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leggyorsabban a talajnedvességet? 725. 
— Az agrogeológia feladatai P19*. 

Tulok J . A robbanóanyagok hatásának 
fokozhatósága 534. — A nyers gázvíz 
közvetlen felhasználása műtrágyának 
648. 

Tuzson I. A Délkeleti Kárpátok két ér-
dekes Poá-ja (207). — Különbség a 
Fraxinus excelsior és ornus levélerezete 
között (208). — Az árpási havasok két 
érdekes Çarexe (208). 

l inger E. Újabb adatok a Budapest-kör-
nyéki Duna-szakasz faunájához (207). 

Varga L. Az állatok magatartása a tűz-
vonalban 301. — Az ásványi anyagcsere 
és a Röntgen-sugarak 642. 

Verzál- F. Mi történik az izomban a moz-
gás alkalmával ? 029. 

Vouk V. Rossi herbáriuma a zágrábi 
egyetemen (208). 

Vuk M. Hamisított borok ipari értékesí-
tése 265. — Penész-íz eltávolítása bor-

ból 551. 
Weiser I. A juhtej chemiai összetételé-

ről (207). — A tengeri csírátlanításáról 
és a tengeriolaj előállításáról (207). 

Weltmann O. Az eltérő fehérjearányú 
szénhidrátdús és zsíros táplálék hatása 
a fiatal szervezet összetételére (207). 
— A házinyúltenyésztés 552. — A 
szőlőtörköly táplálóértéke 553. — A 
szőlőtörköly felhasználása lovak táp-
lálására 553. — Baromfikeltetőgépek 
610. — A tengeripogácsa táplálóértéke 
666. — Chemiai és fizikai tényezők 
hatása a csírasejtekre 705. 



YVelwart 1$.—Zinuiieriiianii 1 . IX 

YVelwart 1$. Új rendszerű akkumulátoros 
vonat Amerikában 65. — Személyszál-
lító gépkocsik átalakítása teherhúzó 
gépkocsivá 65. — Világítógáz gép-
kocsik hajtására 66. — A legkisebb 
galvánelemek 126. — A napsugarak 
energiájának átalakítása elektromos 
energiává 541. — Rezgésmérő 542*.— 
Gyárkémények építésének új módja 545. 
— Fényszórók az Aldunán 602. — A 
legújabb Schoop-félefémezőeljárás 709. 
Kadmium mint védőszer rozsda ellen 712. 

YVeszelszky ( í j . Sötétben világító rádium-
készítmények 665. 

YVittniann F. Kísérletek változó áramok-
kal P l* . — Tesla kísérletei 386. 

YVodetzky J . A Nova Aquilae 3-ról 487*. 

— Perpetuum mobile a Naprendszerben 
554. — Az állócsillagok rendszere és 
a kinetikai gázelmélet P99. 

Zimmermann Á. A tölgybimbó szerke-
zete és a fejés mechanizmusa 51*. — 
Rátz István emlékezete (207). — A patás 
állatok izületi felületeinek szinoviális 
gödrei (207.) — Vesalius agyanatómiája 
545. — A Hagemann-féle thüringiai 
pilulákról 666. — A halántékcsontról 
P75. — A halak hasnyálmirigye P76. 
— A halak belének harántcsikos izom-
zata P77. — La Téne-i állatmaradvá-
nyok Pl57. — A Chievitz-féle szerv 
P158. — A víziló bőrének szerkezete 
P158. — Az ember külső orrának fej-
lődése Pl 59. 



II. TÁRGYMUTATÓ. 

Acetilénből alkoholgyártás 603. 
Adria-kutatás biológiai eredményei 618*. 
Adszorbczió (207). 
Aeroplankton, bécsi P84. 
Aggság jele 125. 
Agrogeológia feladatai Pl!)*. 
Agyanatómia, Vesaliusé 545. 
Ágyúzás, és az eső 55. 
Akadémia (Magyar Tudományos) termé-

szettudományi feladatai 389. 
Akkumulátoros vonat Amerikában 65. 
Alkoholgyártás acetilénből 603. 
Állat. Patás • á.-ok izületi felületeinek 

szinoviális gödrei (207). — Á. maga-
tartása a tűzvonalban 301. 

Állatfajok. Bizonyos állajfajok szigetszerű 
előfordulásának magyarázata (2C7). 

Állatmaradványok, La Téne-i P l57 . 
Állattan. A magyar á. félszázad előtti 

állapotára visszapillantás (207). 
Állattörténeti tanulmányai Dr. Szalai 
, Bélának (207). 

Állócsillagok rendszere és a kinematikai 
gázelmélet P99. 

„Alpha"-lövedékkereső 320. 
Aluminiumötvény uj 256. 
Amazonpapagály nyelvén izlelöbimbók 

(207). — Táplálócsatornája (207). 
Anatómiai készítmények színezése P68. 
Anthocyan előállítása P95. 
Aquincumi római szövet (208). 
Áram. Váltakozó áram hatása szelénre P96. 
Arginin és histidin szerepe a táplálko-

, zásban P81. 
Ásvány. Thóriumtartalmú á.-ok kora P91. 
Ásványi anyagcsere és a Röntgen-suga-

rak 642. 
Aszalása a gyümölcs- és főzelékfélék-

nek 554. 
Bab konzerválásának leghelyesebb módja 

377. 
Baktériumok behatolhatnak-e a gyümöl-

csökbe? 551. 
Balaton flórájának ismeretéhez adatok 

(2C8) . 
Bányalámpa, Hordozható elektromos, 

Mann-féle Pl60 . 
Barázdabillegető fészkelése vasúti sínek 

alatt 549. 

Barnaszéntelepek okszerű kihasználása376. 
Baromfigiimökór irtása és a gümőkóros 

baromfinak fogyasztásra való felhasz-
nálhatósága 266. 

Baromfikeltetőgépek 610. 
Báziskicserélődés szerepe a talajok kelet-

kezésében (207). 
Békák csökevényes bordáiról (207). 
Benzin pótlása benzollal és denaturált 

szeszszel 319. 
Benzollal és denaturált szeszszel pótlása 

a benzinnek 319. 
Berlin legmelegebb és leghidegebb napjai 

150 év alatt 711. 
Betegség. Hegyi b. oka P85. 
Bodzafa virágának és gyümölcsének érté-

kesítése 431. 
Bogár. Ormányos bogarak hangadása 

P74*. 
Bombavetés repülőgépekről 107*. — A 

légi b. jelzőszirénái 527*. 
Bor hordóíze és feketetörése 78. — Hami-

sított borok ipari értékesítése 265. — 
Feketetörése 330. — Penész-ízének el-
távolítása 551. 

Botanizálás Stájerlak környékén (208). 
Braun Ferdinánd nekrológja 595*. * 
Budapesti növénykert növényállománya 

Kitaibel korában és jelenleg (208). 
Carex az árpási havasokon (208). 
Chemiai ipar fejlesztése érdekében ter-

mészettudományi mozgalmak 145. 
Chievitz-féje szerv P158. 
Chinin gyógyító hatásának fokozása szer-

ves arzénvegyületekkel 712. 
Chirotherium lábnyomai 543*. 
Csecsemőmirigy működése 495. 
Csengetyüke. Kettőspártájú terebélyes 

(280). 
Csengő. Az elektromosházi cs. gondozásá-

ról 47*. 
Csillag a Sasban (új) 426. 
Csillagos égés jelenségei, minden füzetben 
Csillagfürt mag'ából készített kávé mér-

g e s - e ? 665. 
Csillagvizsgálók, újak 604. 
Csipkebogyó 573*. 
Csirasejtekre a chemiai és fizikai tényezők 

hatása 705. 



Czellulóz—Hagemann XI 

Czellulóz elczukrosítása 24-2, 439. 
Cziczkány, Csigolyapajzsos P154*. 
Czipők készítéséhez használatos fa és 

posztóanyag impregnálása 666. 
Czukor készítése házilag 429. — Oldható-

sága 708. 
Daru fészkelése a balatoni berkekben 124. 
Denevér, fosszilis P92. 
Dextrin készítése vadgesztenyéből 730. 
Dohány pótlása 428. — Magvak csiráz-

tatása P89. — Termelés, Romániáé P89. 
Drótnélküli nagy amerikai telegráfállo-

mások 73. — Irányított telegráfia 101*. 
— Telegráfállomások a tengerentúli 
forgalomra 377. — Telegráfiában a 
légköri zavarok 522 . — Telegráfállo-
mások száma 546. — Legnagyobb 
amerikai d. telegráfállomás 546. 

Edafon P77. 
Égéshő felhasználásának vizsgálatára né-

.met társulat 384. 
Egyenáram t ranszformálása P98*. 
Egyiptomi gyapot minőségének hanyat-

lása 706. 
Einstein-féle gravitácziós elmélet próba-

köve 494. 
Elektromos, mechanikai és zenei rezgé-

sekben megegyező jellemvonások (18!)*. 
Elemzés színeké 1*44*. 
Ember szaglóérzékének elcsenevészése 

641. — Konstitucziójának típusai P83.— 
Külső orrának fej lődése P159. 

Emberfajták. Északi e. világos színeze-
tének oka P82. 

Emberszabású majmok és az emberfaj-
ták származástani kapcsolata P81. 

Emlékezés és a közbevetett ötlet 510. 
Eperfa pajzstetvének térfoglalása hazánk-

ban 431. 
Eső és az ágyúzás 55. 
Északi fény természete 320. — Sugarai-

nak sebessége 495. — Magassága Pl04. 
Eszköz. Két élettani kísérleti e. módosí-

tása (208). 
Eugenika és a népfajok 213*. 
Európa lakosságának eredete és fajbeli 

összetétele 200*. 
fagyos szentek májusban 430. 
Fajegészségtan köre és feladatai 0, 81. 
Fátyolvirág felhasználása szappan pót-

lására 532*. 
Fauna. A brassói praeglacziális Molusca-

fauna(207). — Ujabb adatok a Buda-
pest-környéki Dunaszakasz-faunájához 
(207). 

Fehérneműben klórmész kimutatása 553. 
Fejés mechanizmusa 51*. 
Felhívás a Magyar Természettudományi 

Társulat jövőjének biztosítása érdeké-
ben 009. — Régi phytophenológiai és 
agrármeteorológiai feljegyzések gyűj-
tésére 724. 

Felhőszakadás Fiúméban P103*. 
Fénynyomás hatása igen kis részekre 62*. 
Fényszórók az Aldunán 602. 
Fertőtlenítés. A szervezet belső f . -ének 

újabb módjai P86. 
Fertőtlenített talaj és a gazdasági növé-

nyek 712.. 
Festés. Virágok f.-e különböző színre 142. 
Fletcher dietétikája magyar nyelven 210. 
Foghagyma betegségek elleni védőha-

tása 729. 
Fogszú legfőbb okozója 58. 
Folyadékkristály 142. 
Fosszilis denevérek P92. 
Foszfortelepek Magyarországon 30. 
Foxterrier és tacskó keresztezése (207). 
Földrengés. A januárius 14,-i horvátor-

szági f. 65. — A régi dunántúli f. 610. 
Galvánelem. Legkisebb 126. 
Galvanoplasztika. Gyors g.-i el járás P99. 
Gazdasági növények betegségei és kár -

tevői ellen védő anyagok 405. 
Gáztámadások a mezőgazdaság szolgálatá-

ban 319. 
Gáztermelés és melléktermékeinek vizsgá-

latára intézet 384. 
Gáztöltésű izzólámpák kisebb fényerőre 

674*. 
Gelyvagombákról 385. 
Gépkocsi. Személyszállító g. átalakítása 

teherhúzó gépkocsivá 65. — Tankok 
ipari czélokra 473*. 

Geranium mint orvosi növény 524*. 
Gerinczesek nyelőcsövi mirigyeinek bio-

geneziséről (207). 
Giroszkóp és alkalmazása 33*. 
Golyva és az ivóvíz 542. 
Gomba. Mérges g. fölismerése 552. — 

Óriás 605. — Bőség a Magas-Tát rá- • 
ban P50. 

Gombák és a zöld növények táplálkozá-
sának megegyező vonásai P88. 

Gözlokomotiv tűz nélkül 253*. 
Gravitácziós elmélet (Einstein-féle) próba-

köve 494. 
Gummi gyártásának haladása a háború-

ban 490. 
Gyapot. Az egyiptomi gy. minőségének 

hanyatlása 706. 
Gyárkémények építésének új mód ja 545. 
Gyökérhajtatás egyszerű módja P89. 
Gyümölcsérés időtartama P40. 
Gyümölcsökbe behatolhatnak-e a bak-

tér iumok? 551. 
Gyümölcsök és főzelékfélék a sza lása 554. 
Háború. A tenger alatti h. 22*. — Hatása 

a szakirodalomra és a szakfolyóira-
tokra 724. 

Hadi fényszórók Amerikában 546. 
Hadipótlószerek 173. 
Hadi rakéták 483*. 
Hagemann-féle thüringiai pilulákról 666. 



XII Hajók — Mikrotcch ni ka. 

Hajók és repülőgépek ellensúlyozása 40*. 
Halak hasnyálmirigye P76. — Belének 

harántcsíkos izomzata P77. 
Halántékcsontról P75. 
Halászat hazánkban 74. 
Halifax pusztulása 177*. 
Hamisított borok ipari értékesítése 265. 
Hangárnyék 601. 
Harmat mennyiségének mérése 539. 
Házicsengű gondozása 47*. 
Házinyúltenyésztés 552. 
Hegyi betegség oka P85. 
Hereféléken előforduló rendellenességek-

ről (208). 
Hidrogén-iónok pályájának fotografálása 

P97. 
Higanygőzök rezonanczia-sugárzása P97. 
Histidin és arginin szerepe a táplál-

kozásban P81. 
Holdfogyatkozás, részleges 321. 
Hordóíz és feketetörés a bornál 78. 
Höelektromos jelenség, új 64. 
Hőerőgépek tüzelőanyagpazarlása 445. 
Hőmérséklet, magasabb levegőrétegeké 

budapesti megfigyelések szerint 248. 
Húskészítmények ártalmasságának megál-

lapítása 553. 
Húsmérgezésröl 250. 
Ibolyántúli sugarak hatása a szem len-

cséjére P80. 
Ichthyosaurusok a németországi kagyló-

mészben P92. 
Idegrendszer f inomabb szerkezetéről mai 

tudásunk állása P64*. 
Időjárás. Magyarország időjárása, minden 

füzetben. — Szakaszosságát módosító 
tényezők 711. 

Imely. Védekezés a bőrrontó i.-ek ellen 
P70. 

Invar és a rokon nikkelaczélok tulajdon-
ságai 67. 

Iontoforézis 1*143*. 
ízlelöbimbók az amazonpapagály nyel-

vén (207). 
Izom. A mozgás alkalmával mi történik 

az i.-ban ? «29. 
Izzólámpák.Gáztöltésű izzólámpák kisebb 

fényerőre 647*. 
Juhtej chemiai összetétele (207). 
Kadmium mint védőszer rozsda ellen 712. 
Karbidtermelésünk felhasználása szesz-

főzésre vagy műtrágyagyártásra 650. 
Karboroffin új növényi eredetű színtele-

nítő anyag 66. 
Kárpátok két érdekes Poá-ja (207). 
Katalizátorok belső kimerüléséhez adatok 

(207). 
Kávé. A csillagfürt magjából készített kávé 

mérges-e? 665. 
Keményítő készítése vadgesztenyéből 666. 
Kenyérkelesztés tisztított sörélesztővel 60. 
Képzelödés az ismeretlenről 557*. 

Keresztezése a foxterriernek t s a tacskó-
nak (207). 

Keserüsós talajvíz miért nem használható 
mészoltásra és építkezési czélokra? 77. 

Kitaibel Pál herbáriumának gombái (208). 
— Botanikai működéséről és jelentő-
ségéről (208). — Herbáriumának virágos 
növényei (208). — Herbáriumának 
harasztféléi (208). 

Klórmész kimutatása fehérneműben 553. 
Kolozsvári Fellegváron pusztító kőomlás 

167*. 
Konzerválása a zöldbabnak 377. 
Konzerváló anyagokról 702. 
Kopp Hermannról megemlékezés születé-

sének 100. évfordulója alkalmából (207). 
Kossuth Lajos turini botanikus kertjének 

egy élő emléke 530*. 
Kovamoszat A jászói halastavak k.-ai 

(208). 
Köd 1*134* 
Kömény termesztése 251. 
Kőomlás a kolozsvári Fellegváron 167*. 
Köszénbányák a Spitzbergákon 141. 
Kristályos izzólámpaszálak 255. 
Kukoriczapapírosgyártás kezdete hazánk-

ban 313. 
Lámpa, Mann-féle hordozható elektromos 

lámpa Pl60. 
Léghajókon postaszolgálat 141. 
Lekvár. Czinkkel bevont edényekben fő-

zött lekvár mérgező volta 142. 
Levegő nitrogénjének felhasználására új 

eljárás 179. — Összetételének változása 
fölfelé 540. — Nitrogénjének felhasz-
nálása az Egyesült-Államokban 602. — 
Talajmenti 1. éjjeli lehűlése PICO. 

Levegőrétegek hőmérséklete budapesti 
megfigyelések szerint 248. 

Lilienfeld-féle Röntgen-lámpa 517*. 
Lovak táplálására a szölőtörköly felhasz-

nálása 553. 
Lövedékereső „Alpha" 320. 
Macskamedvék a magyar plioczénban (207). 
Majom. Emberszabású m.-ok és az 

emberfajták származástani kapcsolata 
P81. 

Mendel-féle törvény és a redukcziós osz-
tódás kapcsolata P159. 

Mérges-e a csillagfürt magjából készített 
kávé? 665. 

Mérges gomba fölismerése 551. 
Mérgezési esetek a törvényszéki chemiai 

gyakorlat köréből (207). 
Mérgező-e a czinkkel bevont edényekben 

főzött l ekvá r? 142. 
MeteorológiaiföljegyzésekmmáeniüzeVoen. 
Meteorvas használata az őskorban 316*. 
Mézelő • orvosi növények 120. 
Mezőgazdaság szolgálatában a gáztáma-

dások 319. 
Mikrotechnilca pótlószerei P90. 



Mogyoró-Széndiszulfid. XIII 

Mogyoró penészbetegsége 552. 
Mollusca-fauna. Brassói praeglaciális 

(207). 
Műtrágya. A nyers gázvíz közvetetlen fel-

használása m.-ra 648. — Karbidterme-
lésünk felhasználása szeszfőzésre 650. 

Napfényes idő tartama Magyarorszá-
gon 604. 

Napfogyatkozás, teljes 321. — Gyűrűs 
651. 

Naprendszerben perpetuum mobile 554. 
Napsugarak energiájának átalakítása 

elektromos energiává 541. 
Nedvesség. Milyen talaj párologtatja el 

a leggyorsabban a talajnedvességet? 
725. 

Nekrológ. Tangl Ferenczé 68. — Smolu-
chowski Mariáné 73. — Rátz Istváné 
(207). — Wartha Vinczéé 334*. — 
Braun Ferdinándé .595*. 

Nemi ébredés mirigyének és túltengésé-
nek hatása a szervezetre 117*. — 
Mirigyének hatása a másodlagos nemi 
jellegek kifejlődésére P79. 

Nemzeti Muzeum növénytárának újabb 
gyarapodása (208). 

Népfajok és az eugenika 213*. 
Nernst-féle lámpa áramfogyasztása 386. 
Nikotinnek vizes oldatból összerázással 

való kioldása (207). 
Nitrogén felhasználására új eljárás 179. 
Nova Aquilae 3-ról 487*. — Fény-

változása 605. 
Növény. Mézelő orvosi n.-ek 120. — 

Egymásra oltása 729. — Zöld n.-ek 
és a gombák táplálkozásának meg-
egyező vonásai P88. — Szöveteiben 
levő oldott sóskasavas sók mikro-
chemiai kimutatása P91. — Chemiai 
munka helye és megosztása a n.-ekben 
P92. — Termékenyítésére vonatkozó 
ismereteink fejlődése P105*. 

Növényhajtatás. Új módja 126. 
Növényi zöld' (chlorophyll) feladata P86. 
Olvasóinkhoz 3 . 
Óruzsini nagy barlang és Róth Sarr.u 

P38. 
Orvosi növény, termesztésre ajánlható 

550. — Néhány népies 644. 
Oxigén. Rendesnél kevesebb mennyi-

ségű o. hatása a szervezetre P81. 
Őskorban a meteorvas használata. 316*. 
Ötlet, közbevetett és az emlékezés 510. 
Paizstetű. A rakotthátú paizstetű hazánk-

ban (207). — Eperfáé 431. 
Papirosspárga impregnálása 553. 
Paprika feldolgozása 730. 
Paraffinkályha, egyszerű P89*. 

Penész-íz eltávolítása borból 551. 
Perpetuum mobile a Naprendszerben 554. 
Platinabánya Németországban 67. 
Platinát pótló új ötvény 321. 
Poloska. A házi p. 347*, 395*. 
Postaszolgálat léghajókon 141. 
Protaktinium, új rádióaktív elem 491. 
Rádióaktív elem, új 256. — Protakti-

nium 491. 
Rádiumkészítmények, sötétben világí-

tók 665. 
Rádiumsugárzások családi titkai 093. 
Rátz István emlékezete (207). 
Repülőgépek és hajók ellensúlyozása 40*. 

Fejlődése a németeknél 293*. — A 
német r. hadifölszerelése 584*. — Ap-
róbb újabb fölszerelései 035*. 

Rezgésmérő 542*. 
Riczinus termesztése nagyban 76. 
Robbanóanyagok hatásának fokozhatósá-

ga 534. 
Rohamkocsik 592*. 
Románia dohánytermelése P89. 
Rossi herbáriuma a zágrábi egyetemen 

(208). 
Roth Samu és az óruzsini „Nagy-bar-

lang" P38. 
Rousseau mint botanikus 097. 
Rovar szerepe a mutácziók létrehozá-

sában P73. 
Rovargyüjtemények megóvása penésze-

déstől 552. 
Rozsdásodás. A vas alkotórészeinek ha-

tása a r.-ra 492. 
Röntgen-képek élességének javítása 320. 
Röntgen-lámpa, Lilienfeld-féle 517*. 
Röntgen-sugarak és az ásványi anyag-

csere 642. 
Schoop-féle fémezö eljárás (legújabb) 709. 
Sejtmagvacskák élettani jelentősége P87. 
Sejtosztódás napi periódusa P87. 
Sertésbőr értékesítése 330. 
Sertészsír és vaj pótlószerei 123. 
Smoluchowski M. halála 73. 
Sophora bogyóinak értékesítése 665. 
Spitzbergákon kőszénbányák 141. 
Szaglóérzék elcsenevészése az ember-

nél 641. 
Számrovás a szentesi kubikusoké 606. 
Szappan pótlására felhasználása a fátyol-

virágnak 532*. — Pótlására a vadgesz-
tenye felhasználása 730. 

Székfű két veszedelmes betegsége (208). 
Szelén. Váltakozó áram hatása reá P96 
Szem lencséjére az ibolyántúli sugarak 

hatása P80. 
Szén. A raktározott szén megvédése az 

„öngyúlás"-tól 498. 
Széndiszulfid és pótlószerei 371. 



XIV Szénfajták— Vesalius. 

Szénjajták megkötő képessége P94. 
Szervezet belső fertőtlenítésének ú jabb 

módjai P86. 
Szeszfőzésre vagy műtrágyázásra karbid-

termelésünk felhasználása 650. 
Szikes talaj sziktelenítése 75. 
Szily Kálmán 80. születésnapjának ünnep-

lése 437. 
Színek elemzése P44*. 
Szintézis arybyzsírsavaké (207). 
Szölömivelési melléktermények, takarmányt 

szolgáltatók 441. 
Szőlőtörköly táplálóértéke 553. — Fel-

használása lovak táplálására 553. 
Szövetátültetés tanának mai állása 672. 
Szúnyog. A váltólázat terjesztő sz.-ok át-

telelése és pusztí tása 59. 
Tacskó és fox-terrier keresztezése (207)-
Takarmányszalma 115. 
Takarmányt szolgáltató szölömivelési 

melléktermények 441. 
Talaj keletkezésében a báziskicserélődés 

szerepe (207). — Fertőtlenítésének ha-
tása a gazdasági növényekre 712. — 
Milyen talaj párologtatja el a leggyor-
sabban a talajnedvességet ? 725. 

Talajtípusok chemiai összetétele Magyar-
országon (207). 

Tangl Ferencz halála 68. 
Tankok (Ipari gépkocsik) 473*. 
Táplálék. Az eltérő fehérjearányú szén-

hidrátdús és zsíros t. hatása a fiatal 
szervezet összetételére (207). 

Tej. Mesterséges 61. 
Telegráfállomások. Nagy amerikai drót-

nélküli t. 73. — Tengerentúli forga-
lomra 377. 

Telegráfia. Irányított drótnélküli 101*. — 
Légköri zavarok a drótnélküli t .-ban 
522*. — Drótnélküli telegráfállomások 
száma 546. — A legnagyobb amerikai 
drótnélküli telegráf-állomás 546. — 
Drótnélküli t. nagy távolságra 546. 

Telek. Kemény t. 89 éves szakaszos-
sága 646. 

Tenger alatti háború 22*. 
Tengeri csírátlanításáról és a tengeriolaj 

előállításáról (207). 
Tengeripogácsa táplálóértéke 666. 
Termékenyítés, Magvas növények termé-

kenyítésére vonatkozó ismereteink fej-
lődése P105*. 

Természettudományi Társulat választmányi 
ülései 68,127,257, 322, 379, 432,652,716, 
718. — Ötven év 1. — Zárós'zámadása és 
vagyonmérlege az 1917. évről 134. — 
Közgyűlése 180. — Közgyűlési titkári 
jelentés 181. — Közgyűlési pénztárnoki 
jelentés 180. — Közgyűlési könyvtár-

noki jelentés 102. — Választmányi és 
közgyűlési pénztárvizsgálók jelentése 
103.— Könyvtárvizsgálók jelentése 104. 
— Ötven éves tagok üdvözlése 104. — 
A Bugát-pályázat 105. — A Margó-díj 
odaítélése 198. — Uj pályakérdések 
100. — Indítványok 200. — A tisztikar 
és a választmány 200. — Alapítványok 
kimutatása 201. — Tiszteleti és leve-
lező tagok 207. — Az 1917. év folya-
mán tartott szakosztályi előadások 
jegyzéke : a) állattani szakosztály 207, 
— b) chemia-ásványtani szakosztály 
207, — c) élettani szakosztály 207, — 
d) növénytani szakosztály 207. — Je-
lentés a növénytani szakosztály 1916. 
évi működéséről (208). — Jelentés a 
növénytani szakosztály vagyoni állapo-
táról és a Botanikai Közlemények 1916. 
évi folyamáról (208). — Rendkívüli köz-
gyűlése 713. 

Tesla kísérletei 386. 
Thalictrum-tanulmányok II. (208). 
Thymelaeaceák szövettana (208). 
Tőgybimbó szerkezete és a fejés mecha-

nizmusa 51*. 
Tőzeglápok hazánkban 730. 
Transzformálás, egyenáramé P98*. 
Trigonella Foenum graecum 552. 
Tüzelés. Takarékos t. P149*. 
Tűzvonalban az állatok magatartása 301. 
Tyúk kora és termékenysége 60. 
Tyúktetű irtása 726. 
Ürge és vakondok irtása kertben 727. 
Üstökösjelenségekről az 1917. évben 374, 
.. 375. 

Üstökösök, újak 494. 
Üvegcsövek. Pontos belsőméretű ü. készí-

tése 179. 
Vadgesztenyéből keményítő készítése 666. 

— Dextrinkészítés 730. 
Vadgesztenye felhasználása szappan pót-

lására 730. 
Vaj és sertészsír pótlószerei 123. 
Vakondok és ürge irtása kertben 727. 
Váltakozó áram. Kísérletek vele Pl*. 

Hatása szelénre P96. 
Váltólázat terjesztő szúnyogok áttelelése 

és pusztítása 59. 
Varanus maradványok. Magyarországi 

fossilis Varanus maradványokról (207). 
Varázsvessző. Kísérletek vele 126. 
Vas alkotórészeinek hatása a rozsdáso-

dásra 492. 
Vasbetonhajók 599*. 
Védő anyagok a gazdasági növények be-

tegségei és kártevői ellen 465. — Ru-
házat a katonaságnál 175*. 

Véglények. Budapest véglényei (207). 
Vesalius agyanatómiája 545. 



Vicia peregrina—Zsir. XV 

Vicia peregrina előfordulása Óbecsén (207) 
Világítógáz gépkocsik hajtására 66. 
Virágok festése különböző színre 142. 
Vízierőnk 501. 
Víziló bőrének szerkezete P188. 
Vörösvérsejtek ellenálló képességében 

egyéni különbségek (207). 

Wartha Vincze emlékezete 834*. 
Wolfrám-lámpa. Nagy hatásfokú w. 255*. 
Zab mint olajnövény (207). 
Zebu történetéből P72. 
Zenei, mechanikai és elektromos rezgé-

sekben megegyező jellemvonások 689*. 
Zsír avas ízének eltüntetése 553. 

Jelek. I. : lásd. — P. : Pótfüzet. — * : lllusztráczió. — Kövéren nyomott lap-
szám : Nagyobb czikk. — (Szám) : Rövid referátum. 





TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
KÖZLÖNY. Megjelenik minden h ó n a p 

l - j én és 15-ikén, legalább 
is 2 nagy nyolezadré t 
<vnyi tartalommal ; i dőn-
k é n t szövegközi r a j z o k -

kal illusztrálva. 

HAVONKENT KETSZER MEGJE-
LENŐ FOLYÓIRAT KÖZÉRDEKŰ 

ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

E folyóiratot a társulat 
tagjai az évdíj fejében 
kap j ák ; nem tagok ré-
szére a Pót füze tekkel 
együ t t előfizetési ára 15 

totaaa. 

L. KÖTET. J9J8. JANUÁRIUS I.—JANUARIUS 15. 689 

évfolyama . . . . Ez idén lesz 50 éve, hogy az első füzethez Szerkesztői 
Beköszöntőt irtani, kifejtve az új folyóirat rendeltetését. Az egészen egy 
vezérgondolat vonult végig : a magyarral meg kell kedveltetni a természet-
tudományi ismereteket. 

Az ifjú kor lelkesedésével, sok rózsás reménynyel, de nem keve-
sebb töprengéssel s nem is minden aggodalom nélkül fogtam a munká-
hoz. Meg tudja-e az új folyóirat magát szerettetni a nagyobb közönség 
körében? Eltalálja-e azt a hangot, melyen a magyar ember eszéhez és 
szívéhez szólni kell? Vagy meg kell-e majd állnia szégyenszemre mind-
járt az út elején ? 

Már előbb is tettek nálunk ez irányban kisebbszerü próbákat — 
de vajmi kevés sikerrel. 1853-ban a nagykőrösi híres főgimnázium 
három derék tanára — JÁNOSI, MENTOVICH és SZÁSZ KÁROLY — németből 
fordítva, közrebocsátotta a „Természet könyvét", a mely magában fog-
lalta, úgy szólván, a természettudományok összességének rövidre vont 
encyklopaediáját ; a GREGUSS ÁGOST-tól és HUNFALVY JÁNOS-tól szer-
kesztett „Család Könyvé"-ben 1855-től 1858-ig sok népszerű természet-
tudományi értekezés jelent meg GREGUSS GYULÁ-tóI és HuNFALVY-tól ; 
s az imént -— 1868. januárius l-jén — indult meg a „Természet" 
czímű, kéthetenként megjelenő népszerű természettudományi folyóirat 
BERECZ ANTAL szerkesztésében. — Az előfizetők számát azonban egyikök 
sem birta néhány száznál följebb vinni. 

A nagy feladatot, a mit a Természettudományi Közlöny maga elé 
tűzött, lehetetlen is lett volna egy embernek vagy egyeseknek — külö-
nösen a mult század ötvenes éveiben - a megoldás útjára vezetni. Erre 
sokaknak tömör egyesülése s egy megszilárdult szervezet táo 
volt szükséges. 

Ilyen megszilárdult szervezet volt a Kir. Magyar Tern 
mányi Társulat már akkor is. Megfogyva bár, de törve n | 
szabadságharcz zivatarát s az önkényuralom fojtó levegőjét, 
ügyszeretete s áldozatkészsége életét mentette meg, SZTOCZEK, 

Természe t tudományi Közlöny. L. kötet . 1918. 



2 SZILY KÁLMÁN 

SZABÓ JÓZSEF tekintélye tekintélyt szerzett neki is. SZABÓ már 1860-ban 
a nyári közgyűlésen indítványozta, hogy a Társulat hagyjon fel addigi 
vice-akadémia szerepével s „legyen a természettudományoknak azon 
organuma, mely a nyert eredményeket népszerűen adja elő s elterjesz-
tésükön, megkedveltetésükön dolgozik". A Választmány azonban még 
nem tartotta elérkezettnek az időt, hogy akkori munkálkodása körén 
kívül tovább merjen terjeszkedni. 

Örökre emlékezetes maradjon Társulatunk történetében — habár 
nincs is följegyezve évlapjaira — az a barátságos kis értekezlet, melyre 
1 8 6 8 . februárius havában T H A N KÁROLY, akkori alelnök a Társulat több 
tagját egybehívta. Kés, villa és pohár mellett jegyzőkönyvet nem vezet-
tem, de azért tisztán emlékezem reá, hogy DAPSY LÁSZLÓ, G R E G U S S 

GYULA, JEDLIK ÁNYOS, JURÁNYI LAJOS, KRENNER JÓZSEF, KRIESCH JÁNOS, 

M A R G Ó TIVADAR, SZABÓ JÓZSEF, SZTOCZEK JÓZSEF, W A R T H A VINCZE a 

megjelentek között voltak. Véleménykülönbség nélkül egyhangúlag abban 
állapodtunk meg, hogy a Társulatnak az addigi meddő iránynyal föl kel 
hagynia és teljes elhatározottsággal a tudományterjesztés, megkedveltetés, 
egy szóval a népszerűsítés útjára kell lépnie.1 

Az irányváltoztatás időpontja valóban jól volt megválasztva. Az 
1867,-i kiegyezés után, mintha csak rögtön ki akarta volna pótolni a 
hosszú lenyügzöttség alatti időveszteséget, friss életkedv, minden téren 
lázas munkavágy szállta meg a nemzetet. 

A Természettudományi Társulatra egyébként is igen kedvező volt 
ez az időpont. Nem sokkal előbb vagy csak kevéssel utóbb a fiatal 
természettudósoknak egész kis raja jött haza külföldről : DAPSY LÁSZLÓ 

Edinburgból, B . EÖTVÖS LORÁND, HELLER ÁGOST, LENGYEL BÉLA Hei-
delbergből, JURÁNYI LAJOS Jénából, KLEIN GYULA Münchenből, KRENNER 

JÓZSEF Tübingából, W A R T H A VINCZE Zürichből. Mindannyian örömmel 
vették ki részüket a közös munkából. 

1869. januárius 10.-én jelent meg a Természettudományi Közlöny 
első száma. 

Magam sem voltam vele megelégedve s utóbb, az 1880,-i köz-
gyűlésen, mikor utolsó titkári jelentésemet terjesztettem elő, lesújtó bírá-
latot is mondtam róla. Hírlapjaink nem is méltatták figyelemre az idé t -
lennek látszó vállalatot, csakis a „Tanügyi Füzetek" szólt hozzá, kereken 
kijelentve, „hogy a szerkesztő háládatlan szerepet vállalt magára s hogy 
jó volna neki előbb egy kicsit a stilisztikával barátságot kötni". 

A jó magyar közönség azonban másként itélt, egészséges ösztöné-
vel megtudta a lényeget a külsőtől különböztetni. Ha látta is, hogy a 

1 T e r m é s z e t t u d o m á n y i Közlöny, XII. köt . , 46. lap. 
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szerkesztő bizony még ügyetlenke, mintegy öntudatlanul átérezte, hogy 
ez a Társulat jó dologban fárad : érdemes a támogatásra. A Természet-
tudományi Közlöny első öt füzetét 1500 példányban nyomattuk; azon-
ban már május elején kitűnt, hogy e példányszám korántsem lesz ele-
gendő. Ez okból a 6. füzetet már 2500 példányban kellett nyomatni 
s az első ötből, megfelelő mennyiségben, ú j kiadást rendezni. A társu-
latnak 1869 elején 810 tagja volt, 1869 végén pedig 1658; egy év alatt 
a növekedés nagyobb tehát, mint az eredeti létszám. És a mi különösen 
örvendetes volt, a Társulat ez év alatt oly körökben is élénk részvétre 
talált, melyek azelőtt a természettudományok iránt a legcsekélyebb rész-
vétet sem látszottak tanúsítani. Évről-évre folyvást emelkedett a tagok 
száma, úgy hogy 1878 végén, tehát az irányváltoztatás tizedik évében 
meghaladta már az 5000-et. Időközben a Természettudományi Közlönyről 
lecsiszolódtak a kezdet tökéletlenségei, a szerkesztő pedig jobban meg-
barátkozott a „stilisztikával". Kitiinő munkatársak csoportosultak köréje, 
s hogy csak a legkitűnőbbeket említsem : E N T Z GÉZA, B . E Ö T V Ö S LORÁND, 

FODOR JÓZSEF, HERMAN O T T Ó , MARGÓ TIVADAR, SZABÓ JÓZSEF, THAN 

KÁROLY, W A R T H A VINCZE szavát mindig örömmel hallgatta s Írásaikat 
mindig élvezettel olvasta a nagy közönség is. 

Húsz éve, hogy a Társulat vezetésétől visszaléptem. Ekkor már 
8000-nél több tagja volt. Nyugodtan léptem vissza; tudtam, kik lesz-
nek közvetlen utódaim mind az elnöki széken, mind a szerkesztői 
asztalnál. A Társulat azóta is mindig megtalálta a kellő helyre a kellő 
embert, s évek óta nem változtat működése programmján. Nem a meg-
állapodás, nem a veszteglés, hanem a jó úton való következetes haladás 
jele ez. Már ötven év előtt belezökkent a helyes kerékvágásba, a melyet 
számára a hazai viszonyok kijelöltek. Ezen fog, mert ezen kell a jövő-
b e n is h a l a d n i a . Szily Kálmán. 

Olvasóinkhoz. 
Ötven évvel ezelőtt vállalkozott SZILY KÁLMÁN a TerTnészettudo-

mányi Közlöny szerkesztésére. Be akarta bizonyítani, hogy a müveit 
magyar közönség idegenkedése a természettudományoktól nem faji saját-
ság, hanem az okulásra és élvezésre egyaránt alkalmatlan természet-
tudományos irodalmi termékek következménye. Ő és tudós társai az 
okot helyesen ismerték föl. Mihelyt a Közlöny hasábjain nem időszerűt-
len, elvont, színtelen, a gyakorlati élet eseményeit mellőző olvasmányok 
jelentek meg, hanem olyanok, a melyek a természettudományok legújabb 
haladását könnyen megérthetően és élénken ismertették meg; mihelyt 
a Közlöny nemcsak a természettudományos igazságokról számolt be, 

l* 
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hanem gyakorlati hasznukat is kellően kidomborította: a sokáig ural-
kodott közönyt mohó érdeklődés váltotta fel. A Közlöny által a Társulat 
divatba jött. Kitűnik ez abból, hogy míg 1867 végén a Természettudo-
mányi Társulatnak csak 577 tagja volt, addig a Közlöny megindulása 
után egy évre, tehát 1869 végén ez a szám 1658-ra emelkedett. 

Megelégedéssel és nemzetünk jövőjébe vetett hittel tölthet el, hogy 
a természettudományos ismeretek vonzó ereje idők folyamán nem csökkent. 
Társulatunk félszázéves jubileumának ünnepén, 1892. januárius 17.-én 
SZILY KÁLMÁN 7 5 2 4 tagról számolt b e ; 1917. deczember 31.-ig tagtár-
saink száma már 1 1 1 9 3 . Hinnünk kell, hogy ez a szép számú társaság, 
mely hazánk értelmiségéből önként toborzódott össze, természettudo-
mányos ismeretek tekintetében, Közlönyünkben ma már megtalálja a 
szellemi táplálékot, különben nehéz volna megmagyarázni, hogy a mos -
tani nehéz életviszonyok között még 1917-ben is, miért csatlakozott 
1390 új tag Társulatunkhoz. 

A SZILY KÁLMÁN-tól kezdeményezett szervezkedésnek és irányítás-
nak sikere talán lassabban következett volna be, ha a napisajtó hidegen 
szemléli vala a Természettudományi Társulat törekvéseit. De a napisaj tó 
fölismervén azt a jótékony hatást, a melyet Társulatunk közművelődési 
és közgazdasági téren kifejthet, működését mindig jóakarattal ítélte meg 
s magatartásával ébrentartotta azok buzgalmát, a kik a Közlöny szer-
kesztésének nehéz és nem mindig kellemes munkájában osztoztak. 

Azonban tévednénk, ha a magyar közönségben a természettudo-
mányok iránt megnyilvánult élénk érdeklődést csupán csak Közlönyünk-
nek és Társulatunk taggyüjtő munkásságának tulajdonítanék. Az e red-
ményhez hozzájárult a természettudományok világszerte bekövetkezett 
föllendülése és az emberi tevékenység különböző terén láthatóvá vált 
térfoglalása is. Az elmúlt ötven év alatt a természettudományok minden 
ága számtalan, néha valóban csodálatra méltó fölfedezéssel, találmány-
nyal gazdagodott .1 Nemcsak a tények szaporodtak, hanem tisztultabb 
nézetek alakultak ki a jelenségek okairól és egymással való kapcsolatuk-
ról is. Új tudományágak keletkeztek, mint biológia, bakteriológia, radio-
lógia, thermochemia stb., melyek új működési tért nyitottak a szellem-
nek. Új nézőpontok érvényesültek a fizikában, chemiában, állat-, növény- , 
ásványtan-, földtanban, orvosi, technikai, mezőgazdasági és haditudo-
mányokban. Az iparnak a természettudományokhoz kellett folyamodnia 
új nyers anyagokért, a technológiához, hogy termelési ágait bővítse, 
termelését olcsóbbá, jobbá, tartósabbá tegye; a kereskedelem is reá 

1 L. „A természettudományok fejlődésének főbb mozzanatai az utolsó 45 év 
alatt" czímü közleményt ; Természettudományi Közlöny, 1915. márczius havi füzet, 
137. lap. 
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szorult a természettudományokra, hogy romlásra hajlandó árúit nagy 
tömegekben, hosszabb időre elraktározhassa, hosszú tengeri úton szállít-
hassa, és példák bizonyítják, hogy a jogász is néha csak úgy nem kerülhet 
ellentétbe az igazsággal és lelkiismeretével, ha Ítéletét természettudo-
mányos ismeretekre támaszkodva alkothatja meg. 

Ámbár a Közlönynek mint természettudományos ismereteket ter-
jesztő folyóiratnak az a feladata, hogy a természettudományok állapotá-
ról és haladásáról tájékoztasson, tért nyitott közérdekű és népszerűen 
irt technikai közleményeknek is. Tette ezt annál inkább, minthogy a 
technikai tudományok is, miként az orvosiak, természettudományos ala-
pon keletkeztek, fejlődtek és fejlődnek; de tette ezt azért is, mert nyil-
vánvaló, hogy bárkinek műveltsége csak teljesebbé válik, ha részlete-
sebben tájékozódik azokról a technikai alkotásokról, a melyek a mai kor 
emberének életében nélkülözhetetlenek. 

Nehéz volna eldönteni, hogy a Közlönynek mekkora hatása volt 
a magyar műveltség sorsával törődő közvéleményre, és volt-e része 
abban, hogy különböző fajtájú iskoláinkban a természettudományok 
tanítása •folytonosan fokozódó gondozásban részesüljön ? Ha arra gon-
dolok, hogy több tagja a kormányoknak, kik Magyarország közművelő-
désének ügyeit intézték, hogy egyes tanférfiak, a kik hivatva voltak 
véleményt mondani a természettudományok állapotáról iskoláinkban, 
Társulatunkkal benső összeköttetésben állottak, a kérdésre csak igennel 
felelhetek. De ha valakinek jobban tetszik megfordítani a tételt és azt 
állítja, hogy Társulatunk a lefolyt ötven év alatt éppen azért erősödött, 
mert iskoláink évről-évre sok ezer ifjúban növelték nagyra a természet-
tudományok megbecsülését és szeretetét : örömmel átengedem az érdemet 
iskoláinknak és Társulatunknak csak azt a hazafias kötelességet tartom 
meg jövőre, hogy az iskolákban a természettudományok iránt meggyúj-
tott lelkesedés lángját, kialudni ne engedje. Ellenkezőleg: minél több 
embernek tegye hitvallásává, hogy Magyarországnak éppen úgy, miként 
minden gazdasági önállóságra törekvő államnak életföltétele a természet-
tudományok iránt sokkal jobban érdeklődni ezután, mint érdeklődött 
e rémes háború kitörése előtt. Tömérdek érték hever még kihasználat-
lanul hazánkban és nem mindig a tőke hiánya miatt, hanem azért, mert 
hiányzik a természettudományos iskolázottság életre való tervek kigondo-
lására. Mezőgazdaságunk, állattenyésztésünk, mezőgazdasági és gyár-
iparunk, bányászatunk, nagykereskedelmünk jövője függ attól, hogy 
hazánkban is sokan, nagyon sokan szeressék meg a természettudomá-
nyokat, és velük tüzetesen foglalkozzanak. Alaposabb természettudo-
mányos műveltségre van szükségünk, nemcsak azért, hogy tudatosan 
gyönyörködhessünk a természet sokféle, néha ragyogó, máskor félel-
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mesen komor jelenségeiben, megnyugvást találjunk törvényeinek emberi 
hatalomtól meg nem bolygatható szilárdságában, hanem azért is, hogy 
megértsük ezt a tételt : csak természettudományos alapon fölépült köz-
gazdasági tevékenységgel juthat el minden állam az erő és az anyagi 
boldogulás kimeríthetetlen forrásaihoz. Természettudományos műveltség 
nélkül csak üres szólás a „több termelés". E szavaknak igazi tartalmat 
csak egy nemzet: a német adott. Elhihetjük ezt két legádázabb ellen-
ségének : az angolnak és a francziának. Mindkét nagy műveltségű nemzet 
borongós hangulattal, de őszintén hirdeti, hogy a németek hadi és gazda-
sági sikereiket kizárólag természettudományos iskolázottságuknak köszön-
hetik s erre kell törekedni nekik is, ha a vezető szerepről végképpen 
lemondani nem akarnak. 

Mi nem vezetni, csak az eddiginél jobban, függetlenebbül akarunk 
élni s ezért Közlönyünk jövőben is, a természettudományos ismeretek 
terjesztését és a gyakorlati alkalmazásukra való buzdítást egyenlő rangú 
országos érdeknek minősíti. 

A Közlöny ötvenedik évfolyamának első számát éppen olyan jó 
reménységgel bocsátom útjára, mint bocsátotta S Z I L Y K Á L M Á N az első 
évfolyam első számát 1869. januárius havában. Dr. Ilosvay Laj»s. 

A fajegészségtan köre és feladatai.1 

G A L T O N FERENCZ-et , az eugenika nevezetű társadalmi és tudományos 
törekvés megindítóját állandóan az a kérdés foglalkoztatta, hogyan lehetne 

1 A Természet tudományi Közlöny X L V I 1 I . kötetében ( 1 9 1 6 . évf., 1 3 — 1 4 . szám, 
4 5 0 — 4 5 4 . lap) „Fajegészségtan és eugenika" czímen D R . H O F F M A N N G É Z A röviden 
vázolta a fajegészségtan történetét és fogalmát. A tárgy magyar i rodalmából rámuta-
tott néhány kis czikkére, melyek a Magyar Társadalomtudományi Szemle 1914. 
februáriusi , márcziusi és májusi számában jelentek meg. Én magam már évek hosszú 
sora óta számos czikkben foglalkozom a fa jegészségtannal — a fogalomnak magyar 
nevét is én használtam először — valamint az élet tudománynak a fajegészségtant 
közelről érintő kérdéseivel. A Társada lomtudományi Társaság is rendezet t 1911-ben 
egy e lőadási sorozatot és vitát „a fa jnemesí tés (eugenika)" kérdései fölött és folyó-
iratának, a Huszadik Század-nak, csaknem egész 1911. évi folyamán át számos 
k isebb-nagyobb ér tekezésben és hozzászólásban foglalkozott velük. F I Q F F M A N N G É Z A 

előbb idézett czikkének záró jegyzetében azt mondja : „Ajánlható magyar könyv e 
tárgyról még nincs." Nem tudom, a jánlható-e , de magyar könyv és már 1912-ben 
megjelent, mint a Magyar Társadalomtudományi Egyesület Könyvtára első kötete, 
„A fejlődés törvényei és a társadalom" czímü munkám (Budapest , GRILL-czég ; 
megszerezhető bármely nagyobb könyvkereskedő útján). A müveit nagy közönségnek 
megérthetővé igyekszik tenni mindazokat az élet tudományi fogalmakat és törvény-
szerűségeket , melyekkel mindenkinek t isztában kellene lennie, hogy a fajegészségtan 
dolgaihoz hozzászólhasson, vagy azokról magának csak helyes ítéletet is a lkothasson. 
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olyaß emberfajtát kitenyészteni, a mely eszményeinket leginkább kielégíti. 
Ma szerényebbnek kell lennünk. Egyelőre meg kell elégednünk azzal a 
törekvéssel, hogy az emberek kevésbbé üssenek el az ember felől alkotandó 
eszményünktől, mint a'mennyire elütővé tette őket a negyedféléves világháború. 
A közkeletű eugenika szó csak egy részét fejezi ki annak a fogalomcso-
portnak, melyet én magyarul fajegészségtannak, illetőleg fajegészségügynek 
neveztem el. Helyes szóképzéssel a fajegészségtan egy részét az eugenika, 
a fajegészségügy egy részét az eugenia jelöli meg. De erre majd később 
visszatérek. 

Most először is röviden megmondom, mik a legelső teendőink a faj-
•egészségügy terén. Az egyik, hogy minél szélesebb körökben megismertessük 
a fajegészségtannak és fajegészségügynek nagy jelentőségét nemzeti fenn-
maradásunk szempontjából. Már nem is beszélek továbbfejlődésről, csak a 
továbbfejlődésnek első és legfőbb föltételéről, az életben maradásról. Az 
-életben maradásról pedig nem úgy, hogy ezen a földön, mely a mi hazánk, 
emberek éljenek tovább a világháború befejezése után is. Emberek itt élni 
mindig fognak, egy idő múlva valószínűleg többen is, mint a mennyien éltek 
valaha ; fognak élni mindaddig, míg földjének vagy éghajlatának valami 
nagyobb megváltozása esetleg alkalmatlanná nem teszi hazánkat emberi meg-
településre. Addig, a mi valószínűleg csak több ezer év után következhetik be, ha 
ugyan bekövetkezik, a mi mai hazánk lakatlan többé nem lesz, mint a minő 
volt legnagyobb része akkor, midőn mi Árpáddal honunkká foglaltuk. De az 
én lelkemet nem elégíti ki az a tudat, hogy itt később is fognak élni 

1914 elején alakította meg irányításom szerint a Magyar Társadalomtudományi 
Egyesület az Egyesületközi Fajegészségügyi Bizottságot; abban 5—5 tagjával 12 olyan 
egyesület vett volna részt, a melynek működési köre a fajegészségügyet érinti. 
A háború kitörése megakasztotta a bizottság működését, de az, tudtommal, ma sem 
szűnt nieg. Megalakult azonban 1917. november 24.-én a Magyar Fajegészségtani és 
Népesedéspolitikai Társaság. A világháború negyedik éve immár nálunk is érezhetővé 
tet te az észszerű fajegészségügyi intézkedések sürgősségét és annak szükségét, hogy 
•ez intézkedések tudományos irányításban részesüljenek. Remélhető tehát, hogy az 
ú j társaság sikerrel fog működni és fölkelti a magyar kormányzatban és tá rsada-
lomban az érzéket fajegészségügyi kötelességeik iránt. Bevezető olvasmányul a tár-
s a s á g alakuló ülésének meghívója ajánlja, megint „magyar könyv híján", S I E M E N S 

H E R M A N N „kitűnő könyvecskéjét" : Die biologischen Grundlagen der Rassenhygiene und 
Bevölkerungspolitik (München, Lehmann, 1917). Én azt hiszem, hogy az én előbb 
említett kis könyvemben tisztázottabb élettudományi fogalmakat találna a magyar 
olvasó ; de persze kevesebb alapot a fajegészségügyi kuruzslásra. A fajegészségügy 
rendezésével, új fajegészségügyi intézkedésekkel is gyógyítani akarunk, nagy bajokat 
gyógyítani. Vigyázzunk, hogy a kuruzslók szava — a köznek nagy kárára — túl ne 
harsogja a tudománynak soha sem oly hangos és hangzatos szavait. Ezért akarnék 
é n a most közlendő czikkeimben is, mennél több magyar olvasó előtt, tisztázni 
néhány élettudományi fogalmat, melyek a fajegészségtan kérdéseivel s a fajegészség-
ügy feladataival a legszorosabban kapcsolatosak. 



8 APÁTHY ISTVÁN 

emberek ; hogy többen is lesznek, mint ma ; hogy gazdagabbak, művel-
tebbek és boldogabbak is lesznek. Ha azoknak összessége, a kik itt élni 
fognak, nem lesz többé embereknek az a lelki és testi összetartozása, 
közössége, a mit magyar nemzetnek nevezünk, akkor engem az a jövendő 
nem érdekel, ahhoz nincs közöm. Nekünk, a midőn itt több embert, jobb 
embereket, testileg-lelkileg ép embereket, gazdagságot, műveltséget akarunk, 
azt is kell akarnunk, azon is kell dolgoznunk, hogy azok az emberek 
magyarok legyenek abban az értelemben, hogy a magyar nemzet lelki 
közösségét alkossák ; hogy az a gazdagság magyar nemzeti vagyon legyen ; 
hogy az a műveltség a mainál ne csak általánosabb, de magyarabb is 
legyen. 

Tehát nemzeti fennmaradásunk fajegészségtanának és fajegészség-
ügyének fontosságával, általános kötelességeivel kellene megismertetnünk 
mindenkit. A második főteendő, hogy e megismeréshez alkalmazkodó élet-
felfogást, a megismerés követelményeinek megvalósítását lehetővé tevő társas 
erkölcsöt neveljünk bele kortársainkba. Mert a fajegészségügy terén a kor-
mányzati és hatósági intézkedések és a kényszerítés aránylag igen keveset 
tehetnek. Azoknak irányító, szabályozó, figyelmeztető hatásaira is szükség 
van ; de a fajegészségügy oltára a családi élet szentélyében áll, a hová, 
a ki erőszakkal benyit, a legjobb akarattal is többet árthat, mint a mennyit 
esetleg használhat. A legtöbb bűnt a faj egészsége ellen a hálószobák 
homálya takarja, vagy a gyermekszobák tudatlansága követi el. A fajegészség-
tani alapon fölépülő életfelfogást és a fajegészségügyi intézkedések sikerét 
csak a társas erkölcs uralma teheti általánossá ; az elérhető eredmény a 
társas erkölcs hatásaitól függ. 

Midőn, még a háború kitörése előtt, 1914 elején, a Magyar Társadalom-
tudományi Egyesület-böl kiindulólag megszerveztem az egyesületközi bizottsá-
got az összes magyarországi egyesületekből, melyek a faj egészségét érintő 
ügyekkel és kérdésekkel foglalkoznak, abból a czélból, hogy egységesen 
irányított munkával terjesszék a fajegészségtanról szükséges tudnivalókat 
és készítsék elő a társadalmat a fajegészségügyi intézkedések elfogadására : 
akkor, a háború előtt, a társas erkölcs uralmát még sokkal közelebbi időben 
véltem elérhetőnek, mint ma. A hároméves világháborúnak egyik legször-
nyűbb eddigi eredménye a társas erkölcs minden előfeltételének csaknem 
teljes megsemmisítése a magyar társadalomban, avagy, mondjuk helyesebben 
és őszintébben, abban az emberhalmazatban, mely Magyarország területén 
ma még él. 

A háború nem egy nagy hazugságról lerántotta a leplet s nem egy 
várakozást csúfolt meg, melyet hozzája fűztek. A háború nagy általános-
ságban sokkal rosszabbá, léhábbá, önzőbbé, anyagiasabb gondolkodásúvá 
tette az embereket, mint a minők voltak a háború előtt, az úgynevezett 



A FAJ EGÉSZSÉGTAN KÖRE ÉS FELADATAI. 9 

rothadt békében. Az a béke azért volt rothadt, mert már sok évvel a háború 
előtt csak hazudták békének ; valójában készülődés volt a háborúra, nem 
a lelkek fölemelése által, hogy a háború nagy áldozataihoz fölérjenek, 
hanem az emberek megrontása által, hogy üzletnek kívánják, követeljék, 
legalább is elfogadják a háborút. 

Ha a faj egészségtana azokat a tudományos megállapításokat foglalja 
össze, melyek megmutatják miképpen lehelne az emberek mai nemzedéke 
helyébe egy testileg és lelkileg különb emberiséget állítani, úgy a fajegészségügy 
meg azoknak a gyakorlati intézkedéseknek foglalata, melyek a czélt, egy a 
mainál testileg és lelkileg kiválóbb emberiséget, meg is valósítani hivatottak. 
De hogyan remélhessünk a mainál különb emberiséget, mikor a még dúló 
világháború már elpusztította a testileg és lelkileg legkülönbek nagyobb 
részét, a kiktől testileg és lelkileg kiváló utódokat is várhattunk, és meg-
hagyta az eddiginél sokkal nagyobb arányszámban a testileg és lelkileg 
hitványakat, a kik a jövendő nemzedék testi és lelki átlagát csak alá-
szállíthatják? És hogyan merjünk hozzáfogni, hogy a megmaradt jó sar-
jakból egy új erdőnek szebb sudarait neveljük, ha talán egy-két évtized 
múlva jön új és még gyilkosabb fejszékkel egy új világháború, hogy ismét 
a legderekabb törzseket döntse ki: Mert a háború, legalább annak mai 
módja és általánossága, minden tekintetben visszája annak, a mit termé-
szetes kiválogatódásnak nevezünk és a fajok egészsége legfőbb fenntartó-
jának tekinthetünk. A természetes kiválogatódás kiválogatja a legkülönbeket, 
megtartja őket az életnek és őket teszi a következő nemzedék létrehozóivá. 
A háború is kiválogatja a legkülönbeket, az úgynevezett alkalmasokat, de a 
halálnak dobja oda őket és kizárja részvételüket a következő nemzedék 
létrehozásából. 

A kik a természetes kiválogatódást a fejlődés legfőbb tényezőjének 
tekintik, nem következetesek, ha azzal védik a háborút, hogy az emberi 
továbbfejlődésnek arra is szüksége van. Sőt még természeti törvénynek is 
mondják, hogy legyen háború. Én még azt is megengedem, hogy az emberi 
fejlődésnek a múltban bizonyos háborúkra szüksége volt. De nyissa ki a 
szemét mindenki, és látni fogja, hogy az emberiségre, a mai emberi műve-
lődés, közgazdaság és műszaki tudás mellett, az emberiségnek mai fejlődési 
fokán a háború nem szükséglet, hanem merő őrület. A mostani világ-
háborúnak se az emberiség általában, se egyes nemzetek fejlődése semmit 
sem fog köszönni ; de köszönni fogjuk neki, hogy továbbfejlődésünk szám-
talan föltétele megsemmisült ; hogy silány maradványokból kell hosszú évek 
munkájával újra alkotnunk azt, a mi már megvolt, csak elpusztítani nem 
kellett volna. Képtelenség volna azért, mert valami a fejlődésnek korább 
idejében szükséges volt, ugyanazt későbbi fejlődési fokon is kívánni. A tyúk-
tojásnak 40 C°-hoz közel járó melegre van szüksége, hogy kifejlődjék belőle 
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& kis csirke ; de már a kis csirke elpusztulna, ha állandóan ilyen hőmér-
sékleten tartanok. A háború tanulságai ad absurdum vitték a háborút az 
emberiségnek mai gazdasági és műszaki felkészültsége s az egyes államok 
mai szervezete mellett. 

Keserűen mondotta RICHET KÁROLY, a kiváló franczia életbúvár, még 
1910-ben, a bécsi nemzetközi élettani összejövetelen: „La guerre, la guerre 
qui ruine et désole les hommes, la guerre prend tout, et la science, la 
science bienfaisante et féconde, la science n'a que des restes." Mindent a 
háború vesz el, a tudománynak csak a maradékok jutnak. 

Nagyobb lépést a fajegészség terén sem tehetünk, a mig a mos-
tani háborútól és egy újabb háború rémétől meg nem szabadult az em-
beriség. 

De, hogy elöljáróban említett teendőink első csoportjával foglalkoz-
hassam, részletesebben is ki akarom fejteni, mit is értsünk hát fajegészség-
tanon és fajegészségügyön. 

A fajegészségtan az emberi továbbfejlődés szolgálatába állított öröklés-
tudomány. Czélja kikutatni azokat a módokat, melyek által a továbbfejlődés 
szempontjából kívánatos egyedek arányszáma nemzedékről-nemzedékre növel-
hető. Az eugenika — így helyes, mert a£ eugenika a faj egészségtannak, az 
eugenia, fajegészségügynek felel meg— a fajegészségtannak csak egy bizonyos 
irányzata, még pedig az, mely a háziasításban, házi állatok tenyésztésében 
és hasznos növények termelésében a tenyésztő kiválasztással elért ered-
ményekhez hasonló eredmények reményében, mesterséges kiválogatást akar 
végezni az emberiségben, hogy a kívánatos egyedek fennmaradását és tovább-
szaporodását biztosíthassa és a nem kívánatos egyedeket a szaporításból 
kirekeszthesse. Az eugenika ugyanarra alapítja reményeit, a mire alapítja 
a DARWIN elmélete, a darwinizmus, azt a véleményét, hogy a természetes 
kiválogatódás az élőlények továbbfejlődésének legfontosabb tényezője, még 
pedig nemcsak közbenvetve, hanem közbenvetetlenül is. E vélemény azon 
a föltevésen alapszik, hogy a tulajdonságok, melyeknek tekintetéből a ki-
válogatódás történik, a nemzedékről-nemzedékre tartó változatlan irányú 
kiválogatódás által nemcsak éppen újra meg újra kiválogatódnak, hanem 
nemzedékről-nemzedékre fokozódni is fognak. Más szóval, a darwinizmus 
fölteszi, hogy a kiválogatódásnak — és a mesterséges, tudatos kiválogatás-
nak is — felhalmozó (cumuláló) hatása is van. 

Az eugeniát, vagyis az eugenika megállapításainak gyakorlati érvénye-
sítését, elnevezték fajnemesilésnek is. Az emberi fajt is nemesíteni akar-
ják és nemesíthetni remélik úgy, a mint sikerül nemesítenünk, illetőleg 
saját hasznunkra, vagy kedvtelésünkre megváltoztatni az állatok és növények 
alkotását és képességeit. És itt azoknak, a kik az állattenyésztőktől és 
növénytermelőktől elért nagy eredményekre gondolnak, mindjárt meg kell 
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mondanom, hogy új tulajdonságokat, helyesebben képességeket1 élőlényeken 
mesterségesen előidézni nem lehet úgy, hogy azok a tulajdonságok az őket 
előidéző hatás megszűntével maguk is meg ne szűnjenek és az ivadékra is 
átvivődjenek. A fehér niphetos rózsa szirmait kékké tehetjük, ha szárát 
methylenkékkel megfestett vízben tartjuk, vagy ha a rózsatő gyökereivel ilyen 
vizet szívatunk föl. De az a rózsatő, ha a methylenkék hatására el nem 
pusztul, később, tiszta vízzel öntözve, nem fog kék virágot fejleszteni. 
Semmiféle rózsának nincs meg az a képessége, hogy szirmaiban kék festék-
anyagot állítson elő ; ezt a képességet semmiféle mesterkedéssel nem adhat-
juk meg neki. Szarvasmarhát és juhot, kecskét lehet szarvnélkülit tenyész-
teni, mert, akár keresztezéssel, akár egyébként, a szarvalkotó képességet 
lehet hatástalanítani, hogy meg ne nyilatkozzék ; de már szarvas kutyákat 
és macskákat nem lehet kitenyészteni, mert azoknak szarvalkotó képességük 
egyáltalában nincs és nem lehet semmi mesterkedéssel szarvalkotó képes-
séget adni nekik. 

Fajnemesítés általában a kívánatos egyedek kiválogatása, számuknak 
nemzedékről-nemzedékre növelése és a leginkább kívánatosaknak újra kivá-
logatása, nem pedig új tulajdonságok mesterséges előidézése. A fajneme-
sítés, az eljárás részleteit tekintve, négyféle módon történhetik. 1. Lehet fajt 
nemesíteni tiszta vonalaknak tökéletes példákban való kitenyésztése által. 
2. Lehet a fajnemesítés képességek új csoportosítása keverékfajtákban s az 
ilyen keverékfajták állandósítása folytonos újra kiválogatás és újra párosítás, 
vagy pedig, a mi az állandóságot leginkább biztosítja, ivartalan úton való 
szaporítás által, például úgy, hogy valamely tisztán és változatlanul meg-
tartandó növényfajtát nem magról, hanem dugványok, szemzés, oltóágak 
stb. útján szaporítunk. 3. Történhetik a fajnemesítés meglévő képességek 
belső érvényesítő tényezőinek vagy külső kiváltó tényezők hatásának fel-
halmozása által az utódokban, s ezáltal csakugyan bekövetkezhetik bizo-
nyos óhajtott külső vagy belső tulajdonságok fokozódása. 4. Igen gyakran 
nem egyéb a fajnemesítés, mint hogy magános változatok, úgynevezett 
mutatiók kerülnek a többi, rendes egyedek között, szerencsés véletlen 
által a tenyésztő vagy termelő kezébe, s ő azokat, ha rajtuk hasznos 
vagy tetszetős tulajdonságokat lát, a többitől elkülöníti, külön termeli, lile— 

1 A képességet, mint élettudományi műszót, a német Fähigkeit szóval megegyező 
értelemben használom. Más a tehetség, a német Vermögen és Begabung; az utóbbi 
magyarul adomány is. A képesség fogalma tágabb, mint a tehetségé. A képességben 
ott van a tehetség is ; de a tehetség csak bizonyos fogalomkörben helyettesítheti a 
képességet. A tehetség főleg szellemi működésekre való képesség, még pedig, minden 
jelző nélkül használva, kiváló képesség. Az élettelen dolgokat a tulajdonságaik, az 
élőlényeket a képess égeik iellemzik. A mit D R I E S C H entelecheiának nevez (tevékenység, 
munkásság), nem egyéb, mint a mit én képességnek mondok. Az élőlénynek valamely 
tevékenysége már valamely képességeinek megnyilvánulása. 
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tőleg tenyészti úgy, hogy más egyedekkel ne kereszteződhessenek, vagy 
pedig szaporítja őket, ha növények, dugványozás, szemzés, oltás, gyökér-
sarjak, gumók stb. útján. Sok nagy feltűnést keltő háziasított növény, vagy 
állatfajta nem egyéb, mint ilyen magános változat, melyet a tenyésztő vagy 
termesztő nem előidézett, hanem csak megtalált és tovább szaporított. 

„Tulajdonságok szerzésének11, vagyis nem csupán örökölt képességek 
kifejtésének, egyetlen módja élőlényekre nézve az alkalmazkodás. Ennek 
eredménye függ az alkalmazkodónak képességeitől és az alkalmazkodásra 
késztető körülményektől. Az alkalmazkodók képességei különbözők lévén, 
azonos körülmények között is különböző lesz az alkalmazkodás eredménye, 
a mit alkalmazkodotlságnak nevezünk. A képességek között, melyek az 
alkalmazkodottságot különbözővé teszik, első helyen áll magának az alkal-
mazkodó képességnek különbözősége. De vannak még egyéb képességek is, 
melyeknek különbözősége az alkalmazkodottságot különbözővé tehette. 
Az alkalmazkodottság olyan tevékenységek eredménye, melyekre az alkalmaz-
kodót az alkalmazkodást előidéző körülmények kény szeritik. Minden tevékeny-
ségre meg kell a megfelelő képességnek lenni, hogy az élőlény azt 
teljesíthesse. 

És itt, most, hogy fejtegetéseimben tovább haladhassak, egy élettudo-
mányi kitérést kell tennem s talán látszólag messziről kell tárgyamhoz vissza-
térnem. A létező dolgok egyrésze emberi elhalározásoktól függetlenül jött 
létre, másik részét emberi elhatározások teremtették. Az emberi elhatározá-
soktól függetlenül létező vagy létrejött dolgokat a természet alkotásainak 
nevezzük, az emberi alkotásokat műtermékeknek mondjuk. Már most e szerint 
a megismerésre irányuló módszeres emberi törekvést, vagyis a tudományo-
kat, szintén két fő csoportra oszthatjuk : természettudományokra és társa-
dalmi, vagy szellemi tudományokra. Természettudománynak nevezzük az 
emberi elhatározásoktól függetlenül létezőnek megismerésére irányuló mód-
szeres emberi törekvést. Szellemi tudománynak pedig az emberi elhatározá-
sok által létrehozottak megismerésére irányuló módszeres emberi törekvést 
nevezzük. Tehát a természettudományok a természet alkotásaival, illetőleg 
nem emberi lények alkotásaival foglalkoznak ; a szellemi tudományok az 
emberi lények, az emberi szellem alkotásaival, vagyis műtermékekkel foglal-
koznak. 

Voltaképpen műtermék mindaz, a mit élőlények cselekedetei testükön 
kívül lévőt alkotnak. Így műtermék a madár fészke ; műtermék a szövedék, 
melyben a selyemhernyó begubózza magát ; a lép, melyet viaszból épít a 
méh ; a háló, melyet sző a pók stb. De nem műtermék a selyem anyaga, 
mely a selyemhernyó fonómirigyeinek váladéka ; nem műtermék a pókfonál 
anyaga, a mi szintén mirigyváladék ; s nem műtermék a viasz, mely a méh 
potrohszelvényeinek váladéka. Mindezt az élőlény saját testében alkotja. 
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És voltaképpen az élőlény maga alkotja saját testét is : az élőlény test-
alkotásának minden sajátossága az élőlény irányított egyéni végzeményei-
nek eredménye, a mint arra mindjárt reá fogok térni. 

A madarak fészkének alkotásával, a pókhálóval, a hangyák, a méhek 
építményeivel a természettudomány foglalkozik. Ezért kell a szellemi tudo-
mányok tárgyát úgy körülírni, hogy azok emberi miitermékek, vagyis hogy 
a szellemi tudományok tárgyát emberi elhatározások teremtik. Persze van-
nak tudományok, így például mindjárt a társadalomtan (sociologia) vagy 
a földrajz, melyeknek köre belevág úgy a természettudományokba, mint a 
szellemi tudományokba. Másrészt akkor, mikor a tudományokat az ember 
czéljaira gyakorlatilag alkalmazzuk, nehéz megmondani, hol végződik a 
tudomány és hol lesz a tudományból mesterség. Ha meg a mesterség 
sikerrel áll a szebbre való emberi vágyódás szolgálatába és az ihlet útján 
a szebbre való emberi vágyódást kielégítő alkotásokra vezet, akkor a mester-
ségből művészet lesz. így az ihlet által a tudomány is művészetté magasz-
tosulhat, viszont a művészet meg tudománynyá higgadhat. Művészet és 
tudomány között mindig ott van a mesterség. A tudós és az iróművész 
között ott van az irómesterember, a kit az avatatlan nagyközönség majd 
tudósnak, majd művésznek néz, vagy fogad el. 

De, hogy ne menjünk túlságosan messzire, maradjunk a természet-
tudományoknál. A természettudományok vagy az élőlényekkel s az élettel, 
vagy élettelen dolgokkal és egyéb, az élet fogalma alá nem tartozó jelen-
ségekkel foglalkoznak : az előbbi esetben élettudományoknak, az utóbbi eset-
ben szűkebb értelemben vett természettudományoknak mondjuk. Az élet-
tudományokat mondják helytelen magyar szóval szerves (organicus) ter-
mészettudományoknak, a többi természettudományokat pedig szervetlen 
(anorganicus) természettudományoknak. Ez a két elnevezés sok tekintet-
ben hibás. Jelölésükre a magyarban nincs megfelelő fogalompárunk : jó 
kifejezés az élettudományok, de nincs, a mit velük szembe állítsunk 
a többi természettudomány megjelölésére. Görögös szóképzéssel szólha-
tunk biologiáról, a mi az élettudományoknak felel meg, és abiologiáról, 
a mi az összes többi természettudományok foglalata. Az élőlénynek 
ellentéte az, a mi nem él és nem élt : élőlény és élettelen dolog ; vagy 
röviden : lény és dolog. De az életnek nincs ilyen ellentéte. A halál 
nem az. 

Az élettelen dolgok vagy mint egyedek, vagy mint egyedekre nem 
különült anyag mutatkoznak. Az élőlények mindig egyedek, vagy egyedek 
kapcsolatai, melyek mindig valamely egyednek osztódása és az osztódás 
után együttmaradása által keletkeznek. 

Egyedek azok a természetes és osztatlan képződménynek, melyek 
reájuk nézve állományuk szerint jellemző alakban, környezetüktől elkülönö-
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dötten jönnek létre. Osztatlanságukon értvén, hogy magukban nem tartal-
maznak több egyedet, illetőleg nem több egyed kapcsolatai. 

Élőlények azok az egyedek, melyek reájuk nézve egyedenként jellemző 
módon, azaz egyénileg irányított végzeményekre képesek. 

Az élőlények, mihelyt megszünt-a képességük irányított végzeményekre, 
csupán egyedekké válnak. Az élőlényekből lett egyedek, a hullák, egyedisé-
güket környezetük hatása alatt előbb-utóbb elveszítik : feloszolnak és fel-
bomlanak alkotó vegyületeikre. 

Az élet a képesség egyénileg irányított végzeményekre. Halál az egyé-
nileg irányított végzeményekre való képességnek megszűnése. 

Az élet egyéni végzeményeknek irányított folyamatában nyilvánul. Az 
életnek három alaptörvénye van : az egyéniség, a folytonosság és az irá-
nyítottság, mely a legjellemzőbb módon mint fejlődés nyilvánul. 

Az élettelen dolgokat tulajdonságaik, az élőlényeket tulajdonságaik és 
képességeik jellemzik. Az élőlények tulajdonságai kis részben eredendő tulaj-
donságok, nagy részben pedig végzeményeik (tevékenységük) eredményei. 

Az az egyed, melynek nincsenek képességei egyénileg irányított vég-
zeményekre : élettelen. Tehát az az egyed, melynek egyetlen tulajdonsága 
sem egyéni végzeménynek eredménye, nem is volt soha élőlény. De az az 
egyed, melynek bármely tulajdonságáról kimutatható, hogy saját egyéni 
végzeményeinek eredménye, az vagy élőlény, vagy élőlény volt. Ha van 
képessége további végzeményekre, akkor él ; ha nincs képessége további 
végzeményekre, akkor halott. 

Hogy nagyon is hosszú ne legyek, nem akarom most felsorolni az 
élőlényekre jellemző végzeményeket, mindazokat, melyekre élőlények képesek. 
Csak annyit említek meg, hogy az élőlények cselekedetei is végzemények, 
de nem minden végzemény cselekedet. Cselekedeteknek mondom az élő-
lényeknek azokat a mozgásbeli végzeményeit, melyek környezetükben változást 
idéznek elő. Műtermékek azok a dolgok, melyeket élőlényeknek cselekedetei, 
vagy más műtermékek hoznak létre. Azok a dolgok, melyeket emberi elhatá-
rozások teremtettek, mind műtermékek. De azoknak a dolgoknak egy része, 
melyeket nem emberi elhatározások teremtettek, szintén műtermék. A mint 
az imént mondottam, nem emberi lények is hozhatnak létre műtermékeket, 
így műtermék a madár fészke, a selyemhernyó gubója, a pók hálója, a 
méhtől viaszból alkotott lép stb. De, ismétlem, nem műtermék a selyemszál, 
mely a hernyó fonómirigyének, a pókfonál, mely a pók fonómirigyének, a 
viasz, mely a méh potrohszelvényeinek váladéka. A mirigyváladék az 
elválasztás végzeményének és nem cselekedetnek eredménye. Es nem mű-
termék a csiga háza sem, melyet nem a csiga cselekedetei hoznak létre; 
a csiga háza ugyanis az ú. n. köpenynek, vagyis a testet takaró bőrredönek, 
a köpenyfelületre bonyolult módon lerakódó, majd attól elkülönödő váladéka. 



A FAJ EGÉSZSÉGTAN KÖRE ÉS FELADATAI. 1 5 

Végzemény az alkalmazkodás is, de nem egyszerű, elemi végzemény, 
hanem igen összetett végzemény, sőt több összetett végzemény csoporto-
sulása. Különösen nagy része van benne a formálódásnak, a szabályozó-
dásnak (regulatio), a kiegészülésnek (regeneratio), melyek maguk is összetett 
végzeményeknek, az alakításnak, a szabályozásnak és az újraalkotásnak 
eredményei.1 

Ha azokat az életjelenségeket, élettüneményeket, illetőleg megválto-
zásokat, átalakulásokat csoportosítjuk, melyekben az élőlény végzeményei 
részint magán az élőlényen, részint a környezetén megnyilvánulnak, akkor 
a következő három csoportba kell őket osztani : 1. A szűkebb értelemben 
vett életműködések (functiók) tüneményei. 2. A fejlődés tüneményei. 3. Az 
alkalmazkodás tüneményei. Minden adott élőlénynek bármely pillanatban 
adott alkotása : életműködéseknek, fejlődésnek és alkalmazkodásnak együttes 
eredménye. Mindenik tüneménycsoport az élőlény adott alkotásának, vala-
mint az élőlény s a környezet egymáshoz való viszonyának megváltozása-
ként mutatkozik. De az életműködés a megváltozásoknak lényegesen más 
sorozatát mutatja, mint a fejlődés, és mindkettő mást, mint az alkalmaz-
kodás. Leginkább az alkalmazkodás tüneményeit szokták még életbúvárok 
is összetéveszteni a fejlődés tüneményeivel. A fajegészségtan és fajegészség-
ügy szempontjából különösen fontos a megkülönböztetésük. A ki erre nem 
képes, az életbúvárnak, olyan, mint zenésznek az, a ki a c hangot a eis 
hangtól nem tudja megkülönböztetni. Kótából vagy kótaemlékezetből zenélni 
is lehet hallás nélkül. Mások nyomán, csak az apróbb részletekben önállóan, 
élettudományt is lehet csinálni élettudományi érzék nélkül. Csakhogy az 
ilyen kótatudomány nem viszi előbbre az élet megismerését. Igen kívánatos 
volna, hogy Magyarország fajegészségügyének ne csupán napszámosai, de 
irányítói legyenek a szakemberek ; és, ha az élettudományi irányítást az 
elmaradhatatlan jogászi mellett szükségesnek fogják tartani, azok az irá-
nyítók az életnek ne amolyan kótatudósai legyenek. 

De hadd térjek már most vissza oda, a hol elhagytam fejtegetésem 
tulajdonképpeni fonalát. Azt mondottam volt, hogy az alkalmazkodottság 
olyan végzeménynek eredménye, melyekre az alkalmazkodót az alkalmaz-
kodást előidőző körülmények kényszerítik, és hogy miden végzeményre meg 
kell a megfelelő képességnek lenni, hogy az élőlény azt teljesíthesse. 

1 A magyar nyelv gazdagsága megengedi, hogy külön nevet adjunk egy-egy 
végzeménynek és külön nevet az illető végzemény eredményének. így az önalakítás, 
inint végzemény, és az alakulás, mint eredmény, latinul egyaránt formatio. A sza-
bályozás és szabályozódás : mindkettő regulatio ; az újraalkotás a végzemény, és a 
kiegészülés, az eredmény : ez is, az is regeneratio. A regeneratiót helytelenül mondják 
magyarul visszaszerzésnek. A rák nem szerzi vissza a leszakadt ollóját, hanem új, 
ollót alkot és ezáltal szervezete, mely megcsonkult vala, kiegészül. 
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A megváltozott körülmények által kikényszerített végzemény látható ered-
ménye azután az lesz, a mit az élőlény valamely megváltozott vagy új 
tulajdonságának mondunk. Az alkalmazkodás így idézhet elő új tulajdon-
ságokat, így fokozhatja vagy csökkentheti, sőt el is tüntetheti a régieket. 
Az alkalmazkodás útján szerzett tulajdonságok örökölhetőségéről most 
egyelőre még nem szólok, de könnyű belátni, hogy az egyedi életben is 
csak az a tulajdonság marad meg, melyet bizonyos végzemények fenntartanak. 
Ha ezek a végzemények megszűnnek, eltűnik az illető tulajdonság is, mert 
az élő szervezet állandóan megújul és a régi részek helyébe újak lépnek, 
melyeket persze ismét csak az élőlény maga állít elő a maga számára. Ha 
a szervezet valamely részét másforma részekkel helyettesiti, eltűnik a tulaj-
donság, mely a szervezetnek eltűnt részén nyilvánult volt meg. Az alkal-
mazkodottság állandósága a megfelelő irányú további alkalmazkodás állan-
dóságát követeli meg. 

Mondok egy példát arra, hogy a szervezetnek minden tulajdonságát 
csak annak a végzeménynek állandósága tartja fenn, a mely végzemény-
nek volt az eredménye ama tulajdonság. STIEDA, egy német tudós, az 
1909-ben Budapesten tartott nemzetközi orvosi összejövetelen bebizonyította, 
hogy a haj nem őszül meg, fekete hajszálból például soha sem lesz fehér. 
Olvasóim ezen bizonyára mosolyogni fognak. Hiszen mindenki, még a leg-
koromfeketébb hajú és bajuszú ember is megőszül. És hát azok az esetek, 
midőn valaki egy éjszaka alatt, nagy ijedtség következtében, nagy bána-
tában hirtelen megőszül ? Ilyen hirtelen megőszülésnek egy esete sincs 
bebizonyítva. Legföljebb, ha valaki este megmosdott és reggel, ijedtében, 
elfeledte újra megfesteni testének ruhával nein fedett szőrözetét. Az őszülés 
vagy úgy következik be, hogy a színes hajszálak rendre kihullanak és 
helyettük nem színesek, hanem fehérek nőnek; vagy pedig úgy, hogy a 
megmaradt hajszálnak a bőrből tovább kinövő részében már nincs festék-
anyag : a színes részt lenyírják, a fehér megmarad. Előfordul az is, hogy 
valamely tovább növő hajszálban, mely egy darabon fehér volt, a szervezet 
ismét állít elő festékanyagot. A feketehajúság nem egyéb, mint a szervezet 
ama képességének s ama végzeményének eredménye, hogy a hajszálakban 
festékanyagot állít elő. Ha ez a végzemény bármely okból megszűnik, az 
új hajszál vagy a további növés fehér lesz. 

Kitűnik az eddig mondottakból, hogy a mainál különb emberiséget 
részint azáltal remélhetünk, hogy a kiváló egyedek arányszámát a következő 
nemzedékben növelni, a hitvány egyedek arányszámát csökkenteni igyek-
szünk, részint pedig azáltal, hogy az embereket olyan alkalmazkodottságra 
kényszerítjük, mely a kivánatos tulajdonságokban nyilvánul meg. 

De mindez, ugy-e bár, csak elmélet. Hogy a kivánatos egyedek, a tes-
tileg és lelkileg magasabbrendűek a következő nemzedékben mennél számo-
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sabban, a nem kívánatosak, a testileg és lelkileg alacsonyrendűek mennél 
kevesebben legyenek, elméletben, ugy-e bár, nagyon egyszerűen el lehet érni 
azáltal, ha a mai nemzedék kiváló egyedei mennél többen s mindenik 
mennél több utódot hagynak maguk után, a hitványak ellenben mennél 
kevesebben, mennél kevesebbet. A valóságban ez a nagyon egyszerű dolog 
igen nehéz feladat. Majd meg fogjuk látni, hogy az Északamerikai Egyesült-
Államokhan is, a hol pedig a fajegészségügy terén még legtöbbet tettek, 
csak a minden tekintetben leghitványabbak, a testben és lélekben leginkább 
elkorcsosultakra nézve történtek törvényhozási és néhol végre is hajtott 
intézkedések, hogy legalább azoknak ne legyenek gyermekeik, a kik testi 
és lelki hibáikat átviszik a következő nemzedékre. 

Alsóbbrendűnek az eddigi gyakorlat szerint csak azt szokták tekinteni, 
a ki testileg vagy lelkileg, rendszerint mindkét irányban, kórosan alakult. 
Nem alacsonyabbrendű az, a ki testileg és lelkileg egészséges. De mi az 
egészséges és mi a beteg, az ép és a kóros? Hozzákezdhetünk megint a 
fogalmak tisztázásához és mindjárt meg fogjuk látni, hogy itt különösen 
sok a tisztázandó. Természettudományi alapossággal a fajegészségtant se 
tárgyalhatjuk, ha nem határozzuk meg a fajegészségtan körébe tartozó 
összes fogalmakat és nem állapítjuk meg a használandó nevezettant. Nem 
fogyunk tehát ki a fogalmak meghatározásából és az elnevezések pontos 
körülírásából. 

A fajegészségtant magát is meghatározhatjuk úgy, hogy értjük rajta 
azt a tudományt, mely a faj ellenálló és alkalmazkodó képességének ismer-
tető jeleit és föltéteteit tanulmányozza. A faj egészsége ugyanis annak ellen-
álló és alkalmazkodó képességével egyértelmű. Ellenálló a faj, ha a meg-
élhetés nehézségeivel meg tud küzdeni, és alkalmazkodásra képes akkor, 
ha meg tud küzdeni a megélhetésnek azokkal az újabb és újabb nehéz-
ségeivel is, melyeket a megváltozó viszonyok gördítenek az útjába. Mennél 
több egészséges és mennél kevesebb beteg egyedet számlál a fajnak egy 
adott nemzedéke, annál inkább meg tud az élet nehézségeivel küzdeni. És 
a fajt alkotó egyedek nemcsak annyiban különböznek egymástól, hogy az 
egyik egészséges, a másik beteg, hanem különböznek egymástól az egyaránt 
egészséges egyedek is egyéni sajátosságok dolgában. Minden tulajdonságot 
úgy mértéke, mint minéműsége szerint egy bizonyos határon belül, még 
pedig a középértékben mutató egyedek a leggyakoribbak, és egyformán 
ritkulnak azok az egyedek, melyeken az illető tulajdonság akár az egyik, 
akár a másik irányban eltér a középértéktől, és pedig a középértéktől való 
legnagyobb eltérés a legritkább. Az eltérés mindig megvan minden tulajdon-
ságra, helyesebben a tulajdonságot létrehozó képességre nézve, úgy a fajnak 
hasznos, mint a fajnak káros irányban. És a fajt annál egészségesebbnek, 
annál ellenállóbbnak fogjuk mondani, mennél inkább csökken az egyedek 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 2 



18 APÁTHY ISTVÁN 

száma az átlagtól a káros felé térő irányban ; mert ez a károsnak, vagy álta-
lában a nem kívánatosnak fokozatos kipusztulására vezet. Megvan az átlagtól 
való eltérés az éppen adott viszonyok között a fajra nézve közömbös tulaj-
donságok tekintetében is. A viszonyok megváltozása az előbb közömbös 
eltéréseket hasznosakká is, károsakká is teheti ; de hasznosakká teheti az 
előbb káros és károsakká az előbb hasznos eltéréseket is. Az ilyen egyéni 
különbözőség szolgáltatja az alkalmazkodó képességnek egyik forrását : ez 
a közbenvetett (indirect) alkalmazkodás. 

Az alkalmazkodó képesség azonban, a mint már kifejtettem, abban 
is nyilvánulhat, hogy magának az egyednek alkotása változik meg, a saját 
egyedi élete alatt, a változó viszonyok követelményei szerint Ez a közben-
vetetlen (direct) alkalmazkodás, még pedig a szenvedő alkalmazkodás. Köz-
benvetetlen cselekvő alkalmazkodásról akkor szólunk, ha az egyed alakítja 
környezetét, vagy ha, a kedvezőtlen környezetet elhagyva, kedvezőbb kör-
nyezetetkeres föl. A szenvedő és cselekvő közbenvetetlen alkalmazkodás képes-
sége is egyénileg különböző. A faj általában annál inkább képes az alkal-
mazkodásra, mennél nagyobb számú közbenvetetlen alkalmazkodásra képes 
egyedet számlál és mennél tágabb határú az egyedek saját alkalmazkodó 
képessége. 

Az előbbiekben szóltunk egészséges és beteg egyedekről, gyakori és 
ritka egyéniségekről, illetőleg tulajdonságokról. Ezt a két fogalompárt : egész-
séges és beteg, gyakori és ritka, alig lehet összezavarni. Az egészségest 
nevezhetjük rendszerűnek, épnek, vagy physiOlogicus-nak is ; ez a négy szó 
ugyanegyet jelent. A beteget mondhatjuk rendellenesnek, vagy kórosnak, 
pathoiogicus-nak is. Ez a négy szó is ugyanegyet jelent s ez a négy szó 
az előbbi négy szónak ellentéte. A leggyakoribbat mondhatjuk rendesnek, 
rendesen előfordulónak, vagy normális-nak ; a ritkát rendkívüli-nek, vagy 
abnormis-nak. Aminthogy az egészséges, ép, rendszerű vagy physiologicus-nak 
ellentéte a beteg, kóros, rendellenes vagy pathologicus : úgy a leggyakoribb-
nak, rendesnek, vagy normalisnak, e három egyet jelentő fogalomnak ellen-
téte a ritka, a rendkívüli vagy abnormis, ez a másik három ugyancsak 
egyet jelentő fogalom. A normalist a pathologicussal ellentétbe állítani vagy az 
abnormist a pathologicussal azonosítani tehát a fogalmak összezavarása. 
A pathologicus, a kóros, lehet ritkasága miatt abnormis, vagyis rendkívüli, 
de mindig rendellenes is. Lehet a pathologicus, a kóros oly gyakorivá, hogy 
rendessé, normálissá lesz, de azért sohasem válik egészségessé, physiologicussá. 
Másrészről az abnormis, azért mert ritka, még korántsem kóros, lehet az 
abnormis egészséges, nem rendellenes, csak rendkívüli, valaminthogy a 
rendes, a normális meg nem szükségképpen egészséges. A rendkívül nagy 
vagy kicsiny és mert az átlagostól igen eltérő, tehát igen ritka, abnormis 
koponya, illetőleg agyvelő azért még nem kóros. így abnormisan nagy volt 
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a GAMBETTA, abnormisan kicsiny a VOLTAIRE agyveleje, de azért egyik 
•sem volt kóros. Viszont a NAPOLÉON nyavalyatörőssége kóros volt és mel-
lette normális lehetett volna, de azért nem kevésbbé maradt volna kóros 
akkor, ha a NAPOLÉON nemzedékéhez tartozó emberek 9 9 százaléka nyavalya-
törős lett volna. A szerzett és örökölt vérbaj (lues) kóros, és kóros maradna 
akkor is, ha valaha, a mi sajnos, nagyon fenyeget, a vérbajos testalkotás 
olyan általánossá válnék, hogy a nem vérbajos alkotású ember ritkaság-
számba menne. Az ilyen nem vérbajos alkotású embert ez a ritkasága nem 
lenné kórossá, rendellenessé, ha ritkasága következtében abnormissá, rend-
kívülivé válna is. 

Ezért nagyon elhibázottnak tartom pl. DÜRKHEIM társadalomtanában 
(1. főleg EMILE DÜRKHEIM, Les règles de la méthode sociologique, 4. kiadás, 
Páris, 1 9 0 7 . Különösen 5 9 — 9 3 . lap: Distinction du normal et du patholo-
gique) a „normális" és a „pathologicus" szembeállítását és a pathologicusnak 
azt a meghatározását, hogy társadalmilag pathologicus az, a mi a társada-

. lomnak adott fejlődési fokán az átlagostól, a rendestől, tehát a normálistól 
eltér, vagyis a mi ritka. Szerinte a pathologicus megszűnik pathologicus 
lenni, mihelyt "annyira általánossá válik, hogy rendesnek, normalisnak mond-
ható. Ez nyilvánvalólag nem áll, valamint nem áll ennek az ellenkezője, 
hogy valami pathologicus azért, mert az illető társadalomnak adott fejlődési 
fokán ritka, illetőleg rendkívüli, vagy a közfelfogástól általában alkalmazott 

.mértéktől eltérő. DÜRKHEIM így a bűnöst (criminel) azért, mert ritka, patho-
logicusnak mondja, és azt, a mit kora, mert neki szokatlan és érthetetlen 
volt, elitélt és megbüntetett, bűnösnek, pedig sem nem bűnös, sem nem 
pathologicus, hanem abnormis. így SOKRATES-t, a kit kora megbüntetett, 
mert meg nem értett, bűnösnek és pathologicusnak véli. SOKRATES, a maga 
szellemi képességeinek az átlagon messze felülemelkedő mértéke, tehát ritka-
sága által abnormis volt ugyan, de nem pathologicus, mint a hogyan 
GAMBETTÁ-Í nem tette pathologicussá az ő nagy agyveleje. Különösen a 
fajegészségügy terén nagy hibákat követnénk el, ha DÜRKHEIM meghatáro-
zását elfogadnók, mert akkor pathologicusaknak kellene mondanunk a leg-
kiválóbb egyedeket, kiknek szaporítása a fajnak legfőbb érdeke. A bűnös 
emberek szaporodása pedig nem azért káros a fajra nézve, mert ritkák, 
hanem azért, mert a legtöbb esetben betegek. Valaki juthat azonban olyan 
körülmények közé, hogy éppen erényeinek nagysága, egyéni kiválósága 
dönti bűnbe, helyesebben, juttatja összeütközésbe a meglevő társadalmi 
renddel úgy, mint SOKRATES-t. Az ilyen értelemben bűnös ember ivadékát 
a fajfenntartás feladatában, éppen a jövendő nemzedék érdekében, különösen 
támogatni kellene. 

Az élettudományok történetében is látjuk példáját annak, hogy a hibás 
szóhasználat és egy szónak két értelme egész elméleteknek lesz alapjává, 

2* 
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a melyeknek hibás volta ellen azután, ha meggyökeresedtek, hiába emelünk 
szót így vált az egész úgynevezett származástannak, descendentia-elmé-
letnek, vagyis az élőlények fajai általános vérrokonsága, közös származása 
elméletének alapjává a rokon szónak az a kétértelmű volta, hogy vérrokont,, 
közös ősöktől vagy őstől származót is, meg alkotás és egyéb tulajdonságok 
szerint hasonlót is jelent. Rokonok a testvérek és az unokatestvérek; de 
mondják a hasonló gondolkodású lelkeket is rokon lelkeknek, ha hordozóik 
semmi családi kapcsolatban nem állnak is egymással. A koczkát és a 
nyolczas kristályalakot rokonoknak mondják, mert mindkettő a szabályos 
rendszerbe tartozik, sőt a koczkából le is lehet vezetni, úgy is szokták 
mondani, származtatni a nyolczast. Pedig az, úgy-e bár, világos, hogy a 
koczka és a nyolczas nem származnak közös ősöktől : a nyolczaskristály 
lehet gyémánt vagy timsó, a koczka pedig kősó. 

De lássuk, mi a kóros, mi az ép, testileg is, lelkileg is ! Testileg kóros 
az az alakulat, mely a testi továbbfejlődésnek útjában áll ; lelkileg kóros 
vagyis erkölcstelen az a cselekedet, mely a lelki továbbfejlődést hátráltatja. -
Egészséges mindaz, a mi a testi továbbfejlődés előmozdítója, illetőleg meg-
nyilvánulása ; lelkileg egészséges, vagyis erkölcsös mindaz, a mi a lelki 
továbbfejlődést szolgálja. Az élőlényeknek, s így az embernek is, testi és-
lelki alkotása továbbfejlődésnek és alkalmazkodásnak együttes eredménye. 
Alkotásunk egy teremtő gondolatnak megnyilvánulása; a megnyilvánulás 
módja a fejlődés. Az egészséges alkalmazkodás mintegy megalkuvás az 
adott viszonyokkal a továbbfejlődés érdekében. Kóros az alkalmazkodás, ha 
olyan megalkuvás az adott viszonyokkal, mely már nem tudja szolgálni a 
továbbfejlődést. Általában minden betegség az alkalmazkodás tünemény-
csoportjába tartozik; alkalmazkodás a kórokozó tényezőkhöz az életben-
maradás érdekében. Erkölcstelen az olyan megalkuvás az adott viszonyokkal, 
mely a lelki továbbfejlődés érdekei ellen van. Testünkkel, lelkünkkel egy 
teremtő gondolat szolgálatában állunk; e teremtő gondolat szabja meg 
testi és lelki fejlődésünk módját és irányát. E teremtő gondolat szabja meg 
kötelességeinket. Czélunk nem egyéb, mint az az irány, melyet számunkra, 
cselekedeteink számára kötelességeink kijelölnek. Nincs, nem lehet más-
czélunk, mint ama teremtő gondolat szolgálata, mely létrehozott. Erkölcsös 
cselekedni azt, a mi kötelességünk. Egészséges az, ha élünk és alakulunk 
a testi továbbfejlődés útján. Erkölcstelen az, a mivel kötelességeinket meg-
szegjük. Kóros az, a miben a továbbfejlődés irányától testileg eltérünk. 
Gyógyulás a visszatérés a továbbfejlődés irányába. 

Csak az fejlődhetik, a mi él ; csak az fejlődhetik tovább, a mi életben 
marad. A továbbfejlődés szolgálatában áll az élet fenntartására való törek-
vésünk, tehát az, bizonyos korlátok között, egészséges is, erkölcsös is. De a 
továbbfejlődést, mivel az egyedi léten túl tart a faj élete, még inkább szol-
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gálja a faj fennmaradása. Az egyed élete csak addig és az által fontos, 
egészséges és erkölcsös, a meddig és a mennyiben, közbenvetetlenül vagy 
közbenvetve akárminő módon a faj fennmaradását szolgálja. De bizonyos 
egyedi életkoron túl a faj érdeke általában is megköveteli az egyedek halálát, 
különös esetekben pedig az egyedi élet feláldozását. Minden méh, mely 
fullánkját használta, feláldozza a maga egyedi életét a faja érdekében. 
Visszafelé hajló tövisekkel megrakott fullánkját nem tudja többé kihúzni a 
sebből, a hová beleszúrta, a fullánk a hozzátartozó belső részekkel együtt 
kiszakad a méh testéből, s a méh belehal. A szúrás által az ellenségnek 
okozott fájdalom növeli a félelmet az ellenségben a méhtől s óvakodásra 
inti a méhek érintésétől. Emberi nyelven szólva, növeli a faj tekintélyét, 
mondjuk egy sokat használt és sokszor rosszul használt szóval, növeli a 
prestige-ét. Az emberek is azt hiszik, hogy a nemzetül^, az államuk pres-
tige-ét növelhetik százezernyi életek feláldozásával a háborúban. De az 
egyedek életének aránytalan feláldozásával a mostani háborúban s a leg-
jobbaknak martalékul odadobásával többet ártanak a fajnak, nemzetüknek, 
mint a mennyit a győzelem által használhatnának. így a háború mai for-
mája és kiterjedése nem szolgálhatja többé az emberi továbbfejlődést, tehát 
nem lehet erkölcsös. 

Íme, azt, hogy mi az é p és mi a kóros , mi az e rkölcsös , és mi az 
•erkölcstelen, csak a f e j lődés szempon t j ábó l s nem, mint DÜRKHEIM véli, a 
je lenségnek ál talános és gyakor i , illetőleg kivételes és ritka volta a l a p j á n 
kell megítélni. Ha DuRKHElM-nek igaza volna, akkor a vérba j ellen már 
nem kellene védekezni, mer t oly gyakor ivá és á l t a l ánossá vált, hogy 
DÜRKHEIM szerint megszűn t volna kóros lenni . És bele kel lene n y u g o d n u n k 
a vé rba jnak lelki másába , a háború ál tal oly á l ta lánossá lett anyagias lelki 
i rányzatba és nyerészkedési vágyba is, hisz az sem elszigetel t és ritka tüne t 
többé , tehát azt sem lehe tne lelkileg kórosnak, vagy i s erkölcstelennek 
mondani . 

Adná jó szerencsénk, avagy tudnók , összefogva, m a g u n k elérni, hogy 
a t á r sada lomnak újra szervezését a h á b o r ú után, a m i b e n a f a j egészség -
ügynek elsőrendű részt kell kövelelni, n e biznák a DuRKHElM-ok iskolájára ! 

(Befejezzük a következő számban.) 
Dr. Apathy István. 
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A tenger alatti háború. 
Ha Nagy-Britanniát a most folyó világ-

háborúban úgy körül lehetne zárni, hogy 
semmiféle hajó nem futhatna be a ki-
kötőibe, kénytelen lenne rögtön békét 
kérni, mert a szigetország sem táplál-
kozni, sem ruházkodni nem tudna. Az a 
borzasztó gondolat, hogy népeket kiéhez-
tetéssel megadásra kényszerítsenek, az 
angolok agyában született meg, midőn 
elhatározták, hogy a középponti hatal-
makat minden külső forgalomtól elzárják. 
Ezt az embertelen zárlatot azután meg-
lehetős következetességgel végre is haj-
tották. Azonban a középponti hatalmak 
minden erejüket megfeszítve immár ne-
gyedik éve mégis csak megélnek a saját 
országaik terméséből s a zárlatnak nem 
volt meg az előre jósolt eredménye. De 
a fölvetett pokoli gondolat a középponti 
hatalmakat sem hagyta nyugodni. A rossz 
szüli a rosszat s T I R P I T Z német tengernagy 
volt az első szószólója annak, hogy vi-
szonzásul Angliát kell körülzárni. Azon-
ban a német tengeri haderő jóval kisebb 
az angolénál, s a pánczélos hajókkal való 
körülzárás e miatt nem vihető keresztül ; 
ezért nem maradt más hátra, mint a 
tengeralattjárókra bizni ezt a feladatot. 
Megkezdődött tehát az 1917. év elején 
a háború legirtóztatóbb és legtitokza-
tosabb fejezete, minőről a háború kez-
detekor még álmodni sem mertünk s 
melynek rémségei valóban alkalmasok 
ellenfeleink megfélemlítésére. 

Abból a czélból, hogy Anglia ellen ezt 
a kiéheztető hadjáratot meg lehessen 
indítani, mindenekelőtt szaporítani kellett 
a német tengeralattjárók számát. 

Az angol haditengerészet értesülései 
szerint1 Németországnak 1914. januárius 
1.-én 26 darab kész és 18 épí tés alatt 
álló, az osztrák-magyar monarchiának 
pedig 6 kész és 5 épülőben levő tenger-
alattjárója volt. A háború kitörésekor 
Németország maga számára foglalta le 

1 L. a La Nature 1917. évi junius 2.-i 
2279. számát. 

a nála idegen államok részére készülő-
ben levő 6 tengeralattjárót. Ekkor a kö-
zépponti hatalmaknak 33 kész, 3 tanul-
mány és 16 építés alatt álló egysége volt,, 
vagyis összesen 52, melyek közül csupán 
8 volt hosszújáratú és ágyúkkal fölszerelte 
Ezzel szemben ellenségeinknek 257 ten-
geralattjárójuk volt. 

A németek mindjárt a háború elején 
belátván, hogy Anglia ellen legsikereseb-
ben tengeralattjárókkal lehet harczolni, 
rögtön fokozottabb mértékben kezdték 
meg az építésüket. 

Háború előtt 25 tengeralattjáró készül-
hetett egyszerre Németországban a kiéli 
Germánia hajóépítötelepen és a danzigi 
császári hajóépítőtelepen. Azóta Stettin-
ben, Hamburgban, Brémában stb. ú jabb 
telepek létesültek, úgy hogy 3 császári 
és 21 magánvállalkozás készít tenger-
alattjárókat Németországban, míg Ausz-
triában Pólában és Magyarországon Fiúmé-
ban létesítettek egy-egy építötelepet. 

Az építés tartamát is erősen megrövi-
dítették. Az egyenlő nagy és egyenlő el-
rendezésű hajókat egy modell szerint 
gyárilag állítják elő, mi nagyban meg-
könnyíti építésüket. Az angolok azt hiszik, 
hogy 1916-ban 1—2 tengeralattjáró ké-
szülhetett el a középponti hatalmak r é -
szére hetenkint. Másrészt a németek meg-
számozzák a tengeralattjárókat s a belő-
lük elfogottak vagy megfigyelés alá vehe-
tők szintén adnak némi tájékoztatást a 
számukról. Ily módon 1916. közepén az 
angolok 180-ra becsülték a német tenger-
alattjárókat ; közűlök 65 hosszújáratú, 50 
tengerparti szolgálatot tevő és 65 akna-
rakó. 1916. közepétől hetenként 2 új, 
tengeralattjárót számítva 250 egységre 
becsülik az 1917. év közepéig készültek 
számát. E német egységekhez 20 osztrák-
magyar jön, továbbá az elfogott tenger-
alattjárók, nevezetesen 2 -ő j mi, 3-at a 
törökök fogtak el és állítottak szolgálatba. 
A középponti hatalmaknak tehát 275 egy-
ségük volna ellenségeink számítása sze-
rint. Hogy mennyi van a valóságban, azt 

* 
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nem tudhatjuk, mert sem a német, sem 
az osztrák és magyar hadvezetőségnek 
nem áll érdekében, hogy haderejét nyil-
vánosságra hozza. 

Azonban ellenségeink még ettől a 275 
tengeralattjárótól is nagyon megijednek ; 
ezért a számukat jelentékenyen megapaszt -
ják. Azt állítják, h o g y : 1. elsülyesztés és 
elfogás ; 2. különféle balesetek ; 3. ter-
mészetes elhasználódás miatt a számuk 
jelentékenyen megcsökkent. Hogy az el-
sülyesztett és elfogott egységeket mily 
óriási számra teszik, kitűnik abból, hogy 
1915. májusáig 25-re, 1916. márcziusáig 
80-ra, sőt összesen 127-re becsülik az 
ily módon elpusztult egységeket, nem is 
számítva bele, hogy 1916. végéig az ola-
szok 7-et, újabban 15-öt tettek tönkre az 
Adrián, s az oroszok néhányat a Fekete-
tengerben. Azonban az a franczia folyó-
irat (La Nature), mely után ezeket 
a kétséges adatokat közöljük, maga meg-
jegyzi, hogy túlzottnak tartja ezt a ki-
mutatást. 

A balesetek miatt tönkre ment egy-
ségekre vonatkozóan még bizonytalanabb 
adatok állanak rendelkezésre. Néhány 
tengeralattjáró hajó semleges partok kö-
zelében veszett el s ezeket az eseteket 
nyilvánosságra hozták. 

A mi az elhasználódást illeti, főként 
az aknarakó egységeket kell gyorsan új já-
szerelni. Ezeketa 4—6 hét alatt készülő ha-
jókat darabokban vasúton szállítják (1. kép) 
a kikötőkbe, hol összerakják őket s ha 
elhasználódnak, ismét szétszedik, gépe i -
ket és használható részeiket leszerelik s 
más tengeralattjáróra alkalmazzák. Ezen-
kívül némely 800—1000 tonnás tenger -
alattjárót is hamar ki kellett vonni a 
használatból, mert gyorsan készülve nem 
elég jól készültek. 

Ellenségeink tehát úgy becsülik, hogy 
ha 1917. februárius elsejéig a középponti 
hatalmak részére 275 tengeralattjáró ké-
szült el, belőle 100 tönkrement úgy, hogy 
csak mintegy 180 maradt meg. Idézik 
B Ü L O W herczeg nyilatkozatát is, melyben 
220 tengeralattjáróról van szó. 

Ennek a mintegy 200 tengeralattjárónak 

azonban átlag '/3-a az állomáshelyeiken 
(bázis-kikötőikben) tartózkodik. 

Bár így aharczolótengeralatt járókszáma 
nem sok, el kell ismerni, hogy minősé-
gük kiváló és egyre tökéletesebb. A 24. la-
pon levő táblázat átnézetet nyújt a német 
tengeralattjárók fokozatos fejlődéséről, 
főként tonnatartalmuk és működéskörük 
roppant megnövekedéséről. A németek-
nek manapság valóságos tengeralatti tor-
pedó-rombolóik vannak, melyeknek, ha 
a felszínen mozognak, nagyobb a sebes-
ségük, mint a teherszállító gőzhajóknak, 
föl vannak szerelve két ágyúval, melyek-
nek csőátmérője legalább is olyan, mint 
a torpedórombolók ágyúié, és működés-
körük 8000—10000 tengeri mértföldre 

1. kép. Tengeralattjáró egyik darabjának 
szállítása vasúton. 

terjed, vagyis háromszor olyan távolságra, 
mint az úthosszúság tengeren Cuxhaven-
tól Konstantinápolyig. Magatartásuk a 
tengeren nagyon kielégítő és sok ember 
fér el rajtuk. Pl. midőn az U 70 el-
sülyesztette a „Luidfelt" norvég gőzöst, 
27 emberét a fedélzetre vette úgy, hogy 
a tengeralattjárón összesen 60 ember volt, 
kik négy napon át maradtak együtt, mi-
alatt a naszád több ízben több órán át 
vizbe merült a nélkül, hogy a benne 
levők valami nagyobb kellemetlenséget 
szenvedtek volna. 

A német tengeralattjárók fejlődéséről 
egyébként a 2—6. képek is tájékoztathat-
nak. A 2. kép az első német tengeralatt-
járót mutatja be, a 3—5. képek árnyék-
rajzai az egyes tengeralattjáró-típusoknak 
és modelleknek, míg a 6. kép egy újabb 
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német tengeralattjáró fotográfiájának má-
solata. 

A német tengeralattjárók felső része, 
mely a vízből kibukkan, pánczéllemezek-
kel van beborítva, a teknő többi része 
pedig vízpárnával van úgy ellátva, hogy a 
kisebb ágyúgolyók ellen védve van. Ágyúi 

ségük 40—45 csomó s 6000 m utat futhat-
nak meg s 800 m-re feltűnő szabatos-
sággal találnak. 

Motoruk különleges szerkezetű s vízbe 
sülyedve sem szükséges elektromotor-
hajtásra áttérniök. Állítólag kettős teknőjű 
tengeralattjárók is vannak s a két teknő 

2. kép. Az első német tengeralattjáró. 

UC típus U5 típus U17—U40 t ípus 

3. kép. Német tengeralattjárók árnyékképe. 

KRUPP-féie rövid ágyúk s főként a légi 
járóművek ellen szolgálnak. 7. képünkön 
a tengeralattjáró ágyúja látható lövésre 
készen, 8. képünk pedig a vízből föl-
bukkant naszád ágyúrejtekét mutatja ki-
nyitott födéllel. Torpedóik S C H W A R T Z K O P F -

rendszerűek, 1000 kg súlyúak, melyből 
180 kg súly a trinitrotoluolra esik ; sebes-

köze oly anyaggal van kitöltve, mely el-
zárja a víz behatolását. Beszélnek háló-
vágó tengeralattjárókról is, melyek a ki-
kötő öblök elzáró hálóit elmetszenék, de 
ilyen tengeralattjárókról szólani merész 
dolog. Azonban az már bizonyos, hogy 
vannak valóságos vizalatti torpedórombo-
lók is, melyek nagy tonnatartalmúak, 
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nagy sebességűek s 5-ször akkora utat 
futhatnak meg, mint a mekkora az út-
hosszúság Európából Amerikába. Nagy 
tonnatartalmú tengeralattjárókat egyébként 

Kétségtelen, hogy a német tengeralatt-
járó flotta nem valósíthatja meg Angol-
ország körül a teljes zárlatot. Ehhez leg-
alább is kétszer annyi nagy tengeralattjáró 

6. kép. 1915—16. évi német tengeralattjáró képe. 

7. kép. Tengeralattjáró ágyúja lövésre készen. 

már az angolok is készítenek s nekik is 
van 1000—1200 tonnás 20—12 csomó se-
bességű, 1200—1500 tonnás 21 — 13 csomó 
sebességű tengeralattjárójuk. 

kellene, mint a mennyijök van. L A U B E U F úgy 
véli, hogy legalább 300 nagy tengeralatt-
járóra van szükség, hogy elzárják nem 
a britt partokat teljesen, hanem csak 
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főbb kikötőiket. De a németeknek állító-
lag csak !/3 annyi nagy egységük van. 

A kérlelhetetlen tengerelattjáró harcz 
kihirdetésének első hatása az ellenség 
körében óriási megdöbbenést keltett. 
Majd az lett a következménye, hogy az 
Egyesült-Államok is belekeveredtek a 
háborúba. Másrészről a semleges államok, 

Bár ezideig még nem sikerült az ellen-
séges országok teljes elzárása a tengeri 
forgalomtól, de forgalmuk oly jelenté-
kenyen megcsökkent, hogy hatása már is 
feltűnően érezhető. Ellenfeleink dicse-
kedve említik, hogy 1917. februárius h ó 
első 18 napján 12000 angol hajó tar tóz-
kodott az angol partok mentén a zártnak 

8. kép. Ágyúrejtek a tengeralattjárón, nyitva. 

9. kép. Tengeralattjáró üldözők. Fönt, balra tengeri kormányozható léghajó; középen 
hidroplán ; jobbra LAUNCHEs-mótor ; lent balra ágyúnaszád; jobbra két fölfegyverzett 

halászhajó. 

elsősorban a skandináv államok, meg-
szüntették jóformán teljesen a hajóforgal-

« inukat, mi ellenségeinkre roppant káros, 
mert a világflotta jelentékeny része szol-
gálaton kívül helyeződött. Továbbá ellen-
ségeink kénytelenek voltak kereskedelmi 
hajóikat fölfegyverezni s így a szárazföldi 
hadseregtől jelentékeny ágyúmennyiséget 
és tüzérséget vontak el. 

nyilvánított területen s 3000 volt közűlök 
a veszedelmes zónában s csak 134 ha jó t , 
összesen 304596 tonna tartalommal sü -
lyesztettek el. De azóta mintegy 9 millió 
tonna került összesen a tenger fenekére 
s ez az óriási szám kétségtelenül meg-
rémíti őket s szinte reménytelenné teszi 
helyzetüket. El is követnek mindent, hogy 
a tengeralattjárók ellen irtó háborút visel-
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jenek, de még eddig nem s ikerül t nekik 
valami egyetemes és hatásos e l járás t ki-
találniok. 

A tengeralat t járók elleni küzdelemnek 
két mozzanata van : 1. a fe lkuta tásuk és 
2. a tönkretételük. 

A tengerala t t járó felkutatása nehéz do-
log, mert ha a z észlelő a tenger színéhez 
közel tar tózkodik, a naszád jelenlétét 
csakis a pe r i szkóp okozta víztüremlésből 
sejtheti. De h a magasból tekintünk alá, 
akkor az egész naszádot megláthatjuk. 
Ezért van, hogy a tengeralat t járókat úgy 
festik be, hogy a tengervíztől lehetően 
kevéssé elütő színük legyen. Tiszta és 
csöndes t engerben azonban még i s jó! lát-
hatók. De ha a tenger háborog, a hul-
lám és a hab zavarja , sőt megakadályozza 
az észrevehetőséget . Az is igaz, hogy 
viharos t engerben a naszád helyzete is 
nehézzé válik. A látásmező annál nagyobb, 
mennél m a g a s a b b r a emelkedünk, de na-
gyon magasból csökken a n a s z á d észrc-
vehetősége. A tapasztalat azt mutatta, 
hogy a légi járóművek részére legjobb 
a 300 méteres magasság a n a s z á d o k fel-
kutatása czél jából . Egyébként különleges 
látó készülékeket is használnak, melyek a 
vízben levő tárgyak észrevevését meg-
könnyítik. 

Különféle légi járómüvek szolgálnak 
a tengeralat t járók felkutatására : sárká-
nyok, kötött léghajók, főként pedig vízi 
repülőgépek é s kormányozható léghajók. 
Ez utóbbiak különösen a lkalmasak, mert 
jóformán megál lhatnak a naszád fölött s 
nyugodtan szemlélhetik, míg a repülő-
gépeknek, hogy fenn maradhassanak , 
gyorsan kell mozogniok. Az angolok a 
tengeralat t járók felkutatására s z á m o s apró 
kormányozható léghajót készítet tek, me-
lyek nemcsak a vízbe sülyedt naszádo-
kat, hanem ál talában a vízi járóműveket 
és a tengeri aknákat is fe lkutat ják, sőt 
lőhetnek is. Ezért hívják az angolok az 
ily léghajót a hajóraj szemének. 

Ha már a naszádot fölfedezték, a má-
sodik teendő a tönkretétele. Ez is nehéz 
dolog. A légi járómű bombázha t j a a ma-
gasból é s sok esetben sikerül t már ily 

módon a naszád elsülyesztése. De van-
nak még erre a czélra különleges módon 
szerkesztet t , vagy fölszerel t hajók is : 
könnyű czirkálók, tengeralat t járó-rombo-
lók, torpedóhajók, ágyúnaszádok, föl-
fegyverzet t halászhajók, automobilnaszá-
dok. Az őrhajók, ágyúnaszádok és tenger-
alattjárórombolók elég nagy egységek s 
hasonl í tanak a torpedórombolókhoz, de 
jobban fölfegyverzettek, kevésbbé gyorsak 
s nagyon csekély merülésűek. A halász-
ha jók tüzérségi fölszereléssel ellátottak. 
Az automobilnaszádok, vagy L A U N C H E S -

mótorok, kis ha jókrobbanómótor ra l ellátva, 
csekély merülésűek, gyorstüzelő ágyúk-
kal fölszerelve. Számuk már meghaladja 
az 500-at s az angolok nagyon büsz-
kék reá juk . 

9. é s 10. képünkön a tengeralattjárók 
felkutatására és tönkretevésére szolgáló 
járóművek árnyékképeit, 11. képünkön 
pedig a LAUNCHES-mótort mutatjuk be. 

Angolország minden erőfeszítést meg-
tesz, hogy kisméretű hadihajóra já t fokozza . 
Nem tekintve kis czirkálóit, tengeralatt-
járóit é s fölfegyverzett kis kereskedelmi 
hajóit , a háború ki törése óta a kis hadi-
ha jók száma megötszörösödött , az összes 
ő r j á róha jók száma 150-ről 3000-re emel-
kedett és 2000-nél t ö b b kereskedelmi 
ha jó t állított bs tengeralat t járó-üldö-
zésre . Ezenkívül Francziaország s újabban 
Amerika is nagymértékben fejlesztette 
vadász-ha jóra já t . A vízbe merült tenger-
a la t t já rók nem ár thatnak e kis hajóknak, 
mert csekély merülésűek s a torpedó alat-
tuk siklik el. Míg a víz színén úszó ap ró 
ha jók tönkre tehetik a vízalatti naszád 
fölnyuló periszkópját, mintegy megvakít-
ják a tengeralatt járót, mely akkor kény-
telen fölszínre emelkedni s ágyúval össze-
lőhetik. Azonbaii a per i szkóp eltalálása 
nehéz, mert csak 14 cm átmérőjű kürtő, 
mely csak időről-időre bukkan ki a víz-
ből, hogy az útirányt szabályozzák vele. 

S z á m o s esetben a vadászhajók oly 
módon járnak el, mint a gránáthalászat 
alkalmával, vagyis a hajók a tengeralatt-
járó út jában apró úszóaknákat , gránáto-
kat szórnak szét, melyek felrobbanva 
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tönkreteszik a tengeralattjáró kényes szer-
kezeti részeit. 

Máskor meg hálót vonnak a halász-
hajók s a tengeralattjáró csavarja bék-
lyóba kerül. 

Mindkét esetben a vízalatti naszád föl-
színre emelkedik s ekkor ágyúval tönkre 
lőhető. Az aknazárt és a hosszabb időre 
kivetett hálót a tengeralattjáró útjában 
szokták alkalmazni. Aztán igyekeznek el-
foglalni állomáshelyüket vagy 
élelemszállító hajóikat, s igye-
keznek elfogni a tengeralatt-
járó hajókat akkor, midőn 
éppen tüzelőszert vesznek föl. 

Egyébként annak megálla-
pítása, hogy vájjon valamely 
tengeralattjáró tönkrement-e, 
vagy csak lebukott a víz alá, 
nagyon nehéz. Rendesen a 
tönkrement naszád felett szé-
les olajfolt tűnik fel a vízen 
és nagy mennyiségű légbubo-
rék. De ugyanez a jelenség 
áll elő akkor is, ha a tenger-
alat t járónem egészen üres pet-
róleumtartójának vízzel meg-
töltése útján ereszkedik mé-
lyebbre, mikor is a víz kiszo-
rítja a petróleumot és a leve-
gőt a tartóból. Innen van, hogy 
ellenségeink oly sok tenger-
alattjáró pusztulásáról adnak 
számot s még sem tudnak 
megbirkózni velük. 

A védekezés azonban nem-
csak a naszádok tönkretételé-
ben áll. Szükséges, hogy ha-
tásukat lehetően mérsékeljék, 
szóval elővigyázati rendszabályokat is 
alkalmaznak ellenök. 

Mindenek előtt szükségessé vált a ke-
reskedelmi hajók fölfegyverzése. A tenger-
alattjárónak ugyanis legfeljebb 10—16 tor-
pedója van s kilövésük gyakran téveszt 
czélt és csak minden hatodik, nyol-
czadik torpedó talál. A fölfegyverzett ke-
reskedelmi hajónak tehát van rá módja, 
hogy ágyúival a tengeralattjárót tönkre-
tegye. Száz nem fölfegyverzett kereske-

delmi hajó közül átlag csak 24 tud el-
menekülni, míg 100 fölfegyverzett közül 
70—75. Eleinte a kereskedelmi hajók 
felét, vagy harmadát fegyverezték föl, még 
pedig kisméretű ágyúkkal, de a vesze-
delmük a fölfegyverzés számával és erős-
ségével csökken. 

Megpróbálták a kereskedelmi hajók 
orrának aczélsarkantyúval ellátását is s 
ekkor a hajó neki rohanhat a víz alatti 

10. kép. Franczia és angol tengeralattjáróromboló. 

11. k é p . LAUNCHES-mótor. 

naszádnak. De ez az eljárás nehéz és 
bizonytalan, mert a vízbe merült naszád 
teknöje legalább 5 m mélyen van. 

Ezenkívül ellenségeink még más rend-
szabályok keresztülvitelét is tervezik, vagy 
már végre is hajtották: 1. a kémkedés 
ellensúlyozását ; 2. hajóvonatok létesíté-
sét úgy, hogy a vonatokat megelőzi és 
követi az őr járó- és halászhajók egész 
gereblyéje s körülöttük, mint a pásztor-
kutyák a rombolók őrködnek ; 3. a tenge-
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ren hajóutak létesítését aknamezők készí-
tésével s e szűk utakat azután különleges 
felügyelet alá fognák ; 4. a tengeri szál-
lításnak minimumra szorítását a száraz-
földi utak jobb kihasználásával ; 5. a ke-
reskedelmi hajók fölismerhetésének csök-
kentését s füstjök elfojtását ; 6. véde-
kezést hálók és lánczok segítségével, 
melyeket oly mélyen bocsátanának le, 
hogy a nagy tengeralattjárók ne bújhas-
sanak át alattuk. Tervezik azt is, hogy a 
németek példájára nagy, 7—800 tonnás 
vízalatti kereskedelmi hajókat építenek. 
Továbbá igyekeznek felkutatni titkos 
tápláló állomásaikat, mert bármily nagy 
is a német tengeralattjárók működésköre, 
mégis kell, hogy ilyen állomásaik is le-
gyenek szétszórva a tengeren. 

De a tengeralattjárók ellen a leghatá-

sosabb küzdelem volna az állomáshelyeik 
elfoglalása, vagy legalább is tönkretétele. 
Ezért igyekeztek is az angolok előre-
törni Flandriában, hogy a tengerparthoz 
jussanak, s tervezik, hogy monitorok é s 
légi járóművek segítségével is megtámad-
ják a flandriai partokat. Kísérleteik azon-
ban mindig megtörnek a szívós német 
ellenálláson és még csak azt sem tudták 
elérni, hogy ezeket az állomáshelyeket 
aknákkal elzárják. 

Elvégre is be kell látniok ellenségeink-
nek, hogy küzdelmök hiába való s a 
töméntelen véráldozat és az anyagi javak 
óriási pusztulása a nemzetek végromlásá-
hoz vezet. Ezért időt nem veszítve töre-
kedniük kellene az irtó háború megszün-
tetésére, hogy a bekövetkező béke ne a 
halálnak, hanem az életnek békéje legyen. 

Bogdánfy Ödön. 

A magyarországi foszfortelepek. 
A Természettudományi Közlöny 1911. 

évfolyamában (716. lap) ..Barlangjaink 
újabb kincse" czíinen közzétett czikkem 
adatai alapján váltak először ismeretessé 
a barlangi foszfortelepek. Eddig azonban 
a foszfortelepekről kevesen vettek tudo-
mást, minek egyrészt az az oka, hogy a 
foszforsavas anyag elszállítása rendszerint 
nehézségekbe ütközik s így a telepek 
kitermelése nagy üzleti hasznot nem je-
lent, másrészt pedig az az oka, hogy a 
foszforsavas anyag ismeretlen volta miatt 
nem nagy bizalommal voltak irányában. 
A világháború folyamán a foszfortrágyá-
ból teljesen kifogytunk s ez a körülmény 
az illetékes körök figyelmét foszfortele-
peink felé fordította. Azonban ennek az 
értékes anyagnak kitermelésével és haszno-
sításával már meglehetősen elkéstünk, mert 
az ügy még most is csak csigamódon halad 
előre. Ennek okát a vele való kísérlete-
zések elmulasztásában kell keresnünk, 
jóllehet a chemiai vizsgálatokból kiderült, 
hogy az anyag minősége kifogástalan. 
Mindezzel már a fent említett czikkem-
ben foglalkoztam, a melyben a Csoklo-

vina (Irma)1 barlang anyagában 23 57 és 
18-58%, a Szeleta barlang anyagában 
11-9 és 14-70% összfoszforsavat (PsOs) 
mutattam ki. 

Az anyag mennyiségére vonatkozó 
számitások azonban helyesbítésre szorul-
nak, mert akkor kellő feltárások hiányá-
ban nem lehetett pontos számításokat 
végezni. A Szeleta barlangból már körül-
belül 100 waggon foszforsavas anyagot 
emeltek ki a tudományos kutatások alkal-
mával, de hozzávetőleg ugyanannyi még 
érintetlenül fekszik a barlangban ; a 
Csoklovina barlangban pedig 1000—1200, 
sőt talán 1500 waggonnál nagyobb meny-
uyiségre számíthatunk. 

Valamely barlang foszforsavas anya-
gának mennyiségét pontosan kiszámítani 
a legnehezebb feladatok egyike. 

1 1911. évi czikkemben a Csoklovina 
barlang helytelenül Irma barlang néven 
szerepelt. Az Irma barlang tulajdonkép-
pen a Ponorics-Csoklovina búvó patak 
„ponorja", azaz nyílása, a ho! a lunkányi 
patak tör ki. A Csoklovina barlang, "a 
honnan a foszforos anyag származik, az 
Irma barlang fölött 83 m-nyire fekszik. 



A MAGYARORSZÁGI FOSZFORTELEPEK. 31 

Lássuk először is, milyen barlangok-
ban számíthatunk foszforsavas anyagra 
é s milyenfajta barlangok értéktelenek a 
rrli szempontunkból. 

Az eredeti üregek, a melyekhez : erup-
cziós közetek üregei, láva-üregek, korall-
zátonyos üregek tartoznak, számításba 
nem igen vehetők. 

A lávaüregeket fölkereshették ugyan az 
őskori állatok, de a barlangok kis ter-
jedelme miatt nem halmazódhatott fel 
bennük olyan nagyobb mennyiségű ma-
radvány, a mely a foszforsavas anyag 
alapanyagaként szerepelhetne. 

Az eredeti üregeknél fontosabbak a 
később keletkezett üregek, melyeket mint 
foszforsavas telepeket már számításba 
kell vennünk, de nem valamennyit. A ké-
sőbb keletkezett üregeket 3 főcsoportba 
osztom, úgymint : 

1. korráziós üregekre, 2. eróziós üre-
gekre, 3. tektonikus üregekre, a szerint, 
hogy az egyes üregek keletkezésénél 
melyik erő fejtett ki legnagyobb munkát. 

A korráziós üregek, vagyis chemiai 
(oldó) hatások folytán keletkezett üregek 
sorában a legnagyobb számúak a fosz-
forsavas anyagot tartalmazók. A szivárgó 
víz által keletkezett vaktöbörek és zsom-
bolyok azonban nem oly fontosak, mint 
azok a folyóvíz hatására létrejött barlan-
gok, a melyek már a diluviumban szá-
razak voltak, éppen ezért a patakos vagy 
tócsás barlangokat, a búvópatakok bar- ' 
langjait, az időszakos források, valamint 
hőforrások üregeit sem vehetjük figye-
lembe, mert foszforsavas anyagtartalom 
dolgában csupán a száraz, emeletes, csepp-
köves barlangok fontosak. 

Az eróziós üregek, a melyeknek cso-
port jába tartoznak a korráziós-, ábráziós-, 
és deflácziós kőfülkék, valamint a szikla-
kapuk és alagutak, szempontunkból mind 
figyelmen kívül hagyhatók. 

A tektonikus üregek sem vehetők szá-
mításba ; ide tartoznak a különböző re-
pedések, hasadékok, hegynyilások, szirt-
és sziklasorok, szurdokok, valamint az 

áttolódás következtében keletkezett üre-
gek.1 

A barlangoknak ebből a rövid össze-
foglalásából tehát láthatjuk, hogy foszfo-
ros anyagok dolgában elsősorban a víz 
oldó hatása folytán keletkezett régi bar-
langok a legfontosabbak. 

Minthogy a víz leginkább a könnyeb-
ben oldható kőzetekben fejt ki oldó ha-
tást, a milyenek például a mészkő és a 
dolomit, — nem számítva ide a még 
könnyebben oldható sósziklákat és gipsz-
tömzsöket, — a barlangok túlnyomó ré-
szét mészkőben találjuk. A mészkőben 
lévő korráziós üregek keletkezésének 
kezdetét rendszerint a tektonikai viszo-
nyok idézik elő. Az erózió pedig főleg 
függőleges irányban működik. Vízszintes 
irányban az erózió nem igen bővíti az 
üregeket, hanem ellenkezőleg azokat a 
repedéseken át lemosott anyaggal kitölti. 
Az eróziónak tehát a vízszintes barlan-
gok keletkezésénél vajmi kevés szerepe 
van. A főmunkát itt a korrázió végzi. A 
korráziót megelőzőleg, a tektonikai vo-
nalak mentén, az eróziók útján tágított 
töbrök vagy zsombolyok között húzódó 
repedések lassan összeérnek, csatornákká 
alakulnak és a sziklát folyósókkal há-
lózzák át. Ezeken keresztül folydogál a 
víz, a mely bár lassan, de állandóan ki-
fejti korráziós hatását. A földalatti folyó-
sok irányát e szerint a felszínen látható 
tölcsérek árulják el. 

A víz természeténél fogva repedéses 
sziklában mindig lejebbés lejebb igyekszik 
hatolni, miáltal a felső, folyosós, eredetileg 
patakos barlang víztől mentes lesz. Kevés 
víz azonban még később is szivárog a 
barlangba. És ha az ilyen üreg eléggé 
szellős, a barlangok díszítése megkez-
dődik ; benne stalaktitek és stalagnitek 
nőnek és összenövésükből szebbnél szebb 
oszlopok keletkeznek. 

Az ilyen száraz üregek azután mene-
dékül szolgáltak a különböző állatoknak, 
sőt még az őskori embereknek is. Az 

1 L . H O R U S I T Z K Y H E N R I K , A barlangok 
rendszeres osztályozása; Barlangkutatás, 
1915. évfolyam, 111. köt., 71—79. lap. 



3 2 

állatok nagy előszeretettel keresték föl 
az ilyen barlangokat, már csak azért is, 
mert közelükben rendesen néhány méter-
rel lejebb forrásvízre akadtak; ez a fo r rás -
víz megelőzőleg a fe lsőbarlang.szájából 
folyt ki. 

A most elmondottakból következtethe-
tünk a barlang korára, mert a magasabb 
fekvésű, díszesebb barlangok mindig idő-
sebbek, mint a le jebb fekvő üregek, me-
lyekből gyakran még a viz sem távozott 
el teljesen. 

Foszfortelepek dolgában elsősorban 
az idősebb korú barlangok érdemelnek 
figyelmet, a melyek szárazak és esetleg 
cseppkövesek, mert ezek voltak a leg-
alkalmasabbak arra, hogy állatok mene-
dékhelyül válasszák. Ilyen állat volt a 
különböző barlanglakó ragadozókon kívül 
főleg a barlangi medve (Ursus spelaeus). 
A barlangi medvék életük % részét a 
barlangban töltötték ; ott szaporodtak és 
ott multak ki. Testük a barlangban rot-
hadt el s maradványaik évezredeken ke-
resztül annyira felhalmozódtak és a talaj-
jal annyira összekeverődtek, hogy jelen-
leg már foszforsavas telepeket alkotnak. 

A foszforsavas anyag itt-ott csak 1—2 
m vastag ; sok helyen azonban eléri a 
8—10 méternyi vastagságot is. 

A foszforsavas telepek tetemes mennyi-
sége fölszínre vetette azt a kérdést, vájjon 
nem lehetne-e hasznos és értékes anya-
gukat gyakorlati czélokra felhasználni és 
a közgazdaság szolgálatába állítani? Ez 
idő szerint csak a csoklovinai barlang 
foszforsavas anyag tartalmáról vannak 
pontosabb adataink. Ennek a barlangnak 
az anyaga a különböző helyekről és 
mélységekből gyűjtött 57 minta átlaga 
szerint tartalmaz: 

33-80% foszforsavas meszet (Ca3(POI)2), 
1 5 - 4 7 8 % ö s s z f o s z f o r s a v a t (PÍOS), 9 " 7 5 % 
czitromsavban oldható foszforsavat.1 

Egyes nagyobb csonttelepek felhasz-
nálására már a mult században gondol-

1 Lásd HORUSITZKY H E N R I K , A Csokto-
vina barlangról és foszfortartalmú anya-
gáról; Barlangkutatás, VI. kötet, 1918. 
évfolyam, 1. füzet. 

tak, de a barlangi foszforsavas anyag 
mibenlétét csak a soraim elején említett 
czikk ismertette először. Azonban, mint 
minden új eszme, úgy ez is, csak lassan 
halad a megvalósulás felé. Egyrészt 
talán azért, mivel az anyag elszállítása 
több helyütt némi nehézségekbe ü tközik ; 
másrészt talán azért, mert a foszforsavas 
anyag mikénti felhasználásáról még vég-
legesen nem döntöttek, s végül talán 
azért, mert tudományos körök féltik a 
tudomány szempontjából értékes lelete-
ket a pusztulástól. 

1. A mi az anyag elszállítását illeti, 
természetesen magam is azon a nézeten 
vagyok, hogy a mennyiben az illető bar -
lang vasúttól, vízi úttól, vagy jó ország-
úttól távol fekszik, erdei vasútat fölépí-
teni, tisztán a barlang anyagának elszál-
lítása czéljából, alig fizetődnek ki, ezért 
ajánlatos a kitermelést más üzemmel, pél-
dául fatermeléssel, kőbányászattal stb. 
összekötni. 

Ha a foszforsavas telepek bányászata 
nem is jár nagyobb pénzbeli haszonnal , 
közgazdasági szempontból mégis nagy 
jelentőségű, mert a földek trágyázásával 
elérhető terméstöbblet sokszorosan meg-
téríti a ráfordított költséget és munka-
energiát. 

2. A foszforsavas telepek anyaga kétféle-
alakban használható fel. Ha a gazdáknak 
azonnal ható foszfortrágyára van szük-
ségük, ajánlatos a nyersanyagot előbb kén-
savval feltárni, vagyis azt szuperfoszfáttá 
átalakítani. Természetes állapotában is fe l -
használható ugyan, de akkor kedvező ha-
tása nem érvényesül azonnal. Ezzel szem-
ben hatóereje több évre is kiterjed és foko-
zatosan növeli a talaj termőképességét.. 
Ilyenkor a foszforos anyag tartaléktáp-
lálékul szolgál, a mely bár lassabban, 
de fokozatosan oldódik és a növények 
által fölvehető állapotba kerül. Az anyag 
szerves származású lévén, nem oldódik 
éppen nehezen. Ha tiszta vízben a kal-
cziumfoszfát Ca3(POr)2 nem is oldódik, de 
széndioxidtartalmú vízben vagy sóolda-
tokban annál inkább. Minthogy majdnem 
minden víz tartalmaz több-kevesebb szén-
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dioxidot és a talajban is vannak különböző 
sóoldatok, meg vannak a foszforsavas 
anyag feloldódásának föltételei.1 

3. A mi a tudományos érdekeket illeti, 
erről az a véleményem, hogy azok a 
gyakorlati érdekekkel oly módon egyez-

1 Lásd : H O R U S I T Z K Y H E N R I K , A barlangi 
foszfortrágya hazánkban ; Köztelek, 1918. 
évfolyam. 

tethetök össze, hogy az anyag kiterme-
lése föltétlenül szakember felügyelete 
mellett történjék, a ki megóvná az érté-
kes leleteket. Ily módon a foszforsavas 
telepek értékesítése még hasznára is 
lenne a tudománynak, mert munka közben 
oly kincsek kerülhetnek napfényre, me-
lyekre különben talán sohasem bukkan-
nának rá. Horusitzky Henrik. 

A giroszkóp és alkalmazásai. 
Agiroszkópot FoucAuLTtaláltafelazl850. 

év táján, hogy a Föld forgását szemléltesse. 
Azóta hosszú ideig csak mint laborató-
riumi műszer és mint gyermekjáték (pör-

Gondoljunk ilyen súlyos korongot ten-
gelyre szerelve, miként az 1. képen lát-
ható. Ha erősen megpörgetjük s hegyével 
lefelé, ferde állásban, síklapra helyezzük, 

1. és 2. kép. 

W H1 
3. kép. 

gettyű) szerepelt, míg újabban számos, 
nagyfontosságú gyakorlati alkalmazása 
van s egyike lett a legbecsesebb mecha-
nikai készülékeknek. 

A giroszkópos jelenség minden forgó 
testen észlelhető, de főként az olyan 
testen, melynek nagy forgó tehetetlenségi 
nyomatéka van, vagyis az oly nehéz kere-
ken, mely nagy sebességgel forog. 

akkor tengelye a hegy körül kúpot ír le 
s e kúpos forgás iránya megegyezik a 
a korong forgásirányával. De ha a forgó 
test alátámasztása nem a hegyén, vagyis 
nem a forgó test súlypontja alatt, hanem 
a súlypont fölött történik, akkor a pör-
gettyű tengelye a korong forgásával ellen-
kező irányban forog, miként a 2. képen 
látható. A tengelynek ez a forgása a pre-

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 3 
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czesszió, melyet a nehézségi erő hatása 
idéz elő. Ezt a jelenséget játékkereske-
désekben kapható pörgettyűvel is köny-
nyen előállíthatjuk. Erre a czélra a pör-
gettyű tengelye irányába illeszszünk egy 
rudat, melynek végére kössünk egy kis 

tölcsért, a tölcsérbe pedig öntsünk ho-
mokot, hozzuk forgásba a pörgettyűt s 
az egész így fölszerelt készüléket támasz-
szuk alá valamely O pontban (3. kép). 

5. kép. 

Tegyük föl, hogy a készülék súlypontja 
a rúd a m a részébe esik, melyen a ho-
mokkal telt tölcsér van. Akkor a készü-
lék forogni fog az 0 pon t körül. A mint 
a tölcsérből a homok kipereg, a pre-
czessziós forgás egyre lassúbb lesz, végre 

megszűnik, majd pedig, midőn a súly-
pont a rúd giroszkópos részébe helyező-
dik át, a forgás ellenkező irányúvá válik. 

A preczesszió alapvető tulajdonsága a 
giroszkópnak s ezért még néhány kísér-
letet irunk le róla. 

Gondoljuk, hogy a giroszkópra vala-
mely erő hat, melynek iránya a girosz-
kóp forgássíkjába esik (4. kép, b) és a 
forgástengely függőleges. A giroszkóp 
ekkor enged az erő hatásának és fordul 
a tengelye körül minden különösebb je-
lenség nélkül ; preczesszió nem áll elő. 
Ha azonban a giroszkóp tengelye víz-
szintes (4. kép, c), akkor a készülék már 
nehezebben mozdítható el, mert a nyo-
mással szemben jelentékeny ellenállás 
érvényesül és a helyett, hogy a mozgás 
az alkalmazott erő irányában történnék, 
a giroszkóp elfordul (4. kép, d, e, f ) mind-
addig, míg a forgássík az erő síkjával 
egybe nem esik. Ekkor az előbb tárgyalt 
eset áll elő s a függőleges tengely körül 
minden ellenállás nélkül megtörténik a 
forgás. Ez a kísérlet tehát igazolja, hogy 
midőn a giroszkópra nem a forgássík-
jába eső erő hat, jelentős ellenállást fejt 
ki s az erőre merőleges tengely körül el-
fordul mindaddig, míg a forgás és for-
gássík az erő irányával és síkjával egybe 
nem esik. 

Egy másik tulajdonsága a giroszkóp-
nak az, hogy forgástengelyének helyzetét 
állandóan megtartani igyekszik a térben. 
Ezt a tulajdonságát is egy Cardan-fel-
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függesztésü giroszkóppal igazolhatjuk. Az 
ilyen, minden irányban mozogható girosz-
kóp tengelyének helyzete változatlanul 
megmarad (5. kép). 

álljon (1. a 6. kép O helyzetét), akkor 3 
óra múlva azt látjuk, hogy a tengely 45° 
alatt hajlik a vízszinteshez (6. kép, 3), 
6 óra múlva 90° alatt (6. kép, 6) és 

0 3 6 9 12 18 24 

6. kép. 

Még sokkal megkapóbb kísérlettel is hogy mozgását folytatva végre 24 óra 
kimutathatjuk ezt a tulajdonságot s egy- múlva ismét a kezdeti állásba jut vissza 
szersmind szemlélhetövé tehetjük vele a (6. kép, 9, 12, 18, 24). 

V 

" f r 
vízszintes 

D ' 
8. kép. 

S3JU1ZS2I/V 

7. kép. 

Föld forgását is. Gondoljuk, hogy az 
egyenlítőn vagyunk s ott egy giroszkó-
pot úgy helyezünk el, hogy tengelye víz-
szintesen, éppen keletnyugati irányban 

Miért történik ez a tengelyforgás ? 
Hiszen éppen azt állítottuk, hogy a ten-
gely iránya változatlan marad. Valóban 
az is marad, csak a Föld fordul meg 

3* 



3 6 BOGDÁNFY ÖDÖN 

egyszer 24 ó r a alatt a tengelye körül s 
a giroszkóp tengelye változatlan helyzet-
ben maradva a Földről szemlélve forogni 
látszik. A 7. k é p teljes felvilágosítást ad 
a jelenségről ; a kör az egyenlítőt, közép-
pontja a déli sarkot jelenti; O állásban 
a giroszkóp tengelye keletnyugati hely-
zetben van ; 3 óra múlva azonban a 
Földön álló szemlélő előtt a tengely 
45°-nyira e lhaj lani látszik, bár — miként a 
képen látható — a valóságban a tengely 
iránya változatlan marad. A tengely lát-

10 i I I I 
I 
I I I I 
I I I I I , I I 

i I I I I I I I I 
• U . . . 

I I 
L 10' 

9. kép. 

szólagos fo rgása az óramutatóval ellen-
kező irányban történik. 

A sarkokon, könnyen megérthetően, a 
függőleges tengely körül történik a for-
gás, még ped ig az északi sa rkon az óra-
mutató já rásával ellenkező, a déli sar-
kon vele egyező irányban. Az egyenlítő 
és a sarkok közötti szélességi fokon, ha 
a giroszkóp korongja függőleges, tengelye 
pedig vízszintesen a délkörben áll, a 
tengelyforgás sem nem párhuzamos a 
Föld forgásával , sem nem merőleges a 
Föld forgására , hanem, ha például az 

50 szélességi fokon állunk, 50°-ot zár 
be vele, miként a 8. képen látható. A gi-
roszkópos tehetetlenség ekkor a Föld 
tengelyével párvonalas A B vonal körül 
ál lapít meg látszólagos forgást. 

Vannak még más érdekes tünemények 
is a giroszkóppal kapcsolatban. 

Ha például inga módjára fölfüggesz-
tünk egy oly giroszkópot, melynek ten-
gelyéhez fémszár csatlakozik s ez a fém-
szár homokkal telt tölcsért hord, akkor, 
ha az ingának egy kis lökést adunk, a 
g i roszkóp a 9, képen látható görbét irja 
le. Továbbá az ily módon szerkesztett 
összetet t inga lengésideje erősen meg-
növekedik s e tulajdonságánál fogva a 
a ha jók ingásának ellensúlyozására alkal-
mazzák. 

A giroszkópos hatások a természetben 
és az emberi alkalmazásban gyakran nyil-
vánulnak meg. Ismeretes pl. a Földnek, 
ennek a nagy giroszkópnak, a preczesz-
sz iós mozgása, mely az éjnapegyenlő-
ségek hátrálásáhan nyilvánul meg. 1 A 
mozgó vasúti kocsi kerekei, a turbina-
kerekek, a repülőgép csavarszárnya stb. 
mindmegannyi giroszkópok, melyeknek 
hatásaival a mérnöknek számolnia kell. 

Vannak a giroszkópnak gyakorlati al-
kalmazásai is. 

így pl. a háború előtt nagy port ver, 
föl a BRENNAN-féle egysínű vasút, mely-
nek kocsiját giroszkóp segitségevel tart-
ják egyensúlyban (10. kép). A giroszkóp 
itt két ellenkező irányban forgó korong, 
melyet elektromos mótor mozgat. A két 
korong légálló szekrényben van elhelyezve, 
melyből a levegőt kiszivattyúzzák, hogy 
minimumra csökkentsék az ellenállást. 
Az egyszer forgásba jött korongok, ha 
az áramot meg is szüntetjük, még két 
ó ra hosszáig elforognak. Ez az egyen-
súlyozó készülék V20 része a kocsi teljes 
súlyának. Ennek az egysínű vasútnak 
sok jó oldala van : kocsijai állékonyak 
az oldalingásokkal szemben, éles görbü-
letekben mehetnek teljes sebességgel, 

1 L. B E R G E T ALFONz-nak a Földgömb 
és a Légkör fizikája czímű művét. Kiadja 
a Kir. M. Természettudományi Társula t . 
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10. kép. A BRENNAN-féle egysínü vasút . 

11. kép. A giroszkópos iránytű képe délnyugatról nézve. 
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kényelmesek, az út olcsó és csekélyek 
az üzemi költségek. A vasút szabada l -
mát 1907-ben az angol hadügyminiszter 
megvette, de n incs tudomásunk róla, 
hogy a háború alatt valahol alkalmazták 
volna. 

Alkalmazzák a giroszkópot to rpedók 
egyensúlyozására is. A torpedó sebes -
sége ugyanis nem olyan nagy, hogy a 
megszabott utat biztosítaná neki s a ten-

mely a torpedót a megszabott irányba 
visszatéríti. 

Egy másik alkalmazása az ingó hajó* 
olyan összehasonlító sík létesítése, mely-
nek segítségével a tengeren a hajó hely-
zete megállapítható. Rendesen ez a hely-
zet-meghatározás a horizont, a tenger és 
víz érintkezés-vonala segítségével törté-
nik, de ködös időben ez a vonal nem 
látható jól. Ekkor szeksztánssal nem 

12. kép. A gi roszkópos iránytű északnyugatról nézve. 

ger mozgásai eltérítik útjából. Minthogy 
pedig egy-egy torpedó ára 30—40000 
korona, fontos dolog, hogy czélt ne té-
vesszen. Ezért a torpedóban is giro-
szkóp segítségével tartják meg a meg-
szabott útirányt. Midőn a torpedó irányt 
változtat, a giroszkóp tengelye az útirány-
hoz képest elmozdul és ez a változás 
egy sűrített levegővel telt henger toló 
szellentyűjére hat s a henger dugat tyúja 
mozgásba hozza a kormányzó készüléket, 

állapítható meg a hajó helyzete. Azután 
éjjel sem vehető ki a horizont. Ezért 
giroszkóp segítségével mesterséges hori-
zontot létesítenek. E giroszkópról itt 
részletes leirás helyett csak annyit em-
lítünk meg, hogy a giroszkóp tengelye a 
délkör síkjában, a Föld tengelyével pár-
vonalasan helyezkedik el s akkor meg-
állapítja a „műszer-zenitet", melyhez a 
csillagok mérhetők. 

Még sokkal fontosabb alkalmazása van 
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a hajón, midőn a mágnestűt giroszkópos 
iránytűvel helyettesítik. A mágnestűre 
ugyanis a vasanyagok eltérítő hatással 
vannak s a nagy pánczélos, főként pedig 
a tengeralattjáró hajókon a mágnestű 
teljesen felmondja a szolgálatot. 

Az az elv, melyen a készülék alapszik, 
nagyon egyszerű, tudniillik a giroszkóp 

elhelyezni, másrészt, a forgó korong len-
géseit az egyensúlyi helyzete körül meg 
kell akadályozni s végül a hajóingások 
okozta zavaró hatásokat is ki kell küszö-
bölni. Nem részletezzük itt e kissé bo-
nyolódott szerkezet leírását, csak 3 kép-
ben (11., 12. és 13. kép), mutatjuk be a 
giroszkópos iránytűt. A hadihajók ma 

13. kép. A giroszkópos iránytű felülről nézve. 

alapvető tulajdonságánál fogva — miként 
jeleztük — igyekszik úgy elhelyezkedni, 
hogy tengelye pontosan a Föld forgás-
tengelyével párvonalas legyen. Azonban 
a giroszkópos iránytű megvalósítása 
mégis meglehetősen bonyolódott dolog. 
Először is kényelmi szempontból, a le-
olvasás megkönnyítése czéljábó! egyrészt 
a giroszkóp tengelyét vízszintesen kell 

már mind ilyen giroszkópos iránytűvel 
vannak fölszerelve s alkalmazása óriási 
jelentőségű a hajók biztos irányítása 
szempontjából. 

A giroszkópot ezenfelül sikerrel hasz-
nálják a repülőgépek és a hajók egyen-
súlyozására is.1 B. 

1 V. ö. La Nature, 1917. évf., 2296. 
szám. 
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A repülőgépek és hajók egyensúlyozása. 
A repülőgépek egyensúlyozására fel-

talált régebbi szerkezetek nagyon tökélet-
lenek, mert nem érzékenyek s csak akkor 
jönnek működésbe, ha a kormányos hibá-
jából, vagy természetes körülmények miatt 
a veszedelem már jelentkezik s a repülő-
gép járásában komoly változás áll elő. 
Éppen így a hajók ingadozásának meg-
szüntetésére is találtak fel oly készülé-
keket, melyek csak akkor kezdenek mű-
ködni, ha már a hajó ingadozik, miként 
erről a dologról a Természettudományi 
Közlöny 1917. évi januáriusi számában 
megemlékeztünk. Ugyanott azonban tár-
gyaltuk a SpERRY-féle giroszkópot (pör-
gettyűt) is, mely a ha jók ingadozását 
oly jelentékenyen megcsökkenti, hogy az 
egyensúlyozást jóformán megvalósítja. 

A SpERRY-féle giroszkópot czélszerűen 
lehet alkalmazni a repülőgépekre is oly 
módon, hogy az ingadozó mozgás nem 
fejlődhetik nagyra, mihelyt csak kissé is 
jelentkezik. Ennek az eredménynek el-
érése czéljából újabban olyan szabályozót 
készítettek, mely jelentéktelen ingado-
zásra is érzékeny és működésbe hoz egy 
más nagyobb készüléket, mely elég ha-
tásos, hogy az egyensúlyt megbontó erőt 
ellensúlyozza. A pörgettyűs iránytű ala-
pos tanulmánya vezetett erre a sikerre 
úgy, hogy az új készülék néhány kilo-
gramm súlyú pörgettyűje működésbe 
hozhat egy mótort, mely közvetetlenül, 
vagy egy nagyobb pörgettyű mozgatásá-
val (hajók esetén például egy 30 tonna 
súlyú pörgettyűvel) az egyensúlyt helyre-
állítja. 

Az egyensúly helyreállítása repülő-
gépeknél nagyon fontos, mert a repülő-
gép éjjel és ködös időben is tesz ma 
már szolgálatot s ilyenkor a kormányos 
nem tud tájékozódni, hogy alatta a földi 
térszín mily irányban terül el. Ha a föld 
láthatatlan, a repülőgép kormányzása 
roppant nehéz ; nemcsak a repülés iránya 
határozatlan, de a kormányos nem ítél-
heti meg még a repülőgép helyzetét sem 
a légkörben. 

A czentrifugális erőnek és a készülék 
gyorsuló mozgásának hatása alatt a 
látszólagos függőleges teljesen eltér a 
valóságos függőlegestől úgy, hogy köd-
ben a repülőgép fölfelé, lefelé, féloldalt 
dűlve szállhat a nélkül, hogy a kormá-
nyos észre venné, ha csak valami bal-
eset (szárnyon csúszás, lezuhanás stb.) 
nem következik be a rendetlen helyzet 
miatt. Éjjel a szárnyak végén elhelyezett 
két kis vörös és kék lámpa nemcsak a 
földön levő figyelőnek jelzi az útirányt, 
de a kormányosnak is mutatja a gép 
helyzetét. 

Még rendes repüléskor is a függőle-
geshez való szabatos igazodás a repülő-
gép menetének észrevehetetlen változása 
miatt lehetetlenség, ezért például a tel-
jesen vízszintes irányban való repülés 
roppant nehéz, pedig, mint látni fogjuk, 
a hadi-repülőgépek bombavetésekor ez a 
vízszintes repülés szükséges. 

Mivel gyakran több száz kilométer 
utat kell megtenni ellenséges földön,i 
néha 5—6 óra hosszat ellenséges repü-
lőktől üldöztetve, ágyútűzben, s mind a 
készülék, mind a kormányos a legnagyobb 
megerőltetésnek van kitéve, hogy 5—6' 
bombát a kijelölt helyre ledobhasson d 
szükséges, hogy a vállalkozás ne legyen 
sikertelen s a bombák czélt találjanak. 
A czélzást két művelet irányítja : 1. a 
vízszintesen haladó repülőgép sebessé-
gének megállapítása a földhöz viszo-
nyítva, hogy ily módon meg lehessen 
határozni a sebességét a szélnek, mely-
ben a készülék áthelyeződik ; 2. a bom-
bák kivetése abban a pillanatban, midőn 
a czélzó készülék jelzi ; ez a készülék 
pedig úgy van szerkesztve, hogy a repülő-
gép vízszintes helyzetben létét teszi 
szükségessé. 

Az előadottakból következik, hogy a 
repülőgépnek a földhöz viszonyított hely-
zetét állandósítani kell a bombák sikeres 
ledobása czéljából és azért, hogy a fá-
radt kormányosnak a hely fölött ne kell-
jen hosszú ideig keringenie. 
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Ezt a czélt éri el a SPERRY-féle önmű-
ködő kormányzó készülék, mely tisztán 
mechanikus úton megoldja a repülőgép 
biztos vezetését, megkönnyíti a repü-
lést, mert oly állandó helyzetet teremt 
számára a térben, melyhez viszonyítva a 
gép ingadozásait föl lehet ismerni és 
mert önműködően biztosítja a repülés 
egyensúlyát, bár minő irányú legyen is 
a repülés. 

Az önműködő kormány oly módon irá-
nyítja a szárnyacskákat, hogy az aeroplán 
tetszőleges ideig ugyanabban a repülő-
helyzetben marad s így mentesíti a kor-
mányost munkája legterhesebb részétől. 

A repülőgép átvonulása ezzel a föl-
szereléssel a fellegeken és ködrétegeken 
éppen olyan biztos, mint a vonat átmenete 
az alagúton. A kormányostól csak nagyon 
kis erőfeszítést kiván a dolog, s jóformán 
nem ad több munkát, mint a minő az 
irógépesé, midőn a betűket nyomkodja. 

A készülék alapelve a pörgettyű tulaj-
donságain alapszik, nevezetesen a girosz-
kópos tehetetlenségen, vagyis a pörgettyű 
ama tulajdonságán, hogy forgástengelye 
a térben változatlan helyzetben meg-
maradni igyekszik és a preczesszión, mely 
mozgás első pillanatra az előbbi sza-
bálylyal ellentétben állónak látszik, s me-
lyet a pörgettyű akkor vesz föl, ha ten-
gelyére valamely erő hat. Ez a mozgás 
valójában az erőre merőleges és ekkora 
zavaró erővel ellentétes erő nyilvánul. 

Ennek a dolognak jobb megértése czél-
jából gondoljunk a térben három, egy-
másra merőleges, egymást egy pontban 
metsző XX', YY' és ZZ' tengelyt. Gon-
doljuk, hogy a pörgettyű tengelye az 
XX' tengely irányában helyezkedik el s 
valamely zavaró erő az YY' tengely körül 
elforgatni igyekszik ; akkor a preczesszió 
a ZZ' tengely körül jelentkezik olyan irány-
ban, hogy a pörgettyű forgásának síkja és 
iránya az erő irányával és síkjával össze-
essék, miként erről „A giroszkóp és alkal-
mazásai" czímü közleményünk 4. képe fel-
világosítást ad (lásd a 34. lapon). A pre-
czesszió sebessége a forgássebesség és 
a zavaró erő függvénye. 

A gyakorlatban a pörgettyűnek ez a ké t 
tu la jdonsága következőképpen módosul t 

1. A pörgettyűt CARDAN-féle fölfüggesz-
t é sben alkalmazzák, hogy szabadon h e -
lyezkedhessék el a Föld tengelyéhez vi-
szonyítva. 

2. Két pörgettyűt alkalmaznak, melyek 
el lenkező irányban forognak úgy, hogy a 
zavaró erőknek bizonyos irányban va ló 
ha tásá t kiküszöböljék. 

3. A pörgettyűrendszer egyensúlyát 
szándékosan oly módon bontják meg, hogy 
a preczesszió bizonyos irányokban é s 
meghatározott sebességgel állhasson e lő . 

A SPERRY-féle önműködő kormány négy 
főszervből áll: 1. a pörgettyűből; 2. a 
szervomótorból ; 3. az elektromos g e n e -
rá torból ; 4. a szabályozó emelőből. 

A pörgettyű, mely a rendszer főeleme, 
két" pár , ellenkező irányban forgó ro tor -
ból áll ; ugyanannak az egy párnak két 
pörget tyűje fogazattal függ össze ; a 
fo rgó tömegek mind vízszintes tengely 
körül forognak és kis elektromotorok-
nak rótorait alkotják. A forgássebesség 
körülbelül 12000 fordulat perczenkint é s 
a szállított elektromos áram 20 Volt f e -
szül tségű. Az egész szerkezet C A R D A N -

felfüggesztésü (1. kép). 
Az egyik pár giroszkóp a repülőgép-

hosszant i , a másik a kereszttengelye i r á -
nyában van elhelyezve. Ilyformán, midőn 
a készülék működésben van, a négy k i s 
mótor együttvéve vízszintes síkot állapít 
meg, mely független a repülőgép mozgá-
sai tól . E mozgások, mint látni fogjuk,, 
működésbe hozzák a szervomotor e lek-
t r o m o s húzókötelét, mely azután a repülő-
gép irányító és egyensúlyozó szerveire h a t . 

E r r e a czélra mindenik giroszkóp-pár 
egy-egy kétkörszeletes kommutátort moz-
gat ; az egyik kommutátor az oldal-, a m á -
sik a keresztirányú billenés egyensúlyo-
zás ra szolgál. E körszeletek a gi rosz-
k ó p o s rendszer látszólagos mozgásával 
együtt mozognak és mozgásuk a repü lő -
g é p h e z rögzített kefék előtt történik. 

A repülés rendes helyzetében a kefék 
a kommutátorok elszigetelt részeit súro l -
ják, de a legkisebb el térés a rendes he ly-
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2. kép. A SpERRY-féle önműködő kormány általános elrendezése. A giroszkópos rész ; 
B szervomotor; C szabályozást végző emelőkar. 
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zettől a keféket kimozdítja egyik vagy 
másik irányban, és az elektromos áram 
akkor egyik vagy másik körben záródik 
és közvetetlenül hat a szervomótorra, 
mely azután a húzókötelekre hat (2. kép). 
A készülék érzékenysége akkora, hogy a 
rendes helyzettől 1 °-nál kisebb eltérés, 
melyet a kormányos észre sem vesz, már 
működésbe hozza a szervomotort. 

A giroszkópos szerkezeti rész kiegé-
szül még különböző szerkezetekkel, me-
lyeknek czélja, hogy kivonják a gyorsuló 
hatás alól és attól a czentrifugális tányér-
tól, melyet maga a repü lőgép idéz elő 
és a mely a giroszkópokra olyan hatás-
sal van, hogy tengelyeik párhuzamos-
ságát megrontani igyekszik. Ezért ki-
egyenlítő erőt kell alkalmazni. 

Ezt a kiegyenlítő erőt az impresszor-

rendszer szolgáltatja, melyet a készülék 
talpazatára szerelt mótor alkot és melyet 
egyik vagy másik ellenkező irányban 
forgó gyűrűs összekapcsolás mozgat a 
giroszkópos rendszerhez rögzített két 
kefe közvetítésével és a mely az áramot 
a preczesszió tengelyére szerelt két irányú 
kommutátorba küldi. 

Nem a giroszkópok forgássíkjában mű-

ködő minden zavaró erő preczessziós 
mozgást szül, mely e kommutátor egyik, 
vagy másik körszeletét vezeti a kefék 
alá s áramot küld egy elektromágneshez, 
mely zárja a megfelelő kapcsolás gyűrű-
jét. Ily módon kiegyenlítő erő működik 
a giroszkópokra és a preczessziós moz-
gás megszűnik. 

A szervomotort (3. kép) az a girosz-
kópos rendszer mozgatja, melyről éppen 

3. kép. A szervomótor. 
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szólottunk és a mely a kiegyenlítődése 
következtében szigorúan állandó síkot 
valósít meg a térben. Ez a szervomotor 
oly elektromechanikai készülék, mely a 
giroszkóp jelzéseit a húzó szerkezetre 
viszi át. Mivel a szárnyacskák és a 
stabilizátorok (a bólintó mozgás ellen 
ható készülékek) mindenikének 2—2 húzó 

4. kép. A húzókötelek emelőrúdja. 

kötele van és párosak, két párt alkotó 
4 drót érkezik a szervomótorhoz. Mindenik 
pár drót egy-egy dob körül tekeredik, 
mely rendes helyzetében mozdulatlan, de 
ha a kapcsolás a készülékre szerelt és a 
menet szelétől hajtott csavarszárny hatá-
sára megtörténik, foroghat. Ez a kapcsolás 
elektromos úton a következőképpen megy 
végbe : a csavarszárny fogaskereket for-

gat, mely két pár, ellenkező irányban 
forgó korongba kapcsolódik, melyek a 
dobokhoz vannak gyűrűsen illesztve és 
elektromágneseket hordanak. Midőn a 
giroszkóp által küldött á ram az elektro-
mágnesekbe jut, ezek erősen húzzák a 
gyűrűt és létesítik a mágneses kapcsolást. 
Az egyensúlyozó rendszer jelzése szerint 
egyik, vagy másik korong hat a dobra, 
mely egyik, vagy másik irányban forog. 

A szervomotor csavarszárnya tagozott 
lapátú, s a lapátok a forgásirányhoz vi-
szonyítva a czentrifugális erő hatására 
változó hajlást vesznek föl, hogy ily mó-
don állandó forgássebességet tartsanak 
fönn. 

A generátor, melyet csavarszárny moz-
gat, különlegesen elrendezett dinámó, 
és arra szolgál, hogy egyrészt a girosz-
kópok mozgatására 3 fázisú áramot 
szolgáltasson, másrészt a szervomotor é s 
a giroszkóp járulékos szerelvényei részére 
20 volt erősségű egyenáramot adjon. 

A húzó kötelek emelőrúdja, mely a 4. 
képen látható, külön megemlítést érdemel. 
ÜEPERDussiN-féle típusú ; a hosszanti hú-
zás az emelő jobbra-balra mozgatásával 
történik, a keresztirányú húzás a felső 
kis kerék forgatásával. 

Mivel az emelőrúd egyszerűen csak a 
kis kefékre hat, melyek az elektromos 
kapcsolást végzik, kisméretű. Magas-
sága mintegy 50 cm és a kerék átmérője 
10 cm. Négy kis, hajlékony, BowDEN-féle 
drótkötél köti össze a kefékkel úgy, hogy 
a vele végzett szabályozásra a készülék 
apró, esetleges helyzetváltozásainak nincs 
hatása. 

A 2. kép a szerkezetnek a repülőgépre 
szerelését mutatja és belőle könnyen 
megérthető, hogy mily biztosságot ad a 
kormányosnak, megcsökkentvén idegmeg-
feszítő és fizikailag is terhes munkáját. 

A legutóbbi kísérletek megmutatták, 
hogy minden baj nélkül két óra hosszáig 
is az önműködő kormányra lehet bizni 
a repülőgép vezetését s a kormányos-
nak összes gondja csak az útirány meg-
tartására szorul. 5. képünkön látható, 
hogy a repülőgép vízszintes helyzetben 
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megmarad akkor is, ha egyik oldalát 
súlyos test, pl. egy ember terheli. 

Egy másik fontos egyensúlyozó girosz-
kópos készülék a hajók ingását szün-
teti meg. E készülék megértésére tudnunk 
kell, hogy midőn valamely forgó girosz-
kóp ingával van szoros kapcsolatban, 
az inga lengésideje erősen megnövekedik. 
Ezen az elven alapszik az egyensúlyozó 
giroszkópok alkalmazása a hajón. E ké -

egyenlő idejű legyen, az ingadozásnak 
nem lesz nagy játéka és az ide-oda him-
bálózás megszűnik. Végül a giroszkóp 
ellenállása miatt az ingadozások kialvása 
gyors lesz. Ilyen módon a fedélzet állandó 
helyzete, mely hadihajók esetén a czélzás 
pontossága miatt elsőrangú fontosságú, 
könnyen megvalósítható. 

A SpERRY-féle egyensúlyozó giroszkóp-
ban a preczesszió tüneménye az, mely 

5. kép. A repülőgép az önműködő kormány hatása következtében akkor is vízszintes 
helyzetben marad, ha egyik oldalára (pl. a képen balra) egy ember nehezedik. 

szülék segítségével erősen megnövelhető 
az ingadozás ideje, mely hajónkint 3—4 
másodpercz közt változik úgy, hogy az 
ngadozás 13—14 másodperezre növek-

szik. A nagy ingások a hajóingásokkal 
egyenlő idejű hullámzás hatására állanak 
elő ; e hullámok lökése, mint a hinta is-
mert esetében, állandóan halmozódik. Mi-
vel abban az esetben, midőn a hajót 
egyensúlyoztuk, a hullámnak nem lehet 
olyan nagy időköze, hogy a hajóingással 

létrehozza az ellenkező irányú forgás-
nyomatékot a hullámzás okozta lökéssel 
szemben. A giroszkópot mótor hajtja, 
mely egy kis, nagyon érzékeny giroszkóp-
pal van összefüggésben. Midőn a hajó 
inogni kezd, ez a kis giroszkóp kapcso-
lást létesít, mely mozgásba hozza az 
egyensúlyozó korong motorát, hogy for-
gassa ezt a giroszkópos korongot a szük-
séges irányban és sebességgel a tenger 
lökéseinek ellensúlyozására. Mihelyt a 
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7. kép. Pánczélos hajó egyensúlyozójának szekrénye. 
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forgatónyomaték ellenkező irányban ki-
egyenlíti a lökést, a h a j ó megszűnik 
inogni, a kis giroszkóp megszüntet i a 
kapcsolatot és megállítja a z egyensúlyo-
zót. Mivel a készülék az egyes hullámok 
hatását kiegyenlíti, könnyen megérthető, 
hogy aránylag kis szerkezet elég a hajó 
egyensúlyozására és hogy a hajóteknö 
nagyon csekély erőltetést s zenved miatta. 

Ez a rendszer nagyon fölötte áll a 
ScHLicK-félének, melyben az egyensúlyozó 
giroszkóp csak akkor kezdi meg pre-
czessziós mozgását, midőn forgástengelye 
már jelentős elmozdulást szenvedett, míg 
az éppen leirt műszerben igen érzékeny 
készülék rögtön működésbe hozza a sza-
bályozót. 

A készülék súlya 0 9 száza léka a hajó 

kiszorította víz sú lyának. To rpedó rombo-
lók, tengeralatt járók, szállító hajók is föl 
vannak szerelve ilyen egyensúlyozóval, 
melynek súlya 1 é s 30 tonna közt vál to-
zik és az Egyesült-Államok kormánya 
elhatározta, hogy 5 Pennsylvania- t ípusú, 
32500 tonnás pánczé los ra is a lkalmazza. 

A 6. és 7. képen a gyártelepen muta t j a 
b e a giroszkópos kereket és a szekrény t , 
a melybe beleteszik. 

A giroszkópnak ez a legújabb alkal-
mazása . Az e lőadot tak megmutatják, hogy 
bá r a szerkezet vaskos , mégis nagyon 
pon tos és hatásos egyensúlyozás é rhe tő 
el vele.1 Bogdánfy Ödön. 

1 V. ö. a La Nature 1917. évi 2299. 
sz. füzetét. 

Az elektromos házi csengő gondozásáról. 
Az elekt romos házi c s e n g ő sok bosz-

szúságot okoz azzal, hogy gyakran cser-
ben hagy bennünket. E köz lemény czélja 
a hiba fölkeresésének és kijavításának 
módját megvilágosítani. 

A csengő vagy nem szól, m i k o r kellene, 
vagy folyton szól, míg a t e l ep ki nem 
merül. A je ladás kimaradását 1. a csengő, 
2. a telep elgyengülése, 3. a z áramzáró-
gomb (billentyű) hibája, vagy 4. a veze-
ték megszakadása okozhatja. 

Egyszerű csengővezeték váz la ta az 1. 
rajzon látható, melyre a következőkben 
hivatkozunk. Zn—C a 3 Leclanché-elem-
ből álló telep, B a csengő, Ti, T-z, Ti 
áramzáró-gombok és Vi—Vs a vezető-
drótok, a bennük haladó e lekt romosság 
előjelével. 

1. A legegyszerűbben seg í the tünk az 
elromlott házi csengő-berendezésen , ha 
csak a csengő hibás, azért e lőször ezt 
tanácsos megvizsgálni. Vi l lámlás közben 
nem ritkán összeforr a k a l a p á c s platina-
lemezkéje az érintőcsavar p la t inacsúcsá-
val ; ilyenkor csak ezeket kell szétválasz-
tani. Máskor a plat inalemezke van át-
lyukadva és szigetelő ox id ré teg okoz 

megszakadás t ; i lyenkor az érintkezési 
hely mindkét oldalát megtisztítjuk, szük-
ség esetén a lemezkét kissé odább fo r -
rasz t juk , a mire a z o n b a n csak szakér tő 
vállalkozhat. A plat inavégű csavart annyira 
kell becsavarni, hogy a kalapácsot rú -
g ó j a ellenében a c sengő közelébe s zo -
rí tsa, mindaddig, míg a csengő az á ram 
ha tása alatt erélyesen nem szól. A tele-
pe t csak rövid ideig vegyük igénybe, 
nehogy az áram tú l ságosan elgyengüljön. 
A fá rad t elemek némi pihenés közben 
i smét megerősödnek. 

2. Legtöbbször a te lepben van a hiba. 
Erről legegyszerűbb a csengővel meg-
győződni, melyet, ha másik nem áll r en-
delkezésre , leszerelünk és az e lemekhez 
viszünk. Kényelem kedvéér t felakasztjuk 
két szögre, a hogy r e n d e s helyén lenni 
szokott , és a bevezető csapokhoz, melyek-
ből a vezeték drót ja i t az imént kivettük, 
ideiglenesen két rövid drótot e rős í -
tünk. Ezek egyikét á l landóan a te lep 
czinksarkához (Zrí) kö t jük , a másikkal 
ped ig a telep szénsarkát (C) érintjük rövid 
időre . Ha több elemből ál ló telepünk van, a 
csengőnek erősen kell szólni ; gyönge c s e n -
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getésre egy elem is e legendő szokott 
lenni. Mind já r t kipróbálhatjuk az egyes 
elemeket külön-külön is, a nélkül , hogy 
a kapcsolásokat meg kellene bolygatni. 
Ügyelni kell arra , hogy ne c sak a szorí-
tókhoz, hanem magukhoz a szénlapok-
hoz is t ö b b helyen jól odaszor í t suk a 
drót tiszta végét, nehogy bizonytalan 
érintkezés megtévesszen. Ha a csengő 
hangosan szól , a hiba másutt keresendő, 
ellenkező ese tben a telepet kell kicse-
rélni vagy megjavítani. Leg jobb egy pót-
telepet készen tartani, melybe a szalmiák-
oldatot c sak használat előtt öntjük. A 
szalmiák ugyan már előbb is benne le-
het, de a czinket semmi ese t re sem 
hagyjuk h i á b a az oldatban, mer t folyton 
megtámadja . 

1. rajz A házi elektromos 

A megromlot t elemeknek legtöbbször 
a sárgaréz szorítói vannak megtámadva, 
ezért, ha a telep még n e m merült ki, 
e legendő azokat a szénlemezekről le-
venni, v ízben jól kiáztatni é s a keletke-
zett zöld kérget, mely a fémi érintkezést 
meggátolja, leszerelni, ezután a jól meg-
tisztított é s megszárított szorí tókat helyükre 
tesszük é s a beléjük ta r tozó vörösréz-
drótok végé t szintén megtisztí tva beléjük 
illesztjük. A szorítókat véglegesen akkor 
feszítjük meg, mikor az elemeket már 
nem mozgat juk, különben az érintkezés 
ismét meglazulhat. 

A Leclanché-elem romlásának az a 
legfőbb oka, hogy a szor í tócsapokat az 
oldat megtámadja , ezért ennek elhárítá-
sára kell a legnagyobb gondo t fordítani. 
Ha a szalmiákoldat bá rmiképpen , akár-

csak a nedves újaktól is, eljut a sárga-
rézhez, a pusztulás el nem kerülhető. Az 
oldat felszivárgását c sak akkor lehet 
meggátolni, ha a szén sa rk felső része 
tel jesen át van itatva viaszszal, paraff in-
nal vagy faggyúval, d e ez magában még 
nem elegendő, mert az oldat az elem 
szi lárd falain, a szénen , agyagon stb. 
k issé felszivárogva beszá rad , a só kris-
tá lyosodik és az oldat a kristályrétegen 
kissé fel jebb szivárogva ismét beszárad 
és ezen úgynevezett eff loreszkálás köz-
ben végre eljut a szor í tóhoz is. Ennél-
fogva gyökeresen csak azzal segíthetünk, 
hogy meggátoljuk a beszáradás t . A k ö -
zönséges elemekkel c sak annyit tehetünk, 
hogy az oldatra óva tosan vizet öntünk, 
melynek elpárolgott részé t a kellő idő-

ben pótoljuk. Minthogy ez időközönként 
el lenőrzésre szorul, a gyakorlatban nem 
szolgáltat kellő biztosí tékot . Sokkal k é -
nyelmesebben érnénk czélt, ha a beszá ra -
dás t egyáltalában elkerülhetnők, erre a l -
ka lmas elemek azonban nincsenek fo rga-
lomban. E sorok i ró ja évek óta a legjobb 
sikerrel használ ef fé le elemeket. A Le -
clanché-elem belső részei oly magas p o -
h á r b a vannak téve, melyben üveglappal 
letakarhatok. A d ró tok kivezetésére két 
kis lyuk van a p o h á r leköszörült szé le 
közelében fúrva. Egymássa l az e lemeket 
kívül czélszerű összekapcsolni . Ilyenek 
hiányában lehetne a telepet lehetőleg jól 
záró szekrénykében tartani. 

A telep a házi csengő energiaforrása, 
e r re kellene a legtöbb gondot fordítani , 
é s hogy ezt kényelmesen megtehessük, a 
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telepet könnyen hozzáférhetővé kellene 
tenni, ezért nem tanácsos azt nem félre-
eső helyen elrejteni. 

Idővel azonban a legjobb karban tar -
tott elem is kimerül és ez akkor szokott 
bekövetkezni, mikor a pohár fenekén és 
egyebütt tömör, kemény kristályok mu-
tatkoznak, melyek vízben nem oldódnak, 
csak megfehérednek. A mikor ezt észre-
vesszük, az oldatot ki kell önteni és f r i ss 
szalmiákoldattal kell pótolni. Egyúttal 
meg kell tisztítani a czinkrudat is, a ke -
mény, oldhatlan sót és a fémet burkoló 
szürke kérget durva reszelővel el kell 
távolítani, hogy a fém jusson felszínre. 

Az oldat többszöri megújítása után a 
barnakövet is fel kell frissíteni vagy újjal 
pótolni. Fölfrissítés végett az agyagczel-
lát czélszerü vízben kiáztatni, megszárí-
tani és a szurokréteget melegítve és 
meglágyítva a szénlapot a barnakővel 
együtt a czellából kihúzni. A barnakövet 
tágas edényben, bőséges vízben többször 
felkavarjuk, a leváló iszapot néhányszor 
leöntjük, azután a szénsarkot a czellába 
helyezve, a barnakövet is bele rakjuk. A 
szurokra nincs szükség, csak a szállí-
tásnál van értelme. Czélszerü a czellát 
több helyen átlyukasztani, a mihez kemény 
aczélszerszám szükséges. 

Tulajdonképpen a czella is fölösleges, 
a nélkül is lehet jó, ső t még jobb elemet 
összeállítani, csakhogy akkor a czinknek 
a barnakő fölött kell a szalmiákoldatban 
lenni és nem szabad a barnakövet vagy a 
szénsarkot érintenie. A szénlemezt a pohár 
fenekére állítva, körülrakjuk barnakővel 
— koksz hozzákeverése fölösleges —, 
míg a pohár harmadrészét ki nem tölti, 
azután legalább kétharmadrészig meg-
töltjük tömény szalmiákoldattal, melyre 
még vizet is folyatunk. Az ilyen elemet 
1—2 cm3 salétromsavval lehet fölfrissíteni, 
melyet időközönként a barnakő aljához 
vezetünk. E végből nyilt üvegcsövet állí-
tunk a pohárba, még mielőtt a barna-
követ beletettük volna és állandóan ott 
hagyjuk. Abból a czélból, hogy a sav a 
fenékig eljusson, a szalmiákoldat egy 
részét utána öntjük az üvegcsőbe. A sav 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

leköti az ammóniát, mely különben kárba 
veszne és az elemet feltűnően megerősíti, 
de fölöslege megtámadná a czinket. A 
pohár fafedővel elzárható, melyhez a 
czink hozzá van erősítve és melybe a 
szénsark számára is jól illő nyilás van 
készítve. A fedő tartós lesz, ha jól ki-
szárított állapotban paraffinnal átitatjuk. 
Ha jól e lzár ja a poharat, az oldat be-
száradását is meggátolja, vagy legalább 
lassítja. 

A czinket is meg kell újítani, mihelyt 
túlságosan rövid lett ; a megmaradt részt 
czélszerü eltenni, mert több ilyen darab-
ból czinksarkot készíthetünk. Vaspléhből 
vályút hajlítunk és a darabokat fujtató 
lánggal összeolvasztjuk benne. A rúd 
alakja lényegtelen. Ha a hozzáforrasztott 
rézdrót letört, a rúd végét kellően föl-
hevítjük, hogy a drót beforrasztott részét 
lapos fogóval ki lehessen húzni. Az új 
drótot e lőbb kiizzítjuk, hogy hajlékony 
legyen, végét reszelővel vagy üvegpapiros-
sal jól megtisztítjuk, olvasztott gyantával 
(kolofónium) vesszük körül és tüzes for-
rasztókalapácscsal forrasztófémet (ólom 
és ón ötvözete) olvasztunk rá. Azután 
a czinkdrót végét is megtisztítva, arra is 
gyantát olvasztunk, új lyuk esetében kis 
darab forrasztófémet, késsel levágott for-
gácsot olvasztunk belé és a kellően meg-
melegített drótot beletoljuk. Lehűlés után 
erővel sem lehet belőle kihúzni. 

A rendbehozott telepet a vezetékkel 
csak akkor kapcsolhatjuk össze, ha biz-
tosak vagyunk, hogy nincs zárlat, nehogy 
a telep ismét kimerüljön. A sarkokat föl-
cserélni nem czélszerü. 

Ha a csengő is, meg a telep is rend-
ben van, a csengő tehát közvetetlenül a 
telephez kapcsolva erősen szól, mind-
amellett helyére téve még nem működik, 
a hiba vagy az érintő gombokban, vagy 
a vezetékben van. 

3. A kontaktusadó gomboknál előfordul, 
hogy az érintkező felületek nem tiszták, 
vagy az ér intkezés a vezeték drótjaival 
hiányos, a min a felületek megtisztítása 
és a csavarok megszorítása segít. 

4. A drótvezetékben ritkább a hiba, de 
4 
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lehetséges megszakadás és érintkezés, 
úgynevezett zárlat. 

A zárlat. Ha ez azzal árulja el magát, 
hogy a csengő rendes helyén egyideig 
folyton szól, míg a telep ki nem merül, 
ez annak a jele, hogy a hiba nem esik 
a telep és a csengő közé, hanem a csengő 
és az érintő gombok közt keresendő. Ha 
ellenben a csengő rendes helyén nem 
árul el zárlatot és a telep gyors kimerü-
lése következtében mégis ilyentől kell 
tartanunk, akkor az csak a telep és a 
csengő közt fordulhat elő. Ennek meg-
vizsgálására vagy segédtelepet kapcso-
lunk a vezeték D és E részei közé, vagy 
csengőt (pl. az előbbit) kapcsolunk A-nál 
a vezeték egyik ágába, pl. a Zn-sark és 
a vezeték drótja közé, mialatt a másik 
ág a telephez kapcsolva marad. Mindkét 
esetben folytonos csengetés árulja el a 
zárlatot. 

Állandó zárlatot okozhat hibás kon-
taktusgomb, ha erősen megnyomva el-
fordul és megreked. Ha nem ez a hiba, 
a vezeték drótjainak kelj összeérni, vagy 
áthidalva lenni. Ilyenkor a vezetéken végig 
menve megvizsgáljuk a gyanús helyeket. 
Néha a falba vert szög okozza a zárlatot, 
különösen, ha kéthegyü, U-alakú szöggel 
egyszerre két drótot szögeznek le. A va-
kolat alatt lévő vezeték hibáját oly nehéz 
kikutatni, hogy rendszerint olcsóbb lesz 
egy harmadik drótot alkalmazni és a két 
hibás drótot egyesítve egy szál helyett 
használni. Az ilyen hiba ellen legjobban 
lennénk biztosítva, ha a vezető drótokat 
nem közvetetlenül egymás mellett, hanem 
egymástól minél távolabb fektetnék le. 
Ily módon az erős áramú vezetékek gya-
kori rövidzárását és az innen származó 
tűzeseteket is elkerülhetnők. 

Megszakadás. Könnyebben fölkeres-
hetjük a vezeték megszakadásának helyét, 
mert erre nem szükséges a drótokat el-
vágni, mint a zárlatnál kellene. A veze-
téket a telephez kapcsolva a csengőt két 
hozzákapcsolt rövid dróttal együtt a 
vezetéken végig visszük és a könnyen 
hozzáférhető helyeken a csengő drótjait 
a vezeték drótjaihoz érintjük. Szigetelt 

vezetéknél a szigetelést késsel óvatosa« 
eltávolítjuk, még pedig úgy, hogy a ki-
szabadult rövid drótrészek egymástól 
néhány czentiméterre legyenek, nehogy 
zárlatot okozzanak. Ha a csengő meg-
szólal, továbbmegyünk, míg a megszaka-
dás helyén túl nem jutottunk. Akkor az-
után visszafelé haladva fölkeressük a 
megszakadás helyét. E közben a csengőt 
mindig lehetőleg ugyanabban a helyzet-
ben tartsuk, melyben érintő csavarját be-
állítottuk, különben a kalapács súlyától 
származó változó nyomás az érintkezést 
bizonytalanná tehetné. Gyenge áramnál 
a csengőbe vezetett áram iránya is ha-
tároz. A csengő jobban szól, mikor az 
áram a vasban visszamaradt (remanens) 
mágnességet erősíti, mint fordítva. Elég 
erős ellenkező irányú áram a megmaradt 
mágnességet gyorsan átalakítja, ellenben 
gyenge áram erre esetleg nem képes és 
ilyenkor megeshet, hogy az elektromág-
nes, a kalapácsot nemhogy vonzaná, ha-
nem ellenkezőleg taszítja. 

Jól készült vezeték ritkán sérül meg, 
de azért előfordulhat például meszelés 
közben. Gyakori ez a hiba, ha a vezeték 
nedves falra van szögezve, a mikor maga 
az áram okozza. A falból származó, só-
kat tartalmazó nedvesség a szigetelő ré-
tegen át a drótokig eljutva, az áramnak 
utat nyit, és akkor a szénsarkkal kapcso-
latos drót lassanként vékonyodik és végre 
teljesen elemésztődik. A megszakadás 
helyén a szigetelés a rézsótól megzöldül, 
a drót pedig kihegyeződik é s a hegyek 
nem érik el egymást. Másrészt a vezeték 
nyári zivatar alkalmával szintén meg-
rongálódhat. Mikor a villám közelben 
becsap, a vezetékben és az épület min-
den fémrészében egy pil lanatra nagy fe-
szültségű áram keletkezik, mely a veze-
ték vékony drótjait helyenként megol-
vaszthatja. A szerző házi csengővezeté-
kében ilyen alkalommal a drótok egy-
szerre 9 helyen szakadtak meg, mindenütt 
ott, a hol kályhacső, ablakrács vagy más 
drót közelében voltak lefektetve. 

Az összetartozó végek összekapcsolá-
sára rövid rézdrótot használunk, mely 
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körülbelül 10 cm-rel hosszabb az á th ida-
landó köznél. Az egymáshoz csavarandó 
végeket gondosan megtisztítjuk, hogy a 
férni érintkezést biztosítsuk, mindkét he-
lyen előbb lazán összecsavarjuk legalább 
2 cm hosszú részüket és utóbb lapos 
fogóval erősen összecsavarjuk. Még biz-
tosabb az érintkezés, ha az összecsavart 
végeket még össze is forrasztjuk. Rövid-
zárás elkerülése végett a kijavított helye-
ket czélszerű szigetelő anyaggal burkolni. 

A vezeték anyaga rendszerint vörös-
réz, de lehet czink, aluminium vagy vas 
is, ha az utóbbi rozsdásodásától nem 
kell tartani. A vasból valamivel vastagabb 
lágy drótot czélszerű használni. A szige-
telő burkolat száraz falakon vezetett dró-
toknál nem okvetetlenül szükséges, de 
czélszerű a rövidzárások és a drót oxi-
dálása szempontjából. Fontosabb lenne 
a drótokat egymástól lehetőleg távol 
fektetni, a mi azonban nem szokásos. 

Schüller Alajos. 

A tőgybimbó szerkezete és a fejés mechanizmusa.1 

Az emlős állatoknak annyira jellemző 
szerve a tejmirigy (emlő, tögy ; latinul : 
mamma), hogy a legtöbb nyelvben ettől 
a szervtől kapták nevüket (magyarul E m -
lősök, latinul és angolul Mammalia, f r an -
cziául Mammifère,olaszulMaminiferi stb.). 
Anatómiailag a tejmirigy a bőrmirigyek 
közé tartozik és működése a nemi élet-
tel áll időbeli és okbeli összefüggésben. 
Közismert a tejelés megindulása és a s z ü -
lés közötti szoros időbeli összefüggés, 
melyből kiindulva oki összefüggést ke res -
tek a tejelválasztás és a nemi élet között. 

A tejmirigy erősebb fejlődése (a tehenek 
„tőgyelése") a nemi szervekben, főleg a 
méhben beálló változásokkal együttesen 
szokott bekövetkezni, jóllehet a tejmirigy 
a nemi szervekkel alig áll anatómiai össze-
függésben és fejlődéstanilagfüggetlentőlük 
(fejlődése a bőrön indul meg). Ezt a sa já t -
ságos jelenséget különböző elméletekkel 
igyekeztek megmagyarázni. így például a 
nemi szervekben a fogamzás alkalmával 
keletkezett ingerek távolhatásában keres -
ték a tejelés megindulásának okát, neve-
zetesen idegingerület (nervus spermaticus 
externus, sympathicus) útján, mások pedig 
a vér összetételének vagy mennyiségének 
megváltozása útján (haematogen úton) 
igyekeztek a tejelés megindulását magya-

1 Előadta a szerző a Kir. Magy. T e r -
mészettudományi Társulat állattani szak-
osztályának folyó évi januárius 11.-én 
tartott 214. ülésén. 

rázni. A vérben a terhesség folyamán in-
gerlő anyagok (hormonok) jelennek meg, 
melyek S T A R L I N G szerint a fejlődő magzatból 
kerülnek a méhlepény útján a tejmirigy-
hez és késztetik növekedésre és tovább-
fejlődésre. A tejelválasztás észrevehető 
bekövetkezése mellett S C H E I N szerint a 
terhesség, illetve szülés és szoptatás ide-
jén kívül is előfordul lassan végbemenő, 
csekélyebb fokú, lappangó, észrevehetet-
len elválasztás, a szülés után ellenben ez 
a tejelválasztás nagyobbfokú és észre-
vehető lesz. 

A tejmirigy működése a tejelválasztás 
(úgynevezett tejelés) idején folytonos ; 
váladéka, a tej, azonban csak időszakon-
kint távolodik el. Hasonlót észlelhetünk 
más nagyobb mirigyen is, így pl. a vesén, 
melynek váladéka, a vizelet, addig, a 
míg kiürül, a húgyhólyagban halmozódik 
fel, vagy pedig a májon, melynek vála-
dékát, az epét, többnyire az epehólyag 
gyűjti össze, honnan az epésbélbe kerül. 
A tejmirigy váladékának befogadására 
nincs külön hólyagszerű szerv, hanem 
erre a czélra a tejmirigy kivezető útjának 
tágulata, a tejöböl szolgál (1. kép, b és c), 
mely a tejmirigy állományából a tőgy-
bimbóba is beterjed, innen pedig a bimbó-
csatorna (1. kép, a) útján nyílik a szabadba'. 
A tejöbölben felhalmozódó tej visszatar-
tására, a biníbó nyílásának elzárására a 
tehén tőgyén sajátszerű berendezés van, 
mely a bimbó gyüjtőereiben levő vér pan-
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g á s á n alapul (haemostat ikai berendezés) . 
A míg másutt az állati szervezetben e lő-
fo rdu ló hártyásfalú csövek e lzárására 
rendszer in t e rősebben fejlett, körkörös 
i rányú izmok, úgynevezett záróizmok 
(sphincter) szolgálnak, ilyenek a tőgy-
b imbóban alig vagy kevésbbé fejlettek, 
h a n e m e helyen a gyiijtöerek nagyobbak, 
úgy hogy teltségük esetén egymáshoz 
közelít ik a b imbó falait és ezáltal üregét 
e lzár ják. Csupán ha rendkívül nagy meny-

maradnak . Egyébként a tejmirigyek é s a 
bimbók száma többnyire a rányos szo-
kott lenni az ivadékok számával, a hol 
sok az ivadék, például a sertésnél, a h ó n -
aljtól a lágyéktájig ter jedően 4—8 pár 
mirigy fej lődik ki ; ez az arány azonban 
nem állandó, mert például a tengeri ma-
lacznak csak 2 tejmirigye van, de 4—6, 
sőt 10—12 kicsinye lehet. A tehenek 
tőgyén nem ritkán, H E N N E B E R O szerint 
38—44°/o-nál, P R O F É szerint 37 ' 62%-ná l , 

1. kép. Tehén tőgybimbója, közepén átmetszve, a b imbócsa torna hosszanti ránczok-
kal ; b a tejöbölnek a tőgybimbóba húzódó része ; c tejöböl, a nagy tejutak nyílásaival. 

nyiségű tej halmozódik fel a te jöbölben, 
különösen pedig a fejés vagy szopás 
alkalmával, ürülnek ki ezek a gyüj tőerek 
é s ilyenkor azután szabaddá válik a tej 
ú t ja . 

A tehén tögyének négy b imbója szo-
kott kifejlődni ; a tőgy is két pár te jmi-
rigyből keletkezett, melyek csak látszólag, 
külsőleg olvadtak egybe, az egyes tögy-
„negyedek" űr rendszere azonban később 
sem közlekedik egymással és kivezető 
utaik is mindvégig teljesen különállók 

fölös számú, járulékos vagy fattyúbimbók 
találhatók, melyek legtöbbször a rendes 
bimbók mögött, kivételesen közöttük 
foglalnak helyet, eddig azonban egy eset-
ben sem találták azok előtt. 

Az elülső tőgybimbók rendszer in t hosz-
szabbak, mint a hátulsók (a különbözet 
1—4 cm lehet). Fiatal, még nem ellett 
marhák, üszők tőgybimbója apró , inkább 
kúpalakú, i dősebb teheneké megnyúlt, 
hengeres. 

A b imbónak a tőgygyel szomszédos 
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alaprésze gyér szőrű és é lesebb határ 
nélkül átmegy a szorosabb értelemben 
vett bimbóba, melyet f inoman ránczolt 
bőr borít s ez a bőr szőrtelen és verej-
ték- vagy faggyúmirigyeket sem foglal 
magában (tehénben és sertésben). A bőr 
a bimbó alsó, szabad végén befelé fordul 
és a bimbó belsejébe, a bimbócsatornába 
folytatódik, ebben 8—10 mm magasan 
követhető. A bimbócsatornában aránylag 
magas, hosszant futó redők emelkednek 
be, melyek a bimbócsatorna üregét szük 
réssé szűkítik (1. és 2. kép) és fölfelé 
a tejöbölben rozetta alakban tűnnek elő. 
Ezek a hosszanti redők a bimbócsatorna 
felől gyakorolt nyomás alkalmával el-
lapulnak, elsimulnak. 

A bőr alatt vérerekben gazdag, eres 
réteg található (3. kép), melyben különö-
sen a gyüjtőerek erős fejlettsége feltűnő ; 
ezeknek méretei és faluk vastagsága alig 
különböznek a megfelelő osztóerek (ar-
tériák) méreteitől. Harántmetszeteken az 
osztóerek üre szűkebb, a gyüjtöereké tá-
gabb, utóbbiak izomzata hosszanti, az 
osztóereké körkörös, a gyüjtőerekbe az ér 
belső hártyája billentyűk alakjában be-
emelkedik. Sajátszerű, hogyha a tögybimbó 
gyüjtőereibe valami folyadékot fecskende-
zünk be, nem növekedika bimbó körmérete ; 
ha az ilyen befecskendezett gyüjtőerű tögy-
böl metszetet készítünk, világosan meg-
állapíthatjuk, hogy a bimbó ürege erősen 
szűkült, sőt a tágult gyüjtőerek teljesen 
elzárhatják a bimbó üregét (4. és 5. kép). 
A tögybimbó gyüjtöerei tehát teltségük 
esetén jelentékenyen szűkítik a bimbó 
üregét, ha pedig bennük a vér elfolyásá-
nak meggátlása következtében vérpangás 
áll elő, teljesen elzárják azt és megaka-
dályozzák a tej idejutását. A tőgybiinbó-
nak ez a gyűjtőeres berendezése mint vér-
pangást előidéző készülék a tejet a tőgy-
ben, a tejöbölben vissza tudja tartani. 
A vérerek szűkülését és tágulását az ér-
mozgató (vasomotoros) idegek szabályoz-
zák. Vérérszűkítő idegek (vasoconstric-
torok) izgatására az ér fala összehúzód-
hat, a vér ennek következtében az érből 
kiszorul és ez által a bimbóból a tej ki-

juthat. Ez következik be a fejés és a szo-
p á s alkalmával. Ellenkező esetben, a mi-
kor pl. a tehén „nem adja le a tejet" vagy 
„felhúzza a tejet", a vérértágító idegek 
(vasodilatatorok) működésének eredmé-
nyeként megtelnek a tögybimbó gyűjtő-
erei és elzárják a tej ú t já t ; így ha fejés 
közben megijed a tehén, pl. kutya uga-

2. kép. Tehéntőgy bimbócsatornájának 
harántmetszete, a többrétegű, részben el-

szarúsodott lapos hám. 

3. kép. Tögybimbó, befecskendezett vér-
erekkel. 

tására, a tej leadása hirtelen megszűnik 
ugyancsak a tögybimbó gyüjtőereinek 
megtelődése miatt, ennek bizonyítására 
elegendő kathetert a bimbóba bevezetni, 
mire azonnal tej csurog ki. 

Az eres rétegen, részben ezzel egybe-
olvadva, található a tögybimbó izmos 
rétege, mely kizárólag sima izomsejtek-
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böl áll, ezek kívül főleg hosszanti, belül 
pedig inkább körkörös irányúak, utób-
biak a bimbócsatorna vége fölött csak-
nem teljesen zárt kört alkotnak, míg a 
tőgyhöz közelebb csak egyes elszórt kö-
tegek különböztethetők meg. 

A bimbó üregét a bimbócsatornán felül, 
a bőrnyálkahártya folytatásában a tejöböl 
nyálkahártyájával teljesen egyező szerke-
zetű nyálkahártya béleli ki, éppen e miatt 
a bimbó üregének ez a tágabb részlete 
jogosan a tejöbölhöz tartozónak veendő. 

melyek az emberi csecsbimbón előforduló 
MoNTooMERY-féle mirigyekkel (glandulae 
areolares, M0R0A0Ni-féle csomók) vet-
hetők egybe, tehát csökevényes tejmiri-
gyekül tekinthetők. 

A tejöbölbe a nyálkahártya nagyszámú, 
léczszerű, hosszanti és harántirányú re -
dők alakjában emelkedik be, melyek kö-
zül a hosszantiak elmosódottabbak, egye» 
sek azonban csaknem az egész te jöb-
lön végig követhetők, a haránt irányúak 
több helyen keresztezik egymást, miálta 

. kép. 5. kép. 

4. kép. Lemetszett tögybimbó tág erekkel. (A kerekded nyílások az erek átmetszetei, a 
zegzugos nyilás a tejöböl.) — 5. kép. Lemetszett tőgybinrbó a fejés vagy a szopás idején. 
(A tejöböl tág és kerekded (a), körülötte a szűkült, üres erek átmetszetei láthatók). 

Ez a nyálkahártya a tulajdonképpeni 
bimbócsatorna bélésétől már sárgás szín-
árnyalata alapján is megkülönböztethető, 
míg a bimbócsatorna bélése fehér ; a kettő 
határán a bimbócsatorna hosszanti redői 
koszorú alakban rendeződtek el, a tejöbö 
vége pedig tölcsér- vagy harangalakú. A 
tejöböl nyálkahártyáját kétrétegű hengeres 
hám, a bimbócsatornát pedig többrétegű, 
részben elszarúsodott lapos hám (2. kép) 
borítja ; a nyálkahártyában a tejmirigy 
típusos szerkezetével megegyező szerke-
zetű apró mirigycsövecskék találhatók, 

több,reczés szerkezetű, szabálytalan alakú, 
másodlagos, vakon végződő öböl kelet-
kezik (1. kép). A tejöbölnek a bimbóba 
húzódó részét a tőgy állományára eső 
részétől szintén egy behúzódás választja 
el, az előbbi rész hengeres vagy a répá-
hoz hasonló alakú, az utóbbi gömbölyded, 
vagy tojásdad alakú, egyes esetekben rö-
vid és széles s körülbelül a gomba ka-
lapjához hasonlóan ül a bimbóra eső 
részen. 

A tejöböl felső részletébe nyílik a tőgy 
mirigyes állományából 8—12 nagyobb 
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tejút, melyeknek nyilásai a tejöböl fa-
lát ritkás, nagy nyílású szitáéhoz teszik 
hasonlóvá ; elosztódásuk nem egyenletes, 
mert az elülső tőgy-„negyedek"-ben főleg 
a külső, a hátulsó tőgy-„negyedek"-ben 
pedig leginkább a hátulsó részleten sű-
rűbben találhatók a nagyobb tejutak 
nyilásai. A bimbócsatornán át befecsken-
dezett, legjobban pedig korróziós készítt-
ményeken megállapítható, hogy a tejöböl-
ből a legtöbb és legnagyobb ágak az elülső 
tőgyrészletekben valóban oldalvást, a há-
tulsókban pedig farkvégi irányban ha-
ladnak ; a tejutak ezen lefutásának isme-
rete gyakorlati szempontból jelentős a fejés 
alkalmával, mert a tőgy legjobban kifej-
hető, tapasztalás szerint, ha a nagy tej-
utak irányában keresztben fejnek, azaz 
egyidejűleg az elülső bal és a hátulsó 

jobb , illetve az elülső jobb és a hátulsó 
bal tőgyrészletet fejik ki. A hátulsó vagy 
„czombnegyed"-ben a nagy tejutaknak a 
farkvégi felületen haladó lefutása azért is 
előnyösnek látszik, mert e miatt a há -
tu l só végtagok oldalsó nyomása nem hat 
közvetetlenül rájuk. 

A nagy tejutak a jelzett helyeken egé-
szen felszínesen helyezkednek el, a lsó 
végük felé csak a tőgy pólyái és a bőr 
borí t ják ; felszínes elhelyezkedésük erő-
s e b b megtelődésüket teszi tehetővé, mer t 
ha mélyebben lennének a tőgy á l lomá-
nyában, itt kevésbbé tágulhatnának (ha-
son ló a viszony a szív falán ha ladó 
koszorúereknél is). Ha a fejés a lkalmá-
val a tögybimbókat a nagy tejutaknak 
jelzett lefutása irányában húzzák, ezáltal 
a te j kiürülését lényegesen elősegítik. 

Dr. Zimmermann Ágoston. 

Az ágyúzás és az eső. 
A legősibb problémák egyike, mely 

minden háború folyamán fölmerült : van-e 
összefüggés a háború és az időjárás kö-
zött ? A lövőfegyverek feltalálása óta a 
probléma szűkebb keretek közé szorult. 
Ma már csak így hangzik : van-e hatás-
sal az ágyúzás az időjárásra, a régi idők-
ben azonban a probléma másként hang-
zott. P L U T A R C H O S életrajzaiban, a C A I U S 

MARius-ról szóló fejezetben azt irja : 
„Mondják, és nincs is minden valószínű-
ség nélkül, hogy nagy csatát nagy eső 
követ. Lehet, hogy az égből jövő tiszta 
vízzel valamelyik istenség mossa tisztára 
a földet, de az is lehet, hogy a kifolyt 
vérből és a rothadó hullákból felszálló 
nedves és nehéz kigőzölgések sűrítik 
meg a szeszélyes, minden kis okból már 
változásra kész levegőt." 

Bár P L U T A R C H O S felfogása a nagy csa-
tákat követő nagy esők okáról inkább 
csak mosolyra késztet, a „nagy csata és 
nagy eső" hiedelme, ha más megokolás-
sal is, újból és újból felbukkan. T H I E R S , 

a mult században nagy szerepet vivő 
államférfi és neves történetíró, a waterloo-i 

ütközet lefolyásáról az irja : „Ha a csá-
szár nem bocsátkozik hátvéd-harczokba, 
é s nem indíttat minden mértéket meg-
haladó tüzelést 24 ágyúból a visszavo-
nuló angol oszlopokra, a rettenetesen 
zuhogó zápor megállott volna." Fe lbuk-
kant ez a hiedelem a most folyó világ-
háborúban is, még pedig mindegyik had-
viselő félnél. Mindjárt a háború legele-
jén, 1914 szeptemberében, mikor csapa-
taink Galicziában heteken át zuhogó eső-
ben vonultak vissza az orosz hadak túl-
nyomó förgetege elől, számtalan ajakról 
hallhattuk : ezt a nagy esőzést a sok 
ágyúzás okozza. Az ágyúzás és esőzés 
legfeltűnőbb összetalálkozása az 1915 évi 
szeptemberi champagnei franczia táma-
d á s alkalmával volt észlelhető. Heteken át 
tar tó derült idő után, az első ágyúlövé-
sek után az égbolt hirtelen beborul t s 
bőséges esőzés következett. 

A tárgy irodalma a háború folyamán 
igen megbővült. A Revue générale des 
Sciences egyik utóbbi számában (1917. 
évf., 607. lap) B A R B É G. foglalja össze 
az eredményeket. 
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Az ő czikkéből közöljük az alábbiakat : 
Természettudományi alapon annak meg-
állapításával, vájjon vafi-e az ágyúzás 
hatással az időjárásra, először A R A G O 

foglalkozott. Eredményeit a Bureau des 
Longitudes 1838.-Í évkönyvében közölte. 
Ö összegyűjtötte azokat a megfigyelése-
ket, melyek az ágyúzás, és harangozás 
időváltoztató hatására vonatkoznak. Ezek-
ből a megfigyelésekből azonban éppen 
úgy, mint a tengerészek följegyzéseiből, 
homlokegyenest ellenkező következteté-
sek vonhatók. A R A G O ezért elhatározta, 
hogy az ágyúlövések hatását maga figyeli 
meg. A Páris közvetetlen szomszédságá-
ban fekvő Vincennes-ben a tüzérség regge-
lenként 7—10-ig lövőgyakorlatokat szo-
kott tartani. „Az ágyúlövések száma egy-
egy nap körülbelül 150 — irja A R A G O 

—, minthogy dörejük az Observatoire-ban 
még igen erős, úgy véltem, hogy ha 
mint sokan gondolják, azok hatással van-
nak a légkörre, a lövőgyakorlati napokon 
ritkább lesz a borús égbolt, mint a hét 
többi napján. 

A R A G O 16 éven át (1816—1832) végezte 
megfigyeléseit. E 16 év alatt 662 napot 
foglaltak le a vincennesi tűzérgyakorla-
tok, és a 662 nap közül 158 volt olyan, 
midőn reggel 9 órakor az ég teljesen 
be volt borulva. Annak eldöntése czéljá-
ból, hogy ágyúzás nélkül nagyobb lett 
volna a borús napok száma, megfigyelte 
az ágyúzást megelőző és az ágyúzást 
követő napokat is. Az eredmény a követ-
kező volt : A lövőgyakorlatokat megelőző 
662 nap közül 128 volt borús, a lövő-
gyakorlatok 662 napja közül 158 volt 
borús, a lövőgyakorlatokat követő 662 
nap közül 146 volt borús. 

A lövőgyakorlatokat előző (128) és a 
lövőgyakorlatokat követő (146) borús 
napok számának középértéke (137) jóval 
alacsonyabb a lövőgyakorlatok borús 
napjainak számánál (158). E megfigyelé-
sekből tehát semmi esetre sem lehet arra 
következtetni, hogy az ágyúzás eloszlatja 
a felhőket, inkább azt lehetne mondani, 
hogy tömöríti azokat. A R A G O azonban 
óvatosan hozzá teszi, hogy a megfigyelt 

napok számát nem tar t ja elég nagynak 
arra, hogy belőlük ilyen következtetést 
lehessen vonni, szerinte nem szabad to -
vább menni annál a megállapításnál, hogy 
a rendes felhőzetre a legerősebb ágyú-
zás is hatástalan. 

Az eső keletkezésének föltételeit a mult 
század második felében tanulmányozták 
behatóan. P E S L I N , H A N N , B E Z O L D három 
tételt állítottak fe l : 1. Az eső keletkezé-
sének főoka és módja egy emelkedő 
levegőréteg lehűlése. 2. Leszálló levegő-
réteg soha nem idéz elő esőt. 3. Két 
levegőtömeg keveredéséből, még ha azok 
telítettek voltak is, eső nem keletkezik. 

C O U L I E R 1875-ben kísérletileg megálla-
pította, hogy a levegő vízgőztartalma meg-
sürűsödésének elengedhetetlen föltétele 
az, hogy a levegő lebegő porrészecské-
ket is tartalmazzon. C O U L I E R megállapí-
tását W I E G A N D egészítette ki azzal, hogy 
a sű rűsödés előidézésére csak higrosz-
kópos por alkalmas. Nem higroszkópos 
por, például tiszta szénpor, teljesen hatás-
talan. A füst sok higroszkópos port t a r -
talmaz, azért vízgőzt sűrítő képessége 
igen nagy. 

T H O M S O N , A I T K E N , L A N G E V I N , C H A U V E A U 

és CuRiE-né szerint különösen az ibolyán-
túli sugarakkal vagy fehér izzítással (in-
candescentia) ionizált részecskék, leg-
főképpen a negatív töltésüek, alkalma-
sak a vízpárák összesűrítésére. Az két-
ségtelen, hogy a jelenlegi világháború 
folyamán a környező levegőbe bőséges 
mennyiségű ionizált por juthatott a hatal-
mas ágyúzás útján. Az ellenben már 
nehezen dönthető el, hogy e lövések 
megmozgathatták-e a levegőt oly mérték-
ben, hogy az eső keletkezéséhez szük-
séges emelkedő mozgás létrejöjjön. Az 
Amerikában végzett ily irányú kísérlete-
zések nemleges eredményre vezettek. 
D Y R E N F O R T H szenátor mesterséges úton 
akart esőt csinálni. Állami támogatásban 
is részesült , viszont a katonai hatóságok 
ellenőrzést gyakoroltak. A kísérleteket 
San Antonioban végezték, igen száraz 
vidéken, egyébként azonban kedvező lég-
köri viszonyok között. Bár a felhasznált 
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óriás mennyiségű robbanó anyagoknak 
(első nap 2000 kg rosselit, 150 bomba, 
8 ballon durranógáz, második nap 2270 kg 
rosselit, 175 bomba , 10 ballon dur ranó-
gáz), az égbolt derül t maradt. D e nem 
volt észlelhető a csapadék mennyiségének 
növekedése nagy vulkáni kitörések (Kra-
katoa 1883, Mont Pelé 1903, Katmai 
1912) után sem, holott a kitörések után 
hosszú ideig, a krakatoai után három 
évig lebegett a kitöréskor a levegőbe 
került és minden valószínűség szerint 
ionizált por. 

Azt, hogy a világháborúban végzett 
megfigyelések adnak -e majd határozot-
tabb feleletet az ágyúzás esőt előidéző 
hatásáról, vagy sem, csak a háború be-
fejezése után tud juk meg. A Természet-
tudományi Közlöny egyik már a háború 
alatt megjelent s z á m á b a n 1

 S C H U L L E R A L A J O S 

határozottan állítja, hogy az ágyúdörgé-
sek nem okozhatnak esőzést vagy hava-
zást. Ugyanerről a tárgyról szól A N G O T 

franczia meteorológusnak az Académie 
d'Agriculture-ban megjelent közleménye. 
Ebben a következőket olvashatjuk : „Az 
esőzés és szép idő változása rendszerint 
igen szabálytalan. A száraz és a nedves 
évek minden törvényszerűség nélkül kö-
vetik egymást. Mindamellett néha talá-
lunk olyan különböző tartamú, de elég 
hosszú időszakokat, melyek alatt az ural-
kodó jelleg á l landó. Ilyen volt Pá r i s kör-
nyékén és Észak-Francziaországban az 
1898-tól 1904-ig ter jedő száraz időszak, 
a mikor a hét év mindegyikének csa-
padékmennyisége az átlagon alul ma-
radt. Jelenleg viszont egy igen nedves 
időszakban vagyunk ; az igen száraz 
1911.-Í év kivételével, 1909 óta mind-
egyik év csapadékmennyisége az átlagosan 
felül van. De ebben nem láthat juk az 
ágyúzás hatását, mert ez a nedves idő-
szak 1909-ben kezdődött, és 1915-ben 

1 SCHULLER A L A J O S , Megváltoztatja-e az 
ágyúzás az i dő j á r á s t ? Természet tudo-
mányi Közlöny, 1915, 47. kötet, 1 3 - 1 4 
szám, 455. lap. 

kevesebb esett, mint 1909-ben, és 1916-ban 
kevesebb, mint 1910-ben. Ezenkívül, aT, 
évi csapadékmennyiség nagysága 1915-
ben és 1916-ban egyaránt onnan ered, 
hogy mindkét évben van egy-egy egészen 
rendkívüli hónap : 1915. évi deczember 
teljesen egyedülálló, mióta csak megfigye-
lések vannak, ekkor az át lagosnak éppen 
háromszorosa volt a csapadék, és 1916. 
februárius csaknem ugyanoly mértékben 
rendkívüli, mert a c sapadék 26-szor 
multa felül a rendes mennyiséget. 1915 
deczemberében a harcztereken aránylag 
csend uralkodott. 1916 február ius utolsó 
hetében kezdődött Verdun ellen a nagy 
támadás. A csapadék mennyisége ekkor 
igen nagy volt (21—29-ig kilencz nap alatt 
28-5 mm), de még mindig jóval kevesebb, 
mint február ius első részében (11—19-ig 
40 mm). 

Ha n e m a csapadék mennyiségét, ha-
nem az eső gyakoriságát vesszük tekin-
tetbe, az eredmény ugyanaz. Páris vidé-
kén az e sős napok száma átlagosan 160 
évente. 1915-ben 149, 1916-ban 188 volt 
az e s ő s napok száma. Viszont 1913-ban 
179,1912-ben 169, és 1910-ben 194. Vagyis, 
az 1909-ben kezdődött nedves időszak 
folytatódott az ellenségeskedés megkez-
dése u tán is; de 1915-ben é s 1916-ban nem 
növekedett sem a csapadék mennyisége, 
sem gyakorisága, ellenkezőleg kisebb 
volt, mint az időszak két első évében." 

Mint látjuk, a szakemberek, a meteoro-
lógusok tagadják, hogy az ágyúzás és 
az eső között volna összefüggés. Ez azon-
ban nem akadályozza meg az emberek 
legnagyobb részét, kik a legjobb időjós-
nak m a is a leveli békát tartják, hogy 
az ágyúzás és esőzés között bizonyos 
kapcsolatot ne keressenek. Az ágyúzás 
és az e ső összefüggésének problémájá-
nál egyébiránt az a legkülönösebb, hogy 
míg háborúban az ágyúzásnak felhőket 
összetömörítő hatást tulajdonítanak, addig 
békében az ágyúzással a felhőket széjjel 
oszlatni remélik. 

Dr. Száhlender Lajos. 
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A f o g s z ű legfőbb o k o z ó j a . A fogszú 
okozta fogromlás ma már oly nagy fokot 
ért el a művelt és műveletlen emberek 
körében, hogy legjobb esetben csak min-
den ezredik embernek van teljesen ép 
foga. Ennek a jelenségnek káros hatása 
különösen a mostani háborús viszonyok 
között érezhető, a mikor az alapos rágás 
„hazafias kötelességgé" vált, mert csak 
az alaposan megrágott táplálékot tudja a 
bél jól kihasználni. A szuvas fogú ember 
éppen fogyatékos fogazata miatt táplálékát 
csak nagyjában rágja meg, rendesen rá-
gatlanul egyszerűen lenyeli s ennek kö-
vetkeztében a táplálék nem darabolódik 
szét eléggé és nem elegyedhetik kellő 
mértékben a nyállal, minek azután az a 
következménye, hogy az emésztés hiá-
nyos s sok táplálóanyag megy veszen-
dőbe, miből nagy nemzetgazdasági kár 
háramlik az országra. A fiziológusok kí-
sérletei szerint a most sütött „hadikenyér" 
kellő kihasználása pedig éppenséggel csak 
akkor lehetséges és csak akkor nem okoz 
hosszabb idő multán emésztési zavarokat, 
ha alapos megrágás után kerül az emésztő-
szervekbe. Ilyen körülmények között a 
fogak épségben tartása hadi érdekké vált 
és a hadseregben ma mindent elkövet-
nek, hogy a katonák szúvas fogait rendbe-
hozzák és romlásuknak okát kiderítsék. 
Ennek a törekvésnek eredménye W A L K H O F F 

O T T Ó müncheni egyetemi tanárnak meg-
győző és egyúttal meglepő vizsgálata1 a 
fogak szúvasodásának legfőbb okáról. 

W A L K H O F F vizsgálatai szerint a fogszú-
nak Iegegyetemesebb okozója a minden-
nap fogyasztott kenyér. Ezt ő a követ-
kező kísérlettel mutatta ki : Teljesen ép 
és egészséges emberi metsző- és szem-
fogakat, melyeken a leggondosabb vizs-
gálattal sem lehetett fogszú kifejlődésére 
kedvező szerkezeti hibákat kimutatni, 
vékony viaszréteggel vont be. Az így elő-
készített fogak viaszrétegét helyenként 

1 Münchener Medizinische Wochen-
schrift, 1917. évf., 31. szám, 1007. lap. 

megsértette s a fogakat nyállal össze-
gyúrt hadikenyér-péppel vette körül és 
37 C°-ra befűtöt t thermostatba tette. E 
kísérletben tehát a fogak teljesen ugyan-
olyan viszonyok közé kerültek, mint a 
milyenben a szá jban rendesen r é szük van. 
A természetes viszonyok lehető utánzása 
czéljából a fogakhoz tapadó nyá las ke-
nyérpépet gyakran változtatta. Az ilyen 
módon végzett kísérletek igen érdekes 
eredményekre vezettek, mert az összes 
fogakon, azokon a helyeken, a hol a viasz-
réteg megsérült, már néhány h ó n a p ki-
fejlődött a fogszú, egy félév multán pedig 
megvolt már a fogszú okozta jellemző 
szúvas üreg is. Az ekként mesterségesen 
létesített fogszút sem szabad szemmel, 
sem pontos mikroszkópi vizsgálattal nem 
lehet megkülönböztetni a t e rmésze tes 
viszonyok között keletkezett fogszútól . 

W A L K H O F F kísérletei világosan igazolják, 
hogy a kenyér legfőbb okozója a fog-
szúnak. A megrágott és nyállal jól össze-
kevert kenyérpép egyes részecskéi na-
gyon erősen hozzátapadnak a fogakhoz, 
erősen beékelődnek a fogak közé s gyor-
san bekövetkező bomlásuk alkalmával 
savak keletkeznek, melyek a fogállományt 
puhítják, oldják, mésztelenítik s okozzák 
végeredményben a fogszút. Minthogy a 
kenyér a legáltalánosabban elterjedt táp-
lálék, ezért ér thető, miért oly á l ta lános 
betegség a fogszú. A kenyérnek é s még 
inkább a kalácsnak különösen az a tu-
lajdonsága veszedelmes, hogy rendkívül 
jól tapad hozzá a foghoz, azonkívül a 
kenyérben és kalácsban a szénhidrátok 
eloszlása is olyan a kelesztéssel létesí-
tett szivacsos szerkezet következtében, 
hogy a foghoz hozzátapadt vagy a fogak 
közt megrekedt kenyér- vagy ka lácsré-
szecskék nagyon könnyen bomlanak s 
bomlásuk alkalmával savak keletkeznek, 
melyek aránylag rövid idő alatt fog-
szút okoznak. 

Minthogy nincsen módunkban a kenye-
ret a táplálkozásból kiszorítani, nem is 
remélhetjük, hogy a fogszú okát k iküszö-
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bölhetjük, mindazonáltal a fogszú fő oká-
nak ismerete a lapján talán sikerülni fog 
olyan módszereket megállapítani, melyek-
kel a fogszú rohamos ter jedését legalább 
kisebb mértékre szorí thatjuk. 

Dr. Gorka Sándor. 
A v á l t ó l á z a t t e r j e s z t ő s z ú n y o g o k 

á t t e l e l é s e é s p u s z t í t á s a . Az Anopheles 
nembe tartozó szúnyogok ter jeszt ik tudva-
levőleg a váltóláz okozóit, ezért minden 
részlet, melyet e veszedelmes rovarok 
életéből megismerünk, nemcsak érdekes, 
hanem egészségügyileg is fontos. Csak 
az Anopheles-ek életének pontos isme-
rete alapján foghatunk hozzá sikeresen 
a váltóláz e l te r jedésének tervszerű szű-
kítéséhez és a sok emberéletet megrö-
vidítő betegség megszüntetéséhez. A ter-
jesztésben főszerepe t vivő szúnyogok 
ellen megindított hadjára tban különösen 
fontos az áttelelés módjának ismerete, 
mert ha sikerül az aránylag kis számú 
áttelelő szúnyogokat felkutatni és meg-
semmisíteni, kevesebb munkával és fá-
radsággal érünk czélt. Ez a szempont 
vezette L É G E R L . és M O U R I Q U A N D G. 
franczia biológusokat is kutatásaikban. Ők 
Francziaország délkeleti részében (Dau-
phiné-ben) évekig gondosan tanulmányoz-
ták a váltólázat ter jesztő szúnyogokat és 
kutatásaik eredményeit a franczia Aca-
démie de Médecine 1917. október 2.-án 
tartott ülésén terjesztet ték elő. Vizsgála-
taik szerint, az Anopheles bifurcatus lárva-
alakban telel ki, úgy hogy már igen korán, 
ápril isban fej lődnek ki az áttelelő lárvák-
ból a szárnyas szúnyogok. Az Anopheles 
maculipennis nevű szúnyognak pedig csak 
a megtermékenyített nőstényei telelnek 
ki, melyeknek fiataljai csak később, a 
nyár elején jelennek meg. 

A fentebbi adatok, bár Francziaországra 
vonatkoznak, ránk is fontosak, mert az 
Anopheles maculipennis M E I G . hazánkban 
mindenütt előfordul, a hol a fejlődéséhez 
szükséges életföltételeket megtalálja s 
legnagyobb része van a váltóláz terjeszté-
sében. Az Anopheles bifurcatus L. hazánk-
ban már sokkal ritkább. 

« 
L É G E R és M O U R I Q U A N D vizsgálatainak köz-

l é se előtt egy nappa l (1917. ok tóber l . - jén 
S E R G E N T E D M . é s S E R G E N T E T . é r d e k e s szú- , 
nyogpuszt í tó módszerrő l számoltak be a 
f rancz ia Tudományos Akadémiának. M ó d -
szerüket Algériában sikerrel k ipróbál ták 
s segítségével s ikerül t a váltólázas meg-
betegedéseket eddig nem remélt nagy 
mér tékben csökkenteni . Ök abbó l a ta-
pasztalatból indulnak ki, hogy a leg több 
helyen a váltólázat terjesztő szúnyogok 
f o r r á s o k , kutak, itatóhelyek s tb . lefolyó 
vizében élnek. Az itt élő szúnyogok köny-
nyen elpusztí thatok, ha a lárvákat t ö m e -
g e s e n elpusztítjuk, mielőtt szá rnyas szú-
nyogokká fe j lődnének. Ezt ped ig az ő 
szel lemes ötletükkel könnyen e lérhet jük , 
h a minden forrás , kút, itatóhely s tb . lefolyó 
vize részére két utat készítünk s felváltva, 
nyolcz napig az egyik úton, a másik nyolcz 
napon pedig a másik úton enged jük a 
vizet lefolyni. A szúnyogoknak a vízben 
eltöltött élete á t lag 3 hétre t e r jed , ezért 
h a nyolcz naponkén t változtatjuk a le-
folyó vizek irányát, a szúnyoglárvák böl-
csőjéül szolgáló víz lefolyik, az eset leg 
v i s szamaradó vizes helyek nyolcz nap 
kiszáradnak s az összes veszede lmes 
szúnyoglárvák és szúnyogbábok el-
pusztulnak. 

A m o s t i s m e r t e t e t t s z ú n y o g p u s z t í t ó e l -

j á r á s é r t é k é n e k h e l y e s m e g i t é l h e t é s e 

c z é l j á b ó l m e g e m l í t e m , h o g y a v á l t ó l á z a t 

t e r j e s z t ő s z ú n y o g o k ( A n o p h e l e s ) n e m a 

n a g y v i z e k e t é s t a v a k a t , h a n e m a m o s z a -

t o s , á l l a n d ó b b , k i s e b b v i z e k e t k e d v e l i k . 

A n a g y v i z e k b e n a s z ú n y o g o k n e m t a -

l á l n a k b i z t o s o t t h o n r a ; a z i t t h e m z s e g ő 

é s r á j u k l e s e l k e d ő h a l a k n a k , b é k á k -

n a k , k ü l ö n b ö z ő v í z i r o v a r o k n a k c s a k -

h a m a r á l d o z a t u l e s n e k . A k i s e b b á l l a n d ó 

v i z e k b e n e z e k t ő l a z e l l e n s é g e k t ő l n e m 

k e l l t a r t a n i o k ; i t t i l y e n e l l e n s é g e s s z e r -

v e z e t e k r i t k á n é l n e k , h e l y e t t ü k k ü l ö n b ö z ő 

á r t a l m a t l a n m o s z a t o k t a l á l h a t ó k n a g y 

s z á m b a n , m e l y e k a z Anopheles-e.knek f ő 

t á p l á l é k á t a l k o t j á k . A S E R G E N T - f é l e e g y -

s z e r ű m ó d s z e r f ő j e l e n t ő s é g e é s h a s z n a 

é p p e n a b b a n r e j l i k , h o g y s e g í t s é g é v e l e z e -

k e t a f ő s z ú n y o g t a n y á k a t a r á n y l a g k ö n n y e n 

e l p u s z t í t h a t j u k . Dr. Gorka Sá 
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A házi tyúk k o r a é s t e r m é k e n y s é g e . 
M A R S H A L L , 1 P E A R L 2 és K I N O 3 számos em-
lős állaton végzett vizsgálattal kimutatta, 
hogy az e csoportba tartozó állatok ter-
mékenysége a korral határozottan válto-
zik: a nemi élet kezdetén a termékenység 
kisfokú, majd a korral arányosan bizo-
nyos maximumig fokozódik, később az 
öregedéssel lépést tartva fokozatosan 
csökken és végül a teljes terméketlen-
ség szakába megy át. MARSHALL ugyanezt 
állította a tyúkokról is, de P E A R L ki-
mutatta, hogy azok a statisztikai adatok, 
melyekkel M A R S H A L L állítását igazolta, 
nem megbízhatók. Az ügy teljes meg-
világosítása czéljából P E A R L R . 4 kilencz 
éven át összesen 1114 pár tyúkot (Ply-
mouth Rock) tanulmányozott mindenre 
kiterjedő pontossággal. 

P E A R L a tyúkok termékenysége mérté-
kéül olyan százalékos számot választott, 
mely azt fejezi ki, hogy egy bizonyos 
tyúkpártól származó csirkék száma hány 
százaléka a csirkék ama legnagyobb szá-
mának, melyet egy tyúkpár egyáltalában 
létrehozhat. A 100-as szám tehát annak 
a jelzője, hogy a vizsgáit tyúk a vizsgálat 
ideje alatt mindennap tojt, tojásainak 
mindegyike termékeny volt, mindegyik 
tojásból kifejlődött a csirke s az legalább 
3 hétig élt. Ilyen számítás alapján P E A R L 

a következő adatokhoz jutott: 
Az első kísérletsorozat a kakasok ter-

mékenyítő tehetségére vonatkozott. A kí-
sérleti kakasok különböző korú nősténye-
ket termékenyítettek meg s a termékeny-
ségi jelző a következő volt : 
egyéves kakasoknál ... ... 12-868, 
kétéves kakasoknál 10-214, 
hároméves kakasoknál . . . ... . . . 9 625. 

1 The Physiology of Reproduction, 
London, 1910. 

2 Science, 37. köt., 1913, 226. ap . 
3 Anat. Record (Philadelphia), 11. köt., 

1916, 269. lap. 
1 Proc. of the Nat. Acad, of Science 

of the U. S. of America, 3. köt., 1917, 
354. lap és Revue générale des Sciences, 
Paris, 28. évf., 1917, 418. lap. 

A második kisérletsorozatban külön-
böző korú kakasok szerepeltek, melyek 
adott korú tyúkokat termékenyítettek meg. 
Az eredményt a következő termékenységi 
jelzők mutat ják : 
egyéves tyúkoknál. ... 12-765, 
kétéves tyúkoknál.. ... .. 11'660, 
hároméves tyúkoknál . . . . . . 10-722. 

A most közölt adatokból világosan kö-
vetkezik, hogy a termékenység a hím és 
nőstény tyúkoknál évről-évre egyaránt 
csökken, még pedig a kakasoknál nagyobb 
mértékben, mint a nőstény tyúkoknál. 

P E A R L azt is megvizsgálta, hogy egy-
korú pároknál milyen a termékenységi 
jelző. Eredményül a következő adatokat 
kapta : 
kétéves pároknál a termékeny-

ségi jelző 13-083 
hároméves pároknál a termékeny-

ségi jelző 11-121 
négyéves pároknál a termékeny-

ségi jelző H T 19 
ötéves pároknál a termékeny-

ségi jelző . . . 7-458 
A termékenység tehát a legnagyobb a 

kétéves pároknál, a hároméveseknél már 
megcsappan, a négyéveseknél körülbelül 
ugyanolyan marad, mint a hároméveseknél 
végül az ötéveseknél tetemesen csökken. 

P E A R L megbizható kísérleteiből világo-
san látható, hogy az emlős állatok ter-
mékenységéről megállapított törvényszerű-
ség nem érvényes a házi tyúkra, mert a 
házi tyúknál az első költés után a ter-
mékenység állandóan és fokozatosan 
csökken. Dr. Gorka Sándor. 

K e n y é r k e l e s z t é s t i s z t í t o t t sö ré l e sz tő -
vel. A pékboltokban és élelmiszerüzletek-
ben árú sí to tt és a kenyértésztakelesztés-
hez használt úgynevezett sajtolt élesztőt 
a szeszgyárak, illetőleg a szeszgyárakkal 
kapcsolatos élesztőgyárak termelik. Egy-
részt a háborúokozta élelmiszerhiány, 
másrészt a világ gabonatermésének csök-
kenése1 következtében a szesz- és élesztö-

1 Lásd S Z Á H L E N D E R LAJOS, A világ gabona-
termésének csökkenése ; Természettudo-
mányi Közlöny, 1917. évf., X L I X . köt., 
445. lap. 
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gyárak üzeme azonban nagyon vissza-
fejlődött, mert a kormányok az élelmezés 
versenytársaiként szereplő iparágak üze-
mét erősen megszorították. Szerte a vilá-
gon mindenütt kevés és drága az élesztő. 
Szomorú elégtételül szolgálhat, hogy e 
téren nem kedvezőbbek az állapotok 
ellenségeinknél, elsősorban az angolok-
nál sem. Az élesztőhiányon, illetőleg drá-
gaságon némelyek különböző vegysze-
rekkel, sütőporokkal reméltek segíteni, 
mások, így az angolok is, a sörélesztővel 
való pótlásra gondoltak annál is inkább, 
mert míg a szeszélesztő tonnájának ára 
100 font sterlingre emelkedett, addig a 
sörélesztő tonnája Angliában 2—4 font 
sterlingért kapható. Az élesztőgyárak 
élesztőjének pótlása sörélesztővel egyéb-
iránt önként kínálkozó gondolat, hiszen 
anyaguk azonos s évszázadokon keresztül 
a kovász mellett csakis a sörélesztőt 
használták a kenyér kelesztéséhez ; külön 
élesztőgyárak csak a mult században ke-
letkeztek. A sörélesztő alkalmazásának 
azonban van egy kellemetlen oldala is : 
a vele sütött kenyér íze kesernyés. A ke-
serű ízt a sörélesztőhöz tapadt tisztáta-
lanságok, elsősorban a sörfőzésnél hasz-
nált komló gyantás anyaga okozzák. A 
kesernyés iz eltüntetésével többen fog-
lalkoztak. Legújabban B A K E R I. L., kit az 
angol királyi élelmező-bizottság bizott 
meg az ügy tanulmányozásával. B A K E R 

vizsgálatainak eredményét a Journal of 
the Soc. of ehem. Industry egyik nem rég 
megjelent számában (36. köt., 14. szám, 
836. lap) tette közzé. 

B A K E R a sörélesztőt előbb sós víz-
zel megmossa, ma jd híg czefrében rövid 
ideig tartó, de élénk erjedésnek veti alá, 
végül kisajtolja. Az eljárás eszerint na-
gyon egyszerű, nem is költséges, s min-
den jobban fölszerelt sörfőzöben végre-
hajtható. 

A tisztított sörélesztővel B A K E R kelesz-
tési és sütőpróbákat is végeztetett. Anglia 
öt különböző vidékén négy-négy péket 
bizott meg a kísérletek végrehajtásával. 
A négy pék közül kettő mindig olyan 
volt, a ki kézzel dagaszt, kettő pedig, 

a ki géppel dolgozik. Mindegyik pék 
négyféle élesztőt kapott : 
a) 33 % sörélesztő és 67 °/o szeszélesztö, 
b) 50 „ „ „ 50 „ 
c) 100 „ 
d) 100 „ szeszélesztő. 

A kész kenyereket az élelmezési bizott-
ság két szakértője bírálta meg egymástól 
teljesen függetlenül. A tisztán sörélesztő-
vel készül t kenyerek közül néhányat ki-
fogásolhatónak találtak, bár másokkal 
viszont meg voltak elégedve. Az élesztő-
keverékekkel készült kenyereket mind 
jónak találták, sőt egyeseket még jobbak-
nak, mint a tisztán szeszélesztővel ké-
szülteket. A tészta megkeléséhez szüksé-
ges idő az élesztőkeverékeknél nem volt 
hosszabb a szeszélesztőnél szokásosnál. 
B A K E R megmérte a kelesztésnél fejlődő 
gázok mennyiségét is, s azt mind a négy 
élesztőnél ugyanannyinak találta, különb-
ség csak az időtartamban volt, a sör-
élesztőnél az erjedés lassabban ment végbe. 
A kísérletek eredményeképpen BAKER a 
szesz- é s sörélesztőnek 50 — 50 °/o-os ke-
verékét ajánlja. Tekintve, hogy Anglia 
heti élesztőgyártása mintegy 700 tonna, 
ha csak a felét is helyettesítik sörélesztő-
vel, már jelentékeny mennyiségű gabona 
szabadul fel az emberi táplálkozás czél-
jaira, mi azelőtt az élesztőgyártás czél-
jaira szolgált . Dr. Száhlender Lajos. 

M e s t e r s é g e s te j . A hadviselő álla-
mokban a háború következtében minde-
nütt te temesen megcsappant a fogyasz-
tásra ke rü lő tej mennyisége, úgy hogy 
csaknem minden országban sokat fárad-
nak azon, hogyan lehetne a tejtermelést 
fokozni és miként lehetne a megszokott 
tehéntejet mesterségesen gyártott tejjel 
pótolni. Az angolok legelőkelőbb orvosi 
folyóiratainak egyike (British Medical 
Journal) arról ad hirt, hogy a földi dió 
vagy földi makk (Arachis hypogaea L.) 
nevű hüvelyes növény terméséből könnyű 
olyan emulziót készíteni, mely alkalmas 
a tej pó t lására . 

A földi dióból a tejet a következő-
képpen készitik : A termést héjának el-
távolítása után szétdarabolják és a szét-
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zúzott, zs í ros péphez párolt vizet és ke-
vés lisztet adnak. A keveréket gondosan 
és folytonosan kavarva főzik, majd át-
szűrik s az átszűrt folyadék két órai állás 
után használatra kész mesterséges tejként 
fogyasztható. Az így előállított tej nem 
éppen kellemes íze miatt magában nem 
igen élvezhető, kávéhoz, kakaóhoz vagy 
csokoládéhoz keverten azonban jóízű és 
tápláló ital készíthető belőle. Természe-
tesen a földi dióból előállítható mester-
séges tej gyártása még nem tökéletes, 
az eddigi kísérletek azonban nagyon biz-
tatók. További részletes kutatásokra főleg 
az buzdí t ja a gyakorlati chemikusokat, 
hogy a földi dióból tej olcsón állítható 
elő s körülbelül a tehéntej feléért árusít-
ható. 

A földi dió Braziliában honos, ma 
azonban Ázsia és Afrika trópusi részé-
ben, továbbá Dél-Európában, így Spanyol-
országban, Itáliában, Francziaországban 
mindenütt termesztik. Egynyári növény 
s az a nevezetes tulajdonsága van, hogy 
elvirítva, érni kezdő magházait a föld 
alá buj ta t ja s termései a föld alatt érnek 
meg. Hüvelyes termésében egy vagy két, 
olajbari igen gazdag mag van. Magjából 
és szíkleveleiből olajat sajtolnak, de meg-
pörkölve sok helyütt gesztenyéhez hason-
lóan is fogyasztják. A mandolaolajra emlé-
keztető ízű földi dióolajat nyersen és el-
készítve ételekhez keverve táplálékként és 
kis részben világításra használják. Kere-
sett voltát a legjobban bizonyítja, hogy a 
senegali franczia gyarmatokon évente 10 
millió kg, Sierra Leoneban és Gambiá-
ban az angol gyarmatosok 30 millió kg 
olajat termelnek. Spanyolországban a 
földi dióolajat a csokoládé- és szappan-
gyártásnál használják, a kisajtolt mag-
vak maradékához pedig kakaót, czukrot 
és különböző fűszereket kevernek s ilyen 
módon csokoládéhoz hasonló élvezeti 
szert állítanak elő, melyből a szegényebb 
néposztály mindennapi kedvelt italát 
készíti. 

A földi dió hazánkban is megterem. 
Megboldogult K U N S Z T J Á N O S érdemes tag-
társunk 1877-ben kísérletezett a földi dió 

meghonosításával. A magvakat M O L I T O R 

Á G O S T - t ó l kapta, ki IRÁNYI D Á N I E L t á r sa -
ságában 1849 őszén menekült Amerikába 
é s húsz évig lakott Kaliforniában, a hol 
a földi dió magját „peanout" néven az 
utczák szegletein pörkölve úgy árulták, 
mint a pattogtatott kukoriczát vagy a gesz-
tenyét. K U N S Z T a kapott és termesztésre 
értékesnek tartott magvakat Losonczon 
kertjében május 31.-én szabadföldbe el-
ültette s szeptember 30.-án azt találta, 
hogy a belőlük fejlődő növények töve 
gazdagon meg volt rakva selyemhernyó-
gubóhoz hasonló termésekkel. Szóval 
K U N S Z T kísérletei szerint, melyekről rész-
letesen a Természet cz. folyóirat 1878. 
évfolyamában (6. lap) számolt be, a földi 
d ió hazánkban is termeszthető. É r d e m e s 
volna meghonosításával és értékesítésével 
próbát tenni. Ma kétségkívül nagy hasz-
nát vennők! Dr. Gorka Sándor. 

A f é n y n y o m á s ha t á sa i g e n k i s r é -
s z e k r e . Ismeretes, hogy a fény az út jába 
eső felületre nyomást gyakorol. Ez a fény-
nyomás igen kicsi, azért kimutatása nagy 
nehézséggel jár. MAxwELL-nek elméleti 
úton levezetett következtetéseit kísérlet i-
leg először L E B E D E W igazolta.1 A fény-
nyomás vizsgálatára most E H R E N H A F T 2  

új utat nyitott. 
Igen kis részecskék előállítása é s megfi-

gyelése már régebben nagyfontosságú. Igen 
apró fémrészecskéket úgy lehet előállítani, 
hogy fémpálczák között ívfényt keltünk. 
A leváló részecskék egyúttal e lektromos 
töltést is visznek magukkal. M á s anya-
gokat, mint ként, vizet, egyszerűen el kell 
párologtatni. A gőzök lecsapódásakor 
keletkező apró gömböknek nincs elektro-
mos töltésük. Az ilyen részecskék a tér-
ben súlyuk ha tása alatt a közeg (levegő) 
ellenállása következtében egyenletes moz-
gással esnek. Ha azt akarjuk, hogy egy-

1 L . NYÁRY B É L A , „A tömegvonzás és a 
sugárnyomás" czímű czikkét (Pótfüzetek 
a Természettudományi Közlöny 1914. 
évfolyamához, 1. lap). 

2 É H R E N H A F T , Zur Physik des million-
stel Zentimeters, 2. Teil; Physikalische 
Zeitschr., 1917, 18. köt., 359. lap. 
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szersmind elektromos erő is hasson rájuk, 
a részecskéket két fémlapból álló sűrítő 
terébe kell vinni. A töltetlen részecskék-
kel úgy lehet elektromos töltést közölni, 
hogy a levegőt iónozzuk, például úgy, 
hogy X-sugarakat bocsátunk át rajta. 
Ekkor a levegő molekulái pozitiv iónra 
és negatív elektronra bomlanak fel. Ezek 
az elektromos részek a lebegő gömbök-
höz tapadnak. 

E H R E N H A F T sűrítőjének és fényforrásá-
nak berendezése 1. rajzunkon látható. ív-
lámpa fényét lencseszerkezet egy pontba 
gyűjti össze. A fénynyalábot csavarok 
segítségével fel-alá, jobbra-balra és előre-
hátra el lehet tolni. Egyenlő erősségű és 
ugyancsak eltolható fénynyalábot lehet a 
másik oldalról is a sűrítő terébe bocsá-
tani. A két nyalábot úgy lehet beállítani, 

1. rajz. E H R E N H A F T sűrítője és fényforrása 
a fotoforézis megfigyelésére. 

hogy teljesen összeessék. Egy-egy sötét 
ernyővel bármelyik nyalábot fel lehet 
fogni. A sűrítő tere teljesen elzárható. 
A fény ablakokon hatol be. A megfigye-
lésre való mikroszkóp merőleges a fény 
irányára; 1. rajzunkon a középen levő 
kör jelzi a mikroszkóp helyét. 

Engedjük csak az egyik nyalábot a 
sűrítő terébe. A gömb eleinte egyenle-
tesen esik le. A mint a megvilágított 
kúpba ér, mozgásának iránya a függőle-
gestől a fény irányában eltér (2. rajz). 
A jobboldali nyíl a beeső fény irányát 
jelzi, a görbe mellett levő nyilak pedig 
a gömb mozgásának irányát. Mikor a 
kis gömb kijut a megvilágított kúpból, 
újra függőlegesen halad. 

De nem minden részecske viselkedik 
így. Vannak olyanok, a melyek a meg-
világított kúpban a fénynyaláb ellenében 

mozognak ( 3 . rajz). E H R E N H A F T azokat a 
részecskéket, a melyek a fény irányában 
tolódnak el (2. rajz), fénypozitíveknek 
nevezte el, azokat pedig, a melyek a 
fény el lenében haladnak, fénynegatívek-
nek (3. rajz). Maga a jelenség a fotofo-
rézis. Abban a térben, a hol a részecs-
két mindkét oldalról éri fény, pályája 

pozitív részecske). 

függőleges marad. Fénypozitívek például 
az arany-, ezüst-, vagy higanygömbök, a 
melyek tiszta nitrogénkörnyezetben ke-
letkeztek, a terpentinkorom részei, olaj-
csöppecskék stb. Fénynegatívek például 
a kéngömbök, a szeléngömbök, a melyek 

A fény 
iránya 

3. rajz. A fénynegatív részecske foto-
forézise. 

tiszta argonban váltak le, ködcseppek, a 
szivarfüst részecskéi stb. 

Ha a fénykúpban mindkét fajta göm-
bök vannak, akkor mindegyik a maga 
irányában tolódik el és így a fénypozitív 
részek különválnak (4. rajz). 

A fotoforézis semmiféle tekintetben sem 
változik, akár van a gömböknek elektro-
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mos töltésük, akár közömbösek. A jelen-
ség t ehá t teljesen független a részek 
töltésétől. 

Az eltolódást többször egymásután 
megismételhetjük. Mikor a gömb már ki-
jutott a fénykúpból, a sűrítőt feltöltjük, 
még pedig úgy, hogy a gömb a súly és az 
elektromos erő együttes hatása alatt föl-

A fény / 
iránya — * ( 

\ S 

4. rajz. Fénypozitív és fénynegatív részek 
a megvilágított kúpban egyidejűleg egy-

mással szemben haladnak. 

felé mozogjon (5. rajz). Mikor most felül 
kiért a kúpból, a sűrítőt kisütjük. Ezt 
akárhányszor megismételhetjük. 

Középen a kettős fénykúp a legszű-
kebb, itt a fény legerősebb. A mozgás 
sebessége ennek megfelelően változik. 

A fény 
iránya — 

5. rajz. Fénypozitív részecske fel-alá 
mozgása. 

Mennél erősebb fényű rétegbe jut a ré-
szecske, annál nagyobb a sebessége. 
Azonkívül a fotoforézis sebessége gyor-
san növekszik, ha a közeget ritkítjuk. 

S C H W A R Z S C H I L D vizsgálataiból tudjuk, 
hogy egyenlő fényerősség mellett a fény-
nyomás a részecske nagyságától függ. 
Ha a g ö m b sugara körülbelül hatszor 

kisebb, mint a beeső fény hullámhossza, 
akkor a fénynyomás a legnagyobb. A 
fotoforézis vizsgálatakor is kitűnt, hogy 
meghatározott nagyságú gömbök leg-
nagyobb sebességgel mozognak. Ezüst-
részecskéknél ez akkor következett be, 
ha a gömb sugara 9'8 milliomod cm. 

A fotoforézist előidéző erő általában 
igen kicsi, nagyságrendje a C. G. S. 
mértékrendszer erőegységének, a din-nek 
százezermilliomod része, vagy még kisebb. 
Ez az erő, a melyet E H R E N H A F T módsze-
rével pontosan meg lehet mérni , sok 
milliószor kisebb, mint a mekkora erőt 
eddig mérni tudtak. Mencle Jenő. 

Új h ö e l e k t r o m o s j e l enség . B E N E D I C K S 

észrevette, hogy a fémek hövezetőképes-
sége a méretektől nem független. Ennek 
kimutatása végett 1755 szál, 0 -07 mm át-
mérőjű rézdrótból nyalábot készített . A 
szálakat egymástól elszigetelte. Ennek 
hővezetését összehasonlította ugyanakkora 
keresztmetszetű tömör rézhengerével. A 
nyaláb és a henger egyik végét közös réz-
tömbhöz forrasztotta, másik végét pedig 
egy-egy megegyező nagyságú rézhenger-
rel forrasztotta össze. Az utóbbi rézhen-
gereket cupromerkurijodiddal (CuaHgJj) 
kente be. Ennek a vörösszínű festéknek 
az a tulajdonsága, hogy ha melegítjük, 
eleinte megbarnul, 71 C°-on pedig fekete 
lesz. Ezt az el járást a hővezetés vizsgá-
latánál gyakran használjuk. B E N E D I C K S a 
réztömböt melegítette. A hő a nyalábon és 
a tömör hengeren át nem egyformán ter-
jedt. A nyalábbal összeforrasztott hen-
geren az a keresztmetszet, a mely a ve-
zetés következtében 71 C°-ra fölmelege-
dett, 12 mm-rel visszamaradt a tömör 
hengerhez forrasztott, befestett hengerhez 
képest. Ez azt mutatja, hogy a nyaláb 
vezetőképessége egyenlő keresztmetszet, 
hosszúság, anyagi minőség és hőmérsék-
letkülönbség mellett kisebb, mint a tömör 
hengeré. Elektromos vezetőképességben 
ez a két test nem különbözik. 

Ismeretes, hogy a höelektromos elem 
két összeforrasztott különnemű fémből 
áll. B E N E D I C K S az előbbi megfigyelés alap-
ján olyan höelemet készített, melynek 
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egyik szára tömör, a másik elszigetelt 
szálakból áll. A hőelektromos áram ki-
mutatása végett ezt a keretet mágnes 
sarkai között akasztotta fel. A forrasztás 
helyének melegítésekor a keret elfordult, 
tehát áram haladt benne. Ha a másik 
forrasztás helyét melegítette, vagy a mág-
neses tér irányát változtatta meg, akkor 
az elfordulás ellentett volt, vagyis a hő-
elektromos áram iránya megfordult . Ha 
réz helyett konstantánt használt , akkor 
minden elfordulás ellentett vol t . 1 M. 

A j a n u á r i u s 14.-Í h o r v á t o r s z á g i föld-
r e n g é s . Verőcze vármegyében Susinje-
Gyurjenováczon észlelt földrengésről KLEIN 

L A J O S tagtársunk a következő jelentést 
küldte be : „Tudatom, hogy az elmúlt 
13.-áról 14.-ére virradó éjjelen 1 óra 30 
perczkor rövid ideig tartó földlökéseket 
észleltem, melyeket morajlás, majd gyönge 
csattanás kisért. A lökés oly erős volt, 
hogy álmomból felriasztott. Lámpaernyő, 
üvegek stb. erősen zörögtek. A lökések 
iránya, a mennyiben megállapíthattam, 
északnyugat-délkeleti irányú volt. A ké-
pek mozgása legalább e mellett bizonyít." 

Az észlelés helye a Papok-hegység 
északkeleti peremének vidéke a nasicze-
verőczei vasúti vonal mentén. Ez a vi-
dék társországunknak földrengésekben 
határozottan gazdag vidékeinek egyike. 
Sajnos a földrengés elterjedéséről bővebb 
adatok nincsenek, de az elég erős ren-
gésből arra következtethetünk, hogy na-
gyobb területre terjedt. Ismételten volt 
már alkalmunk erről a vidékről beérke-
zett földrengési híreket közölnünk s ez 
alkalommal különösen az 1912. évi szep-
tember 28.-i, valamint az 1911. évi ja-
nuárius 27.-i rengésekről Írottakra kell 
utalnunk.2 Dr. Réthly Antal. 

Új r e n d s z e r ű a k k u m u l á t o r o s vonat 
A m e r i k á b a n . Rövid idővel ezelőtt Sil-

2 Comptes Rendus, 1916, 163. kötet, 
753. lap után Die Naturwissenschaften, 
1917, 5. kötet, 353. lap. 

2 Természettudományi Közlöny, 1911, 
XLVIii. kötet, 278 lap; 1912, XLVI. kötet, 
854—855 lap ; 1914, XLVI. kötet, 406 lap 
és Magyar Földrengési Jelentés, 1908, III. 
évf., 29—30. szám. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

verlake-ben új rendszerű akkumulátoros 
vonatot adtak át a forgalomnak. Ennek 
az ú j rendszerű akkumulátoros vonatnak 
különösen a mai széninséges időben van 
nagy jelentősége. 

Az új akkumulátoros vonat minden 
egyes kocsijának súlya 17500 kg és 40 
ülőhelyre van berendezve. Egy kocsi 200 
EDISON-rendszerű — vagyis vas-nikkel 
elektróddal fölszerelt — akkumulátorral 
van ellátva, melyek 4 darab, egyenkint 
10 lóerős motort táplálnak áramukkal. A 
motorok fogaskerék közvetítésével ha j t -
ják a kerekeket. A kocsik világítására és 
kormányzására 20 akkumulátor szolgál. 
A kocsik elején és végén hidak vannak, 
melyek a kocsik közti közlekedést biz-
tosítják, úgy hogy a kocsik akár együt-
tesen, vagy külön-külön is teljes egészet 
alkotnak. 

Az új rendszerű akkumulátoros vonat-
nak nagy előnye, hogy üzemköltsége igen 
kicsi és nagyobb távolságokra is hasz -
nálható. A próbajárat alkalmával a vonat 
41-6 km távolságot 56 perez alatt tett 
meg, melyből az állomásokon való 2V2 
pereznyi tartózkodási időt még le kell 
vonnunk. A 41 6 km távolság megtevé-
sekor elhasznált e lektromos áram ér téke 
4-20 korona volt ; — a vasutat üzemben 
tar tó társaság azonban reméli, hogy az 
üzemköltséget még kisebbítheti. 

A vonat egy tel jes töltéssel 5 órán ke-
resztül vágtathat szakadatlanul. Ha meg-
gondoljuk, hogy ez a vonat bármely s ín-
páron közlekedhetik, továbbá hogy sem 
felső, sem alsó vezetékről nem kap á r a -
mot, sem drótszakadás, sem központi 
zavar nem gátolja üzemműködését, igazat 
adhatunk azoknak, a kik az új akkumu-
látoros vonatnak nagy jövőt jósolnak. 

Welwart Benő. 
Személyszá l l í tó g é p k o c s i k á t a l a k í -

t á s a t ehe rhúzó g é p k o c s i v á . A vontató 
automobilokra igen fontos szerep vár a 
háború után a gazdasági élet minden 
ágazatában, mert szűkében leszünk lovak-
nak és igavonó állatoknak, éppen ezért 
a szállítási eszközök valószínűleg igen 
lényegesen fognak megváltozni a háború 

5 



6 6 

után. A gépkocsi mint közlekedési eszköz 
már eddig is kitűnően bevált , csupán 
az volt hátránya, hogy a személyszállító 
gépkocsit nem lehetett felhasználni teher-
szállításra és vontatásra. Legutóbb azon-
ban Amerikában sikerült egyszerű szer-
kezet segítségével a személyszállító gép-
kocsi alvázát úgy átalakítani, hogy az 
pl. mezőgazdasági vontatásra is alkalmassá 
válik. Ennek különösen k i sebb mező-
gazdasági üzemben van jelentősége, mert 
kisebb gazdaságok meg akarják takarítani 
a külön teherautomobil megvásárlásához 
szükséges tőkét. 

Az említett szerkezet fékrúdhoz és fék-
tuskóhoz hasonlít, melyet a személygép-
kocsi alvázára olyképpen lehet rászerelni, 
hogy az az egyik kerékpárhoz odaszorul, 
tehát rajta fékező hatást gyakorol , úgy 
hogy a rendes menetsebességet, a mely 
a személygépkocsik alvázánál 60—70 km 
közt váltakozik, az alváztól te l jesen füg-
getlen csökkenő áttétel segítségével a 
szokásos vontató sebességre (3—4 km 
óránként) csökkenthető. Az áttétel olyan 
méretű, hogy az átlagos motort sohasem 
veszik teljes mértékben igénybe és 1000 
fordulatnál már 3—4 ló munkájá t végez-
heti. A szerkezet egyébiránt n e m veszi 
jobban igénybe az alvázat, mintha kocsi-
szekrénynyel az országúton r e n d e s sebes-
séggel közlekednék. A föl-, illetve le-
szerelés 10, illetve 15 perez alatt elvégez-
hető. Ennek a berendezésnek az is nagy 
előnye, hogy a gépkocsi a lvázának kere-
kei a vontató széiestalpú vaskerekeibe 
jutnak és így teljesen védve vannak. A 
szerkezet elülső végei az e lülső tengely-
hez vannak erősítve, a há t só végeket 
pedig egy kereszttartó kapcsol ja össze. 
A szerkezet aránylag olcsó é s kezelésé-
hez különös szaktudás nem szükséges. 

Welwart Benő. 
Világ í tógáz gépkocs ik h a j t á s á r a . 

Egy svéd mérnök legutóbb s z á m o s kí-
sérlettel bebizonyította, hogy a gépkocsi 
motorának haj tására a világítógáz igen 
czélszerűen felhasználható. Egyes buda-
pesti gyárak benzinmotoraikat szintén 
világítógázüzemre rendezték be ; A benzin 

használatával kapcsola tos hátrányok, ne -
vezetesen a szállítás é s raktározás nehéz-
ségei, a nagyobbfokú tűz és robbanás 
veszélye elkerülhetők a világítógáz-
üzemnél. 

A benzinnek egyetlen előnye a világító 
gázzal szemben a k i sebb üzemköltség-
ben rejlik. Ha világítógáz használatára 
akarunk áttérni, a motor nagyon csekély 
átalakulásra szorul ; csupán a karburá-
tor helyett kell a lka lmas gázszabályozó 
csapot és keverőszelepet alkalmazni, to-
vábbá a vezetékbe nyomásszabályozót 
kell iktatni és a kompressziót kell nö -
velni. 

Világítógáz használata esetén a gép-
kocsi motorja 15 perez alatt L13 köb-
méter, 1 óráig tartó mozgásnál pedig 
4'52 köbméter gázt fogyaszt. Ebből is 
látható, hogy a világítógáz használata 
gépkocsi hajtására igen gazdaságos és e 
mellett semmi üzemzavart nem okoz. 

Welwart Benő. 
S z ő l ő m e g v é d é s e a p e r o n o s p o r a 

e l l en g á z b o m b á k s e g í t s é g é v e l . Baden-
ben legújabban fontos kísérleteket végez-
tek annak megállapítása czéljából, vájjon 
nem lehetne-e a gáztámadásoknál hasz-
nálatos gázbombákat a szőlőt pusztító 
állati és növényi paraz i ták kiirtására fel-
használni . A kísérletek igen jól bevál-
tak. Az új eljárás részleteit természe-
tesen csak további részletes és pontos 
kísérletekkel sikerül m a j d megállapítani. 
Az ú j eljárásnak különösen ma vennék 
nagy hasznát a szőlögazdák, mert a réz-
gálicz most nagyon drága és nehezen 
szerezhető. Welwart Benő. 

Ú j növény i e rede tű sz ín t e l en í tő a n y a g . 
A mostani rendkívül d rága csontszén-árak-
tól ösztönözve ú jabban különféle szín-
telenítő pótló anyagok (eponit, nonit stb.) 
kerültek forgalomba. Legújabban pedig 
egy osztrák vegyészeti gyár (Österreichi-
scher Verein für chemische und metallur-
gische Produkten) karboroffin néven egy 
új növényi származású színtelenítő anya-
got hoz forgalomba és igyekszik azt az 
iparban és különösen a ezukorfinomító 
iparban meghonosítani. 
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A karboroffin lényegében növényi szén. 
Előállítása végett különféle szerves anya-
gokat, különösen czellulózt, fát és tőzeget, 
tömény czinkklorid-oldatban feloldanak 
és az így kapott oldatot bepárolás után 
400 C°-ra hevítik föl. Ezen a meglehető-
sen magas hőfokon a szerves anyagok 
elszenesednek és a szén elemi állapotban 
kiválik. Sósavval és vízzel való a lapos 
kimosás után a készítményt szétapritják, 
megszárítják és szitálással osztályozzák. 
Ilyen módon meglehetősen egyenletes 
szemnagyságű készítményt kapnak, a mely 
mázsánként körülbelül 150 K-ba kerül. 

A karboroffin teljesen fekete színű, laza 
és rendkívül könnyű por . 30°/o nedvesség 
mellett körülbelül 55—60°/o elemi szenet 
tartalmaz. Színtelenítő képessége az epo-
nitnél valamivel, a spódiumnál pedig kö-
rülbelül háromszor nagyobb. Használat 
után bizonyos fokig regenerálni is lehet. 
Tekintve színtelenítő képességét, ára is 
elég mérsékeltnek mondható. 

Színes czukorlevekkel kicsinyben vég-
zett kísérletekből a r ra következtethetünk, 
hogy a karboroffin bizonyos óvóintézke-
dések mellett czukorfinomításra teljes si-
kerrel használható és a mindinkább ne-
hezebben és nehezebben megszerezhető 
spódiumnak valószínűleg veszélyes ver-
senytársa lesz. Csehországi gyárakban 
nagyban végzett kísérletek mindenben 
megerősítik az előbb említett tapasztala-
tokat . Dr. Kopp Elemér. 

Az invar és a r o k o n n ikke laczé lok 
t u l a j d o n s á g a i . Invar néven körülbelül 
3 6 % Ni-t, kevés (összesen mintegy 1%-nyi) 
Mn, Si, Cr-ot tartalmazó nikkelaczélt ér-
tünk, mely a rendes légköri hőmérséklet-
változásoknál csaknem változatlan marad. 
Vonalmenti kiterjedési együtthatója —05 X 
10 0 és 20 X 10- 0 között változhat. Olyan 
nikkelaczél, a mely 4 6 % Ni és 16% C-et 
tartalmaz, az elektromos izzólámpa üve-
gével közel egyenlő kitágulást mutat ; 
mivel ezen elsőrendű sajátsága alapján 

az elektromos lámpákban a platina he-
lyett jól felhasználható, „piatinit" nevet 
kapott. 36°/o Ni tartalmú nikkelaczél ned-
ves térben még hónapok múlva sem rozs-
dásodik m e g . 1 Dr. Jámbor József. 

P l a t i n a b á n y a N é m e t o r s z á g b a n . A pla-
tinának mostani nagy hiánya miatt na-
gyon jelentőssé vált az a fölfedezés, hogy 
Westfáliában platinatelepek vannak. Köz-
vetetlenül a háború kitörése előtt jutottak 
erre a föl tűnést keltő megfigyelésre. Eleinte 
azt hitték, hogy a platina kitermelése 
nem gazdaságos, de a viszonyok meg-
változtak. Az első német platinabánya 
mostanában kezdi meg üzemét. 

A rajnai palahegységben igen kiterjedt 
telepeket találtak. A platina mindenütt 
finom eloszlású. A kutatást megnehezíti, 
hogy a platinatartalmú rétegek megsza-
kítottak és a hegységet erdő, szántóföld 
és legelő fedi . Vegyi úton kimutatták, 
hogy a kőzetek platinatartalmúak. Mi-
kroszkóp alat t 240-szeres nagyításnál fe-
kete pontok látszanak. Ez a platinapor. 

Ezekben a kőzetekben más fémeket, 
a platinának rendes kísérőit is találták. 
Ilyenek a króm, nikkel, vas, iridium stb. 
A krómot krómsav alakjában el is külö-
nítették. Helyenként aranyat is találtak. 

A platina várható mennyiségét még 
nem lehet megbecsülni. A különböző he-
lyekről vett kőzetek elemzése nagyon 
eltérő e redményre vezetett. Némely he-
lyen egy tonna kőzetre alig 1 g platina 
esik, más helyeken majdnem 4 g, némely 
helyeken 44 g-ig emelkedik a platina-
tartalom tonnánként . Az Urai-hegységben 
voltak te lepek 60—100 g platinával egy 
tonna kőzetben. De ezeket a gazdag te-
lepeket h a m a r kimerítették, utóbb 15—30 
g-ot értek el, ma már átlag 2V2 g-ot 
kapnak.2 Af. 

1 U. S. Dept. of Commerce. Circular 
of the Bureau Standards, 1916, 68. lap. 

2 Prometheus , 1917, 28. köt., 719. lap. 
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TÁRSULATI ÜGYEK. 

A KIR. M AGY. TERMÉSZETTUDOMÁNYI TÁRSULAT mély 
fájdalommal ludalja, hogy választmányának tagja és élettani s z a k -
osztályának elnöke 

DR. t a n g l f e r e n c z , 
tudomány-egyet. ny. r. tanár, a Magyar Tud.-Akadémia rendes tagja s tb . 

1917. deczember hó 19.-én, szerdán, életének 52. évében meghalt. 
Mint választmányi tag és az élettani szakosztály elnöke mindig 

igaz lelkesedéssel és széleskörű tudásának javával vett részt Tá r su l a -
tunk életének irányításában. Szaktudománya, az élettan terén nagy 
munkásságot fejtett ki és maradandó becsű munkákkal ajándékozta 
meg a tudományt. Elhunyta éppen ezért az egész tudós világ gyásza, 
mert ez érzi legjobban, milyen nagy értéket vesztett benne. 

EMLÉKÉT MINDIG KEGYELETTEL ÉS HÁLÁVAL FOGJUK MEGŐRIZNI ! 

Válasz tmány i ü lés 1917. deczember 
19.-én. 

Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : P É K Á R M I H Á L Y . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
A U J E S Z K Y A L A D Á R , D E O E N Á R P Á D , F I L A R S Z K Y 

N Á N D O R , F R Ö H L I C H I Z I D O R , H O R V Á T H G É Z A , 

H U T Y R A F E R E N C Z , K O C H A N T A L , K Ö V E S L I O E T H Y 

R A D Ó , M Á O O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , P É K Á R D E Z S Ő , 

S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , ' S I O M O N D E L E K , S Z A B Ó 

Z O L T Á N , S Z I L Y K Á L M Á N , T U Z S O N J Á N O S , W I T T -

MANN F E R E N C Z é s Z I M M E R M A N N Á G O S T O N v á -

lasztmányi tagok ; G O R K A S Á N D O R első tit-
kár, K A R L O V S Z K Y G E Y Z A pénztárnok és 
R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 

Távolmaradásátkimentette: P R E I S Z H U Q Ó 

é s S Z O N T Á Q H T A M Á S . 

Az elnök a napirend előtt mélyen 
elszomorodva jelenti, hogy D R . T A N G L 

F E R E N C Z egyetemi ny. r. tanár ma dél-
után meghalt. Tudtuk, hogy régen be-
teg és baja gyógyíthatatlan, halála mégis 
váratlanul jött és megdöbbentett vala-
mennyiünket. Társulatunknak 1887-től 
kezdve, tehát három évtizeden keresz-
tül volt tagja. Mint választmányi tag 
résztvett Társulatunk belső ügyeinek in-
tézésében és az utóbbi években mint az 
élettani szakosztály elnöke kötelezte há-
lára Társulatunkat. Halálával sokat vesz-
tett Társulatunk, de még nagyobb csapás 

érte a magyar élettani tudományt, a mely-
nek messze külföldön ismert kiváló nö-
velője volt. — Az elnök indítványára el-
hunyt érdemes tagtársunk haláláról Tár-
sulatunk gyászjelentést ad ki, ravatalára 
koszorút helyez és fölkéri H U T Y R A F E -

RENCZ választmányi tagot, hogy a sírnál a 
Kir. Magyar Természettudományi Társulat 
egyeteme nevében búcsúszót mondjon. 
A választmány az indítványt e l fogadja és 
a szomorú elnöki bejelentést n é m a fáj-
dalommal tudomásul veszi. 

A napirend értelmében K A R L O V S Z K Y 

G E Y Z A pénztárnok felolvassa a mult ülés 
jegyzőkönyvét, melyet a választmány némi 
módosítással elfogad és hitelesít. 

G O R K A S Á N D O R első titkár indítványozza, 
hogy rendes évi közgyűlésünket az eddigi 
szokáshoz híven, 1918. februárius 27.-én 
tartsuk meg. — A választmány az indít-
ványt elfogadja és a közgyűlés előkészí-
tésével megbízza a titkárságot. 

Az első titkár felolvassa az a lapszabá-
lyok értelmében a februáriusi közgyűlé-
sen visszalépő választmányi tagok név-
sorát. Visszalépnek: az állattani szak-
bizottságból : H O R V Á T H G É Z A , J A B L O N O W S K I 

J Ó Z S E F és S Z I L Á D Y ZOLTÁN ; az ásvány-
földtani szakbizottságból : I N K E Y B É L A , 

K R E N N E R J Ó Z S E F é s SCHAFARZIK F E R E N C Z ; 

a chemiai szakbizottságból : F A B I N Y I R U -
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» O L F , K Ő N E K FRIGYES é s SZARVASY IMRE ; 

az élettani szakbizottságból : HUTYRA F E -

RENCZ és P R E I S Z H U G Ó ; a növénytani szak-
bizottságból : FILARSZKY N Á N D O R és TUZSON 

J Á N O S ; a természettani szakbizottságból : 
H E G Y F O K Y K A B O S , KLUPATHY J E N Ő és Wirr-
MANN F E R E N C Z . Betöltésre kerül azonkívül 
az időközben elhunyt L Ő R E N T H E Y IMRE és 
T A N G L F E R E N C Z helye is. — A választ-
mány megbízza az elnökséget és a titkár-
ságot, hogy a következő ülésen tegyen 
javaslatot a megüresedett helyek be-
töltésére. 

Az elnök javaslatára a választmány a 
pénztár megvizsgálására A U J E S Z K Y ALADÁR 

és ' S I G M O N D ELEK, a könyvtár megvizs-
gálására F A R K A S G É Z A , K Ő N E K FRIGYES és 
ZIMMERMANN Á G O S T O N választmányi tago-
kat kéri meg. 

A Természettudományi Közlöny meg-
jelenéséről a választmány úgy határoz, 
hogy a jövő évben is kettős számokban 
havonként egyszer jelenteti meg. 

Az első titkár bemutatja a Magyar 
Tudományos Akadémia meghívóját a 
KITAIBEL-ünnepélyre é s a M a g y a r F a j -
egészségtani és Népesedéspolitikai Társa-
ság meghívóját alakuló közgyűlésére. 
Ennek kapcsán jelenti, hogy Társulatun-
k a t a K I T A I B E L - ü n n e p e n ILOSVAY LAJOS e l -

nök, a Magyar Fajegészségtani Társaság 
alakuló ülésén pedig G O R K A S Á N D O R első 
és P É K Á R M I H Á L Y másodtitkár képviselte. 

Az első titkár felolvassa a danzigi 
„Naturforschende Gesellschaft" meghívó-
ját fennállásának 175 éves jubileumára. 
Társulatunk a mostani háborús viszonyok 
között a jubiláris ünnepségre képviselőt 
nem küldhet, ezért megbízza az elnök-
séget, hogy Társulatunk üdvözletét tele-
grammban juttassa az ünnepélyt tartó 
Társulat elnökségéhez. 

Az első titkár jelenti, hogy D R . BÁCSKAY 

B É L A aradi orvos tagtársunk végrendele-
tében 400 koronát hagyományozott Tár-
sulatunknak. 

Ugyancsak az első titkár jelenti, hogy 
az egri áll. főreáliskola tanuló ifjúsága 
BERTALAN J Ó Z S E F főreáliskolai tanár kez-
deményezésére a Magyar Chemiai Folyó-
irat czéljaira újból 50 korona értékű 
6°/o-os hadikölcsön kötvényt adományo-
zott. — A választmány örömmel iktatja 
az egri áll. főreáliskola tanulóifjúságának 
adományát a M. Chemiai Folyóirat ala-

pítványai sorába és a nemeslelkű alapít-
ványért az egri főreáliskola tanuló i f jú-
ságának és B E R T A L A N JÓZSEF tanár tag-
társunknak hálás köszönetét fejezi ki. 

R Á T H ARNOLD könyvtárnok jelenti, hogy 
ILOSVAY LAJOS, Társulatunk nagyérdemű 
elnöke 38 darab ér tékes könyvet a j ándé -
kozott könyvtárunknak. Azonkívül H O R U -

SITZKY HENRIK, K . LEHOTZKY G Y U L A é s 

T H I R R I N G G U S Z T Á V N É ajándékoztak össze -
sen hatféle könyvet. — A választmány 
az ajándékozóknak hálás köszönetét 
fejezi ki. 

KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok örömmel 
jelenti, hogy D R . K U B Á N Y I MELANIE orvos 
Kecskeméten örökítő tagsági díját 40 ko-
ronával 2 0 0 koronára, D R . KUBÁNYI X É N I A 

orvos Budapesten pedig 50 koronával 
250 koronára egészítette ki ; DR. TUR-
NOVSKY J E N Ő orvos Budapesten, D R . P É K Á R 

D E Z S Ő m. kir. főgeofizikus, Társulatunk 
volt titkára Budapesten és D R . L . L E N G Y E L 

L A J O S orvos Pakson 5 0 0 — 5 0 0 koronával 
pár toló tagjaink s o r á b a lépett. 

G O R K A SÁNDOR e l s ő titkár P . L U P T O V I C H 

K O L O S lector philosophiae (Máriaradna), 
D R . POLÓNYI D E Z S Ő ügyvéd (Budapest) 
é s D R . RADISICS E L E M É R pénzügyi titkár 
(Budapest) urakat Társulatunk pártoló 
tagjaiul ajánlja. — A választmány az ú j 
örökí tő tagok nevét örömmel az alapítók 
so rába iktatja. 

A pénztárnok szomorúan jelenti, hogy 
a mult ülés óta 10 tagtársunk haláláról 
értesült . Elhunytak : H A L L E R JÓZSEF udvari 
t anácsos Sopronban (42 éve tag), DR. 
H E G E D Ű S JÁNOS főtörzsorvos Budapesten 
( 6 0 éve tag), K O L L Á R P É T E R nyug. á rva-
széki elnök Esztergomban (42 éve tag), 
D R . N A G Y J Ó Z S E F egyetemi tanársegéd 
Kolozsváron, R E Z Y V I L M O S főerdőtanácsos 
Tótsóváron ( 2 5 éve tag), S P O R Z O N P Á L gazd. 
akad . tanár Magyaróváron, S Z Á H L E N D E R 

K Á R O L Y nyug. vasúti vezérigazgató Nagy-
váradon, SZTANKOVICS D Ö M E szolgabíró 
Dárdán ( 4 7 éve tag), VAVRIK BÉLA kúriai 
másodelnök Budapesten (49 éve tag), 
D R . W U R M F E L D Z O L T Á N főorvos Szombat-
helyen. — Áldás emlékükre ! 

Tagválasztásra kerülvén a sor, új tagokul 
ajánltatnak : 

Uj tag : Ajánló : 
Aczél Alfréd gyáros, Karlovszky Geyza. 
Álgya János fürészgyári tisztv., Volkner R. 
Bárányi Sándor műszaki tisztv., Vollák E. 
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Uj tag : Ajánló : 
Bárdos Géza min. számtiszt, Nemesszeghy. 
Dr. Beck Tivadar vasúti orvos, Raffay S. 
Boocz Kálmán urad. intéző, Székely S. 
Brück Pál egészs. hadnagy, Binder Béla. 
Bujtás János kegyr. tanárjelölt, Hatvani E. 
Buttyán Vilmos máv. hivatalnok, Váli A. 
Demény Géza törzskari százados, Andorko. 
Déri György egyet, hallgató, Andorko K. 
Diera Rezső állami kertész, Gergely lstv. 
Dimitrievity Draga tanítónő, ifj. Entz Géza. 
Dragits Ignácz irodatiszt, Maliász, Mahler. 
Dubovszky Miklós orvostanhallg., Szakács. 
Erdőssy János irodakezelő, Hauer Béla. 
Ifj. Ernyei István orvostanhallg., Andorko. 
Fábry Jenő, műegyet. halig., Schlager K. 
Faith István tüzérfőhadnagy, Lakner A. 
Feldmann Tódor müegy, halig., Feldmann. 
Fenyő Ilona, Feldmann Bódog. 
Ferjentsik Sándor vaskohómérn., Andorko. 
Fialka Margit polg. isk. tanár, Galambos. 
Dr. Forrásy Ferencz tanácselnök, Andorko. 
Fürst Jakab állomásfőnök, Polgár József. 
Dr. Galambos József ezredorvos, Andorko. 
Galambos Kálmán gyógyszerész, Andorko. 
Dr. Grexa Gyula tanár, Volkmer Raym. 
Hajdú Gyula erdömérnök, Volkmer R. 
Harkányi Edit bölcsészhalig., Kerékgyártó. 
Dr. Harkányi Sándor ellenőr, Harkányi j . 
Hauer József állomásfőnök, Volkmer R. 
Dr. Holota János tart. hadnagy, Gorka S. 
Huberth Andor mérnök, Ordelt János. 
Kádas Sándor isk. igazgató, Schrodt Gy. 
Kaufmann Jenő tisztviselő, Radó Gyula. 
Kékessy Dezső szolgabíró, Volkmer R. 
Kiss Anna tanítónő, Andorko Kálmán. 
Kiss József hadnagy, Nemesszeghy Jenő. 
Kőhegyi József bölcsész, Andorko Kálin. 
Köteles Károly oki. építőmester, Krausz. 
Kund Pál erdőhivatali számtiszt, Csuka. 
Dr. Lengyel Lajos orvos, Karlovszky G. 

Új tag : Ajánló : 
Dr. Lesskó Sándor máv. titkár, Volkmer. 
Lezsánszky Ferencz főgimn. tanár, Buda. 
Lohr Gyula pt. főműszerész, Andorko K. 
Lorsch Frigyes hadnagy, Gorka Sándor. 
P. Luptovics Kolos lector philos., Gorka. 
Luttár Frigyes gazd. főhadn. , Nemesszeghy. 
Mahunka Imre bútorgyáros, Göhl Ödön. 
Martin Nándor hivatalnok, Szikossy Fer. 
Méth Zoltán magánhiv., Nemesszeghy J. 
Molnár Bertalan géplakatos, Hauer Béla. 
Oltay Aladár posta é s táv. felü., Volkmer. 
Dr. Piller Dezső főszolgabíró, Amrich S. 
Polifka Gyula fatermelő, Volkmer Raym. 
Porkoláb János uradalmi számvivő, Gáts . 
Rácz Jenő vezérkari százados, Schramek. 
Révy Ferencz máv. ellenőr, Andorko K. 
Robicsek Richárd irodafőnök, Volkmer. 
Schuleman Hugó földbirtokos, Veres 1. 
Schiffer Lipót főhadnagy, Andorko Kálm. 
Sinkó József ny. főgimn. igazg., Toldy B. 
Stein Vilmos máv. művezető, Dohnányi P . 
Szávits Nossan István mérnök, Hajnal S. 
Szentkirályi Samu honv. főhadn., Eördögh. 
Dr. Szinnyei Ferencz e. mtanár, Mauritz B. 
Sziráczky Imre máv. szertárnok, Andorko. 
Téglássy Béla Rudolf főhadn., Tuzson J . 
Tóth Sándor vegyészmérnök, Andorko K. 
Újhelyi Tivadar prem. tanár, Nagy Sánd. 
Voit Ervin főv. iparrajzisk. tnr., Csizik Gy. 
Dr. Weinek Gusztáv orvos, Kálmán Kár. 
Weisz Zsigmond fűrészgy.igazg., Volkmer. 
Zachara Lajos mérnök, Andorko Kálmán. 
Zaluszky Mihály kereskedősegéd, Andorko. 
Zsoldos Hermin p. isk. tanár, Galambos. 

A titkárság részéről előterjesztett a j á n -
lottakat, szám szerint 77-et, a választ-
mány a tagok so rába iktatja. Velők a 
tagok száma, levonva a veszteségeket 
(meghalt 10, kilépett 2), 11193-ra emel-
kedett, köztük 395 alapí tó és 497 hölgy van . 

A CSILLAGOS ÉG. 

Bolygók: A Merkur mint hajnalcsillag 
a Bak csillagképén vonul át. — A Vénus 
februárius 10.-én alsó együttállásban van 
a Nappal ; a hónap második felében haj-
nalcsillag és lassú retrográd mozgással a 
S és @ Capricorni között mozog. Átlag 
reggel 6 órakor kel. — A Mars este 8 Va 
óra tájban kel és az n Virginis körül lassú 
hátráló mozgásban van. — A Jupiter az 
a Tauri és a Plejádok között tartózko-

dik és reggel 2 óra körül nyugszik. — 
— A Saturnus középütt áll az a Leonis 
és a ß Geminorum között és átlag reggel 
68/4 óra körül nyugszik. — Az Uranus 
kissé északra van a S Capricornitól, d e 
13.-án a Nappal való együttállása miatt 
most nem látható. 

Tünemények: Február ius 1.-én reggel 
5h-kor a Mars együttállásban a Holddal. 
— 3.-án reggel Oh 14m 10s-kor a Jupi te r 

/ 
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I. holdjának, 4.-én reggel 2h 26™ 3 0 - k o r 
a Jupiter II. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. Ugyancsak 4.-én reggel 9h 8™-kor 
utolsó holdnegyed, majd este 6h 43™ 3s-
kor a Jupiter 1. holdjának fogyatkozása, 
kilépés. Egyidejűleg a Mars megállapodik 
és retrográd mozgású lesz. — 10.-én reg-
gel O - k o r a Merkur együttállásban a 
Holddal, és 3 órával későbben a Vénus 
első együttállásban a Nappal. — 11.-én 
reggel 6h-kor a Vénus együttállásban a 
Holddal. Öt órával későbben, reggel 1 lh 
25™-kor újhold. Este 8h 38« 51s-kor a 
Jupiter I. holdjának fogyatkozása, kilépés. 
— 13.-án reggel G^-kor az Uranus együtt-
állásban a Nappal. — 14.-én este 6h 2 0 " 
57s-kor a Jupiter II. holdjának fogyatko-
zása, kilépés. — 18.-án reggel 2h 13™-kor 
első holdnegyed. Reggel 10h-kor a Jupiter 
együttállásban a Holddal. Ugyancsak 
18.-án este 6h 18'"-kor a 4h 21™ 24* rekta-
szczenziójú és + 22° 38' deklinácziójú 
4'2-edrendü csillag együttállása a Hold-
dal, nálunk is látható födéssel. Este 6i> 
23m 6s-kor, majd este 8'' 41™ 37s-kor a 
Jupiter III. holdjának fogyatkozása, be-
lépés, illetőleg kilépés. Két órával későb-
ben, este 10h 34m 3&-kor a Jupiter I. 
holdjának fogyatkozása, kilépés. — 19.-én 
reggel Oh 57™-kor a T Tauri 43-adrendű 
csillag együttállása a Holddal, nálunk is 
látható födéssel. Ugyanaznap este Oh 11™-

kor a Nap a Halak jegyébe lép. — 20.-án 
este 8h lm-kor a p Geminorum 3'2-ed-
rendü csillag együttállása a Holddal, ná-
lunk is látható födéssel. — 21.-én este 
6h 25m 37s-kor és este 8h 57™ 25s-kor a 
Jupiter II. holdjának fogyatkozása, be-
lépés, illetőleg kilépés. — 23.-án este 
7h-kor a Saturnus együttállásban a Hold-
dal. — 25.-én este 10h 24™ 43*-kor a 
Jupiter III. holdjának fogyatkozása, be-
lépés. Este 10h 51®-kor holdtölte. — 
26.-án reggel Oh 30™ 23s-kor a Jupiter I., 
majd reggel Oh 44™ 32s-kor a Jupiter III. 
holdjának fogyatkozása; mindkettő ki-
lépés. — 27.-én este 6h 59™ 2H-kor a 
Jupiter I. holdjának fogyatkozása, kilépés. 
— 28.-án reggel 4h-kor a Mars együtt-
állásban a Holddal. Este 9h 1™ 53s-kor 
és este 11 h 35™ 59s-kor a Jupiter II. hold-
jának fogyatkozása, be-, illetőleg kilépés. 

Februárius 10—15.-én egy gyengébb 
hullócsillagraj észlelhető, melynek ki-
sugárzó pontja az t\ Aurigae mellett van. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 

Febr. 1.-én 12hl3™39s-6 llh57™24*-2 
6.-án 12h 14™ 11 s-5 11 h 57™ 56" 1 

11.-én 12b i4m 23s-6 llh58™ 8"2 
16.-án 12h 14™ 16^-4 11b 58™ 1«'0 
21 .-én 12h 13 « 50"9 11 h 57™ 35*-5 
26.-án 12h 13™ 8"7 11 h 55™ 53"3 

Dr. Kövesligethy Radó. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 

TUDÓSÍTÁSOK. 

(1.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1917. 
n o v e m b e r h a v á b a n általában enyhe, 
felhős és változékony volt. Nagyjaban 
hasonlóan folyt le, mint októberben, csak-
hogy a csapadékhiány nem volt meg 
oly nagy mértékben, mint az előző hóna-
pokban. Említésre méltó, hogy a hő-
mérséklet május óta állandóan pozitív 
eltérést mutat, vagyis ez immár a hetedik 
hónap, melynek hőmérséklete a kellőnél 
jóval magasabb volt. Megállapítható ezek 
után, hogy a meleg nyár után nagyon 
enyhe ősz következett. Az enyheség azon-
ban nem nyilvánult egyenlően az egész 
országban. A megfigyelések adatai ugyanis 
azt tanúsítják, hogy a havi közép dél-
nyugaton mindössze fél fokkal haladja 

meg az átlagos értéket, míg az ország 
középső és keleti részén a többlet min-
denfelé nagyobb két foknál. 

Ez idén 40 évi átlag 
C-fokokban 

Eltérés 

Liptóújvár 3 5 0-3 + 3-2 
Selmeczbánya 3 9 1 1 + 2-8 
Ógyalla 5 4 3 6 + 18 
Herény 4 5 3 8 + 0-7 
Csáktornya. . . 4-9 4-3 + 0-6 
Szeged 6 9 4 3 + 2 6 
Budapes t . 6 9 4-7 + 2-2 
Turkeve 6 7 3 9 + 2 8 
Ungvár 6 1 3 8 + 2-3 
Kolozsvár. 4-6 2-5 + 2 2 

A hőmérséklet menetében tetemes vál-
tozások fordultak elő, a milyenek voltak 
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az érezhetőbb csökkenés 5—7.-e között, 
a mérsékelt csökkenés 12.e után, főkép-
pen pedig az e rős éjjeli lehűlés 17.-én, 
18.-án és 23.-án, mindazonáltal a hőmérő, 
egy-két nap kivételével, állandóan meg-
szokott értéke fölött mozgott. Legfeltűnőbb 
volt a rendellenesség az utolsó három 
napon, melyeken a hőmérő erősen fel-
szökött. Éjjeli fagy novemberben .meg-
szokott dolog, most is volt országszerte 
18.-a és 23.-a körül, de erőssége koránt-
sem volt akkora, mint a hogy más esz-
tendőkben ilyen időtájt megszoktuk. A 
hőmérséklet havi ingadozásáról tájékoz-
tatnak néhány ál lomás terminusadatainak 
szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Liptóújvár. . . . 10-5 11 — 4-6 17 
Selmeczbánya 10 7 12 — 2-6 27 
Ógyalla 14-3 3 — 4-2 18 
Herény 12-8 3 — 1-4 27 
Csáktornya . . . 12-3 8 — 3 1 23 
Szeged 1 6 7 9 — 2-3 23 
Budapest 1 4 0 29 — 2-3 18 
Turkeve 16-3 12 — 3-4 18 
Ungvár 15-6 9 — 3-0 18 
Kolozsvár 17-8 12 — 6-0 18 

A csapadék szűkössége, mely az előző 
hónapoknak ál landó sajátossága volt, 
megmaradt ebben a hónapban is. Érzéki 
benyomások talán nem igazolnák a száraz-
ságot, mert csapadék elég gyakran esett, 
sőt többször is, mint más esztendőkben, 
d e a mérési eredmények kétségtelenné 
teszik a hiányt, mivel az egyes lecsapó-
dások csekélyek voltak. Aránylag bősé-
gesen esett a tengermelléken és kör-
nyékén (Fiume 191, Zágráb 126 mm), 
míg a szárazság legjobban érvényesült Er-
délyben és annak keleti szélén (Gyergyó-
szentmiklós 5 mm). Havas eső csak a 
hegyvidéken volt egy-két napon 15.-e és 
25.-e körül. A csapadékmennyiség havi 
összege, eltérése az átlagtól és a csapa-
dékos napok száma, a havasoké rekesz-
jelben, néhány helyen a következő : 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár . . . 43 0 18 (7) 
Selmeczbánya 66 — 8 17 (4) 
Ógyalla 46 0 13 (0) 
Herény 40 — 7 10 (0) 
Csáktornya. . . 76 + 4 11 (1) 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Szeged 50 + 6 13 (0) 
Budapest 31 — 2 2 12 (0) 
Turkeve 54 + 1 4 13 (0) 
Ungvár 32 —31 17 (0) 
Nagyszeben... 28 — 6 8 (2) 

Az ég valamivel borultabb volt, mint 
rendesen ; a felhőzet az Alföldön a szem-
határnak több mint 7-tized részét takarta 
a havi közép tanúsága szerint, vagyis 
körülbelül 10°/o-kal nagyobb volt a kellő-
nél. Az uralkodó szél iránya vidékenkint 
változó, ereje azonban a hónap második 
felében megnövekedett. A légnyomás havi 
közepe Budapesten 0 1 mni-rel magasabb 
az átlagos értéknél, mely a tengerszín 
magasságában 763 6 mm. Legmagasabbra 
emelkedett a légnyomás Budapesten 18.-án 
reggel 774 mm-rel, legmélyebbre sülyedt 
25.-én délután 750 mm-rel (a tengerszínre 
vonatkoztatva). A napfénytartam napi át-
laga 2-6 óra, a leghosszabb napfénytar-
tam 7'9 óra 17.-én. A talajhőmérő 0'0, 
0-5, 1-0, 2 0 m mélységben 5"4, 9-6, 117, 
13-8 C°. A napi elpárolgás 0 9 mm. 

Az első napokon keleten tartózkodott 
a magas légnyomás és hazánkat délről 
lapos barométeres depresszió környé-
kezte. Az idő borongós (ködös), enyhe 
és helyenkint esős volt (1—4.-e között 
az ország középső és 5.-én keleti részén). 
5.-én egy északnyugatról jött barométeres 
maximum a Balti-tenger táján záródott 
és a következő napokon Közép-, majd 
Délkelet-Európába vonult ; azzal egy-
idejűleg az időjárás szárazabb és hűvö-
sebb lett. 

8.-ától 15.-éig az enyhe, esős jelleg 
vált uralkodóvá. Az esőt jobbára déli 
depressziók idézték elő, melyek többé-
kevésbbé hazánkba is behatoltak. Erdélyt 
az eső kisebb mértékben érintette, viszont 
arrafelé a hőmérséklet magasabb volt. 

15—22.-e között az időjárási helyzet-
ben új t ípus ismerhető föl, melyet nyu-
gaton magas és délkeleten (majd észak-
keleten) alacsony nyomás jellemzett. Az 
időjárás szelesre fordult (viharos észak-
nyugati szelek), a hőmérséklet kissé le-
szállt, kivált 17.-én, 18.-án, midőn a baro-
méteres maximum előnyomultával az 
éjjeli lehűlés jobban érvényesült ; az eső 
közben szünetelt és csak 16.-án esett 
keleten számot tevő eső, 21.-én pedig 
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az északkeleti minimum közeledésével 
mindenfelé, de kisebb mennyiségben. 

23—25.-e között a légnyomás délen 
magas és északon alacsony volt és a 
jelentékeny nyomási különbségek követ-
keztében élénk nyugati szelek fújtak. A 
száraz jelleg egyébként megmaradt és 
csak 26.-én volt nagyobb területen csa-
padék, midőn a minimum északkeletről 
jobban leereszkedett. A hónap végén a 
magas nyomás Dél- és Nyugat-Európát 
borította és a depressziók a magas észa-
kon vonultak el. Az idő nagyon enyhe 
lett, 26.-án, 27.-én még elvétve csapadé-
kos is volt, de az utolsó napokon derült, 
száraz jelleget öltött. 

Dr. Róna Zsigmond. 
(2.) N a g y amer ika i d ró tné lkü l i t e l eg -

r á f - á l l o m á s o k . Az American Radio a. 
Research Co. Melforában akkora állo-
mást rendezett be, hogy a Németország-
ból jövő jeleket fel tudják fogni. A to-
rony, a mely az ernyőalakú antennát 
tartja, 100 m magas. Az antenna 10 veze-
tékszálból áll, mindegyik a torony csúcs-
pontjából indul ki, 135 m hosszú és a 
talaj fölött 45 m magasságban elszige-
telve végződik. A jó földelés végett 45 m 
mélységben a nedves talajba dróthálót 
helyeztek és az antenna alsó végét ezzel 
kötötték össze. Az áramforrás egyenáramú 
dinamó, a jelek átvételére pedig audiont 
használnak.1 

Azonkívül San Diegonál a Csendes 
Oczeánon, Honolulu szigeten a Fülöp-
szigeteken, továbbá Argentina és Bra-
zília két, vagy három helyén szintén új, 
Poulsen-rendszerű nagy állomásokat állí-

1 Az audion leírását 1. Természettud. 
Közlöny, 1915, 47. köt., 731. lap. 

tanak fel. Az áramforrás 350—400 kilo-
wattos, úgy hogy a hatástávolság 10000 
km lesz.1 Mende Jenő. 

(3.) Smoluchowski Mar i án . A mult 
őszszel, szeptember 4.-én monarchiánk 
egyik első fizikusát, S M O L U C H O W S K I M A R I Á N 

krakói egyetemi tanárt egész váratlanul 
ragadta ki a halál körünkből. 

A fiatal, alig 45 éves tudós irásai egy-
től egyig maradandó értékűek. A termé-
szettudományok iránt érdeklődők legföl-
jebb annyit tudnak róla, hogy a 90-es 
években a fizika molekuláris kinetikai 
elméletei ellen intézett s M A C H és O S T W A L D 

tekintélyére támaszkodó heves támadá-
sokat nemcsak föltartóztatta, hanem győz-
tesen vissza is verte. 

S M O L U C H O W S K I már 1898-ban síkra szállt 
a molekuláris-kinetikai elmélet érdekében 
s rámutatott a hővezetésnek egy igen 
érdekes, de egyedül csak molekuláris-
kinetikai alapon magyarázható jelensé-
gére. Ezzel azonban nem érte be, hanem 
nemsokára diadalra vitte a kinetikai hő-
elmélet ügyét azzal, hogy a már évtize-
dekkel ezelőtt fölfedezett BRowN-féle moz-
gásnak egyedül molekuláris-kinetikai ala-
pon lehetséges magyarázatát adta. 

Utolsó éveiben a termodinamika máso-
dik törvényével, az entropia-elvvel foglal-
kozott. Megvitatta érvényességi hatá-
rait, rámutatott bizonyítékainak gyöngéire 
s míg ezzel a klasszikus termodina-
mikában tisztogatott, éles szemét nem 
kerülték el a kinetikai gázelmélet B O L T Z -

MANN-féle alapegyenleteinek fogyatékos-
ságai sem. Olasz Péter S. J. 

1 Elektrotechn. Zeitschr., 1917, 487. és 
488. lap. 

K É R D É S E K . 

(1.) Mennyi halat fognak évenkint ha-
zánkban ? Dr. V. K. (Budapest). 

(2.) Kérem szíveskedjék a talaj szik-
telenítésére vonatkozó kísérletek történe-
tét és az elért eredményeket a talaj-
javítás szempontjából, továbbá az ez úton 
kapott nátriumkarbonát értékesítési mód-
ját közölni. K. S. (táb. p. 230). 

(3.) A riczinus termesztése nagyban 
hazánkban gazdaságos-e ? 

V. / . (Rákoscsaba). 

(4.) Budapest székesfőváros közelében 
lévő birtokomon építkezni akarok. Az elő-
munkálatoksorán azonban az a kellemetlen 
meglepetés ért, hogy a mikor a rendel-
kezésemre álló talajvízzel az égetett me-
szet megoltani akartam, a megoltás sehogy 
sem sikerült. A mész nem oltódott, nem 
hullott széjjel, hanem nagyobb darabokban 
egybenálló maradt és a mikor megvizs-
gáltam, azt láttam, hogy a felületén valami 
szürkés-fehér réteggel volt bevonva. 



7 4 LEVÉLSZEKRÉNY. 

Úgy ebből a nem oltódott mészből, 
valamint a talajvízből, a melylyel az ol-
tás nem sikerült, van szerencsém egy-
egy mintát beküldeni és a jelenség ma-
gyarázatára, továbbá arra nézve is kérem 
szíves válaszukat, hogy miképpen lehetne 
a bajon segíteni ? V. K. (Budapest). 

(5.) Néhány héttel ezelőtt egy 50 literes 
hordó bort vettem ; a bor 1915,-i termésű, 

jó zamatos, csakhogy kissé hordószagú, 
dohos . Ha a borból csapolok, tiszta 
aranysárga színű, de ha csak egy óráig 
is áll az üvegben, még ha az üveg leg-
jobban is van bedugaszolva, a bor meg-
feketedik, olyan lesz, mint a tinta, az 
íze is fanyarrá válik. Mi lehet ennek az 
o k a ? 

Dr. B. M. (Újkigyósd). 

FELELETEK. 
(1.) A h a l á s z a t h a z á n k b a n . Arról, hogy 

évenként mennyi hazánk haltermése, 
illetőleg halfogása, megbízható adataink 
— sajnos — nincsenek, mert halá-
szati statisztika készítése még csak a 
jövő feladata. R É P Á S S Y M I K L Ó S Édesvízi 
halászat és halgazdaság cz. alapvető 
könyvében (II. kiad., 1914.) erről szólva 
így ir : „A halászati statisztika szükségét 
napról-napra jobban érezzük ; hivatva 
volna nemcsak az egyes érdekelteknek 
megbízható tájékozással szolgálni, hanem 
a halászat állami ellátásánál szükséges 
intézkedéseknek is biztos alapot adni. 
Erre való tekintettel ki kellene terjesz-
kedni az összes halászó vizek össze-
írására, művelésüknek s hasznosításuk-
nak módjára, lehetőleg a kifogott halak 
mennyiségének, minőségének és értékének 
megállapítására. Fontos része volna az 
adatgyűjtésnek a nevezetesebb piaczaink 
forgalmának, továbbá a behozatal s ki-
vitel megállapítása is." Elfogadható sta-
tisztikáról tehát egyelőre szó sem lehet, 
mindazonáltal a következőkben adhatunk 
némi tájékoztatót erről a nemzetgazdasági 
szempontból is nagyon fontos ügyről. 

Hazánk halászterületeinek túlnyomó nagy 
részét édesvizek teszik. Az édesvízi halá-
szatot pedig két részre oszthatjuk gazda-
sági szempontból : természetes és mester-
séges halászatot különböztetve meg. Az 
utóbbi csoportba tartoznak a rendszeres 
tógazdaságok, melyeknek vize többnyire 
lecsapolható, s a melyeken belterjes 
üzemű rendszeres haltermelés történik. 
Számuk 1913-ban 205 volt, összesen 
12000 hektár vízfelülettel. Ezekről pontos 
termésstatisztikát összeállítani nagyon 
könnyen lehetséges volna. A tógazda-
ságok évi terméseredményét ú jabban nagy 
átlagban 40000 métermázsára becsülik. 

Hasonlóan elég könnyű az egységesen 
kezelt természetes tavakról, pl. a Bala-

tonról, a Velenczei-tóról, a szegedi Fehér-
tóról stb. évenként pontos statisztikát 
vezetni. Ilyen adatokat régebbi évekről 
találunk is az előbb említett munkában, 
így pl. a Balatonból az 1912/1913. évi 
halászati évadban összesen 7246 méter-
mázsa halat fogtak ki. 

A halászati statisztika összeállításának 
legnagyobb, csaknem leküzdhetetlen ne-
hézségével a folyóvizeknél találkozunk, 
ezeknek a halai pedig mennyiségre mesz-
sze fölülmúlják az összes mesterséges 
és természetes tavak halászatát. Csak a 
magyar Duna egy aránylag rövid — igaz, 
hogy talán legtermékenyebb — szakaszán, 
a 77 km-es dunaszekcső-drávatoroki sza-
kaszon fogott halak közül évenkint a 
központokba minimum 10000 métermázsát 
szállítanak be.1 A halászat az ottani víz-
területeken ma is a nagyon jól jövedelmező 
foglalkozások közé tartozik, a halászoknak 
nincs okuk panaszra, sem ott, sem pedig 
általában a nagyon termékeny alsó Dunán. 
Itt van hazánk legnagyobb halászata. A 
nyilt vizek halászati statisztikájának ne-
hézségeire a következőkben fogunk rá-
mutatni. 

A folyóvizek mint halászterületek egyes 
szakaszokra oszlanak, s minden szakasz 
halászati jogtulajdonosai halászati társu-
latokat alakítva, együttesen gyakorolják 
jogaikat, s egységes üzemtervet állapí-
tanak meg, a mint azt halászati törvé-
nyünk rendeli. A halászati társulatok-
tól az egyes vízszakaszokat azután önálló 
halászok bérelni szokták, a kiknek legna-
gyobb számát az üzemterv előzetesen 
megállapítja, hogy a vízterület túlságos 
kihasználásának ily módon elejét vegyék. 

1 1916-ban pontosan 7731 métermázsát 
mutattak ki (L. Halászat, 1917. évf., 202. 
lap), ámde ez már háborús, kedvezőtlen 
évi statisztika, s nem is az egész víz-
szakasz statisztikája. 
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Megállapítja továbbá a bérleti idő tarta-
mát, a mely azonban 6 évnél kevesebb 
nem lehet. Ez a korlátozás is a vízterü-
let kizsarolásának meggátlására szolgál, 
éppen úgy, mint a tilalmi időszak, leg-
kisebb méret stb., megállapítása. Ezeken 
a korlátozásokon belül azonban a halá-
szok, a törvény által megengedett esz-
közöket tételezve föl, bérelt vagy birto-
kolt vízterületeiket szabadon használhat-
ják, úgy, hogy az általuk kifogott halak 
mennyiségét megállapítani azokon a ha-
lászterületeken csaknem lehetetlen, a hol 
a halászok maguk a bérlők, vagy jog-
tulajdonosok és a halakat maguk értéke-
sítik. Már pedig folyóvizeink legtöbb 
halászterületét az ilyen bérleti rendszer 
mellett értékesítik. A halászati társula-
tok is tehát csupán a vízterületeikért 
kapott évi bérösszegeket ismerhetik, míg a 
bérlő halászok évi munkájának eredménye 
ismeretlen marad, nemcsak azért, mert a 
bérlő halászok nagyon könnyen érthető 
okokból titkolják is fogásaik eredményeit, 
de azért is, mert nagyon sokan közűlök 
még könyvet sem vezetnek, s így a ki-
fogott halak mennyiségét, az egyes fajok-
nak egymáshoz való viszonyát, stb. vagyis 
az efféle, rájuk nézve is igen fontos statisz-
tikai adatokat legtöbb esetben még ök 
maguk sem tudják. Ilyen viszonyok közt 
nem marad más hátra, mint az, hogy 
természetes nyilt vizeink halászatának 
évi mennyiségét a bérösszegek nagysága 
és a vízterületek kiterjedése alapján pró-
báljuk megbecsülni. R É P A S S Y művében 
(484. lap) említ is egy ilyen becslés alap-
ján kiadódó számot. Nyilt vizeinkből 
(folyók és tavak) e szerint 50000 méter-
mázsa halat fogtak volna ki, a háború 
előtti árakat számítva, 2 '5 millió korona 
értékben. R É P A S S Y is határozottan ki-
jelenti azonban, hogy az ilyen becslés 
nem adhat megbízható eredményt. A 
föntebb elmondottakból világos, hogy 
ezt a számot, legfeljebb minimumnak 
tekinthetjük, s azt mondhatjuk, hogy nyilt 
vizeinkből kifogott halak évi mennyisége 
50000 métermázsánál kevesebb nem lehet, 
mert különben a vizekért járó bérössze-
geket aligha fizetnék meg a halászok. 
Nagy valószínűséggel állíthatjuk azonban 
azt, hogy a valóság az említett minimum-
nál jóval nagyobb mennyiség, annak két-
szerese, sőt többszöröse is lehet, a mi 

kitűnik a dunaszekcsö-drávatoroki Duna-
szakaszról említett eredményből is. Ez a 
Dunaszakasz egységes kezelés alatt áll, a 
halakat nem maguk a halászok értéke-
sítik, hanem a halászati központ, mely 
rendszeres statisztikát vezet, a föntebb 
közölt adat tehát megbízható. Ha föl-
tesszük is, hogy ez. a Dunaszakasz külö-
nösen termékeny, vagy a legtermékenyebb 
az országban, még sem valószínű, hogy 
ez a 77 km hosszú vízszakasz egymaga 
hazánk nyilt vízi halászatának egy ötödét 
szolgáltassa. 

A föntebbi okokból a belföldi fogyasz-
tásra és a kivitelre vonatkozó adatokat 
sem ismerjük pontosan, csak azt mond-
hatjuk, hogy a belföldi haltermelés nem 
fedezi a szükségletet, s behozatalunk a 
háború előtt sokszorosan felülmúlta ki-
vitelünket, a minek azonban szerintünk 
jórészt halkereskedelmiink fejletlensége 
is oka. 

Legnagyobb halaspiaczunk Budapest , 
de — sajnos — még ennek a legfonto-
sabb piacznak a forgalmát sem ismerjük, 
s azt sem tudjuk, hogy mennyi Budapest 
székesfőváros évi halfogyasztása. Becslés 
szerint ez a mennyiség a háború előtt 
valószínűleg „közelebb állott a 20000 
métermázsához, mint a 10000-hez. Egy 
milliónyi lakosnál ez fejenként és éven-
kint 2 kilogramm halhúst jelentene".1 

Ha tehát még Budapest halfogyasztá-
sát illetőleg is bizonytalanságban vagyunk, 
pedig itt aránylag könnyen lehetséges 
volna az adatokat nyilvántartani, látható, 
hogy mily nagy a nehézség a vidék egyen-
kint kevésbbé jelentős, de nagyszámú 
folyómenti halaspiaczainak forgalmát é s 
az egész ország fogyasztását ezen az 
alapon megállapítani ! G. 

(2.) A sz ikes t a l a j s z ik t e l en i t é se . A 
talaj szikesedésének javítására vonatkozó 
négy évtizedes eredményekről K V A S S A Y 

J E N Ő a Vízügyi Közlemények 1 9 1 5 . szep-
tember—október havi füzetében (97. lap) 
számol be. A nátriumkarbonátot, melyet 
egyes vidékeken hajdan összesepertek, 
égetett mészszel lúgosítva szappan-
főzésre használták. A mióta a gyári szóda 
került a piaczra, ennek gyakorlati jelen-
tősége megszűnt. Dr. 'Sigmond Elek. 

1 R É P A S S Y , A budapesti vásárcsarnok 
és halforgalmunk ; Halászat, 1913. novem-
ber 15.-Í szám. 
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(3.) A r i cz inus t e r m e s z t é s e n a g y b a n . 
Arra a kérdésre , hogy a riczinusnak nagy-
ban való termesztése nálunkgazdaságos-e, 
ma határozott igennel felelhetünk, mert 
bár az Ola j - és Zsírközpont csak 5 koro-
nával váltja be most a riczinusmag kg-
ját (holott a riczinusolaj kg-ját 160 koro-
nájával árulják), azért így is jövedelmező 
a riczinustermelés. Katasztrális holdan-
ként átlag 600—700 kg riczinusmag terem, 
az elérhető jövedelem tehát katasztrális 
holdanként 3000—3500 korona körül van. 
A jövő évi termés árát még nem állapí-
tották meg, erről tudtommal most foly-
nak a tárgyalások, és lehetséges, hogy 
tekintettel a nagy árúhiányra, magasabb 
lesz jövőre a riczinus ára, mint ezidén. 
Meg kell még jegyeznem, hogy a vető-
mag ára a fentinél jóval magasabb, úgy 
hogy a ki vetőmagot hoz forgalomba, 
annak sokkal nagyobb lehet a jövedelme. 

A riczinus termesztéséről Közlönyünk 
1916. évi márczius havi füzetében a 211. 
lapon emlékeztünk meg. Az ott elmon-
dottak kiegészítéséül még a következőket 
fűzhetem hozzá. 

A riczinus igényei talaj és éghajlat dol-
gában megegyeznek a kukoriczáéval. A 
hol a kukoricza beérik, ott termeszthető 
a riczinus is. Különleges berendezés a 
riczinushoz nem szükséges. A riczinus-
termesztés csakis a vetés és aratás dol-
gában tér el a kukoricza termesztéstől. A 
riczinus elvethető ugyan közvetetlenül a 
szabad fö ldbe is, de azért mégis sokkal 
jobb az eredmény, ha a riczinust meleg-
ágyba vetjük és azután kiültetjük. Tapasz-
talatom szerint ugyanis a szabad földbe 
elvetett riczinus egyenetlenül kél, sok mag 
gyorsan és kifogástalanul kel ki, de vi-
szont sok mag késlekedik, sőt egyesek 
igen későn kelnek, minek következtében 
igen egyenetlen a vetés. Minthogy a riczi-
nus a fagy iránt érzékeny, azért nem vet-
hetünk hamarább, mint akkor, a mikor 
a tavaszi fagyoktól már nem kell tarta-
nunk. Ezzel tehát nagyon megrövidül a 
riczinus tenyészideje. Ellenben ha április-
ban melegágyba vetjük el a riczinust, 
akkor május közepén már fejlettebb pa-
lántákat ültethetünk ki, a melyek sokkal 
gyorsabb és egyenletesebb fej lődésű nö-
vényeket adnak, mint a milyeneket a 
szabad földbe való elvetés után kapunk. 
A melegágyba való vetéskor azonban 

hozzá kell tennem, hogy nálunk nagyon 
bevált a gyephantba való vetés, tudni-
illik az az eljárás, mikor a riczinus mag-
ját nem vetjük el közvetetlenül a meleg-
ágyi földbe, hanem előbb négyszögű 
darabokat vágunk ki a gyepből, a melye-
ket megfordítva, t. i. gyökeres oldalukkal 
felfordítva behelyezünk a melegágyba és 
minden gyephantdarabba belehelyezünk 
egy-egy riczinusmagot. Kiültetéskor a 
riczinust a gyephantdarabbal együtt ül-
tet jük ki. Ezáltal megkíméljük a riczinus 
gyökérzetét és gyorsítjuk a megfogam-
zását. így kezelve a riczinuspalántákat 
azok mind megfogamzanak, alig pusztul 
el belőlők egy is. A kinek van sok apró 
virágcserepe abba vetheti el egyenként 
a riczinust és a cserepeket állítja be a 
melegágyba, kiültetéskor pedig szintén 
földestől együtt ülteti ki a riczinuspalán-
tákat. Ilyen eset azonban ritkán fog akadni, 
azért sokkal ajánlatosabb a gyephant-
darabok használata. Ezt a munkát érde-
mes a riczinusra rászánni, mert mennél 
hosszabb idő áll a riczinus rendelkezé-
sére, hogy virágozzék és magot teremjen, 
annál nagyobb termést ad. A riczinus 
ugyanis addig virágzik és terem új és új 
tokokat, a míg az őszi fagy véget nem 
vet a riczinusnövény tenyészetének. Eb-
ben a tekintetben rendkívül kedvező volt 
a mult nyár. Nálam pl. Kolozsvárt csak 
november 8.-án fagyott el a riczinus úgy, 
hogy további magtermése már megszűnt, 
mindaddig pedig ú j és ú j tokokat fej-
lesztett. Október 28.-án éjjel — 2 C° volt 
a hőmérséklet minimuma nálunk és a 
riczinus még sem fagyott el, csak egyes 
levelei perzselődtek el. Október 29.-én 
ismét igen szép meleg időnk lett, a mely-
nek hatása alatt a riczinus helyre jött 
és tovább érlelte tokjait. November 3.-án 
— T4 C°-ot mutatott nálunk a minimum-
hőmérő. Sok levél ekkor elperzselödött, 
de viszont igen sok épségben maradt és 
a riczinusnövényzet tovább élt, tokjai 
pedig rendre tovább értek be. November 
7.-én — 2'6 C°, november 8.-án pedig 
— 3 C°-nyi hidegünk volt éjjel, ez az 
erős fagy már teljesen elperzselte a 
riczinusnövényeket, úgy hogy azok meg-
feketedtek, a fagy elmultával pedig a 
még éretlen tokok is elszáradtak. Nálunk 
tehát a — 3 C°-nyi hideg volt az a határ, 
a mely mellett a riczinus teljesen elfagyott 
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Az erősebb fagy sok tokot éretlen álla-
potában talált, minek következtében ezek 
már tovább nem fejlődtek, hanem elszá-
radtak. De ezekből is elég sok magot 
lehetett kipiszkálni. Ez a mag természe-
tesen nem volt vetőmagnak felhasználható, 
olaj azonban ebben a magban is volt. A — 
2-6 C°-nyi dér után a riczinusnagy részben 
még életben maradt, de a — 3 C°-nyi 
fagy már megölte a növényeket. Tehát 
november 8-ig folyton termett a riczinus 
új és új tokokat, a mi tetemesen emelte 
a t e rmés hozamát. Ezzel szemben voltak 
éveink, a mikor már szeptember első 
napjaiban fagyott el a kényesebb növény-
zetünk és vele együtt a riczinus is. 

A riczinus terméshozamára nézve tehát 
az a döntő körülmény, hogy meddig tart-
hat a tokok fejlődése és érlelése. Ezért 
czélszerű a riczinus tenyészetét gyorsí-
tani melegágyban való előkészítés, a pa -
lánták előre való nevelése által. 

A másik fontos munka a riczinuster-
mesztésben az aratás. Minthogy a riczi-
nus tokjai rendre egymás után érnek és 
a mint megértek, nyomban felpattannak, 
azért az érett tokokat egyenkint kell le-
szedni, különben kipereg a mag nagy 
része. A tokok érése nagyon könnyen 
észrevehető, az érett tok első pillanatra 
fölismerhető és könnyű szerrel letéphető, 
úgy hogy erre a munkára olcsóbb gyer-
meknapszámot használhatunk fel. Minden 
3—4 napban végig kell járni a riczinus-
sorokat és le kell szedni az érett toko-
kat, a melyeket azután meleg száraz he-
lyen vékonyan elteregetünk és gyakran 
megforgatunk. Az érett tokok ekkor rendre 
egymás után felpattannak és messzire 
kilódítják az érett magvakat. Minden tok-
ban három mag keletkezik, a tok ugyanis 
háromrekeszű, minden rekeszében fejlő-
dik egy-egy mag. Minthogy a tokok ;így 
maguktól felnyílnak, azért nem is válik 
szükségessé a tokok cséplése. 

A többi tekintetben a riczinus termesz-
tése megegyezik a kukoricza termesztésé-
vel. A riczinust ugyanúgy kell megkapálni, 
mint a tengerit. Még csak azt jegyzem 
meg, hogy a riczinus szereti ugyan a 
nyirkos földet, bővebb nedvesség mellett 
nagyobbra nő, de azért a mult évi rend-
kívüli szárazságban is megállotta a helyét 
nálunk és bár törpe maradt, azért mégis 
nagy termést adott. A legmagasabb riczi-

nustő nálam nem volt magasabb 150 cm-
nél, de azért egy-egy tövön sok fürt kép-
ződött tetemes, de változó számú tokokkal. 

Dr. Páter Béla. 
(4.) Miér t n e m h a s z n á l h a t ó a B u d a -

pes t kö rnyék i k e s e r ű s ó s t a l a jv í z m é s z -
o l t á s r a és ép í tkezés i czé lok ra ? A be-
küldött meg nem oltódott mészminta felü-
letén lévő réteg — chemiai vizsgálataim 
szerint — főképpen gipszből áll. A be-
küldött vízminta pedig 10000 cm3-ében 
150 g magnéziumszulfátot és 98 g nát-
riumszulfátot tartalmaz. A víz egyéb 
alkotórészeinek ismertetése a fenti jelen-
ség magyarázatához nem szükséges 
ennélfogva közlését mellőzöm is. A víz 
elemzési adataiból megállapítható, hogy 
meglehetősen tömény keserűvízzel van 
dolgunk. Ilyen vízben az égetett meszet 
azért nem lehet megoltani és abból 
mésztejet készíteni, mert a vízben lévő 
kénsavas sók az égetett mészszel az 
oldódás kezdőpillanatában gipszet adnak, 
a mely a mész felületét teljesen bevonja 
és a víznek a mészhez való hozzájutha-
tását megakadályozza. Ennélfogva a viz 
nem is férkőzhet hozzá az égetett mész 
belsőbb rétegeihez. A bajon tehát kétféle-
képpen lehet segíteni : 

1. Ha van a közelben elegendő meny-
nyiségü folyóvíz (vízvezeték, édes tóvíz 
stb.), akkor végezzük a mészoltást azzal. 

2. Ha nincsen elegendő ilyen víz a 
közelben, akkor annyi lágy vizet (például 
esővizet, hóolvadékot stb.) mégis össze 
kell gyüjtenünk, a mennyi kisebb meny-
nyiségü mész megoltásához (például 100 
kg mészhez) elegendő volna. Ezzel a 
vízzel készítsünk mésztejet, a mi minden 
nehézség nélkül menni fog. Az így kapott 
mésztejböl azután annyit öntsünk a mész-
oltásra alkalmatlan keserű talajvízbe, a 
a míg lúgossá válik. Erről tapintás-
sal vagy olyan módon lehet meggyőződni, 
hogy vörösszinü lakmusz-papirost már-
togatunk a vízbe. A mikor a lakmusz-
papiros (a melyet drogériából is besze-
rezhetünk) vörös színe kékké változik át, 
akkor több mésztejet nem kell a vízbe 
önteni, mert az ilyen módon „megjavított" 
vízzel az égetett meszet meg lehet oltani. 
Az ne ejtsen zavarba, hogy a mésztejjel 
kevert keserűvíz zavarossá válik, hanem 
minden további művelet nélkül hozzá-
láthatunk a mészoltáshoz. 
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Meg kell még emlitenem, hogy azon a 
területen, a melyből a beküldött víz-
minta származik, a melynek tehát a ta-
laja ilyen töménységben tartalmaz ke-
serűvizet, az építkezés nagyon veszélyes. 
Ilyen talajban az alapépítmény arány-
lag nagyon rövid idő alatt tönkre fog 
menni, mert a keserűsós (kénsavas só-
kat tartalmazó) víz az ezidőszerint szo-
kásos építőanyagokat megtámadja. így 
például tégla, beton, vasbeton, magnezit, 
keramit, sőt terméskövek sem bírják el 
a keserüvizes talajt. De főképpen a kötő-
habarcs az, a mely rövid idő alatt telje-
sen tönkre megy. Még az 1 : 4 arányban 
kevert czement : kavics, homok, tehát a 
szokásos a lapozásra szolgáló betonnál 
jóval erösebb keverék1 sem fog a be-
küldött talajvízben 3 évnél tovább tartani; 
szétporlik, széjjelhull. 

Dr. Jámbor József. 

(5.) A b o r h o r d ó í z e és f e k e t e t ö r é s e . 
A bor hordóíze és a feketetörés két kü-
lönböző okra vezethető vissza. A hordóíz 
oka rendesen a tisztátlan borkezelés ered-
ménye. Dohos, penészes hordókból szár-
mazik és nehezen javítható. Ha a hordóíz 
gyenge, sokszor segít a bajon, ha a bort 
jól bekénezett tiszta hordóba lefejtjük. 
Ha hosszabb ideig áll a bekénezett hor-
dóban, akkor a dohos szag magától el-
tűnhet. Az eljárást gyorsíthatjuk derítés-
sel és szűréssel. 

A bor feketetörése a bornak rendelle-
nesen nagy vastartalmától származik. A 
borok mind tartalmaznak kevés vasat szer-
ves sók alakjában, mint almasavas, borkő-
savas és csersavas vasoxidul. Rendes 
körülmények közt azonban a f ehé rborok 
vastartalma nem haladja meg az 1 g-ot 
hektoliterenkint. A borok rendesen elég 
alma- és borkősavat tartalmaznak, a mely 
savak oldva tar t ják a csersavas vasoxi-
dult is. Ha azonban a vas mennyisége 
helytelen bánásmód következtében annyira 
felszaporodik, hogy a borban levő emlí-
tett savak nem elegendők oldatban tar-
tására, akkor a levegővel érintkezve a 
vasoxidulsók vasoxidsókká oxidálódnak 
és ezekből a vegyületekből a borban elő-

1 A gyakorlatban nagy teherbírásokra 
1 : 5 arányú betonkeverékeket használunk. 

forduló csersav fekete csapadék alakjá-
ban kiválasztja az oxidált vas egy részét. 
A vas felszaporodásának oka többféle 
lehet, .úgymint, ha a szőlő nagyon földes 
volt szüretelés alkalmával, vagy ha a 
szüreteléskor használt eszközök vasrészei-
vel hosszabb ideig érintkezett a must, 
vagy végre ha az erjesztő edények beton-
ból készültek védőréteg nélkül. A fekete-
törés néha ó boroknál is előfordul, a mikor 
a bor savtartalmának mértéken felül való 
csökkenése a baj kútforrása. A feketetörést 
könnyebb előzetes óvóintézkedésekkel tá-
vol tartani, mint a bajt orvosolni. 

Orvoslásának módja i : 1. afeketetörésű 
borban elegendő czitromsavat, vagy borkő-
savat oldva fel, a fekete csapadék fel-
oldódik ; 2. ha a bort levegővel bősé-
gesen szellőztetjük, és ha nem tartal-
mazna elég csersavat, akkor kellő meny-
nyiséggel ezt is pótoljuk, hogy így az 
összes vas csersavasvasoxid alakjában 
kicsapódjék. Ha a csapadék leülepedett, 
a megtisztult bort lefejtjük vagy édesít-
jük és szűrjük. Ez az eljárás azonban 
zamatos borok esetében nem ajánlatos, 
mert a bor zamatja is elvész. 3. Leg-
biztosabb ha mindkét eljárást kombinálva 
használjuk. Ekkor először gyengén szel-
lőztetjük, derítjük, lefejtjük a bort és leg-
feljebb 15—20 g czitromsavat adunk hozzá 
hektoliterenként. Ilyen módon a fölös vasat 
eltávolítottuk és a bor savtartalmát sza-
porítottuk. Az említett javítási módokat 
azonban mindig előzetesen kis mennyi-
séggel, például 1 literrel kipróbáljuk, hogy 
megállapítsuk az orvosszerek kellő meny-
nyiségét. 

Nem lehetetlen, hogy e müveletek a 
hordóízt is eltüntetik, mert a feketetörés 
is okoz szokatlan ízt, úgy hogy az sincs 
kizárva, hogy nem is hordóízű a bor. Ha 
azonban ez nem következnék be a fekete-
törés megszüntetése után, akkor alkal-
mazhatjuk még a most ajánlott módsze-
reket, ámde semmi esetre sem szabad a 
feketetörésű vagy erre hajlamos bort előbb 
kénezni, míg a feketetörést meg nem 
orvosultuk, mert az erős kénezés a fe-
ketetörést ugyan átmenetileg eltüntet-
heti, de ez azután ismét jelentkezni fog, a 
feketetörés javítását pedig csak meg-
lassítja vagy meghiusítja. 

Dr. 'Sigmond Elek. 
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A. 

Légnyomás mi l l iméterben 

7h I 2h 
reggelj d. u. 

9h 
este 

közép 

755 8 
45-4 
47-2 
49-7 
56-8 

! 65-4 
! 60-1 
I 55-5 
j 54-6 
j 54-9 

56-8 
5 3 0 
56-7 
57-4 

15 j j 48-5 

16 52-0 
17 49 1 
18 
19 
20 

753 7 750-4 
43-6 4 5 9 
48-1 4 9 9 
50-7 52-6 
61-4 64-7 

53-4 
56-2 
60-4 

21 54-7 
22 50-2 
23 54-5 
24 ii 54-8 
25 : 48-5 

26 1 43-1 
27 j| 43-0 

44-4 
54-0 
55-4 
52-7 

64-2 
57-7 
54-1 
53 7 
55-5 

56-2 
52-9 
58-0 
56-2 
48-3 

63-3 
57-3 
54-6 
54-3 
56-7 

55-6 
54-5 
58-4 
55-0 
5 0 5 

7533 
45 0 
48-4 
510 
61-0 „ 

58-4 

56-2 
53-5 
57-7 
56-2 

51-2 50-4 
50 0 I 51-3 
54 5 : 55-1 
59-9 61-6 59-2 
58-5 57-3 58-7 

51-2 
501 
54-3 

52-1 50-8 52-5 
50-9 52-3 51 1 
55-1 55-7 55 1 
53-8 52-8 
44-3 43-4 

39-3 
44-6 
47-8 
55-3 
53-4 
53 1 

3 6 1 
44-6 
51-7 
56-6 
53-3 
53-9 

45-4 

39-5 
44-1 
48-0 
55-3 
540 
53-2 

Hőmérsékle t C. f o k b a n 
Páranyomás 

mi l l iméterben s 

7b 2h 9h Közép maxi- mini- 7b 2b 9h kö- 7b 
reggel d. u. este muma muma reg. d. u. este zép reg. 

- 1-7 1-8 2-2 0*8 4-4 — 1-7 3-9 4*9 5-2 4-7 97 
0 3 6-9 4*6 3-9 7-8 0-3 4-6 5-9 3-9 4-8 98 
1-5 3-3 — 11 1-2 5-2 - l - l 3-5 3 0 2*8 3 1 69 

— 1-6 — 1-6 — 2 0 — 1-7 0-2 — 2 4 3*6 3-3 2.7 3 2 88 
- 2 6 0-9 — 3 2 - 1-6 1-2 — 3-3 2 8 2-3 2-4 2 5 75 

- 6-0 — 0 2 — 4 0 — 3 4 0 0 — 6 5 2-3 2-3 2 2 2-3 77 
— 3-4 — 2-0 — 2 6 — 2 7 - 1-5 — 4-3 2 5 3-3 3-5 3 1 71 
- 3-6 - 3 8 - 4-3 — 3-9 — 2-4 — 4-3 3 2 3 1 2-9 3-1 90 
- 5 1 — 3 2 — 6-0 — 4 8 — 2-8 — 6 2 2-7 2-4 1-5 2-2 86 
- 4-6 — 2-0 - 2 9 — 3-2 — 1-8 — 6 5 2-6 2 8 2-8 2-7 80 

— 1-6 2-4 0-3 0-4 2-7 — 2-9 3 0 3-6 3-5 3-4 73 
0 8 0-8 1-5 1 0 1-6 — 1-7 4-1 4-4 4-7 4*4 85 
1-3 2 3 l - l 1-6 2 7 1 0 4-8 5-1 4 5 4-8 95 

- 0-8 3 0 0-2 0-8 3 1 — 1-5 3-4 4 2 3 9 3 8 78 
- 0-8 3-8 2-5 1-8 5*5 — 1-3 3 8 4-2 3 7 3*9 89 

0-3 2-9 - 3-8 — 0-2 4 0 — 3-8 3-6 3 6 2-8 3 3 77 
- 3-4 — 1-4 0 3 — 1-5 0-3 — 3-9 3 0 3-3 4 0 3-4 84 

0-7 2*6 - 2 3 0-3 2-7 — 2-5 4 1 4-4 3-6 4-0 84 
1 0 1-2 - 5-0 - 0-9 1-5 — 5 0 4 1 3*5 2*7 3 4 83 

— 1 0 4 — 2-5 - 5-0 - 6-0 — 2-1 —10 7 1-6 2-6 2 9 2-4 78 

- 3-9 — 3 0 - 3 9 — 3 6 — 2-7 — 5 0 3 0 3 0 2-9 3 0 88 
— 2*2 — 0-4 — 2-1 — 1-6 - 0 3 — 3 9 3-0 3-3 3 3 3 2 76 
- 2-4 — 0-8 — 3-1 — 2 1 - 0 6 - 3 1 3.1 3 1 2 4 2 9 79 
- 4 0 - 3 1 - 3 5 — 3-5 - 2 9 — 4 6 2-2 2-9 2 8 2-6 65 

- 6-4 - 5-4 — 5 9 — 5-9 — 3 4 - 6 - 7 2-3 2 4 2 6 2 4 79 

- 5-6 —. 4-3 — 0-6 3-5 — 0-6 — 6-2 2 5 2 8 4 1 3 1 83 
- 4-5 — 2*6 0-7 — 2-1 l-l - 4-8 2-9 3-2 4-2 3-4 87 

4-4 3-7 2-6 2-6 4-7 0-7 5 3 5 5 5 3 5-4 84 
2 2 5 0 2-3 3-2 5 5 1-9 5 0 5-7 5 1 5-3 93 
2 5 0-8 — 0-8 0-8 2-6 — 0 8 5 0 4 6 3-8 4-5 92 
0-2 4-7 1-6 2-2 5 2 — 1-3 4-2 4-9 4*5 4-5 89 

N e d v e s s é g 

2h I 9h 
d. u. ! este 

753-0 752-8 1753-3 1753*0 — 1"9 0-3 1-4 1-0 1-3 — 3-3 3-4 3-7 3*5 3 5 83 

63; 81 
81 ! 86 
79 1 94 
70 I 86 
69; 91 

82 
73 
71 
78 
79 88 

85 i 93 
85 86 
92 I 95 
87 94 
95 j 89 
77 I 87 

77 I 81 80 

1.-én reg. u i . — 2.-án reg. és d. e. 2 « - ' , d. t D M - k o r — 3.-án d. u. Vzô-kor 
kor X. — 4.-én d. e. és d. u. többször X. — 5.-én éjjel -Hm WNW. — 7.-én d. e. 3A 12-től egész nap 
és éjjel — 8.-án reg.-től d. u. 3A3-ig és este 8-tól éjjeli órákig X. — 12.-én reg. 9-töl d. u. 3-ig X, 
este 9-kor és éjjel — 13.-án d. e. Va9 d. e. 2 ° . — Í5.-én reg. 7-kor A. — 16.-án éjjel «-m WNW. 
18.-án reg. 7-kor u t . — 20.-án reg. 7-kor u i . — 21.-én éjjel V. — 22.-én d. e. 2», éjjel — 23.-án 
d. e. X. — 24.-én napközben többször — 25.-én d. u. Väö-töl 7-g — 26.-án d. u. 1-től 9-ig X, 
éjjel U-kor A. — 27.-én déli 12-től éjjeli órákig és ©. — 28.-án napközben többször és éjjel Q, 
este 20 . _ 29.-én reg. 2», estefelé és éjjel — 30.-án d. e és d. u. 2 « - i , este 8-kor és éjjel X « . 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK* 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 

1917. DECZEMBER HÓNAPBAN. 

B. 

c. re Z 

Felhőzet Szélirányok é s 
szélerő Csapadék 

24 óra alatt 
mm 

Földmágnességi megf igye l é sek Ógyal lán** 

c. re Z 

Felhőzet Szélirányok é s 
szélerő Csapadék 

24 óra alatt 
mm 

Dekiináczió 5° + Hor. intenzitás 0-20 . . C.Q.S. 
c. re Z 

7h 
reggel 

2h 
d. u. 

9b 
este közép 7h 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 

este 

Csapadék 
24 óra alatt 

mm 7b 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este 

7b 
reggel 

2b 
d. u. 

9h 
este 

1 10=2 10 102s 1 0 0 —0 Ni Ni 27-3 31-3 2 3 0 934 892 936 
2 1 0 £ i 10 10 10-0 —0 NWs N W i ny. ® 2 6 0 31-2 26-7 37 907 . 34 
3 9 8 0 5-7 NWi NWt W 4 l-l * 2 6 3 32-2 2 7 0 38 20 45 
4 1 4 10 5 0 NW4 N W a NWs 0 - 6 * 26-2 31-2 26-8 42 23 35 
5 9 0 0 3-0 Ws NWs W 3 26-4 31-0 2 8 0 44 39 40 

6 2 8 4 4-7 Wt Wt —0 25-4 31-0 28-0 46 38 42 
7 10 1 0 * 1 0 * 1 0 0 SE2 SWi N E i •20-5 * 25-8 30-8 27-8 45 49 41 
8 1 0 * 1 0 * 1 0 * 100 —0 —0 —0 7 - 6 * 27-0 30-7 27-5 51 36 47 
9 10 8 3 7-0 Si Et Ei 2 6 3 30-4 27-5 48 43 54 

10 10 10 10 10-0 El NEi Si 26-7 29-2 2 6 8 47 35 49 

11 9 9 9 9 0 Ni Ei —0 26-5 29-8 2 7 0 52 47 55 
12 10 1 0 * 10© 10-0 Ni Ni W 1 11-1*© 26-5 28-7 23-2 57 16 886 
13 10 10 10 10.0 — 0 Wi —0 0-8® 26-3 30-7 27-2 21 17 925 
14 10 9 0 6-3 Ns Wi —0 nv. A 26-0 2 9 0 2 5 8 28 12 24 
15 10 10 1 7-0 SWi NWi W i 

nv. A 
25-7 30-0 26-0 32 13 35 

16 7 1 9 5-7 NWi W2 E i 26-0 29-7 26.3 38 22 37 
17 10 10 A 10 10.0 •—0 NEi Si ny. A 26-4 30-4 2 6 0 46 15 37 
18 10 8 0 6-0 —0 Ni SWi 

ny. A 
26-2 29-4 26-0 45 18 43 

19 2 10 0 4-0 SW-2 Si —0 26-3 3 0 0 23-2 42 05 10 
20 0 0 1 0 2 3-3 —0 NEi Sí 2 5 8 29-7 2 3 0 32 25 08 

21 10 10 10 1 0 0 NEi Ni NEi 25-0 28-8 26-8 32 29 41 
22 10 10 9 9-7 —0 Wi —0 0 - 3 * 27-0 2 9 0 27-0 43 38 40 
23 10 9 9 9-3 —0 Ni "SW 0-1 * 25-8 29-5 27-0 47 47 53 
24 10* 1 0 * 10 10-0 —ü Ni NWs l-l * 2 7 0 3 0 0 2 5 0 58 22 28 
25 8 9 10 9-0 — 0 SWi Ei 1 - 5 * 27-0 29-5 20-4 60 30 07 

26 10 1 0 * 1 0 * 100 NE2 NEs NEi 15-7*A 26-2 30-2 19-4 29 18 37 
27 8 1 0 * 1 0 « 9-3 NWt NWi NWi 7 -8*»A 27 0 29-2 227 22 18 54 
28 9 10© 10® 9-7 Et —0 _ o 9-3© 2 5 5 2 9 0 21-7 33 14 42 
29 10 10 10 í o - o NWi —0 — 0 0-5® 2 6 0 2 9 0 25-7 38 16 35 
30 10 1 0 2 1 0 * 10-0 — 0 SEs E2 2 - 7 « * 25-7 29-8 2 5 2 32 17 28 
31 10 9 10 9-7 NEi NEi SWI 

8-5 8 5 7-5 I 8-2 l - l 1 1-4 1-3 80-7 26-2 30-0 25-5 941 924 935 

Csapadékos napok száma 15, hóval 12, a viharosoké 2. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W N W C 

10 11 8 2 5 7 11 15 24 

Jelek magyarázata : köd 2 , eső hó * , jégeső A, da ra A, égi háború villogás < , 
ónos eső harmat -ex , dér u , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar N = 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapest i helyi középidőre vonatkoznak. 
** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések november hónapra vonatkoznak. 



TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
Megjelenik minden hónap 
í - j én és 15-ikén, legalább 
is 2 nagy nyoíczadrét 
ívnyi tartalommal ; időn-
k é n t szövegközi r a j z o k -

kal illusztrálva. 

KÖZLÖNY. 
HAVONKÉNT KÉTSZER MEGJE-
LENŐ FOLYÓIRAT KÖZÉRDEKŰ 

ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

E fo lyói ra to t a társulat 
t ag ja i az évdij fejében 
k a p j á k ; nem tagok ré-
szérc a Pótfüzetekkel 
e g y ü t t előfizetési ára Í5 

korona. 

L. KÖTET. 1918. FEBRUARIUS I.—FEBRUARIUS 15. 691—692. FÜZET. 

A fajegészségtan köre és feladatai. 
(Befejező közlemény.) 

A fajegészségtan elméleti művelése dolgában Németország, a szorosan 
vett eugenika, a fajegészségtannak kiválogató irányzata tekintetében Anglia 
jár elől. De már fajegészségügy dolgában az Északamerikai Egyesült-Államok 
vezetnek. Az Északamerikai Egyesült-Államok fajegészségügyi mozgalmai és 
intézkedései a fajegészségtan bizonyos tudományos megállapításainak gya-
korlati következményei. De következményei elsősorban annak a világföl-
fogásnak is, mely az egyedet a közösség szempontjából ítéli meg s az 
egyed szabadságát és érdekeit a közösség érdekeinek föltétlenül alárendeli : 
az egyed van a közösségért s nem a közösség az egyedekért ; nagy érték 
az egyéniség is, mely az egyedben lakozik, de sokkal nagyobb érték a faj 
fenmaradása és fejlődése ; a fajnak, mint teremtő gondolatnak, egy adott 
esetben való megnyilatkozása az egyedben kifejlődő egyéniség, — egy adott 
eset a számtalan lehetőség közül. E világfölfogás nélkül, mely mind többek 
felkében hódít teret a nélkül, hogy észrevennék, a fajegészségtan tudomá-
nyos követelményeinek soha és sehol sem támadhatna viszhangja a faj-
egészségügyi intézkedésekben. 

Az Észamerikai Egyesült-Államokban is éppen csak az első lépések 
történnek a fajegészségügy útján, mégis több történik máris, mint Európában 
bárhol. Nem azért, mintha a társadalmias (socialis) szellem jobban áthatná 
ott az embereket, mint Európa műveltebb országaiban ; sőt ott az egyedies 
(individuális) világfölfogás túlzásai bizonyos irányokban még nagyobbak. 
Azonban nagyobb ott a kezdeményező, a vállalkozó szellem is, és kisebb 
a koczkázattól való félelem. Végül azt sem kell felednünk, hogy olt bizonyos 
olyan intézkedések keresnek a fajegészségügy érdekeiben köpönyeget, melyek 
a szerecsenek elleni gyűlöletben fogantattak a szerecsenektől való féle-
lem által. 

DR. HOFFMANN G É Z Â - n a k németül megjelent könyvéből1 merítem az 
Unió fajegészségügyéről azt, a mit további fejtegetéseimbe beleszőhetek. 
Ő hosszabb ideig élt odaát s neki ugyancsak az amerikai viszonyokról magyarul 

1 Die Rassenhygiene in den Vereinigten Staaten von Nordamerika, München, 1913. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 6 
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is jelent már meg igen érdemes munkája.1 Most emiitett könyvében főleg 
a fajegészségügygyei foglalkozik ; de bevezetésül előre bocsátja a fajegész-
ségtan rövid foglalatát (1 —13. lap). Mielőtt e könyv alapján az Unió faj-
egészségügyét ismertetném, két dologról kell a magam véleményét még 
egyszer összegeznem, illetőleg kiegészítenem a már elmondottakat. Az egyik 
vonatkozik a fajegészségtan és faj egészségügy kifejezések használatára ; a 
másik az egyedies (individuális és a társadalmias (socialis) világfölfogásnak 
már előbb röviden érintett viszonyára a fajegészségügyhöz. 

A faj egészségtan szót az eugenika (nem eugenia !) szó magyar helyet-
teséül talán én ajánlottam először. A „fajegészségtan" nem fejezi ki az 
eugenika szó nyelvi értelmét, de megmondja, mire nézve juthat el az 
eugenika tudományos értékű megállapításokhoz. Az „svysvaia" szó megvan 
az ókori görögben is és annyi mint „nemes származás", illetőleg „jó, nemes 
faj". Az eugenika tehát az eugenia s nem az svyóvLu (termékenység, sze-
rencsés szülés) tudománya. A németek a „Rassenhygiene" és a „Rassen-
veredelung" szókat használják helyette. A fajnemesítés tanánál azonban 
jobb a fajegészségtan azért, mert először is az egészség tárgyilagosabb 
fogalom, mint a nemesség, mely mindig az itélet megalkotójának érdekei 
szerint igazodik ; másodszor, mert az, a mire az eugenika valóban tudo-
mányos alaposságú útmutatást adhat, nem több, mint a faj egészségének 
megóvása. Ezt már egy régebbi dolgozatomban2 is kifejtettem. 

„Rasse" magyarul fajta. A rendszertani értelemben vett faj általánosabb 
fogalmán, a species-en belül van az alfaj (subspecies) ; ennél is szűkebb 
kör a fajváltozat (varietas), melylyel a fajta (race, Rasse) a szónak bizo-
nyos használata szerint egybeesik. Még szűkebb fogalom a módosulat 
(modificatio), legszűkebb az egyedi változat (variatio v. varians), mely 
az egyéniséghez vezet és nem egyéb, mint valamely bélyegnek egyéni sajá-
tossága. A közönséges magyar nyelvhasználat néha nem tesz különbséget 
faj és fajta között, néha pedig a faj szót csak a kiválóság, a kiváló eredet, 
a származásbeli tisztaság, az „evyÉvsccc" jelölésére használja : fajalma, faj-
baromfi, fajló stb. A „fajegészségtan" ebből a szempontból is találó, mert 
abból a szempontból való kiválósággal foglalkozik, melyet a magyar nép a 
„faj" jelzővel különböztet meg. 

Sem az eugenikának, sem az általánosabb értelmű fajegészségtannak, 
mint tudománynak, pontos meghatározását a HOFFMANN könyve nem adja. \ 
Nem találjuk meg azt különben GALTON művében sem, a kitől a szó (eugenics, 
tehát eugenika) származik, s a kinek meghatározását HOFFMANN idézi. A 

1 Csonka munkásosztály, az amerikai magyarság 8°, 410 lap. Kiadta a M a g y a r 
Közgazdasági Társaság, Budapes t , 1911. 

2 A f a j egészségtana; Magyar Társada lomtudományi Szemle, IV. évf.„ 
2 6 5 - 2 7 9 . lap. 
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nagy WEBSTER-féle szótár szerint eugenics = „the science of improving 
stock, whether human or animal". A törzs, akár emberi, akár állati, javí-
tásának tudománya. Roux VILMOS szerint : „die Zucht gut veranlagter Lebe-
wesen, sie ist das Ziel der Rassenhygiene." Az 1895-ben PLOETZ-től alkotott 
szó (SCHALLMEYER szerint helyesebben Rassehygiene) ZIEGLER H. E. szerint 
egyértelmű a Vererbungshygiene szóval. „Vererbungshygiene nennt man die 
Bestrebungen, welche bezwecken, einer Verschlechterung der ererbten An-
lagen eines Volkes vorzubeugen." A két utóbbi meghatározás a fajegészség-
ügyre illik inkább, mint a fajegészségtanra. Fajegészségtanon értem én azt 
a tudományt, mely az élőlények testi (az embernek testi és lelki) alkotását 
a faji továbbfejlődés (az emberi, illetőleg a nemzeti fejlődés) szempontjából 
tanulmányozza és kutatja az alkotásnak és életviszonyoknak azt a kapcsola-
tosságát, mely az élőlények illető fajának (az embernek) továbbfejlődését 
leginkább szolgálhatja. A fajegészségügy pedig, az emberre vonatkoztatva, 
ama viszonyok összessége, melyek az ember testi és lelki szervezetére az 
emberi továbbfejlődés szempontjából hatással vannak; illetőleg amaz elvek, 
intézmények és szabályok, melyek a fajegészségtan tudományos megállapí-
tásait gyakorlatilag hasznosítják. A fajegészségtan és fajegészségügy fogal-
maihoz hasonlóan párosított fogalmak a neveléstan és nevelésügy. Nevelés-
tan annyi, mint paedagogika, és nevelésügy annyi, mint paedagogia. Erre 
a mintára használom a f a j egészségtan egy irányzatának értelmében az euge-
nika, és a fajegészségügy megfelelő irányzatának értelmében az eugenia szót. 
Hasonlóan párosított fogalmak továbbá a közegészségtan (hygienika) és 
közegészségügy (hygienia vagy hygiene). 

Minthogy pedig maga a fejlődés, lényegét illetőleg, független a külső 
körülményektől, tehát emberi beavatkozásainktól is, szolgálatot a fejlődésnek 
csak azáltal tehetünk, ha föltételeit minél teljesebben megvalósítani, számára 
a lehető legkedvezőbb föltételeket megteremteni, akadályait ellenben eltávo-
lítani igyekszünk. A társadalmi haladás nem egyéb, mint az emberi tovább-
fejlődés föltételeinek fokozatos megvalósítása és akadályainak elhárítása. 
A fejlődést föltételeinek megvonásával meg lehet akasztani ; lehet néha 
lassítani is, de akkor is inkább időnkint megakasztani. Csakhogy, mivel az 
élettől a fejlődés elválaszthatatlan, a megakasztáson nem teljes szünetelés 
értendő, csupán lappangó fejlődés úgy, mint a hogyan van lappangó élet, 
a mely azonban nem megszakadása, vagyis nem teljes szünetelése az életnek. 
Változhatik a kifejlődés egyes szakainak viszonylagos időtartama ; de csakis 
igen szűk határokon belül változik a kifejlődés egészének időtartama, nem 
értve bele az időtartamba a lappangó fejlődés, a látszólagos szünetelés 
idejét. A termékenyített tyúktojás fejlődése a költés melegénél alacsonyabb 
hőmérsékleten is megindul, de csak az első barázdákig jut el. Hűvös helyre 
téve, hosszabb ideig megmaradhat látszólag ezen a fejlődési fokon ; ha azután 

6* 
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a költés melegére kerül, a fejlődés újra megindul és 21 nap alatt létrehozza 
a kikelő kis csirkét. A legtöbb tyúktojás fejlődése azonban, ha a tojás 8 hétnél 
tovább van a költés melege nélkül, nem indul ismét meg a költés melegén 
sem. Benne a csira elhal. Vannak állatok, melyeknek fejlődése a fejlődésnek 
magasabb fokán is megakasztható a hőmérsékletnek csökkentése által, hogy 
azután a kedvező hőmérsékleten ismét meginduljon, és a rendestől el nem 
térő szervezetet eredményezzen a fejlődés. így a ló bélgilisztájának (Ascaris 
megalocephala) fejlődése a tojáshéjon belül tetszésszerinti fokon hónapokra 
megakasztható s azután újra megindítható. Egyes tojásokban már 10 hónapja 
tartom az állatot a 2, 4, 8, 16 stb. barázdálódási golyó állapotán. Számos 
állat fejlődése azonban, ha az ahhoz szükséges föltételekben fejlődés közben 
ingadozás áll be, gyönge vagy torz alakulásokra vezet. 

A fejlődés föltételei minden fokon azonosak a szervezet egészségének 
föltételeivel. A továbbfejlődés föltételei éppen úgy változnak, mint az egészség 
föltételei a fejlődésnek különböző fokain. A míg a kis csirke a tojásban van, 
egészségének és továbbfejlődésének egyaránt legkedvezőbb hőmérsék a 39 C°, 
váltakozva koronként és rövidebb időre 32 C°-ig való lehűtéssel. A tojásból 
már kikelt kis csirke azonban elpusztul, ha 39 C°-nyi melegen tartjuk, 
így van ez a fajfejlődéssel is. Csak egészséges nemzedék hozhat létre olyan 
nemzedéket, mely a fajfejlődés útján a megelőző nemzedékhez képest akkorát 
haladt, a mekkorát haladnia fajisága és már elért fejlődési foka megengedi. 

A kifejlődéshez a rendes körülmények között megkívántató idő jellemző 
az élőlények mindenik fajára nézve : egyedi fejlődésükben kimutathatólag, 
fajfejlődésükben minden valószínűség szerint. És pedig különösen jellemző 
a kifejlődéshez megkívántató legkevesebb idő ; ezen túl gyorsítani a fejlődést 
semmiféle eszközzel nem lehet ; de lehet, a mint mondám, lassítani. A midőn 
a fejlődést látszólag gyorsítjuk, nem teszünk egyebet, mint elhárítjuk az 
akadályokat, melyek lassították volt, vagy megadjuk a föltételeit, melyeknek 
hiánya nem engedte volt meg, hogy teljes gyorsaságával haladjon. Azonban 
a fejlődésnek, ismétlem, nincs más föltétele, mint a mi föltétele az egészség-
nek és az életbenmaradásnak a fejlődés illető fokán. Mi más a beteg vagy 
a nem kívánatos szempontból rendkívüli egyedek kirekesztése a jövendő 
nemzedék létrehozásának föladatából, mint a jövendő nemzedék egészségé-
nek biztosítása? És mi volna más a legkívánatosabb egyedek párosítása 
és szaporaságuk előmozdítása, mint a faj életbenmaradásának biztosítása? 
Föntebb idézett dolgozatomban a faj egészségtanáról kifejtettem, hogy a 
természetes kiválogatódás nem egyéb, mint az alkalmazkodásnak egyik módja 
és ezáltal az életbenmaradásnak s az egészségnek egyik föltétele. Csak 
ennyiben föltétele a továbbfejlődésnek is. De annak nem előidézője ; mert 
nagy hiba az alkalmazkodást a fejlődéssel összetéveszteni. 

A természetes kiválogatódásnak, és éppen úgy a tudatos válogatásnak, 
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mely polgárosult társadalmakban a mindinkább csökkenő természetes kiválo-
gatódás helyébe lép, ha az eugenika követelményei megvalósulnak, a jelentő-
sége egészen más, mint a minek általában gondolják. A kiválogatódás jelentő-
sége az, hogy a kiválogatott legalkalmasabbak nemcsak az életben maradást, 
hanem a továbbfejlődést is leginkább biztosítják, a mely azonban nem a mi 
tetszésünk és akaratunk szerint irányul. E független továbbfejlődés leggyor-
sabb akkor, ha az illető fajnak minden nemzedéke a faj legkiválóbb kép-
viselőinek lehető legnagyobb számát tartalmazza. Silány egyedekből álló faj 
megáll a továbbfejlődés útján. Már pedig minden fajnak van bizonyos haj- . 
landósága az elkorcsosulásra, ha már elérte a fejlődésnek valamely maga-
sabb fokát. Ennek a hajlandóságnak csak egy ellensúlya van : minden adott 
nemzedékben a legjobbak kiválogatása a következő nemzedék létrehozására, 
vagy legalább is a faj csekélyebb értékű képviselőinek kirekesztése a követ-
kező nemzedék létrehozásának feladatából. Ez az ellensúly pedig csak akkor 
alkalmazható, ha minden nemzedék a lehető legnagyobb számú egyedből 
és egyéni tulajdonságok szempontjából lehetőleg különböző egyedekből áll. 
A legkiválóbb egyedek utódaiban legnagyobb az egyéni változatosság. Nagy 
érdek tehát, hogy a kivánatos egyéniségek minél számosabb utódot hagy-
janak ; csekély számú utód között csekély számmal fog akadni olyan, mely-
ben a szülői tulajdonságok csoportosulata (combinatiója) szintén kiváló egyéni-
séget fog eredményezni. Az egyéni kiválóságon itt nem a mindig egyoldalú 
és alkalmazkodásra képtelen genie-t értem, hanem az igazi talentumot, mely-
nek legjellemzőbb vonása a sokoldalúság, illetőleg az alkalmazkodóképesség. 
Az igazi talentumnak sokoldalúsága nem az erőnek sokfelé forgácsolásában, 
hanem abban áli, hogy benne a szükség szerint a legkülönbözőbb értékes 
tulajdonok nyilatkoznak meg ; hogy nem csupán egy irányú, egyféle munkás-
ságra képes ; de képes azért arra is, hogy minden erejét kitartóan egy 
bizonyos munkára fordítsa. És egészséges társadalomban az emberi képes-
ségek legkülönbözőbb irányú megnyilvánulásaira meg kell lenni a módnak 
és alkalomnak. Ez is egyik föltétele a faj egészségének, mert az ilyen 
társadalmi rend nem selejtez ki semmiféle különleges képességet, mint fölös-
legest, és így nem dugja be az egyedi változatosság forrásait. 

így vezet vissza a faj egészségéhez mindaz, a mivel csak foglalkoz-
hatik az eugenika észszerűen és tudományos alapossággal, menten minden 
nyegle Ígérgetéstől. Nagyon helyes tehát az eugenika valódi értelmét is a 
fajegészségtan szóval adni vissza magyarul és így korlátozni. Ez a korláto-
zás azonban nem zárja ki, hogy a fajegészségügynek rendkívül sokféle 
tényezőt ne kellene figyelembe vennie. 

A fajegészségtan a maga tudományos anyagát egyaránt kölcsönzi az 
élettudománynak és a társadalomtannak legkülönbözőbb területeiről ; benne 
a sajátos, vagyis az, a mi számára némi tudományos különállást biztosít, 
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nem egyéb, mint tárgya : a társadalmi kötelékben élő ember testi alkotása 
az emberi továbbfejlődés szempontjából. Az egyes ember testi alkotásával 
és fejlődésével foglalkozik az élettudomány, az embertársaival együttélő, 
együttes (collectiv) ember testi alkotásával a fajegészségtan, az együttes 
ember lelki alkotásával már a társadalomtan. A fajegészségtani ismeretek 
gyarapodása tehát az élettudomány és a társadalomtan haladásától függ. 
A fajegészségügy fölvirágzása pedig a társas erkölcs hatalmán, a társadal-
mias világfölfogás uralmán múlik, azon, hogy az emberi társadalmakban 

. mennyire tudja kiszorítani a társadalmias (socialis) irányzat, röviden a socia-
lismus az egyedies (individuális) irányzatot, röviden az individualismust. 

Socialismus és individualismus : fogalompár két ellentétes irányzat 
megjelölésére. Tőlük független fogalompár a demokratia és az aristokratia. 
Egy harmadik fogalompár az absolutismus és a constitutionalismus : min-
deniknek többféle formája és lehetősége, ugyanazzal a lényeggel többféle 
neve van. A demokratiával összefér úgy a socialismus, mint az invidualismus. 
Az aristokratia inkább kedvez az invidualismusnak, de azért a socialismust 
sem zárja ki. Az absolutismus is lehet demokrata és hódolhat akár az 
individualismusnak, akár a socialismusnak. A constitutionalismus viszont 
lehet aristokrata, de e mellett világfölfogása és intézményei inkább felel-
hetnek meg a socialismus, mint az invidualismus követelményeinek. 

Aristokratia vagy demokratia, absolutismus vagy constitutionalismus 
magában véve meglehetősen közömbös az emberi továbbfejlődés szempontjából. 
Jelentőséghez ebből a szempontból csak az által a kérdés által jutnak, hogy 
egy adott nemzet továbbfejlődését történetének egy adott korszakában me-
lyik szolgálja inkább ; mert az emberi továbbfejlődést csak adott nemzetek, csak 
a maguk nemzeti továbbfejlődése által szolgálhatják. De sohasem közömbös 
az emberi továbbfejlődés szempontjából a socialismus vagy individualismus. 
És pedig főleg azért nem, mert a fajegészség a fejlődésnek legfőbb föl-
tétele és a fajegészségügy követelményeinek megvalósítására csakis a socialis-
mus lesz minden ellenvetés és félrendszabályokban való megalkuvás nélkül 
hajlandó. Az individualismus mindig az egyén jogait fogja a fajegészségügy 
követelményei elé helyezni ; a mit alkotni fog, hódolva az új eszmék divat-
jának és a tudomány tekintélyének, azt másutt lerontja, hódolva az egye-
dek önzésének és megijedve az egyedek jajszavától, vagy hitelt adva 
fogadkozásaiknak. A fajegészségügyi intézkedésekhez igen gyakran erős 
lélek kell és erős hit az emberi továbbfejlődésben és az az önmegtagadás, 
a mit a kis lelkek és a tömeg oly igen hajlandók keményszívűségnek 
bélyegezni. 

Az a haladás, a mi fajegészségügyi intézkedések dolgában az Észak-
amerikai Egyesült-Államokban észlelhető s a mivel HOFFMANN GÉZA könyve 
megismertet, korántsem az amerikai alkotmányosságnak vagy demokratiának 
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köszönhető. Sajnos, a socialis világfölfogásnak sincs benne a legnagyobb 
része. Amerika elsőbbsége fajegészségügyi téren nemcsak onnét van, a mint 
HOFFMANN GÉZA véli ( 1 . lap), hogy Amerika a józanságig értelmes, hogy 
benne a tiszta, gyakorlatias értelem uralkodik ; és nem is vezeti éppen az 
az eszményi törekvés, hogy a yankeeben egy új emberfajtát tenyészszen ki, 
mely úrrá legyen a világ fölött (14. lap). A yankeenek mindenek fölött jel-
lemző vonása a kérkedésre hajló önbizalmán kívül az önzés és a törekvés, 
kihasználni az adott pillanat lehetőségeit, tekintet nélkül a jövendőre. Hogy 
a fajegészségügyi eszmék közöttük mégis annyi teret hódítottak, annak 
főoka a kettős félelem a szerecsenektől és a bevándorlóktól : a szerecse-
nektől a fehér ember előítéleténél és fajgyűlöleténél fogva ; a bevándorlóktól 
azért, mert leszállítják a munkabéreket és mert az Unióban szerzett pénz-
nek nagy részét, évente sok száz milliót, visszaviszik eredeti hazájukba. 
A fajegészségügyi intézkedések közül nem egy csak ürügy a szerecsenek alkot-
mányos egyenlőségének kijátszására és a bevándorlás csökkentésére. A maga 
szempontjából a yankeenek úgy a szerecsenekkel, mint a bevándorlókkal 
szemben igaza van ; csak abban nincs mindig igaza, hogy eljárását a faj-
egészségtan tudományos követelményeiből folyónak állítja és hogy önző 
czélok érdekében a tudomány eredményeinek meghamisításától sem riad 
vissza főleg akkor, midőn a szerecsen fajtának eredendő alsóbbrendűségét 
kell kimutatnia. Kötelessége alól, hogy a szerecsen fajta művelésére éppen 
annyit tegyen, a mennyit tesz a fehér fajta érdekében, azzal bújik ki, hogy 
a szerecsen fajtának magasabbrendű kiművelésére fordított fáradság úgyis 
kárba veszne. 

Idézett könyvében HOFFMANN GÉZA élénken ecseteli az egész Unió 
érdeklődését az örökléstudományi és fajegészségtani kérdések iránt. Idézi 
WILSON elnök következő szavait, melyeket elnöki beköszöntőjében mondott : 
„Az egész ország fölébredt és átlátja az emberi örökléstudomány rendkívüli 
jelentőségét, valamint annak alkalmazhatóságát az emberi család nemesí-
tésére." Állást foglal bizonyos kérdésekben a közvélemény is. A születések 
számának csökkenése a magasabb körökben általános aggodalmat kelt, és 
a yankee-k csekély szaporaságát nemzeti szerencsétlenségnek tartják. 
ROOSEVELT mondása a faji öngyilkosságról szálló igévé lett. A jobb osz-
tályok csökkenő szaporasága az alsóbbrendű néprétegek túlsúlyára vezet. 
A jótékonysági egyesületek évi nagygyűlésein számba veszik azt a hatását 
a közjótékonyságnak, hogy a kevésbbé kívánatos egyedek fönnmaradását 
támogatja a kívánatosabbak rovására. Az antialkoholismus, az ifjúság nemi 
fölvilágosítása mindkét nem számára egyforma kötelezettségével a tisztaságnak 
és az önmegtartóztatásnak, a prostitutio eltörlése minél több szószólóra talál. 
Kalifornia és New York kötelezővé teszik a nemi betegségek bejelentését a 
hatóságnak. És a mi fő, nem kaczagják ki a nemi erények hirdetőit. Hangoztat-
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ják a háborúnak fajrontó következményeit ; s én azt hiszem, nagyobb véráldoza-
tokba most sem fognak belemenni ; csak, mint hadviselő fél, helyet akarnak 
maguknak és anyagi érdekeiknek biztosítani a béketárgyalások zöld asztalánál. 
Az Unióban a más emberfajtákkal való keveredést szégyennek, bűnnek tartják. 
Sőt a legtöbb yankee csak az északnyugateurópai fajtát tartja magával egyenlő 
rangúnak. Mindenütt hangoztatják a nem kívánatos egyedek szaporodá-
sának korlátozását és a kívánatos egyedek szaporaságának előmozdítását. 
Az oktatás legkülönbözőbb ágazataiban mind nagyobb teret juttatnak a faj-
egészségtannak. Síkra szállt a hivatalos Amerika is. New York államban 
1911-ben szerveztek, az állami jótékonysági hivatalnak alárendelve, egy 

fajegészségügyi hivatalt (Bureau of Analysis and Investigation). Chicagóban 
1909 óta működik egy intézet fiatalkorú bűnösök tanulmányozására (Juvenile 
Psychopatic Institute). Hasonló vizsgálatokkal más helyeken is foglalkoznak 
a fiatalkorúak bíróságai. És tanulmányozzák psychopathologiai szempontból 
hivatalosan a felnőtt bűnösöket is. Magánintézmények tanulmányozzák faj-
egészségügyi szempontból a kéjnőket, mások a süketnémákat. Az amerikai 
tenyésztők egyesületének (American Breeders Association) egy 1906-ban 
alakított bizottságából létrejött egy külön fajegészségügyi hivatal (Eugenics 
Record Office), mely az amerikai fajegészségügyi törekvések középpontjában 
áll, azoknak leghivatottabb vezetője. Igen fontos az adatok gyűjtésére rend-
szeresen kiküldött szakemberek („Field workers") tevékenysége. Az amerikai 
fajegészségügyi irodalom máris gyakorlati irányú, és a hasonló német iro-
daloméval ellentétben, az alaphangja egészen népszerű, jól jegyzi meg 
HOFFMANN, hogy ebben is a tömegmunka, a tömegekre való hatás a fő 
törekvés, mint az Egyesült-Államokban általában. A szabatosságért és tudo-
mányos alaposságért a gyakorlati eredményekben keresnek és találnak is 
kárpótlást. 

Különösen nagy jelentősége van az Északamerikai Egyesült-Államok-
ban a házasságok fajegészségügyi szabályozásának. Hiszen számos öröklés-
tudományi ok szól a terhelt egyének házassága ellen. Egyik ellenszer a 
terheltséget törvényhozási úton házassági akadálylyá tenni. Csakhogy ezzel 
szemben még az Északamerikai Egyesült-Államokban is vannak bizonyos 
aggodalmak : 1. hogy az ilyen intézkedések még koraiak ; 2. hogy erkölcs-
telenségre indítanak; 3. hogy a terheltek szaporodását még sem gátolják 
meg; 4. hogy mennél terheltebbek az illetők, annál kevésbbé tartják meg 
az ilyen tilalmakat ; 5. hogy az elfajult családok tilalmak nélkül is kihalnak ; 
6. hogy a házassági tilalmak keresztülvihetetlenek ; 7. hogy a népszaporo-
dást csökkentik ; 8. hogy károsak az egészségre ; 9. hogy kényszereszkö-
zökkel nem biztosíthatók; 10. hogy az elmélet és érzelmi okok is szólnak 
ellenük és végül 11. hogy hiszen a fogyatkozások, melyek miatt a házas-
ságot megtiltják, nem is öröklődnek. Ezzel az utóbbi ellenvetéssel HOFFMANN 
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igen röviden végez, utalva arra, hogy a tudomány ezt a kérdést már 
eldöntötte. 

Én magam a kérdést oly végleg eldöntöttnek nem tartom, sőt azt 
hiszem, bizonyos terheltségek kivételével, melyeket föltétlen házassági akadály-
nak kellene tekinteni, esetről-esetre mérlegelendő, hogy a meglévő terhelt-
ség örökletes-é? Erre azonban törvénykezési tömegmunka sohasem képes. 
Mert a mi terheltségnek látszik, lehet egyszerűen fogyatkozás, akár magával 
hozta azt egyéni sajátosságként az illető, akár szerezte. Ha a fogyatkozás 
valamely képességnek az átlagtól igen eltérő mértéke csupán, a mi nagyon 
ritka, az utódon valószínűleg nem fog mutatkozni, mert hiszen emberi 
utódok dolgában kettőn áll a vásár, és úgy-e bár, nem valószínű, hogy 
a kin valami ritka rendellenség van, hasonló rendellenességgel megvert párral 
fog összeakadni. Vagy pedig, ha a fogyatkozás az egyedi életben megszer-
zett valami, akkor nem kell szükségképpen úgynevezett constitutionalis 
bajnak lenni, mint a vérbaj, a mi örökölhető. 

Lehet a szerzett fogyatkozás — orvosi értelemben azt is meg kellett 
szerezni, a mi nincs ! — olyan természetű, mint a foxi-kutya kurtafarkúsága. 
A levágott farkú kutyának nem születnek kurtafarkú kölykei. Véletlenül 
azonban minden kutyának a kölyke születhetik kurtafarkúnak. A kolozsvári 
Egyetem állattani intézetének kutyatenyészetében többször előfordult, hogy 
hosszúfarkú apának és anyának egy ellésből származott hat kölyke közt öt 
kurtafarkú volt. Még nagyobb véletlenként az is megeshetik, hogy a mester-
ségesen csonkított farkú baknak és szukának kölyke születik kurtafarkúnak. 
Ilyen összetalálkozásoknak följegyzése szolgált egyedüli alapjául annak a 
még tudományos körökbe is behatolt hitnek, hogy a levágott farokhoz hasonló 
természetű „szerzett tulajdonságok" örökölhetők. 

Látnivaló, hogy nagy élettudományi hozzáértés lehet szükséges már 
annak eldöntéséhez is, hogy a házassági akadálylyá teendő baj örökletes 
terheltség-e, röviden terheltség-e, mert terheltségnek csak az örökletesei 
szabad mondanunk ; vagy pedig csupán fogyatkozás, mely a legtöbb esetben 
nem örökölhető már csak azért sem, mert minden ember apjától és anyjától 
egyaránt örökli a képességeit. A tulajdonságai főleg azért nem ütnek egy-
formán mindkettőre, mert a képességeken kívül más egyéniségi tényezők 
is szükségesek ahhoz, hogy az élőlény a képességeinek megfelelő tulajdon-
ságokat önmagán létrehozza. A lappangó tulajdonságok az illető élőlénynek 
olyan képességei, melyekhez hiányzanak benne a belső érvényesítő tényezők, 
vagy a melyekhez nem kapja meg a külső kiváltó tényezőket. Más kérdés, 
hogy, ha bizonyos rendkivüliséget mutató férfi ugyanilyen rendkívüliséget 
mutató nővel házasodik össze, nem lesz-e meg annak bizonyos valószínű-
sége, hogy az a rendkívüliség utódaiknak legalább egy részén is megnyilat-
kozik. A kolozsvári Egyetem állattani intézetének kutyatenyészetében elég' 
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gyakoriak a rövidfarkú vagy majdnem egészen farkatlan kutyák. Az ilyeneket 
párosítottuk egymással. Egy esetben megtörtént, hogy ilyen párnak egy ellés-
ber. 6 kölyke közül 5 volt kurtafarkú, egy másik ellésben két kölyök szüle-
lett csupán, de mindkettő kurtafarkú volt. Egy másik kurtafarkú pártól két 
ízben hat-hat kölyök közül mindkét ízben négy volt kurtafarkú. Ezek közül 
az egyik esetben érdekes az is, hogy a hosszúfarkú kölykek közül egy 
lombos szőrű, hosszú, lombos farkú lett ; testvérei mind rövidszőrűek és 4, 
mint mondám, kurtafarkú. És így még több más esetben a kurtafarkú párok 
kölykei között mindig volt kurtafarkú, sőt többnyire a kurtafarkúak voltak 
többségben. 

Kiviláglik a mondottakból, hogy a terheltségek, melyek a terheltek 
házasságkötése ellen szólnak, ha a szó igazi értelmében terheltségek, mindig 
örökölhetők, sőt örökölhetők a fogyatkozások is. A fogyatkozások ugyanis 
onnét származnak, hogy valamely képességnek megfelelő érvényesítő ténye-
zők hiányoznak vagy rendkívül csekély számúak az illető élőlény egyéni-
ségét megszabó egyéniségi tényezők között. Ha hiányoznak úgy apai, mint 
anyai részen, nem lehetnek meg az utódban sem : az utódnak is szenvednie 
kell ugyanabban a fogyatkozásban, mint a miben egyaránt szenvedett az 
apa és az anya. 

A rendelkezésre álló irodalom alapján is még könnyebben czáfolható 
meg a többi ellenvetés a terheltek összeházasodásának megtiltása ellen. 
Sokan általában azon a nézeten vannak, hogy az orvosságot maguknak a 
házasulandóknak részén a kellő belátástól, attól kell várni, a mit én társas 
erkölcsnek nevezek. 

A házassági akadályokat az Unióban a különböző államok különböző-
képpen állapítják meg. A megállapítások egyik része inkább elmebeli gyön-
geségekre vonatkozik és elsősorban jogi tekintetekből fakad. Fajegészségügyi 
tekintetekből fakad a megállapítások másik része. Ilyen akadályok : 1. nyavalya-
törés ; 2. nemi betegségek ; 3. az, hogy valaki nyilvános szegény-ellátásban 
részesül; 4. iszákosság; 5. megrögzött bűnözés ; 6. előrehaladott tüdővész; 
7. egyéb örökölhető betegségek. Az 5. és 6. akadály csak Washington 
államban, a 7. csak Indianában szerepel. 13 állam egyáltalában nem ismer 
ilyen fajta törvénybeli házassági akadályokat; ellenben Észak-Dakota és 
Oregon államokban 1913 óta egészségi bizonyítványt követelnek meg a 
házasságkötéshez. 

HOFFMANN GÉZA részletesen ismerteti a szabályzatokat, melyek a tilal-
mak megtartását biztosítják, továbbá azt, hogy mennyiben tartják meg való-
ban a törvényeket; minő ilyen ügyekben a birói gyakorlat. Természetes, 
hogy a törvények kijátszása igen könnyű dolog ott, a hol a legközelebbi 
szomszéd állam megengedi azt, a mit a másik megtilt. A házasságot egy-
szerűen ott kötik, a hol akadálytalanul köthetik. Igaz, hogy számos állam 
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érvénytelennek nyilvánítja a házasságot, melyet a saját törvényeinek ki-
játszása czéljából kötöttek másutt ; de azért ez mégis inkább csak a röghöz 
kötött szegényebb emberre nézve áthághatatlan akadály. Sokan úgy vannak 
vele, mint a hogyan van az európai utazó az amerikai étkező kocsikban az 
itallal. Hosszabb utakon többször is tapasztalhatja, hogy egyszerre csak el-
szedik előle a szeszes italokat, mert a vonat olyan állam területére ért, a 
hol az étkezőkocsikban szeszes italt árusítani nem szabad. Egy óra múlva 
esetleg ismét visszarakhatják a palaczkokat, mert a vonat már olyan állam 
területén robog, a hol az alkoholt kevésbbé tartják ártalmasnak. 

Sokkal egyöntetűbb az Egyesült-Államok felfogása a fehér és a színes 
ember keveredésének megakadályozásában, a mivel HOFFMANN föltűnő 
rövidséggel és teljesen yankee megítéléssel foglalkozik. Úgy véli, hogy ez a 
tilalom csak következménye az angolszász törzs természetes undorodásának 
az alsóbbrendű fajtákkal való nemi egyesüléstől. Aligha bizonyítja ezt az 
undorodást a mulattoknak ma is mindinkább növekedő száma és főleg az, 
hogy a déli államokban a rabszolgaság idején általános szokás volt néger 
ágyasnőket tartani és e szokás még ma sem szűnt meg. Persze hajdan 
érdek volt a rabszolgákat szaporítani ; ma nem érdek színeseket nemzeni, 
mert ma már a színesek is jogokat és a nemzeti javakban részt követelnek. 
A fehér ember pedig sohasem fogja elismerni, hogy a színes vele egyenlő 
rangú, tehát egyenlő részt is követelhet. Legalább 32 állama az Uniónak 
bünteti szigorúan a fehér embernek a feketével való nemcsak házassági, 
hanem házasságon kívüli nemi egyesülését is. Kevés állam bünteti a sárga 
emberrel való egyesülést is. De teljesen szabad a színesek keveredése egy-
más között. A büntetés, mely fehér embernek színessel való házasságkötését 
sújtja, tíz évi börtönig terjedhet nemcsak a házasúlókra, hanem a házas-
ságnál közreműködőkre is. Az Unió törvényszékei ismételten megállapították, 
hogy a törvények, melyek a színeseket így lealázzák, nem állanak ellentét-
ben az alkotmánynak azzal a parancsával, hogy az Uniónak minden pol-
gára egyenlő bánásmódban részesüljön. Én azonban úgy vélném, hogy, ha 
a fajegészségügy követelményei csakugyan nem engedik meg a fehér és a 
színes ember egyenlőségét, azt képmutatás nélkül be kellene vallani. De 
vájjon a fajegészségügy követelményei nem engedik meg, hogy a színes 
ember ne járhasson ugyanabba az iskolába, ugyanabba a templomba, mint 
a fehér ember ; hogy ne utazhassék ugyanabban a vasúti kocsiban ; hogy 
a színes ember ne lehessen választó és esküdt? A faji gyűlölet és faji 
önzés lólába nagyon is kibújik a fajegészségügyi érdekek köpenye alól. 

Talán nem lesz érdektelen megismertetnem olvasóimmal annak az 
élettudományi okát, hogy miért fél annyira a yankee a szerecsentöl. A gyű-
lölet csak ennek a félelemnek következménye. Vagy tíz évvel ezelőtt Springfield-
ben nagy szerecsenmészárlások voltak. Akkor egyik legelőkelőbb napilapunk 
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a következőket merte olvasói elé tálalni: „Mert az az eset, a mely ezt az 
irtó háborúságot fölidézte, hogy egy fehér nő ellen merényletet követett el 
egy néger, nemcsak az esetleges utódban veresége a fehér fajnak : maga 
az anya is lassan-lassan feketévé változik. Az asszonynak nem is lehet 
tehát eltakarni szégyenét : örök nyomok teszik nyilvánvalóvá. Néger apától 
már egy gyermek elég, hogy a fehér asszony bőre sötét árnyalatba men-
jen át, s esetet jegyeztek föl, hogy három gyermek után már teljesen feke-
tévé változott egy elrabolt tündöklő fehérségű angol nő. A gyermeknek az 
anyára való ezt a hatását telegoniának nevezik . . . A fehérek között is 
megállapítható a gyermeknek az anya szervezetére való ez a hatása. 
A második férjtől való gyermek külsejében és tulajdonságaiban sokszor 
jobban hasonlít az első férjre, mint az apára stb. stb." (Budapesti Hirlap, 
1908, 199. sz. augusztus 19.) Ez a telegonia éppen olyan babona, mint 
a megcsudálás: hogy, például, a gyermek testén lángnyelv-alakú anyajegy 
támad, ha véle való terhességekor az anya túzveszedelemben forgott ; hogy 
az állatkertben megbámult majom az akkor hordott gyermeket majom-
arczúvá teszi, és több más efféle. Ennek is adtak tudományos nevet, és ez is 
tudománytalan ostobaság, a melynek éppen úgy, mint ama hírlapi telego-
niának, a legcsekélyebb élettani lehetősége is hiányzik. 

Telegonián a tudomány azt a vélt lehetőséget érti, hogy a korábbi gyer-
mekek apjának testalkotása valamiképpen nyomokat hágy az anya későbbi 
és más apától származott gyermekein is. Állatokon végzett ilyen irányú 
kísérletek egész sora bizonyítja, hogy ennek a föltevésnek nincsen semmi 
alapja. FALTZ-FEIN és IVANOV Ascania Novában, az orosz belügyminisztérium 
állatkisérleti állomásán 1897 óta 1912-ig kísérleteztek lókanczákkal, melyek 
zebráktól ismételten ellettek zebroidákat : zebra-lókorcsokat A zebrától és 
lótól származott ivadékot t. i. zebroidának nevezik, úgy, mint a hogy a ló 
és a szamár ivadékát öszvérnek. Az ilyen lókanczák később, lovaktól ter-
mékenyítve, mindig olyan csikókat ellettek, melyeken zebracsikolatnak, vagy 
egyéb zebrasajátságnak semmi nyoma sem volt. Egy Litvinka nevü kancza 
ötször ellett zebrától zebroidát (1896, 1897, 1901, 1904 és 1906-ban); 
egy Priimikha nevú kancza zebrától háromszor ellett zebroidát. Ló által 
termékenyítve, később mindig rendes csikókat ellettek : Litvinka kétszer, 
Priimikha ötször. Ezeken kívül még öt kanczát észleltek, melyek egyszer 
zebrától zebroidát ellettek, de azután, lótól ismételten termékenyítve, mindig 
rendes csikókat. 

A fehér fajnak a feketével kereszteződése csakugyan végzetes hatású 
a fehérre, de nem a telegonia okából, hanem egészen más okból. Hogy 
végzetes hatású volna az emberi továbbfejlődésre, azt nem merném állítani. 
Sőt, a keresztezésre s az utódok életére kedvezőbb körülmények között, 
a már több nemzedék óta benszülött yankee-nél életrevalóbb fajt hozna 
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talán létre. Legalább bizonyos jelek arra mutatnak. A keveredést csakis a 
fehér faj gőgje és elbízottsága utasítja vissza. Ez teszi az Unióban is irott 
malaszttá az egyenlőséget, a testvériséget és a szabadságot. 

Washingtonban a Potomac folyón átvezető közúti vaspálya egyik 
kocsijában pillantottam meg először a yankee fölfogás szerint való egyenlő-
ség legigazibb jelképét. A padok fölé az egyik oldalon oda van irva : 
„Fehérek számára." A másik oldalon: „Színesek számára." Az utóbbi oldalra 
fehér ember nem ülne le; az előbbire négernek nem szabad. A távolsági 
forgalomban a színesek számára külön vasúti kocsik vannak. 

A „színes ember" olyan udvariaskodó kifejezés, mint mikor nálunk 
a zsidót izraelitának hívják. Voltaképpen sértés, mert azt mutatja, hogy 
„nigger", a hogyan a szerecsent nevezik, megbélyegző szó és megvetendő 
állapot. Színesen érthető és értendő ugyan mindenki, a ki nem a kaukázusi 
emberfajtához tartozik, de az az Északamerikai Egyesült-Államokban gyakor-
latilag a szerecsenekre és származékaikra vonatkozik. Indiánus ott már alig 
van, s a ki van, az sem jár közútin a nagy városokban. Japáni és khínai 
pedig maga sem ül le a szerecsenek oldalára. 

És színes marad világéletében mindenki, a kinek az ereibe, bármily 
távol őse révén, csak egy csöpp szerecsen vér is került. A szerecsen test-
alkotás az, mely oly makacsul öröklődik, hogy hiába házasodik össze fehérrel, 
a kinek apja vagy anyja, sőt akár csak dédapja vagy dédanyja is szerecsen 
volt : gyermekein a szerecsen származás egyben vagy másban mindig ki-
ütközik. Az olyan apa vagy anya, a ki szerecsen ősű házastársat választott, 
még annak is ki van téve, hogy gyermeke még inkább visszaüt a szerecsen ősre. 
A szerecsen származás Kain-bélyege a szülők egyikén se volt talán már 
föltűnő, és gyermekeikből mégis merő szerecsenek válhatnak. A szerecsen 
apától a fehér anyára azonban semmiféle testi bélyeg nem ragad át. Ismere-
tesek oly fehér anyák, a kiknek szerecsen férjüktől 5, 6, sőt még több 
gyermekük is van, de azért éppen oly fehérek, mint férjhez menetelük előtt. 

A szerecsen alkotásnak ebben a más emberfajtákon példátlanul 
makacs öröklődésében (nem ragadós voltában !) látja az Egyesült-Államok 
gondolkodó polgára, a ki semmiképpen sem tud letenni a fehér faj gőgjéről 
és előítéleteiről, az ő hazájának legnagyobb átkát és legnagyobb veszedelmét. 
Nem is fél semmitől sem annyira, mint attól, hogy az Egyesült-Államok 
népessége lassanként szerecsenné válik, és százszor elátkozza azt, a ki az 
első szerecsen rabszolgát vitte be a majdani Egyesült-Államokba. 

Mindenesetre legjellemzőbb fajegészségügyi intézkedése az Uniónak 
az alsóbbrendű, a szaporításra nem való egyedek terméketlenítése. Testi és 
szellemi, sőt erkölcsi fogyatkozások is szerepelnek Európában is, mint a 
házasságnak akadályai, illetőleg bontó okai. De odáig az öreg Európa még 
sem mert elmenni, hogy a köz érdekében nemzőképességétől, vagy fogamzó 
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képességétől fosszon meg valakit. Pedig csak egy kis logika volna hozzá 
szükséges. Ha lehet embert büntetésből vagy a köz érdekében halállal súj-
tani, megfosztani nemcsak az élet örömeitől, de magától az élettől is : akkor 
miért ne lehessen megfosztani az élet örömeinek attól az egyetlen részétől, 
mely abban a tudatban áll, hogy van saját gyermekünk. Mert igen könnyen, 
aránylag nem is veszedelmes műtéttel meg lehet fosztani a férfit nemző 
képességétől, s a nőt a fogamzási képességtől. Ez az eljárás a vasektomia, 
illetőleg Salpingektomie; (vagy fallektomia). Egyik sem korcsosítja el külön-
ben sem a férfit, sem a nőt, a szervezetben nem idézi elő azokat az elmére 
is kiható nagy változásokat, melyek a herék eltávolításának, a kiherélésnek, 
vagy a petefészkek eltávolításának nyomában járnak. A kiherélés valóban 
megnyomorítja, megcsonkítja, férfiatlanítja az embert. Annak tehát ma sem 
törvényszéki, sem fajegészségügyi szempontból nincs szószólója. Büntetésből 
való alkalmazását is kizárja az igazságszolgáltatásnak az az iránya, mely 
csak javítani és, a hol javítani nem tud, csupán ártalmatlanná tenni törekszik. 

Az Egyesült-Államokban a terméketlenítést megokoltnak tartják minden 
olyan egyeden, a ki nem tartható állandóan elzárva, de a kinek oly hibái 
vannak, melyeknek utódaira átörökítése a társadalomra fokozott vesze-
delem volna és a fajromláshoz hozzájárulna. Ezzel szemben is vannak ellen-
vetések, melyek jórészt azonosak a házassági tilalmak ellen fölhozhatókkal. 
Különösen fölemlítendő az az ellenvetés, hogy a terméketlenítés az illetőket 
fokozottabban hajlandóvá teszi a fajtalanságra s az erkölcs elleni merény-
letre. Továbbá, hogy a műtét végrehajtásához föltétlenül birói Ítélet kellene 
ugyan, de akkor is igen nehéz kérdés, hogy adott esetben ki adja majd az 
ítélet alapjául szolgáló szakvéleményt. A komoly ellenvetések főleg gyakor-
latiak, vagy az eljárástól várható közhaszon nagyságát mérlegelik és azt, 
hogy nem volna-e ugyanaz a czél más módon is elérhető. Az általános 
emberi szempontból fakadó aggodalmaknak azonban hova-tovább el kell 
némulniok ama magasabbrendű emberiség parancsa előtt, mely követeli, 
hogy a jövendő és a faj üdvét a jelen jajszavainak és az egyed föláldozá-
sának árán is meg kell vásárolni. 

A terméketlenítést eddig összesen 12 állam rendelte el és megálla-
pította minő műtét által, kinek az ítélete alapján, minő czélból történjék; 
továbbá azt, hogy az ítéleten nem alapuló terméketlenítés tilos. Megállapí-
tották, minő bűntetteseken, minő testi, szellemi és erkölcsi fogyatkozások 
esetén mondható ki. A mi a műtétek statistikáját illeti, például Indianában 
SHARP maga 1899-től 1907- ig , tehát mielőtt Indianában törvény rendelte el, 
végezte az illetők kívánságára 176 esetben, a törvény rendeletére 1907 és 
1 9 0 8 - b a n 125 esetben. PFISTER 1 1 6 esetben, egészségi okokból csak 
nőkön. A tapasztalatok még nem elegendők végleges ítéletre. Azonban 
máris hangoztatják illetékes egyének, hogy azoknak, a kiknek házasodása 
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különben tilos volna, ezt a vasektomia, illetőleg fallektomia föltételével meg: 
kellene engedni sok esetben, midőn ezáltal a házasélet üdvös hatásai a faj-
romlás veszedelme nélkül érvényesülhetnének. 

Különös jelentősége van végül az Egyesült-Államokban fajegészségügyi 
szempontból a bevándorlási tilalmaknak, melyeket nem kivánok ezúttal ismer-
tetni. Sajnos, nekünk magyaroknak elég okunk volt már eddig is foglal-
kozni az Egyesült-Államok bevándorlási rendszabályaival. 

Az előadottak után már most vázolhatom a fajegészségügyi teendők-
nek egy tervezetét, melyet a már említett alkalommal az egyesületközi f a j -
egészségügyi bizottság elé terjesztettem. 

Az első teendő odahatni, hogy a jövendő nemzedék létrehozására 
minél kevesebb embertársunk váljék fajegészségügyi szempontból alkalmat-
lanná. A második teendő megállapítani azokat a jeleket és körülményeket, 
melyek után valakinek a szaporításra nem kívánatos, illetőleg kívánatos volta 
és a kívánatosság mértéke fölismerhető. A harmadik teendő a legkevésbbé 
kívánatos egyedek szaporodását lehetőleg gátolni, a legkívánatosabb egye-
dekét pedig lehetőleg fokozni és előmozdítani. Mert, úgy-e bár, világos, 
hogy a kevésbbé kívánatos egyedeknek minél teljesebb kirekesztése a nép-
szaporulatból a kívánatos egyedeknek annál nagyobb szaporaságát követeli 
meg, hogy a népszaporulat az egyéb okokból szükséges nagyságot elérhesse. 
A fogyó, vagy nem eléggé növekedő lélekszám ugyanis nem szolgálhatja az 
emberi, illetőleg nemzeti továbbfejlődést. Hiszen a válogatásnak nemzedékről-
nemzedékre tovább kell tartania, idővel talán változó eszközökkel ; mindig 
esznek a későbbi nemzedékben is inkább alkalmasok és kevésbbé alkal-
masok, és lehetetlen ott a válogatás, a hol nincsen választék. Szóval, a 
fajegészségügyi teendők soha sem fognak véget érni, a fajegészségügyre 
mindig új föladatok fognak várni. 

A teendőknek most csak röviden érintett három osztálya, mindenik 
igen sok különleges föladatot foglal magában, számos kérdést vet föl, 
melyekre meg kell találni, avagy tudni kell a feleletet. 

Minden egyéb teendőnket megelőzi azonban és minden teendőnkben 
szem előtt tartandó az a föladat, hogy megteremtsük társadalmunkban a 
társas erkölcs uralmát, mely nélkül fajegészségügyi téren maradandó ered-
mény nem érhető el. A társas erkölcs ama világfölfogásnak lesz gyümölcse,, 
melyet az imént a szó legtágabb értelmében vett socialimusnak neveztem 
és az individualismussal szembe állítottam. A socialis, a társadalmias világ-
fölfogás a társas erkölcs képében megteremti a faji erkölcsöt, mely egy-
értelmű az eugenikus erkölcscsel, mert legfőbb irányítójául a faji továbbfej-
lődés érdekeit tekinti. Mivel pedig emberi továbbfejlődés más nem lehet,, 
mint egy adott nemzet továbbfejlődése, a társas erkölcs, mint faji erkölcs, 
a soha mellékczélokért, egyéni és pillanatnyi haszonért meg nem alkuvó 
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nemzeti érzést is megteremti ott, a hol nem volt, és megerősíti, a hol már 
megvan. A socialis világfölfogást röviden azzal a mondattal fejezhetem ki, 
hogy az egyed van a közösségért, hogy az egyéniségnek igazi kiválóságot 
a köznek — mondjuk a fajnak — tehető nagyobb szolgálat ád. Az indi-
viduális világfölfogás ellenkezőleg azt tartja, hogy a köz van az egyesért, 
hogy a közösségnek értelmet és értéket az egyednek nyújtott szolgálat, az 
a haszon ád, a mi belőle az egyedre háramlik. Az individuális világföl-
fogásnak folyománya a társadalomnak individualisticus fölfogása is, a társa-
dalmi individualismus, valaminthogy a socialis világfölfogásból meg a tár-
sadalomnak socialis fölfogása is következik. A társadalmi individualismus 
a mult század derekán érte el virágkorát abban az optimismusban, hogy a 
szabadságot, az egyenlőséget és a testvériséget jogi intézményekkel meg 
lehet teremteni. De már a mult század végén bekövetkezett az individualis-
mus csődje, mert a jogi intézményeknek nagyon is tág keretein belül sza-
badjára hagyott egyén maga semmisítette meg a szabadságot, az egyenlő-
séget és a testvériséget. Az individuális berendezkedések helyébe mind-
inkább a socialis berendezkedések lépnek, és a XX. század a socialismus 
százada lesz. Hogy azzá legyen, az intézkedések, melyekre a hadviselő 
államokat a háború kényszerítette, csak siettetni fogják. Az embereket az 
állam socialis beavatkozásából nálunk sem az állami socialismus ábrándí-
totta ki, a mint nem rég vezető helyről hallottuk, hanem az, hogy nálunk 
az állami socialismusnak a torzképét teremtették meg a hozzá nem értő, 
oda nem való, föladataikhoz föl nem érő emberek. Hogy alkonyán a XX. 
századot is nem fogja-e érni akkora kiábrándulás, mint érte az individualis-
mus századát, a XIX. századot, csupán attól függ, meg fogja-e a socialis-
mus követelményei szerint alakuló társadalom számára teremteni tudni a 
társas erkölcs uralmát, mely a ma még kizárólag gazdasági természetű tár-
sadalmi kényszer helyébe lépjen. Állami socialismus hozzáértés és társas 
erkölcs nélkül : ez az a torzalakulat, melytől mi ma Magyarországon 
szenvedünk. 

Az individualismus elmélete a társadalomra nézve az, a mi volt a sejt-
elmélet a testi szervezetekre nézve. Virágkorát a sejtelmélet is a mult század 
derekán élte, és a régi sejtelmélet is a mult század végén jutott csődbe. 
A sejtelmélet szerint az egésznek alkotása a sejtek tulajdonságaiból össze-
geződik és így ez alapon magyarázandó ; az egésznek munkája a sejtek 
külön-külön munkájának eredője. E fölfogás helyébe lépett már a múlt szá-
zad végén és lett uralkodóvá az élettudomány terén a jelen században az 
az elmélet, hogy eredendő a szervezet egysége és másodlagos a tagolódás 
önkormányzatú területekre, melyeknek nevéül csak megszokásból használjuk 
a sejt szót ; hogy a részek alkotása nem egyéb, mint függvénye az egész, 
.az egység alkotásának. A természetes és eredendő folyamat az egésznek 
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differentiálódása a részekre és nem az előbb megvolt részeknek integrálódása 
az egészszé. Lehetetlen meg nem látni a szervezetek e függvényelméletének 
hasonlóságát a társadalom socialis fölfogásához. 

Érdekes, hogy mennyire egyforma alapgondolat válik időnként ural-
kodóvá a legkülönbözőbb tudományágakban. Érdekes, de könnyen is érthető. 
A szaktudós sem zárkózhatik el korának szelleme elől ; az termékenyíti és 
észrevétlenül irányítja is. Nagy a kölcsönhatás is az egyes tudományszakok 
között, nagy az egymásrautaltságuk ; az emberi gondolkodás törvényei is 
ugyanazok mindenikben, és az egyes korszakokat megtermékenyítő eszmék 
a legkülönbözőbb tudományok méhében fogant magzatok fejlődésének azo-
nos szabást adnak. És azok a termékenyítő eszmék is, mint valami elek-
tromos hullámok, mindig a tudományok inductoraiból áradnak szét. 

Ha a társas erkölcs nem válnék hovatovább úrrá, talán tudtukon kívül 
is, annyi lélek fölött, a fajegészségügyi mozgalmak, minden tudományos 
megalapozásuk ellenére is, már csirájukban elhaltak volna, holott ma — 
legalább is az Északamerikai Unióban — hódító útra indulnak. Hódításai-
kat persze, a mint mondám, csak a társas erkölcs hódításai fogják mara-
dandóvá tenni. De a fajegészségügynek vannak közgazdasági és közműve-
lődési föltételei is. Ezek is fontosak ; én azonban náluknál fontosabbaknak 
tartom az erkölcsi föltételeket. Legyen szabad ezt, az egyke példáján, kissé 
megvilágítanom. Az egyke a faj egészségének legnagyobb ellenségei közé 
tartozik. Az emberi továbbfejlődésnek nagyobb ellensége talán nincs is, 
nincs tehát a nemzeti fejlődésnek sem. Ha ezt nekem itt, Magyarországon, 
a hol nemrég tekintélyes orvosok szálltak síkra az egyke mellett és a hol 
tekintélyt követelő sociologusok erősítgették, hogy az egyénnek legszentebb 
joga dönteni a fölött, legyen-e és mennyi gyermeke ; ha, ismétlem, ezt itt-
hon nem hiszik el nekem, higyjék el RooSEVELT-nek, a ki a yankee-k 
fogyó szaporaságát, az egykét, faji öngyilkosságnak nevezte. Az egyke ott 
is főleg a vagyonosabbak, a régebben letelepültek, a műveltebbek között 
hódít, a hol tehát ez a bűn a faj egészsége ellen nem vezethető vissza sem 
kedvezőtlen gazdasági viszonyokra, sem műveletlenségre. Az egyke erkölcsi 
métely. 

A fajegészség előföltételeit szolgáltatja tehát a társas erkölcs uralma, 
a megfelelő gazdasági rend és közműveltség. Munkálkodásunk ezek érdeké-
ben beleszövődik minden teendőnkbe. De törekvéseink sikerének nemcsak 
föltételeit kell megállapítani, hanem ki kell tűznünk a czélt is, a mely felé 
törekedjünk. A czélt pedig helyesen csak úgy tűzhetjük ki, ha tudatossá 
vált kötelességeink szavára hallgatunk. Életünknek igazi erkölcsi tartalmat 
— itt is ismétlem •— nem czéljaink, melyek lehetnek hamis kivetítések is, 
hanem kötelességeink adnak. És én a mi emberi kötelességeink alfáját és 
ómegáját a magyar nemzeti továbbfejlődés szolgálatában látom, helyesebben, 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 7 
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őszintébben is szólva, érezem. Ezt a szolgálatot megtesszük a fajegészség-
ügy terén azzal, ha hozzájárulunk, hogy az utánunk következő nemzedék 
a magyar nemzeti továbbfejlődésnek magasabb fokán állhasson, mint a mai ; 
ha elérjük, hogy minden nemzedék megtegye ezt a szolgálatot az utánna 
következőnek. Az Északamerikai Unió fajegészségügyi törekvéseinek hangosan 
hirdetett czélja a yankee embertypust minél tökéletesebben kialakítani. E czél 
felé törekszik kíméletlenül, az individuális világfölfogásból fakadó liberalis-
musnak legázolásával és félretételével, vagy kedve szerinti magyarázatával 
az Unió alkotmányának, mely megtiltja az egyenlőtlen elbánást az Unió 
polgáraival. A mi czélunk legyen az újmagyar turáni embertypus kialakítása 
és ápolása. Mi nem akarhatunk magunk is yankee-ket vagy germánokat 
tenyészteni. Ezt arravalóbb anyagból, mások jobban megtehetik. De nem 
akarhatjuk kitenyészteni az elvont embert, az Ember ideálját sem. Elvont 
ember nincs, és általános emberi ideál sem létezett soha, a yankee-nek a 
yankee, a németnek a germán, a khinainak a khinai az emberi ideál. Csak 
a magyarnak ne lehessen ideálja a magyar ? Más alkalmakkor, nem egyszer 
kifejtettem, hol keresem én és miben látom az egységesítő magyar nemzeti 
bélyegeket. Nem az úgynevezett fajmagyarnak elavult fogalmában, nem a 
gentryben, nem a budapesti aszfaltbetyárban, nem is a szegénylegényben 
künn a tanyákon. Milyen az újmagyar turáni ember testi alkotása, milyen 
vérkeveredés, helyesebben milyen örökletes tulajdonok csoportosúlata bizto-
sítja leginkább a kialakulását, milyen tulajdonokat kell örökségképpen szü-
letésekor magával hoznia, milyeneket kell vele nevelése és életviszonyai által 
megszereztetni : mindezek olyan kérdések, melyekre a feleletet, ha nyelve-
men volna is, nincs jogom megfelelő tudományos kutatások nélkül idedobni. 
A felelet nagy és lelkiismeretes, mindenekfölött pedig tárgyilagos és bátor 
munka eredménye lesz, ha azt fajegészségügyi és fajegészségtani föladataink 
közé soroljuk. 

Teendőinket ilyenformán már most öt nagy csoportba oszthatom : 
I. A fajegészség föltételeinek megvalósítása a társas erkölcs, a gazda-

sági rend és a közműveltség terén. Röviden : előkészítő f a j egészségügy 
(eugenia praeparativa). 

II. Szorgalmazni, illetőleg megállapítani azokat az intézményeket, me-
lyekkel elérhetjük, hogy a jövendő nemzedék létrehozására minél kevesebb 
embertársunk váljék fajegészségi szempontból alkalmatlanná. Ide tartoznék 
hatásunk az egyed életmódjára (antialkoholismus, nemi önmegtartóztatás, a 
prostitutio kérdésének egyik része stb.), a családra (a családi életnek ben-
sőbbé tétele, a gyermek megbecsülése, a nőkérdés stb.), a társas életre, 
a társadalmi rendre, a közigazgatásra, a törvényhozásra, a bel- és kül-
politikára. Röviden : megelőző f a j egészségügy (eugenia praeventiva). 

III. Megállapítani azokat a jeleket és körülményeket, melyek után vala-



A FAJEGÉSZSÉGTAN KÖRE É S FELADATA. 99 

kinek a szaporításra nem kívánatos volta és a kívánatosságnak mértéke föl-
ismerhető. Röviden : selejtező f a j egészségtan (eugenika diagnostica v. taxativa). 

IV. A legkevésbbé kívánatos egyedek szaporodását lehetőleg gátolni, 
a legkívánatosabb egyedekét pedig lehetőleg előmozdítani és fokozni. Ide 
tartozik a prostitutio kérdéseinek másik része, a házasodhatásnak orvosi 
vizsgálathoz kötése, tiltó okok megállapítása, tilalmak alkalmazása, elfajultak 
terméketlenítése, a bevándorlás ellenőrzése, a mire nálunk is nagy szükség 
van, a kivándorlás kérdése, katonáskodás, a háború és fegyverkezés kérdései 
stb. Röviden : rendelkező faj egészségügy (eugenia normatíva). 

V. A czélt kitűzni és a fajegészségügy összes eljárásait ahhoz irányí-
tani. Ide fog tartozni, például, a Magyarországon élő népfajok, nemzetiségek 
egymáshoz való viszonyának, keveredésének fajegészségtani jelentősége, 
vagyis, a nemzetiségi kérdéseknek fajegészségtani megvilágítása, talán ren-
dezése. Ez volna röviden : a jövőt néző faj egészségtan és fajegészségügy 
(ideális eugenika, illetőleg eugenia prospectiva). 

Természetes, hogy a fölsorolt csoportoknak nincsenek éles, elkülönítő 
határaik, ugyanaz a föladat az adott körülmények szerint több csoportba 
is tartozhatik, és alkalom adtán a most különböző csoportokba sorolt föl-
adatok kerülhetnek ugyanabba a csoportba. 

Ezúttal tovább részletezni sem kívánom az egyes csoportok munkáját. 
Hiszen a részletes munkaterv úgyis csak később, a munka közben alakulhat 
ki. De nem állhatom meg, hogy az első csoport föladatai közül egyre még 
vissza ne térjek. Ez a föladat : fajegészségí szempontból állást foglalni azzal 
az erkölcsi fölfogással szemben, mely a nemi élet körében mutatkozó bizo-
nyos elfajulásokat, perversitásokat nemcsak menti, hanem dicsőíti és divattá 
tenni igyekszik, mely a nemi ösztön kielégítésének vágyát jogczíműl fogadja 
el a legkülönbözőbb kicsapongásokra, és az önmegtartóztatás és kötelesség-
teljesítés erényeit a nemi ösztön hatalmával szemben hiábavalóknak, sőt 
az egyedekre károsaknak hirdeti. Ez az irányzat az individuális világföl-
fogásnak szószólója erkölcsi téren éppen azok részéről, kik gazdasági téren 
leginkább sürgetik a socialis világfölfogás követelményeinek megvalósítását. 
Ez a nemi dolgokban féktelenül érzékies, eroticus irányzat az egyed hasz-
náért avagy kedvteléséért mindig kész föláldozni a közösség érdekeit és 
az egészséges fajfejlődés biztosítékait. Ennek az erotikus irányzatnak újab-
ban egy bécsi iskola, a F R E U D iskolája toboroz akaratlanul is híveket, a 
psychoanalysis tudományos módszerével terjesztve egy olyan rothasztó világ-
fölfogást, melyre nagyon is föltűnően van reányomva korunknak egyik 
legjellemzőbb bélyege, a minden áron való élveznivágyás. Az iskola tanítását 
a FREUD hívei freudismusnak mondják, én panerotismusnak nevezném, mert 
mindenütt és mindenben erotikus mozgató erőket keres. Törekvéseinket, ha 
ez irányzatnak útjában állnak, nem érheti az ósdiságnak és elmaradottság-

7* 
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nak vádja, mert hiszen az Északamerikai Egyesült-Államok fajegészségügyi 
törekvéseinek egyik legfőbb tárgya a küzdelem a nemi élet terén mutatkozó 
ama fajrontó tényezők ellen, melyeket a panerotismus nemcsak menteget, 
hanem dicsőit is. Ilyen törekvés az Unióban a prostitutiönak gyökeres ki-
irtása, kéjnők bevándorlásának megtiltása, a nemi önmegtartóztatásnak egy-
forma megkövetelése férfi és női részen, a nemi kihágásoknak és perversi-
tásoknak szigorú büntetése, valamint az Uniónak immár számos államában 
törvényhozási elrendelése különösen a nemi elfajulást mutatók terméketlenítésé-
nek vasektomia útján. Mialatt az Unió kiüldözi és kitagadja a prostituált nőt. 
pedig az Unió intézményeit legkevésbbé lehet elmaradottsággal bélyegezni, 
nálunk, a mi mai irodalmunk, sőt hovatovább divatos társaságunk is a prosti-
tuáltat állítja oda női ideálként és még attól sem undorodik meg, hogy a hím-
nemű prostituáltat is befogadja és alkalom adtán még ünnepelje is. Annak 
a nemzetvédő szövetségnek is, melynek megalakítására végre a mi kor-
mányzatunkat is reákényszerítette a nemi betegségeknek ijesztő elszaporo-
dása a háború kitörése óta, minden erejével küzdeni kell a panerotikus 
világfölfogás ellen. Mindent el kell követnie, hogy a panerotikus világ-
fölfogásnak fajrontó megnyilatkozásait az irodalomban, a társaságban, a 
törvényhozásban és közigazgatásban — mert ott is vannak — üldözze és 
fölkeresse annak fészkeit még a tudományos műhelyekben is, a honnét 
még orvosok egy része is meríti a maga fajrontó erkölcsi elveit vagy 
elvtelenségét. 

Befejezésül már most, csak röviden, egy súlyos, lelket tipró kétségre 
akarok reámutatni, a melybe belé kell kerülnie minden gondolkodó és 
nemzetünk jövőjét szeretettel néző magyar embernek a.háború után, midőn 
majd komolyan hozzá kell fogni a többtermeléshez a népesedésben is, 
hogy valamiképpen helyrepótolhassuk, a mit népességünkből a háború 
elpusztított. A szükséges népszaporodás követeli a sok gyermeket, tehát a 
sok apát és sok anyát. Igen, de a háború különösen sok leendő apát tett 
fajegészségi szempontból merőben alkalmatlanná arra, hogy a következő 
nemzedék létrehozásán közreműködjék. Kellene sok, és mégis szigorúan 
válogatni kellene a meglévők között. A válogatás, legalább egyelőre, még 
tovább fogyasztana ; a nem válogatás tovább rontana, és, nemcsak egyelőre, 
hanem örökre, végezetül mégis csak fogyásra vezetne. Hol itt a kigázolás ? 
Azt hiszem, ott, hogy gyógyítsunk egyelőre a meglévő eszközökkel és 
reméljük, hogy a béke művéhez is talál a tudomány új, ma még nem sej-
tett gyógyító szereket. Hiszen még nincs módunk arra, hogy azokat, a kik 
nem valók apáknak és anyáknak, meggátoljuk benne, hogy azokká legye-
nek. Nézetem szerint kötelességünk szorgalmazni ezeket a módokat ; de 
addig is kötelességünk oktatni és újra oktatni, gyógyítani és gyógyítani, 
testileg és lelkileg is. Mert egyet pillanatra se feledjünk, ha nem csupán a 
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mai nap bajait kívánjuk orvosolni, hanem a távolabb jövendőt is szolgálni 
akarjuk. Ne feledjük, hogy a faj egészsége a lelki egészséget éppen úgy 
megköveteli, mint a testi egészséget. Ha a közegészségügy be is érhetné a 
esti egészség gondozásával, a f a j egészségügynek a lelki egészségre, a köz-
erkölcsökre éppen úgy gondot kell fordítania. Valamely emberi közösség 
csak akkor tarthat számot a hosszú életre és a továbbfejlődésre, ha tagjai 
testileg és lelkileg egyaránt romlatlanok. Dr. Apáthy István. 

Irányított drótnélküli telegráfia. 
A drótnélküli telegráfia utolsó mozza-

nata az irányítás fej lődése addig a fokig, 
hogy a gyakorlatban számottevő ered-
ménvt sikerült elérni. Az egyszerű an-
tennából , melynek lényege függőlegesen 
kifeszített vezeték, az elektromos hullámok 
minden irányban egyformán terjednek. 
Akárhol van a fölvevő-állomás, a jeleket 
átveheti, hacsak elég erősen érkeznek. A 
vészjeleket adó hajóra nézve ez kedvező. 
Ha azonban a jeleket illetéktelen állo-
másoktól meg akarjuk védeni, akkor 
fontos, hogy az elektromos hullámok ne 
mindenfelé terjedjenek, hanem csak annak 
az állomásnak irányában, a melylyel 
érintkezni akarunk. Ezzel egyúttal azt is 
elérjük, hogy az egyszerre működő állo-
mások kevésbbé zavarják egymást. Az 
olyan rendszert, a mely csak egy irány-
ban sugároz, irányító jeladónak nevezzük, 
azt az állomást pedig, a mely csak egy 
irányból érkező jeleket fog fel, irányított 
fölvevőnek mondjuk. 

Minden eddigi rendszerben az irányítás 
az antenna czélszerü berendezésén múlik. 
Több olyan rendszert ismerünk, a melyből 
bizonyos irányban e rösebb hullámok in-
dulnak, mint más irányban. Tehát a ki-
tűzött feladatot, az egyetlen irányban su-
gárzást, eddig csak megközelíteni tudjuk, 
szigorúan megvalósítani még nem. 

A H E R T z - f é l e k í s é r l e t e k b e m u t a t á s á n á l 

a z e l e k t r o m o s h u l l á m o k a t ú g y i r á n y í t j u k 

a f ö l v e v ő f e l é , h o g y a z o s z c z i l l á t o r t p a r a -

b o l i k u s t ü k ö r g y u j t ó v o n a l á b a á l l í t j u k . 

MARCONI a r r a g o n d o l t , h o g y e z t a z e l j á r á s t 

a d r ó t n é l k ü l i t e l e g r á f i a g y a k o r l a t á b a i s 

bevezeti. Kisebb távolságban el is tudott 
valamit érni azáltal, hogy az antennát 
parabolikus tükörrel vette körül. Csak-
hogy MARCONI kis hullámhosszat használt, 
ma pedig a legkisebb hullámhossz 300 
m, de nein ritka az az eset sem, hogy 
néhány km-es hullámhosszat használnak. 
A parabolikus tükör gyújtótávolságának 
nem szabad túlságosan kicsinek lennie. 
Már HERTZ czélszerünek találta, hogy a 
tükör gyújtótávolsága a hullámhossz ne-
gyedrésze legyen. A mai hullámhosszak-
nak megfelelő tükröket bajos lenne föl-
szerelni. A gyakorlatban nem is végeztek 
tovább ilyen irányú kísérleteket. Főleg 
kétféle rendszerrel értek el eredményt, a 
kettős antennával és a MARcoNi-féle meg-
hajlított antennával. Az utóbbi években 
ezekhez mint harmadik a földantenna 
járult. 

A kettős antennával BROWN kezdett kí-
sérletezni 1899-ben. Két függőleges an-
tennát (1. rajz, AI és Aa) állított fel fél 
hullámhossznyi távolságban. Zárt oszczil-
látorban, a mely a szikraközön (Sz) kívül 
sűrítőt (C) és tekercset (L) foglal ma-
gában, szikrát idézett elő és így elektro-
mos rezgések keletkeztek. Ezek az S 
tekercsben keltett indukczió következtében 
a kettős antennát is rezgésekre indították. 
Az egyes antennákban a rezgés mindig 
ellentett fázisú volt. Ez azt jelenti, hogy 
az áram mindkét antennában váltakozó, 
de az áram iránya a két ágban mindig 
ellentett. 

A kettős antennának mint irányító 
rendszernek működése a hullámok inter-
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ferencziáján alapszik. Mindkét antennából 
elektromos hullámok indulnak ki, a tér 
minden pont jában tehát két hullám talál-
kozik. Az eredő a két rezgés irányától és 
erősségétől függ. Az irányító hatást, vagyis 
hogy a rendszer különböző irányban mi-
lyen erős hullámokat bocsát ki, a rend-
szernek úgynevezett karakterisztikájából 
látjuk. 2. rajzunk az előbbi kettős antenna 
karakterisztikáját mutatja. Hogyan ke-
letkezik ez a görbe és mit fejez k i ? A 
jeladó O pontban van, A B pedig az a 
sík, a melyet a két antennán át lehet fek-
tetni. Mérjük föl különböző irányokban a 
rendszer hatástávolságát, vagyis azt a 
távolságát, a meddig még észrevehető 
jeleket lehet küldeni. így kapjuk a ka-
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1. rajz. A kettős antenna vázlata. 

rakterisztikát. Csakhogy ez az eljárás 
nagyon nehézkes lenne, mert a fölvevő 
messze esnék a jeladótól. Helyette úgy 
járnak el, hogy a jeladó körül különböző 
irányban, de mindig ugyanakkora távol-
ságban, pl. 1 km-nyire, állítják fel a föl-
vevőt és megmérik a fölvevőben keltett 
áram erősségét. A rajzon a megfigyelés 
irányában az áramerősséggel arányos tá-
volságot mérünk föl. így kapjuk a ka-
rakterisztikát. 

A 2. rajzon 10°-onként látjuk a hullá-
mok erősségének változását a legnagyobb 
erősséghez viszonyítva. Rajzunk azt mu-
tatja, hogy az előbbi kettős antenna su-
gárzása legerősebb abban az irányban, 
a mely a két antennát magában foglalja. 

Erre merőleges irányban egyáltalában 
nincs sugárzás, vagyis a két hullám 
eredője O. 

Nem szükséges a két antenna között 
fél hullámhossznyi távolságot betartani. 
A gyakorlatban ez sokszor azért nehéz, 
mert akkor a két antenna túlságosan 
messze kerül egymástól. Lehet az anten-
nák távolsága sokkal kisebb a hullám-
hosszhoz képest. Ekkor a karakterisztika 
csak annyiban változik, hogy a két, 
ellipszishez hasonló görbéből egy-egy 
kör lesz. 

A 
ÍM 

2. rajz. A kettős antenna karakterisztikája. 

Ha a jeladó helyéből, vagyis O pontból 
kiindulva, tetszés szerint két ellentett 
irányt jelölünk ki, ebben a két irányban 
a sugárzás egyenlő erős. Az ilyen rend-
szert kétoldalúnak nevezzük. 

B E L L I N I és Tosi rendszere ( 3 . rajz) szin-
tén kettős antenna, lényegében nem kü-
lönbözik az előbbitől, csak az antennák 
nem függőlegesek, hanem megdőltek, úgy 
hogy távolságuk fölfelé csökken. Ennek 
technikai szempontból az az előnye, hogy 
a rendszer fölszereléséhez elég egy árbócz 
(a). Egyébként karakterisztikája hasonló 
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az előbbihez. Ebben az alakban meg-
maradt a régi rendszernek az a hátránya 
is, hogy a legnagyobb erősségű sugárzás 
irányát nehéz megváltoztatni. E végett 
ugyanis a kettős antennát el kellene for-
dítani. Nagyobb állomásokon ez egyálta-
lában nem valósítható meg. 

BELLINI és Tosi másképpen oldották 
meg azt a feladatot, hogy a legerősebb 
sugárzás irányát könnyen és gyorsan le-
hessen változtatni. Két egymásra merö-

3. rajz. B E L L I N I és Tosi kettős antennája. 

leges antenna-párt állítottuk fel. 4. raj-
zunkon Ai és Ai az egyik pár, Bi és Bi 
a másik pár antenna talppontjai. Mind-
egyikben alul az 1. rajzon látható S te-
kercsnek megfelelően egy-egy tekercs van 
(SÍ és Si). A szikraközből (Sz), sürítőből 
(C) és tekercsből (L) álló zárt oszczillá-
tor tekercse (L) forgatható. A legerősebb 
hullámok mindig az L tekercs tengelyé-
nek irányában indulnak ki. A nyíl ezt az 
irányt jelzi. Ha tehát a legerősebb sugár-

zás irányát változtatni akarjuk, akkor csak 
az í , tekercset kell forgatni. Az Si SÍ szilárd 
helyzetű tekercseket és a forgatható L 
tekercset közös állványban szerelik föl. 
Ez a radiogoniométer (5. rajz). Az állandó 
tekercseket négyszögletes keretre csévé-
lik, a forgó tekercs pedig hengeres alakú, 
az előbbi tekercsek belsejében. 

Még ennek a rendszernek is megmaradt 

az a hátránya, hogy kétoldalú. Ha a leg-
erősebb sugárzást a fölvevő-állomás felé 
irányítjuk, akkor egyúttal hátrafelé is 
ugyanolyan erős a sugárzás. B E L L I N I és 
Tosi ezen is segítettek. Az előbbi kettős 
antenna mellett (6. rajz) még egyszerű 
antennát (A) is állítottak fel. Ugyanaz a 
zárt oszczillátor egyszerre kelt rezgéseket 
a kettős és az egyszerű antennában. Az 
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egyszerű antenna minden irányban egyenlő 
erősségű hullámokat bocsát ki, tehát 
karakterisztikája olyan kör, melynek kö-
zéppont ja az antennában van (7. rajz, c). 
A kettős antenna karakterisztikája, mint 
láttuk, két körből áll (drfi). Az eredő ka-

6. rajz. B E L L I N I és Tosi egyoldalú jeladó 
rendszere. 

7. rajz. Az előbbi rendszer karakterisz-
tikája. 

L.. . :. ' I. j v I, •;•• 
rakterisztika az / görbe. Mint látjuk, az 
egyik irányban a sugárzás a legerősebb, 
áz ellentett irányban pedig nem indulnak 
hullámok. Az ilyen rendszereket egy-
oldalüaknak nevezzük. 

Ha ismét azt akarjuk, hogy a legerő-
sebb sugárzás iránya változtatható legyen, 

akkor két, egymásra merőleges kettős 
antennát kell felállítani és melléjük még 
az egyszerű antennát. Ugyanaz az osz-
czillátor kelt rezgéseket valamennyi an-
tennában. A kettős antennák tekercsei 
(mint a 4. rajzban. Si és SÍ) állandó 
helyzetűek. Az egyszerű antenna kapcsoló 
tekercse (6. rajz, SÍ) mereven a zárt 
oszczillátor tekercséhez (4. rajz, L) van 
erősítve és vele együtt forog. A legerő-
sebb sugárzás iránya most is a forgat-
ható tekercs tengelyének irányába esik. 

A kettős antenna egyúttal irányított 
fölvevő is. Ekkor a zárt oszczillátor helyét 
a detektor köre foglalja el (8. rajz). Az 
antennában felfogott rezgések indukczió 
folytán váltakozó áramot keltenek abban 

\8SÜ/ 

i - W - i 

n T 

8. rajz. A kettős antenna mint irányított 
felvevő. 

a körben, a mely a rezgéseket jelző de-
tektort (D) és a telefont (T) tartalmazza. 
Ha a hullámok abból az irányból érkez-
nek, a mely az antennák síkjába esik és 
a két antenna fél hullámhossznyira van 
egymástól, akkor a két ágban ellenkező 
fázisú rezgések keletkeznek. Ezeknek 
iránya az alsó összekötő vezetékben, a 
hol az indukáló tekercs (P) van, meg-
egyezik, itt erősítik egymást, tehát a 
detektor körében erős áram keletkezik. 
Ha pedig a hullámok az antennák síkjára 
merőleges irányból érkeznek, akkor a két 
ágban a rezgések megegyező irányúak. 
Ez a két áram a vízszintes összekötő 
ágban ellentett irányú, egymást gyengíti, 
tehát a detektor körében észrevehető áram 
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nem indukálódik. A kettős antenna ennél-
fogva legerősebben azokat a hullámokat 
fogja fel, a melyek az antennapár síkjá-
ból érkeznek, leggyengébben pedig az erre 
merőleges irányból érkező hullámokat. 

Természetesen ugyanazt elmondhatjuk 
a BELLINI-Tosi-féle rendszerről, ha az 
oszczillátort (3. rajz, Sz C L) ismét de-
tektorkörrel cseréljük ki. Ha pedig el 
akarjuk kerülni azt a hátrányt, ' hogy csak 
egyetlen irányból lehet legerősebben a 
hullámokat felfogni, akkor a két antenna-
párból álló rendszert kell használni (4. 
rajz). A forgatható tekercs körében, mint 
előbb, a sűrítő és szikraköz helyett de-
tektor és telefon van. A jelek akkor leg-
erősebbek, ha az L tekercs tengelye abba 
az irányba esik, a melyből a hullámok 
érkeznek. 

Az ilyen irányított fölvevővel tehát meg 
lehet keresni a jeladó-állomás irányát. A 

0 
9. rajz. A MARcom-féle meghajlított an-

tenna. 

fölvevő-állomás, ha irányított antennája 
van, megkeresi azt az irányt, a melyben 
a hullámok legerősebbek. BELLINI és Tosi 
rendszerében e végett csak a radiogonio-
méter L tekercsét kell addig forgatni, míg 
a telefonban a hang legerősebb. Ekkor a 
tekercs tengelye a jeladó-állomás felé 
mutat. A gyakorlatban czélszerünek mu-
tatkozott ezt az eljárást kissé módosítani. 
Ha a tekercset a legelőnyösebb irányból 
kissé elforgatjuk, a telefon hangja csak 

* kevéssé gyengül. A karakterisztikán lát-
hatjuk, hogy ha a legerősebb sugárzás 
irányából kiindulunk, a sugárzás eleinte 
lassan gyengül. Ezért a jeladó irányát 
bajos pontosan megkeresni. E helyett a 
tekercsnek azt a helyzetét kell meghatá-
rozni, a melynél a telefon hangja egészen 
eltűnik. Ezt az irányt sokkal pontosabban 
lehet megtalálni. Ekkor a tengely merő-
leges arra az irányra, a honnan a jelek 

érkeznek. A hajókra nézve ez a tá jéko-
zódás különösen fontos. A tengerparton 
irányító rendszerű jeladóból hullámokat 
bocsátanak ki, a hajón pedig egyszerű 
antennával megkeresik azt az irányt, a 
melyben a hullámok legerősebbek. Jelen-
leg Boulogneban működik ilyen czélból 
BELLINI-Tosi-rendszerű állomás. 

A gyakorlatban még nagyobb sikere 
van a M A R C O N I - / É / E meghajlított antenná-
nak. Már előzőleg észrevették ( B R A U N F . , 

1902), hogy ha az antenna vízszintes ve-
zeték, a fölvétel akkor a legjobb, mikor 
a vezeték a hullámok érkezésének irá-
nyában van kifeszítve. M A R C O N I a talajjal 
párhuzamosan szintén vízszintes drótot 

10. rajz. A MARcoNi-féle meghajlított an -
tenna karakterisztikája. 

(9. rajz, a) szerelt föl. A drót egyik vége 
szabad, másik vége pedig függőleges vagy 
ferde ágon át (ö) a Földdel érintkezik. 
Lényeges, hogy a vízszintes ág sokszorta 
hosszabb legyen, mint a függőleges. 
M A R C O N I a karakterisztikát is megszer-
kesztette. A fölvétel egyszerű függőleges 
antennával történt, a meghajlított antenna 
vízszintes ága pedig forgatható voit. A 
karakterisztika (10. rajz) azt mutatja, hogy 
a legerősebb hullámok a vízszintes ág 
irányában haladnak, még pedig a szabad 
végtől a levezetett vég felé eső irányban, 
a hogyan a 9. rajzon látható nyíl mutatja. 
Ez a karakterisztikában a kiinduló helyzet 
(10. rajz, O). Ha oldalt távozunk, a ki-
bocsátott hullámok gyengülnek. Leggyen-
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gébb a sugárzás, ha a 0°-tól 110°-nyira 
fordulunk el. Ekkor a jelek erőssége a 
legnagyobb értéknek csak 6—8-adrésze. 
Az egyik sugár mellett lévő osztályzat a 
fölvevő-állomáson lemért áramerősséget 
mutatja milliampére-ban. 

A vízszintes ág több, párhuzamosan 
kifeszített drótból áll, hogy az antenna 
kapaczitása nagyobb legyen. A szabad 
végek nem függnek össze, a vezetékek 
másik vége ellenben egy pontba fut le. 

Mikor M A R C O N I ezzel a meghajlított 
antennával kísérletezni kezdett , azt hitte, 
hogy lényegében vízszintes antennával van 
dolga. Működését azonban csak sokkal 
később sikerült megmagyarázni. Ha a 
talaj jó vezető, mint a tengervíz, akkor 
az antenna és a talaj együttes hatását he-
lyettesíteni lehet az antennának és tükör-
képének együttes hatásával (11. rajz). Ezt 

3' 

11. r a j z . A j ó v e z e t ő t a l a j h e l y e t t e s í t é s e 
a z a n t e n n a t ü k ö r k é p é v e l . 

az eljárást bármely antennára alkalmazni 
lehet. Ha a fölvevő elég messze van, akkor 
a két vízszintes ág (a és a ' ) kiegyenlíti 
egymás hatását . Nagyobb távolságra csak 
a függőleges ág sugárzása marad meg, 
tehát a meghajlított antenna mint egy-
szerű függőleges antenna működik és így 
nincs irányító hatása. Ebből tehát azt 
látjuk, hogy a meghajlított antennát jó 
vezető talaj , pl. tengervíz fölött nem 
lehet irányításra használni. Viszont pedig 
azt a talajt, a mely fölött a meghajlított 
antenna mint irányító működik, a drót-
nélküli telegráfia szempontjából nem lehet 
jó vezetőnek tekinteni. 

A M A R c o N i - f é l e a n t e n n a m ű k ö d é s é n e k 

m a g y a r á z a t á t HoERscHELMANN-nak k ö s z ö n -

j ü k . A z a n t e n n a v í z s z i n t e s á g a a k e v é s s é 

v e z e t ő t a l a j b a n f ü g g ő l e g e s i r á n y ú f ö l d -

á r a m o t i n d u k á l . E z e k e t a f ö l d á r a m o k a t 

h e l y e t t e s í t h e t j ü k k é t f ü g g ő l e g e s v á l t a k o z ó 

árammal, melyet a vízszintes ág közepétől 
két oldalt szimmetrikusan képzelünk (12. 
rajz). Ebben a két ágban (f és / ' ) a vál-
takozó áram ellentett fázisú. Az / és / ' 
ágak tehát úgy sugároznak, mint a kettős 
antenna. Ehhez járul a meghajlított an -
tenna függőleges részének (ö) sugárzása. 
De azt már tudjuk, hogy a kettős anten-
nából és egyszerű antennából álló rend-
szer (6. rajz) egyoldalú irányító jeladó. 
Ahhoz, hogy a MARCONI-féle antenna mint 
irányító működjék, elég, ha a talaj az 
á l lomás közelében rossz vezető. Ha a 
hullámok irányítva indulnak és utóbb 
tengervíz fölött terjednek, akkor a tapasz-
talat szerint az irányító hatás megmarad. 

A meghajlított antennát szintén lehet 
egyúttal irányított fölvételre használni. 
Legerősebben azokat a hullámokat lehet 

b 

12. rajz. A meghajlított antenna műkö-
désének magyarázata. 

vele felfogni, a melyek a vízszintes ág 
irányában haladnak, még pedig a szabad 
vég felé. 

A nagy clifdeni állomásnak az angol 
tengerparton meghajlított antennája van. 
Ezt az állomást a tengerentúli érintke-
zésre állították fel. A kibocsátott jelek 
valóban még a tengeren túl is megtar-
tották irányításukat. Legutóbb Kalifornia 
és Japán között létesítettek kapcsolatot 
ilyen antennákkal. San Francisco mellett 
építettek kettős jeladó-állomást Marshall-
ban és Bolinasban, innen 11000 km-nyire 
van a japán Funabashi állomás. Köztük 
mint közvetítő állomások a Hawaii szi-
geten lévő Kahuku és Koko-Head mű-
ködnek. Mindegyik helyen egy-egy an-
tenna van a Japánnal és Amerikával való 
érintkezésre. Kokoheadban Amerikával 
északnyugati irányú, Japánnal pedig keleti 
irányú antenna útján érintkeznek. Az 
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előbbi antennát 5 árbócz tartja, mind-
egyik 100 m magas. A másik antennához 
két, 133 m magas vasárbóczot állítottak 
fel, innen halad a vezeték egy 370 m-nyire 
lévő kialudt vulkán csúcsán épített 45 m 
magas toronyhoz. Mindkét antenna 600 m 
hosszú. Kahukuban a berendezés még 
nagyobb. Az amerikai antennát 12 árbócz 
tartja, mindegyik 100 m magas, a másikat 
pedig ugyanannyi 150 m magas árbócz. 
Bolinasban 8, Marshallban 7 árbócz van, 
ezek 109 m magasak. 

Ha a MARcoNi-féle antennával mint föl-
vevővel a jeladó-állomás irányát akarjuk 
meghatározni, akkor meg kell keresni azt 
az irányt, a melyben a jelek a legerőseb-
bek. Ekkor a vízszintes ág a jeladó-állo-
más felé mutat. Csakhogy nagyobb állo-
máson nem lehet a vízszintes ágat for-
gathatóan építeni. M A R C O N I az irányított 
antennák egész sorozatát helyezte el úgy, 
hogy a vízszintes ágak kör sugarai irá-
nyában haladnak. A jeladó annak az 
antennának irányába esik, a melylyel az 
érkező jeleket legerősebben lehet felfogni. 
Ha azt akarjuk, hogy olyan hajó, melynek 
csak egyszerű antennája van, meghatá-

rozhassa irányát, akkor a sugárszerűen 
elrendezett antennákkal egymásután jele-
ket adunk. Mindegyik antenna más -más 
betűt ad. A hajón tudják, hogy mindegyik 
betű melyik irányból érkezik. Ha meg-
keresik, melyik betűt hallják legerősebben, 
akkor tudják, hogy a hajó melyik antenna 
irányában van. M E I S S N E R ezt az el járást 
a Telefunken-társaság megbízásából tö-
kéletesítette. Berendezését és módszerét 
Közlönyünk már ismertette.1 

Az utóbbi években nagyobb föltűnést 
keltettek K I E B I T Z kísérletei a földantenná-
val, a melylyel Z E H N D E R már 1904-ben 
figyelemreméltó eredményt ért el. Ennek 
szerkezetéről és jelentőségéről Közlö-
nyünk szintéji megemlékezett már.2 Az 
eddigi tapasztalatok szerint a földantenna 
átvételre igen előnyös, de olyan erős 
hullámokat, a melyekkel néhány ezer 
kilométernyire lehet jeleket küldeni, még 
nem tudtak vele kelteni. Mende fenő. 

1 B Í R Ó D E Z S Ő , Tájékozódás a légóczeán-
ban ; Természettud. Közlöny, 1915, 47. 
köt., 246. lap. 

2 U J J GYULA, A földantenna, u. o., 1 9 1 2 , 
44. köt., 1 5 3 . lap. 

Bombavetés repülőgépekről. 
Hogyan lehet 150 km óránkinti sebes-

séggel haladó repülőgépről 3—4000 m 
magasságból bombavetéssel czélt találni? 
Első pillanatra szinte lehetetlenségnek 
látszik a dolog s bizonyára, midőn a 
hadijelentésekből olvassuk, hogy repülő-
gépeink sikerrel bombáztak vasúti állo-
mási épületeket, hadiszertárakat, kikötő-
ket, erődítményeket stb., a sikert leg-
többen a véletlen játékának tulajdonítják. 
Pedig a németek feltalálták már a repülő-
gépről való bombavetés czélzó készülé-
két s a vele elért eredmények a meg-
bízhatóságát igazolták. 

A németek czélzó készüléküket nyil-
vánosan nem ismertették, azonban a mult 
év februárius havában a francziák egy 
20 tagból álló német repülőgépcsoport-
ból, mely a Mózel menti franczia telepeket 

teljes sikerrel bombázta, egyet lelőttek s 
e lelőtt repülőgépen megtalálták a czélzó 
készüléket, melyet azután siettek a nagy 
közönséggel megismertetni.1 

A lelőtt német repülőgép nagy, két 
motorral fölszerelt, új szerkezetű készü-
lék volt, mely a góthai waggon-gyárból 
került ki. Szerkezete gondos tanulmány 
és kipróbáltság kétségtelen jelét mutatta 
úgy, hogy a francziák szinte elragadta-
tással irtak róla. Legérdekesebb, s rájuk 
nézve legfontosabb és legismeretlenebb 
része volt a bombairányító fölszerelés. 
Abból a czélból, hogy megérthessük, 
ennek a czélzó készüléknek a miben-
létét, előbb néhány megjegyzést kell előre 

1 Lásd a La Nature 1917. évi ,2281. 
számát. 
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bocsátanunk a repülőgépről lehají tott 
bomba útjáról. 

Ha a r epü lőgép helyzete a m a g a s b a n 
rögzített volna, vagyis a r epü lőgép moz-
dulatlanul l ebeghe tne a föld fölött é s szél 
sem fújna, a k k o r a kidobott b o m b a füg-
gőlegesen hul lana alá. A bombára ekkor 
nem hat más e rő , mint a nehézségi erő 
és a levegő el lenál lása ; mindket tőnek az 
iránya függőleges, ha ellentétes is. Semmi 
ok nincsen reá tehát, hogy a b o m b a 
e s é s közben e l t é r j en a függőlegestől . A 

bára m é g szél is hat, akkor a bomba 
útja e l tér az A C vonaltól . Hátszéllel a 
görbe előre nyúlik s AZ? alakú l e s z ; 
szembe f ú j ó szél ese tén pedig az út ja 
megrövidül s az AE g ö r b é t irja le. 

Ha a repülőgépnek é p p e n olyan sebes -
sége van, mint a s z e m b e fú jó ellenszél-
nek, vagyis a repülőgép helyzete a föld-
höz viszonyítva változatlan, akkor a le-
dobott bombának nincsen kezdő sebes -
sége s út ját a nehézségi e rőn és a levegő 
ellenállásán kívül az e s é s közben reá 

1. kép. A bomba ú t ja a repülőgép é s a szél sebességének változásai szerint , b széllel, 
sebesség nélkül ; B sebesség és szé l nélkül ; E sebességgel és el lenszéllel ; F sebes-
séggel és egy b izonyos magasságtól kezdve ellenszéllel ; / sebességgel é s e sebes-
ségnél kisebb ellenszéllel ; C sebességge l , szél nélkül ; D sebességgel é s hátszéllel. 

b o m b a útját ekko r az 1. képen az A ß 
vonal jelzi. 

Ha a bombát bizonyos sebességge l 
mozgó repülőgépről dobjuk le é s szél 
n e m fúj, a b o m b á n a k a ledobás p i l l ana -
t ában a repülőgép sebességével egyező 
i rányú és nagyságú kezdősebessége lesz. 
D e a bombára ha t még a nehézségi e rő 
é s a levegő e l lenál lása úgy, hogy a b o m b a 
ú t j a görbe vonal lesz, melyet az 1. ké -
p e n az A C görbe jelez. 

Ha e kezdősebességgel lehajított b o m -

ható szél irányítja ; ekkor tehát a bomba 
a függőlegestől hátra ha jo lva az Ab utat 
teszi meg . Ez az eset azonban ritka, 
mert a repülőgép sebessége 120—150 km 
óránkint s ilyen szél m á r olyan vihart 
jelent, melyben repülőgép nem szokott 
járni. 

Ha tehá t ismerjük az egyes eseteknek 
megfelelő pályát, melyet a bomba esés 
közben megfut , akkor a repülőgépről a 
bombavetés pillanatában a czélzó készü-
léket az illető esetnek megfelelő czél-
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pontra kell irányítani. Vagyis ha például 
az A E eset fo rog fenn, az A-ban levő 
czélzó készülékben a E pontnak a képe 
kell, hogy megjelenjen a bombavetés 
pillanatában, hogy aztán a b o m b a tény-
leg az E pontot eltalálja. 

E rövid le í rásból is kitűnik, hogy is-
mernünk kell a repülőgép magasságá t a 
föld színe fölött , mert a pálya e magas-
ságnak függvénye. 

A szél eltérítő ha tása nemcsak a szél 
erősségétől, h a n e m a bomba alakjától és 

E s é s m a g a s s á g . 
Kezdő sebesség (vagyis a j v á i t o z ó 

r e p ü l ő g é p sebessége a 
f ö l d h ö z viszonyítva). í tenyezok. 

Szé l sebesség . / 
Ezt a három változó tényezőt kell i s -

merni minden bombavetéskor . Ha vala-
mely módon meghatározzuk a repülőgép 
s ebes ségé t a földhöz viszonyítva, akkor 
csak ezt a sebességet le kell vonnunk a 
r epü lőgépnek a szélben kifejtett s ebes -
ségéből (mely minden repülőgép- t ípusra 

2. kép. A GöRz-féle czélzó készülék. 

az esés sebességétől függ. Egyrész t a 
bomba eséssebessége , másrészt az alakja 
két oly tényező, mely minden bomba-
t ípusra állandó. 

A kidobott b o m b a útja tehát a követ-
kező tényezők f ü g g ö n y e : 

Alak ' Ál landó tényezők 
„ , , , ..,, ( bomba- t ípusra . El terules J F 

A repülőgép 
sebessége 
a szélben 

valamely 

Valamely repülőgép-típusra 
állandónak vehető. 

i smere tes ) , hogy megkapjuk a szél sebes -
ségét. 

Legyen pl. valamely r epü lőgép rendes 
s e b e s s é g e 150 km óránkint ; ha most a 
fö ldhöz viszonyított s e b e s s é g 100 km, 
akkor az ellenszél s e b e s s é g e 50 km 
óránkint . Elég tehát a repü lőgép magas-
ságának és a bomba k e z d ő sebességének 
ismerete , hogy a megfu tandó pálya gö r -
béjét megállapíthassuk. Azonban bele-
játszik itt egy oly körülmény, mely a gör -
bét szeszélyesen megváltoztat ja s ez a lég-
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kör állapota. A repülőgépről csakis a re-
pülőgép magasságában, pl. 4000 m magas-
ságban ál lapí that juk meg a szél sebes-
ségét s föl tesszük, hogy a földszinig vál-
tozatlan. Ped ig legtöbb ese tben nem így 
van a dolog. 

Megtörténhetik az is, hogy pl. 3000 m 
magasságtól kezdve a szél megváltoztatja 
irányát oly módon, hogy a legjobb szá-
mítás, a legjobb czélzó készülék és a 

szemvédő 

beosz tás 

J — L 

szintező 

mozgó h a s á b 

— irányzó 
_ ó r a (krono-

gráf 
hasábszabá-
lyozó korong 

hasábszabá-
lyozó szár 

Cardan 

hasábszabá-
lyozó 

hogy minden i rányba beállítható és s z igo -
rúan függőleges i rányú, bármilyen a he ly-
zete a repülőgépnek (lásd a 2. képet ) . 
A szerkezete ped ig vázlatosan a 3. képen 
látható. A lá tómező 500/1000, a nagyí tás 
1'5-szörös. 

A távcső al ján csapon mozgó üveg-
h a s á b van, melyet fokokra osztott k o r o n g 
segítségével lehet beállítani. A távcső 
függőleges lévén, a hasáb játéka m e g -

A r epü lé s iránya 

3. kép. A GöRz-féle czélzó készülék váz-
latos rajza. 

legjobb bombavető segítségével is el-
hibázzuk a találatot. É s mégis roppant 
fontos szolgálatot tesz a jó czélzó készü-
lék, mert nélküle igazán csak vaktában 
történnék a bombavetés . 

A németek a repülőgépen a GöRz-féle 
czélzókészüléket használják, mely a német 
tudományosság egyik leggondosabb, leg-
tökéletesebb találmánya. 

A készülék mintegy 1 m magas táv-
cső, mely Cardan-felfüggesztésű, úgy, 

Függőleges 
irányzás. A 

korong 0 jel-
zésen van. 

F e r d e irány-
z á s 22'5°-ra 
e lőre . A ko-
rong 22-5° jel-

zésen van. 

I rányzás 
5° ra. A k o -
rong 5° b e -

osztáson van. 

4., 5. és 6. kép. A távcső irányzó vonalai . 

engedi, hogy az i rányzás a korong b e -
osz tása szerint b izonyos szöggel e lha j l í t -
ha tó legyen. A korongon két muta tó van ; 
az egyik megfelel a függőleges helyzetnek, 
mely a látcső hol tpont ja , a másik 22 '5°-ú 
irányzásnak ; egy másik mutató ö s s z e -
hasonlí tó alapul szolgál és a távcső tes-
t é r e van szerelve. 

0°-ú beáll í táskor a szemlélő függő le -
gesen lát lefelé (4. kép), 22'5°-ú beá l l í -
t á skor a függőlegestől előre 22 '5°-nyi ra 
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láthatunk (5. kép) és 5°-ú beállításkor 
5°-ra hátra felé látunk (6. kép). 

Egy kis I mutató mozgathatóan van a 
korongra illesztve, de egy kis csavarral 
rögzíthető. Ha ezt a mutatót a korong 
valamely beosztásához rögzítjük, akkor 
midőn ez az index a korong elfordítása-
kor a holt ponthoz ér, egy kis rovátékba 
esik, s jelzi a bombavetőnek, hogy a 
földet ama hajlás szög alatt látja, melyet 
a mutató jelez; a mutató a kéznek erő-
sebb nyomására kiszabadul a rovátékból. 

A távcsőben légbuborékos szintező van 
elhelyezve. E buborék széle oly módon 
törik meg, hogy fekete körnek látszik, 
melynek közepe a távcső irányvonalát 
jelzi. Az irányzás egész művelete közben 
a bombavetőnek ezt a buborékot a szem-
lencse közepén kell tartania, mikor is a 
távcső függőleges, bárminő hajlása van 
is a repülőgépnek. 

A C A R D A N - f é l e f ö l f ü g g e s z t é s l e h e t ő v é 

t e s z i , h o g y a c z é l z ó k é s z ü l é k j o b b r a , 

b a l r a , v a g y e l ő r e , h á t r a h a j o l j o n , d e m i -

d ő n f ü g g ő l e g e s t e n g e l y e k ö r ü l f o r d u l , , 

v a g y i s m i d ő n a l á t ó s u g á r a h e l y e t t , h o g y 

a r e p ü l ő g é p e l ü l s ő , v a g y h á t u l s ó r é s z e 

f e l é i r á n y u l n a , j o b b r a , v a g y b a l r a i r á n y u l , 

a k é s z ü l é k á t i g a z í t ó s z e r k e z e t r e h a t . 

Ez a szerkezet elektromos elrendezésű. 
Ellenállások hatnak érzékeny galvano-
méterre, mely a kormányos elölt van el-
helyezve s ez a galvanométer jelzi neki 
azt az útigazítást, melyet meg kell tennie, 
hogy pontosan a bombázandó tárgy fölött 
haladjon át. 

A mi most a czélzás módszerét illeti, 
a bomba útjának megállapítására, tehát 
a czélzásra, három tényező ismerete szük-
séges : 1. a repülőgép magassága a tárgy 
fölött, 2. a bomba kezdő sebessége, 
vagyis a repülőgép sebessége a földhöz 
viszonyítva és 3. a szél sebessége. 

A GöRz-féle czélzó készülékkel e három 
tényező meghatározható. 

1. A magasság'úgy állapítható meg, hogy 
a repülőgép tengerszínfölötti magasságá-
ból levonjuk a bombázandó hely magas-
ságát. A repülőgép magasságát barométer 
mutatja, a hely magassága pedig katonai 

térképről olvasható le. Például ha a 
repülőgép 4200 m magasságban van a 
tenger színe fölött, a bombázandó telep 
pedig 200 m-re, akkor a repülőgép ma-
gassága a hely fölött 4000 m. 

Ha a repülőgép magasan jár, akkor az 
ily megállapítás esetleges hibája csak « 
kevéssé zavarja a czélzás pontosságát. 
Például, ha a 90 km-rel haladó repülő-
gép 4000 m magasan van, akkor 500 m 
hiba a magasságmegállapításban csak 
25 m hibát ad a földön (1. a 7. képet). 

2. A bomba kezdősebessége nem más, 
mint a repülőgép sebessége a földhöz 
viszonyítva. Ezt a tényezőt a legnehezebb 
megállapítani, mer t a szél sebességével 
változik, mely maga is folyton változó. 

Ha a repülőgép sebessége 150 km és 
a hátszél sebességé 50 km,akkor a repülő-
gép 200 km-rel halad a földhöz viszo-
nyítva ; míg ha ugyanoly erősségű szél 
ellenkező irányban fuj, csak 100 km-rel 
óránkint. 

A sebességnek ez a nagy különbsége 
érzékenyen hat a bomba útjára s a 7. kép 
ebben a dologban kellő felvilágosítást ad, 
ha pl. a rajzon a 120 és 60 km sebesség-
nek megfelelő vonalat hasonlítjuk össze. 

Abból a czélból, hogy a kezdő sebesség 
megállapítása lehetően egyszerű legyen, 
és hogy a repülőgépnek a földhöz viszo-
nyítva lehető legkisebb legyen a sebes -
sége, a bombázás mindig ellenszéllel tör-
ténik, vagyis bombavetéskor a repülőgép 
szél ellenében halad. 

A kezdő sebesség megállapítása most 
már úgy történik, hogy megmérik azt az 
időt, a mely alatt a repülőgép a földnek 
valamely 0 pontjától kezdve bizonyos szö-
get, pl. 22'5°-ot megfut. 

A rajzból könnyen megérthető, hogy 
az az idő, mely alatt a repülőgép ugyan-
azt a pontot e lőbb 22 5° szög alatt, azután 
pedig függőleges irányban látja, arányos 
a repülőgépnek a földhöz viszonyított 
sebességével. Ily módon megállapítható 
a megfutott út alat t elmúló másodperczek 
száma. 

Előzetesen megállapított táblázatból 
leolvasható, hogyha például a repülőgép 
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4000 m magasságban van s 36 másod-
percz telik el, míg valamely ponto t előbb 
225°-nyi , m a j d 0°-nyi be i rányzás alatt 

ség 200 km óránkint. Ez az érték a víz-
szintes kezdő sebességé t adja meg a 
b o m b á n a k . 

3. I smere tes másrészt , 
hogy a Gotha- t ípusú né-
met repülőgépek 150 km 

sebességge l haladnak 
óránkint, midőn a mótor 
a s z o k á s o s sebességgel 
működik. Ha tehát az 
előbbi megfigyelés sze-
rint a fö ldhöz viszonyított 
sebesség csak 100 km, 
akkor az ellenszél sebes -

200 300 400 500 600 
Elterülés méterben. 

7. kép. A német bombák útgörbéje a repülőgép kü lönböző 
sebességekor . 

látunk, akkor a repülőgépnek a fö ldhöz 
viszonyított s ebessége 100 km óránkint 
és ha csak 18 másodpercz telik el a 
22'5°-nyi út megfutásakor , akkor a sebes -

sége 50 km. Ily módon a 
keresett útgörbének tehát 
mind a há rom tényezője 
i smere tessé válik s ekkor 
a czélzó táblázatból le 
kell o lvasni , hogy mek-
kora a czé lzás szöge, hogy 
a b o m b a a kiszemelt 
tárgyra hul l jon. 

Lássuk most , hogy az 
éppen ismertetet t mód-
szert a gyakorlatban mi-
ként a lkalmazzák. 

A czélzó készülék a re -
pülőgépen a bombavető 
ülőkéje előt t van elhe-
lyezve, miként a 8. képen 
látható. A bombavető ki-
lincsek a j o b b keze ügyé-
ben vannak elhelyezve s e 
kilincsek egyszerű emelő-
karok, melyek hajlékony 
vonókötelek segítségével a 
bombákat szabaddá tesz ik 
(9. kép).] 

Mielőtt a repülőgép a 
bombázandó hely fölé ér-
keznék, m e g kell állapítani 
a czélzásnak azt a két ele-
mét, melyeknek segítségé-
vel a megfele lő czélzó szög 
a táblázatból leolvasható. 

A ba rométe r által jelzett magasságból 
le kell vonni a bombázandó hely magas-
ságát, hogy megkapjuk, mily távolban 
lebeg a föld fölött a r epü lőgép . 
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Czélzó készülék 

Útigazító 

A kormányos A bombavető 
ülőkéje ü lőkéje 

8. kép. A repülőgépre szerel t czélzó készülék. 

9. kép. Bombavető kilincsek. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 8 
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Azután meg kell állapítani a repülőgép-
nek a földhöz viszonyított sebességé t . Erre 
a czélra a készülék korongját a 22'5°-ra 
állítják be s e lőre nézve a fö ldnek vala-
mely jól látszó pontjára : pé ldáu l a re-
pülés irányára merőleges útra , folyóra, 
erdőszegélyre, házra állítják b e a táv-
csövet. A hely k é p e megjelenik a szintező 
buborék körének közepén s e k k o r a ko-
rongot elfordítják, míg a muta tó a holt-
pont rovátékába nem esik. E b b e n a pilla-
natban megindí t ják az órát s a czélzó 
készüléket folyton a tárgyra irányítva 
tartják ; a r epü lőgép előrehaladtával a táv-
cső mindinkább függőleges he lyze tbe jut, 
míg végre a korong 0 pontja a hol tpontra 
jut ; az óramű ekkor megáll s így le-
olvasható raj ta a m a másodperczek száma, 
mely alatt a repülőgép a 22 5°-nyi utat 
megfutotta. A táblázatból ezután kikeres-
hető a már i smer t magassági a d a t és a 
másodperczek száma segítségével a re-
pülőgép sebessége és a czé lzás szöge. 
Legyen ez a s zög pl. 10°. 

Ekkor a korong mutatóját a 10°-ra 
állítják. A czélzó készülék most m á r kész 
a működésre. 

Körülbelül 2 — 3 km-re a b o m b á z a n d ó 
tárgytól a távcső látómezejébe, ma jd a 
buborékának közepére hozzák a tárgy 
képét. Ebben a pillanatban az útirány-
igazító készülék működésbe jön s a gal-
vanométer jelzi a kormányosnak, vájjon 
azon az úton halad-e , mely pon tosan a 
tárgy fölött vezet el. 

Abban a p i l lanatban, midőn a 10°-ra 
beállított muta tó a holtpont rovátékába 
esik, vagyis a b b a n a pi l lanatban, midőn 
a czélzó készülékkel 10°-nyi s zög alatt 

látja a tárgyat, a bombavető a kilincse 
elforgat ja s a bombák lehullanak. 

A bombázás egész ideje alatt a kor-
mányosnak folyton a széllel szemben 
kell irányítania a repülőgépet , a szintező 
buboréká t szigorúan a szemlencse köze-
pén kell tartania s csakis az üveghasáb 
játéka szolgál a tárgy megkeresésére. 

A GöRz-féle czélzó készülék nagyon 
egyszerű szerkezet, ezért néhány próba 
után a kezelője a legnagyobb köny-
nyűséggel keresheti föl az üveghasáb 
mozgatásával a tárgyat s gyűrűs bubo-
réka segítségével közvetetlenül a függő-
leges vonalba középpontosí that ja úgy, 
hogy ez a czélzó készülék valóban ha la -
dás minden más, eddig feltalált ily nemű 
készülékkel szemben. 

Hiba csakis oly tényezőkből származ-
hatik a czélzáskor, melyek gyakorlati-
lag kiszámíthatatlanok. Ilyen tényezők : a 
szé lsebesség és szél irány változásai a 
bomba esése közben, vagy a repülőgép-
nek a szél ellenében való kevéssé pon-
tos beáll í tása. Azonban a czélzás mate-
matikailag helyes és pontos elveken 
nyugszik úgy, hogy a készüléknek meg-
van a maga tudományos jelentősége. 

Természe tes azonban, hogy a gyakor-
latban nem várható e készülékkel sem 
pontos eredmény, mert nem kell feled-
nünk azt sem, hogy a repülőgépnek a 
bombavetéskor még harczolnia is kell, 
e l lenséges repülőgépektől űzetve, ágyú-
tűzben kell végeznie a műveletet s a 
veszély közepett az ember i gyarlóság, a 
kellő nyugodtság és lélekjelenlét hiánya 
is hozzájárul , hogy a czélzás sikere meg-
hiúsul jon. Bogdánfy Ödön. 

Takarmányszalma. 
Már a háború t megelőző évek egyik-

másikában is a száraz i dő j á r á s követ-
keztében olyan nagy takarmányhiány kö-
vetkezett be, hogy ennek következtében 
hazánk állatál lománya a l egnagyobb ve-
szélybe jutott. A háborút k i s é rő rossz 
termelési viszonyok pedig a t akarmány-

hiányt annyira fokozták, hogy egyes mező-
gazdasági üzemek, különösen tehenésze-
tek, te l jesen tönkre mentek. Éppen ezért 
ebben a szorongatott helyzetben kétszeres 
figyelmet érdemelnek a mesterséges ta-
karmányfélék. Az így keletkező iparágak 
nálunk is, de különösen Németországban 
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rendkívül nagy jelentőségűek lesznek a 
háború utáni időkben is, mer t ez az 
egyetlen mód, hogy állattenyésztésünket 
a külföldi takarmány behozatalától füg-
getlenithessük. 

A különféle mesterséges takarmány-
félék közül figyelmünket e lsősorban föl-
kelti a takarmányszalma (Kraftstroh), a 
mely hazánkban nyers ál lapotban oly 
nagy mennyiségben áll rendelkezésünkre, 
hogy egyik évről a másikra nagy töme-
gek maradnak vissza felhasználatlanul. 
Az így föl nem használt szalma azután 
lassanként az évek folyamán elkorhad 

és legföljebb trágyázásra használható. A 
szalmának takarmányozási czélokra való 
felhasználása még azért is ajánlható, mert 
a szalma feltárásához nem kell költséges 
berendezés, ezért k i sebb és nagyobb 
mezőgazdasági üzemekben egyaránt köny-
nyen és olcsón előállítható. A feltárással 
pedig az eddig jóformán táplálóérték-
nélküli szalmából olyan mesterséges ta-
karmányszalmát készíthetünk, melynek 
táplálóértéke a legjobb minőségű réti 
szénáéval vetekedik. 

A különféle szalmaféléknek összetétele 
K E L L N E R szerint a következő : 1 

Szalmaféleség 

N 

Öszi rozsszalma 143 
Öszi búzaszalma 14 3 
Kukoriczaszár. . . 150 
Tavaszi gabona-

szalma 14-3 

Látható ebből az összeállításból, hogy 
a szalmában levő nyers táplálóanyagok-
nak csak aránylag kicsiny része — a 
nitrogéntől mentes extrakt-anyagoknak 
körülbelül V3 része, a nyersrostnak pedig 
körülbelül Va része — van emészthető 
állapotban. Ha tehát a szalmát természe-
tes állapotában használjuk fel takarmá-
nyozásra, akkor a benne levő tápláló-
anyagoknak csak egy részét tudja az 
állati szervezet értékesíteni, a legnagyobb 
rész pedig emésztetlenül eltávozik. Ennek 
az a magyarázata, hogy a főképpen czellu-
lózból álló nyersrost pentozánokkal, lig-
ninnel, kutinnal és kovasavval van in-
krusztálva. Közönségesen ezt úgy mond-
juk, hogy a szalma nagymértékben el van 
fásodva. Ezek az inkrusztáló anyagok az-
után megakadályozzák az emésztő nedvei: 
hozzájutását a nyersrostanyaghoz és így a 
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30-0 10-6 
32-6 109 
47-0 20-3 

460 18-8 

nyersrostanyagnak nehezen emészthetősé-
gét idézik elő. A sza lma nyersrostanyaga 
azonban magában foglalja, illetőleg körül-
veszi a többi táplálóanyagokat is, ennek 
következtében a nyersrostanyag nehéz 
emészthetősége a szalmában levő többi 
táplálóanyagok nehéz emészthetőségét is 
maga után vonja. A sza lma szerves anya-
gainak csupán 42°/o-a emészthető s ezen-
kívül a már megemésztett táplálóanya-
goknak is csak 30—48°/o-a értékesíthető 
az állati szervezetben. 

Ha a szalmát és a szalmahulladékokat 
nátronlúggal és esetleg zárt edényben ma-
g a s a b b nyomásnak kitéve főzzük, akkor 
a czellulózból, pentozánokból, ligninből, 
kutinból és kovasavból álló nyersrost-

1 Österreichisch-Ungarische Zeitschrift 
für Zuckerindustrie und Landwirtschaft, 
1917. évf., 1. lap. 

8* 

Nyers táplá ló anyagok 
százalékokban 

o u. 
Q. 

C 

3 1 1 3 
3 0 1 2 
5-0 1-5 

3 7 1-4 

33-2 
359 
34-5 

37-5 

2 £ 
£ 2 
C «3 

o 
C3 

x : 

440 4-1 
40-8 4-8 

Emészthető t áp lá ló -
anyagok 

százalékokban 

V 
o 
a tu « 

c 

0 ' 6 
0-2 

39-2 4 8 1-7 

3 9 0 4 1 1-2 

0-4 
0-4 
0 5 

0-4 

•CJ S ¥ 
o a> J. 

12-9 
13-3 
17-2 

18-5 

S j 
c t, 

22-0 
20-4 
23-5 

2 M 



1 1 6 k o p p e l e m é r 

anyag a következő chemiai változásokon 
megy át. 

A pentozánokból főzéskor oldható 
czukorfélék állanak elő, az oldhatatlan 
kovasavból oldható nátronszil ikát kelet-
kezik. Ezáltal pedig nemcsak a pento-
zánok jutnak emészthető á l lapotba , hanem 
az egész nyersrostanyag is mechanikailag 
meglazul é s az állati emész tő nedvek 
számára hozzáférhetőbbé válik. Egyszers-
mind pedig az előbb mondot tak szerint a 
protein, a zsír és a többi ni t rogéntől men-
tes vonadékanyagok is hozzáférhe tőbbé 
válnak és így sokkal könnyebben tudja 
őket az állati szervezet ér tékesí teni . A 
szalmát tehát ilyen módon mintegy fel-
tártuk. 

A szalma feltárása tehát a szalmának 
nátronlúggal való főzésén alapszik. A 
technikai kivitelben pedig megkü lönböz-
tetünk két eljárást , a szerint, hogy a fel-
tárást közönséges légnyomáson, nyitott 
edényekben, vagy pedig m a g a s a b b lég-
nyomáson, zárt edényekben végezzük. A 
nyomás alatt való főzés azzal az előny-
nyel jár, hogy egyrészt k e v e s e b b lúggal 
dolgozhatunk, másrészt ped ig ugyanolyan 
mennyiségű lúg használata ese tében a 
feltárás mértéke, t. i. a táplá lótakarmány 
emészthetőségi foka, nagyobb. Ezenkívül 
a nyomás alatt való főzésnek az a haszna 
is megvan, hogy ezáltal gyengén savany-
kás ízű takarmányt kapunk, a melyet az 
állatok szívesebben fogyasztanak. Ez a 
körülmény azonban nem valami nagyon 
fontos, mer t a takarmányszalmát rende-
sen nem magában, hanem m á s takarmány-
féleségekkel keverten szokás föletetni. A 
nyitott edényekben való főzé snek viszont 
az az előnye van, hogy a s z ü k s é g e s be-
rendezés sokkal egyszerűbb é s olcsóbb, 
a mi különösen most a h á b o r ú b a n igen 
fontos körülmény. 

A takarmányszalma emészthetőségének 
fokát nagyobb mennyiségű lúg felhasz-
nálásával könnyen fokozhat juk. így pél-

dáu l az eddigi kísér le tek szerint 6 — 8 
óra i nyomás nélküli főzéssel és 10°/o lúg 
alkalmazásával a s z e r v e s anyag e m é s z t -
he tősége 74'2°/o lett, 2 0 % lúg h a s z n á l a -
tok ra pedig a s ze rves anyag emész the tő-
sége körülbelül 82°/o-ra emelkedett. A 
főzéshez 2—3-szoros mennyiségű víz 
volt szükséges. 

A nyeredék, t. i. olyan mennyiségű 
takarmányszalma, a melyet 100 kg n y e r s -
sza lmából kapunk, természetesen a n n á l 
csekélyebb, mennél t ö b b lúgot h a s z n á -
lunk, azaz mennél tökéletesebben f e l -
t á r j uk az anyagot. A feltárásra őszi é s 
tavaszi gabonaszalma egyaránt a lka lmas , 
minthogy azonban a tavaszi szalma t e r -
mésze tes ál lapotában nagyobb é r téke t 
képvisel , mint az őszi , feltárásra e l s ő s o r -
ban az őszi szalma a ján lha tó , A t aka rmány-
sza lma hűvös helyen meglehetős h o s s z ú 
ideig (4—6 hétig) r o m l á s és p e n é s z e d é s 
né lkül eltartható. 

A szalma f e l t á r á sá ra a L E H M A N N - é s 
a z OEXMANN-féle e l j á rásoka t használ ják. 
A kettő között ve le jében nincs s e m m i 
különbség. Az e lőbb i azonban j o b b a n 
el ter jedt . Ez u tóbbi eljárás szerint a 
sza lmát szétaprítjuk é s keverődobban a 
lúggal jól összekever jük . 100 kg s z a l -
m á r a 200 liter vizet számítunk, a m e l y -
b e n 10 kg maróná t ron t oldunk fel. 6 — 8 
óra i főzés után a t akarmányt vízzel t ö b b -
s z ö r jól kimossuk é s a víz fölös r é szé t 
sa j to lással eltávolítjuk. 100 kg szalma f e l -
tárásával körülbelül 50 kg szalmaczel lu-
lózt kapunk, a mely egy napra elég t a -
karmányt ad 10 d a r a b nagy állat r é s z é r e . 
A szalmaczellulóz táp lá ló értéke p e d i g 
— népiesen k i fe jezve— körülbelül egyen lő 
a keményítőével. 

Újabban S T U T Z E R megkísérelte a s z a l -
m á t sósavval fel tárni , a miáltal a s z e r -
v e s anyagok és kü lönösen a nitrogéntól 
m e n t e s vonadékanyagok emészthe tősége 
m é g sokkal jobban fokozható. 

Dr. Kopp Elemér. 
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A nemi ébredés mirigyének és túltengésének 
hatása a szervezetre. 

S T E I N A C H E . meglepő vizsgálatai kétségbe-
vonhata ta lnul beigazolták, hogy a csirasejte-
ket t e rmelő mirigyek (petefészek és here) két 
részből ál lanak. Az egyik rész csirasejteket, 
vagyis nőstényeknél petéket és hímeknél 
hímcsirasej teket termel, a másik rész 
pedig oly különös belső váladékot választ 
el, mely egyenesen a vé rbe jutva, a m á -
sodlagos nemi jellegek kifejlődését hozza 
létre. A csirasejteket te rmelő mirigyeknek 
ezt az utóbbi részét a nemi ébredés 
mirigyének, tudományos mesterszóval p u -
bertás-mirigynek nevezzük. Az újabb vizs-
gálatok szerint a másodlagos nemi jelle-
gek 1 k i fe j lődése merőben független a peték 
és hímcsirasej tek fej lődésétől s egyesegye-
dül a mos t említett nemi éb redés mirigyé-
nek be l ső váladékától függ . Ezt bizonyítja 
a köve tkező kísérlet : 

Ha egy vaczokból, vagyis egy szülő-
pártól szá rmazó tengerimalaczok közül 
egy h ím tengerimalacznak heréjét kivág-
juk és helyébe a t e s tü regbe egyik nős -
tény tes tvérének petefészkét varrjuk be, 
akkor az átültetett és megfogamzott pe te-
fészeknek az a része, mely petéket t e r -
mel, e lsorvad, ellenben az a része, mely 
belső váladékot termel, továbbra is m ű -
ködik s ennek a belső váladéknak hatására 
a hím tengerimalaczon nőstény tengeri-
malaczra jellemző jellemvonások fej löd-
nek, úgy, hogy az ilyen nősténynyé változ-
tatott hím tengerimalaczot nem lehet meg-
különböztetni az igazi nőstény tengeri-
malacztól ; súlya, termete, csontszerkezete, 
viselkedése, emlőinek nagysága s egyéb 

1 Másod lagos nemi jellegek azok a testi 
é s psychikai jellemvonások, melyek által, 
a nemi szerveket (e lsődleges nemi jel le-
gek) nem tekintve, a két nem (hím é s 
nőstény) egymástól különbözik. Ilyen 
jellegek pl. az eltérő nagyság, szín, m u s -
trázat, hang, jobban fejlett érzékszervek, 
a másik nem elbájolására való különböző 
tu la jdonságok (ének stb.), különböző ösz -
tönök, az utódok gondozására való szervek 
(emlők, költőtáskák), a hímek fegyverei 
(agancs, hata lmas rágószervek) stb. 

jellemvonásai mindenben megegyeznek a 
nőstény tengerimalaczéival. Hasonló kísér-
lettel kimutatható, hogyha a nőstény ten-
gerimalacz petefészkét kivágjuk é s he -
lyébe hím tes tvérének heréjét ü l te t jük be, 
az eredetileg nőstény tengerimalaczon 
a hím tengerimalaczra jellemző tu la jdon-
ságok fejlődnek ki, jóllehet az ilyen h ímmé 
változtatott nőstény nem termel h ímcs i ra -
sejteket. A nemi éb redés mirigyének be lső 
váladéka tehát megszabja a nemi jellegek 
kifejlődését. Érdekes , hogy a hím é s női 
nemi-ébredésmir igynek belső vá ladéka 
speczifikusan hat, vagyis a hím nemi-
ébredésmirigynek váladéka a him nemi 
jellegek kifej lődésére fokozólag hat, el len-
ben a nőstény jellegek kifej lődését gá -
tolja, viszont a női nemi-ébredésmir igy 
váladéka a nőstény jellegek kifej lődését 
mozdítja elő, el lenben a hím jellegek 
kifejlődését gátolja. 

A m o s t i s m e r t e t e t t t é t e l b ő l t e r m é s z e t e -

s e n a z i s k ö v e t k e z i k , h o g y h a s i k e r ü l v a l a m i 

ú t o n - m ó d o n a n e m i é b r e d é s m i r i g y e i n e k 

j e l l e m z ő b e l s ő v á l a d é k á t f o k o z n i , a v e l e 

k a p c s o l a t o s n e m i j e l l e g e k a r e n d e s n é l 

f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n f e j l ö d n e k k i . 

S T E i N A C H - n a k ' s i k e r ü l t e z t k í s é r l e t i l e g b e -

i g a z o l n i . É r d e k e s k í s é r l e t é t a k ö v e t k e z ő -

k é p p e n v é g e z t e : 

Egy szülőpártól származó tenger imala-
czok egyik nőstényének petefészkét ki-
vágta és helyébe egyik hím tes tvérének 
heréjét varrta be. Az így átültetett herének 
az a része, melyet a nemi é b r e d é s mi-
rigyének nevezünk, a tapasztalatok szerint 
nemcsak megfogamzik, hanem a r endes -
nél nagyobbra is nő s ezzel kapcso la to -
san belső váladéka is a rendesnél foko-
zottabb mértékű, a minek azután az a 
következménye, hogy a hímmé vál tozta-

1 STEINACH, E . é s HOLZKNECHT, G . , E r -
höhte Wirkungen der inneren Sekretion 
bei Hypertrophie der Puber tä t sd rüsen ; 
Archiv f. Entwicklungsmechanik de r Or-
ganismen, 42. köt., 1916, 490 - 5 0 7 . lap. 
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tott nőstény tengerimalaczon a hím jellem-
vonások a rendes hímekéinél jóval erőseb-
ben fejlődnek ki. Az ilyen módon hímmé 
változtatott nőstény tengerimalacza rendes 
hímeknél nagyobb termetű, teste erősebb 
kötésű és súlyosabb, szőrözete durvább, 
feje hosszabb stb., szóval a hímek jellem-
vonásait túlzott mértékben egyesíti ma-
gában, miként ezt a következő adatok 
is igazolják : 

Fiil Járom ív 
Súly közti "közti 

g távolság köz n ° s f 
mm mm 

Rendes nős tény . . . 845 22 40 74 
Rendes hím 1002 31 43 81 
Hímmétettnőstény 1200 33 48 87 

madik helyén látható rendes nösténynyel 
összehasonlítjuk, közeledést látunk a hint 
t ípushoz ; ennek az az oka, hogy ennek 
a tengerimalacznak petefészkét eltávolí-
tották s így, minthogy a petefészekkel 
együtt kiirtották azt a váladékot, mely a 
női jellemvonások kifejlődését fokozza, 
bizonyos mértékben kifejlődtek a hímre 
jellemző bélyegek is. 

S T E I N A C H az előbb ismertetett kísérlet-
nek fordítottját is megcsinálta a követ-
kezőképpen : 

Egy szülőpártól származó tengerimala-
czok egyik hímjének heréjét kivágta és he-
lyébe egyik nőstény testvérének petefész-

Himmé változtatott Petefészkétől Rendes Rendes 
nőstény megfosztott nőstény nőstény hím 

1 . kép. Egy szülőpártól származó négy testvér tengerimalacz. S T E I N A C H szerint. 

Azt, hogy a hímmé tett nőstényen mi-
lyen szembetűnően és a rendes hímnél 
mennyire fokozottabb mértékben fejlődnek 
ki a hímre jellemző tulajdonságok, jól 
illusztrálja az 1. kép, melyen négy tengeri-
malacz-testvér látható : az első mestersé-
gesen hímmé változtatott nőstény, a má-
sodik petefészkétől megfosztott nőstény, 
a harmadik rendes nőstény és a negyedik 
rendes hím. Közbevetőleg megemlítem, 
hogy az e képen látható második nős-
tény tengerimalaczon, ha azt a kép har-

két varrta be. A beültetett petefészek meg-
fogamzott és női nemi-ébredésmirigy-
részlete burjánzásnak indulva, a rendesnél 
nagyobb mennyiségű belső váladékot ter-
melt, a minek hatásaképpen ezen a mes-
terségesen nősténynyé tett hím tengeri-
malaczon a nőstény jellemvonások a ren-
des nőstényekénél fokozottabb mértékben 
fejlődtek ki, miként az a 2. képen is lát-
ható. E képen a harmadik helyen látható a 
most említett nősténynyé tett hím tengeri-
malacz, mellette a második helyen test-
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vérének : egy r e n d e s nőstény tengeri-
malacz képét m u t a t j u k be. E két tengeri-
malacz képének összehasonl í tásából vilá-
gosan megállapítható, hogy a nösténynyé 
változtatott hím sokkal kisebb és sokkal 

séges mennyiségben tejet választanak el, 
sőt az anyaság örömeiben is kedvét leli s 
örömmel szoptat ja más nőstény kicsinyeit. 
3. képünk egy ilyen mesterségesen nös-
ténynyé változtatott hím tengerimalaczot 

Heréjétől Rendes Nösténynyé Rendes 
megfosztott hím nőstény változtatott hím hím 

2 . kép. Egy^szülőpár tó! származó négy testvér tengerimalacz. S T E I N A C H szerint . 

3. kép. Mes te r ségesen nösténynyé változtatott hím tengerimalacz szoptatás közben. 
S T E I N A C H szerint. 

karcsúbb, szóval nőiesebb, mint a ren-
des nőstény. A kísérlet eredményét még 
feltűnőbbé teszi az a körülmény, hogy az 
ilyen mesterségesen nösténynyé vál tozta-
tott hím tenger imalacznak hatalmas emlői 
fejlődnek és te jmir igyei időszakosan bő-

mutat be szoptatás közben. Megjegyzem 
még, hogy az ilyen mesterségesen nös-
ténynyé változtatott állatokon a tejelválasz-
tás időszakosan megismétlődik és késő 
öreg kor ig tart. 

A közölt kísérletek alapján megér the t -
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jük azokat az ese teket is, a melyekben 
gyerekeknél nagyon korán, idő előtt ki-
fe j lődnek a másod lagos nemi jellegek, 
jóllehet érett cs i rasej teket nem lehet ben-

nük kimutatni. Az ilyen esetek a nemi-
ébredésmir igy túltengésének és fokozott 
belső elválasztásának következményei. 

Dr. Gorka Sándor. 

Mézelő orvosi növények.1 

A nálunk te rmesz the tő orvosi növények 
között sok kiváló mézelő növény is akad, 
ezért az orvosi növénytermesztés szoros 
kapcsola tba hozha tó a méhészettel. Ennek 
szép példáját lát tam évekkel ezelőtt Borsod-
megyében, Hangácson, a hol F A R K A S Z S I G -

M O N D p lébános nagy méhészete mellett 
28 holdon orvosi növénytermesztéssel 
foglalkozott. Az ő jóvoltából kóstolhattam 
meg a kitűnő zamatú „gyógynövénymé-
ze t" is. 

A kitűnően méze lő orvosi növények, 
a melyek nálunk nagyban is te rmeszt -
hetők, e lsősorban az Ajakosak (Labiatae) 
családjából valók, ezek mellett nagyon 
figyelemre méltók az Ernyősök ( U m b e -
liferaé) és a Mályvafélék (Malvaceae) s csak 
utánuk említhetők a többiek. 

Méhészeti szempontbó l talán legfonto-
s a b b a méhfü vagy czitromfü (Melissa 
officinalis), mer t ez a növény nemcsak 
mézelő virágainál fogva fontos a méhé-
szetre , hanem azér t is nevezetes, mert 
leveleivel a méhkas t bedörzsölik ra j -
fogáskor. A mélifű szagát nagyon ked-
velik a méhek és szívesen mennek bele 
az olyan kasba, a melyet méhfűvel dör -
zsöl tek be. Igénytelen apró fehér virágai 
sok édesanyagot fejlesztenek, ezért a 
méh napestig j á r j a ezeket a virágokat. 
M é h e s körül nagyon ajánlatos méhfüvet 
ültetni, de f igyelemre méltó, hogy a méhfű 
te rmesztése igen há ladatos droggyüj tés 
szempont jából is. A méhfű szárított ha j -
tása „herba melissae citratae" néven igen 
keresett drog, a melyet ma 150 fillérrel fizet-
nek kilónként. Csakhogy ha nagyban ter-
meszt jük a méhfüvet , akkor választanunk 
kell a között, hogy drogot akarunk-e t e r -

1 Egyúttal felelet a 6. sz. kérdésre . 

melni, avagy méhlegelőt aka runk-e mé-
heinknek hagyni, mert a méhfüvet d rog-
szerzés czéljából legkésőbb b imbós álla-
potában , virágnyilás előtt kell levágni, 
tehát akkor, a mikor a méhek m é g nem 
vehetik hasznát . 
' Ugyanez áll a mentákra nézve is. A 

borsmenta (Mentha piperita) é s a fodor-
menta (Mentha crispa) egyaránt jó mé-
zelő növény, de drogszerzés czél jából 
jóval a virágzása előtt, de l egkésőbb 
b imbózáskor levágandó. A méhfűnek és 
a mentának is virágzásakor már sárgul -
nak az alsó levelei, azért nem várha tunk 
a vágással virágzásig. A méhfű és a 
menta évelő növény, a mely egyszer be-
telepítve sokáig él. 

A legkiválóbb mézelő növények közé 
való az izsóp (Hyssopus officinalis). Mint 
orvosi növény ugyan nem tartozik a leg-
ke lendőbbek közé, mert főleg csak Német -
és Francziaországban ér tékesí thető, de 
azért é rdemes vele drogszerzés czél jából 
is foglalkozni. Az izsóp a méheknek igen 
bőséges legelőt ad és majdnem egész 
nyáron keresztül virágzik. Kora reggeltől 
késő estig jár ják a méhek. Az izsóp 
ugyan déleurópai növény, de azér t ki-
tűnően díszlik nálunk ; a h ideget jól 
állja és a ta lajban nem válogatós. Jól 
díszlik a legsoványabb kavicsos h o m o k -
földön, csakúgy, mint a kötött nyers 
sárga vagy vörös agyagon. Te lep í tése 
igen könnyen sikerül ; legegyszerűbben 
magvetés út ján telepíthető. Az izsóp is 
évelő növény ; egyszer betelepítve minden 
ápolás nélkül is évekig megmarad é s évről-
évre virágzik. Bár előírás szerint a d rog-
nak b imbós hajtásait kell megszárí tani , 
de azért — tekintettel a méhekre — a z el-
virágzott haj tásokról lefosztott levelek is 
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értékesí thetők. Kilóját ma 120 fillérrel 
váltják be. 

Jó mézelő orvosi növény továbbá az 
orvosi zsálya (Salvia officinalis), a mely-
nél a méhlegelő a drogszerzésse l jól 
összeegyeztethető, mert a zsá lyabokor 
virágos hajtásain kívül nagy számú meddő 
haj tásokat is fejleszt, melyeket levághatunk 
é s elsőrendű drognak megszárí thatunk. 
A zsályavirág ugyan szintén jó mézelő 
virág, de a zsályabokor nem virágzik 
olyan sűrűn és nem hajt olyan tömege-
sen virágos haj tásokat , mint az izsóp. 
A zsálya ezért mézelés dolgában az izsóp 
mögött marad. Az orvosi zsálya is évelő, 
soká ig kitartó, edzett növény. 

Jó mézelő növény a skárlátzsálya (Sal-
via sclarea) is, a melyet azonban kisebb 
mértékben termesztenek, mert nem olyan 
kelendő, mint az orvosi zsálya. A skár lá t -
zsálya nem is olyan hosszúéletű, mint 
a z orvosi zsálya, mert csak két, legföl-
j ebb három évig él, az első évben pedig 
még nem virágzik. 

Jó mézelő orvosi növény az Ajakosak 
közül még a levendula (Lavendula vera) 
é s a kerti démutka (Thymus vulgaris). 
Előbbinek nagyban való t e rmesz tése ná-
lunk nehezen megy, utóbbi ped ig törpe 
növény létére k i sebb hozamokat ád , mint 
az előbb említettek. Bár nem orvos i nö-
vény, de mégis meg kell emlí tenem az 
évelő csombort (Satureja montana), mert 
igen háládatos mézelő növény é s a fel-
karolásra nagyon érdemes. 

Az ernyősök sorában meg kell említe-
nem a koriandrumot vagyis zergefüvet 
(Coriandrumsativum). A kor iandrum virág-
zása idején nagyon érdekes a kor iandrum-
tábla az ő nyüzsgő eleven életéve!. Ha 
nyilik a koriandrum virága, akkor a 
sok fehér virág tejfehér lepel módjá ra 
elborí t ja a mezőt és a millió virágot 
körülzümögi a bogárságnak legkülön-
bözőbb rendű é s rangú képviselője . A 
sokféle rovar között vezető s ze r epe van 
a méhnek. A méhek sűrűn hordanak 
mézet a kor iandrum virágáról. A korian-
drum egy nyári növény, s magról ve-
tendő minden évben. Termesztése könnyen 

sikerül, nem jár nehézséggel . Mig a virága 
egy-két hétig kitűnő méhlegelő t ad, add ig 
a magja értékes fűszer , a mely az il ló-
olajgyárakban mint ke re se t t nyersanyag 
fontos szerephez jut. 100 kilónként m a 
200 koronával fizetik. 

Az Ernyősök sorából va ló orvosi növény 
még az orvosi angyélika (Archangelica 
officinalis), a melynek gyökere adja a 
„radix angelica" nevű értékes drogot . 
Virágai szintén jó méze iők és tömegesen 
vonzzák magukhoz a kü lönböző rovarokat 
és ezek sorában a m é h e t is. Minthogy a z 
angyélika gyökerét é r tékes í t jük drog g y a -
nánt, azér t a drogtermelés nem zavarja a 
méhek munkáját . Az angyél ika azonban az 
első évben, magról kelve, még nem virágzik 
és csak a második évben virágzik, a h a r -
madik évben pedig m á r kevés tő zöldül 
ki belőle . Az angyélika mellett említhető 
a léstyán (Levisticum officinale) is, c s a k -
hogy ennek mint orvos i növénynek csak 
másodrangú szerepe van s tömeges t e r -
melésre kevésbbé a j án lha tó . Virágait azon-
ban nagyon szeretik a méhek. 

A Mályvafélék (Malvaceae) közül a 
festőmályva (Althaea rosea var. nigra) é s 
a fehér mályva vagy ziliz (Althaea o f f i -
cinalis) ad a méheknek jó legelőt é s 
mézzel meg virágporral bőven látja el a 
szorgalmasan gyűjtő méhe t . A festömályva 
magró l kelve az e l ső évben még n e m 
virágzik és csak a m á s o d i k évben nyílnak 
a vi rágai , a harmadik évben pedig m á r 
pusztulni kezd. A drogo t a virág adja, m é g 
pedig vagy az egész virág, kelyhestől 
együtt, vagy pedig c s a k a párta (a p o r -
zókkal együtt), míg a kehely a termővel 
mel lőzhető. E szerint kétfé le árút hoznak 
forga lomba. Ha kelyhestől szedjük a 
mályva virágait, akkor megfoszt juk a m é h e t 
legelőjétől, ellenben h a csak pártáját s z e d -
jük megszárí tás végett, akkor a drogszer-
zést összeegyeztethet jük a méhlegelővel. 
A festőmályvának fő l eg a fekete ( sö té t -
p i ros) pár tája ér tékes, ez pedig akkor i s 
használható , hogy ha m á r magától lehull . 
A gyakorlott szedők a mályva tövéről 
úgy szedik a fes tőmályva pártáját, hogy 
a kehe ly a termővel r a j t a marad a szá ron , 
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míg a pá r t á t a porzókkal együtt szépen 
leszedik. Ezáltal megtakar í t ják a virágnak 
a kelyhétől való megtiszt í tásának mun-
káját. Ezze l az eljárással n e m zavarjuk 
a méhet gyűj tő munkájában, mert a már 
idősebb virágok pártáját szed jük , a me-
lyeket a méh már úgyis kihasznál t . Hogy 
mennyire szereti a méh a festőmályva 
virágait, láttuk, a mikor kelyhes től együtt 
szedték a festőmályvavirágokat . A kosárba 
gyűjtött virágokat úgy e l l ep ték a méhek, 
hogy a virágszedőknek a méhekke l meg 
kellett v iaskcdniok és egy-egy méhszúrást 
is el kellet t szenvedniök. F A R K A S Z S I G -

MOND p l é b á n o s úrnál volt alkalmam a 
festőmályvamézet megízlelhetni és nagyon 
finomnak találtam. 

A fehér mályva vagy ziliz (Althaea offi-
cinalis) v i rágai t szorgalmasan látogatják a 
méhek. E z a mályvafaj éve lő és sokáig 
él, úgy hogy méhes köze lében való tele-
pítése és fenntar tása kevés munkával jár. 
Elnyiló fé lben levő virágai é s levelei is 
értékes d r o g o t adnak. Legér tékesebb azon-
ban e növény gyökere. 

Szorga lmasan látogatják a méhek az 
ökörfarkkóró (Verbascum) virágai t is, a 
virágokról azonban inkább c s a k virágport 
gyűjtenek. Az ökörfarkkórónak a virágá-
ból csak a pártát a benne levő porzók-
kal együtt szedjük le d rogsze rzé s czél-
jából é s a mint a gyűjtés a la t t álló virág-
tömeg a kosá rban áll, s ű r ű n lepik el a 
méhek. 

A többi nálunk te rmesz tés re ajánlható 
orvosi növények közül még a ruta (Ruta 
graveolens) említhető mint mézelő nö-
vény. Kelendőség dolgában az izsóppal 
egyezik meg, t. i. inkább csak kivitelre ter-
meszthető. Évelő növény é s semmiféle 
ápolást n e m kiván. 

A méhésze t és orvosi növénytermesztés 
egyesí tésekor fölmerül az a k é r d é s is, hogy 
milyen orvos i növényeket kerü l a méh, 
továbbá hogy vannak-e a m é h e k r e nézve 
veszedelmes orvosi növények? Er r e nézve 
érdekes pé ldának hozhatom fel a rovar-
irtó aranyvirágot (Pyrethrum Chrysanthe-
mum) cinerariaefoliumot. F e l t ű n ő nyáron 
az ellentét a virágzó ko r i and rum- és 

Pyrethrum-tábla között . Míg a v i rágos 
koriandrumtáblát a zümmögő rovarvilág 
sokasága lepi el, elevenné, élénkké, moz-
ga lmassá és h a n g o s s á teszi, addig a pár 
lépésnyire tőle levő, szintén a virágok 
özönével elborított Pyrethrum-tábla ki-
hal tnak tűnik, o lyan, mintha virágai nem 
é lő virágok, h a n e m művirágok volnának, 
a melyek a bogár ságo t nem érdeklik. A 
Pyrethrum fehér virágainak óriási tömege 
n e m az élő e levenségnek képét tá r ja elénk, 
h a n e m olyan, mint a fehér márvány: hideg, 
c s e n d e s és kihalt. Bogá r alig akad a Py re -
thrum-táblán. N é h a - n é h a elrepül fö löt te 
egy-egy lepke és b á r a fehér virágaival 
messz i re világító á g y á s felhívja a bogá r -
s á g figyelmét, azé r t csak elvétve lá togat ja 
m e g egy-egy el tévedt méh, a gyűjtő méhek 
tömege azonban távol marad ettől a nö -
vénytől . 

Egyes méhészek körében hangosan 
ti l takoztak az el len, hogy a méhes körül 
o rvos i növényt te lepí tsenek tömegesen , 
m e r t attól féltek, hogy a mérges orvosi 
növények megmérgezik majd a mézet . E z t 
a z aggodalmat tú lzot tnak találom. Mert 
miről lehet itt s zó ? Mint számba jövő 
orvos i növény csak a piros gyűszűvirág 
(Digitalis purpurea), a beléndek (Hyscya-
mus niger), a maszlag (Datura Stramo-
nium) és a nadragulya (Atropa belladonna) 
szerepelhet . Nálunk eddig e növények 
egyikét sem te rmesz te t ték nagyban. Kí-
vána tos lenne a gyűszűvirág termesztése , 
m e r t erre nagy szüksége van a hazai 
o rvos i tudománynak. Virágai igen szépek , 
d íszesek, rovar lá togatásra berendezet tek, 
d e a mézelő méhet m é g sem csábítják ma-
gukhoz . Elsősorban a pöszörök vagyis a 
Bombus-\a.\ok sze repe lnek mint a gyűszű-
v i r ág látogatói ; e zek mellett a p r ó b b ter -
m e t ű vad méhfajok j á r j ák a gyűszűvirágot, 
d e arról, hogy a m é z e l ő méh is e l l á to -
g a t n a oda, nincs tudomásom. Ezért a l ap -
ta lannak tartom a méhészek félelmét. A 
p i r o s gyűszűvirág ná lunk nem terem va-
d o n , ellenben a t öbb i három említet t 
m é r g e s növény n á l u n k vadon te rem é s 
a méhészek még s e m észlelték, hogy 
veszedelmesek lennének méheinkre. E 
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három mérges növény igen kerese t t dro-
got szolgáltat, azért nincs kizárva, hogy 
idővel azokat is fogjuk nagyban termesz-
teni, de ma még ezek egyikének termesz-
tését sem karolták fel nagyban . De ha 
előbb-utóbb nagyban való termesztésöket 
fel is fogjuk karolni, akkor sem kell a 
méheket tőlük félteni. 

A maszlag (Datura Stramonium) éjjeli 
virág, a melynek szép hos szú tölcséres 
hófehér virága este 7 és 8 ó r a között 
nyílik, nappa l pedig bágyad tan lelóg, 
fonnyadtan összecsukódik. Ez a virág 
tehát csak éjjeli rovarokat csalogat ma-
gához, a méh pedig éjjel p ihen . A be-
léndek (Hyoscyamus niger) ugyan nappali 
virág, de látogatói sorában eddig csak 

pöszöröke t és egy a p r ó méhfajt észleltek, 
a házi méh látogatását eddig nem észlel-
ték. Az emiitett m é r g e s orvosi növények 
közül tehát csakis a nadragulyát (Atropa 
belladonna) említhetem mint olyant, a 
mely a méhet v i rágaiba csalogatja. A 
méze lő méh valóban szívja a n a d r a -
gulyavirág édes nedvé t és mézet kész í t 
belőle, csakúgy, mint az ártalmatlan nem 
m é r g e s növények virágainak a nedvéből . 
Azt azonban, hogy ez a méz ár talmas az 
ember r e , nagyon is kétségesnek ta r tom. 
A házi méhnek nem árt a nadragulyaméz, 
ső t a méh úgy látszik szereti a n a d r a -
gulya nektárját, mer t sűrűn látogatja ezt 
a virágot. 

Dr. Páter Béla. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK 

A v a j é s s e r t é s z s í r p ó t l ó s z e r e i . 
Régi tapaszta la t , hogy n e m c s a k a fejlet-
tebb műveltséggel járó h a s z n o s gondo-
latok, találmányok, új í tások, hanem a 
káros, egészségünket és test i jólétünket 
veszélyeztető hamisítások is a nagy Né-
metbirodalmon keresztül származnak át 
hozzánk. Szinte bizonyosra vehet jük, hogy 
a Németországban lábra kapot t és az 
ottani e ré lyes ellenőrzés következtében 
hamarosan kiirtott hamisí tványok előbb-
utóbb nálunk is fe lbukkannak. Várható 
tehát, hogy azok a Németországban for-
galomban levő és már kel lő értékükre 
leszállított, hangzatos nevű „va j - és zsír-
pótlószerek" csakhamar a mi élelmi-
piaczainkon támadnak fel é s látnak új-
ból napvilágot. Nem lesz t ehá t időszerűt-
len, ha néhány, a Németbirodalomban 
forgalomban levő vaj- é s zsírpótlószer 
összetételére és mibenlétére rámutatunk 
és egyszersmind vásárlásuktól é s fogyasz-
tásuktól jó előre óvjuk a közönséget . 

Egy ilyen nem kívánatos vajpótló pél-
dául „Durchhal ten" néven kerü l t Német-
országban forgalomba. Áll ped ig ez 20°/o 
zsírból (vajzsír), 13°/o fehér jébő l (sajt-
anyag, túró), 4°/o tejczukorból , tejsavból 
és a tej egyéb sóiból, 3°/o konyhasóból 

és 60°/o vízből. Halmazállapota, n e v e z e -
tesen kenhetősége, szaga és egyéb é r z é -
ke lhe tő tulajdonságai a vajéhoz h a s o n -
lók. Összetételéből következtetve t ehá t 
nem más, mint — igen sok víz mel le t t 
— kevés vajnak é s túrónak keveréke. 

Egy másik va jpót ló készítmény : á r p a -
liszt, burgonyakeményítő, sajtanyag, k o n y -
h a s ó és tejczukor festett keverékének 
bizonyult . 

Egy harmadik pót lószer , a mely mint 
szavatol t tiszta te l jes tejkészítmény kerül t 
forgalomba, 50ü/'o vizén kívül csak 16°/o 
zsírból , 15'5°/o sa j tanyagból és 17°/o t e j -
czukorból állt. E készítménynek forgalmi 
é r t éke úgy aránylott a tiszta vaj á r á h o z , 
mint 4 : 1 . 

Nem kevésbbé é r d e k e s készítmény a z 
a vajpótlószer sem, mely feke tés -barna 
fűszerezet t kocsonyás anyag a l ak jában 
szerepel a német élelmiszerpiaczon é s 
85°/o vizén kívül 0'5°/o zsírt, 3'54°/o n i t ro-
géntartalmú anyagokat és 8 % h a m u t 
(ebben 6°/o konyhasó t ) tartalmaz. Lénye-
gében tehát nem áll egyébből, mint f ű -
szerezet t zselat inos sósvízből. 

Még aránylag legér tékesebb készí tmény, 
de semmiesetre s e m vajpótlószer az, a 
mely 52°/o víz-, 14°/ozsir- , 12 °/o t e jczukor -
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és 2 2 % saj tanyag- tar ta lommal kerül for-
galomba. Ez tu la jdonképpen nem egyéb, 
mint fr iss , czukorral kevert t e l jes tejből 
készült sa j t . 

Ser tészs í rpót ló gyanánt „Spekosa" néven 
bukkant fel egy anyag a németországi 
élelmiszerpiaczon. A chemiai vizsgálat 
47-5% vizén kívül 4 2 ' 2 % zsírt , 8*5% 
szerves anyagot (nem zsírt) é s 1 7 % kony-
hasót, a mikroszkópi vizsgálat pedig igen 
sok keményítőt mutatott ki e b b e n a ké-
szí tményben, mely a valóságban nem más, 
mint körülbelül 5 8 % keményítő-csirizzel 
kevert ser tészs í r . A mi pénzünkre át-
számított forgalmi ára ki logrammonként 
körülbelül 8 korona vol t ; 1 kg sertés-
zsír tehát kereken 19 koronával értéke-
sült ebben a pótlószerben. 

Egy másik hasonczélú készí tmény 3 3 % 
vízből, 1 2 % zsírból és 5 5 % húsbó l állott 
és már ro thadásba átment, bűzös , félig 
folyós kocsonyaszerű anyag volt. 

Látható a fentiekből, hogy a vaj- és 
zs í rpót lószereknek meghonosodása egy 
cseppet s em kívánatos, mert csak szapo-
rítják az értéktelen és hihetet lenül túl-
fizetett pót lószerek számát é s végered-
ményben o d a vezetnek, hogy az élelmi-
szerek h iánya következtében amúgy is 
rosszul táplál t lakosság egészségi álla-
potát és a szervezet ellentálló tehetségét 
veszélyeztetik. 

Az élelmiszerpiaczokel lenőrzésével meg-
bízott közigazgatási hatóságoknak és vegy-
vizsgáló á l lomásoknak mindéin eszközzel 
oda kell törekedniök, hogy az ilyenfajta 
pótlószerek el ter jedésének ú t j á t vágják. 

Fallin Adolf. 

A d a r u f é s z k e l é s e a b a l a t o n i b e r -
k e k b e n . A Természet tudományi Közlöny 
4 9 . kötetének 2 1 — 2 2 . s zámában S C H E N K 

JAKAB-tól egy kis közlemény jelent meg 
„A daru fészke lése és á tvonulása Magyar-
országon" czimen. Ebben a közlemény-
ben a szerző a daru bala toni fész-
keléséről csak mint valószínűségről em-
lékezik meg. Hogy a daru évekkel ezelőtt 
a balatoni berkekben, az úgynevezett 
„fonyódi nagyberekben" is fészkel t , azt 

mi, kik e vidéken töl töt tük gyerekkorun-
kat, biztosan ál l í thatjuk. 

Egy ízben egy parasz tasszony — g o n -
d o l o m tótszentpáli — két, egészen k is 
da ru f ióká t hozott megvétel czéljából s z ü -
lőim házához. Akkor iban a balatoni nagy 
berekkel szomszédos helyiségek lakói 
rendszeresen foglalkoztak ilyen a p r ó 
berk i madarak e ladásáva l ; így t ö b b e k 
közöt t nagyon sok a p r ó vadréczét hoz tak 
a házhoz. Az a körülmény, hogy ezek 
közöt t az apró madár f iókák között d a r u 
is akadt , bizonyítja, hogy e szép m a d á r 
a „nagy berekben" annak idején r e n d -
sze resen fészkelt. Kérésünkre anyám az 
említet t két kis daruf iókát megvette. 
Természe tesen nagy volt az ö römünk . 
Beczéztük, etettük, i ta t tuk a kis mada raka t 
s minden áron fe lakar tuk őket nevelni . 
S a j n o s azonban, ez csak az egyikkel 
s ikerül t . A másik kis d a r u t testvére s e m m i -
k é p p e n sem szívelhette s valahányszor 
c sak hozzáférhetett a legnagyobb m é r e g -
gel vagdosta csőrével vékonyka k o p o -
nyá já t . Végül is a testvérétől szenvedet t 
fo ly tonos sérülésekbe belepusztult. A m á -
sik azonban, a „Misi" , szépen fö lneve-
lödöt t és gyönyörű, kunkorodó farktol lú 
d a r u m a d á r lett belőle. 

Közöttünk élt e s z é p madár s te l jesen 
megszokta „rabságát", ha ugyan életét e n -
nek lehet nevezni. Mer t teljesen szabadon 
járhatot t , kelhetett, a hol csak akart, ke r t -
ben, udvarban. Gyak ran belátogatott a 
nyitva hagyott s zobákba . Kedves t a r tóz-
kodó helye volt a konyha s legkedvesebb 
e lede le a nyers tészta úgyannyira, hogy a 
szakácsnénak például réteskészítés köz -
ben mindig ki kellett ő t onnét kergetnie, 
mer t különben a s zépen elnyúlt r é t e s -
tész tá t lecsipegette vo lna az asztalról, a 
mit ö észrevétlenül b izony sokszor m e g 
is tett . Ha valami sül t - fő t t a nyitott lá-
b a s o k b a n , csíkszemeivel ezeket kémlelte, 
f e rdén tartott fejjel hamiskásan nézve 
be lé jök s boldog volt, ha egy-egy ki lo-
pot t falattal futva elmenekülhetett . Mi — 
akkor tá j t 10—12 éves gyermekek — b i -
zony sokszor megbosszantantot tuk s z e -
gény „Misit". Egyideig állta a bosszantást , 
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nem egyszer azonban fölvette a harczot s 
akárhányszor a falhoz vagy sarokhoz 
szorított bennünket. „Jaj, j a j b á n t a Misi!" 
hangzot t ilyenkor s odas ie tő anyám Misit 
e lkergetve ,aggodalmasan korholt : „Minek 
bán t já tok Misit, egyszer majd kivágja 
szemeteke t" . De erre természetesen s o h a 
sem kerül t a sor s bár nem egyszer 
h o s s z a b b ideig voltunk a falhoz szorítva, 
Misi nem nyúlt hozzánk, csak mérgesen 
tollát felborzolva nézett farkasszemet 
velünk. 

Gyönyörűek voltak első szárnypró-
bálgatása i . Biztosak voltunk, hogy ha 
majd egészen felnő s repülni tud, egy 
szép napon csak itt hágy bennünket. S 
valóban, egy reggelen fölkerekedett s nagy 
bána tunkra elhagyta az udvart. De az 
est közeledtével Misi ismét az udvaron 
volt s mintha misem tör tént volna, s zé -
pen éjjeli szállására ment. S így volt 
azóta minden nap : reggelenkint kirepült , 
de e s t é re ismét közöttünk termett. A hogy 
megfigyelhettem, jóformán az egész n a -
pot udvarunktól pár száz lépésnyire 
levő „glavica" ingoványos részeiben g ó -
lyák társaságában békákra és bogarakra 
vadászva töltötte. A helység apraja, nagyja 
i smer te öt. Pajkos gyermekek nem egy-
szer köveket dobáltak feléje s egy ilyen 
k ő d o b á s lett szegény Misi veszte. Egy 
ízben lábszárát találta é s törte egy felé je 
hají tott kő. S hiába volt minden gondos 
ápolás , minden állatorvosi segítség, s ze -
gény Misi csonttörését nem birta ki, 
belepusztul t . Ily módon hagyott csak el 
bennünke t e hü, szép madár, boldog 
gyermekkorom kedves játszótársa. 

Dr. Berzsenyi Zoltán. 
Az a g g s á g j e l e . Megmásíthatat lan t e r -

mészet i törvény jelöli ki az élet szakait . 
A szüle tés , serdülés és tel jes fej let tség 
idejét nyomon követi a hanyatlás, ö r eg -
ség é s aggság szaka. Az egyes é le tsza-
kaszok között azonban úgy elmosódik a 
ha tár , mint a szivárvány egyes színei 
között . A színekhez hasonlóan meg tud juk 
különböztetni az élet fő szakait, de azt 
nem tud juk megállapítani, hol végződik 
az egyik és hol kezdődik az utána kö -

vetkező. Pedig gyakorlati szempontbó l 
nagyon fontos megállapítani, mikor kez -
dődik a szervezet helyrehozhatat lan ha-
nyatlása ? 

Erre a közérdekű kérdés re iparkodik 
F E D E R N S . 1 vizsgálatai a lapján feleletet 
adni. 

F E D E R N sok ember vérnyomását meg-
mérte s a r ra az eredményre jutott, hogy a 
vérnyomás éhezéskor növekedik, evés után 
pedig csökken. Méréseit sok éven át vé-
gezte s az eredmény változatlanul ál landó-
nak és általánosíthatónak bizonyult. Egy 
alkalommal azonban kivételre akadt . Agg-
ság okozta testi ba jokban szenvedő em-
ber vérnyomását mérte meg s azt tapasz-
talta, hogy ennek az embernek a vér-
nyomása eltér az eddig vizsgált embere -
kétől, mert vérnyomása táplá lkozás után 
nem csökkent, hanem emelkedett . Vizs-
gálatait ezután sok öreg ember r e ki ter-
jesztette s azt tapasztalta, hogy az agg-
ság bajai miatt panaszkodó emberek 
vérnyomása a táplálkozás után mindig 
nagyobb volt, mint rendesen. Érdekes , 
hogy egy alkalommal egy 80 éves öreg 
ember vérnyomását vizsgálta meg é s 
egészen r endes menetűnek találta ; ezt 
az öreg ember t azonban nem is bántot-
ták az öregség bajai és fogyatkozásai . 90 
éves korban halt meg s vérnyomásának 
menete csak a halála előtti utolsó évek-
ben változott meg. 

F E D E R N vizsgálatai szerint a vérnyomás 
rendes menete tehát az, hogy táplálkozás 
után a vérnyomás csökken. A vérnyomásnak 
ez a sa já t ságos változása mindaddig meg-
marad, míg a szervezet az igazi aggság 
szakába nem lép. Ekkor a vérnyomás 
menete megváltozik, mert a vérnyomást 
szabályozó középponti szervekben olyan 
változások állanak be, melyek lassan a 
középponti idegrendszer működésének 
fokozatos megcsappanása következtében 
kioltják az aggkori sa tnyulásban (pro-
geria) szenvedő aggastyán életét. 

Dr. Gorka Sándor. 

1 Wiener Medizinische Wochenschr i f t 
1917. évf., 2231. lap. 
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Új n ö v é n y h a j t a t ó m ó d . W E B E R F.-nek 
a gráczi növényélettani intézetben vég-
zett vizsgálatai1 szerint, ha nyugvó or-
gona- és vadgesztenyeágakat , továbbá 
más, nehezen és későn haj tó fás növénye-
ket (Tilia, Fraxinus, Fagus stb.) 48 óráig 
acetylénnel e rősen szennyezett levegőben 
tartunk, nyugvási idejük jelentékenyen 
megrövidül. Ez a mód más növények idő-
előtti haj ta tására is beválik. Az acetylénes 
hajtató mód alkalmazása nagyon egyszerű, 
ezért a gyakorlati kertészetben valószínű-
leg csakhamar meghonosodik. 

W E B E R az acetylénen kívül más gázok-
kal is kísérletezett, így — többek között — 
nitrogénnel é s aether-gözökkel . E kísér-
letek szerint az acetylén és a narkot ikus 
hatású aether növényhajtató tu la jdonsága 
azon alapszik, hogy ezek az anyagok 
rövid időre megakaszt ják a növény lélek-
zését (oxigén-felvételét) s az erre be-
következő reakcziónak e redménye az idő-
előtti hajtás. 

Az acetylénhez hasonló hatású a hidro-
gensuperoxid oldata is. Ha pl. hársfa-
ágakat több ó rá ra 5 — 1 0 % - o s hidrogen-
superoxidos o ldatba mártunk, a nyugalmi 
szakot szintén tetemes mér tékben meg-
rövidíthetjük. Dr. G. 

A l e g k i s e b b g a l v á n e l e m e k . F O R E S T , 

amerikai mérnök, olyan drótnélküli föl-
vevőállomást talált fel, a mely rendes 
tollszártartónál nem nagyobb. A beren-
dezés lényege abban áll, hogy a czipő-
sarkon fémkontaktust alkalmaznak, a hon-
nan a czipőn és nadrágon át elszigetelt 
drót az apró fölvevő á l lomáshoz vezet. 
Innen egy másik drót megy tovább vas-
betéttel fölszerelt bothoz. Ha most az 
ilyen fölszereléssel ellátott ember a czipő-
ben levő kontaktussal fémes a lapzat ra áll 

1 W E B E R F., Über ein neues Verfahren, 
Pflanzen zu t reiben ; Sitzungsber. Wien. 
Akad., math.-nat . Klasse, 1. Abt., 125. köt., 
1916, 189. lap, továbbá ugyanettől a szer-
zőtől Studien über die Ruheper iode der 
Holzgewächse ; Ugyanott, 311—353. lap. 

és a sétabotot antenna gyanánt levegőbe 
emeli, akkor a drótnélküli fölvevőállomás 
fel van tel jesen szerelve. A tollszárhoz 
hasonló tartóhüvelye ugyanis a jelekre 
rezonáló á ramkör t zár be, a mely telefont, 
elektroli t ikus detektort és 4 voltos gal-
vántelepet tartalmaz. A telep 3 elemből 
áll és a tar tónak mintegy harmadrészét 
foglalja el. Az egyes elemek hosszúsága 
csak 1 cm, á tmérője pedig 5 mm. Ezek 
az elemek az eddig ismeretes galván-
elemek közt a legcsekélyebb méretűek. 

Welwart Benő. 
Kísé r l e t ek a v a r á z s v e s s z ő v e l . A hol-

landiai Természet tudományi Társula t Wa-
ningenben a varázsvessző ér tékének föl-
derí tése végett megfigyeléseket végezte-
tett. Hollandiában öt egyén foglalkozik 
ezzel az ú j el járással , közűlök az egyik 
nem akar ta magát a kísérletezésnek alá-
vetni. Négy egyénnel úgy kísérleteztek, 
hogy mindegyiknek saját megfigyeléseit 
ismételnie kellett, azonkívül egymást ellen-
őrizték. Meghatározot t út mentén kellett 
a vízfolyásokat megtalálniok, továbbá víz-
vezeték fölött meg kellett mondaniok, 
folyik-e a csőben viz, vagy nem. A kísér-
letekből azt a következtetést vonták le, 
hogy a varázsvessző kezelése nem valami 
külön tehetséget jelent, hanem tulajdo-
nosa külső jelekből és valószínűségből 
itél, miután a talajviszonyokat jól meg-
figyelte. Ezt az eljárást azonban előbb 
is használták. A kölcsönös el lenőrzés is 
a varázsvessző ellen bizonyított. A víz-
vezeték fölött 23 esetben adtak helyes 
feleletet, 25-ször pedig helytelent. Tehát 
egyszerű találgatással is hasonló ered-
ményre lehet jutni. G U L I K , a ki ezekről 
a kísérletekről beszámol, azt hiszi, hogy 
a varázsvessző éppen olyan értékű, mint 
az asztaltánczoltatás. Ugyanilyen ered-
ményre jutott W E B E R L. német kísérleti 
egyénekkel .1 M. 

1 Zeitschr. d. österr . Ing.- u. Architek-
tenvereins, 1917, 69. köt., 696. lap. 

• 
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TÁRSULATI ÜGYEK. 

V á l a s z t m á n y i ü lés 1918. januárius 
23.-án. 

Elnök : ILOSVAY LAJOS. 

Jegyző : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A és BÁRÓ 

E Ö T V Ö S L O R Á N D alelnökök ; A U J E S Z K Y A L A -

DÁR, IFJ . E N T Z G É Z A , F I L A R S Z K Y N Á N D O R , 

F R Ö H L I C H I Z I D O R , HORVÁTH G É Z A , HUTYRA 

F E R E N C Z , J A B L O N O W S K I J Ó Z S E F , K O C H ANTAL, 

K Ő N E K F R I G Y E S , K Ö V E S L I O E T H Y R A D Ó , K R E N -

NER J Ó Z S E F , L E N H O S S É K M I H Á L Y , M O E S Z 

G U S Z T Á V , P É K Á R D E Z S Ő , P F E I F E R IONÁCZ, 

S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , S C H U L L E R A L A J O S , S Z Á B Ó 

Z O L T Á N , S Z I L Y K Á L M Á N , T U Z S O N J Á N O S , W I T T -

MANN F E R E N C Z é s Z IMMERMANN Á G O S T O N v á -

lasztmányi tagok ; G O R K A S Á N D O R első tit-
kár és R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 

Távolmaradásá t kimentette: M Á Q O C S Y -

D I E T Z S Á N D O R , S Z O N T Á O H T A M Á S választ-
mányi tag és P É K Á R M I H Á L Y másodti tkár . 

A napirend értelmében K A R L O V S Z K Y G E Y Z A 

pénztárnok felolvassa a mult ü lés jegyző-
könyvét, melyet a választmány változat-
lanul hitelesít . 

G O R K A S Á N D O R első titkár előterjeszti 
az állandó pénzügyi bizottságnak külön-
böző gazdasági ügyekre (Pátkay-hagyaték, 
Rauer-ügy, Könyvkiadó Vállalat illetmé-
nyeinek pénzügyi része) javaslatait , melye-
ket a választmány elfogad. A választmány 
a pénzügyi bizottság javas la ta alapján 
elhatározza, hogy az irói, fordí tói , revi-
zori, szerkesztői és sajtó a lá rendezési 
díjakat a háború tartamára ez év januárius 
1-től kezdve ú j abb 33°/o-kal emeli ; e 
határozat szer in t ez év j anuár ius elsejétől 
kezdve az e lőbb felsorolt d í j ak úgy álla-
pítandók meg, hogy az ügyrendben rész-
letesen felsorolt dijakhoz összesen 66°/o 
háborús pótlék számítandó. 

Az első titkár bemutatja az ez évi köz-
gyűlés napi rendjé t , továbbá előterjeszti 
az e lnökség javaslatait a megüresedett 
választmányi tagsági helyek és a titkári 
állások be tö l tése ügyében. A választmány 
az elnök javaslata alapján megállapítja 
véglegesen azokat az előterjesztéseket, 
melyeket a közgyűlésnek fog tenni a tit-
kári és választmányi helyek betöltésére 
nézve. 

Az első titkár azokról a tagtársainkról 
tesz jelentést, a kiket 50 éve tisztelhetünk 
tagjaink so rában . Ma tíz ilyen tagtársunk 

van s őket a közgyűlésen a Társula t 
nevében üdvözölni fog juk . Az üdvözlő 
i ra tok megszerkesztésével a választmány 
m e g b í z z a a titkárságot. 

Az első titkár fe lo lvassa D R . F I L A R S Z K Y 

N Á N D O R és D R . I S T V Á N F F I G Y U L A leveleit, 
me lyben Társulatunk megbízásából ké -
szü lő műveik állásáról tesznek jelentést . 
E n n e k kapcsán D R . T U Z S O N J Á N O S jelenti , 
hogy a növények gombaokozta be teg-
ségei rő l szóló munka megírásáról lemond, 
mer t M O E S Z G U S Z T Á V a Könyvkiadó Vállalat 
r é s z é r e ir könyvet ugyanerről a tárgyról , 
az 1910-ben Magyarország fás növényei-
nek megírására kapot t megbízást a z o n -
ban fenntart ja. — A választmány a je len-
téseke t tudomásul veszi . 

Az első titkár jelenti, hogy az Emlék -
könyv munkatársai s o r á b a léptek ú j a b b a n 
B Á R Ó K O R Á N Y I S Á N D O R é s M Á O O C S Y - D I E T Z 

S Á N D O R egyetemi tanárok . Velők a m u n k a -
t á r s a k száma 44-re emelkedett . — A v á -
lasz tmány a jelentést örömmel veszi t u -
d o m á s u l és a munkatársaknak előre h á l á s 
köszöne té t fejezi ki. 

Az első titkár fe lo lvassa BÁRÓ N O P C S A 

F E R E N C Z tagtársunk levelét, melyben je -
lenti, hogy a „Senckenbergische N a t u r -
f o r s c h e n d e Gesel lschaf t" százéves j ub i -
l eumán Társulatunkat képviselte és T á r -
su la tunk üdvözletét tolmácsolta. — A v á -
l a sz tmány a képviseletért BÁRÓ N O P C S A 

F E R E N C Z tagtársunknak hálás köszönetét 
fe jezi ki. 

A növénytani szakosztály elnöke á t -
i ra tban arról értesíti a választmányt, hogy 
a Botanikai Közleménjtekben megjelent 
közlemények irói d i já t kétszeresére emel i . 
— A választmány az emeléshez, tekintve az 
eddig i kis irói dí jakat , hozzájárul, azzal 
a föltétellel, hogy a szakosztály köl t ség-
ve tésé t ennek az emelésnek tekinte tbe-
vételével készíti el. 

Az első titkár b emu ta t j a az ál latorvosi 
fő i sko la és LÓCZY L A J O S választmányi t ag 
levelét, melyben T A N G L F E R E N C Z ha lá la 
a lka lmából részvétét tolmácsolja T á r -
sula tunknak. 

Az első titkár jelenti, hogy a Kisfa ludy-
T á r s a s á g és a M a g y a r Nyelvtudományi 
T á r s a s á g köszönetét fejezte ki T á r s u l a -
tunknak azért, hogy üléstermünket h a s z -
nálhat ták. 
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Az első titkár bemutat ja az Alkohol-
ellenes Egyesületek Orsz. Ligája meg-
hívóját f. é. jan. 15.-én t a r t andó ülésére. 
Az ülésen P E K A R M I H Á L Y másod t iká r kép-
viselte Társula tunkat . — T u d o m á s u l van. 

Az első titkár felolvassa H O R N Y Á N S Z K Y 

V I K T O R és a S tephaneum-nyomda átiratát a 
nyomdai á rak emelése ügyében . Ennek 
kapcsán jelenti , hogy az é rdeke l t növény-
tani és ál lat tani szakosztályok az emelést 
kényszerűségből elfogadták é s az ívszám 
kellő csökkentésével igyekszenek a meg-
állapított költségvetés keretei t megtartani. 

Az első titkár jelenti, hogy D R . L E C H N E R 

KÁROLY kolozsvári egyetemi ny. r. tanár, 
választmányunk tagja, Tá r su la tunk jubi-
láris éve alkalmából 400 koronával pár-
toló tagjaink sorába lép és „a Társulat 
további v i rágzásához sok szerencsét és 
áldástosztó működés t" kiván. — A vá-
lasztmány é r d e m e s választmányi tagunk 
nevét örömmel iktatja a pá r to ló tagok 
sorába és megemlékezéséér t köszöne-
tet mond. 

A pénztárnok jelenti, hogy D R . LÁSZLÓ 

G Á B O R geo lógus Budapesten 500 koro-
nával pár toló, T Y L L G U S Z T Á V nyugalmazott 
főszolgabíró Ómoldován é s toronyfalvi 
T O R N Y A G Y U L A birtokos Szentpéterfalván 
200—200 koronával örökí tő tagjaink 
sorába lépett. D R . B A L O G H J Á N O S nyugal-
mazott kö ro rvos Csökmőn 100 koronával 
alapítványát 500 koronára egészí tet te ki. 
— A választmány az új pá r to ló és örö-
kítő tagokat éljenzéssel üdvözli . 

Ugyancsak a pénztárnok jelenti, hogy 
L E D E R E R Á B R A H Á M megboldogul t hűséges 
tagtársunk hagyatéka fe jében 3000 ko-
rona névértékű ár tékpapiros é s 103 K 82 
fillér kamat folyt be pénz tá runkba . 

R Á T H A R N O L D könyvtárnok bemutat ja a 
könyvtárunknak ajándékozott könyveket, 
melyekért a választmány Társulatunk 
köszönetét fejezi ki és megbízza a könyv-
tárnokot, hogy erről az a jándékozókat 
értesítse. 

A pénztárnok szomorúan jelenti, hogy 
a mult ülés óta 16 tagtársunk haláláról 
értesült. Elhunytak : B E R É N Y I J Ó Z S E F máv. 
mérnök Budapes ten , D R . F Á B R Y Á R P Á D 

bányaorvos Rudabányán (35 éve tag), 
F E L K L M A T I L D polg. isk. t an í tónő Buda-
pesten, G E R E Y B É L A főhadnagy Budapes-
ten, G R Ó F H U G O N N A Y KÁLMÁN nyug . törvény-
széki biró Budapes ten (27 éve tag), K E N D E 

P É T E R V. b. t. t. Budaházán ( 4 7 éve tag) r 

G R Ó F K O R N I S E M I L b i r tokos Pozsonyban 
(örökí tő tag), B Á R Ó L I P T H A Y F R I G Y E S b i r t o -
k o s Lovrinban ( 2 8 éve tag), LISZKAY L Á S Z L Ó 

gyógyszerész Nyíregyházán, P É T E R F Y Z S I G -

M O N D ny. vasútigazgató Kolozsvárt ( 3 8 éve 
tag), C S E R H Á T I J E N Ő műegyetemi ha l lga tó 
Budapes ten , SZALAY J Ó Z S E F tanító N e m e s -
apá t in , D R . T A N G L F E R E N C Z egyet, t a n á r 
Budapes t en ( 3 0 éve tag), D R . T Ü D Ő S J Á N O S 

országgyül . képviselő Debreczenben, DR. 
V Á N Q E L J E N Ő polg. isk. tanítóképzőintézeti 
igazgató , egyetemi m. tanár Budapes ten 
(örökí tő tag, 3 4 éve tag), VIASZ J Ó Z S E F 

főá l la torvos Désen é s V U S D E A S Z I L Á R D 

e rdőmérnök Déva. — Áldás emlékükre ! 
Tagválasztásra kerülvén a sor, új tagokul 

a ján l ta tnak : 
Új tag : Ajánló : 

Acsay Vilmos főjegyző, Gorka S á n d o r . 
Adamcs ik Ferencz máv. ellenőr, Jakabffy . 
Alagyemovics Miklós fénykép., Kellermann. 
Alföldy Pál m. k. gazd . tanár, Alföldy L. 
A n d ó Sámuel jegyző, Gorka Sándor. 
Aradi Ignácz p l ébános , Gorka Sándor . 
Arth József posta tisztviselő, Schmidt O. 
Árvay Zoltán törvhat . s. tiszt, Andorko . 
Babarczy Imre r. kat. lelkész, Babarczy. 
B a k á c s Imre mérnök, Lendler László. 
Dr . Bakóczy János tiszti főorvos, Schuk J. 
B a k o s Erzsébet p. é s táv. kezelő, G o m b á s . 
Bá l á s Vilmos máv. ellenőr, Szikossy J. 
B a l a s s a Kálmán tüzérfőhadnagy, Császár . 
Dr . Bálint Béla orvos, Bozóky Béla. 
Ba logh Zoltán jegyző, Gorka Sándor. 
Banyák Jolán áll. t an í tónő, Sterczula Jenő . 
B a r a b á s Ede máv. mérnök, Kiss Béla. 
B a r n a Lajos magántisztviselő, Göllner K. 
B a r t h a Dezső e rdőmérnök , Antóny Károly. 
B a r t o s Géza gyógyszerész, Szalai J enő . 
B a r t s Jenő körjegyző, Gorka Sándor. 
Ba r t sch József főgimn. h. tanár, Gorka . 
Ba t ta Miklós ref. lelkész, Nagy Imre. 
B a u e r Gyula irodatiszt , Sövény Gábor . 
Bech t s János kör jegyző, Gorka Sándor . 
Bejczi Béla csendőr százados, Kiss L. 
Beke Rózsi egyet, hallgató, Beke Manó . 
Béke fy István körjegyző, Gorka Sándor . 
D r . Bene Szilárd bír. jegyző, Halmos R. 
B e n e d e k Jolán műegy. hallgató, Jardek G. 
B e n e d e k József ref. lelkész, Gorka S á n d . 
Beniczky János kör jegyző, Gorka Sándor . 
Bercsy József műegyet. hallgató, Sever J. 
Bereczky Lajos gépgyár i irnok, Horcher A. 
Beregi Sándor elektrotechnikus, Bokor L. 
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Új tag : Ajánló : 

Beretzky Ödön iizemvez. mérnök, Hajts L. 
Bernáth Ferencz körjegyző, Gorka Sánd. 
Bézay Zoltán körjegyző, Gorka Sándor. 
Bihary Géza jegyző, Gorka Sándor. 
Biliczky Jenő műegyet. hallgató, Kaiser J. 
Biró Gusztáv körjegyző, Gorka Sándor. 
Biró Károly m. tisztviselő, Biró Aladár, 
gróf Bissingen Károly huszárfőh. , Olajkar. 
Bisztricsányi Albert áll. felvigy., Mohaupt. 
ifj. Bitskey Illés főjegyző, Gorka Sándor. 
Bizony Ákos órsz. képviselő, Gorka S. 
Bocsák Antal építész, Szalai Jenő. 
Bogdánffy Kálmán körjegyző, Gorka S. 
Boros Béla kereskedő, Moller Bernát. 
Borza Ferencz jegyző, G o r k a Sándor. 
Bory László körjegyző, G o r k a Sándor. 
Bóth Gyula elemi isk. taní tó, Novek B. 
Bozzay Béla pii. számvizsgáló, Zakariás. 
Brachfeld Ilona egyetemi halig., Beke M. 
Dr. Brankovits János orvos , Kracsinger. 
Braun Erzsébet egyet, halig., Andorko K. 
Brenner Frigyes p lébános , Valovics Gy. 
Brünner Dániel igazságügyi tisztv., Veress. 
Bucskó Antal körjegyző, Gorka Sándor. 
Bugár János jegyző, G o r k a Sándor. 
Buzási Péter máv. hivatalnok, Pásztor I. 
Christoph Frigyes földbir tokos , Schöpf. 
Ciortin János jegyző, G o r k a Sándor. 
Csalán József korpaközp. igazg., Gorka. 
Császár Béla kir. táblai biró, Ziegler K. 
Dr. Csatáry János törvsz. jegyző, Csatáry. 
Cseh Elek jegyző, Gorka Sándor . 
Csekey Sándor jegyző, G o r k a Sándor. 
Csepreghy Béla jegyző, Gorka Sándor. 
Cserey Klementine, Cserey Gedeon. 
Csikesz Lajos állami tanító, Balog Gerg. 
Csilléry Dezső műszaki tanácsos , Torday. 
Csonka Macedón körjegyző, Gorka Sánd. 
Csorba Boldizsár gazdat iszt , Csorba 1st. 
Csorbái Endre jegyző, G o r k a Sándor. 
Dr. Csuja László pügyi fogai. , ifj .Berencsy. 
Czencz István állatorvostanhallg., Bory. 
Czigán László főjegyző, Gorka Sándor. 
Czimra Béla urad. erdész , Olgyay Lajos 
Czingel János vasgyári tisztviselő, Müller. 
Dapsy Frigyesné háztulajd. , Hertelendy 
Darvas Tivadar máv. hivataln., Centgraf. 
Dr. Décsi Imre idegorvos, Schsrmann. 
Dely Nándor jegyző, G o r k a Sándor. 
Demeter Bertalan káplán, Saskeöy Fer. 
Devich Lajos főjegyző, Gorka Sándor. 
Dienes József körjegyző, Gorka Sándor. 
Dobay László máv. ellenőr, Kristóffy G. 
Dobra József máv. főraktárnok, Gödör . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

Új tag : Ajánló : 
Dr. Dóczy Gedeon orvos, Jakucs István. 
Dolowschiák Dezső jegyző, Gorka Sán. 
Domokos Jenő százados , Eördögh Dénes . 
Dreschmidt D o m o k o s jegyző, Gorka S. 
Drozdy Gyula taní tókép. tan., Znojemszky. 
Duzs János u rad . intéző, Mesterich Aladár . 
Dr. Egry Aladár kir. itélőtáb. tan jegy., Lutz. 
Egyed Ignácz jegyző, Gorka Sándor . 
Ehrlich Sándor körjegyző, Gorka Sándor . 
Elek István m.-tisztviselő, Séllei Péter . 
Emődy Lajos czukorgyári tisztv., Pivinger. 
Endrey Aladár szőlőbirtokos, Andorko K. 
Engel Miklós kereskedő, Lischka Lipót. 
Epstein Ákos tisztviselő, Andorko Kálm. 
Eszes Emil méneskar i főhadn., Windisch. 
Esztergály Gyula máv. hivataln., Szikossy. 
Evinger Kálmán jegyző, Gorka Sándor . 
Fábry Gyula posta-segédtiszt . , Medreczky. 
Faix József pos tames te r , Kollmann János . 
Faludy Ferencz máv. hivatalnok, Kaufke. 
Faragó Aranka, Renkey Gyula. 
Farkas Dezső nyug. főjegyző, Gorka S. 
Farkas István máv. mérnök, Marosi Lajos . 
Dr. Fazekas Ferencz erdőmérn. ,Marschal l . 
Fedák Miklós g. kat. lelkész, Gorka S. 
Dr. Fehér Mihály orvos, Feldmann Bódog. 
Feier Szilárd lelkész, Popa Atanász. 
Fejér-Simon Irénke áll. tanítónő, Breuer . 
Fejérvári Kálmán mechanikus, Hantz L. 
Fekete Endre jegyző, Gorka Sándor . 
Fekete László körjegyző, Gorka Sándor . 
Fekete László aljegyző, Agárdi Ede. 
Feldmann T ivada r egy. halig., Fe ldmann. 
Felsmann István máv. mérnök, Donhoffer . 
Fényes Irén orvost, halig., Andorko Kálmán. 
Ferenczy János főjegyző, Gorka Sándor . 
Ferenczi Rózsi áll. tanítónő, ifj. Kleisl Gy. 
Fisch Kálmán műszaki gyárvezető, Gorka. 
Fischer Elza, Kiss Benő. 
Fischer Gyula jegyző, Gorka Sándor . 
Fischer Lenke bölcsészethallgató, Bálint. 
Fischer Lipót gyárigazgató, Gorka S. 
Fodor Ármin máv. főellenőr, Hesz Fer. 
Dr. Fodor Viktor ezredorvos, Eördögh D. 
Forbáth Jenő egyet, hallgató, Pick Mór. 
Forrai István kántortanító, Gorka Sándor . 
Földi Erzsébet orvostanhallgató, Andorko. 
Fölföldy Ot tmár körjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Förs ter Kálmán polgármester , Guhr . 
Frenreisz Géza máv. főfelügy.,Gyertyánffy. 
Dr. Frey Géza járásorvos, Benedicty Gy, 
Frint Béla százados , Szabó József. 
Fuszek Győző körjegyző, Gorka Sándor . 
Futó Gyula kereskedő, Répászky Tivad. 
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Új tag : Ajánló : 

Fülöp József lapszerkesztő, Varga József. 
Gaál Zoltán tkptár i könyvelő, Ga rán J. 
Gabona Már ia áll. tanítónő, G a b o n a L. 
Gájásy Sándor körjegyző, Székely Julia. 
Gál István tábor i lelkész, Schöpf Antal. 
Ga ra Sándor orvostanhallgató, Heringh. 
Gellért Gyula áll. tanító, Gorka Sándor . 
Gentz József körjegyző, Gorka Sándor . 
Geöcze István bölcsészhallg., Mihalusz V. 
Gerőfy Gyula jegyző, Gorka Sándor . 
Dr. Glück Ödön orvos, Rácz György. 
Dr. Glücksthal Géza műtöorvos, Ádám. 
Goics Endre körjegyző, Gorka Sándor . 
Gottlieb Jenő fogtechnikus, Ha lmos R. 
Görgey György huszárkapitány, Olajkár . 
Görög Ferencz körjegyző, Gorka Sándor. 
Graff Vilmos főhadnagy, Graff Ján. Pál. 
Grósz Lajos oki. gyógyszerész, Czurda. 
Guttmann La jos osztályv., főm., Pöschl . 
Guzmits Gusz táv jegyző, Gorka Sándor . 
Gyenge Károly körjegyző, Gorka Sándor . 
Gyenge Viktor gyógyszerész, Tichler J. 
Gyergyai Béla körjegyző, Gorka Sándor . 
Gyöngyössy Bor iska műegy. halig., Jardek. 
Győry Kálmán főjegyző, Győry Kálmán. 
Gyulai István főhadnagy, Györkös Fer. 
Hacker Gyula zászlós, Chatel Vilmos. 
Háder Ferencz városi pénztárnok, Csausz . 
Haib József gyári képviselő, Bányász B. 
Hajdú József ny. tanító, Garán János . 
Halász Gyula körjegyző, Gorka Sándor . 
Hannos Ágoston jegyző, Gorka Sándor . 
Hartner Géza képviselő, Andersch József. 
Hauber Hugó közs. jegyző, Hindelang. 
Hauer Lajos főjegyző, Gorka Sándor . 
Häuser János gazd . akad. assis tens, Gass . 
Hecht Irénke, Hecht Arnold. 
Dr. Hedry Aladár kir. közjegyző, Gorka. 
Hegedűs Gyula körjegyző, Gorka Sánd. 
Eöri Hegedűs J ános főjegyző, Gorka S. 
Dr. Hegyi Árpád orsz. képviselő, Gorka S. 
Heinlein Emil ág. ev. lelkész, Sauer Fr. 
Hennel József mérnökhallgató, Andorko. 
Herman Géza jegyző, Gorka Sándor . 
Hermann Gyula tart. főhadnagy., Andorko. 
Dr. Hersch Mór orvos, Horváth Elemér. 
Herschdörfer T ivadar keresk., Fa rnos L. 
Hesz Lajos körjegyző, Gorka Sándor . 
Dr. Hinléder Fe l s Ákos főügyész, Ádám. 
Hoffer Aladár tkpénztári czégvez., Kovács. 
Horn L. Károly min. számtiszt, Lisznyay. 
Horváth Árpád zászlós, Horváth István. 
Bacsai Horváth Béla állomásfőn., Brenner. 
Horváth Imre körjegyző, Gorka Sándor . 

Új tag : Ajánló : 
Ignácz Jenő kereskedő, Ba jusz Árpád, 
lgriczky József építési vállalkozó, Nespor 1. 
Illyés József főfelőr, Piltz Sámuel . 
Irsai Lajos körjegyző, G o r k a Sándor . 
Jakobey Dezső hidászhadn. , Andorko K. 
Dr. Jancü Kornél tüzérönk. t izedes, Blahó. 
Dr. Janiga János orsz. képviselő, Gorka. 
Jankovich Imre körjegyző, Gorka Sándor. 
Jászay Lajos máv. műsz. hiv., Homolla S. 
Jéger Zoltán posta táv. főtiszt, Karpa Gy. 
Jelűnek László műegyet. hallgató, Andorko. 
Dr. Jel lmann Gusztáv főorvos , Nagy Imre. 
Jeney Gizella középisk. tanár , Jeney M. 
özv. Jesse Lajosné p. és táv. kez., Gombás . 
Jilly Károly honvédfőhadnagy, Veress Zs. 
Juhász Károly jegyző, Gorka Sándor . 
Jus tus Arthur főmérnök, Menczer Oszkár. 
Kacsinetz József körjegyző, Gorka Sánd. 
Kádár Lajos orvosnövendék, Andorko K. 
Kákos Sándor plébános, Zipfl János. 
Kanitzer Béla máv. gépgy. felü., Doctorics. 
Kassay Károly jegyző, G o r k a Sándor. 
Kathó Ferencz körjegyző, Gorka Sándor . 
Kathona Dezső főjegyző, Gorka Sándor. 
Katona Endre máv. mérnök', Andorko K. 
Katona Gyuláné földbir tokos, P. Horváth. 
Dr. Kazay Kálmán orvos, Gorka Sándor . 
Kellner Zsigmond százados , Melfelber K. 
Kempelen Attila bölcs.-tanhallg., Andorko. 
ifj. Kemper Miklós tisztviselő, ifj. Mádai. 
Kertész Gyula üzemvezető ig., Volkmer. 
Kertész Lajos körjegyző, Gorka Sándor . 
Kéry Sándor jegyző, Gorka Sándor . 
Keszler Zoltán r. k. elemi tanító, Flieg J. 
Kiss István plébános, Elek Géza. 
Kiss Jenő mérnök, Donhoffer Géza. 
Dr. Kiss Jenő szföv. fogalmazó, Szontagh. 
Kiss József főhadnagy, Zalai Károly. 
Kiss Miklós áll. előljáró, Baranyay László. 
Kiss Pá lné gróf Szapáry Vera, Paál N. 
Kittler Károly tanársegéd, Schmidhoffer . 
Knapp Ignácz törvszki jegyző, Reicher 1. 
Knebel Alfréd tart. hadnagy, Gorka S. 
Koczkás Margit hivatalnoknő, Kubányi X. 
Koháry Dezső jegyző, Gorka Sándor . 
Kohn Lajos igazgató, Susicky György. 
Dr. Koncsik Béla ügyvéd, Moller Bernát. 
Konrád Imre tisztv. és ú jságí ró , Gorka. 
Kórody Antal körjegyző, Gorka Sándor. 
Kósa Károly körjegyző, Gorka Sándor . 
Kovács Árpád szolgabíró, Veres Sándor . 
Kovács Béla bányafőmérnök, Remenyik. 
Kovács Ernő körjegyző, G o r k a Sándor. 
Kováts István erdőmérnök, Kiss János. 
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Új tag : Ajánló : 

Kovács István másodfőjegyző, Holczer J. 
Kovács János urad. intéző, Plathy Árpád. 
Kováts János máv. főellenőr, Városi K. 
Kováts Jenő magánhivat., ifj. Erhardt J. 
Kovács Lajos jegyző, Gorka Sándor. 
Kovách László műegy. halig., Perémy G. 
Kovács Zoltán vegyész, Vöröss Károly. 
Kovaly Zoltán áll. felvigyázó, Mohaupt. 
König János gépészmérnök, Szél Lajos. 
Kőrösy István jegyző, Gorka Sándor . 
Krafcsik Gáborgazd. szaktanító, Bercsényi. 
Krausz Ernő hivatalnok, Tatár Miklós. 
Kreiner Sándor jegyző, Gorka Sándor. 
Kricsfalussy Béla orvostanhallg., Guthy.. 
Krisztián Pál jegyző, Gorka Sándor. 
Krokovay Károly körjegyző, Gorka Sánd. 
Kún András nagybirtokos, Gélyi Tibor. 
Dr. Kupsa Livius orvos, Bitai és Vajna. 
Kurdi Béla ref. lelkész, Pap Gyula. 
Lacza József közvágóh. v. orvos, Kovárzik. 
Dr. Láng Jenő orvos, Fehér Dezső. 
László Miklós jegyző, Gorka Sándor. 
Laurencz Vilmos áll. tanító, Gorka Sánd. 
ifj. Lázár Lajos takpénz. tisztv., Kovács. 
Lelley János takp. vezérigazg., Gorka S. 
Lengyel Gizella tanárjelölt, Rothschnek. 
Lengyel János jegyző, Gorka Sándor. 
Lengyel József ref. lelkész, Székely Artúr. 
Dr. Lévy Lajos főorvos, Mendl Géza. 
Leyrer Gyula m.-tisztviselő. ifj. Mádai. 
Lieber Lajos m.-hivatalnok, Kaufke Ernő. 
Liebermann Luczy tanitónő, Varga Jenő. 
Ligethy Béla főjegyző, Gorka Sándor. 
Likay László főjegyző, Gorka Sándor. 
Liszkay Lajos ny. főjegyző, Gorka Sánd. 
Lukács Endre tart. hadnagy, Székely L. 
Lukács Gyula jegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Lukácsy József százados, Eördögh D. 
Mader Gyula drogista, Hulyák László. 
ifj.Dr. Mágocsy-DietzS.g. e.titk., Mágocsy. 
Mágocsy Miklós főjegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Magyar Géza ksod. titkár, Andorko. 
Dr. Magyar Sándor ügyvéd, Gorka Sánd. 
Major József községi jegyző, Kun Farkas. 
Manninger Károly plébános, Ligeti Ármin. 
Márky Géza főjegyző, Gorka Sándor. 
Maróti Dezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Mártonffy István orvostanhallgató, Farnos. 
Martonossy György körjegyző, Gorka S. 
Martosi Feszty Béla min. o. tan., Korbuly. 
Matló László bányamérnökhallg., Andorko. 
Maurer János műszaki hivataln., Szél L. 
Dr. Maybaum Samu k. főorvos, Szepesi. 
Mayer János jegyző, Gorka Sándor. 

Új tag : Ajánló : 

Medek Aladár önkéntes, DemetzkyGy.-né. 
Megyesi Sándor pályafelvigyázó, Ándorko. 
Megyi Lajos máv. hivatalnok, Borbás M. 
Dr. Melich János egy. rk. tanár, Bartoniek. 
Mendl Gyula nagykereskedő, Mendl Géza. 
Mennyey Géza bírósági jegyző, Mennyey. 
Mészáros Ignácz tanár, Andorko Kálmán. 
Meszes Ferencz főjegyző, Gorka Sándor. 
Miklós Hugó főjegyző, Gorka Sándor. 
Miklós Kálmán jegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Mikosevich Viktor tüzérhadn., Blahó. 
Molnár Sándor társ. szakaszmérn., Tóth. 
Molnár Sikó Géza körjegyző, Gorka Sánd. 
Moravszky Pál magánfizikus, Gorka S. 
Morvay Dezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Mótyvay Ica banktisztviselönő, Garán J. 
Dr.Mozsonyi Sándor e. tnrsegéd, Tischler. 
Murin Máté körjegyző, Gorka Sándor. 
Muzsay Kálmán körjegyző, Gorka Sánd. 
Müller Aladár m.-tisztviselő, ifj. Mádai. 
Nádházi Béla főjegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Nádor Henrik kórh. főorvos, Gorka. 
Nagy Dániel szinész, Gorka Sándor. 
Dr. Eörsi Nagy Lajos tart. főhadn.,Lenhardt. 
Nagy Sándor körjegyző, Gorka Sándor. 
Nánási Ferencz máv. irodakezelő, Szojka. 
Náray-Szabó István inűe. halig., Szabó L. 
Neisz Ferencz körjegyző, Gorka Sándor. 
Nemes Károly vasgy. mérnök, Pruschek. 
Nemes Tihamér oki. gépészmérn., Andorko. 
Dr. Németh Károly ügyv. földbirt., Gorka. 
Németh Péter vegyész, Feldmann Tódor. 
Neuberger Mária müe. hallgató, Jardek. 
Nikolits Péter máv. hivatalnok, Hesz F. 
Dr. Nobel Adolf orvos, Gélyi Tibor. 
Báró Dr. Nopcsa Ferencz földbirt., Gorka. 
Oláh György műegyet. hallgató, Perémy. 
Orbán Árpád czégvezető, Groó Béla. 
Ordasi István jegyző, Gorka Sándor. 
Orkonyi Lajos huszárörnagy, Újhelyi K. 
Ormai Géza oki. gépészmérnök, Dima. 
Ornstein Bernát orvostanhallgató, Singer. 
Ornstein Sándor gyógyszerész, Ripka L, 
Osváth Károly jegyző, Gorka Sándor. 
Öry Béla körjegyző, Gorka Sándor. 
Ötvös Béla főjegyző, Gorka Sándor. 
Padits Gyula községi jegyző, Gorka S. 
Pálinkás Béla áll. tanító, Ándorko Kálm. 
Paltzmann Róbert titkár, Vajda Ármin. 
Pap Béni jegyző, Gorka Sándor. 
Papp István körjegyző, Gorka Sándor. 
Papp Lajos szállodás, Pisszer János. 
Pap Lolly, Béky Rál. 
Pap Tihamér mérnök, Hann Alajos. 
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Új tag : Ajánló : 
Pap Viktor körjegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Parádi Jenő trvszki jegyző, Parádi F. 
Páva Jenő gépészm. hallgató, Schmid L. 
Pavelka Albin körjegyző, Gorka Sándor. 
Pázmándy István főisk. halig., Somogyi Zs. 
Pázmány Vincze ref. lelkész, Andorko K. 
Pekry József csendőr-őrnagy, Kiss László. 
Péry Ferencz körjegyző, Gorka Sándor. 
Péterffy Kálmán körjegyző, Gorka Sánd, 
Petneházy N. igazg. elnök, Gorka Sánd. 
Pinke Zoltán mérnök, Doctorics Benő. 
Pintér József hadnagy, Eigl Maxentius. 
Piszter János főjegyző, Gorka Sándor. 
Pocsubay József bányamester, Gorka S. 
Polgár Károly egyet, hallgató, Schlager. 
Dr. Polónyi Dezső ügyvéd, Gorka Sánd. 
Pongrácz Ferencz körjegyző, Gorka S. 
Przyborski Mór bányafelügyelö, Papp K. 
Dr. Puky Gyula kúriai biró, Puky Pál. 
Puskás Tivadar máv. főellenőr, Hesz Fer. 
Raácz Albert titkár, Orlovszky Gyula. 
Radó Dezső máv. mérnök, Zlinszky Béla. 
Rády Lajos czukorgyári tisztv., Kántor F. 
Rakottyay Gyula gyáros, Rittinger Gy. J. 
Dr. Rakovszky István gyárig., Rakovszky M. 
Razgha Gyula körjegyző, Gorka Sándor. 
Rédei Ferencz állomásfőnök, Szűcs Ernő. 
Rédiger Elemér körjegyző, Gorka Sándor. 
Reiner Andor bányatisztviselő, Hajdú L. 
Reiter Kornélia orvosnövendék, Andorko. 
Reményi Ferencz körjegyző, Gorka Sánd. 
Renglovics Gyula körjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Révész Aladár főorvos, Bálint István. 
Dr. Révész Gyula gyógyszerész, Tischler. 
Richling Miklós állatorvos, Andorko K. 
Dr. Ridly István járásbiró, Fodor János. 
Riedl Alfonz müegy. hallgató, Bräutigam. 
Riffer Károly máv. mérnök, Breuer M. 
Rippe! Antal főhadnagy, Andorko Kálm. 
Ritter Sándor egy. hallgató, Bernák Alad. 
Rohling Frigyes földbirtokos, Szakáts L. 
Rojik Gyula műszerész, Bolyai Ferencz. 
Rosenfeld Mátyás hadnagy, Heringh E. 
Sajó Dezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Salgó Sándor jegyző, Gorka Sándor. 
Sándor Klementina, gyógy.-gyak., Meisels. 
Saxinger Géza belügymin. fog., Saxinger. 
Schirkhuber Miklós járásbiró, Marton J. 
Schlembach János máv.főellen., Remenyik. 
Schmidt József jegyző, Gorka Sándor. 
Schneider János kir. mérnök, Técsey E. 
Dr. Schossberger Endre vegymérn., Gáli. 
Scultéty Gyula jegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Sebestyén Ferencz hivataln., Andorko. 

Új tag : Ajánló : 

Sebestyén Jenő főhadnagy, Eördögh D. 
Simko Gusztáv bankhivatalnok, Korányi. 
Simon János jegyző, Gorka Sándor. 
Simonyi József csendőralezredes, Kiss L. 
Dr. Singer Lajos műszaki igaz., 'Sigmond. 
Soltész Béla oki. mérnök, Mendl Géza. 
Soós Aladár oki. építész, Máté Károly. 
Soós Sándor máv. mérnök, Scholtz Gusz. 
Sörgyén Ferencz banktisztviselő., Fauser. 
Spirsitzky Károly állomásfőnök, Bázár E 
Spitzer Andor mozdonyvez., Nemessányi. 
Steckl Bódog oki. mérnök, Andorko K. 
Dr. Stein János orvos, Vetye Ferencz. 
Steiner Mihály önk. szakaszvezető, Ta tá r . 
Steiner Vilma tisztviselőnő, Androvics J. 
Stern Herman kereskedő, Busitia János. 
Sternberg Erzsébet egy. halig., Andorko. 
Stiller Elemér áll. vasgy. hivat., Borbás. 
Stirling Kitty oki. p. isk. tanítónő, Bognár. 
Dr. Strech Imre ügyvéd, Lamboy Károly. 
Sulyok István r. k. plébános, Remenár. 
Sumlicz Mihály körjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Sült Lajos tb. főszolgabíró, Andorko. 
Szabó Endre vegyészmérnök, KrivácsyGy. 
Szabó Imre máv. pályafelvigyázó, Győry. 
Szabó István máv. hivatalnok, Mohaupt . 
Szabó Kálmán máv. áll. előljáró, Mohaupt. 
Szabó Kálmán körjegyző, Gorka Sándor. 
Szabó Sándor ref. tanító, Gorka Sándor. 
Szabó Zoltán ref. lelkész, Babos János. 
Szadló Ferencz áll. felvigyázó, Rothermel 
Szappanyos Béla szigorló orvos, Biró A-
Dr. Szarka István ezredorvos, Medveczky. 
Széchenyi István pü. számellenőr, Lévay. 
Szécsi Oszkár körjegyző, Gorka Sándor . 
Szenes Pál műegy. hallgató, Simonffy I. 
Szent-Iványi Ferencz máv. főmérn., Bárány. 
Dr. Szigethy József körorvos, Gergely E. 
Szigeti György csendőrőrspar. ,Pruzsinszky 
Szilasi Tódor v. mérnök, Nits János. 
Szmida Károly urad. segédtiszt, Omischl. 
Szojka Géza hadnagy, Gorka Sándor. 
Szojka Vilma vár. tisztviselő, Udvarhelyi. 
Sztankó István jegyző, Gorka Sándor. 
Szűcs Gábor olajgyári igazgató, Häuffei. 
Szűcs János vasgyári tisztviselő, Müller. 
Szűcs János kegyesrendi tanár, Pintér E. 
Cs. Szüts Bertalan czégvez., Weszprémy. 
Sziits Lajos jegyző, Gorka Sándor. 
Tabajdi Gyula jegyző, Gorka Sándor. 
Takács Mihály tanító, Rab József. 
Tály László földbirtokos, Andorko Kálm. 
Tarcsányi Kálmán erdőmérnök, Ferenczfi. 
Teleki István jegyző, Gorka Sándor. 
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Uj tag : Ajánló : 
Tichy Gyula cs. és kir. őrnagy, Pauer. 
Tolnai Aladár főművezető, Gélyi Tibor. 
Tommass ich Ernő máv. mérnök, Hollós. 
Tomor J á n o s körjegzző, Gorka Sándor. 
Tr ipolszky Béla jegyző, G o r k a Sándor. 
T rupp Antal jegyző, Gorka Sándor. 
Uhr ik -Mészáros Tivadar távtiszt, Schmidt. 
Dr. Újlaki Ödön főtisztviselő, Bárány. 
Urai J á n o s hadnagy, Gorka Sándor. 
Vadnai Ignácz Richárd müfogász , Andorko. 
Vágner Béla főjegyző, G o r k a Sándor. 
Vágó Elek jegyző, Gorka Sándor . 
Dr. Valkó Fülöp ügyvéd, Andorko Kálm. 
Valkó Henr ik kereskedő, Andorko Kálm. 
Vámos Ferencz körjegyző, Gorka Sándor. 
Váradi Jenő drogista, Kapuy József. 
Varga J á n o s kir. mérnök, Gorka Sándor. 
Vargha L a j o s réf. s. lelkész, Hegedűs M. 
Varjú József jegyző, G o r k a Sándor. 
Váró Károly bankigazgató, Andorko K. 
Váry A n d r á s jegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Vécsey Oszkár ügyvéd, Sperlágh A. 
Dr. Veigl Károly trvszki jegyző, Gorka. 
Dr. Vékás József főorvos, Hye Jenő. 
Verba J á n o s p. és táv. s . - t iszt , Berczy L. 
Vermes Imre orvostanhallgató, Fischel J. 
Versényi Zsol t tart. hadnagy, Zaitschek A. 
Vértesy Gyula körjegyző, Gorka Sándor. 
Véssey Antal bányamérnök, Nejedió Fer. 
Vidor Emil műépítész, Mend l Géza. 
Vikár Kálmán szfőv. tanító, Andorko K. 
Vojtkó Miksa ítélőtáblai biró, Kirchner. 
Weinberger Adolf körjegyző, Gorka S. 
Weisz Ferencz tisztviselő, Müller László. 
Weisz Imre vegyészm. halig., Weichherz. 
K. W e r e s s Jenő vár. t anácsos , Koller K. 
Werth József műegy. hallgató, Bottló S. 
Whi tehead Róbert urad. t i tkár, Fekete V. 
Wittinger István m. tisztviselő, ifj. Mádai. 

Új tag : Ajánló : 
Wolfne r Mór czinkografus, Kornis Kár. 
Würsch ingElemér m. k. állatorvos, Mar ton . 
Z á d o r Ernő felső ker. isk. tanár, Lunzer . 
Zanathy Ferencz áll. elöljáró, M o h a u p t . 
Zinner Sándor állatorvos, Gorka S á n d o r . 
Zinner Zsigmond földbérlő, Székely Ar túr . 
Zipernowszky Károly műegy. tnr . ,Harsányi . 
Zombory Emil főszolgabíró, Marton Jenő . 
Zufall Adolf déli vasúti felügyelő, Po lgá r . 
Zsivánovits Béla gazd. egy. titkár, Ritter. 

A titkárság részéről előterjesztett a j á n -
lottakat, szám szerint 517-et, a vá lasz t -
mány a tagok so rába iktatja. Velők a 
tagok száma, levonva a veszteségeket 
(meghalt 17, kilépett 37), 11656-ra e m e l -
kedet t , köztük 400 alapító és 525 hölgy van . 

Az elnök indítványára a vá lasz tmány 
D R . G O R K A S Á N D O R első titkárnak ú j t a -
gok szerzése érdekében megindított m o z -
galmáér t köszönetét fejezi ki. 

Az elnök a választmányi tagok f igyel-
mébe ajánlja, hogy ez évi r e n d e s köz -
gyűlésünket 1918. februárius 27.-én dé l -
után 5 órakor fogjuk megtartani, még ped ig 
ha a Magyar Tudományos Akadémia ü lés -
termét tudják fűteni , az Akadémia ü lés -
termében, ha pedig ez az utóbbi te rem 
szénhiány miatt nem állhatna r ende lke -
zésünkre , Társula tunk első emeleti ü l é s -
termében. Egyúttal arra kéri a vá lasz t -
mány tagjait, hogy a közgyűlésen l ehe -
tőleg teljes s zámban jelenjenek meg . A 
közgyűlés részletes napirendjét a T e r m é -
szet tudományi Közlöny jövő ( február ius i ) 
számának bori tékán fogjuk közölni. 

Egyéb tárgy nem lévén, az elnök meg-
köszöni a szíves érdeklődést és az ülés t 
berekeszti . 
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A Kir. Magyar Természettudományi Társulat zárószámadása és vagyonmérlege 
az 1917. évről. 

1. Zárószámadás. 

o a. 

Összeg 
Bevétel 

1 í j Kölcsön a Földhitelinté-
zettől . — 

2 Alapító, örökítő és pártoló 
tagdíjak 

3 Adományok és hagyaté-
kok . . . 

4 Bakó Sándor hagyatéka 
5 Rauer Ferencz hagyatéka 
6 Oklevéldíjak 
7 Tagdíjak és előfizetések. 
8 Pótfüzetek 
9 Kiadványok ... . . . 

10 Könyvkiadó vállalat... . . . 
11 Akadémiai segély ... . . . 
12 Postapénzek 
13 Andrássy-hagyaték kama-

tai — 
14 Szenger-alap kamatai ... 
15 y Beretzky-hagyaték kama-

tai 
16; Rauer-hagyaték kamatai. 
17 Egyéb kamatok ... ... ... 
18 Házbérjövedelem.. ... . . . 
19 Millenniumi jutalomdíj. . . 
20 Állami segély 1917. ju-

lius 1—1918. febr. 28 
21 Vegyes bevételek.. 
22 Kutató-alap . . . 
23 Chemiai szakosztály be-

vételei 
241 Állattani szakosztály be-

vételei -
25 ! Növénytani szakosztály 

bevételei 

K f 

20000 

8564 

19 
15000 
48905 

5074 
1103811 

13219 
3936 

26047 
2000 
1401 

3222,97 
816 — 

894 44 
906 

16932 
9866 — 

5333 
657 
211 

9240 

3833 

4182 10 

Összesen 304077 39 

Összeg 
Kiadás 

Oklevelek kiállítása... ... 
Természettud. Közlöny... 
Pótfüzetek. . ... í 
Kiadványok ... . . . . . . . . . 
Könyvkiadó Vállalat.. ... 
Postadí jak. . j 
Kis nyomtatványok ... ... 
Iroda és telefon... . . . . . . 
Könyvtár ! 
Személyi járandóságok.. . 
Tiszti százalékok.. ... . . . | 
Nyugdíj és kegydíj .. . . . 
Szolgafizetés... . . . . . . ... 
Jelzálogkölcsön törlesz-

tése I 
Adó és illeték egyenérték 
Vízdíj ! 
Házfenntartás. . .. . . . . . . . 
Előadások, estélyek... ... 
Bútorok, eszközök ... . . . 
Fűtés, világítás ... . . . . . . 
Pályadíjak . . . . . . 
Millenniumi jutalomdíj . . . 
Vegyes kiadások .. . . . . . . 
Rendkívüli kiadások.. ... 
Állami segélyből orszá-

gos kutatásokra ... . . . 
Szenger-alap kiadásai ... 
Rauer-hagyaték kiadásai 
Földhitelintézeti kölcsön 

visszafizetése ... . . . ... 
Chemiai szakosztály ki-

adásai 
Állattani szakosztály ki-

adásai . . - .. . I 
Növénytani szakosztály ki-

adásai 
Maradék 1918-ra 

3484 
65768 

7280 
897 

13286 
3026 
3462 
1233 
4401 
8847 

22227 
2323 
4285 

6581 
2370 

4499 

43 
4257 

150 
4988 

310 

1885 

950 

20000 

8399 

8491 

5124 
95500 

Összesen . . . 304077 

60 
59 
85 
20 
66 
66 
50 
10 
28 
66 
30 
44 
72 

32 
94 

38 

48 
10 

96 

82 

11 

42 
30 

39 

i 
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II. A pénztári maradékok összesítése. 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

A maradék minősége 
Összesen 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

A maradék minősége 
K f 

Il II 
1 Az előző évek ö s s z e s pénztári maradéka az 1916. év végén 364632 
2 1 Maradék az 1917. évről . . . ! 95500 

63* 
30 

• 
1 

Összesen 460132 93 

* Lásd a Természet tudományi Közlöny 1917. februárius 20-iki számának 159. lapján. 

III. A chemiai szakosztály zárószámadása. 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
Összeg ZB 

LU cß 
Kiadás 

Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
L j l .. Lt 

ZB 
LU cß 

Kiadás 
K f 

1 Összes m a r a d é k o k az 1 A Folyóirat irói és szer-
• 

1916. évről p. é. k. ... 13509 79 kesztői díjai 1240 90 
2 Chemiai a lapra be fo ly t . 150 2 i 

Szakmunkák irói d í j a i . . 600 — 

3 A chemiai a lap kamat ja 417 — 3 Szakosztályi jegyző tisz-
4 Előfizetésekből é s köny- te le td í ja . . . . ... . . . ... 200 — 

vekből befolyt . . . . . . 9090 99 4 Rajzok, metszetek . . . . . . 820 57 
5 Országos segélyből ka- 5 Nyomtatási kö l t ségek . . . 3944 — 

pott segély 2000 — 6 Kis nyomtatványok 326 — 

7 Pos t akö l t s ég . . ... . . . . . . 248 — 

8 Kezelési tiszti d í j a k . . . . 905 35 
9 Vegyes k i a d á s o k . . . . . . . 115 — 

Maradék 1918-ra p. é. k. | 16767 96 

Ö s s z e s e n . . . 25167 78 Összesen . . . 25167 78 

1 
IV. Az állattani szakosztály zárószámadása. 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Kiadás 
Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
K f F

ol
yó

 
sz

ám
 

Kiadás 
K f 

1 Maradék 1916-ról p. é. k. 6376 16 1 Irói é s szerkesztői d í j ak . 868 98 
2 Állattani alapra b e f o l y t . — — 2 Szakosztályi jegyző tisz-

200 3 Az állattani a lap kamat ja 216 — t e le td í ja . . . . . . . 200 — 

4 Előfizetésekből befolyt . . 3833 30 3 Rajzok, metszetek, mű-
5 Országos segélyből ka- lapok . . . . . . . . . . . . . . . 190 56 

pott segély _ 1000 — 4 Nyomtatás . . . . . . . . . . . . . 6202 71 
6 1 Társulattól kapot t segély 1000 — 5 Kis nyomtatványok 262 24 Társulattól kapot t segély 

6 P o s t a k ö l t s é g . . . . . ... . . . 240 — 

7 Kezelési tiszti d í j ak . . . . 377 72 
8 Vegyes k iadások 148 90 

Maradék 1918-ra 3934 35 

Összesen . . . . . . j 12425 46 Összesen 12425 46 

II II ' II 1 1 
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V. A növénytani szakosztály zárószámadása. 

Fo
ly

ó 
sz

ám
 

Bevétel 
Összeg 

Fo
ly

ó 
sz

ám
 

Kiadás 
Összeg 

Fo
ly

ó 
sz

ám
 

Bevétel 
K f Fo

ly
ó 

sz
ám

 

Kiadás 
K f 

1 Összes maradék az 1916. 1 írói és szerkesztői díjak 1102 50 
évről pénz. papír 5552 98 2 Szakosztályi jegyző t isz-

2 Növénytani alapra befolyt 600 — teletdíja . . . . . . . . . . . . 200 — 

3 A növénytani alap ka- 3 Rajzok és metszetek . . . 168 22 
mat ja 189 1)6 4 Nyomtatás . . . . . . 2908 311 

4 Előfizetésekből befolyt . . . 3582 10 5 Kis nyomtatványok .. . . . 2 t 4 50 
5 Orsz. segélyből kapott 6 Postaköl tség 40 — 

segély 1000 — 7 Kezelési tiszti d í j ak . . . . . 357 70 
6 Társulat tól kapott segély 1000 — 8 Vegyes kiadások . . . . . . 83 20 Társulat tól kapott segély 

Maradék 1918-ra. 6799 72 

Összesen | 11924 14 Összesen . . . . . . 11924 14 

I! II 1 

VI. Az alaptöke mérlege. 

- I 
O N V. « 

Bevétel 
Összeg 

Maradék 1916-ról pénz 
papiros 

„ „ kötvény 
Alapító, örökítő és pá r -

toló tagdíjakból pénz 
Alapító, örökítő és pár -

toló tagdíjakból papiros 
Adományok és hagyaté-

kokból — . . . . . . pénz 

K J f 

8595 87 
25322320 

7201— 

7464 — 

Összesen . . . . . . 

1100 

15019 

286122 07 

Ï . E 
Kiadás 

1918-ra 
Egyenleg 

1918-ra 
Egyenleg 

1918-ra 

Összeg 

n r r r 

Alaptőke kiadásai 
Egyenleg mint maradék 

... ... pénz 
mint maradék 

papiros 
mint maradék 
... ... kötvény 

31078 f 

2543231 

720-

Összesen 2861221 

VII. Az országos (állami) segély zárószámadása. 

Fo
ly

ó-
sz

ám
 

Bevétel 
Összeg - i E 

Kiadás 
Összeg 

Fo
ly

ó-
sz

ám
 

Bevétel 
K f 

- i E 
Kiadás 

K | f 

1 

2 

Országos (állami) segély 
1917. jul. - 1918. febr . 

Egyenleg mint hiány 
1918-ra 

5333 

1175 

33 

16 

1 
2 
3 

4 
5 

Hiány 1916-ról 
Orsz. kutatások, irói díjak 
Chem. Folyóirat segélye-

zése 

623 
1885 

20C0 
1000 

1000 

49 1 

2 
5333 

1175 

33 

16 

1 
2 
3 

4 
5 

Állatt. Közi. segélyezése 
Növényt. Közlem. segé-

lyezese. . . . . . . . . . . . . . . 

623 
1885 

20C0 
1000 

1000 

49 

Összesen 6508 49 Összesen 6508 49 

n « II 
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VIII. A Szenger-alapítvány mérlege. 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Kiadás Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
K f F

ol
yó

 
sz

ám
 

Kiadás 
K 1 f 

1 
2 
3 

Alapítványi tőke papiros 
Pénzmaradvány 1916-ról 
Szelvénykamat 1917-ben 

20400 

816 
— 

1 
2 
3 
4 

Hiány 1916-ról 
Kiadás 1917-ben 
Alapítványi tőke papiros 
Egyenleg mint maradvány 

1918-ra 

459 35 

20400 — 

356 65 

Összesen . . . 21216 — Összesen 21216 — 

1! II 1 

IX. A gróf Andrássy Di 

II II 1 

mes-alapitvány mérlege. 

•o n 
Bevétel Összeg •o p 

Kiadás Összeg 
u_ •» 

Bevétel 
K f IL. « 

Kiadás 
K f 

1 

2 

3 
4 
5 
6 

1914-ben befolyt alapít-
ványi tőke ... papiros 

1916-ban befolyt alapít-
ványi tőke . . . ... pénz 

Pénzmaradvány 1916-ról 
Ennek k a m a t j a . . 
Szelvénykamat 1917-ben 
Kamat a még be nem 
folyt a lapí tványtól . . . . . 

32400 

4409 
5742 

229 
1296 

1697 

49 
85 
71 

26 

1 
2 
3 
4 

1 
Kiadás 1917-ben 
Alapítványi tőke papiros 
Alapítványi tőke . . . pénz 
Egyenleg mint m a r a d -

vány 1918-ra .. . . . . . . 

32400 
4409 

8965 

49 

82 

Összesen . . . 45775 31 Összesen . . . 45775 31 
II 

X. A Beretzky-hagyaték mérlege. 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Kiadás Összeg 

F
ol

yó
 

sz
ám

 

Bevétel 
K f F

ol
yó

 
sz

ám
 

Kiadás 
1 K f 

1 Alapítványi tőke 1900. ja - 1 Kiadás 1917-ben _ 
nuárius l - jén 11479 58 2 Alapítványi tőke. . . . . . . . 11479 58 

2 Kamatos kwnat 1900. jan. 3 Egyenleg mint m a r a d -
1-töl 1917. decz. 31-ig 11775 80 vány 1918-ra. . . 11775 80 

Összesen . . . 23255 38 Összesen . . . 23255 38 
1 II II 1 II II 1 

XI. A Rauer-hagyaték mérlege. 

R 
— J Bevétel Összeg O R > R Kiurlá« II Összeg O N J~ Cfi 

Bevétel 
K f o S U_ (n II K If 

1 

2 
3 
4 

1917-ben befolyt alapít-
ványi tőke ... papiros 

1917-ben befo ly t . . pénz 
Szelvénykamat 1917-ben 
A készpénz kamat ja 

1917-ben . . . . . . 

31000 
17905 

750 

156 

93 

98 

1 
2 
3 
4 

Kiadás 1917-ben . . . ... 950 
Alapítványi tőke papiros 31000 
Alapítványi tőke . . . pénz 16955 
Egyenleg mint m a r a d -

vány 1918-ra. . . ,, 906 

93 

98 

Összesen . . . 49812 91 • Ö s s z e s e n . . . 49812 91 
II II 1 
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XII. A Kir. Magyar Természettudományi Társulat vagyonmérlege 
1917. deczember 31.-én. 

Activum 

/. Értékpapirosokban: 
Földhitelint. 4°/o-os zálog-

levél ... . . . . . . n. é. 
Ugyanaz, 41/2°/o-os.. n. é. 
Földhitelint. szab. és talaj-
jav. záloglevél ... . . . n. é. 

20400 K n. é. földhit. szab. 
és talajjav. záloglevél 
(Szenger-alap) ... n. é. 

4000 K n. é. földhitelinté-
zeti 3Vä°/o-os záloglevél 

Hadikölcsönkötvény. n. é. 
Hadikölcsönkötv. (Rauer-

hagyaték). . . ... . . . . . . . . . 
6000 K Első Hazai tak. 

kötvény (Rauer-hagyaték) 
1 db M. Orsz.Közp.Tkptári 
részvény forg. é. 

17 db M. 4°/o-os korona-
járadék-kötvény ... n. é. 

M. koronajáradékkötvény 
(Andrássy alap) . . . n. é. 

1 db E. Hazai Tkptári 4<>/o-os 
községi kötvény ... n. é. 

4 db Bpest székesfőv.4°/o-os 
kötvény à 2C0 K ... n. é. 

3 db Első Bpesti Gőzmalmi 
részvény ... ... forg. é. 

1 db 500frtos 4°/o-osMagy. 
aranyjáradék kötvény n. é. 

2. Követelésben: 
Az országos segély alapjától 

3. Pénzben : 
Földhitelintézetnél (Rauer-

hagyaték) ... ... . . . . . . . . . 
Takarékpénztárban ... . . . 
Kézi pénztárban ... ... . . . 

4. Kötelezvényekben: 
a) a Társulatot illető 
b) aChem. Folyóiratot illető 
c) az Állattani Közlem. illető 

5. Ingatlanban és ingókban: 
a) a ház értéke ... . . . . . . 
b) a könyvtár értéke.. . . . . 
c) a könyvkészlet értéke 

Összesen 

Budapesten, 1918. februárius 1.-én. 
A választmány részéről kiküldött szám-

és pénztárvizsgáló bizottság : 
Dr. Aujeszky Aladár, s. k. 
Dr. 'Sigmond Elek, s. k. ' 

Passivum 

Külön alapok: 
a) a Chemiai szakosztály 

vagyona 
b) az Állattani szakosztály 

vagyona . . . . . . 
c) a Növénytani szakosztály 

vagyona 

Tartozások: 
a) Jelzálogteher a házon.. 
b) Fizetendő számlák 

Összeg 
K I f 

16767 

3934 

6799 

27107 
60C0 

Tiszta vagyon 
Összesen .. 

... 777523 
...,838132 93 

22 

K. Karlovszky Geyza, s. k. pénztárnok. 
A közgyűlés részéről kiküldött szám-

és pénztárvizsgáló bizottság: 
Kindermann József, s. k. 
Argay János, s. k. 
Dr. Bozóky Endre, s. k. 
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A CSILLAGOS ÉG. 

Bolygók: A Merkur márczius 13.-án 
felső együttállásban van a Nappal ; előző-
leg hajnal-, azután alkonycsillag, mely a S 
Capricorni keleti környezetéből az a Arie-
tis déli szomszédságáig vonul. — A Vénus 
hajnalcsillag, mely átlag reggel 4Va óra 
körül kel. A Capricornus és Aquarius 
csillagkép határán vesztegel és 15.-én 
legnagyobb fényében ragyog. — A Mars 
lassú retrográd mozgásban van a ß Vir-
ginis körül. 15.-én a Nappal szemben áll 
és egész éjjel látható. — A Jupiter kissé 
északra áll a Hyadoktól, az Aldebaran 
mellett, és átlag reggel 0 óra 30 perez 
tájban nyugszik. — A Saturnus még min-
dig közeledik kelet felől a Jászolhoz (y és 
s Cancri) és átlag reggel 48/< óra körül 
nyugszik. — Az Uranus északkeletre van 
a S Capricornitól ; középben reggel 5Ví 
óra tájban kel. 

Tünemények : Márczius 1.-én este 5h-kor 
a Vénus megállapodik és direkt mozgású 
lesz. — 6.-án reggel 2t> 0™-kor utolsó 
holdnegyed. Ugyanaznap este 8h 55™ 3s-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. — 7.-én este l i t 38™ 21s-kor a 
Jupiter II. holdjának fogyatkozása, belépés. 
— 8.-án reggel 7h 6™-kor a 18h 59™ 46s 
rektaaszczenziójű és —21° 52' dekliná-
cziójú 3'9-edrendű csillag konjunkeziója 
a Holddal, nálunk is látható födéssel. — 
12.-én este 9h 9™-kor újhold. — 13.-án 
reggel 1 h-kor a Merkur együttállásban a 
Holddal. Két órával későbben ugyanezen 
bolygó felső együttállásban a Nappal. 
Ugyanaz napon este 10h 50™ 4U-kor a 
Jupiter I. holdjának fogyatkozása, kilépés. 
— 15.-én reggel 8h-kor a Mars szemben-
áll a Nappal. Ugyanaznap este 6h-kor a 

Vénus legnagyobb fényében van. — 17.-én 
este 10h-kor a Jupiter együttállásban a 
Holddal. — 18.-án reggel Oh 54^-kor a 
4h 20™ 29s rektaaszczenziójű és 22° 
6 ' deklinácziójú, majd reggel lh 17™-kor 
a 4h 21™ 24s rektaaszczenziójú é s - j - 2 2 0 

38' deklinácziójú 4T-edrendű csillagok 
konjunkeziója a Holddal, nálunk is lát-
ható födéssel. Ugyanaznap este 6h 6™ 
4s-kor a Jupiter II. holdjának fogyatkozása, 
kilépés. — 19.-én este 2h 47™-kor első 
holdnegyed. Ugyanaznap este 10h 32™-kor 
az 17 Geminorum, majd 20.-án reggel 2h 
2™-kor a p Geminorum, mindkettő 3'2-ed-
rendű csillag konjunkeziója a Holddal, 
nálunk is látható födéssel. Ugyancsak 
20.-án este 8h 22™-kor a £ Geminorum 
3'7-edrendű csillag födése a Hold által. 
— 21.-én reggel l l h 45™-kor a Nap a 
Kos jegyébe lép. Tavasz kezdete. — 22.-én 
este 7h 15™ 7s-kor a Jupiter I. holdjának 
fogyatkozása, kilépés. Három órával ké-
sőbben a Saturnus együttállásban a Hold-
dal. — 25.-én este 8h 43™ 7s-kor a Jupiter 
II. holdjának fogyatkozása, kilépés. — 
26.-án este 2h-kor a Mars együttállásban 
a Holddal. — 27.-én este 4h 49™-kor 
holdtölte. — 29.-én este 9h 10™ 35*-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve: 
Márcz. 1.-én 12h 12™ 36s-4 llh56™21*0 

6.-án 12h li™32s-7 llh55™ i7s-3 
11.-én 12h 10™ 18ä-7 llh 54™ 3,-3 
16.-án 12h 8™ 56s'8 llh 52™4U4 
21.-én 12h 7™ 28s-9 l lh 51™ 13<"5 
26.-án 12h 5™ 57s'5 llh49™42s-l 

Dr. Kövesligethy Radó. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 

TUDÓSÍTÁSOK. 

(4.) Magyarország időjárása 1917. 
deczember havában. Az utolsó eszten-
dőkben a deczember hónapok igazi téli 
jellegökből teljesen kivetkőztek, a meny-
nyiben 1909 óta nyolez évben egymás-
után fölötte enyhe deczemberek követ-
keztek, ezért sokan már téli éghajlatunk 
megváltozásáról beszéltek. Különös okot 

adott erre az utolsó két deczember 1915. 
és 1916.-ban, melyek rendkívüli enyhe-
ségökkel hazánk időjárási történetében 
nevezetesek lettek. Végre az idén vissza-
tért a deczember rendes medrébe. Ha 
nem is sorolhatjuk a zord hónapok közé, 
mert hőmérsékletének havi közepe mind-
össze csak kerek egy fokkal alacsonyabb 
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a régi, 1910.-ig számítolt 40 évi átlagos 
értéknél, mégis nagy vál tozást jelent ez 
az előző évekhez képest , melyekben a 
havi közép 5°-kal is emelkedet t az átla-
gos érték fölé. Azonföltil a korai hava-
zások, az ország jó részén lehullott nagy 
hótömegek és a hófúvások, melyek sok 
helyütt a közlekedést is megakasztották, 
nagyban hozzájárultak az igazi téli jelleg 
kialakulásához. A hónap egyébként egész-
ben borús , mérsékelt h idegnek és elég 
c sapadékosnak mondható , ámbár a keleti 
tá jak — mint később emlí t jük — csapa-
dék dolgában eltérően viselkedtek, mert 
ott fe l tűnő volt a szárazság . 

Ez idén 40 évi átlag 
C-fokokban 

Eltérés 

Liptóújvár - 4 - 8 — 3-7 — l- l 
Selmeczbánya — 3'5 — 2-9 - 0 - 6 
Ógyalla — 1-9 — 0-7 — 1-2 
Herény — 1-8 — 0-3 — 1-5 
C s á k t o r n y a . . . — 1-5 — 0-4 — l-l 
Szeged - 0 - 7 — 0-3 - 0 - 4 
B u d a p e s t . — 1-0 — o-i — l- l 
Turkeve . . . . . . — 1-4 — 0-6 — 0-8 
Ungvár — 1-8 — 1-0 — 0-8 
Kolozsvár — 3-5 — 2-4 — l- l 

Kemény hideg nem volt, defagytól mentes 
nap is kevés fordult elő ebben a hónap-
ban. Inkább a mérsékelt ta r tós fagy jel-
lemezte az időt, melyet 11 —15.-e között, 
részben 15 —18.-a között is enyhülés sza-
kított meg. Azonkívül még a hónap elején 
és végén volt részünk enyhébb időjárás-
ban egy-két napig. A többi napokon a 
hőmérő a nappal i órákban is kissé 0° alatt 
maradt . Legerősebb volt a fagy 21.-én 
az Északi Kárpátok völgyeiben (Arvavár-
alján — 21-3°). A te rminusadatok szélső-
ségei : 

Hőmérsékleti 
maximum 

C° nap 
minimum 

C° nap 
Liptóújvár . . . . 6-1 1 — 19-4 21 
Selmeczbánya 6-6 29 — 9-6 25 
Ógyalla 8-0 1 — 13-2 20 
Herény 6-0 1 — 7-9 6, 25 
Csáktornya ... 12-2 1 — 12-3 16,25 
Szeged . 11-2 1 — 10-4 9 
Budapest . 6-9 2 — 10-4 20 
Turkeve ... 9-6 2 — 9-6 6 
Ungvár 8-4 28 — 12-2 21 
Kolozsvár . ... 8-1 28 — 15-6 9 

A csapadék nem oszlot t el egyenlően 
az egész országban. Az ország nyugati 
felében mennyisége nem tért el nagyon 

a rendes deczemberi mennyiségtől. Az 
Alföld déli és keleti szélén már á l ta lánosan 
kevesebb esett, mint máskor, Erdé lyben 
pedig a hiány nagyon érezhetővé vált . 
Ugyancsak Erdélyben a csapadék gya -
korisága is nagyon megcsappant ; míg itt 
a csapadékos napok száma 3—8 közöt t 
változik, addig az o rszág nyugati é s k ö -
zépső részén volt 10—17 csapadékos nap . 
Fel tűnő volt, hogy a csapadék tú lnyomó 
része hó alakjában esett . Különösen B u d a -
pest környékén a szokatlan erős havazás 
több izben is megújul t , így 7.-én, 12.-én 
és 26.-án. A hótakaró azonban nem volt 
meg országszer te az egész hónapon át. 
Északon 3.-a óta többnyire megmarad t 
végig, az Alföld keleti peremén és E r -
délyben a vékony hólepel közben elolvadt 
és csak egyes hófoltok voltak lá thatók. 
A csapadékmennyiség havi összege, e l -
té rése az átlagtól és a csapadékos n a p o k 
száma (a havasoké rekeszjelben) n é h á n y 
helyen a következő : 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár 52 + 8 14(12) 
Selmeczbánya 57 — 17 16 (15) 
Ógyalla 59 + 12 13(11) 
Herény 48 + 13 14 (12) 
Csáktornya ... 49 — 9 11(10) 
Szeged 38 0 16 (8) 
B u d a p e s t . . . . 81 + 43 15 (12) 
Turkeve 26 — 11 10 (10) 
Ungvár 38 — 21 16 (12) 
Nagyszeben. . . 9 — 19 4 (4) 

A felhőzet á l ta lánosan több volt a kel lő-
nél é s ugyanúgy, mint a csapadék, kelet 
felé apadt . Az Alföldön a borultság havi 
közepe körülbelül 7"5 (az égbolt t i zed-
részeiben kifejezve), vagyis 10u/o-kal t ö b b 
a rendesnél . A szélirányok közül az Al-
földön az északkeleti volt a leggyakoribb. 
Viharos idő járt 3—5.-e között (a D u n á n -
túl északi viharok) és 26.-a körül (a D é l -
vidéken délkeleti viharok, kossava). A 
téli zivatar ritka jelenségét észlelték 2 . -án 
Kalocsán és 4.-én Eszéken. A l égnyomás 
havi közepe Budapes ten 0 7 mm-rel m a -
g a s a b b a több évi átlagnál, mely a t en -
gerszín magasságában 764-8 mm. Leg-
magasabbra emelkedet t a barométer 6 . -án 
reggel 778 mm-rel , legmélyebbre sülyedt 
26.-án este 748 mm-rel (ugyancsak B u d a -
pesten a tengerszínre átszámítva). A n a p -
fénytar tam napi át laga 1 0 óra, a leg-
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hosszabb napfénytartam 6"9 óra 5.-én és 
6.-án. A ta la jhőmérő 0 0, 0"5, LO, 2 0 m 
mélységben — 0 5, 4 4 , 7 9 , 11 "3 C°. A 
napi e lpárolgás 0 4 mm. 

A hónap kezdetén délkeletre távozó 
barométe res maximum ha t á sa alatt áll-
tunk és az idő nappal elég enyhe volt. 
De már 2.-án északi depressz ió mélyen 
leereszkedett felénk és nyugatról új e rős 
maximum közeledett. Ezzel az idő több-
nyire csapadékosra fordult és a Dunán-
túl havazni kezdett. 3.-án és 4.-én a hő-
mérséklet erősen siilyedt é s sok helyütt 
csapadék is esett, mely főleg északon és 
keleten hó alakjában a fö ldet borította. 
A nyugatról keletre i rányuló nyomási 
gradiens egyszersmind v iharos észak-
nyugati szeleket okozott. 5.-én az erős 
barométeres maximum már felénk jött, 
a hideg, szeles idő egyre tartott, de a 
lecsapódások már megszűntek . 7.-én és 
8.-án két barométeres maximum közötti 
mélyedésben nálunk ismét megeredt a hó, 
mely az ország középső részén tekinté-
lyes mennyiségben esett (különösen Buda-
pest környékén). 9.-én és 10.-én a baro-
méteres maximum Erdély tá ján tartóz-
kodott és az idő száraz és hideg volt. 

11.-én délnyugatról közeledet t egy de-
presszió. Ez nálunk a hőmérsékle te t jelen-
tékenyen emelte és délnyugatról újból 
lecsapódásokat indított meg, melyek más-
nap a keleti tájak kivételével hó, eső vagy 
ónos eső alakjában á l ta lánosan elterjed-
tek. 13—15.-e között a l ecsapódások több-
nyire az északi, északkeleti határmegyékre 
szorítkoztak, melyeket egy északkeleti de-
presszió súrolt. A hőmérsékle t nappal 0 ° 
fölé emelkedett és lassú o lvadás követ-
kezett be. A következő napokon 16—18.-a 
között (délkeleti maximum, délnyugati 
minimum) is száraz volt az idő (némi 
helyi csapadékot nem tekintve) és a 
hőmérséklet sem változott lényegesen. 
Azonban 19.-én, midőn tőlünk észak-
nyugatra barométeres maximum jelent 
meg, mely délkelet felé vonult, a hőmér-
séklet erősen leszállt és száraz hideg 
következett be. 22.-én, 23.-án déli de-
presszió hatásából délnyugatról indult meg 
gyenge havazás, mely 24.-én és 25.-én 

az Alföldre is á t ter jedt . 26.-án, 27.-én, 
midőn a déli depressz ióhoz egy másik 
északról jött depressz ió is szegődött , a 
havazás a keleti tá jak kivételével á l ta lá-
nos és hélyenkint tekintélyes lett (délen 
hófúvások). Azontúl is megmaradt a c sa -
padékos jelleg a hónap végéig az észak-
keleti Felföld és Erdély kivételével, c sak-
hogy most a c sapadék jórészt eső é s 
havas eső a lakjában hullott, mert a hő -
mérséklet a déli depressz ió hátrálásával 
26.-a után keletről emelkedni kezdett é s 
olvadás köszöntött be. Különösen é r d e -
kesek azok a hőmérséklet i ellentétek, 
melyek 27.-én és 28.-án kelet és nyugat 
között voltak, midőn keleten nagy enyhe -
ség és délnyugaton fagy uralkodott. 

Dr. Róna Zsigmond. 
(5.) R e n d s z e r e s p o s t a s z o l g á l a t l é g -

h a j ó k o n . Pa le rmo és Nápoly között e d -
dig ha jókon bonyolították ie a levélfor-
galmat, de a szolgálat sok tekintetben 
nem vált be, ezért léghajókkal kezdtek 
kísérletezni. Minthogy az eredmény ki-
elégítő volt, most már rendszeresí tet ték 
ezt a forgalmat. A száll í tás idejét ilyen 
módon az előbbinek negyedrészére csök-
kentették. A mult év junius 28.-án kez-
dődött a léghajóforgalom és azóta m a j d -
nem naponként tart. Újabban kisebb c so -
magokat is így szállítanak. A jó e red -
mény alapján más helyeken is be a k a r -
ják vezetni ezt a forgalmat, így Róma 
és Florencz között .1 

(6.) K ő s z é n b á n y á k a S p i t z b e r g á k o n . 
Az egyetlen iparvállalat az északi s a rk -
körön túl a kőszénbányászat a Spi tz-
bergákon az amerikai -norvég Arctic Coal 
Co. üzemében. 1914-ben 300—350 mun-
kással 40000 tonna szenet bányásztak. 
A társaságnak 230 km2 területe van, s kész-
letét 230 millió tonnára becsülik. A szén 
fekvése általában kedvező, helyenként 
csak 100 m-nyire a ta la j alatt, 1 — L 2 n v 
vastag telepekben. Az éghajlati viszonyok 
sok nehézséget okoznak, évenként csak 
két hónapig lehet a szenet elszállí tani.2 

1 Zeitschr. d. Vereins Deutsch. Ing., 
1917, 61. köt., 900. lap. 

2 Zeitschr. d. österr . Ing.- u. Architek-
tenver., 1918, 70. köt., 13. lap. 

KÉRDÉSEK. 

(6.) A kereset tebb gyógynövények közül sok és a méhek által gyűjtött virágport , 
melyek mézelők, vagy melyek teremnek vagyis mely gyógynövények termeszthe-
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tők a méhésze t szempontjából is nagy 
haszonnal ? 

Mely gyógynövényekből nem gyűjtenek 
a méhek és melyek károsak a méh-
állományra ? J. S. (Lőcse). 

(7.) Ar ta lmas-e az emberi szervezetre 
a czinkezett vasedényben félig megfőzött 
szilva-íz ? A főzés következtében a czink 
kis mértékben levált az üstről é s az ízt 
kissé fanyar utóízűvé tette. Ha az ilyen 

szilvaiz ártalmas, miképpen lehet azt ár-
ta lmat lanná és élvezhetővé tenni ? 

M. G. (Révfülöp). 
(8.) Van-e olyan el járás, melynek se -

gítségével élő virágokat a talajon át kü-
lönböző színűre lehet festeni ? 

Dr. R. Gy. (Miskolcz). 
(9.) Milyen anyag a folyadékkris tá ly? 

Miként t anu lmányozha tó? 
Dr. B. E. J. (Kassa). 

F E L E L E T E K . 

(6.) M é z e l ő o rvos i n ö v é n y e k . Lásd 
az e czímen Közlönyünk mos tan i számá-
nak 120. lapján megjelent közleményt. 

Szerk. 
(7.) A c z i n k k e l b e v o n t e d é n y e k b e n 

f ő z ö t t l e k v á r m é r g e z ő v o l t a . A czink 
összes vegyületei, ha a bélben felszívód-
nak, mérgező hatásúak. A czinkkel bevont 
edényekben készült élelmiszerek, ha a 
czinkbevonatból valami be lé jük jutott, 
természetesen szintén mérgezők. Az ilyen 
edényben főzöt t szilvalekvár — a gyü-
mölcsben eredet i leg jelenlevő növényi 
savak ha t á sá ra — jelentékeny mennyiségű 
czinkvegyületet vesz magába. Ezt különben 
a lekvár íze is, mint t. t ag tá r s úr irja, 
elárulja. 

Sajnos, nem ismerünk olyan eljárást, 
melynek segítségével a káros czinkvegyü-
leteket a lekvárból el lehetne távolítani, 
de még ha volna is ilyen el járásunk, a 
lekvár t e rmésze tes izét nem tudnók vele 
visszaadni. Dr. Andriska Viktor. 

(8.) É lő v i r á g o k f e s t é s e k ü l ö n b ö z ő 
sz ín re . Olyan eljárás, melynek segítségé-
vel élő vi rágokat a talajon át különböző 
színűre lehetne festeni, nem ismeretes . De 
ismerünk olyan eljárást, a melynek segít-
ségével a levágott virágok, fő leg a fehér 
virágok, kü lönböző színűre festhetők. Le-
vágott f ehé r virágokat, pl. f ehé r rózsát, 
orgonát stb. metilkékkel é s metilibolyá-
val kü lönböző árnyalatú kék színre, az 
Orange II. nevű festőanyaggal sárga-
színűre, az eosin nevű anil infestőanyag-
gal pedig rózsaszínűre és p i rosra lehet 
megfesteni. 

A megfes tendő virág szá rá t kissé szét 
kell zúzni, hogy mennél t ö b b sejttel jö-
hessen ér intkezésbe a vízben feloldot t fes tő-
anyag. A virágok sz ínezésére keskeny 
poharakat használnak. Egy pohár vízbe 

elég egynéhány gramm az előbb említett 
anilinfestékböl, a melyben a beállított vi-
rágok két óra múlva megszínesednek. 

Meg kell jegyeznünk, hogy az így fes-
tett virágok, mivel ezzel az el járással 
b izonyos fokig megmérgeződnek, nem 
oly tartósak, mint a tiszta vízbe állított 
levágott virágok. Rüde Károly. 

(9.) A f o l y a d é k k r i s t á l y . Vannak ala-
csony hőfokon olvadó vegyületek, a me-
lyek már közönséges hőfokon is olyan 
lágyak, hogy akár c séppé gömbölyödhet-
nek, mielőtt még a kristályokra jellemző 
szabályos belső szerkezetük teljesen szét-
eset t volna. Ilyenkor a külső alak nem 
„kristály" ugyan, de a csepp belseje még 
a kristályok optikai sajátságait (inter-
ferencziás képeit) mutat ja . Ezek L E H M A N N 0 . 

„folyós kristályai". Polarizáló mikroszkóp-
pal pl. az ammóniumoleáton tanulmá-
nyozhatók a folyékony kristályok a leg-
czélszerűbben. A szörpsűrűségű ammó-
niumoleát vizes alkohollal tárgylemezen 
fölmelegítendő, legjobban úgy, hogy egy 
l apos kis óraüveggel kötjük a cseppet 
egy helyhez. Jó, ha még oldatlan am-
móniumoleát is marad a folyadékban. 
Lehűléskor pi rámis-alakú kristályok vál-
nak ki, melyek szomszédjaikkal össze is 
folyhatnak, de -f- Nikolok közt mindig 
színes opt. tengelyképet mutatnak. M E R C K 

er re a czélra más készí tményeket is hoz 
forgalomba. Az észlelhető tünemények 
egyébként érdekesek ugyan, de a nem 
szakembernek sok vesződségbe kerülnek. 

Ismertetést hozott e tárgyról Közlö-
nyünk a XVIII. kötetben (568—577 lap), 
továbbá : S C H E N C K , Krystallinische Flüs-
sigkeiten und f lüssige Krystalle és LEH-
MANN, Flüssige Krystalle cz. könyve. Mind-
kettő kiadója W . E N O E L M A N N , Lipcse. 

Dr. Toborffy Zoltán. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 

1918. JANUARIUS HÓNAPBAN. 

A. 

Légnyomás mi l l iméterben Hőmérsék le t C. fokban P á r a n y o m á s 
mi l l iméterben 

N e d v e s s é g 
száza lékban 

z 7h 
reggel 

! 2h 
] d. u. 

9b 
este közép 

L 
7b 

reggel 
2h 

d. u. 
9h 

este 
közép maxi-

muma 
mini-
muma 

7h 
reg. 

2h 
d. u. 

9b 
este 

kö-
zép 

7h 
reg. 

2h 
d. u. 

9h 
este 

kö-
zép 

1 753 8 753-5 7527 7533 1-2 0-9 1-0 10 1.6 0-9 4-5 4-6 4 3 4 5 90 93 86 90 
2 50-0 4 6 4 44-6 470 11 0-3 1-3 0-9 1-7 0-3 4-5 3-8 3 6 4 0 90 82 71 81 
3 47-0 48-3 5 2 5 493 - 3-6 — 2 1 - 5-6 — 3-8 - 1-2 5 6 2 0 2-3 1-9 2 1 58 58 61 59 
4 55-4 5 5 8 54-6 55-3 — 8-6 — 5-2 - 5-7 — 6-5 4-4 — 8<> 1 8 2 0 2-1 2 0 76 62 71 70 
5 51-2 52-3 54-4 526 - 1-4 17 2-0 0-8 2 1 - 6 5 3-3 3-8 3 6 3-6 79 74 68 74 

6 526 50-8 4 9 0 50-8 — 1*5 2 0 4-6 — 1-4 4-2 - 4 6 2 7 3-2 2 2 2-7 65 61 68 65 
7 45-6 42 8 40-0 428 - 7-9 1-7 2-8 — 11 3-0 - 8-3 2-2 3-7 3 6 3-2 85 72 64 74 
8 354 3 2 5 3 2 0 333 2-0 7-4 1-8 3 7 7-9 1-7 4-6 5 3 4-7 4 9 87 69 90 82 
9 373 42-1 47-3 422 — 1-2 - 2 5 4-7 - 2-8 2-0 - 4.7 3 0 3-3 2-4 2-9 72 87 73 77 
0 51-9 5 2 2 52 9 52-3 - 8-4 4-4 - 6 3 — 6-4 - 44) - 8-4 1-9 2-1 2 0 2 0 79 64 69 71 

1 5P3 48-9 48-5 496 3-2 1-2 0 1 — 0-6 1-2 - 6-3 2-5 4 0 3-3 3-3 69 80 72 74 
2 494 47-5 4 6 9 479 - 0 7 1-4 - 2 1 — 0-5 4-1 — 2 1 3 0 3 8 3-5 3 4 69 75 90 78 
3 439 42-9 42-3 430 3-4 5-3 3-6 1-8 5 3 4-3 3 2 4-8 4-8 4-3 90 72 82 81 
4 490 53-3 56-3 52-9 0-4 2 0 - 1-6 0-3 2-5 2 2 2 8 2-9 3-0 2-9 59 55 73 62 
5 591 57-5 53-3 56-6 j— 5-0 0 9 0 4 — 1-2 2-2 5-5 2-7 4 1 4 5 3-8 86 84 95 88 

6 50-0 47 8 47-4 48-4 4 9 6-5 5 8 5-7 7-7 0-4 4-6 5-3 5-5 5-1 72 73 79 75 
7 56-5 57-3 55-8 56-5 1*3 3 1 2-9 2-4 8 6 0 9 3-2 3-4 3 6 3-4 63 59 63 62 
8 54-6 5 3 6 5 3 5 53-9 2 1 6 3 0-6 3 0 7-7 0-6 4-6 5 8 4 5 5-0 87 81 93 87 
9 52-7 5 3 0 54-3 533 0-7 5-6 0-7 2-3 6 4 0-5 4-6 5 9 4 5 5-0 95 86 93 91 
0 55-8 55-5 5 5 5 55-6 0-8 4-8 2 8 2-8 6-6 0-5 4 7 6 0 5 2 5 3 96 93 94 94 

1 542 53-6 5 3 7 538 2-7 10-7 4-4 5-9 11-9 0-3 5 3 7 0 5-4 5-9 95 73 87 85 
2 52-8 52-3 5 3 4 528 2-9 111 7-1 7 0 12 2 1-7 4-9 6 8 6-3 6 0 87 69 83 80 
3 543 54-9 57-4 5 5 5 4-3 12 1 7 0 7 8 135 2 1 4-9 7 4 5-5 5 9 79 70 74 74 
4: 60-8 6 2 0 631 62-0 19 104 7-4 6-6 116 1-5 4-9 7 0 6-5 6-1 93 75 84 84 
5 66-3 6 6 7 67-2 667 3-3 10-3 2-4 5 3 12-7 2 4 5 4 6-8 5-0 5 7 92 72 92 85 

5 669 66-1 66-2 664 1-7 3-5 1-5 2-2 4 9 0-2 5 0 5-6 5 0 5-2 97 95 98 97 
7 651 6 5 0 65.3 65 1 — 0-7 0-6 o-o 0 0 1-6 — 0-9 4-2 4-5 4 2 4-3 97 95 92 95 
3 64-9 64-9 6 5 1 65-0 - 0-6 0-7 0 0 0 0 10 — 0-7 4-3 4-7 4-5 4-5 98 98 98 98 
3 64-4 , 6 4 0 63-8 641 - 0-8 - 0-2 0 0 — 0-3 0-2 — l-l 4-2 4 3 4-4 4-3 97 96 96 96 
3 63-91 6 4 0 6 4 9 64-3 - 11 — 0-4 - 0-8 — 0-8 0-2 — 1-7 3 9 41 4-0 4-0 93 92 94 93 
1 657 ; 66 6 fi74 6 6 6 1-4 - 17 - 0-7 — 1-3 - 0-7 17 4 0 3 8 4 3 4-0 97 95 100 97 
X 
j 
5 i 

I I 
754-2 754 0;754-2 754-2 — 0-6 3-0 0*8 l-l 4-3 — 1 -9 3-8 4-6 4-1 4 2 84 78 82 81 

1.-én este 7 és 8-kor * és - 2.-án d. u. 7-kor csekély — 3.-án d. u. 3-kor * rövid 
ideig. — 4.-én d. u. V28-tól éjjeli órákig * . - 5 . - é n reg.8-kor és 12-től d. u. 3-ig «-mWNW. - 7 . - é n 
d. e. s o - 1 , éjjel • . — 8.-án d. u. 3/45—10-ig ® é s * 8 . - 9.-én reg. 9-től d. u. V23-ig X, később 
szálldogáló X ; d. u. és este NW. — 10.-én éjjel — 11.-én este 9-kor A. — 13.-án reg. u b — 
— 15.-én reg. u i . — 16.-án éjjel és d. e. •'». — 17.-én d. u. 2-kor — 18.-án reg. S 1 . — 19-én 
reg. u t , d. e. s o - i . _ 21.-én reg. u 1 . — 22.-én reg. u 1 . — 23.-án reg. u i , este S b — 24.-én reg. 
L-d, reg. és d. e. 3 1 . — 25.-én reg u 1 , reg. és este S°. — 31.-én d. e. S°—b 



METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK* 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 

1918. JANUARIUS HÓNAPBAN. 

B. 

Felhőze t Szé l i r ányok é s 
C7Ó1 Ûf/i C s a p a d é k F ö l d m á g n e s s é g ) megf igye lé sek Ógyallán •* 
SZ.CIC1 LI 

ó r a a l a t t 
Deklináczió 5° + Hor. intenzitás 0'20 .. C.G.S. 

a « 7b 2h 9h közép 7h 2h 9h . . Ulft <3IdlL 
mm 7b 2h 9h 7b 2h 9h 

1 Z reggel d. u. este reggel d. u. este reggel d. u. este reggel d. u. este 

1 10 io s i 10 100 Nl Sí WSW] 0-3*® 260 2 8 8 25-3 942 932 939 
2 10 9 9 9-3 Wi NWÍ Wa ny. X 263 30-0 253 36 10 15 
3 2 2 0 1-3 NWa NWa NWi n y . * 25-0 30-0 2 6 5 35 00 42 
4 0 0 10 X 3-3 NWa NWa Wt 1 - 5 * 26'5 2 8 0 240 33 18 36 
5 1 0 * 6 9 8-3 NWr. NWe NW2 n y . * 25-7 28-8 252 30 30 30 

i 6 2 0 0 0-7 _ 0 W 2 - 0 25-3 2 9 0 24-0 40 44 40 
7 5 5 2 ~ 5 4-0 — 0 Et S 2 1-0 • 25-2 28-2 2 6 0 44 43 33 
8 10 5 10© 8 3 Si SWa Wa 8 í ) « X 24-5 28-0 232 47 38 10 
9 10 1 0 * 0 6-7 NWi NWs NWe, 2 - 5 * 2 5 3 27-8 25-8 40 25 43 

10 0 9 10 6-3 Ei SWi SEt 1 - 0 * 25-2 2 7 5 25-4 44 36 47 

11 10 8 10 9-3 Su S 2 Si ny. A 25-8 28-0 25-8 50 45 52 
12 10 1 O S o 3-7 NWt SWi SEt 

ny. A 
26-2 28-8 25-2 62 24 46 

113 l O x 10 10 10.0 — 0 W 2 Ei 25 0 28-8 25-5 52 32 45 
14 9 4 10 7-7 Na NWa Wi 258 29-4 2 3 7 53 50 14 
15 0 £ o 6 10 5 3 Wi S í SEi 27-2 2 8 9 25-7 58 36 36 

16 1 0 « 10 10 10-0 S 2 SWi SEí o-i • 26-2 2 8 6 16-5 47 40 792 
17 2 10 X 10 7-3 NWi SWi S W 2 ny. * 26-0 2 7 0 2 4 0 894 840 905 
18 10 5 OSo 5-0 — 0 S 1 

— 0 

ny. * 
268 26-8 21'2 946 892 900 

19 10 s 0 S o OSo 3-3 — 0 — 0 — 0 n y . S 26-0 29-2 24-7 15 914 03 
20 10 S i 8 9 9 0 — 0 NEt — 0 

n y . S 
267 27-5 25-0 50 24 20 

21 5 5 1 3-7 NWi SWi — 0 24-7 2 8 0 244 27 27 23 
22 8 6 6 6-7 Si Si SWi 24-5 2 8 7 257 33 16 35 
23 2 4 0 2-0 — 0 S W 2 Ni 24-2 28-5 25 3 40 25 32 

[24 5 10 4 6-3 SWi Ni NWa 250 2 9 0 257 45 20 40 
25 1 1 1 10 NEi SEi — 0 25-0 29-0 22-7 50 29 00 

[26 10=2 10 52 I O S 2 10-0 — 0 — 0 — 0 0-2 5 25-3 2 7 8 20-0 48 30 88 
27 10 5 i ío s i 10 5 10-0 — 0 — 0 NWi n y - ~ 25 3 2 8 2 2 2 5 30 26 932 
28 ío s i 10 5 i 1 0 5 2 100 NWi NWi NEi 0-3 S 25-8 2 8 3 2 5 3 42 22 37 
29 10 £2 10 52 10 ÍO'O Ni NEt NWi 256 2 9 0 25-4 56 15 45 
30 10 10 10 10.0 — 0 NEt SEi n y . S 25-8 2 8 4 25-4 55 36 43 
31 10 1 0 5 10 10-0 NEt Ni — 0 

n y . S 
24-8 28-2 250 47 20 47 

K
öz

ép
 

7-1 6'5 6-6 6 7 1-2 1-6 1-3 15-8 25-6 28-5 24-4 942 924 925 

Csapadékos napok száma 9, hóval 5, a viharosaké 2. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W NW C 

6 6 3 6 11 11 8 21 21 

Jelek magyarázata: köd 5 , eső®, hó X, jégeső A, dara A, égi h á b o r ú r a , villogás <, 
ónos eső harmat -<=s dér l j , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar +-m, N = 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapesti helyi középidőre vonatkoznak. 
** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések deczember hónapra vonatkoznak. 



TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
Megje l en ik m i n d e n h ó n a p 
í - j é n és I 5 - i k é n t l e g a l á b b 

-is 2 n a g y n y o í c z a d r é t 
í v n y i t a r t a l o m m a l ; i d ő n -
k é n t s z ö v e g k ö z i r a j z o k -

k a l i l lu sz t rá lva . 

KÖZLÖNY. 
H A V O N K É N T K É T S Z E R MEGJE-
L E N Ő F O L Y Ó I R A T K Ö Z É R D E K Ű 

I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 

E f o l y ó i r a t o t a t á r s u l a t 
t ag ja i az é v d í j f e j ében 
k a p j á k ; n e m t a g o k r é -
szére a P ó t f ü z e t e k k e l 
e g y ü t t e lő f ize tés i á r a Í 5 

k o r o n a . 

L . K Ö T E T . I 9 J 8 . M Á R C Z I U S J . — M Á R C Z I U S 1 5 . 6 9 3 - 6 9 4 . F Ü Z E T . 

Elnöki m e g n y i t ó b e s z é d 

a Kir. Magyar Természettudományi Társulat közgyűlésén, 1918. februárius 27.-én. 

Az ellenséges nagy államok természettudományi moz-
galmai a chemiai ipar fejlesztése érdekében. 

A harcz még tovább dúl, milliók esze és keze még a háború furiáinak 
dolgozik. Az angolok és a írancziák, a kiket a műveltség és a polgárosult-
ság zászlóvivőiként bámultunk és tiszteltünk, még nem hajlandók megszün-
tetni az ellenségeskedést. Mintha még korainak tartanák, hogy a hadviselő-
felek a romok eltakarításához, a feldúlt városok és községek újraépítéséhez 
lássanak, a rokkantak, a hadi özvegyek és árvák nyomorának megszünte-
téséről gondoskodjanak, a roppant anyagi veszteségek pótlásán, a nemzetközi 
béke helyreállításán fáradozzanak, szóval : elkövessenek mindent, hogy végre 
ez a borzasztó háború, csak mint egy kinos álom emléke jusson eszünkbe. 

Egyes jelekből szeretnők ugyan azt jósolni, hogy a szenvedélyek el-
ülni, a nyugodt megfontolás felülkerekedni készül : de nem merjük hinni, 
hogy azok, a kik az ellenséges nemzetek sorsát intézik, már készek felejteni 
és megbocsátani. Sőt félő, hogy ha a várvavárt béke megérkezik is, nem 
közös, hanem ellentétes érdekek szolgálatába állítja a nemzeteket, és félő, 
hogy se a polgári munkának szeliditő és nemesítő ereje, se a tudományoknak 
jog- és igazságérzetre nevelő hatása, egyhamar nem fogja áthidalni azt a 
mély szakadékot, melyet ez a háború Nyugat- és Közép-Európa nemzetei 
között létesített. Azonban történhetik csoda is : hátha a felebaráti szeretet 
legyőzi a vetélkedés okozta gyűlöletet? Lehetséges. Eseményekről kivánok 
beszámolni, melyeknek előkészítésében része volt a természettudományoknak, 
főleg a chemiának is; érdemesek elmélkedésre és következtetésekre.1 

1 Tanulmányom alapjául szolgált : 
1. HESSE A . u. GROSSMANN, Englands Handelskrieg und die ehem. Industrie, 1 9 1 5 . 

2. Ugyanazoktól a szerzőktől : Englands Handelskrieg und die ehem. Industrie ; 
Neue Folge: England, Frankreich, Amerika, 1917. 

3 . GROSSMANN, Englands Kampf um den naturwissenschaftlichen Unterricht, 1 9 1 7 . 

4. Nature, 1917. aug. 2. szám. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i Közlöny. L. kötet . 1918. 1 0 
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Ámbár Európa nemzeteinek mai küzdelme a természettudományok hala-
dásával közvetetlen kapcsolatban nem áll : mégis előreláthatjuk, hogy ez a 
háború a természettudományok egyes ágainak erős fejlődését fogja előmoz-
dítani. Különösen azokban várhatunk elevenebb tevékenységet, a melyek 
az ipari vállalkozásokra, a közélelmezésre és a közegészségügyre hathatnak 
ki. Erre vall az a megsokszorozott erőkifejtés a természettudományokra 
támaszkodó vállalatok és intézmények fejlesztésében, mely az entente-hoz 
tartozó nagy államokban, a háború kitörése után, már néhány hónap múlva 
észlelhető volt. Fölötte érdekesek és tanulságosak a különféle tudományos 
és gyakorlati téren megindult mozgalmak, melyek közül én részletesebben, 
inkább csak az angol chemiai iparral kapcsolatosakra szorítkozom. Ezeket 
az idézte elő, hogy a németeknek bámulatos sikerei a chemiai ipar terén 
fájdalmasan bántották az angolok önérzetét s mikor a háború kiderítette, 
hogy sok nélkülözhetetlen készítményt az angol chemiai ipar nem fedezhet, 
úgy vélték, hogy időszerű megragadni az alkalmat, hogy idők folyamán elvesz-
tett elsőségüket visszaszerezzék. Miként a fegyverrel megvívandó háborúhoz, 
azonképpen a németeknek a chemiai iparban való leveréséhez is, biztosították 
a francziák és oroszok szövetségét és tájékozódtak teljesítőképességükről is. 
Az olaszok és amerikaiak kezdetben még csak mint semlegesek szerepeltek, 
de később már ők is számot vetettek azzal, hogy chemiai iparuk miből, 
mennyit termelhet és foglalkoztak azzal a tervvel, hogy jövőben miként 
függetlenítsék magukat Németországtól. Angliában és a vele szövetkezett 
államokban a tudományos és chemiai iparos szaktekintélyek véleménye meg-
egyezett abban, hogy mindnyájan a mesterséges szerves festékek gyártásában 
maradtak el legmesszebbre a németektől ; kedvetlenül állapították meg, hogy 
Németország czukoripara is fejlettebb, mint az övék ; de megállapították azt 
is, hogy a chemia művelésére, tanulására is kedvezőbbek a föltételek Német-
országban, mert fejlettebb készülék-, porczellán- és üveggyártása is. 

Néhány adatból ítélhetjük meg legkönnyebben, hogy Németország és 
az entente-ban levő államok chemiai ipara milyen viszonyban állott egymáshoz. 

Németország 1913-ban bevitt 430385000 és kivitt 956414000 márka 
értékű chemiai és gyógyszerészi készítményt. Ugyanabban az évben Német-
ország 24 millió márka értékű chemiai és gyógyszerészi készítményt, festékeket, 
festékárúkat vitt be Angliából, míg ő Angliába 111200000 márka értékű 
chemiai árút szállított. 

Francziaország és Németország kereskedelmi összeköttetéseiről biztos 
adataink nincsenek ; csak hozzávetőlegesen tudjuk, hogy Francziaország a 
háború kitörése előtt, 1913-ban, a chemiai készítményeknek körülbelül 81%-át 
szerezte be Németországból. 

Tájékozottabbak vagyunk Oroszország chemiai-szerszükségletéről s 
tudjuk, hogy 1913-ban 20757000 rubelre rúgott az ipar és a gyógyítás 
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czéljaira szállított chemiai készítmények ára, s nagy részüket Németország 
szállította. 

Részletesebb és 1914-ből való adataink vannak Olaszország chemiai 
iparának állapotáról. Olaszországban a chemiai ipar czéljait mintegy 170 millió 
lira támogatja. Ebből 65 millió lírát a trágyagyártás, 40 milliót az elektro-
chemiai ipar, 60 milliót a chemiai-készítmény- és gyógyszer-gyárlás köt le. 
E mellett Olaszország körülbelül 110 millió lírával adózik évente a külföldnek, 
főleg Németországnak. Még pedig a trágyaanyagokért 40, szerves festékekért 
20, marószódáért 10, szerves-savakért 8—9 és szervetlen készítményekért 
mintegy 20 millió lirát fizet ki. 

Tetemesen kedvezőbb chemiai ipari termékek tekintetében Amerika 
kereskedelmi mérlege. Ugyanis míg Németország Amerikába, 1913-ban, 
körülbelül 60860000 dollár értékű terméket szállított, addig ő Amerikából 
156060000 dollár értékűt kapott, miből következik, hogy Amerika javára 
95180000 dollár esik. Meg kell jegyeznünk, hogy ez a nagy többlet nem 
Amerika fejlettebb chemiai iparát bizonyítja, és míg Németország chemiai 
készítményekkel és gyártmányokkal látta el az Egyesült-Államokat, addig az 
Egyesült-Államok főként nyersanyagokat szállítottak Németországba. Érték 
szerint a réz és a zsír 10E7 millió dollárral, a nyers benzin és a tisztított 
petróleum 141 millió dollárral, a nyers foszfát, ásványi kenőolaj, oleomargarin, 
terpentingyanta és terpentinszesz 22-74 millió dollárral szerepel. 

Már a háború kitörése előtt az angolok is, a francziák is, idegességgel 
állapították meg, hogy a chemiai gyáripar terén náluk hanyatlás, a németeknél 
föllendülés mutatkozik. Egyelőre még büszkeséggel hivatkoztak reá, hogy a 
tudományos chemia alapját főleg franczia és angol tudósok rakták le. Nem 
tagadtak meg kisebb érdemeket a németektől sem : de az atómelméletet, az 
elektrolízis törvényeit, a szabad iónok föltevését, a radioaktivitás fölismerését, 
mint a franczia és az angol szellem felsőbbrendűségének bizonyítékait tolták 
homloktérbe. A chemiai nagyiparban is az angolok és a francziák jártak 
elől. Az 1862,-i londoni világkiállításon 762 kiállító vett részt chemiai 
termékekkel; közűlök 200 angol, 115 franczia volt, míg Németországból, 
Ausztriából, a Vámegyesületből, a kereskedelmi városokból, együttvéve, csak 
136 kiállító jelent meg. Angliának különösen chemiai nagyipara, melyen a 
víztől mentes és a kristályos nátriumkarbonátot, a nátriumhidrokarbonátot 
és klórmeszet értjük, már 50—60 évvel ezelőtt is fejlett volt és azóta sem 
hanyatlott. A szódagyártás módját azonban nagy részben át kellett alakítania, 
mert a LEBLANC-féle eljárás a SOLVAY-félével nem birt versenyezni. 

Az első mesterséges szerves festéket, az analin-bíbort vagy mauveint, 
véletlenségből PERKIN állította elő még 1856-ban és gyártására ugyanazon 
év augusztus havában kapott szabadalmat. Az iparilag értékesíthető analin-

10* 
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pirosat, VERQUIN és a RENARD-tes tvérek Lyonban, csak néhány évvel későb-
ben fedezték föl. És bár a csodálatot nem tagadják meg BAEYER-től, FISCHER 

EMIL-ÍŐI, a kik az indigó szintézisével, a czukrok és fehérjék tanulmányával 
vonták magukra a figyelmet : mégis dicsekvéssel említik föl, hogy a szerves 
festékek előállítása és gyakorlatilag használható szabadalmak szerzése körül, 
csakis angolok és francziák tűntek ki. Fölemlítik ugyan A. W. HOFFMANN-t 
és CARO-t is, de főleg azért, mert akkor, a mikor a szerves festékek mester-
séges előállítása fölszínre került, ők Angliában tartózkodtak. 

Az angolok és a francziák már régen észrevették ugyan, hogy mind 
a tudományos, mind az ipari chemia terén kezdenek tért veszíteni, de hely-
zetükkel sohasem foglalkoztak olyan komolyan és szigorú bírálattal, mint a 
háború első évének vége felé. A sürgősségnek oka kicsiny lehet azok előtt, 
a kik a nagyipari feladatok iránt nem szoktak érdeklődni : de annál izgatób-
ban jelentkezett főleg Anglia iparos és kereskedelmi köreiben. Kiderült ugyanis, 
hogy a nagy festőgyárak kénytelenek lesznek rövid időn beszüntetni üzemei-
ket, mert festékkészletük fogyatékán van. A kedélyek jogos felindulását az 
magyarázza meg, hogy Anglia évente elhasznált körülbelül 40 millió márka 
értékű festéket, melyből 36 millió márka értékűt Németországból kapott. 
Ezzel a festőanyaggal megfestettek mintegy 4 milliárd márkát érő szövetet. 
A szövőgyárak másfélmilliónál több munkást foglalkoztattak. De a kárpitok, 
nyomdák, mázolók festékjének nagy része is Németországból származott. 

A háború mellett izgató sajtó kíméletlenül támadta a tudósokat, a 
gyárosokat, a kormányt és gyermeteg tájékozatlanságában megkiséreltette 
elhitetni a közönséggel, hogy csak pénz kell és gyárak alapítása a festék-
hiány megszüntetéséhez. Erre megmozdult minden illetékes tényező ; kutatták 
a baj okát, keresték annak módját, hogy a fenyegető veszedelmet miként 
lehetne elhárítani? Miként lehetne az angol piaczot a német kereskedelem 
nyomása alól felszabadítani és ettől a háború utáni időre is függetleníteni. 

A sok hozzászólás között találkoznak olyanok, a melyek inkább keres-
kedelmi természetűek, de azért elég jellemzők és följegyzésre méltók. Ilyenek : 
a németeket kiváló üzleti szellem hatja át, ügynökeikkel elárasztják az egész 
világot, sőt konzuli hivatalaik is, mint kereskedelmi ügynökségek támogatják 
a chemiai gyárosokat ; a kormány mérsékelt szállítási díjakkal segíti őket 
szárazon és vízen, míg az angol gyárosok mérsékelt szállítási díjakban nem 
részesülnek. Ezeknél azonban sokkal érdekesebbek azok, a melyek a gyárak 
munkájával kapcsolatosak és annak kiderítésére irányultak, hogy a szerves 
festékek és más készítmények gyártása miért siklott ki az angol gyárosok 
kezéből és minek tulajdonítható, hogy ugyanezek a termelési ágak Német-
országban felvirágoztak. 

Anglia szerves chemiai iparának hanyatlását előidézhette, mondják, 
hogy a chemia tanítása Anglia egyetemein lassabban fejlődött, mint Német-
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ország egyetemein. A chemia gondosabb tanításának sürgetését Anglia két 
legrégibb egyeteme : az oxfordi és a cambridge-i, úgyszólván ellenséges 
hangulattal fogadta. A chemia eredményesebb művelésének akadálya volt 
az is, hogy az angol egyetemeken jő sok ideig nem nagyon ügyeltek arra, 
hogy valaki alkalmas-e chemiát, általában természettudományt egyetemen 
tanítani, tudományos vizsgálatokat végezni és végeztetni. Keveset törődtek 
azzal is, hogy a tanintézetek a kutatás eszközeivel és a kutatáshoz szükséges 
anyaggal el vannak-e látva, és van-e a professzornak elégséges, jókészült-
ségű segítőszemélyzete. 

Ezeknek az állapotoknak tükörképét vetette vissza az angol chemiai 
gyárak élete is. Az angol chemiai gyárakban csak kereskedői szellem ural-
kodott. Kitaposott útakon jártak, újításoktól idegenkedtek. Újításra nem is 
voltak berendezve; főleg régebben egyetlen gyárban sem volt tudomá-
nyosan képzett és önálló munka végzésével megbízható chemikus. Követ-
kezménye ez annak, hogy az angolokat általában véve hidegen hagyják a 
kutatások ; a gyárosok sem veszik igénybe a tudomány eszközeit készít-
ményeik javítására. 

Ha ezeket nem HENDERSON G . G . professzor mondaná, el sem hinnők, 
hogy vannak gyárak, a melyekben nincs mikroszkóp. 

MELDOLA professzor már 1886-ban, GREAN professzor 1 9 0 1 - b e n 

figyelmeztette az angol chemiai gyárosokat a német festékek beözönlésére 
és az ellene való védelmet sürgették is : de hasztalanul. Rég elfelejtették, 
hogy az alizarin szintézise a délfrancziaországi buzértermelőket tönkretette, 
arra pedig, hogy az indigó szintézise milyen helyzetbe jutatta az indiai 
indigótermelőket, csak akkor eszméltek, mikor már olvasták, hogy míg 
1 9 0 9 - b e n az Indiából behozott természetes indigó értéke 1 2 4 1 1 2 font volt, 
addig 1 9 1 3 - b a n már 4 8 2 0 3 fontra csökkent. 

A német és az angol állapotokat egymással szembe állítva, kiderül, 
hogy a német chemiai ipar fölényét nem a börze, hanem a tudomány terem-
tette meg. Addig, a míg Angliában is a tudomány munkásai időt és fárad-
ságot szenteltek a benzolszármazékok tanulmányozására, egymást követte 
a gyakorlatilag is hasznosítható festékek fölfedezése ; mihelyt lanyhult a 
laboratóriumi munkakedv, a festékkereskedelem helyet cserélt, átment a német 
gyárosokhoz, kik leghatalmasabb támaszukat a tudományos vizsgálatokban 
keresték és találták meg. Sok tudóst nevezhetünk meg, pl. BAEYER, a két 
FISCHER, A. W . HOFMANN, GRÄBE é s LIEBERMANN, KNORR, HEUMANN s t b . , 

kik fölfedezéseikkel elősegítették a német chemiai ipar föllendülését és közre-
működtek, hogy a gyári termelés módja javuljon, a chemiai ipar fejlesztése 
folytonosan újabb támogatásban részesüljön. És volt nem egy tudós, pél-
dául BERNSTHEN, ki a tudós pályát a gyakorlatival cserélte föl s míg egy-
részről megbecsülhetetlen hasznára vált a gyártásnak, másrészről a vezetése 
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alatt dolgozó chemikusok segítségével, utat nyitott a tudományos kutatás új 
tájai felé. • 

A német festékgyárosok finom üzleti érzékére vall, hogy számoltak 
a fogyasztók ízlésének változásával és úgy rendezkedtek be, hogy a gyári 
laboratóriumokban szüntelenül végezzenek tanulmányokat új színárnyalatú 
festékek előállítására, vagy a régi festékek minőségének megjavítására. 

A két állam viszonyainak összehasonlításából TILDEN azt következteti, hogy 
Angliának sok kitűnő chemikusra, kevés mérnökre, nagytőkére és néhány jó keres-
kedőre van szüksége, ha a jövő idők nagy küzdelmeit, a győzelem reményé-
vel kívánja fölvenni. A legjelesebb vegyészek közreműködését és a tudomá-
nyos búvárkodás nagy segítségét nem nélkülözheti az angol chemiai gyáripar 
sem. A régi rendszernek megváltoztatása megköveteli, hogy a gyárt vezető 
chemikus és segédjei kielégítő javadalmazásban részesüljenek, mert a rnai 
fizetések éppen nem csábítók és minden tehetséges fiatal ember más pályán 
keres érvényesülést. 

Tagadhatatlan, hogy a chemiai gyárak, a víz és az elektromos áram 
használaia miatt nem nélkülözhetik a mérnököt sem : de a chemiai eljárások 
annyira sajátlagos természetűek és okszerű végrehajtásuk annyira szakszerű 
előkészülést követel, hogy a mérnök az újabb chemiai gyárakban és főleg 
éppen azokban, a melyek szerves chemiai termékek gyártására létesülnek, 
a chemikus iránt támasztott követelményeket már nem elégítheti ki. 

Azoknak, a kik a német chemiai gyárakkal a versenyt komolyan fel 
akarják venni, arra is kell gondolniok, hogy kevés pénzzel, nagy eredménye-
ket elérni, merőben lehetetlen. Sohasem szabad elfelejteni, hogy a német 
chemiai gyáripar nagy anyagi és szellemi tőkének, rendkívül hosszú időn 
át kitartással végzett munkának eredménye. Magának az indigónak mester-
séges előállítása a megvalósulásig, körülbelül 18 millió márka befektetést 
követelt. 

Az angol festékipar lassú fejlődésének és hanyatlásának okát angol 
szakértők abban is látják, hogy a vállalatok magánosak, vagy családok 
tulajdona, míg Németországban erős kereskedelmi érdekeltségek alapították 
a gyárakat, melyek idegen tőkék, bankok, sőt az állam támogatását is 
igénybe vették. Az angolok nagy évi nyereségre, a németek nagy tartalék-
alapra törekedtek. Az angolok a festékipart csekély értékűnek becsülték, 
inkább a hajóépítést, hajózást, a kőszénbányákat, a szervetlen chemiai válla-
latokat, a gépipart tartották jövedelmezőnek. Angliában a szerves vegyületek 
és a mesterséges szerves festékgyártásnak az is elég nagy akadálya volt, 
hogy a gyárosok az alkoholt még akkor is nehezen és drágán birták 
megszerezni, mikor a kormány már tetemesen enyhítette a beszerzés föl-
tételeit, mert az ellenőrzésre hivatottak nem értették meg, vagy nem akarták 
megérteni az alkohol elárusítására kiadott kedvezményes rendeleteket, míg 
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Németországban az alkoholt használó chemiai vállalatok könnyen és olcsón 
jutottak alkoholhoz. 

Igyekeztem rövidre fogva megismertetni az angol festék- és vegyi-
készítménygyártás hanyatlásának okát, kérdés : micsoda tervet gondoltak 
ki a baj elhárítására most, és minő intézkedéseket javasoltak, hogy a 
helyreállított hazai termelést, a béke után bekövetkezhető válság ellen biz-
tosítsák ? 

Gondolat bőven termett. Ha kevés volt is közöttük az igazán életre-
való, de bizonyítják, hogy tudósok és gyárosok, tudományos intézmények 
és iparegyesületek versenyeztek a veszélybe került chemiai ipar megmentésén. 
Az érdeklődők élén látjuk a Royal Society képviselőit is. Minthogy a mai 
chemiai ipar tudományos alapon épül föl, a Royal Society kéri a kormányt, 
segítse elő a gyárosok és a tudósok között szükséges kapcsolat létesülését ; 
kéri a kormányt, hogy az ipari feladatok megoldásának tudományos elő-
készítését anyagilag támogassa, a gyárosok és a tudományos kutatók között 
a kapcsolatot fenntartsa és mielőbb egy nemzeti chemiai tanácsot szervezzen. 
Véleménye szerint egy központi nemzeti chemiai iparfejlesztő szervezetre 
annál inkább szükség van, mert csak a kormány fölügyelete alatt működő 
szervezet háríthatja el olyan chemiai ipar válságát, mely eddig a külföldi 
ipar termékeitől függött és egy ilyen szervezettől reméli, hogy Anglia chemiai 
ipara, a háború után megint megjelenő, erős külföldi verseny ellenére'is 
felvirágozhat. A Royal Society továbbá úgy véli, hogy ha a kormány egy, 
a kereskedelemügyi minisztériumba beosztott chemikus bizottságot hivatalo-
san támogatna, a gyárosok nagyobb bizalommal fordulnának e bizottsághoz, 
szívesebben vennék igénybe tanácsát és a megszilárdult jó viszonyból mér-
hetetlen haszon háramlanék Anglia iparára. 

Sir WILLIAM CROOKES, a Royal Society 1914 november 30.-án tartott 
közgyűlésén, elnöki beszédében még tovább ment és azt mondta, hogy a 
kutatás csak akkor tölthetné be megbecsülhetetlen hivatását, ha az újonnan 
felállított szakosztályok és bizottságok egy természettudományügyi minisz-
tériumnak volnának alárendelve. 

Az eszmék kicserélésének legnevezetesebb és jövőre is kiható ered-
ménye az volt, hogy megszűnt az idegenkedés a kormány anyagi támoga-
tásának igénybevételétől, chemiai ipari vállalatok alapítása, vagy fejlesztése 
czéljából. A kormány hozzájárult ahhoz a tervhez, hogy 2 millió fonttal 
részvénytársaságot alapítanak, melyhez a kormány a begyült részvénytőke 
nagyságához mérten, egy 25 éves, felmondhatatlan kölcsönt engedélyez, de 
ez egy milló fontnál nagyobb nem lehet. Másik feltűnő mozzanat, hogy a 
kormány kész a chemiai ipar fejlődését a tudományos kutatás eszközeinek 
megadásával is biztosítani. Erre a czélra a részvénytársaságnak 100 ezer 
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fontot engedélyezett, mely összeget tíz esztendő alatt, tíz egyenlő részletben 
utalványoz ki. 

A merészebb képzelőtehetségűek már valami oly méretű vállalatot 
láttak, mint a „Badische Anilin- und Sodafabrik", nem gondolva reá, hogy ez 
a gyár már több mint negyvenéves múltra tekinthet vissza. Ez annál csodá-
latosabb, mert látható volt, hogy a feladat még akkor is rendkívül nagy, 
ha a részvénytársaság csak a festékgyártásra szorítkozik. Hiszen Angliában 
a festők körülbelül 500-féle festéket használnak, melyek közül idáig csak 
néhányat gyártottak otthon, a többinek előállítására egészen újból kell beren-
dezkedniük. A nehézségek talán még leküzdhetők lettek volna, ha a gyár 
vezetésében a chemikusoknak is helyet adnak vala. De a szervezés nem így 
történt. A felügyelő tanácsot kizárólag üzletemberekből állították össze, kivéve 
az államnak ellenőrzésre kiküldött két képviselőjét. Egészen bizonyos, hogy 
nem szakemberek felügyelete a vállalatnak nem válik hasznára. Ilyen tanács 
a gyártás eredményét koczkáztató hibákat, vagy űj eljárások alkalmazásának 
szükségét megítélni nem tudja, és ha az angol textilipar kívánságait a háború 
idejében kielégítheti is, ki kezeskedik arról, hogy a béke idejében, az előbb 
vagy utóbb bekövetkező verseny ellen, a vállalatot megvédheti ? 

MOLVO PERKIN, a mauvein feltalálójának fia, szerényebb kezdettel is 
megelégedett volna. Szerinte helyesebb, hogy a meglevő kis kátrányfesték-
gyárak törekedjenek kibővülni ; szerezzenek engedélyt, hogy német szaba-
dalmak szerint dolgozzanak ; a nyers termékeket egy, vagy két nagyobb 
gázgyárban állítsák elő, melyek berendezkedhetnének némely festék előállí-
tására is, végre elégséges előkészület után, gondosan kidolgozott munka-
tervvel, egy-két új vállalat is létesíthető volna. 

Ámbár Angliának sok előkelő szakembere nagyon bizott benne, hogy 
az új alapítás nemcsak a sürgős szükségleten segít, hanem megmenti Angliát 
attól is, hogy még valaha a gyűlölt német festékgyárakra szoruljanak : az 
aggodalom mégsem oszlott el teljesen és főleg a jövőt tekintve, olyan esz-
mék is merültek föl, a melyeket csak nagy zavar, vagy gyűlölség érlelhet 
meg. Nevezetesen, többen gondoltak reá, hogy védővámra kellene áttérni ; 
RAMSAY szerint a német chemiai és egyéb gyártmányokat legalább 2 5 % 
vámmal kellene terhelni. Érezte maga is, hogy ez a gondolat a szabad 
kereskedelem híveit nem fogja elragadni, azért, számítva a középeurópai 
szövetség teljes legyőzésére, egy másik javaslattal állott elő, mely elfogad-
ható volna és ez a következő : az ellenséges államoknak megmaradt részeiben, 
bizonyos számú évre a szabad kereskedelmet szerződéssel kellene biztosí-
tani. RAMSAY véleménye volt az is, hogy a német hajókat az angol biro-
dalom összes kikötőiből ki kell tiltani. Egy másik javaslat szerint legalább 
az állami vállalatokat kellene arra kötelezni, hogy Angliában gyártott festé-
keket használjanak. De ha ezek alávetnék is magukat a kötelezettségnek, 
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mi történnék a többi fogyasztóval? Ezek talán csak akkor vállalkoznának 
Angliában gyártott festékek használatára, ha akár az új, akár a régi válla-
latok sorsa érdekelné őket is, tehát kötelezve volnának e vállalatokban részt 
venni. Hasonló volna ez a törökvörös-festők eljárásához, kik a „British 
Alizarine Company" alapításakor a tagokat arra kötelezték, hogy a gyártmányt 
maguk dolgozzák fel, miáltal az alizarin-ipart megmentették a bukástól. 

Az életbe léptetendő rendszabályok mellett nem hiányoztak az erkölcsi 
kényszerek sem. A fogyasztókat a hazai ipar bátorítására és támogatására,, 
a chemikusokat a nemzeti becsület megmentésére lelkesítették. Minden tár-
gyalásból, minden nyilatkozatból kicsendül, hogy az üzleti veszteségtől való 
félelem nagy elhatározásoknak vált forrásává. E háború nélkül hihetőleg 
még sokáig nem gondoltak volna arra, hogy az a nemzet, mely annyi; 
szellemóriást adott a chemiának, mely sokáig versenytárs nélkül vezetett a 
szervetlen chemiai nagyiparban, mely megteremtője volt a kátrányfesték-
iparnak, néhány évtized alatt annyira hanyatlik, hogy chemiai laboratóriumaiba 
a kémszereket, üveg- és porczellántárgyakat, szűrőpapirost, finomabb elek-
tromos és optikai műszereket, gyógyszertáraiba, kórházaiba a gyógyító- és 
fertőtlenítőszereket, festőgyáraiba a festékeket, Németországból lesz kénytelen 
szállítani. 

Ma még nem következtethetünk elég biztossággal, mert tájékoztatá-
saink egyoldalúak, de rövid időn el fog dűlni, hogy Anglia törekvése che-
miai iparát régi magaslatára emelni, ideges erőlködés, vagy öntudatra ébredt 
energia következménye. Az angol chemiai ipar bajairól elhangzott nyilatko-
zatokból világosan kivehetjük, hogy a kizárólag tapasztaláson alapuló rend-
szerbe vetett hit már megingott. A német egyetemek és műegyetemek szer-
vezetének, tanításmódjának felsőbbségét elismerik mind az angolok, mind a 
francziák. A német ifjúságnak fegyelmezettségét irigylik, az angol ifjúságnak 
túlságos sportoló kedvét elitélik és szeretnék, ha az angol ifjúság is több 
időt szentelne a laboratóriumoknak, mint a játéknak. Még RAMSAY is, a ki 
a háború kitörése óta haláláig, a német műveltség ádáz ellenségének mu-
tatkozott, azt hirdette, hogy az angol felső oktatási intézményeket német 
minta szerint kell átalakítani. Mennél érezhetőbb volt valamely festéknek^ 
vagy chemiai készítménynek hiánya ; annál hangosabban követelték, hogy 
minden iskola a természettudományokat, közöttük különösen a chemiát, ha 
nem több, de legalább is annyi figyelembe részesítse, mint a klasszikus 
nyelveket. Czéltalan ezeket a szakokat, melyeknek mívelésére hivatottság 
kell, elébe helyezni azoknak, melyek az életben hasznosaknak ígérkeznek. 
Azt, a ki eddig nem tudta, ez a háború megtaníthatta reá, hogy jövőben 
csak az a nemzet fog boldogulni, a mely a természettudományok nagy gaz-
dasági jelentőségét fölismerte és semmi áldozattól sem riad vissza, hogy a 
természettudományos kutatást elősegítse. Angliában a természettudományos 
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tanítás, mívelés és kutatás ügyét az összes tudósok és tanférfiak alig szol-
gálták akkora sikerrel, mint az Angol Bank egyik igazgatója: HUTHJACKSON 

szolgálta azzal a vallomásával, hogy mindig sajnálni fogja járatlanságát a 
természettudományokban. Későn látta be, hogy természettudományos készült-
ség hányszor visszatarthatta volna olyan vállalat támogatásától, mely a bukás 
csiráját már alapításának pillanatában is magában hordta, és hányszor segít-
hetett volna valamely egészséges tervet megvalósuláshoz, ha elég természet-
tudományos készültsége lett volna az alapgondolat megértéséhez. 

A chemiai ipar terén észlelt visszaesés okát és a baj megszüntetésé-
nek módját általános közoktatási nézőpontból tette szóvá SIR PHILIP M A G N U S , 

a London University parlamenti képviselője. Véleménye szerint Németország 
gazdasági életének bámulatos föllendülését az évtizedeken át, következetesen 
végrehajtott iskoláztatás idézte elő. Angliában a nagy hanyatlásnak be kel-
lett következnie, mert az ipari tevékenység különböző megnyilvánulásában 
a természettudományokat nem becsültek meg eléggé. Nem állítható, hogy a 
német kereskedelmi iskolák különbek, mint az angolok; az sem, hogy a 
természettudományok tanítása a német főiskolákon jobb, általánosabb, mint 
az angolokén : de az kétségtelen, hogy Németország egyetemein, műegye-
temein többen foglalkoztak természettudományokkal, mint Angliában, és 
kétségtelen az is, hogy Németországban a természettudományok tervszerű 
és rendszeres tanításának kedvező eredménye kihatott az ipar és a keres-
kedelem fejlődésére is. Egyébiránt az a panasz, hogy Angliában a természet-
tudományokat elhanyagolják, nem arra vonatkozik, hogy hiányzik az alka-
lom tanulásukra, hanem arra, hogy az angol munkaadók nem ismerik a 
természettudományok értékét és elmulasztják a természettudományos mód-
szereket az ipari munkára is kiterjeszteni. És bár lehetséges természettudo-
mányos kiképzést megszerezni egyes tudományrészletek rendszeres megtanu-
lása útján is : mégis a tapasztalás azt tanítja, hogy az önálló alkotáshoz 
szükséges kiképzést csak a megfigyelés és a tudományos gondolkozásban 
való fegyelmezés biztosíthatja legjobban. MAGNUS megengedi azt is, hogy 
az angol chemiai ipar és kereskedelem hanyatlásnak oka kereshető az angol 
ifjúság szellemi tunyaságában is ; de ezért, legalább részben megint az angol 
iskolák tanítása felelős, mely nem elég gyakorlati, és nem fordít elég gondot 
arra, a mi a gondolkozást fejleszti. E hibák kijavítása végett szükséges 
volna az iskolák óraszámát fölemelni, a fegyelem megszokását katonai gya-
korlatokkal támogatni s gondoskodni róla, hogy játékra és sportra kevesebb 
idő és gondolat maradjon. 

M A G N U S mind a természettudományok mívelhetése, mind a kereske-
delmi tehetség fejlesztése érdekében kívánja a nyelvek tanítását. Az újkori 
nyelvek jó tanításának csaknem egyenlő nevelő értéket tulajdonít a latin 
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és a görög nyelv tanításával ; annak pedig, a ki üzleti pályára lép, nélkü-
lözhetetlen, hogy több nyelven olvasson, irjon és beszéljen. Ha valamely 
iskolában csak egy idegen nyelvet tanítanak, tanítsák a franczia nyelvet; 
ha azonban valaki még egy nyelvet akarna tanulni, tanítsák neki a spanyolt, 
mert ez a nyelv, minden kereskedelmi ügyben, napról-napra értékesebbé 
válik. Meglepően nyilatkozik a német nyelv tanulásáról. Ezt addig kellene 
elhalasztani, a míg a fiatalember pályát választ ; azonban az egyetemeken 
a német nyelv tanulására kötelezni kellene mindenkit, a ki akár tiszta, akár 
alkalmazott természettudományokkal foglalkozik. 

MAGNUS nemcsak a természettudományok és idegen nyelvek tüzete-
sebb tanítását hangoztatja, hanem egyebeken kívül a világhatalmi gondol-
kodás fölkeltését és ébrentartását is sürgeti. Minden iskolában tanítsák meg 
az angol gyermekeknek, hogy az angol világbirodalom polgárának tekintsék 
magukat, melynek kiterjedését, segítő eszközeit minden iskolai évben rész-
letesebben kell megismertetni. Erre az előkészítésre különösen azoknak van 
szükségük, a kik felső gazdasági és természettudományi tanulmányokra 
szánják magukat. Természettudományos kérdésekben hasznos szolgálatot 
tehet az Imperial College of Science and Technologie tanszemélyzetével és 
laboratóriumaival. 

De szélesíteni kell az angol nép szellemi szemhatárát is, hogy a háború 
után a gazdasági élet minden terén reá váró követelményeket kielégíthesse. 
Erre annál nagyobb szükség van, mert eddig az angolok nevelési rendszere 
és szelleme szűk határok között mozgott és főleg csak angol nemzeti dol-
gokkal foglalkozott. Meg kell tanítani az angolokat messzebb tekinteni ; 
gondolatkörük kitágítása az angol iskolák tanítási anyagát, módszerét és 
czélját is hihetőleg alapjában meg fogja változtatni és valószínű, hogy mind 
a férfiak, mind a nők tágultabb látókörrel, kifejezettebb és erősebb felelős-
ségérzethez jutnak. 

MAGNUS nézetei ismerhetők fel a londoni egyetemi tanács emlék-
iratában, mely több pontban foglalja össze az elvi jelentőségű és teljesítésre 
váró kívánságokat. Közűlök minket is érdekelhetnek a következők, melyeket 
az új közoktatási törvényjavaslat már teljesíteni igyekszik : a latin és a görög 
nyelv tanulását korlátok közé kell szorítani ; a természettudományokat, bele-
értve a fizikát és a chemiát is, kötelezővé kell tenni minden fiú- és leány-
középiskolában ; az egyetemeken a magasabb tudományos fokra előkészítés 
alkalmával, ki kell terjeszkedni a kutatás módszereire is ; gondoskodni kell 
róla, hogy a közszolgálatra jelentkezők között elegendő arányban legyenek 
mathematikai és természettudományos képzettségűek is ; a minisztériumok-
ban természettudományos, vagy technikai ismereteket megkövetelő állásokra 
olyan egyéneket kell kiválogatni, a kik a munka természetét, tudományos 
készültségüknél fogva értik és szervezéséért a felelősséget vállalják. E köve-
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telményt föl kellett állítani, mert észrevették, hogy a vezető állásban levő 
tisztviselők járatlansága a természettudományokban, sokszor megboszulta 
magát. így például megengedték a zsír kivitelét Németországba, nem is 
gondolva arra, hogy Németország a zsírból nem élelmiszert, hanem glycerint 
fog készíteni, még pedig legfőképpen robbantószer-gyártáshoz. 

A chemiai ipar-egyesület londoni osztályában merült fel az a kérdés, 
hogy Anglia czukorfogyasztásának fedezését miként lehetne Németország és 
Ausztria-Magyarország bevitelétől függetleníteni. E törekvésnek nagy fontos-
ságát megérthetjük, ha tudjuk, hogy e két középeurópai állam Angliának, 
évente, körülbelül I V4 millió tonna czukrot szállított, 18 millió font értékkel. 
Minthogy Anglia összes czukorfogyasztásának 80°/o-a répaczukor volt, a 
kormánynak hálás feladata lehetett volna a czukor gyártását és tisztítását 
annyira fejleszteni, hogy az angol világbirodalom egész területén a lakosság 
czukorszükségletét hazai termelésből láthassa el. Tekintve azonban, hogy 
Angliának magának répatermelésre alkalmas, elégséges földterülete nincs ; 
tekintve továbbá, hogy a fölvetett kérdés nem annyira chemiai, mint inkább 
gazdasági és politikai természetű : a megoldására rendezett vita gyakorlatilag 
értékesíthető következményekkel nem járt. Ámde ha az angol közvélemény 
még nem fejezte is ki hő óhajtását arra nézve, hogy az angol czukoripart 
a külföldinek nyomásától föl kell szabadítani, az eszme már él és már azért 
is cselekvésre fogja sarkalni az illetékes tényezőket, mert a hajlandóság már 
meg van a festék- és a czukoripar védelmének és fejlesztésének ügye között 
a hasonlóságot megállapítani. 

A laboratóriumi üvegtárgyakban érzett hiányon egészen a nagyidőkhöz 
méltó módon igyekeztek segíteni. Bizottságot szerveztek annak tanulmányo-
zására, hogy meghatározott követelményeket milyen összetételű üveg elégít-
het ki. E czél elérése végett megvizsgálták a szilikátok, aluminátok, borátok 
sajátságait. Tanulmányozták, hogy különféle alkotórészek miként változtatják 
az üveg chemiai és fizikai sajátságait, valamint azt, hogy milyen hűtéssel 
állítható elő a legjobb minőségű üveg. Az üveg jóságának föltételeit meg-
állapították arra az esetre is, ha belőle bánya-lámpaüveget, vagy a hadsereg 
számára, gyógyszerészi készítmények eltartására használható palaczkokat kell 
gyártani. Kipuhatolták annak az üvegféleségnek összetételét, a mely könnyen 
olvad és belőle a víz, forralás közben alig valamit, vagy éppen semmit 
sem old ki. Jó összetételt találtak nehezen olvadó, a hőmérsékletváltozásnak 
ellentálló üvegtárgyak, például égetőcsövek előállítására. -Sikerült a jénai-üveg 
utánzása ; bizonyítja ezt, hogy az utánzott üveg olvadás-hőmérséklete csak-
nem egyenlő a jénai üvegével és ezzel tartósan összeolvasztható. Ered-
ménynyel járt a bányalámpa üvegére vonatkozó tanulmány is ; az üveg szín-
telen, könnyen olvad, a gyors hőmérsékletváltozásoknak ellentáll. A R Ö N T G E N -
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féle készülékek előállításához is alkalmas üvegösszetételt találtak; ennek 
anyaga ismételt hevítés és olvasztás után is könnyen feldolgozható és nagy 
hőmérsékleti határok között alakítható. A kísérleteket a Kings College-ben 
végezték kicsiben, azután kipróbálták az összetételeket gyárakban és ha 
elfogadható eredményekhez jutottak, az előírásokat ingyen adták át az 
üveggyárosoknak. 

Bizottság tanulmányozta azt is, hogy miként segíthetnének Anglia 
lehanyatlott optikai-készülékgyártásán. Ámbár üvegféleségek dolgában Né-
metországgal nem versenyezhetnek, mégis az a nézet alakult ki, hogy 
teleszkópok, távcsövek és más készülékek gyártásában a hiányt pótolhatnák, 
ha a meglevő vállalatok gyáraik kiegészítéséről és kiterjesztéséről gondos-
kodnának. Nehezebb a fotográfiában és mikrografiában használt lencsék 
előállítása. A bajon csak az segíthetne, ha az üveglencse-gyárosok nagy-
mennyiségű olyan üveggel rendelkeznének, a melynek nagy a fénytörő, de 
kicsiny a fényszóró tehetsége. Megállapították azt is, hogy a szükségletet 
csak angol termékkel fedezni, lehetetlen. Első tennivaló, olyan tüzetálló 
anyagot állítani elő, a mely magas olvadáshőmérsékletű üveget sem szennyez 
be. A hosszadalmas és költséges vizsgálatokat a National Physical Labora-
tory végezhetné, mely egyidejűleg az optikai üveggyártásnak részleteit is 
tanulmányozhatná. Az üvegkészülék-ipar és kereskedelem érdekében kívánatos 
volna, hogy ugyanez a laboratórium határozza meg az üvegféleségek optikai 
állandóit is. E végett a laboratóriumot jobban föl kell szerelni az üveg 
optikai és más fizikai sajátságainak megvizsgálására és lehetővé kell tenni, 
hogy az intézet igazgatója foglalkozhassék e feladattal ; szükséges volna 
továbbá a laboratóriumban, vagy más helyen berendezkedni optikai czélokra 
használható üveg gyártására s végre gondoskodni kellene a technikai optika 
rendszeres, tudományos és gyakorlati tanításáról. 

A francziáknak, oroszoknak, olaszoknak és az egyesült-államokbeliek-
nek véleménye a német chemiai ipar felsőbbségéről, nem annyira lényeg, 
mint műveltség, vérmérséklet és kedélyállapot szerint különbözik az angolo-
kétól. Általában gyűlölettel szólják le a német erőszakos és kíméletlen előre-
törést a világuralomra, de a legnagyobb elkeseredés mellett is, bámulat-
tal ismerik el óriási szorgalmukat, kitartásukat, munkabírásukat és mély 
tudományosságukat. Az ellenük lázító újság-szólásformákat való értékükre 
szállítják le a józanabbak és mérsékeltebbek ama nyilatkozatai, a melyekben 
a németeknek iparban és kereskedelemben tapasztalható felülkerekedését 
megértetni törekednek. Az, a mit a franczia CAMBON a németekről mond, 
sok tisztán látó francziának és a velük szövetségben levő három másik 
állam sok fiának, szomorúsággal, de tárgyilagossággal kifejezett véleménye. 
„A német ipar hatalma és fejlődése, mondja CAMBON, nem valami különös 
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előnyökön, vagy egyes érdemeken, hanem hasonló természetű és egyirány-
ban ható erők összeségén nyugszik, melyek évről-évre ellenállhatatlansággal 
fenyegettek. Része van benne a munkakedvnek, a munka rendszeres be-
osztásának, az elméleti és gyakorlati oktatás tartalmasságának és elterjedé-
sének, az iparra váró feladatok megfontolt tanulmányozásának, az emberi 
tevékenység minden ágában a tudomány alkalmazásának és éppen ezért a 
tapasztalat és a hagyomány háttérbe szorításának. A németek minden műve-
letben a legnagyobb termelési hányadra törekedtek, a Iegczélszerűbb eljárást 
és készüléket alkalmazták és szakadatlanul olyan új termékeket kutattak, a 
melyekkel versenytársaikat legyőzhetik. A németek felfogása szerint az ipar 
nem valami szilárdan álló kis állomás, melyen az ember megáll, hanem 
inkább olyan mozgó vonat, melynek gyorsulása szüntelen. És náluk így 
gondolkozik nemcsak egyes ember, hanem a nép összessége : a tisztviselő 
és a munkás, az egyetemi tanár és a gyárvezető, az iskola és a sajtó, az 
ország belsejének és a tengerpartnak lakója, kik mindnyájan, fegyelmezetten 
a nemzeti munka jövedelmének növelésén fáradoznak." A nélkül, hogy a rész-
letekbe bocsátkoznám, röviden vázolom a Francziaországban, Olaszország-
ban, Oroszországban, az Egyesült-Államokban megindított mozgalom fonto-
sabb eredményeit. 

A háborúban megnövekedett ellenszenv Németország ellen, cselekvésre 
sarkalta a franczia chemiai gyárosokat és kereskedőket is. Őszintén bevall-
ják azokat az okokat, a melyek előidézték a német gyártmányok térfogla-
lását. így sajnálattal jegyzik meg, hogy a franczia üveg chemiai vizsgálatok 
végzésére alkalmatlanabb, mint a jénai vagy a csehországi. Elismerik hogy 
a franczia mikroszkópok, refraktrométerek, fotografáló készülékek stb. vagy 
silányabb kivitelűek, vagy sokkal drágábbak, mint a németek Szűrőpapiros-
gyártásuk nem birt lépést tartani a németekével. Egykor fejlettebb chemiai 
készítmény-, gyógy- és illatszer-, meg festékgyártásuk egyrészről a tudomá-
nyos kiképzés hiányai, másrészről a szabadalmi törvények tökéletlenségei és 
pénzügyminiszteri rendeletek nehézkességei miatt lassankint aláhanyatlott 
és kénytelen volt kitérni a német készítmények beözönlésének útjából. 

A chemiai ipar mai alárendeltségéért a franczia tudósokat teszik fele-
lőssé, kik iskolájuk versengését a németekénél többre becsülték, mint a 
gyakorlat érdekeit. Tanításaikat meg akarták védelmezni új elméletek hatásá-
tól és eszményükért az ország chemiai iparát áldozták fel. 

Az ellenhatás a szervetlen chemiában kevéssé volt érezhető, annál 
érezhetőbb volt a szerves chemiában, mely az atómelmélet alapján indult 
rohamos fejlődésnek. Francziaország legelőkelőbb tudósai, közöttük B E R T H E L O T 

is, évtizedeken át küzdött a molekulákról szóló tanítás befogadása ellen : 
pedig láthatták, hogy az új nézet alkalmas a szerves chemia fejlesztésére 
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és kezére dolgozik a chemiai ipar haladásának is. Csak most látják be, 
hogy ez a szólás : „a szénhidrogén a chemiai ipar királya" nem volt túlzás, 
mert a szénhidrogén szabta meg a chemiai szintézis fejlődését. 

A tudományos okokon kívül politikai, gazdasági és erkölcsi okai is 
voltak a franczia chemiai ipar elgyengülésének. 1870 után Németországban 
a kormányok mindent elkövettek, hogy a chemiai ipar erősödjék, a franczia 
kormány ellenben nem sokat törődött vele, sőt akkor, a mikor az ország-
ban a természetes alizarintermelést válság fenyegette, a kormány nemcsak 
nem sietett a veszedelem elhárítására, hanem hozzájárult, hogy a katonai 
hatóság a hadsereg számára megrendelt posztó festésére a mesterséges 
alizarin használatát rendelje el. 

A gazdasági okot abban találják meg, hogy míg Francziaország évente 
körülbelül 40 millió tonna kőszenet bányászott : addig Németország a szén-
termelést 230 millió tonnára fokozta és gondoskodott elégséges kőszén-
kátrányról, mert tudta, hogy a mesterséges szerves festékek, gyógyszerek, 
illatos anyagok, robbantószerek alapanyagai kőszénkátrányból állíthatók elő. 

A chemiai ipar hanyatlásának erkölcsi oka a franczia munkásviszo-
nyokban rejlett, de a franczia nagyiparosoknak közszelleme sem volt elég 
erős. Míg Németországban a chemiai ipar képviselői már 1881-ben szer-
vezkedtek a munkások védelmére, baleset elleni biztosításukra és a chemiai 
ipar érdekeinek istápolására és egyesülésükkel hatalomra, tekintélyre, gazdag 
anyagi eszközökre tettek szert : addig Francziaországban a chemiai ipar 
érdekeinek képviseletét csak a kereskedelmi szervezetekre bizták, melyek 
elégséges tekintélyhez sohasem jutottak. 

Általános meggyőződés, hogy a chemia és a természettudományok 
hiányos tanításából származó bajon csak úgy lehet segíteni, ha a felsőfokú 
tanintézeteken az összes természettudományok tanításának módját és terje-
delmét átalakítják. A felső tanítás szervei közül a szakiskolák a követelmé-
nyeket nem elégítik ki. Ezek a fáradságot legjobban megháláló munkaterü-
leteket az egyetemektől rendszerint elvonják és növendékeikben a feltaláló 
szellemet megsemmisítik, a nélkül, hogy általános képzésüket magas szín-
tájra emelnék. 

A 16 egyetem közül négyet-ötöt meg kellene szüntetni, mert meddő-
ségük miatt a költségvetést szükségtelenül terhelik. A megtakarított összeg-
ből, ugyanennyi független intézetet kellene létesíteni az Ecole centrale min-
tájára, de olyan szervezettel, hogy azt a czélt, a melyet 1830-ban DUMAS 

és társai az Ecole centrale-nak kitűztek, meg is valósíthassa. Még jobb 
volna mintául választani a zürichi, charlottenburgi, manchesteri, a turini, 
vagy a pétervári műegyetemet gazdag fölszerelésével, tágas laboratóriumaival, 
azzal az előrelátással, hogy fölszerelésük ne egy minta, hanem a megálla-
pítandó szükség szerint történjék. Létesíteni kell elektrochemiai laborató-



1 6 0 i l o s v a y l a j o s 

riumokat is, hasonlóan a németekéhez, kik az elektrochemiát azonnal beik-
tatták tantervükbe, mihelyt észrevették, hogy a gyakorlatnak hasznára válhat. 
És bár II. VILMOS császárt nem szeretik: mégis magasztalják azt a csele-
kedetét, hogy a műegyetemeket az egyetemekkel egyenlőrangú főiskoláknak 
minősítette, a doktorráavatás jogával a műegyetemeket is felruházta, mert 
ez az intézkedése megsokszorozta azt a területet, melyen a kutató szellem 
kielégülést találhat. 

A külföldi műegyetemekhez hasonló új intézmények elhelyezésére Franczia-
•ország ipari központjai, különösen Lille-Robaux, Lyon-Saint-Etienne és Nantes 
kerületek alkalmasok. Az intézeteket a városokon kívül, amerikai mintára 
kellene építeni, hogy maradjon elég hely a terjeszkedésre. Az új főiskolákat 
bizonyos önálló szervezettel ellátva, úgy miként már V I C T O R DURUY java-
solta, a kereskedelemügyi minisztérium hatásköréből kivonva, a közoktatás-
ügyi minisztérium hatáskörébe kellene utalni, mi a tanítás eredményének 
biztosabb ellenőrizhetése és megjavíthatása miatt is kívánatos volna. 

De új irányt kell fölvenni a franczia nagyiparosok felfogásának is a 
természettudományok jelentőségéről. Ök, saját kárukra, mindig azt képzelik, 
hogy a mérnöknek mindent kell tudni és tudnia kell minden nehézséget, 
régen megállapított előirás szerint legyőzni. Valószínű, hogy ha a gyárosok 
olyan technikusokat kívántak volna, a kiknek a haladás iránt érzékök van, 
akkor sokkal gyorsabban kiderült volna, hogy a párizsi szakiskolák e kíván-
ság kielégítésére elégtelenek. Ebből következik, hogy a felsőfokú természet-
tudományi oktatás eredménytelen lesz mindaddig, a míg maguknak a gyáro-
soknak nézete a mérnökökről és a természettudományokról meg nem változik. 
Meg kell érteniök, hogy se az elméletnek, se a gyakorlatnak nem lehet 
elsőbbséget tulajdonítani ; együtt kell haladniok és egymástól nem különít-
hetők el. Tudniok kell, hogy Németországban a nagyobb chemiai gyárakat 
egy vegyész, egy mérnök, egy kereskedő vezeti és mindeniknek már jelét 
kellett adni a vezetésre való hivatottságnak. A nagyobb gyárakban szabadalmi 
hivatal is van, melynek élén egy kitűnő chemikus áll, a kit természet-
tudományokban jártas jogászok segítenek. A gyár tudományos feladatokat 
olyan laboratóriumban old meg, a melynek berendezésével egyetlen egyetem 
laboratóriuma sem vetekedhetik és a melyben a kutató chemikus a chemia 
haladásával lépést tarthat, a nélkül, hogy a gyárból más helyre kellene 
távoznia. És a mi szintén fontos, a gyár utazói képviselői is tanult chemi-
kusok, kik a gyár különböző osztályában éveken át dolgoztak. 

Ezekkel ellentétben milyen sivár a helyzet egy franczia chemiai gyár-
ban. A franczia gyárosnak van ugyan kezdeményezésre kész ereje, értelme 
és mozgékonysága : de rendkívül szűk látóköre korlátolja, hogy az újításokról 
helyes képet alkosson, pedig erre nagy szükség volna olyan iparágban, a 
mely annyira mozgékony tudomány hatása alatt áll, mint a chemia. A német 



A CHEMIAI IPARRAL KAPCSOLATOS TERMÉSZETTUDOMÁNYI MOZGALMAK. 161 

gyárosok és vállalkozók kiváló közszellemének érdeme, hogy Németország-
ban a tudományos törekvések szükséget nem látnak. A grosslichterfeldei 
anyagvizsgáló hivatal fenntartási költségeit jóformán a német iparosok fede-
zik, mi kiderül abból, hogy a körülbelül egy milló márka évi költségből, 
az állam csak 200 ezer márka fedezetéről gondoskodik. A franczia gyáro-
soknak is, hasonlóan a német gyárosokhoz, a tudományhoz kell segítségért 
fordulni, különben csekély a reménység, hogy hajdani irigyelt helyzetüket 
visszahódítják. 

Nem tudom, hogy Francziaországban a chemiai ipar hiányait minő 
intézkedésekkel igyekeztek pótolni. Ha azonban arra gondolok, hogy a szer-
ves festékszükséglettől csak svájczi festékgyárosok segítségével szabadul-
hattak volna meg : úgy vélem, Francziaország még nem jutott el odáig, a 
hol a chemiai gyártmányok bevitelét már teljesen nélkülözheti. • 

Az orosz chemiai ipar még fiatal ; fejlesztése iránt csak a háború alatt 
kezdtek érdeklődni. Az ország elég gazdag nyers terményekben, de feldolgozásu-
kat megnehezíti, hogy aránylag kevés a kőszene és elhelyeződése kedvezőtlen. 
Oroszország kőszénkészlete háromszor kevesebb, mint Angliáé, hétszer keve-
sebb, mint Németországé és közel hetvenszer kevesebb, mint az Egyesült-
Államoké és gazdag széntelepek csak a Donetzi medenczében vannak. A kőszén 
kedvezőtlen eloszlása még nem drágítaná meg a chemiai ipar termelését, ha 
több száz, esetleg több ezer km-re elég olcsón és gyorsan lehetne szállítani. 
Ez a feltétel azonban még sokáig teljesíthetetlen. 

A szervetlen chemiai ipar ma szénnel, pirittel, esetleg foszforittal, 
krómittal, platinával, kősóval rendelkezik. A Donetzi-medenczében berende-
zett szódagyár az országot bőven elláthatja szódával. Ellenben nélkülözi 
a salétromot, általában a káliumsókat, czinket, kénesőt, ként, bórsavsókat, 
súlypátot és csekély az ólom is. A káliumszükségletet enyhítheti hamú-
zsírral, melyből eddig elég nagy kivitele is volt. 

A szerves chemiai ipar terén első helyet foglalt el a fa- és kőszén-
desztillálás. Kifejlett volt a metilalkoholgyártás, de a denaturált etil-
alkohol árcsökkenése ezt az ipart annyira meggyöngítette, hogy Oroszország 
végre bevitelre szorult. Most a fadesztillálás fokozására törekednek, hogy 
a metilalkohol-termelésen kívül az eczetsav és az aczeton mennyiségét is 
növelhessék. 

A kőszénkátrány-termelést tetemesen csökkentette, hogy legtöbb város 
a gázvilágítást elektromos, vagy petróleumvilágítással helyettesítette. A kok-
szoló kemenczék szaporításával a kőszénkátrány mennyisége is növeked-
hetett volna, de kezdetben elkövették azt a hibát, hogy a kokszolást nyilt 
kemenczékben végezték. 1910 óta használnak olyan kemenczéket, melyekkel 
a desztillálás illanó termékeit megmenthetik. 1913-ban már 848 ilyen kemen-

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 11 



162 I LOSVAY LAJOS 

czével dolgoztak és 1 3 millió tonna kokszot, 39461 tonna kátrányt és 
16609 tonna 25%-os ammóniás vizet termeltek. Minthogy a kátrányból 
elégséges benzolt, toluolt, antraczént, fenolt nem állíthattak elő, a hiányt 
külföldről pótolták. A koksztermelésnek legalább négyszer akkorának kellene 
lenni, hogy a keletkező kátrány elég legyen a szükséges benzol és a többi 
arómás szénhidrogének előállítására. 

Beviteli árú volt a legtöbb mesterséges festék, nagyon sok gyógyszer 
is, több mint négy millió rubel értékben, jóllehet Oroszországban a gyógy-
szertárak laboratóriumain kívül, vagy tíz gyár állított elő gyógyszernek való 
készítményeket. A gyógyszergyártásnak akadálya volt a nyers anyag hiánya ; 
egyeseket pedig pl. az ópium és a kínahéj alkaloidokat nem gyárthatták 
azért, mert a nyers anyagoknak beviteli vámja aránytalanul nagyobb volt, 
mint a belőlük származó alkaloidoké. 

A chemiai ipar helyzetének javítására különböző tervek merültek föl, 
melyeket, minthogy a természettudományok keretén kívül esnek, csak röviden 
érintek. Ilyenek : a forgalomnak lehetőleg gyors helyreállítása, a mi a háború 
alatt természetesen lehetetlen ; az angol font és a rubel között kedvezőbb 
viszony létesítése, az alkohol árának leszállítása, több gyógyszerként hasz-
nálható készítmény gyártásának engedélyezése, a kínálkozó alkalom fel-
használása új chemiai gyárak alapítására. 

Sokkal figyelemreméltóbb az a javaslat, hogy a geológusok kutassák 
fel az egész ország területét és ha értékesebb nyers anyagtermelő helyekre 
bukkannak, ezeket azonnal, kedvező föltételekkel kell értékesíteni. Ha pedig 
nehezen megközelíthető helyeken találnának érczeket, kőszenet, vagy más 
nyers anyagokat, gondoskodni kell könnyű elszállításukról. A vámtarifát úgy 
kell átdolgozni, hogy az orosz chemiai ipar, a hatalmas német chemiai ipar 
nyugtalanítása mellett is megerősödhessék. 

Az Oroszországban is bekövetkezett festékszükségleten úgy segítettek, 
hogy a textilgyárosok, egy baseli festékgyár részvételével, társaságot alapí-
tottak festékek gyártására. A baseli gyár technikai és kereskedői szakerőkkel 
látja el az új festékgyárakat, az orosz textilgyárosok pénzről gondoskodnak 
s kötelezik magukat, hogy a gyártott festékeknek állandó fogyasztói lesznek. 

Olaszországban a chemiai ipar lassan haladhat előre annak követ-
keztében, hogy az országnak nincs elégséges fája és kőszene ; barnaszene, 
tőzege és petróleuma is kevés van. Békés időben a szénhiány alig érezhető, 
mert a cardiffi szén, tonnánként alig 7—8 sillinggel drágább Angliában, 
mint egy olasz kikötőben ; azután ilyen kis árkülönbség vámemeléssel is 
eltüntethető az olasz termelés javára. A gyártást gazdaságosabbá teheti az 
is, ha czélszerűen szerkesztett generátorokat, jobb hőszigetelést és hőelosz-
tást alkalmaznak. A mostani háborús időben már nem válhat be az olcsó 
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angol szénre alapított számítás. Vannak azonban az olasz chemiai ipar 
sikeres fejlesztésének más, alig elhárítható akadályai is. Olaszországban pél-
dául a kénen, czinken, ólmon, kénesőn kívül alig van valami fémtermelés ; 
réz- és óntartalmú ásványa alig van ; nikkel-, kobalt-, mangánércze egy-
általában nincs. Eddig az ónérczeket sem otthon dolgozták fel, hanem 
Angliában. A mezőgazdasági termelésre annyira szükséges káliumvegyületek 
egészen hiányoznak. A szerves chemiai készítmények, különösen az alka-
loidok, összetett éterek, klorál, aldehidek gyártásában, némely olaj tisztításá-
ban nélkülözhetetlen alkohol, a helytelen adópolitika miatt, még mindig sok 
utánjárással szerezhető meg. A chemiai ipar megerősödésének akadálya volt 
az is, hogy a termelés csekélysége miatt a chemiai ipar érdekeit kellően 
nem védelmezték. Baj volt az is, hogy a chemia tanítása inkább a főiskolai 
tanári hivatás, mint a chemiai ipar követelményeihez alkalmazkodott. Ez a 
baj hárítható el legkönnyebben és most már váltig követelik, hogy sürgősen 
kell szervezni főiskolákat a svájczi műegyetemek mintájára. 

A háború a chemiai készítmények árát szerfölött felszöktette Olasz-
országban is. Alig birtak beszerezni annyi benzolt, toluolt, a mennyi a rob-
bantószerek gyártásához kellett ; meg voltak akadva a brórn, jód, bizmut, 
lanolin, riczinusolaj, formaldehid, fenol, különféle alkaloid stb. beszerzé-
sével is ; a festőgyárosoknak is sok gondot okozott a mesterséges festékek 
hiánya. Tekintve e körülményeket, valamint azt, hogy az entente háborús 
tervéhez tartozott a német chemiai ipar tönkre juttatása is, érthető, hogy végre 
az olaszok is sürgős teendőik közé sorozták az önálló chemiai ipar meg-
teremtését. Remélik, hogy a talaj nitrogén- és káliumszükségletének fedez-
hetése sok nehézséget nem okoz : ellenben nyomott hangulattal beszélnek 
arról, hogy a szerves festékek gyártásához szükséges tőkét, szervezést, szak-
ismeretet honnan teremtik elő. Egyelőre Angliától várják a segítséget, még 
pedig úgy látszik nem abban az irányban, hogy független festékipart létesít-
senek, hanem, hogy maguknak jobb elbánást biztosítsanak a német gyáro-
soknál. A gyógyszerül használható készítmények gyártása sem kielégítő Olasz-
országban. Ez azonban már nem csupán a chemiai ipar ügye, hanem kap-
csolatos a gyógyszerhatás tanulmányozására szolgáló intézményekkel is, 
melyek még kiegészítésre várnak. Bizonyos, hogy Olaszországban a szükség 
sok bajnak vezetett forrásához, de elhárításuk nem könnyű és nagy áldozatot 
vár mind egyesektől, mind különösen a kormánytól, mely eddig rendkívül 
keveset tett az ország chemiai iparának föl lendítéséért. 

Az Egyesült-Államok chemiai iparát a háború rendkívüli méretekben 
fejlesztette. Szállítója volt az angolokkal szövetkezett államoknak, melyek 
segítségét különösen hadiszerek szállítására vették igénybe. Kátrányterme-
lését növelni kezdte a robbantószerek gyártása miatt, de a növelést folytatnia 
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kellett azért is, mert a mesterséges festékkészlet a háború kitörése után 
néhány hónapra ijesztően megcsappant. Kezdetben úgy igyekeztek segíteni 
a festékszükségleten, hogy az angol kormánynál engedélyt kértek a festéket 
szállító német hajók szabad közlekedésére. Minthogy azonban Németország 
festéket csak gyapotért, vagy salétromért volt hajlandó szállítani, ezt a föl-
tételt pedig az Egyesült-Államok kormánya nem fogadta el, Németország 
a festékkivitelt megtiltotta. E tilalomra elhatározták, hogy festékgyártással 
segítenek magukon. Hozzáláttak több kátrány termeléséhez és több társa-
ságot alakítottak a kátrány lepárlási termékeinek előállításához. Ámbár a 
benzolnak, toluolnak nagy részét robbantószerek gyártására használták fel : 
mégis a festékek gyártását, rövid idő múlva megkétszerezték. A nagy erő-
feszítés ellenére, a béke idejében elfogyasztott festék mennyiségének alig 
negyedrészét birták előállítani. Ekkor visszatértek a természetes festékek 
gyártásához és a festőfák vonadékából ma háromszor annyit állítanak elő, 
mint a mennyit előállítottak a háború kitörése előtt. És pedig a pirosító-
fából (Caesalpina echinata) piros és ibolya, a sárga berzsenyfából (Chloro-
phora tinctoria) sárga, a kékfából (Haematoxylon campechianum) kék, ibolya, 
piros és fekete festéket készítenek. 

Az új intézkedések is csak akkor segíthetik ki az Egyesült-Államokat 
a festékhiány okozta zavarból, ha termelő és fogyasztó egyetértéssel közre-
működik a hiány megszüntetésére. Legnagyobb lett volna a segítség, ha a 
közönség egészen lemondott volna a festett ruhaneműek viseléséről ; mint-
hogy ez a gondolat nem volt megvalósítható, arra intették a festőgyárosokat, 
hogy takarékoskodjanak a festékkel, a díszítésben sávok helyet csíkokat, 
széles mintázatok helyett finom, keskenyeket alkalmazzanak, a közönséget 
pedig felszólították, hogy változatos színárnyalatokat és valódi festékeket ne 
követeljenek. Hiszik, hogy a nemzeti festékipar megteremtése csak átmenőleg 
küzd nehézségekkel. Azok a gyárak, a melyek ma közbeeső termékeket, 
vagy hadiszereket gyártanak, a béke helyreálltával könnyen áttérhetnek fes-
tékek gyártására. A festékipar fejlesztésére alakult meg a Federal Dyestuffs and 
Chemical Co. 15 millió dollár tőkével, mely különböző államokban fejtené 
ki tevékenységét; a Paersite Company 2 milló dollárt fektetett be festék-
gyártásba, de keletkeztek vállalatok kisebb alaptőkével is a végett, hogy 
erős festékiparnak vessék meg alapját. Mondják, hogy egész sereg chemikus 
foglalkozik azzal a feladattal, hogy a szén- és petróleumipar eddig nem 
értékesített maradékaiból és hulladékaiból, lehetőleg egyszerű reakcziókkal, 
új festékeket állítsanak elő. Ha azonban megfontoljuk, hogy a festékipar 
nagy mesterei, milyen óriási munka árán jelölhették ki a festékek gyártásának 
és használatának módjait, e nyilatkozatokat jóakaratú szándékoknál többre 
nem becsülhetjük. Sőt ha sikerülne is egyes festékeket találni, melyek a 
pillanatnyi szükségen, úgy a hogy segíthetnek: semmisem biztosíthatja sor-
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sukat akkora, a mikor a versenyt már kipróbált és jól bevált festékekkel 
kell felvenniök. A nélkül, hogy az Egyesült-Államok napi sajtójának túl 
vérmes reménységeiben osztoznánk, elismerjük, hogy ott egy életerős festék-
ipar alapításának föltételei adva vannak, mert bőven van nyersanyag, tőke, 
vállalkozási kedv, leleményesség és technikai ügyesség. Ilyen vállalkozásra 
az alkalom is kedvező, mert most nincs ok félni idegen beavatkozástól. 
Míg a vállalkozók előbb vámokkal akarták biztosíttatni a festékipar jövőjét, 
most megelégednének azzal is, ha a törvényhozás csak a külföldi tisztesség-
telen verseny ellen védelmezné meg. 

Idáig rendben lett volna a dolog; de chemiai s főleg kátrányfesték-
ipart alapítani szervezőtehetség és szakmabeli jártasság nélkül lehetetlen. 
Miként igyekeztek tehát ezeket a sarkalatos föltételeket teljesíteni ? Az ame-
rikai találékonyságnak nincs nehéz feladat. Baselben van öt nagy festékgyár, 
ezekből kell hozni a tudományos munka végzésére alkalmas erőket. Lehet-
séges azonban, hogy elméletileg jól képzett és tapasztalatokban gazdag 
német chemikusok és mérnökök nem volnának hajlandók Amerikába kiván-
dorolni : ennélfogva a baseli társaságok és az amerikai vállalkozók között 
kell érdekközösséget létesíteni. Ha ez megtörténhetik, az Egyesült-Államok-
ban rövid idő múlva kis áldozattal nagy termelő erejű festékipar létesülhet, 
mely a gazdasági élethez hozzásimulva, annyira megerősödhetik, hogy a 
rendes nemzetközi viszonyok helyreállásakor a versenyt már sikerrel vehetné 
föl. Az üzleti életben már semmi sem lehetetlen; még az sem, hogy a 
német chemiai ipart, német segítséggel szorítják ki Amerikából. 

Gazdaságilag rendkívül fontos volna, ha az Egyesült-Államok festék-
ipara pénzügyi, technikai és gazdasági egységet alkotna, kizárva minden 
monopóliumra való törekvést. 

A festékipar jövőjének biztosítására szervezni kellene egy festékvizs-
gáló állomást, mely helyettesíthetné a festék- és textilgyárosoktól fenntartott 
laboratóriumokat. Feladata volna minden festék tisztaságának fizikai és chemiai 
föltételeit, használatának módját megállapítani és védelmet nyújtani olyan 
kísérlet ellen, mely az Egyesült-Államokban termelt festék jóságának, vagy 
árának csökkentésére irányulna. Ezek az állomások kutatásra is be volnának 
rendezve és eljárást közölnének új festékek gyártására, vagy már gyártott 
festékek gazdaságosabb előállítására. 

A festékvizsgáló állomás előkészíthetné a festékeknek, a mainál egy-
szerűbb és gazdaságosabb beszerzésének és szétosztásának módját is. E végett 
a festékfogyasztókat zárt testületben kellene egyesíteni. E szövetkezetnek 
czélja volna : a festékeket nagyban, lehetőleg olcsón bevásárolni és a fogyasz-
tóknak önköltségen eladni. A szövetkezet a tagokat csak kis mértékben ter-
helné s csak azt követelné meg, hogy bevásárlásukat a főügynökség, vagy 
megbízottjai útján végezzék. Az ügynökségeket a festékvizsgáló-állomás 
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tájékoztatná a festékek tisztaságáról, vagy alkalmazásuk módjáról. így, míg 
egyrészről a fogyasztók biztosítva volnának a festékek árára és jóságára 
vonatkozó minden bizonytalanság és veszteség ellen : másrészről a fogyasz-
tók összeségét képviselő szövetkezet kezében hatalmas fegyver lenne az 
akár bel-, akár külföldi festékgyárosnak kizárása a szállításból, ha megkísé-
relné, hogy amerikai versenytársának árát leszorítsa, vagy bármi más, a 
kereskedelemben elitélésre méltó magaviseletet tanúsítson. Ilyen szervezet 
leghathatósabban akadályozhatná meg azt, hogy az európai versenytársak 
az amerikai festékipart elnyomják, vagy tönkretegyék. A festékipart az Egyesült-
Államokban meg kell szilárdítani, hogy festékszükség többé ne fenyeget-
hessen. A feladat megoldásához hozzájárul a szövetárúgyárosok szövetkezete 
is, mely egyhangúlag elhatározta, hogy az idegen festékárúk vámjának ter-
hét is készséggel viseli, ha a független amerikai festékipar kifejlesztését csak 
ez biztosíthatja. 

Nem tudom, hogy e szép tervekből mennyi valósult meg, mert az 
utolsó két évről adataim nincsenek. A háború kitörése előtt az Egyesült-
Államokba körülbelül 2500 tonna anilinolajat és anilinsókat vittek be. Remél-
ték, hogy 1916-ban amerikai kátrányból már 8000 tonna anilinolajat külö-
níthetnek el. 1913-ban az amerikai gyárak 3300 tonna festéket gyártottak, 
főleg Németországból származó közbeeső termékekből és bevittek 25600 
tonna festéket, még pedig 22000 tonnát Németországból. 1915 végén a 
termelés NORTON szerint 15000 tonna volt, mi nem egyezik meg azzal az 
adatával, hogy a mozgalom megindítása óta a mesterséges festék mennyi-
sége megkétszereződött. N O R T O N reméli, hogy 1917-ben a termelés 16 ezer 
tonnára emelkedik s 1920-ban az Egyesült-Államok festékszükségletét otthon 
gyártott festékkel fogják ellátni. 

Tisztelt Közgyűlés ! Talán gáncsolni fognak azért, hogy most nem a 
természettudományok haladásával, nem új elméletek jelentőségével, hanem 
egy vér nélkül folyó háborúval foglalkoztam. De tárgyamat időszerűnek 
ítéltem. Angliában, Francziaországban már régóta rossz szemmel nézték 
Németország chemiai iparának térfoglalását, de a hadviselést ellene csak 
1914 vége felé indították meg. Elhatározásuk, hogy Németország chemiai 
iparát nemcsak megrendítik, hanem hódításaitól örök időkre megfosztják. 

Négy czél lebegett szemem előtt. Először igyekeztem vázlatos képét 
adni annak a gazdasági haszonnak, melyet a természettudományos ismeretek 
czélszerű alkalmazása okozhat egy országnak ; másodszor igyekeztem néhány 
adattal felfoghatóvá tenni azt a roppant anyagi erőfeszítést, mely nélkül a 
chemiai ipar bámulatra és irigylésre méltó feladatokat nem oldhat meg ; 
harmadszor szükségét láttam felhívni a figyelmet azokra a közművelődési 
mozgalmakra, a melyek Angliában, Francziaországban, Olaszországban a 
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természettudományoknak, különösen pedig a chemiának sikeresebb tanítása 
és mívelése érdekében napirendre kerültek, és negyedszer megkíséreltem 
kimutatni, hogy a chemiai ipar haladásának is föltétele a kutatás és a kutató 
laboratórium éppen olyan elengedhetetlen eszköze a gyárnak, mint akár-
melyik tudományos intézménynek. 

Megengedem, hogy gazdasági, ipari, kereskedelmi törekvések méltatása 
távol áll Társulatunk czéljától, de nem is ellenkezik vele. Ugyan mi czélja 
volna hazánk természettudományi viszonyai vizsgálatának, ha az eredmények 
gazdasági vonatkozásai érintetlenül hagynának bennünket? Nem lehet változ-
tathatatlan hittételünk, hogy a természettudományokat csak magukért kell 
mívelni, mikor látjuk, hogy az az ország jobban boldogul, a melyiknek népe 
jobban érti a természettudományos ismeretek hasznosítását. Erre az útra 
kell térni nekünk is. Ha nem láttuk meg magunktól a németektől adott 
példát, lássuk meg akkor, a mikor az angolok és szövetséges társai őket 
utánozzák. Addig erősítsük, javítsuk a természettudományok tanítását köz-
oktatásunk minden fokán, a míg nem késő. Mindannak értékét, a mi magyar 
földön terem, vagy magyar földből kerül a felszínre, csak természettudo-
mányos ismeretek segítségével növelhetjük. Törekedjünk, hogy a nyers ter-
mények hasznosításának vágya, a hasznosítás módjainak tudása minél álta-
lánosabb legyen hazánkban. 

Most pedig egy békésebb időszak közeledésének reménységével eltelve, 
szívemből üdvözölve megjelent tisztelt tagtársainkat és nagyérdemű vendé-
geinket, Társulatunk LXXVlli. közgyűlését megnyitódnak nyilvánítom. 

Dr. llosvay Lajos. 

Pusztító kőomlás a kolozsvári Fellegváron. 
Ez év januárius 31.-ének estéje örökké 

emlékezetes marad a kolozsvári Felleg-
vároldal lakóinak életében. Ezen az estén 
6V2 óra tájt a Fellegvár tetején húzódó 
konglomerátos-homokkőből álló 6 m ma-
gas kimeredő sziklának körülbelül 4 m 
mély darabja 14 m szélességben levált a 
helyéről. A kissé ferdén fölfelé állott kő-
réteg legelőször leült az alatta levő kes-
keny földszegélyre, s itt levált belőle az 
alján levő lazább rész. Az után megindult, 
eleinte lassú csúszással, úgy hogy a közel-
ben lakó katona a szokatlan zaj hallatára 
vacsoráját félbeszakítva, kijött és még 
látta a csendes mozgásban levő kőóriást. 
így csúszott le vagy 10 m mélyre. Ebben 
az útjában egy igénytelen házacskát talált, 

a melybe ütközve, nyugati oldalán két 
nagyobb ködarab vált le belőle (az egyik 
U m3, a másik 10 m3), a keletin pedig 
egy kisebb (5 m3), több apró kíséretében. 
Miután agyonnyomta ezt a gyenge alkot-
mányt, beleütközött a nyugati oldalon 
egy közel alatta útjába akadt, régi kő-
omlásból származó, részben betemetett, 
6 m hosszú sziklába. Ennek következtében 
két, körülbelül egyenlő nagyságú darabra 
tört s mindkét darab nagy sebességgel 
gurult le a Fellegvár meredek oldalán s 
összezúzta és elpusztította az útjába esett, 
egymás alatt épült, összesen kilencz apróbb 
házat az otthon volt lakókkal, bútorokkal 
együtt. A kőomlás az elektromos vezetéke-
ket is szétszakította, a melyeknek összeérő 
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drót ja i vakító fénynyel világították meg a 
r é m e s pusztulás színhelyét s végül a le-
guru ló kődarabok a S z a m o s bal pa r t j án 
vezető Fellegvári-út gyalog kövezete felett , 
s zemben a nyári színházzal -megálltak 
(1. kép) . Ennek a borzasz tó kőomlásnak 
za ja a levált szikla felett lakó e m b e -
rek elbeszélése szerint a léghajók zaka -
to lásához hasonlított, annyira, hogy a 
szokat lan robajra a házból kijőve, nem 
maguk alatt a hegyoldalon, hanem a leve-
gőben keresték a h a n g forrását. H A M Z A 

G É Z A kir. ítélőtáblai e lnök nejét a Séta- tér 

szélén, a Rákóczi-híd közelében lepte meg 
a rémüle tes zaj, melynek hallatára önkény-
telenül védőállást vett föl . Szerinte a za j 
nehéz teherautónak rövid hídon való á t -
menetelé t juttatta eszébe. Erre csend kö-
vetkezett be és csak vagy háromnegyed 
perez múlva támadt egy másféle , zakatoló 
rövid roba j , majd három, igen erős e lek-
t romos fénysugár, a melyet a lámpák 
kialvásával tökéletes sö té tség követett. 
A látot tak alapján a nyári színház mellett 
lévő e lek t romos áramátalakí tóban támadt 
valamelyes nagyobb ba j r a gondolt. 

A mos t ismertetett eseményről még a sze-

rencsétlenség estéjén értesített B O G A tanár, 
egyik régi tanítványom, a ki azt irta levelé-
ben, hogy „a fellegvári rétegekről mondott 
jóslata ma es te katasztrofálisan valóra vált". 
A következő nap reggelén korán kimen-
tem a színhelyre, és a S z a m o s jobb part-
járól megil letődve láttam a két hatalmas 
200, illetve 100 tonnányi kősziklát a 
Fellegvári-utcza házainak helyén és a 
széles egyenes utat, a melyet ezek az 
apró házak során át vágtak maguknak 
(2. kép). 

Ekkor ás ták ki a romok ' k ö z ü l a sze -

rencsétlenség egyik áldozatát , kivel a 
halottak száma ötre emelkedet t . Annak, 
hogy ezenkívül csak 3 súlyos és 5 könnyű 
sebesülést okozott a kőomlás , az az 
oka, hogy a vá ros szivéhez közel fekvő, 
ennélfogva túlzsúfolt szegény-negyednek 
munkás lakói a pusztulás idejében még 
nem voltak otthon. Egyik háznak katona 
lakója éppen a szerencsét lenség éjje-
lén érkezett haza nyolez hónapi harcz-
téri szolgálat után. El lehet képzelni lelki 
állapotát, midőn a régen várt viszontlátás 
öröme helyett, csak romokat talált, a 
melyek el temették két felnőtt leányát is. 
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A Fellegvárnak a vá ros r a néző meredek 
o lda la a fölvezető Lépcső-u tczá tó l az 
Erzsébet-kilátóig vagy 250 m széles. A 
ki látóhoz vezető szerpentin-úttól vagy 
80 m - r e esik a kőomlás helye. Az oldal 
magassága a Szamos felet t itt vagy 60 m - r e 
tehető. A legurult sziklatömeg alja e r e -
deti leg vagy 25 m- re feküdt a tető alatt. 
Ez az egész oldal a harmadik időszak 
fe l ső oligoczén-kori rétegeiből áll. Fe lső 
fele homokos, helyenként konglomerátos, 
ré tegenként kövületekben gazdag. Ezt 
„fellegvári rétegek"-nek szoktuk nevezni. 

mes anyagát, a melyben bőségesen fo r -
dulnak elő félig sós tengervízi kagylók, 
különösen Corbula- és Cyrenas-héjak . 
Éppen ezekből a kövületekből kerül ki az 
eredetileg laza üledék meszes kötőanya-
gának legnagyobb része, a melynek köz-
bejöttével az hatalmas, összefüggő kőfallá 
tömörült. 

T Ó T H M I H Á L Y 1 szerint helyenként kova-
sav is á t já r ta volna ezt a kőzetet. Én 
azonban azt tapasztaltam, hogy a leg-
keményebb kő is egészen szétesik, mihelyt 
a sav az összekötő mészanyagot kioldotta 

2. kép. A szétrombolt sáv a Szamos jobb part járól " nézve. 

Alsó meredekebb fele, az úgynevezett 
„forgácskúti rétegek", vörös- és zöldszínü, 
agyagos , igen ap rószemű homokos ré te -
g e k sűrű vál takozásából áll. Az alsó fél 
egységesebb és egészségesebb, meredek 
lejtőt ad. A felső h o m o k o s sorozat sokkal 
vál tozatosabb nagyságú, eredetileg t en -
ge rpa r ton leülepedett é s nagyon kü lön-
bözően össze tapadt -szemű rétegekből áll. 
Közűlök különösen ki kell emelni a 
Fel legvár teteje alatt 20 m-re eső, igen 
e rősen összeálló, vagy 6 m vastag kavi-
c sos homokkövet, a kőomlások veszedel-

belöle. Mikroszkóppal se találtam benne 
kovasavas összekötő-anyagot. 

E fölött a legellenállóbb kőréteg fölött 
apróbb szemű, egyenletes, lazább szer-
kezetű, l ikacsos, ennélfogva könnyen 
pusztuló homokkő visszahúzódó szegélye 
következik, a melybe l ikacsosságánál 
fogva sok helyütt barlanglakásokat is 
vájtak. De egy pár, a v isszahúzódó ho-
mokkőfalhoz támaszkodó ház is épült 

1 Az Erdélyi Múzeum-Egylet Évkönyvei; 
Új folyam, II, 8, Kolozsvár, 1878, 38 lap. 
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ezen a felső párkányon, közülök egy ép-
pen a mostani kőomlás fölött (3. kép). 

Az oligoczén homokos üledékeire vé-
kony márgás és tufás rétegeket is lerakott 
a középső mioczén tengere, azonban eze-
ket a kőomlás fölötti területen elmosta 

vonulatait . Itt csak 1—2 m-nyi rétegét 
látjuk a házak fölött, mire a holoczén 
kultúrszemét vastag lepele borul . Ezeknek 
a folyóvizeknek eróziós e re je tehát a 
pleisztoczén (diluvium) ideje óta vagy 
60 m-rel mélyítette a medert . 

3. kép. A Fel legvár a Bartha Miklós-utczából. A nyilak a levált szikla helyét jelölik. 

4. kép. Kiálló sziklarétegek a kőomlás helyétől keletre. 

a jégkorszak interglacziális enyhébb ide-
jének a Gyalui havasokról és a Vlegyásza 
csoportjáról hömpölygött nagy vízáradata , 
a melyik helyenként 10 m vastagságot 
is elérő kavicslepellel borította be a Fel-
legvárat, valamint a Szamos és Nádas 
túlsó par t ja inak ugyanilyen magasságú 

A kemény, ellenálló, konglomerá tumos 
réteg ór iás fedőként takar ja az alatta levő 
sorozatot , egyenes, sokhelyütt kiálló falá-
val, megszakadozott , haj longó lefutásával 
feltűnő és nagyon változatos, érdekes 
vonást kölcsönöz a Fellegvároldalnak. 
Az egész lecsúszott sziklafalnak részekre 
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való vá lása is már a kószáiban eredeti-
leg megvolt szakadásoknak a következ-
ménye. A kemény sziklafal alatt egy n a -
gyon lazán összefüggő, sá rga homokos 
ré tegsorozat következik, a mi a legke-
vésbbé áll ellen a légköri hatások pusz -
t í tásának. Ez az oka annak , hogy a fölötte 
levő sz ik lasor időnként kiugró fallá válik 
és k isebb-nagyobb tömegekben leesik. 
Ennek a legkevésbbé ellenálló homokos 
ré tegsornak az alján néhány méternyi 
széles párkány keletkezett a Fellegvár-
oldalon, a melyen keskeny, minduntalan 

változó gyalogösvény t ámad t a közlekedés 
következtében (5. kép). Ebből a szikla-
fal fe l ső részén levő lakásokhoz, annak 
szakadása i , elvetődései mentén kezdet-
leges gyalogutat csináltak, néhány, a sz ik-
lába vágott lépcsővel. Ezek a rétegsorok 
ugyanis nem vízszintes helyzetűek, h a -
nem egészben véve észak-északkeletre , 
tehát a Szamostól el dőlnek, nagyon vál -
tozó, ál talában 1 0 - 2 0 " alatt. De, mint 
már említettem, a ré tegek nem épek, ső t 
erősen össze vannak szakadozva és sok 
apró, függélyes irányban legföljebb 6 m - r e 

becsülhető vetődési sík mentén el vannak 
mozdulva, még pedig úgy, hogy a nyugati 
rész sülyedt le. Ez az oka annak, hogy 
a sziklafal réteg nem terjed át nyugati 
húzódása i rányában a domb tetejére, 
hanem annak feje az oldalon haj long 
(4. kép). A szakadások mértéke keletről 
nyugatra e rősbödik és legnagyobb fokát 
éppen ott éri el, a hol a jelenlegi kő-
omlás bekövetkezett . Az Erzsébet-ki lá tó-
hoz fölvezető út készítése alkalmával jól 
lehetett látni, hogy az alsó, f inomabb, , 
agyagosabb üledékeken, az ú. n. Forgács -

kúti rétegeken is megvan az e lve tödés , 
ha nem is ilyen nagy mértékben. 

A megtörések és elvetődések okának 
keresésénél e lsősorban arra kell gondol-
nunk, hogy ezek a rétegek már ilyen, 
kővé meredt állapotban szenvedték át 
azokat a földrengéseket, a melyeket az 
oligoczén után következő inioczén per ió-
dus közepén lezajlott, dacit-tufát kiszóró 
vulkáni robbanások előidéztek. A dacit-
tufákra vonatkozó részletes kutatásaim 
arra vezetnek, hogy egy ilyen tufát szóró 
nyílásnak a Fellegvártól mindössze né -
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hány km-re eső Bács község határában 
kellett lennie. Az egész fellegvári kőréteg-
vonulatnak ebből az időből e redő leg-
gyengébb helye az, a hol a jelenlegi kő-
elválás bekövetkezett . Er re vették a felü-
leti csapadékvizek is i rányukat . Ennek 
keleti végén nyilik a fellegvári katonai 
telep vizének egy részét a Szamos felé 
vezető cső. Régebben ezek a vizek a 
jelenlegi omlásnak nyugati szegelyén talál-
tak természetes utat, a hol a rétegsoron 
nagyobb behegedt szakadásokat és a kő-
fal alatt vagy 10 m mélyen a fentebb 
említett, egy régi kőomlásból származó, 
a párkányon felakadt, részben betemetett, 
nagy szikla látszik. A sziklafal leszaka-

dása után elég rövid idő alatt bekövet-
kező túlhaj lásnak az az oka, hogy alatta 
finom, laza kötőanyagnélküli sárga homok-
réteg következik, a melyet már a szél kifúj, 
de a melynek eltávolításához az ember 
is hozzájárul, a mennyiben ebbe a laza 
részbe is váj tak több helyütt bar lang-
lakásokat, melyeknek most már csak a 
nyomait lá that juk itt-ott. Ennél veszedel-
mesebb volt az a körülmény, hogy a kőfal 
alatti apró szemű, sárga porond nagyon 
kedvelt tárgy a város ezen részén, amelyet , 
a minta nyomok mutatják, a t i la lom ellenére 
egyes helyeken csákánynyal is fejtettek. 
Ennek következtében sok helyütt mély vá-
jások támadtak, a melyeket a haj léktalanok, 

csavargók éjjeli menedékül , háló helyül 
használ tak. Ilyen körülmények között a 
megrepedezet t , de a keringő mészanyag-
gal a régi repedések mentén sok helyütt 
összeforrasz to t t sziklafal kimeredésének, 
időnkint egyes helyeken való leszaka-
dásának okvetetlenül be kellett követ-
keznie. A lehulló ap róbb kövek a mere-
dek fal alatt levő párkányon akadnak meg. 
Annak, hogy a most leszakadt nagy szik-
lák egészen a Szamos par t já ra gurultak, 
az az oka, hogy ezen a v íz járásos helyen 
a párkány jóval keskenyebb, mint a Felleg-
vároldal egyéb részén. 

A nagyobb fenyegető omlások időnkint 
megijesztették a város közönségét, és a 

hatóságot óvóintézkedések megtételére, 
az alsó bar langlakások beti l tására, egyes 
apróbb házak kisajátí tására, a kiálló szik-
lák eltávolítására, az alatta levő mélye-
dések kővel való a láfa lazására kényszerí-
tették (5. kép). 

A legczélszerűbb intézkedés az volna, 
ha a vá ros kisajátí taná a Fellegvár oldal-
telkeit és a lejtőből befásított sétahelyet 
csinálna kilátókkal a városra és kör-
nyékére (6. kép). De ebben az eset-
ben is el kell távolítani a kiálló, meg-
lazult sziklákat és meg kell akadályozni 
az alattuk levő laza homokos réteg további 
pusztulását a mélyedések kitöltésével, 
illetőleg az alsó laza réteg elfalazásával. 
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Tanácsomra évekkel ezelőtt megindult már 
egyszer ez a munka, de az utóbbi nehéz, 
háborús időben annyira meglazultak a 
védő kőfalak, hogy ezen ősi időktől leg-
gyengébb helyen, a melyet nemcsak az 
itt lefolyó víz, hanem a két év előtti föld-
rengés, továbbá azelőtt a várban végbe-
ment ünnepi ágyúzások fokozatosan gyen-

gítettek, hogy bekövetkezett a mostani 
pusztító kőomlás, a melyhez hasonlóra 
nem emlékeznek. A régóta készülő vesze-
delmet a fölötte levő lakások szemetjén 
nagyra nőtt növényzet teljesen eltakarta, 
és a pusztulás folyamatát a szénsavval 
telt és a repedésen gyorsan leszivárgó 
víz oldó ereje pedig siettette. 

Dr. Szádeczky K. Gyula. 

Néhány újabb hadipótlószerről. 
A háború folyamán folyton fokozódó 

fogyasztás, a termelés és a kikészítés 
nehézségei, a nyers anyagok megfogyat-
kozása, a gyarmatárúkban, fűszerekben 
jelentkező hiány stb. számtalan pótléknak 
kieszelésére kényszerítette az embert. 
Ezekkel a pótlószerekkel az általánosan 
kedvelt árúkat akarják helyettesíteni. Nagy 
részük komoly szakbeli törekvés terméke 
s feladata a mostani hiányt ideiglenesen 
és lehetőleg kielégítően pótolni. Nem lehet 
azonban tagadni, hogy bizony akad köz-
tük olyan is, melynek bölcsőjénél az élel-
messég és jogtalan nyereségvágy állott s 
kieszelésüket már más czélok is irányí-
tották. 

Részletes vizsgálatuk napirenden van, 
s ha ezeket az anyagvizsgálatokat szem-
ügyre vesszük, nem egyszer elismerés-
sel kell adóznunk a leleményességnek 
és szakbeli tájékozottságnak, melylyel e 
pótlószerek készítői a sokszor nehéz 
helyzetekkel küzdő tömegélelmezésnek 
segitségére sietnek. Másrészt természe-
tesen nem lehet elhallgatni azt sem, 
hogy sokszor a kipallérozódott üzleti élel-
messég éppenséggel nem árul el valami 
túlságos érzékenységet, ha valamely fö-
lötte nyereséges pótléknak megalkotásá-
ról van szó. Sőt nem hallgathatjuk el azt 
az aggodalmat sem, hogy a mai viszo-
nyok közt szerzett gyakorlat és tájékozott-
ság, melynek gyümölcse sokszor valósá-
gos érdemnek tekinthető, midőn alkalmas 
és közhasznú pótlékokat teremt, bizony 
még a béke idején is virágzani fog s 
ugyancsak próbára teszi majd az anyag-

vizsgálókat. Mégis megnyugtatásul szol-
gálhat, hogy egészségünknek és erszé-
nyünknek azon érdemes őrei, kik például 
az élelmi s élvezeti szerek vizsgálásával 
foglalkoznak, maguk is viharedzettekké 
aczélozódtak a mai küzdelemmel tel jes 
időkben s mihamarább átlátnak a szitán, 
s kifinomult gyakorlatuk a tudomány fel-
söbbségével vértezetten fog szembeszállni 
az ártatlanul hangzó állítólagos „pótléko-
kat" nyújtó hamisításokkal. 

Az alábbi sorokban néhány pótlószer 
összetételét fogjuk ismertetni chemiai é s 
mikroszkópi vizsgálat alapján.1 Ezzel csu-
pán azt akarjuk elérni, hogy tájékozást 
ad junk arról, mi mindenfélét használnak 
fel a többé-kevésbbé (sokszor az utóbbi 
irányban fölötte jeleskedő) sikeres pót ló-
szerek egybeállítására. Az idevágó vizs-
gálatokat, melyek időről-időre szakfolyó-
iratokban jelennek meg, a szakbeli vizs-
gálatok megkönnyítése czéljából, neveze-
tesen pedig az utánvizsgálásra való te-
kintettel adják ki, de nem közlik a vizs-
gálat alapján levont következtetéseket a 
pótlószer értékéről. Azt hisszük azonban, 
hogy bár a forrás, melyből merítünk, 
ebben a tekintetben nagyon óvatos volt, 
a vélemény megalkotása a legtöbb eset-
ben könnyű lesz. Lássuk már most az 
elemzések eredményeit. 

„Karfisai." „Burgonya, halak, leves é s 

1 K . KRAFFT, Ergebnisse der Untersu-
chung von Ersatzmitteln (April-Septem-
ber 1917); Zeitschrift für Untersuchung 
der Nahrungs- und Genussmittel, 34. köt., 
1917, 491-504 . lap. 
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saláta készí tésére. Tudományos és gya-
korlati tapaszta la tok alapján." — Gyöm-
bérrel és kálmuszgyökérrel fűszerezett , 
mesterségesen festett és sóval meg eczet-
tel konzervált paradicsomlé. Megjegyzem, 
hogy a gyömbér és a kálmusz- , vagy 
kálmosgyökér (botanikailag helyesen rhi-
zoma, földalatti tőke, nem gyökér) Német-
országban kedvelt fűszer, ezen tehát nem 
kell megütköznünk. 

„Keserűmandulaízű Perplex sütőpor 
35°/o ammóniunikloridot és 6 2 % nátrium-
karbonátot tar ta lmaz ; é lesz tőere je 53 '2%. 

„Mandula pudding." A csomagolásra 
nyomott u tas í tás szerint 100 g por 10 
személynek elég. Az így a jánlot t készít-
mény nem egyéb kissé megsózot t burgo-
nyalisztnél. 

„Apis fűszerkoczka." Levesek és már-
tások fűszerezésére való s kerekszámban 
80°/o meglehetősen tisztátlan konyhasó, 
melybe burgonya s gabonafélék lisztjén 
kívül paprikát , fahéjat és borsot kevertek. 

„Ágnes-zöldségleves." Megfestett , tisztá-
talan konyhasó (73%) , melyen kívül még 
8 % zsír, 6 % tápláló-élesztő és 10% 
aszalt burgonya van benne. 

„Fehér-Singapore bors porítva". Egy 
kevés igazi bo r s is van benne, nagyobb-
részt paprikából , pimentából (szegfűbors) , 
görög lepkeszegből (Trigonella Foenum 
graecum) és rizspelyvából áll ; utóbbiból 
körülbelül 2 0 % van a készí tményben. 
Megjegyzendő, hogy az őrölt borsnak 
hamisítására a különféle mattak (hami-
sításra használ t s nagyban árus í tására 
kerülő anyagok) közül különösen a pely-
vákat részesítik előnyben. 

„Magyar kenyérfölkentes." „Tiszta, nem 
hamisított, te l jesen kifogástalan tápláló 
és élvezeti szerekből (semmi vaj) . Cs. és 
kir. osztrák-magyar szabadalom." Na-
gyobbrészt répa , hagynia, burgonya- s 
búzaliszt keveréke s ez majoránnával , 
paprikával, fahéjjal é s még m á s fűszerek-
kel meg sóval ízesítve, benzoesavval vagy 
benzoesavas nátr iummal t a r tóssá téve 
s azután czéklával vagy kevés szántál-
fával barnavörösre festve. Mikroszkóppal 
benne többnyire felduzzadt burgonya- és 

búzakeményí tő-szemeket , valamely r épa 
és hagymafaj ta részeit , továbbá burgonya-, 
majoránna- , paprika- , fahéj - s szántálfa 
részeke t állapítottak meg. 1 

„Királyné mesterséges mézpor." Egy 
csomag súlya 7 g és belőle czukorral 2 kg 
legf inomabb mesterséges méz készíthető. 
A keverék 3 5 % fehér agyagból, 4 5 % 
borkősavból , 2 0 % Iris-porból (viola-gyö-
kér, nőszirom-fajok (Iris pallida, I. f lo-
rentina rhizomájának pora ) és egy sá rgás -
ba rna festékből áll. 

„Noé konczentrált méz aromája". Egy 
csomag 2"/2—3Vs kiváló mesterséges méz 
készí tésére elegendő. A vizsgálat szerint 
p i szkos és megfestett konyhasóból ( 9 9 % ) 
áll, melyet mes te rséges zamatanyaggal 
itattak át. 

„Eper-ízű mesterséges gyümölcsíz-por". 
Az e rősen megfestett é s gyümölcs-éterrel 
zamatosí tot t keverék 8 0 % zselatinát, 1 1 % 
borkősavat , 6Vs°/o nádczukrot tartalmaz. 

Áttört gyümölcsök vagyis gyümölcspépek 
hadi kiadásban. Ezeket a készítményeket 
német forrásunk Kriegsmus néven ismer-
teti. Nálunk az áttört a lmapép czukrozva 
általán nem szerepel s felette ritkán ké-
szítik, a háború óta azonban — nyilván 
külföldi példára — itt is kezdtek készíteni 
gyümölcspépeket , még pedig pótlékul tököt, 
répát, stb. vettek a gyümölcsökhöz szapo-
rítónak. A német hatóságoknak sok bajuk 
volt az ilyen hadigyártmányokkal, mert 
egymást érték a panaszok a sok romlott 
és ro s sz készítmény miatt. A vegyi és mik-
roszkópi vizsgálatból kitűnt azután, hogy 
a gyümölcspép néven forgalomba hozott 
készí tmények legtöbbször czukorral ( rész-

1 Az itt fölemlített szántálfa a Ptero-
carpus santalinus (Hüvelyesek) nevű ke-
let-indiai fa, melynek geszt je a vörös-
szántálfa vagy Caliaturfa néven kerül 
fo rga lomba s gyapjú fes tésére és kalikó-
nyomtatásra használják. Lényegesen kü-
lönbözik tehát a Bibliában is emlegetett 
Szántálfától , mely fehér vagy sárgaszínű 
(Santalum album) s igen kellemes illatú 
fa, melyet sokféle faragott munkára hasz-
nálnak, olajat is sa j to lnak belőle s ezt 
i l latszerek és orvosszerek készítésére 
használ ják. 
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ben keményítőszörppel is) készült narancs-
vagy czitrompépek voltak, melyeket répa-
fajtákkal, almával, szilvával, fügével kever-
tek. El tar tó anyag vagy mesterséges éde-
sítő többnyire nem volt bennük. De a 
legalább is szokatlan, sőt rossz szagú, 
és rossz ízű keverékek gyakran már erősen 
er jed tek voltak, némelyik meg éppen-
séggel teljesen megromlott volt, mikor 
vizsgálatra került. 

Ezek a hibák többnyire az ügyetlen, 
czélszerűt len összetételnek voltak a ter-
mészetes következményei ; így például 
a répáknak a gyümölcsökhöz keverése 
úgy látszik a tartósságot nagymértékben 
csökkenti , a czukor h iányos adagolása 
vagy a nem kifogástalan nyers anyag (a 
selej tes gyümölcs stb.), és a gondatlan 
kezelés pedig az er jedés t segíti elő. Á 
kifogásolt esetekben — úgy látszik — 
a czukor is, meg a vásár ló közönség 
pénze is kárba veszett ; egy másik hátrány 
azután az is, hogy az ily készítményekkel 
a gyengébb gyomor nehezen küzd meg. 

Pótkávék. Igen változatos összetételűek. 

Van köztük olyan, mely valódi kávét is 
tartalmaz. Az egyik megvizsgált pótkávé 
károsodot t (havar iás ) kávéból,gyümölcsíz-
(„marmelad"-) gyártásból e redő sajtolási 
pogácsából készült . Ebben a mondjuk 
gyümölcspogácsában mikroszkóppal ki 
lehetett mutatni, hogy javarészt almából 
é s vörös szőlőből („ribiszke") áll. Egy 
másfaj ta pótkávé pörkölt árpamalátából , 
czikoriából é s szőlőtörkölyből állott. 

„Maja-pót-tea." Főalkotórészei : méhfű 
(Melissa), szeder (Rubus), diólevél, hárs-
levél, martilapu (Tussilago), továbbá cse-
kélyebb mértékben ökörfarkkóró, ka-
kukfűéscsászárszaká l l levél is akadt benne. 

„Eldorado bors-fűszersó". Szegfűszeg, 
fahéj , szegfűbors (pimenta), bors, paprika, 
szerecsendióvirág (macis), szerecsendió, 
tárkony, bazsal ikom és gyömbér keve-
réke ; szóval egy egész fűszerkereskedés , 
d e kilogrammja legalább csak 8—9 ko-
rona körüli á rban került piaczra. 

„Pldttryn keményítőpótlék1', mintegy 
2 0 % kalcziumkarbonát és 8 0 % tragánt 
keveréke. Dr. Istvánffi Gyula. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

A katona védő ruházata. A míg a 
ka tona t ámadó fegyvere a kard, lándzsa 
és nyílvessző volt, add ig a háborúban 
roppant nagy szerepet vitt a védő ru-
házat, mert ezeknek a fegyvereknek csak 
csekély volt az átütő képessége . A pán-
czél, a vérting, a s isak, a paizs kellő 
védelmet nyújtott mind a kard, mind a 
lándzsa, mind a nyílvessző ellen. De ké-
sőbb, midőn a puskapor föltalálásával a 
tüzelő fegyverek is a lka lmazásba jöttek, 
a védőruházat egyre vesztet t jelentőségé-
ből. Mennél nagyobb lett a golyó átütő 
ereje , annál kevesebb védelmet biztosí-
tott a pánczél és sisak, nem is szólva a 
paizsról, mely nehézkes kezelése miatt 
c sakhamar kiment a divatból . 

A legújabb háború azonban a régi védő 
ruházatot újra a lkalmazza. A háború 
ugyanis manapság néha nagy távolságról 

folyik, s a távolság megcsökkenti a löve-
dék átütő erejét . Másrészt a srapnell és 
a gránát golyói éppen a lövedék szerke-
zeténél fogva nem nagy á tü tő erejűek, 
úgy hogy el lenök könnyen lehet véde-
kezni. Végül a háború folyamán kifejlő-
dött a várvíváshoz hasonló á l ló 'harcz , 
melynek folyamán könnyeztető és fullasztó 
gázokat lövelnek ki s ellenök alkalmás 
álarczczal s ikeresen lehet védekezni. Te -
hát újabban a katonákat ismét védőruhá-
zattal látják el. Azonban a hosszan tartó 
háború alatt a védőruházat csak lassan, 
jóformán a h á b o r ú s sebesülések és halá-
lozások statisztikai adatai a lapján fejlő-
dött ki. Észlelték, hogy a sebesülések és 
halálozások sokkal inkább a srapnell és 
gránát golyóitól, mint a puskagolyótól 
származnak. Jóformán azt mondhat juk, 
hogy a sebesü lések 7 0 % - a kis eleven-
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1. kép. Franczia katona védőruházatban. 

erejű k i sebb sebességű golyóktól 
s csak 30°/o-a ered nagy sebes -
ségű golyótól. Észlelték továbbá, 
hogy a sisakkal ellátott katonák 
fejsebe r i tkább esetekben halá-
los, mint a sisakkal el nem lá-
tottaké. Mindezek az észleletek, 
kiegészítve sok másokkal, me-
lyekre itt nem ter jeszkedünk ki, 
arra vezettek, hogy a katonákat 
sisakkal, pánczéllal, vértinggel 
stb. lássák el. 

Az 1. képen egy ilyen védő-
ruházattal ellátott f ranczia ka-
tonát muta tunk be a La 
Nature 1917. évi 2264. száma 2. kép. Koponyasérülés , mely ' s isak nélkül halálos 
után. A katona egészen a közép- lett volna. 
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kori harczosokra emlékeztet, annyira föl 
van vértezve. 

A 2. képen sebesült katona látható 
koponyasérüléssel , mellette a sisak, mely 
nélkül a sebesü lés halálos lett volna. 

Bogdánfy Ödön. 

H a l i f a x p u s z t u l á s a . A mult év de-
czemberében hírlapjaink rövid jelentést 
hoztak Halifax pusztulásáról . Ez a hír a 
háborús események forgatagában szinte 
nyomtalanul tünt el, bár egyike volt a 
legmegrendí több eseményeknek. Herku-
lanum és Pompej i pusztulása, a lissaboni 
földrengés, vagy a Mont Pelé vulkán ki-
törésével kapcsola tos borzalmak vethetők 
csak egybe Halifax pusztulásával. De míg 
az előbbi három esemény alkalmával 
természeti erők tettek tönkre virágzó vá-
rosokat, addig az utóbbi esetben mes-
terséges r o b b a n á s okozta a borzasztó 
baj t . 

Messziről tekintve a dolgot, szinte el-
képzelhetetlen, hogy egy municzióval telt 
ha jó fe l robbanása ilyen szerencsét lensé-
get okozzon. De mivel a pusz tu lás való-
ban megtörtént, az eseménynek természet-
tudományi je lentősége is van, mert fo-
galmat ad a ma használatos robbanó-
szerek hatásáról . 

Több, mint 5000 ember halt meg a 
robbanás következtében; több, mint 10000 
megsebesül t s egész városrészek rom-
halmazzá váltak, vagy a tűz martalékává 
lettek. A halottak számát nem lehetett 
pontosan megállapítani, mert a romok 
sok embert eltemettek, sokan pedig tűz-
halált szenvedtek. 

A katasztrófa közelebbi ismertetését az 
alábbiakban adjuk. 1 

Halifax (ejtsd : hellifex) város Kanadá-
nak egyik legvirágzóbb városa, Új-Skó-
cziának pedig fővárosa. Szép és tágas 
kikötője hiressé tette. Az angolok ezt a 
kikötőt ki is használ ták az Európába való 
municziószállí tás czéljaira s így történt, 
hogy 1917. deczember 7.-én reggel 9 óra 
tá jban a f r ancz ia 3121 tonnás Mont-Blanc 

1 L. a La Nature 1918. február ius 2.-i 
2314. számát. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

hajó , mely New-Yorkban municzióval ra-
kódott meg, a kikötő be já ra tába igyeke-
zett, mialatt a belga Ima nevű gőzös a 
kikötőt elhagyni készült. A be járóban, 
mely 800 m széles, a két ha jó egymást 
elkerülni igyekezett. De a Mont-Blanc-
ról adott jeleket az Imá-n rosszul értel-
mezték, minek következtében hirtelen neki-
ment a Mont-Blanc elejének. Az össze-
ütközés következtében néhány benzinnel 
telt hordó • összetört s a folyadék szét-
terülve tüzet fogott. Míg az égő ha jó a 
kikötőpar t felé közeledett, a matrózok a 
tüzet oltani próbálták, de sikertelenül. 
Halifax r ichmondi negyedének telegráf-
á l lomásáról az ott dolgozó hivatalnok 
ekkor a te legráfközpontba a következő 
te legrammot küldte : „Municzióval telt égő 
h a j ó közeledik a 8. kikötőparthoz. Isten 
velünk." Később az elpusztult r ichmondi 
negyedben megtalálták a hivatalnok el-
szenesede t t holttestét. 

Az összeütközés után 17 perezre tör -
tént meg a robbanás . 

A benzin, bár a matrózok minden ere-
jüket megfeszítet ték a ba j elhárí tására, 
a kazánfütöheiyre folyt. Ebben a pil lanat-
ban megtörtént a robbanás s a ha jó vul-
kánná változva halált okádott a városra . 

A kikötő bejára tának alakulata bor -
zasztóvá tette a légnyomás hatását . A 
be já ró ugyanis azon a helyen, hol a rob -
b a n á s történt , meredek és a par t csak 
fö l jebb lapul el. Az egyik par ton terült 
el Richmond városnegyed, a másikon a 
kis Dar tmouth város. A hely tehát teknő-
szerü úgy, hogy a légnyomás romboló 
ha tása összpontosul t . 

Az északi parton, mely jóval m e s s z e b b 
feküdt a robbanás helyétől, mint a déli, 
a kár óriási volt. 100 km távolságra min-
den ablak betört. Egy telegráfhivatal-
nokot, 7 km-re a kikötő-öböltől, a lég-
nyomás a fa lhoz sújtott és a hivatalnok 
meghalt . Dar tmouthban, mely ezen a par -
ton feküdt, számos épület romba dűlt . 
10 km-rel távolabb, az Idian Reserve (a 
vörösbőrűek telepe) teljesen elpusztult , 
s zámos indián meghalt, vagy súlyosan 
megsérül t a romoktól. 

12 
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De Richmond-ban dühöngöt t leginkább 
a csapás . Ez a városrész , mely Halifax 
régi negyedeiből alakult, amfi teát rum-
sze rűen épült, szűk utczákkal úgy, hogy 
az egymás fölé emelkedő házak nem 
támogatták kölcsönösen egymást. A há -
zak legnagyobb része fából készülvén, 
egyszerre romba dűlt . A szerencsétlen 
lakosok, kiket nem temettek el a ge renda-
és deszkadarabok, h iába kerestek mene-
külést a futásban. A tűzvész, melyet az 
e r ő s hóvihar élesztett , lángba borí tot ta 

a romokat úgy, hogy a nép körül volt 
zárva s a mentők nem férhettek hozzá. 

A veszedelem még megsokszorozódot t 
volna, ha a meredek domblánczolat, mely 
a robbanás színhelyét körítette, nem sza-
bot t volna határ t a rombolásnak. Halifax 
ú j a b b városnegyedei, melyek a dombok 
déli lejtőin épültek, hol a legtöbb köz-
épület is emelkedik, csak heves rázkó-
dás t szenvedett, mely összetörte az abla-
kokat és megrepedeztet te a házakat anél-
kül, hogy egy is közülök rombadül t volna. 

A bemutatot t kép némi fogalmat adhat 
a pusztulásról . 

A robbanás a fe lszabaduló gáz tömeg 
következtében eleinte lövedék módjá ra 
hatott, még pedig aránylag szűk térben, 
melynek nagysága a robbanó anyag sú-
lyának négyzetgyökével arányos. A gáz-
tömeg 4—5000 m sebességgel haladt 
előre úgy, hogy eleven ereje a g ráná toké-
val vethető egybe. Az a körzet, a hol ez 
az egy tömegben ható gázlövedék pusz-
tított, a halál zónája volt. E körzeten túl 

a romboláshul lám ereje megcsökkent, a 
gáztömeg ki ter jedt és bár még nagy tá -
volságra haladt előre, hatása már nem 
volt halálos s az okozott károk kijavít-
hatok. 

Ezért nagyon fontos, hogy a municzió-
tárak távol legyenek a lakott helyektől, 
még pedig nem azért, hogy az épületek 
védve legyenek a robbanás lövedékeitől , 
hanem hogy a gáznyomás halá los zóná-
ján kívül legyenek. Az egyes r o b b a n ó -
szergyárakban és municziótárakban vi-
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gyáznak is erre a dologra s a műhelyeket, 
fontosabb helyiségeket földfalakkal veszik 
körül, melyek úgy hatnak, mint a puska-
golyó ellen szolgáló védőművek, meg-
törik a gáznyomás lökéshullámát, fölfelé 
irányítják s a közelben legfeljebb néhány 
ablak zúzódik be. Halifaxban is a mere-
dek domblánczolat védőfalként hatott s 
megmentette a város egy részét. B. 

Pontos belsöméretü üvegcsövek ké-
szí tése . A chemiai és a fizikai labora-
tóriumi gyakorlatban sok esetben szük-
ségesek és nagyon előnyösek olyfajta 
üvegcsövek, melyeknek meghatározott, 
pontos és az egész cső mentén állandó 
belviláguk van. Minthogy ilyfajta csöve-
ket eddig nem tudtak készíteni, az 
e czélokra közelítőleg alkalmas csöveket 
mindig külön-külön, egyenkint ki kellett 
mérni, ki kellett kalibrálni, és ehhez 
képest beosztani. Hogy a sok közül csak 
egy példát említsek, a térfogatos chemiai 
elemzéskor használatos büretták is min-
dig ilyen előzetes kalibrálás útján készül-
nek. Éppen ezért nagyjelentőségű K Ü P P E R 

K. eljárása, a melyet az aacheni mű-
egyetem technikai-chemiai laboratóriumá-
ban dolgozott ki. Ő erre a czélra alkal-
mas tűzálló anyagból pontos méretű, a 
kivánt cső belsejével egyező formát ké-
szít. A formát kissé tágasabb üvegcső 
belsejébe teszi és az üvegcsövet az egyik 
végén, majd pedig a levegő kiszivattyú-
zása után a másik végén is leforrasztja. 
Ezután a csövet kemenczében fölmelegíti ; 
ekkor az üveg képlékenynyé válik és a 
külső levegőnyomás hatására a formához 
pontosan hozzásimul. Lehűlés után a 
belső forma, a melynek kiterjedési együtt-
hatója nagyobb az üvegénél, a felnyitott 
csőből minden nehézség nélkül kihúzható. 
A végzett kísérletek szerint ilyen módon 
állítólag ezredmilliméterig egyező átmé-
rőjű pontos csöveket készítettek. Hasonló 
eljárással ovális, vagy szögletes kereszt-
metszetű csövek is készíthetők. A csöve-
ket fokbeosztással már a készítéskor a 
formálás közben elláthatjuk. Ha a labora-
tóriumban kidolgozott eljárás az ipari 
gyakorlatban is beválik, e gyártmányok 

mindenesetre hamarosan közkeletűek lesz-
nek. Dr. Pékár Dezső. 

Új eljárás a levegő nitrogénjének 
felhasználására. Mint ismeretes, B I R K E -

LAND azt az ívfényt, a melynek magas hő-
mérsékletén a levegő nitrogénje oxidáló-
dik, nemcsak nagy hosszúságra húzza ki, 
hanem egyúttal ki is szélesíti, hogy az 
ívfény nagy felületen érintkezzék a mel-
lette áramló levegővel. így a levegő nit-
rogénje és oxigénje nagy felületen egye-
sülnek nitrogénoxiddá.1 Ezzel szemben 
A N D R I E S S E N és S C H E I D E M A N D E L a hosszú 
ívfényt csak lehetőleg kis felületre széle-
sítik ki. Tudjuk, hogy az ívfényben elő-
állított nitrogénoxid (NO) nagyon hamar 
elbomlik, ha csak rögtön erősen le néni 
hűtik. Elméleti meggondolások arra az 
eredményre vezettek, hogy a gazdaságo-
san működő ívfény hossza lehetőleg nagy 
legyen, ellenben kis felületre terjedjen, 
más szóval az ívfény térfogata csekély 
legyen. Ezt az eddigi eljárások nem vették 
figyelembe. A N D R I E S S E N és S C H E I D E M A N D E L 

a kivánt ívfényt úgy állították elő, hogy 
két, egymáshoz közel levő elektród kö-
zött magas, váltakozó feszültséggel ív-
fényt keltettek és ezt légárammal meg-
hosszabbították. Az elektródok közelében 
elektromágnest helyeztek el úgy, hogy 
tengelye párhuzamos az elektródok össze-
kötő egyenessel. A mágneses erőtér az 
ívfényt kiszélesíti, az ívet csavarvonal-
alakú görbe határolja. A légáram helyes 
megválasztásával sikerült az elekródokat 
nagyon közel hozni egymáshoz, ekkor a 
csavarvonal menetmagassága csak néhány 
milliméter. Az új eljárásnál a levegő se-
bessége négyszer akkora, mind B I R K E L A N D 

módszerénél és így sikerült a hirtelen 
hőmérsékletesést megvalósítani, mikor a 
nitrogénoxid az ívfény terét nagy sebes-
séggel elhagyja. Az előállított nitrogén-
oxid mennyisége körülbelül kétszer annyi, 
mint ugyanakkora áramfogyasztás mellett 
hasonló nagyságú BIRKELAND-féle kemen-
czében. M. J. 

1 D R . ' S I Q M O N D E L E K , A levegő nitro-
génje mint trágya; Természettud. Köz-
löny, 1915, 45. köt., 593. lap. 

12* 
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A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók: A Merkur mint alkonycsillag 

az « és a ß Arietis alatt tartózkodik ; 
április 7.-én legnagyobb keleti kitérésé-
ben van s ekkor este 8V2 órakor nyug-
szik, 27.-én pedig alsó együttállásba lép 
a Nappal. — A Vénus hajnalcsillag, mely 
átlag reggel 3h 40™ körül kel. 21.-én leg-
nagyobb nyugati kitérésében van. Április 
hóban az Aquarius csillagképén vonul át. 
— A Mars az a Leonis és a A Virginis 
között lassan nyugat felé vándorol és 
átlag reggel A l/i óra körül nyugszik. — 
A Jupiter kissé északkeletre áll az « 
Tauritól ; es te 103A óra tá jban nyugszik. 
— A Saturnus a Jászolnak (y és s Cancri) 
szoros keleti szomszédságában áll és 
átlag reggel 2 V* óra körül nyugszik. — 
Az Uranus átlag reggel 3 Va óra tájban 
kel. Éppen annyira áll a 8 Capricornitól 
északkeletre, mint a mennyire van ettől 
délnyugatra az s Capricorni. 

Tünemények: Április 1.-én este llh 20™ 
16s-kor a Jupiter 11. holdjának fogyatko-
zása, ki lépés. — 2.-án es te 6h 27™ 17s-
kor és 8h 53m 38*-kor a Jupiter III. hold-
jának fogyatkozása; az első időadat a 
belépés. — 4.-én este 2h 49™-kor utolsó 
holdnegyed. — 5.-én este 11 h 5™ 59s-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. — 7.-én este 2t-kor a Merkur leg-
nagyobb keleti kitérésében ; szögtávola 
a Naptól 19° 18'. — 8.-án reggel 2b-kor 
a Vénus együttállásban a Holddal. — 
9.-én este 3h-kor a Saturnus megállapo-
dik és direkt mozgású lesz. Ugyanaznap 
este 10h 27™ 49s-kor a Jupiter III. hold-
jának fogyatkozása, belépés. — 11.-én 
reggel 5h 5i™-kor újhold. — 12.-én este 
Oh-kor a Merkur, 14.-én este 3t-kor a 
Jupiter együttállásban a Holddal. — 14.-én 
este 7h 30™ 9s-kor a Jupiter I. holdjának 
fogyatkozása, kilépés. — 16.-án este 10h-

kor a Merkur megállapodik és nyugatnak 
fordul. — 17.-én este 10h 54™-kor a 7i> 
41™ 23s rektaaszczenziójú és - f -18° 43' 
deklinácziójú 5-ödrendű csillag konjunk-
cziója a Holddal, nálunk is látható födés-
sel. — 18.-án reggel 5h 24™-kor első 
holdnegyed. — 19.-én reggel 4h-kor a 
Saturnus együttállásban a Holddal. — 
20.-án este l i t 25™-kor a Nap a Bika 
jegyébe lép. — 21.-én reggel 7t-kor a 
Vénus legnagyobb nyugati kitérésében, 
szögtávola a Naptól 46° 14'. Ugyanaznap 
este 9h 25™ 20s-kor a Jupiter 1. holdjának 
fogyatkozása, kilépés. — 22.-én reggel 
8h-kor a Mars együttállásban a Holddal. 
— 26.-án reggel 9t 22™-kor holdtölte. 
Ugyanaznap este 8t 30™ 4U-kor a Jupiter 
II. holdjának fogyatkozása, kilépés. — 
27.-én reggel 4 h -kor a Merkur alsó együtt-
állásban a Nappal. Egy órával későbben 
a Mars megállapodik és ismét direkt 
mozgású lesz. — 30.-án reggel 2t 13™ 
a 17t 21™ 22s rektaaszczenziójú és — 24"> 
6' deklinácziójú 4 3-adrendű csillag, majd 
reggel 4b 24™-kor a 17t 26™ 25^ rekta-
aszczenziójú és — 23° 54 deklinácziójú 
4'8-adrendü csillag konjunkcziója a hold-
dal, nálunk is látható födéssel. 

Április 18.-a körül négy napon át a 
Lyridák rajának csillaghullása figyel-
hető. A kisugárzó pont a Wegától dél-
nyugatra van. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 

Ápr. 1.-én 12h 4™ 7*-3 llh47™51s-9 
6.-án 12h 2™ 38s-2 l l h 46™ 22*-8 

11.-én 12t lml4s-3 l l h 44m 58i*9 
16.-án llii59m57s-4 llh43™42s-0 

„ 21.-én l l h 58® 49s-0 l lh 42™ 33^*6 
26.-án l lh57m5U-0 llh4i™35s*6 

Dr. Kevesligethy Radó. 

TÁRSULATI ÜGYEK. 
K Ö Z G Y Ű L É S . 

1918. februárius 27.-én, délután 5 órakor. 
Elnök : ILOSVAY LAJOS. Jegyző : K . KARLOVSZKY GEYZA. Jelen van 1 3 8 társulati tag. 
Az elnök a Közgyűlést a Társulat I. Az éljenzéssel fogadott elnöki meg-

emeled üléstermében hosszabb beszéddel nyitó elhangzása után, az elnök előter-
nyitja meg, melyet egész terjedelmében jeszti a Közgyűlés napirendjét, bemutatja 
Közlönyünk e számának élén közlünk. a mult évi rendes közgyűlésnek szabály-
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szerűen hitelesített jegyzökönyvét. A mos-
tani Közgyűlés hitelesí tésére B O G D Á N F Y 

Ö D Ö N , P Á L F F Y M Ó R és P A P P KÁROLY tago-
kat kéri fel. 

G O R K A S Á N D O R első t i tkár jelenti, hogy 
a mai közgyűlésen a választmány egy-
harmadának megbízása lejár ; e közgyűlés 
feladata, hogy a megüresedet t helyeket, 
t ovábbá a T A N O L F E R E N C Z é s L Ö R E N T H E Y 

IMRE halálával megüresedet t két választ-
mányi helyet is betöltse. Alapszabályaink 
ér telmében a megüresedet t helyek mind-
egyikére a választmány tá jékoztatás czél-
jából 2—2 jelöltet ajánl. Az alapszabályok 
alapján a tagtársak f igyelmébe ajánlja, 
hogy míg titkárok csak a választmány 
jelöltjei sorából választhatók, addig a vá-
lasztmányi helyek betöltésénél tagtársaink-
nak jogában áll a jelölteken kívül tetszés 
szerint másokra is szavazni. 

Az elnök a választmány nevében jelenti, 
hogy a mai közgyűlésen a t i tkárság meg-
bízása is lejár. A választmány határoza-
tából javasolja, hogy a közgyűlés régi 
határozata értelmében csak az első és 
az egyik másodtitkári állást töltse be. A 
Közgyűlés ilyen ér te lemben határoz, mire 
az elnök indítványára a közgyűlés két 
szavazatszedő bizottságot küld ki a követ-
kező beosztással : az A—K kezdőbetűs 
tagok számára K Ü M M E R L E J E N Ő B É L A el-
nöklete alatt S Z A B Ó ISTVÁN és S Z É L L L A J O S ; 

az L—Z kezdőbetűs tagok számára JÁM-
BOR J Ó Z S E F elnöklete alatt IFJ . E R N Y E Y I S T -

VÁN és R E I C H S A M U tagokat . 
Az elnök elrendeli a szavazást és a 

szavazatok beadásának idejére az ülést 
felfüggeszti . 

* * * 

Az elnök a szünet után az ülést újból 
megnyitja és megállapít ja, hogy a napi-
rend szerint a tiszti jelentések vannak 
soron, ezért fölkéri az első titkárt titkári 
jelentésének előter jesztésére. 

G O R K A S Á N D O R első t i tkár a következő 
jelentésben számol be a Társula t mult 
évi tevékenységéről : 

T i t k á r i j e l e n t é s . 
— G O R K A S Á N D O R - Í Ó I . — 

Tisztelt Közgyűlés ! 
Megvallom, hogy a mikor a tavalyi 

közgyűlésre titkári je lentésemet irtam, 
előre örültem a mostani közgyűlésnek. 

Szívemnek és lelkemnek egyaránt jóleső 
érzések közepet te elgondoltam, hogy ak-
korára már b iz tosan elül a h á b o r ú n a k 
mindent megbéní tó fergetege s én a béke 
jegyében ta r tha tom meg ez évi je lenté-
semet. Benne nemcsak a háborútól szo-
rongatott múltnak kis térre szorított e red-
ményeit ál l í thatom szembe a b é k é s élet 
fölpezsdülő tevékenységével, h a n e m rá-
mutathatok ú j feladatainkra és munkál -
kodásunk szélesbí tésének terveire. Saj-
nos, reményemben csalódtam. A béke 
megindult ugyan, de útjában m é g nagy, 
szörnyűséges akadályok vannak. Még 
mindig valami kifürkészhetetlen sö té t ség 
van előttünk és nem tudjuk, oszladozni 
kezd-e, vagy s ű r ű s ö d i k békét sóvá rgó sze-
münk előtt. Nem tudjuk, kifelé megyünk-e 
az éjszakából, vagy pedig még sokáig 
kell várnunk a r r a a boldog időre , midőn 
a keleten feljött béke Napjának sugarai 
el jutnak nyugatra s mindenütt e loszlat-
ják a háború borzalmai t és helyreáll í t ják 
a nyugodt ha l adás útján föl lendülő em-
beries életet. 

Ma még folyik az öldöklés. M a még 
tagtársainknak az a része, a melyikhez 
Társulatunk jövője kapcsolódik, állig 
fegyverben igyekszik ellenségeinket féken-
tartani, az i t thonmaradot tak pedig erejük 
tel jes megfeszí téséve! iparkodnak kul tu-
ránk alapjait híven megőrizni a j o b b jövő 
számára. A sok veszteségokozta bána-
tunkban vigaszunk a múltban, reményünk 
a jövőben van. S ez a körülmény bátorít 
engem is arra, hogy a jelen s ivárságától 
elfordulva, a Tá r su la t múlt jának egyik 
legfontosabb mozzanatával kezd j em tit-
kári jelentésemet. 

Ez idén éppen ötven éve, hogy T á r s u -
latunk legfőbb szervének, a Te rmésze t -
tudományi Közlöny-nek első füze te meg-
jelent. Megindításával Társu la tunk vég-
legesen felhagyott régebbi meddő i rányá-
val, mely oly eszményien széles keretű 
volt, hogy azt anyagi erejével s o h a s e m 
tudta volna megvalósítani. Tá r su la tunk 
ugyanis azzal a czéllal alakult meg , hogy 
„a természet tudományokat egész ál talá-
nosságukban mívelje, s különösen hazán-
kat természet tudományi szempontból vizs-
gálja s a búvárlatai által nyert i smere-
teket mindenek előtt nemzetünk javára 
értékesítse, é s te l jes erejével t e r j essze . " 
A szorosabban megszabot t czélok között a 
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lelkes alapítók nagyszabású tervezetében 
ott találjuk még a következő nagy fel-
adatokat : „hogy ne mások, de mi ha l -
mozzuk össze imádot t hazánk természet -
ad ta kincseit, azért , hogy azt mindnyájan 
megismerhessük, azért, hogy azok fel-
használására egymást kölcsönösen meg-
tanítsuk ; hogy mindenféle termelő bizton 
megtudhassa, mi módon lehessen és kell-
jen legjobban értékesítenie terményét ; — 
hogy a bányász közöl je bányája kincseit 
a tudóssal, a t u d ó s viszont a tudomány 
adatait a bányászszal ; hogy az iparos , 
— tartozzék az bármily szakmához, — 
a tudomány lobogó szövétnekénél fel-
világosítást nyerjen a felől, melyik a leg-
helyesebb út, melyen megindulnia és to-
vább haladnia kell, — hogy ne legyünk 
tovább is kénytelenek idegen népektől 
drága pénzen venni meg azokat, a mik-
nek saját magunk is birtokában, sőt egy-
némelyeknek bővében is vagyunk." 1 

Nem kell bővebben fejtegetnem, hogy 
a lelkesedés és alkotnivágyás hevében 
magasra tűzött czélokat nem lehetett csu-
pán lelkesedéssel é s kevés számú szak-
ember odaadó munkájával meg néhány 
száz tag befolyó tagdíjával megvalósítani. 
A vezető embereknek a Társulat műkö-
désének negyedszázados jubileumán be 
kellett látniok, hogy a siker biztosításáért 
szűkebbre kell szorítani a Társulat fel-
adatát . A Társulatnak, ha élni akar és 
az ország érdeklődését nagyobb mér ték-
ben biztosítani akar ja , föl kell hagynia 
a vicze-akadémia é s vicze-múzeum egye-
temes szerepével é s teljes határozottság-
gal a természettudományok terjesztésének 
és megkedveltetésének, szóval népsze rű -
sítésének útjára kell lépnie. 

Társulatunk mostani virágzása fényesen 
bizonyítja, hogy az eszme életrevaló volt 
és hogy megvalósításának időpontja is 
valóban jól volt megválasztva. 

A Természettudományi Közlöny meg-
szervezésével a Társula t 1868-ban meg-
bízta SZILY KÁLMÁN akkori első titkárt. 
Szerencsére S Z I L Y nem nagyon tanulmá-
nyozgatta a hasonló czélú külföldi válla-
latok szervezetét, hanem csupán azt ku-
tatta, hogyan férhet hozzá leginkább a 

1 KÁTAI G Á B O R , A Királyi Magyar T e r -
mészettudományi Társulat története ala-
píttatástól fogva máig. Pest, 1868, l . l a p . 

magyar ember szivéhez és agyához. A 
magyar közönség eszejárásához, ízlésé-
hez és természettudományi szükségletei-
kez alkalmazkodva teremtette meg a Köz-
lönyt. Az 1869. januárius 10.-én megjelent, 
minden izében magyar folyóirat SZILY 

irányításával csakhamar egyesítette a ter-
mészettudományi Írókat, kik minden jelen-
tősebb tudományos eseményről, sőt föl- ' 
tevésről is, helyes magyarsággal, közért-
hető és vonzó módon értesítették a ma-
gyar közönséget. És közönségünk, mely 
azelőtt bizony nem igen lelkesedett a 
magyar természettudományi munkákért,, 
sokkal nagyobb mértékben támogatta 
SZILY törekvéseit, mint a milyenben a 
legvérmesebbek valaha is remélték. 1868 
elején a társulati tagok száma nem érte 
el a 600-at, mikor 1869 végén a Termé-
szettudományi Közlöny első kötete meg-
jelent, a tagok száma már 1658-ra emel-
kedett. Azóta a tagok száma folyton és 
állandóan gvarapodik : 1874-ben elérte a 
4000-t, 1878-ban az 5000-t, 1889-ben a 
7000-t, 1898-ban a 8000-t, 1906-ban a 
9000-t, 1912-ben a 10000-et, 1917-ben a 
11000-t. Most, midőn e közgyűlést tart-
juk, a tagok száma 12081, kik között 
404 alapító és 544 hölgy van. 

A fentebbi adatok szerint Társulatunk 
föllendülése a Természettudományi Köz-
löny megindításával és fokozatos fejlesz-
tésével áll szoros és szerves kapcsolat-
ban. Társulatunk a Természettudományi 
Közlöny tevékenységével, közművelődé-
sünk nagy hasznára, kiszabadult a hat-
vanas évek derekán is szenvedett béna-
ságából és helyes szempontoktól vezetett 
népszerűsítő irányával az országban min-
denütt ú j híveket szerzett a természet-
tudományoknak. A Természettudományi 
Közlöny megindítása tehát Társulatunk 
és közművelődésünk történetében egy-
aránt fontos időpont s megérdemli, hogy 
félszázados jubiláris évfordulóját meg-
ünnepeljük. Választmányunk el is hatá-
rozta, hogy ezt a félszázados évfordulót 
Társulatunk fennállásának háromnegyed-
százados jubileumával egybekötve, díszes 
Emlékkönyv kiadásával és, ha az állapo-
tok kedvezőre fordulnak, díszülés tartá-
sával ünnepli meg. Örömmel jelenthetem,, 
hogy az Emlékkönyv megjelenésének ügye 
biztosítva van. Társulatunk illusztris tag-
jai sorából 44-en ígérték meg közre-
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működésüket s a nyomatáshoz szükséges 
pap i ros is bir tokunkban van. 

A Természet tudományi Közlöny ötven-
éves jubileuma alkalmából egész sereg 
gondolat merül föl lelkemben. Előttem 
fekszenek Társu la tunk régi, fakult iratai, 
melyek arról számolnak be, milyen küz-
delem s mennyi töprengés és aggodalom 
után született meg folyóiratunk. Társu -
latunk akkori ál lapota a maival való 
összehasonl í tásra serkent. De én ellene 
állok a különben sok tanulsággal kecseg-
te tő csábí tásnak ! A régi Közgyűlések 
jegyzökönyveiből csupán S T O C Z E K J Ó Z S E F -

nek az 1869. január ius 20.-Í közgyűlésen 
tartott elnöki megnyitóját idézem, mely-
ben örömmel megállapítja, hogy Tá r su -
latunk népszerűs í tő iránya milyen nagy 
föl lendülést okozott . Midőn ezt szám-
adatokkal beigazolva, kimutatja, rámutat 
arra, hogy „azon férfiú, ki Társula tunk 
ú j irányú működése érdekében legtöbbet 
fáradozott , ki rendületlen kitartással küz-
dött meg, és küzd folytonosan a töretlen 
út akadályaival, és a kezdeményezés 
nehézségeivel, kinek lankadatlan után-
járása, buzdító, mozgalmazó, izgató tevé-
kenysége szerez te meg azon garancziákat , 
melyeknél fogva az ú j irányú működést 
megindítani bátorkodhat tunk — ezen fé r -
fiú a társulat első titkára, S Z I L Y K Á L M Á N . " 

SZILY KÁLMÁN-nak köszönhet jük tehát, 
hogy ma a Természet tudományi Közlöny 
ötvenedik kötetének megjelenésekor, ed-
dig nem is képzelt gigászi világháború 
közepette, Társu la tunk virágzásáról tehe-
tek jelentést. Nem illenék sem Társu la -
tunkhoz, sem S Z I L Y K Á L M Á N - I I O Z , ha érde-
meit hangzatos szavakkal részletesen is-
mertetném ; Társulatunk évkönyvei é s 
mai állapota beszédes bizonyítékai az ö 
nagy érdemeinek ; de még sein mulaszt-
hatom el, hogy a mai közgyűlésen neki 
Társula tunk összes tagjai nevében hálán-
kat ki ne fejezzem. Jól tudjuk, hogy Tá r -
sulatunk czéljainak megvalósításán igen 
sokan fáradoztak, de a munka e redmé-
nyességét tekintve, a l egmaradandóbb 
hatást SZILY KÁLMÁN érte el fáradhatat lan 
buzgalmával és a magyar viszonyokkal 
helyesen számító, páratlan szervező tehet-
ségével. Adja Isten, hogy munká ja gyü-
mölcsében még sokáig gyönyörködjék ! 

A Természet tudományi Közlöny félszá-
zados jubi leumának megünneplése mel-

lett második fontos mozzanat T á r s u -
latunk mult évi életében az a határozat , 
mely a RAUER-féle hagyaték jövedelmei -
nek felhasználásáról intézkedik é s mely-
nek — úgy gondolom — rendkívül fon-
tos hatása lesz a Pótfüzetek i r ányára és 
kelendőségére. 

A RAUER-féle alapítvány jövedelmét az 
alapí tó végrendelete szerint pá lyaké rdé -
sek juta lmazására kell fordítani. Indítvá-
nyomra a választmány elhatározta , hogy 
az alapítvány jövedelméből e l sősorban 
olyan összefoglaló, időszerű t e rmésze t -
tudományi pályakérdésekre fog pá lyáza-
tot hirdetni, melyek egy-egy t e rmésze t -
tudományi szak haladásáról s zámolnak 
be, és melyeknek pályadíjat nyert kidol-
gozásai a Pót füze tekben je lenhetnek meg. 
Minthogy a tervezet szerint évente 4—5 
pályázatot hirdethetünk, a Pó t füze tek egy-
egy kötete 4—5 olyan időszerű és s t i lus 
dolgában is mintaszerű dolgozathoz jut, 
mely a te rmészet tudományoknak egyes, 
különösen é rdekes ágainak ha ladásá ró l 
tájékoztat . Ezzel a Pótfüzetek iránya 
is szorosan ki van jelölve és ezzel — 
úgy hiszem — kelendősége is az eddi -
gieknél még nagyobb mértékben bizto-
sítva van. 

A Pótfüzeteket Társulatunk 1888-ban 
indította meg abból a czélból, hogy benne 
a népszerű természet tudományi e lőadá-
sok, továbbá az önálló vizsgálatokon ala-
pu ló kisebb tudományos dolgozatok és a 
„Természet tudományi mozgalmak" czímű 
rovatában a külföldi t udományos szak-
irodalom ha ladásáró l szóló i smer te tések 
jelenjenek meg. E három, meglehetősen 
különböző feladat é s a Pó t füze tek kis 
te r jedelme természetesen mindig nagyon 
megnehezítette a szerkesztést . Azonfelül 
ez a hármas feladat már u tóbb idősze-
rűt lenné is vált, mert a népszerű e lőadá -
sok egyre nagyobb számban a t e r j ede -
lemben megnövekedet t Közlönv-be ke- • 
rültek, az önál ló vizsgálatokon a lapu ló 
k i sebb tudományos dolgozatok ped ig a 
Pótfüzetek megalapí tása után megindí tot t 
szakosztályi folyóiratok alkotórészeivé 
váltak. Ma tehát a Pótfüzetek c sak akkor 
teljesíthetik igazán hivatásukat é s akkor 
pótolnak valóban hiányt, ha a t e rmésze t -
tudományok egyes ágainak ha ladásá ró l 
összefoglalóan részletesebben is t á jékoz-
ta t ják tagtársainkat . E munka sze rvezé-
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sének első szi lárd a lapja a RAUER-féle 
alapítvány, melynek kamataival T á r s u l a -
t u n k a természet tudományok különböző 
ágaiból , évről-évre legalább 4—5 össze-
foglaló dolgozat megí rásá t mozdít ja elő. 
Nem kételkedem abban , hogy ilyen módon 
a Pótfüzetek kötetei összes tagtársa ink 
nélkülözhetetlen o rgánumává izmosodnak. 

Harmadik fontos mozzanat Társu la tunk 
mult évi életében az a körülmény, hogy 
a tavaly megpendí tet t kutató-alap ügye 
iránt az é rdeklődés ál landó maradt . N a -
gyon sok tag társunk levélben fe jezte ki 
helyeslését, G Á T I B É L A é rdemes tagtársunk 
ped ig lelkes szavakban egyenesen föl-
kér te a választmányt, hogy a ku ta tó-a lap 
megvalósulása é rdekében már mos t in-
dí tson országos mozgalmat. Sa jnos , a 
mostani háborús idő csak részben alkal-
m a s ilyen mozgalom megindítására, az 
előkészítő munkála tokat azonban véle-
ményem szerint is, má r most meg kel lene 
indítani. Választmányunk mindeneset re 
m e g fogja találni annak a helyes módjá t , 
hogyan lehet ez ügyben is maradandó t 
alkotni. 

E ponton megemlíteni, hogy a kuta tó-
a l ap létesítése el len egyes tagtársaink 
magánbeszélgetés so rán felhozták sze-
génységünket, m á s o k ineg azt említet ték 
meg, hogy ilyen a l ap létesítése az egye-
tem, az akadémia , illetve az ál lam fel-
adata.. Az ellenvetések részben helytállók. 
Tagtársaink zöme valóban nem áldozhat 
sokat a kuta tó-a lapra , ámde én úgy hi-
szem, ha Társu la tunk meggyőzi az or-
szágot a ku ta tó -a lap nagy hasznáról , 
szívesen fognak a gazdagok is hozzá-
járulni az alap gyarapí tásához. A másik 
ellenvetésre az a megjegyzésem, ne ku-
tassuk , kinek f e l ada ta a kutató-alap léte-
sítése, hanem ha tudunk ez ügyben vala-
mit tenni, tegyük is azt meg. 

Kegyeletes és a nemzeti öntudat fenn-
. ta r tására és f o k o z á s á r a nagy ha tású ha -

tározatot hozott választmányunk akkor, 
a mikor D R . D A L M A D Y Z O L T Á N tagtársunk 
indítványát e l fogadta . 

D A L M A D Y indí tványa a következőképpen 
hangz ik : „Rendezzen a Királyi Magyar 
Természe t tudományi Társulat minden év 
november első he tében, vagyis halot tak 
nap j a idején, valamely elhunyt nagy ter -
mészet tudósunk emlékezetére ünnepé lyes 
együttes szakosztályi ülést, melyen a r ra 

hivatott e lőadók, népszerű tudományos 
e lőadásban , olyan tárgykört fejtegetnek, 
mely az ünnepel t munkásságával szoros 
kapcsola tban áll. Időről- időre a választ-
mány ha tá rozza meg, hogy kinek az em-
lékére t a r tassék az ünnepély s a választ-
mány szemel i ki és kéri föl az előadót is ." 

ÜALMADY-nak ezt az indítványát a választ-
mányel fogadta , mert a nagy magyar te rmé-
mésze t tudósok emlékének kultusza nem 
pusztán kegyelet, nem merő érzelgősség. 
A nemzeti öntudatnak, a nemzeti büszke-
ségnek n incsen ha ta lmasabb élesztője és 
öregbítője, mint Nagyjaink dicső emlé-
kének h i rde tése . S ez különösen ma idő-
szerű, m i d ő n szomorúan érezzük és lát-
juk, hogy korunk gyorsan felejt s a Na-
gyok neve, melyet életében százezrek 
ismertek, haláluk után csakhamar a fele-
dés homá lyába vész. Különösen ha valaki 
nem a kormányzó hata lommal és nem 
művészi alkotásokkal, hanem csendes 
tudományos kutatásokkal vívta ki ember-
társai e l i smerését , nem nagyon számíthat 
az u tókor kegyeletére. Valljuk meg, hogy 
az elhunyt magyar természet tudósok sirját 
hamar benövi a feledés mohá ja és nem 
kell egy emberöl tő, hogy nevét és nagy-
ságát c sak barátainak, tanítványainak és 
egy-két szaktársának szűk köre ismerje . 
Ha évről-évre megüljük egy-egy elhunyt 
nagy te rmésze t tudósunk emlékét, talán 
sikerül a köztudatba és a közérzésbe 
vinnünk, hogy igenis voltak és vannak 
valóban nagy magyar természet tudósok, 
vannak magyar for rásmunkák és az em-
beriségnek a haladásért vívott küzdelmé-
ben a magyarságnak viszonylagosan ép-
pen annyi ba jnoka volt, mint más nem-
zetnek; ezzel fokozni fogjuk a nemzet 
önérzetét, mely minden nemzeti fe j lődés-
nek ta lpköve és támasza. 

A nagy magyar természet tudósok em-
lékének fölelevenííését már ez éven is 
p rogrammunkba vettük. K I T A I B E L P Á L ki-
váló botanikusunk halá lának százéves 
évfordulója alkalmából akar tuk az első 
ilyen ünnepé lyes egyetemes szakosztályi 
ülést rendezni , azonban minthogy a há -
ború okoz ta világítási é s fűtési nehéz-
ségek miatt nem volt meg a biztosítékunk, 
hogy ünnepségünk kerete méltó lesz e 
kiváló t udósunk emlékéhez, egyelőre le-
mondtunk tervünk megvalósításáról . 

A h á b o r ú s állapot, sa jnos , nemcsak a 
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most említett ünnepséget akasz to t ta meg, 
hanem hatással volt Társula tunk minden 
életnyilvánulására. Miatta marad t ak el 
népszerű természet tudományi Estélyeink 
s miatta nem tudtuk kiadványainkat sem 
a kellő időben megjelentetni. Csupán 
folyóirataink készültek el pon tosan , bár 
a papiros beszerzése sok ba j ja l járt és 
sok aggodalmas napot és nem kevés 
utánjárást okozott . 

Társula tunk főszerve, a Természettudo-
mányi Közlöny, a megszokott ter jedelem-
ben, kettős füzetekben, havonta egyszer, 
összesen 54 íven, 11500 pé ldányban je-
lent meg. Hasábja in nemcsak olyan czik-
kek jelentek, melyek a természet tudomá-
nyok haladásáról tájékoztatnak, hanem 
olyanok is, melyek a gyakorlati élet kö-
vetelményeiből fakadtak. Ha a jelek nem 
csalnak, tagtársa ink általában m e g voltak 
elégedve a Közlöny irányával. Ennek 
tulajdoníthat juk, hogy az e lmúl t évben 
1420 új taggal gyarapodott olvasóink 
tábora. A nagy érdeklődés e redménye-
ként Közlönyünk első félévi számai mái-
szeptemberben teljesen elfogytak, úgy 
hogy ú j tagtársa ink közül sokaknak nem 
tudtuk az évfolyamot hiánytalanul meg-
küldeni. A sok felvilágosító képpe l el-
látott és a hely jobb kihasználása czél-
jából nagy részben kisebb betűkkel sze-
dett mult évi kötetben 146 szerzőtől 67 
nagyobb és 221 kisebb czikk jelent meg 
a te rmésze t tudományok minden ágából. 

ö rvende tes módon gyarapodot t az ér-
deklődés a Közlöny kiegészítő része, a 
Pótfüzetek i ránt. 1916-ban a nyomatott 
5400 példányból még nagy készle tünk is 
maradt , a mult évben pedig a megrendelt 
6600 példányból alig van néhány példány 
raktárunkban. A Pótfüzetek régi olvasói-
nak száma ezerhatszáz új előfizetővel 
szaporodott , ped ig attól féltünk, hogy a 
tagsági díjak emelése csökkenteni fogja 
a régi megrendelők számát. A nagyobb 
érdeklődésnek talán az az egyik legfőbb 
oka, hogy a legutóbbi füzetekben az ed-
digieknél sokkal nagyobb tért biztosítot-
tunk a „Természet tudományi mozgalmak" 
czimű rovatnak, mely rövid közlemények-
ben a természet tudományok egyes ágai-
nak haladásáról referál. Ez is megerősít 
engem abban a már kifejtett á l láspon-
tomban, hogy a Pótfüzetek c sak akkor 
teljesítheti hézagpót ló feladatát, ha min-

den ere jé t a természettudományi h a l a d á s 
rövid, de rendszeres ismertetésére f o r -
d í t ja . 

Természe t tudományi Könyvkiadó-Vál-
la la tunk XV. cz ik lusának két be fe j ező 
kö te téből csak az egyiket : H O W A R D , A 
házi légy életmódja, fertőző betegségeket 
terjesztő szerepe és irtásának módja cz . 
m ű v e t tudtuk megjelentetni . A tervezet t 
m á s i k mű : G Ö L D I , Betegségokozó rovarok 
cz. könyvét előbb a sze rző súlyos b e t e g -
sége és halála, k é s ő b b pedig p a p i r o s -
h iány miatt nem bí r tuk olvasóinkhoz ju t -
tatni . Az utóbbi m u n k a sajtó alatt van 
s mihe ly t a papi rosgyár szállítja a s z ü k -
s é g e s mennyiségű megrendel t papi ros t , 
r ög tön kinyomatjuk é s aláíróink asz ta lá ra 
ju t ta t juk . Addig e helyről is, tagtársaink 
sz íves türelmét kérem. 

A mult évben meginduló XVI. cz ik lus 
ke re t ében a választmány a következő m ű -
vek k iadásá t határozta el : 

1 . 1 9 1 7 . évi illetmény : S C H A F F E R F E R E N C Z , 

Általános geológia. Fo rd í t j a D R . P A P P K Á -

R O L Y N É ; revideálja D R . P A P P KÁROLY egye -
temi tanár . Te r j ede lme 26 ív. 

2. 1918. évi i l l e tmény : Emlékkönyv 
Társulatunk háromnegyedszázados és a 
Természettudományi Közlöny félszázados 

jubileumára. Te r j ede lme 44 ív. 
3. 1919. évi i l letmény : 
a) ILOSVAY LAJOS, A chemia alapelvei. 

T e r j e d e l m e 24 ív és 
b) M O E S Z G U S Z T Á V , A gazdasági növé-

nyek élősdi növények okozta betegségei. 
T e r j e d e l m e 25 ív. 

S C H A F F E R geológiai müvének és az Em-
lékkönyv-nek megjelenését teljesen b iz to-
sí tot tuk, úgy hogy e könyveket még ez 
év fo lyamán szétküldhet jük. A mostani 
cz ik lus ra megállapított gazdag, é r d e k e s 
és időszerű könyvsorozat talán kárpótolni 
fogja tagtársainkat azér t a türelemért, m e l y -
lyel késedelmes megjelenésüket s z e m r e -
h á n y á s nélkül várják. E helyen újból h a n g -
sú lyozom, hogy mi örü lnénk legjobban, 
ha a Könyvkiadó-Vállalat illetményeit 
p o n t o s a n tudnók szétküldeni , a zonban 
a n y e r s anyagok, e l sőso rban a p a p i r o s 
beszerzésének nehézségei , szedőszemély-
zet- é s szénhiány, t o v á b b á a kö téshez 
s z ü k s é g e s anyagok n e h é z beszerezhető-
sége lehetetlenné t e sz ik a tervbe vet t 
könyveknek kijelölt i dőben való m e g -
je lente tésé t . 
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A Könyvkiadó-Válialat-nak raktáron 
levő könyvei a mult évben is kelendők 
voltak. T ö b b közűlök ismét tel jesen el-
fogyott kész le tünkből . így elfogyott DAR-
WIN, A tengerjárás és rokon tünemények 
naprendszerünkben és M Á G O C S Y - D I E T Z S . , 

A növények táplálkozása tekintettel a gaz-
dasági növényekre. Egyéb kiadványaink-
ból tel jesen elfogytak : B U C H B Ö C K , Ion-
elmélet ; I N K E Y , Nagyág földtani és bányá-
szati viszonyai ; KOHAUT, A magyarországi 
szitakötőfélék természetrajza ; R Ó N A , A lég-
nyomás a magyar birodalomban ; SCHENZL, 

Útmutató meteoritek megfigyelésére-, Szi-
LAsi, Czukrok, czukros anyagok és meg-
vizsgálásuk ; Népszerű természet tudo-
mányi e l ő a d á s o k 1., 4., 7., 12., 13., 19., 
22., 25., 30., 31., 39., 43., 45., 46. és 51, 
füzete. 

Örömmel állapítom meg könyveink 
kelendőségét, de viszont aggodalmamat 
sem t i tkolhatom el, mert közel van már 
az az idő, m i k o r érdeklődő tagtársaink-
nak csak n é h á n y kiadványunk állhat majd 
rendelkezésére. Új k iadással könnyen 
segíthetnénk a bajon, csakhogy erre ma 
nem gondolha tunk s a jövőben is nehéz 
lesz kiadványkészletünket a régihez ha-
sonló mér t ékben változatossá tenni, mert 
elfogyott könyveink új k i a d á s a anyagi 
erőnket m e s s z e felülmúlja. 

Szakosztályaink az elmúlt évben is 
elevenen dolgoztak. Az ál la t tani hét, a 
chemia-ásványtani öt és a növénytani 
hét ülést tar tot t , melyeken az előadók 
jobbára öná l l ó tudományos kutatásaik 
eredményeit ad ták elő. Aránylag kevés, 
mindössze egy ülést tartott az élettani szak-
osztály, m i n e k magyarázata a b b a n rejlik, 
hogy elnöke hosszabb ideig betegeskedett 
és meghalt, továbbá mert j o b b á r a orvos-
tagjai k ó r h á z a k b a n tel jesí tenek szolgála-
tot s h iva tásuk minden ide jüke t leköti. 

A növénytani szakosztály működése 
köréből ki kell emelnem, hogy a Gellért-
hegy déli lejtőjének pa rkrendezése és 
útépítése a lkalmából a t ö r ö k világ nö-
vénymaradványai , nevezetesen fügefák és 
török pirosí tó- (Peganum harmata) tövek, 
továbbá a fővá ros környéki növényzet 
védelme ü g y é b e n javaslatot dolgozott ki, 
melyet a székesfőváros t anácsához ter-
jesztettünk fel . Azonkívül a növénytani 
szakosztály 1917. junius 14.-én Szent-
Endre környékére , szeptember 30.-án pe-

d ig a veresegyházi tavakhoz rendeze t t 
s ike rü l t kirándulást. 

A szakosztályi kiadványokról is c sak 
örvendetese t je lenthetek . Az Állattani 
Közlemények Soós L A J O S nagy gyakor lot t -
s ág ró l tanúskodó szerkesztésében 18 ív-
nyi ter jedelemben, 26 szövegrajzzal é s 
egy táblával i l lusztrálva jelent meg. A 
Botanikai Közlemények-bó\ szakavatot t 
szerkesztőik M O E S Z GUSZTÁV és S Z A B Ó 

Z O L T Á N három füze te t jelentettek meg , 
me lynek 7 ívnyi szövegé t 12 rajz v i l á -
g o s í t j a meg. A Magyar Chemiai Folyóirat-
ból B A L L Ó R E Z S Ő körül tekintő sze rkesz té -
s é b e n 12 szám hagy ta el a saj tót , 12 
ívnyi ter jedelemben. Rendes mellékletei 
s o r á b a n megjelent W E S Z E L S Z K Y GYULÁ-nak 
A rádióaktivitás c z ímű 13 íves m ü v e , 
me ly a chemia és f iz ika legfiatalabb é s 
leg időszerűbb ágának , a rádióaktivitásról 
s z ó l ó tannak rövid é s világos ö s sze fog -
la lásá t adja. 

A chemia-ásványtani szakosztály a M a -
gya r Chemiai Folyóira tot 1300, az á l l a t -
tani é s növénytani szakosztály az Álla t -
t an i Közleményeket1, illetve a Botanikai 
Közleményeket 1000—1000 pé ldányban 
je len te t t e meg. 

Az országos érdekű kutatások k ö r é b e n 
megje len t a Magyar Birodalom állatvilá-
gának rendszeres lajstromá-ból ( F a u n a 
Regn i Hungáriáé) mint egyelőre k ü l ö n -
lenyomat , a madarakró l szóló rész S C H E N K 

J A K A B - Í Ó I . A mű legutolsó része : P A S Z -

LAVSZKY JózsEF-nek a z emlősökről s z ó l ó 
f e j eze t e is már s a j t ó alatt van, úgy hogy 
ez év folyamán m á r az egész n a g y s z a -
b á s ú mű tagtársaink és a külföldi z o o l ó -
g u s o k rendelkezésére fog állani. 

Kiadványaink k a p c s á n említem m e g 
Társu la tunknak azt a működését, me ly -
lyel más természet tudományi vál la lkozá-
s o k a t anyagilag t ámoga t . így segíti a 
M a g y a r Ornithológiai Központot, m inek 
f e j é b e n kapja ez intézet folyóiratát, az 
„Áquilá"-t, 80 pé ldányban . Továbbá á l l an -
d ó a n támogatja a „Mathematische und 
naturwissenschaftliche Berichte aus Un-
garn" cz. évkönyveket, melyek t e rmésze t -
t u d o m á n y i m u n k á l k o d á s u n k r ó l kül fö lde t 
é r tes i t ik s 150 pé ldányban állnak r e n d e l -
k e z é s ü n k r e velünk csereviszonyban levő 
kü l fö ld i intézetek é s társulatok s z á m á r a . 
E pon ton meg kell jegyeznem, hogy b á r 
e zeke t az értékes kiadványokat nagy n y e -
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reségnek tartom, még i s sokkal he lyesebb-
nek tartanám, ha Társu la tunk a közel 
jövőben olyan idegen nyelvű évkönyv 
kiadására vállalkoznék, mely csupán T á r -
sulatunk munkálkodásáró l számolna be 
a külföldnek. Ezzel az évkönyvvel n a g y -
számú külföldi cserése inket , kik é r t é k e s 
kiadványaikat a b é k é b e n pontosan m e g -
küldötték és részben m a is hozzánk ju t -
tatják, jobban kielégí tenők és T á r s u l a -
tunkat a külföldön is ismertté t ennők . 
Ma bizony megtör ténik, hogy sok c s e -
résünk két pé ldányban kapja meg az 
Aquilá-t és a Berichté-t , az egyik pé ldány t 
a Magyar Ornithológiai Központtól, i l letve 
a Magyar Tudományos-Akadémiátó l , a 
másikat tőlünk. Idegen nyelvű évkönyv 
kiadásával megszünte theínök az Állattani 
és Botanikai Közlemények idegen nyelvű 
részét, mert ezt beolvaszthatnók az Év -
könyvbe, mely egyút ta l a többi s z a k -
osztályok munkálkodásáró l is s zé le sebb 
körben értesíthetné a külföldet é s c se -
réseinknek szívesen fogadott c se rek iad-
ványt biztosítana. 

A megbízás alapján készülő munkák 
ügye az elmúlt év folyamán, az e lőző 
hábo rús évekhez hason lóan , kevéssé h a -
ladt előre, mert b ú v á r k o d ó tagtársaink a 
háború következtében vagy csupán a d a t -
gyűj tésre szorí tkoztak, vagy pedig t e t e -
mesen meggyarapodot t hivatalos e l fog-
laltságuk miatt kényte lenek voltak ku ta tó 
munkájukban szünete t tartani. Ősz in te 
fá jdalmunkra a megbízot tak s záma is 
meggyérült, mert mul t év deczember 
29.-én meghalt D R . V Á N G E L J E N Ő é r d e m e s 
zoológus-tagtársunk, kit Társulatunk m é g 
1894-ben bizott meg a z édesvízi m o h a -
állatok monográf iá jának megírásával, m e -
lyen megszakításokkal haláláig dolgozott . 

Társulatunk működésének vázolása u tán , 
engedje meg a t isztelt Közgyűlés, hogy 
tagtársaink számáról tehessek je lentést . 

E ponton örömmel é s hálával e m e l -
hetem ki tagtársaink ragaszkodását é s 
szeretetét Társula tunk iránt. Régi h ű s é -
ges tagtársaink e z e k b e n a nehéz i d ő k -
ben is kitartottak zászlónk mellett é s 
segítették a zászlótar tókat . Mindössze 
92-en jelentették be ki lépésüket s k ö z ü -
lök is sokan külön levélben hangsúlyoz-
ták, hogy csak kényszerűségből , az idők 

járásának sú lyos volta miatt válnak meg 
Társulatunktól . 

Tagtársa ink szeretetének és buzgósá-
gának köszönhe t jük azt is, hogy a mult 
év folyamán 10 pártoló, 18 örökítő és 
1392 r endes taggal emelkedet t tagjaink 
száma. Egy évi gyarapodásunk tagokban 
tehát oly nagy volt, hogy sok Egyesület 
örülne, ha ö s s z e s tagjainak s záma ennyi 
volna. Sa jná la tomra , névszerint nem so-
rolhatom föl s em új tagtársainknak, sem 
ajánlóiknak nevét, ezért csak összesség-
ben üdvözlöm az új tagokat é s mondok 
köszönetet azon régi tagtársainknak, kik 
ismerőseik figyelmét Társu la tunk tevé-
kenységére felhívták. 

Örvendenünk kell, tisztelt Közgyűlés, 
hogy nemcsak sok éven át r e n d e s tagjaink 
sorából l épnek számosan az örökítő é s 
pártoló t agok sorába, hanem hogy örö-
kítő tagjaink önkéntesen fölemelik alapít-
ványukat é s hogy több tag társunk vég-
rendeletében is megemlékezik Társu la -
tunkról. Tag tá r sa ink mult évi alapít-
ványaival é s hagyatékaival a laptőkénk 
72469 K 93 fillérrel gyarapodot t . Engedje 
meg a t isztelt Közgyűlés, hogy e nemes-
lelkű és a haza i természet tudományi mű-
veltség ügyéér t áldozó tagtársa ink nevét 
ideiktassam : 

a) 500 k o r o n á s alapítványt tettek : 
FARKAS S Á N D O R gyógyszerész Érsekúj -

váron, L É D E R E R G Y U L A fö ldbi r tokos Tisza-
kürtön, D R . L . L E N G Y E L L A J O S orvos Pak-
son, P. L U P T O V I C S K O L O S lector philoso-
phiae Már ia radnán , D R . P E K A R D E Z S Ő m. 
kir. főgeof iz ikus Budapesten, D R . R A D I -

SITS E L E M É R pénzügyi titkár Budapesten, 
S O L T I L A J O S pos ta tanácsos Pécsen és D R . 

TURNOVVSKI J e n ő orvos Budapes ten . 
b) 250 koronával a fővárosi örökítő 

tagok s o r á b a léptek : 
A L T E N B U R G E R G Y U L A r. t. igazgató, E R D Ő S 

LAJOS polg. iskolai tanár, K A R L O V S Z K Y G E Y Z A 

Társulatunk pénztárnoka, R Ó N A Y KÁROLY 

kir. közjegyző és D R . V U K M I H A L Y mű-
egyetemi m. tanár . 

c) 200 k o r o n á s alapítványt tet tek : 
A dési megyei kórház orvosi k a r a ; 

G R Ó F E R D Ö D Y F E R E N C Z főrendiházi tag 
Vépen, K R I Z K O B O H U S bányaigazgató Lu-
pényen, D R . K U B A N Y I X É N I A o rvos Buda-
pesten, Ö T Ö M Ö S I M A G Y A R J E N Ő földbir tokos 
Szabadkán, G R Ó F M A J L A T H G Y Ö R G Y nagy-
birtokos Zavaron , D R . P E R T S C H Y F E R E N C Z 

(ifâÊà 
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fö törzsorvos Szentfülöpön, S T O L L E R N Ő 

ev. tanító Nyíregyházán, G R Ó F S T U B E N B E R G 

J Ó Z S E F főrendiházi tag Székelyhidon é s 
VÁSÁRHELYI ANDRÁS b i r tokos Lökösházán. 

d) 260 koronás alapítványt tett : 
E R D Ő S R Ó B E R T gépészmérnök Ra t ibor -

ban. 
e) A chemiai-alapot az egri áll. f ő reá l -

i sko la V. osztálya 50 K, VI. osztálya 100 K 
alapítványnyal növelte. 

f ) A botanikai-a laphoz hozzájárul tak : 
D R . B E N K Ő LAJOS megyei főorvos A r a -

nyosmaró ton 2 0 0 , P . K O S T K A LÁSZLÓ b i r t o -
kos 2 0 0 , D R . LACSNY INCZE főgimnáziumi 
t a n á r Rozsnyón 1 0 0 é s D R . SZILÁDY Z O L T Á N 

egyetemi m. tanár Nagyenyeden 100 k o -
ronával . 

g ) Régebbi alapítványaikat emelték : 
C H E R N E L ISTVÁN fö ldbir tokos Kőszegen 

1 2 0 K-ról 2 0 0 K-ra, H E R Z LAJOS g y á r o s 
Budapes ten 400 K-ról 1000 K-ra, DR. 
K U B Á N Y I M E L A N I E o rvos Kecskeméten 1 6 0 

K-ról 2 0 0 K-ra, D R . KUBÁNYI X É N I A o r v o s 
Budapes t en 2 0 0 K-ról 2 5 0 K-ra, L E N D E 

EDE erdőmester Körmöczbányán 120 K-
ról 2 0 0 K-ra, ORMAY S Á N D O R reáliskolai 
igazgató Budapesten 200 K- ról 250 K-ra , 
R Ó S A I M R E birtokos Tiszaföldváron 5 0 0 K -
r ó l 6 0 0 K - r a é s ö z v . D R . W A R T H A V I N C Z E - n é 

orvos Budapesten 200 K-ról 250 K-ra . 
A most elősorolt alapítványokhoz járul 

néhai D R . BAKÓ S Á N D O R egyetemi m. t a n á r 
15000 K-ás alapítványa és néhai R A U E R 

F E R E N C Z háztula jdonos hagyatéka, me ly 
48905 K 93 fillér készpénzből és é r t ék -
papi rosokból , továbbá a Gyulai Pá l -u tcza 
11. sz . házból áll. 

Tag ja ink és alapítványaink s z á m b a -
vétele után szólaljon meg lelkünkben a 
kegyelet halottaink emlékére. 141 d e r é k 
tag tá rsunka t sirattuk meg a mult évben . 
Köztük tizen, nevezetesen : IFJ. B Á R Ó A N -

DREÁNSZKY ISTVÁN egyetemi hallgató B u d a -
pes ten , CSERHÁTI J E N Ő műegyetemi ha l l -
ga tó Budapesten, G E R E Y BÉLA hadnagy 
Budapes ten , ISTVÁNYI G Y U L A tanító V a r a n -
nón, IVANICH P Á L e rdőmérnökhal lgató , 
Kiss KÁLMÁN járásbiró Oraviczán, R E N D L E R 

G Y U L A tanító Zicsen, RÉVY E M I L gazd . 
akad . tanársegéd Magyaróváron, S Z E L E 

V I L M O S takarékpénztár i könyvelő S z o m -
bathelyen és Szűcs D E Z S Ő igazgatómérnök 
Kalocsán, a harcz mezején , a haza véde l -
méér t folyó legnemesebb küzdelem k ö z e -
pe t te dőltek sírba. 

Választmányunk munkás tagja i sorából 
elvesztettük : D R . RÁTZ ISTVÁN, állatorvosi 
főiskolai ny. r. tanárt, állattani szakosz-
tályunk é r d e m e s elnökét és D R . L Ő R E N T H E Y 

IMRE egyetemi ny. r. tanárt, a palaeon-
tológia fáradhata t lan munkását . 

Régibb é r d e m e s tagtársaink sorából 
elhunytak : 

ALFÖLDY D É N E S nyug. t aná r Erzsébet -
városban ( 4 9 éve tag), BAJZA L A J O S nyug. 
máv. főfelügyelő Budapesten (44 éve tag), 
BIELEK M I K S A nyug. műegy. t a n á r Buda-
pesten ( 5 8 éve tag), D R . B R A D Á C H ANTAL 

orvos Budapes ten ( 4 0 éve tag), B U R C H A R D -

BELAVÁRY K O N R Á D főrend Budapes t en ( 4 2 

éve tag), B Z A C H E R GUSZTÁV u r ad . főintéző 
Máslakon ( 4 5 éve tag), D R . D É C H Y M Ó R 

magánzó Budapes ten (16 éve t ag ; pár-
toló tag), F É N Y E S D E Z S Ő t a n á r Aradon 
( 4 1 éve tag), F L O T H F E R E N C Z nyug . min. 
tanácsos Bethlenben (48 éve tag), DR. 
GYÖMÖREY V I N C Z E birtokos U k k o n ( 4 8 éve 
tag), HALLER J Ó Z S E F udv. t anácsos Sopron-
ban ( 4 2 éve tag), HANNY B É L A ny. jószág-
igazgató Nagykikindán (48 éve tag), DR. 
H E G E D Ű S J Á N O S fötörzsorvos Budapes ten 
( 6 0 éve tag ; örökítő tag), HUBATSEK 

ALAJOS t anár Budapesten ( 4 5 éve tag), 
D R . K E M É N Y KÁLMÁN birtokos Ráczalmá-
son ( 4 6 éve tag), KERTÉSZ M I K S A prem. 
kanonok Nagyváradon ( 4 1 éve tag), KOLLÁR 

P É T E R ny. árvaszéki elnök Esz te rgomban 
( 4 2 éve tag), N É M E T H LÁSZLÓ po lgármes ter 
Bártfán ( 4 6 éve tag), P A P J Á N O S kegyes-
rendi kormánysegéd Szegeden (49 éve tag), 
RICHTER L A J O S tanár Budapesten ( 4 5 éve 
tag), B Á R Ó SZALAY IMRE ny. n e m z . múz. 
igazgató Budapes ten ( 2 5 éve tag), S Z T A N -

KOVITS D Ö M E szolgabíró D á r d á n ( 4 7 éve 
tag), D R . T É R Y Ö D Ö N min. t a n á c s o s Buda-
pesten ( 4 0 éve tag), UJFALUSSY J Ó Z S E F kórh. 
főorvos Debreczenben ( 4 9 éve tag) , VAVRIK 

BÉLA kúriai másodelnök B u d a p e s t e n ( 4 9 

éve tag), B R . W E S S E L É N Y I M I K L Ó S birtokos 
Kolozsvárott ( 4 7 éve tag), Z Ö L D JÓZSEF 

gazdatiszt Pécse t t (42 éve tag). 
Igaz kegyeletünk megőrzi mindnyájuk 

emlékét ! 

Midőn ezzel jelentésem v é g é r e értem 
s tisztemet t i tkártársammal együt t a tisz-
telt Közgyűlés kezébe teszem, köszönetet 
mondok a bizalomért, melylyel a tisztelt 
Közgyűlés négy évvel ezelőtt megtisztelt 
és melyet azó ta évről-évre megújított . 
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Feladatomnak legjobb tudásom szerint, 
lelkiismeretesen igyekeztem megfelelni s 
a Társulat törekvéseit erőmhöz képest 
előmozdítani. A Közgyűlés türelmével 
visszaélnék, ha a lefolyt négy év esemé-
nyeit részletesebben felsorolnám, néhány 
olyan adatot azonban mégis félemlítek, 
a melyekből Társulatunk fejlődése ez 
utóbbi négy év alatt a legbiztosabban 
megítélhető. Két dolog van, a mely a tár-
sulati élet legkisebb hullámzása iránt is 
nagyon érzékeny s mint a finom mérleg 
a legcsekélyebb változást is jelzi : ez : 
az új tagok száma és a pénzügyek álla-
pota ; az előbbi adatból arra következ-
tethetünk, milyen mértékben tudott a 
Társulat új körben érdeklődést ébreszteni 
törekvései iránt, az utóbbiból pedig arra, 
mennyiben sikerült munkájával a már 
felköltött érdeklődést kielégíteni és meg-
tartani. 

Az 1914. évben tartott közgyűlés óta 
a mostani közgyűlés napjáig 4140 ren-
des, 23 pártoló és 40 örökítő, vagyis 
összesen 4203 új tagot választottunk. 

Az évi bevétel volt 1913 ban 169453 K 
55 fillér, jelenleg 304077 K 39 fi l lér; 
az alapítványok összege akkor 417508 K 
88 fillér volt, jelenleg 544986 K 30 fillér, 
vagyis az évi bevétel a négyéves cziklus 
végén 134623 K 84 fillérrel volt nagyobb 
a cziklus előttinél, az alapítványok összege 
pedig titkárságom négy éve alatt össze-
sen 127477 K 42 fillérrel gyarapodott. 

Megelégszem e számbeli adatok föl-
említésével, mert ezek a számok igazol-
ják, hogy a lefolyt négyéves cziklusban, 
melynek évei alatt a Hadisten dühe lángba 
borította körülöttünk az egész világot, 
Társulatunk gyarapodott. S ez biztositék 
arra, hogyha feljön végre a béke Napja s 
éltető sugarainál az élők ismét megértik 
egymást és tisztelni fogják az életet, küz-
delmes fáradozásunk jutalma lesz a to-
vábbi fejlődés. Ebben a reményben teszem 
le a tisztelt Közgyűlés kezeibe eddig vi-
selt tisztségemet s azzal a nyugodt é r -
zéssel pillantok vissza négyéves első-
titkári működésemre, hogy kötelessége-
met teljesítettem, mi egyébként nem is 
volt nehéz, mert az elnökség, a választ-
mány és tagtársaim mindig a legkészsé-
gesebben támogattak. Fogadják érte hálás 
köszönetemet ! 

Az éljenzéssel és tapssal fogadott tit-
kári jelentés után, K A R L O V S Z K Y G E Y Z A 

pénztárnoki jelentését olvassa fel : 

Pénztárnoki jelentés. 
— K A R L O V S Z K Y G E Y Z À - Î Ô L — 

Tisztelt Közgyűlés! 
Mult évről szóló jelentésemet annak 

örvendetes megállapításával kezdhetem, 
hogy a kiadásoknak az egész vonalon 
való nagyarányú növekedése ellenére, 
sikerült Társulatunk pénzügyi egyensúlyát 
nemcsak fenntartanunk, hanem az évet 
tekintélyes fölösleggel zárnunk. Bevéte-
leink váratlanul nagyarányú emelkedése 
okozta ezt, a mely utóbbinak viszont az 
adományok és hagyatékok meglepően 
nagy összege, a tagsági díjnak és kiad-
ványaink előfizetési dijának emelése, tag-
társaink buzgó fizetőkészsége és a tagok 
nagyarányú szaporodása volt az oka. 
Tiszta bevételünk oly összegre rúgott, a 
minőt eddig még sohase tudott Társula-
tunk felmutatni. 

Tisztelt Közgyűlés! A Társulat pénz-
ügyi viszonyainak mult esztendei alaku-
lását, a Természettudományi Közlöny 
februárius 20.-i számában megjelent záró-
számadás magyarázatául és kiegészítéséül 
szerencsém lesz itt előterjeszteni. Előző-
leg azonban engedje meg a t. Közgyűlés, 
hogy fölhívjam figyelmét arra a csodá-
latos áldozatkészségre, a melylyel tag-
társaink a lefolyt esztendőben nagy ösz-
szegű hagyományok, továbbá az örökítő 
és pártoló tagok sorába való tömeges 
belépés útján alaptőkénket hatalmas ősz-
szeggel gyarapították. így boldogult R A U E R 
F E R E N C Z tagtársunk készpénzben és érték-
papirosokban 48905 K 93 fillért hagyott 
Társulatunkra, s ezenkívül a jövedelem-
ben a Szamaritánus-egyesülettel egyenlő 
részben való részesedésre, reánk hagyta 
a Gyulai Pál-utcza 11. szám alatt levő 
házát, a melynek reánk eső felerésze ma 
csaknem 100000 korona értéket képvisel. 
Néhai D R . B A K Ó S Á N D O R egyet. m. tanár 
15000K végrendeleti hagyományával[gyara-
pította Társulatunk alaptökéjét. Örökitő 
és pártoló tagsági díjak befizetése révén 
szintén hatalmas összeggel, 8564 K-val 
gyarapodott alaptőkénk. A névsor a be-
fizetett összegekkel együtt, D R . G O R K A 
S Á N D O R titkári jelentésében található. 

Az előterjesztett zárószámadást az előző 
évivel összehasonlítva, kitűnik, hogy a 
lefolyt évben a pénztári maradvány 
95500 K 30 fillér, az 1916. évi 12887 K 
89 fillérrel szemben. Tiszta pénztári ma-
radvány ez, de nem szabad megtakarí-
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tásnak tekintenünk, mer t hiszen 72488 K 
93 fillér belőle az adományok és h a -
gyatékok, valamint örökí tő és pá r to ló 
tagdí jak czímén befolyt , s ennélfogva 
te l jes egészében az a laptökét illető, el 
nem költhető pénzösszeg ; 211 K p e d i g 
a te rvbe vett ku ta tó-a lap létesí tésére 
szánt adomány. Ezek levonásával a tu la j -
donképpeni bevételi fölösleg mindössze 
22800 K 37 fillér. Á m d e ez sem tek in t -
he tő megtakarításnak, mert ez összege t 
azért igyekeztünk félretenni , hogy 19500 
K-t már a folyó év elején kif izethes-
sünk belőle a Közlöny 50 éves j ub i -
leuma alkalmából k iadás ra kerülő E m -
'ékkönyv papirosáért . 

Abból a czélból, hogy az 1917,-i e s z -
tendő bevételi főösszegé t az előző évivel 
összehasonlí thassuk, a bevétel 304077 K 
39 fi l léres főösszegéből le kell vonnunk 
a bevételek között e l ső helyen sze rep lő 
20000 K-t, a melyet az év elején azé r t 
vettünk kölcsön a Földhitelintézettől, 
hogy a Közlöny egész évi papirosát m e g -
vásárolva, magunkat a papiroshiánynyal 
szemben biztosíthassuk. (Kölcsönhöz ke l -
lett folyamodnunk, mer t 1916-ban ö s s z e s 
készpénzkészletünket felhasználtuk a j egy-
zett 100000 K névértékű hadikölcsönköt-
vényt még terhelő 72000 K teljes lef ize-
tésére . Az év fo lyamán e 20000 K-t 
a Földhitelintézetnek visszafizettük.) A 
levonás végrehajtása u tán tiszta bevételül 
284077 K 39 fillért kapunk, az e lőző 
évi 174845 K 26 fillérrel szemben, a mi 
az 1917. év javára 109232 K és 14 fi l lér 
bevételi többletet je lent . E jelentékeny 
többle tnek az a laptőke már részletezett 
nagy bevételein kívül az az oka, hogy 
az előző évhez képes t kettőnek kivételé-
vel, a bevételek ö s s z e s tételei ö rvende -
tesen emelkedtek. C s a k i s az ál lamsegély 
rovatában mutatkozik 2666 K visszaesés , 
mert az évi rendes 8000 K-ból, kö l t ség-
vetési okok miatt e d d i g csak az e l s ő 
8 h ó n a p r a eső ké tharmadot kaphat tuk 
meg. Ez azonban ez év folyamán p ó t -
lódni fog. Ezenkívül még a M. T u d . 
Akadémián 2000 K-ás évi segélye m a r a d t 
változatlan, míg az ös szes többi rova-
toknál több bevétel mutatkozik. Így neve -
zetesen az örökítő é s pártoló tagdí jak-
ból 1054 K-val, a d o m á n y o k és h a g y a -
tékok czímén 59499 K-val, oklevéldíjak-
ból 2160 K-val, tagdí jakból és e lőf ize-
tésekből pedig 32613 K-val több volt a 
bevételünk, mint tavalyelőtt . Ugyancsak 
többe t vettünk be a Pótfüzetekből 46C3, 
könyvkiadványokból 1421, a Könyvkiadó-
Vállalatból 5444, postapénzekből 295, 
a G R Ó F ANDRÁSSY DÉNES-féle a lap í t -
vány kamatai czímén 124, egyéb k a m a -

tokból 3397, házbérből 163 é s a vegyes • 
bevételek czímén 246 K-val. A kutató-
alap 211 K bevételéből 200 K-át T A R N A Y 
E N D R E máv. felügyelő t ag tá r sunk szíves 
adományának köszönünk. 

A szakosztályok bevételeinél az előző 
évhez képes t szintén számbavehető több-
let mutatkozik. így a chemiai szakosztály 
összes bevétel i többlete 2081 K. Mint-
hogy pedig alapítvány czímén tavaly csak 
150 K folyt be a tavalyelőtti 250 K-val 
szemben, ennélfogva a r e n d e s bevételek 
többlete 2181 K-ra növekedik. Az állattani 
szakosztály ö s s z e s bevételi többle te 959 K. 
Ebben alapí tvány nincs, míg a tavaly-
előtti bevéte lben 100 K alapítvány volt ; 
ennélfogva a szakosztály r e n d e s bevéte-
leinek több le te 1059 K-ra emelkedik. A 
növénytani szakosztálynál 1223 K volt a 
több-bevétel ; de minthogy tavalyelölt csak 
300, tavaly pedig 600 K volt ebben az 
alapítvány, ennélfogva a r e n d e s bevételek 
többlete 923 K-ra csökken. A lefolyt esz-
tendőben a Társula t mind a három szak-
osztályt egyformán 2000—2000 K-val se-
gélyezte. 

Áttérve a kiadások összehasonl í tó rész-
letezésére, mindenekelőtt le kell vonnunk 
az összes kiadást feltüntető 208577 K 
9 fillérből a földhitelintézeti kölcsön 
visszafizetésére fordított 20000 K-t. Ki-
adásunk ö s s z e g e így 188577 K 9 fillérre 
rúg, az e lőző év 161720 K 36 fillér ren-
des kiadásával szemben. Tava ly e szerint 
26856 K 73 fillérrel több volt a rendes 
kiadásunk, mint tavalyelőtt. A rendes be-
vételek je lentékeny többletével tehát nagy 
kiadási többle t áll szemben, a mi a foly-
tonosan növekedő háborús drágaságnak 
szükségszerű, de egyszersmind határt nem 
ismerő volta miatt a jövőre nézve hatá-
rozottan aggasz tó következménye. Egyen-
kint összehasonl í tva a tételeket, aze íöző 
évhez képes t többet ad tunk ki az okle-
velek kiál l í tására 2710 K-val, mert sokkal 
több új t agot választottunk, a Közlönyre 
14990 K-val, a papiros és a nyomdaárak 
újabb nagyarányú emelkedése következ-
tében, kis nyomtatványokra 887 K-val, 
személyi já randóságokra 1235 K-val, mint-
hogy a h á b o r ú s drágasági pótlékot a vá-
lasztmány a z államtisztviselők pótlékának 
arányában fölemelte, tiszti százalékokra 
6814 K-val, a mi a bevételek forgó tökét 
illető r é szének nagyarányú emelkedésé-
ben találja magyarázatát , szolgafizetésre 
1263 K-val, a háborús pót léknak 100°/o-ra 
történt fö lemelése következtében, ház-
fenntartásra 1497 K-val, mert úgy az anyag, 
mint a m u n k a d í j nagyon megdrágult , fű-
tésre és világításra 1651 K-val, a mi 
szintén a drágulásnak a következménye, 
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és végül vegyes k iadásokra ugyanezen 
okból 2780 K-val. Kiadási kevesebblet 
mutatkozik a Pótfüzeteknél 1523 K-val, 
mert a mult évi 3—4. füzet számlája még 
kifizetetlen, a kiadványoknál 1489 K-val, 
a Könyvkiadó-Vállalatnál 5748 K-val, mert 
a z i l letménynek még csak egyik kötete 
jelenhetet t meg, a rendkívüli kiadásoknál 
2153 K-val, és az állami segély k iadása i -
nál 4142 K-val. Az itt föl nem sorol t 
rovatok kiadási tételei úgyszólván a tavaly-
előtti keretekben maradtak , illetőleg azok-
tól csak kevéssé tértek el. 

A szakosztályok közül a chemia-ásvány-
taninak 508 K-val kevesebb volt a kiadása, 
mint az előző esztendőben, a mi a folyó-
irat rendes mellékletének e lmaradásában 
találja magyarázatát . Ugyancsak kevesebb 
volt a növénytani szakosztály kiadása is, 
azonban csak jelentéktelen 99 K-val. Az 
állattani szakosztály ellenben 5841 K-val 
többet költött, a minek az a magyarázata, 
hogy az 1916. év két nyomdaszámlája , 
a nyomdai könyvelés tévedése folytán, 
c sak a mult esz tendőben került kifizetésre. 
A chemia-ásványtani szakosztály vagyona 
3258 K 17 fillérrel gyarapodott , s áz év 
végén 16767 K 96 fillért tett ki, a mely-
ből 7100 K az alapítvány. Az állattani 
szakosztá ly vagyona 2441 K 81 fillérrel 
csökkent, az esz tendő végén 3934 K 35 
fillér volt, s ebből 3600 K az alapítvány. 
A növénytani szakosztály vagyonszaporo-
dása 1245 K 74 fillér, vagyona az év 
végén 6799 K 72 fillér, s ebből 3751 K 
a z alapítvány. 

Alaptőkénk a lefolyt esztendőben ö rö -
kítő és pártoló tagdíjak, továbbá a d o -
mányok és hagyatékok czímén, a külön 
kezelt Rauer-hagyatékot ide nem számítva, 
23583 K-val gyarapodot t , s é r tékpapiros 
é s készpénzkészlete az év végén 286122 K 
7 fillérre emelkedett . 

Az országos segély alapja, minthogy 
az évi i l letménynek egyelőre csak 3/3-át 
kaptuk meg, hiánynyal küzködik. A hiány 
azonban mindössze 1175 K 16 fillér, a 
még hátralevő 4 havi illetmény bősége-
sen fedezni fog. 

A G R Ó F A N D R Á S S Y DÉNES-fé le alapítvány-
nak eddigelé b i r tokunkba jutott 32400 K 
névértékű ér tékpapi rosnak és 4409 K 
49 fillér takarékpénztár i betétnek k a m a -
tait még gyüjtjtik, hogy önálló munka 
k iadására teljék belőle, a mi ma ha ta l -
m a s összeget emészt föl. Az e czélra fe l -
használha tó kamat összege az év végé-
vel 8965 K 92 fillérre növekedett. 

Néhai B E R E T Z K Y M Á T É hagyatékának 
1900. január ius 1-től számított kamatos 
kamata , a melynek különválasztását 1915-
ben rendel te el a választmány, hogy a 

rendes viszonyok helyreálltával az a lapí tó-
levél rendelkezéséhez képest haszná l -
hassuk fel, az elmúlt év végén 11775 K 
80 fillérre növekedet t . 

A S Z E N O E R E D E alapítványnak a lefolyt 
esz tendőben nem volt k i adása ; a 816 K 
évi kamatbevétel lel eddigi hiánya eltűnt, 
sőt 356 K 65 fillér felhasználható pénz -
összeggel rendelkezik. 

Új tétel számadásunkban néhai R A U E R 
F E R E N C Z t ag társunk hagyatékának a mér-
lege. E hagyatékból é r tékpapi rosban és 
készpénzben 48905 K 93 fillért kap tunk , 
a melyhez hozzájárul még a Gyula i Pá l -
utcza 11. számú ház is, azzal a kötelezet t -
séggel, hogy annak jövedelmét a Szama-
ritánus-egyesülettel vagyunk kötelesek 
megosztani. Viszont terheli az a lapí tványt 
sírbolt felál l í tásának költsége és fenn-
tartása. Kiadásunk az a lapra a lefolyt 
esztendőben, a végrendelet végreha j tás i 
díja fejében 950 K volt, míg az alapí t -
vány fe lhasználható kamata az év végén 
906 K 98 fillér. 

Kiadásunk nagyarányú megnövekedése 
ellenére Társu la tunk vagyona az év fo-
lyamán elég jelentősen gyarapodot t . Va-
gyonunk gya rapodása ugyanis n e m pusz -
tán a pénztári maradványból áll ; s zapo-
rítja azt a házunkat terhelő je lzálogköl-
csönnek évről-évre való csökkenése , és 
módosít ja teherként föltüntetett kü lön a lap-
jaink vagyonának évről-évre való vál tozása . 
À nyomtatásban előterjesztett vagyon-
kimutatás szer int a Társulat t iszta vagyona 
az 1917. év utolsó napján 777523 K 22 
fillér volt, az előző évi 682969 K 31 fil-
lérrel szemben. A tiszta vagyongyarapo-
dás e szerint 1917-ben 94553 K 91 fillér, 
vagyis 78416 K 16 fillérrel t öbb , mint 
tavalyelőtt. 

Befejezem jelentésemet, t. Közgyű lés ! 
Méltóztattak meggyőződni az e lmondot -
takból, hogy a negyedik háborús esz tendő 
pénzügyi e redménye Társu la tunkra jó. 
Bevételünk szokatlanul nagy volt, a miért 
hálás köszönet illeti tagtársainkat . Nem 
tudjuk, hogy mit rejt magában a jövő, 
az azonban tagadhatat lan, hogy k iadása ink 
állandó és nagyarányú növekedése, a mely-
nek gátat vetni bizonyos határon túl nincs 
hatalmunkban, szükségképpen aggoda l -
mat kelt a jövőre nézve. C s u p á n tag-
társaink soha nem lankadó, le lkes támo-
gatásába kell vetnünk ezután is bizo-
dalmunkat. 

Kérem a tisztelt Közgyűlést, hogy je-
lentésemet tudomásul venni é s r é szemre 
a szokásos fölmentvényt megadn i ke-
gyeskedjék. 
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Az örömmel fogado t t pénztárnoki jelen-
tés elhangzása u tán R Á T H A R N O L D könyv-
tárnok olvassa fel jelentését : 

K ö n y v t á r n o k i j e l e n t é s . 

— R Á T H A R N O L D - t ó l . — 

Tisztelt Közgyűlés ! 
A Társulat könyvtárának 1917. évi ál la-

potáról szóló je len tésemet szerencsém van 
a következőkben előterjeszteni. 

A könyvtár 152 kötetből álló 140 művel 
gyarapodott . E z e k n e k csak ha rmadré sze 
került vétel ú t j án birtokunkba, a többi 
cserés és a j ándék . így igen tisztelt e lnö-
künk ajándékozta könyvek 24-gyel emel-
ték a leltári s zámot . Az elmúlt év végén 
a könyvtárban elhelyezet t művek s záma 
14940-re emelkedet t . Az újonnan b e k e b e -
lezett könyvek köz t volt. 70 magyar , 61 
német, 7 f rancz ia és 2 angol nyelven 
irott mű. 

A szakcsopor tokba osztott könyvek 
ezeknek állagát is megváltoztatta. Az egyes 
szakokba osztott könyvek száma és min-
denegyes szak gya rapodása ez : 

Anthropoiógia s t b . — 765 ,gya rapodás20 
Filozófia, t udomány-

történelem — 1489, „ 16 
Chemia 908, „ 8 
Csillagászat, m e t e o -

rológia stb __ 749, „ 5 
Geográfia, ú t le í rások 1194, „ 6 
Gazdaságtan, e r d é -

szet 661, „ 2 
Zoológia 993, „ 13 
Botanika 840, „ 17 
Mineralógia és g e o -

lógia 820, „ 11 
Orvosi tudományok 2108, „ 17 
Anatómia, f iz io lógia . 568, „ 4 
Fizika . . . . . . 1195, „ 3 
Encziklopédiák, s z ó -

tárak 360, „ 1 
Folyóiratok, évköny-

vek 403, „ 5 
C s e r é s e k . . 390, „ 1 
Vegyesek. . 1003, „ 11 

Némely szakcsopor t a többihez viszo-
nyított aránytalan nagy szaporodása a 
beérkezet t a jándékkönyvek beosz tásából 
ered . 

A kötetek s z á m á t növelik még a foly-
ta tásokban meg je lenő művek, az évköny-
vek és kiváltképpen a folyóiratok m e g a 
cserések. Az e lmúl t évben ezekből e redő 
gyarapodás elég szerény, összesen 214 
kötet volt, a mint azt az alábbi táb láza t 
is mutatja : 

Cserések 

Magyar . . . . . . . 
Német 
Angol 
Franczia . . . . . . 
O l a s z . . . 
No rvég . . . . 
Svéd 
Hol landus . . . . 

Folytatások, 
folyóiratok 

ez idén tavaly ez idén tavaly 
78 
55 

72 
68 

5 — 

19 
44 

2 
2 
1 
3 
5 

22 
42 

1 

138 — 76 — 

A beérkeze t t kötetek száma tehát 214, 
a tavaly kimutatott számnál 12-vel ke-
vesebb. 

Könyvtárunknak kötetek szerint való 
összes növekedése tehát 152 - j - 214 ^ = 366 
kötet. I smét hattal kevesebb, mint volt 
a mege lőző évben. Ezekkel a könyvtár 
köteteinek száma 34431-ről 34797-re 
emelkedet t . 

A könyvtár gyarapodása tehát nem 
mondha tó kielégítőnek. Kiváltképpen ke-
vés az ú j müvek száma. A hanyatlás okát 
nem igen kell magyaráznom, ismerjük 
azt mindannyian . A velünk ellenséges 
viszonyban álló országokból könyv nem 
jut el hozzánk, a semlegesekből sem, 
de szövetségeseink területén is kevesebb 
könyv je lenik meg, és az sem mind könyv-
tá runkba való. Nem tehetünk mást, mint 
várni a dolgok jobbrafordultát , a mikor 
azután s o k mindent pótolhatunk majd, 
ha lesz rá módunk. 

Az e lmúl t évben tagtársainknak 76 ma-
gyar és 41 német, összesen 117 folyóirat 
állott rendelkezésére . 

Cseréseink számában nem történt vál-
tozás, m a r a d t a háború előtti szám 244. 
Ezekből is mennyi marad majd , azt csak 
a háború után fogjuk látni, a mikor 
a cse rések ügyének rendezése a könyv-
tárnoknak egyik igen fontos feladata lesz. 

Köl tsége volt a könyvtárnak 4401 K 
28 fillér. Az összeg legnagyobb részét 
folyóiratok beszerzésére és könyvek kö-
tésére fordí tot tuk. 

A könyvtár forgalmáról ezeket jelent-
hetem. Á könyvtárt látogatók száma az 
egyes h ó n a p o k r a így oszlik meg : 

J anuár iusban 479, február iusban 579, 
márcz iusban 712, áprilisban 453, május-
ban 435, juniusban 417, julius 1—19-ig 
244, augusz tusban a könyvtár zárva volt 
a nagy takar í tás miatt, szeptemberben 
396, ok tóberben 512, novemberben 627, 
deczemberben 585, összesen 5439, vagyis 
tagtársaink 5439 alkalommal keresték föl 
a könyvtárt , mely szám a tavalyit 352-vel 
haladja meg. A látogatások számának 
eme növekedésé t különösen kell kiemel-
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nem azért , mert tavaly éppen enné! a 
rovatnál a látogatásoknak 348-czal való 
csökkenését voltam kénytelen jelenteni. 

A könyvtárt látogatók számának ez az 
örvendetes megnagyobbodása természe-
tesen azt eredményezte, hogy a felhasz-
nált könyvek száma is a rányosan növe-
kedett. 

Házi használatra tagtársaink kikölcsö-
nöztek 1467 művet, beszámítva a vidékre 
elküldött 45 művet, és azokat is, melyek 
még nem kerültek vissza a könyvtárba. 
A tavalyi je lentésemben kimutatott szám-
mal szemben (1235) a kikölcsönzések 
száma ismét 232-vel emelkedet t (a tavalyi 
emelkedés 246 volt). 

A könyvtár olvasóhelyiségeiben forgatott 
könyvek száma vol t : 1531, tavaly 1282, 
és így ezen a téren is emelkedés mutat-
kozik : 249 kötettel többet használ tak fel, 
mint a mult évben, a mikor az emelkedés 
csak 46 kötet volt. 

A házi használat ra kikölcsönzött és a 
könyvtárban használ t könyvek fent ki-
mutatott számainak összege tünteti föl 
az összes forgalmat. Ez az összeg 2998. 
Vagyis tagtársaink 2998 ese tben a könyv-
tárban elhelyezett ugyanannyi könyvet 
használ tak fel, 481-gyel többet , mint az 
előbbi esz tendőben. 

Azt, hogy az olvasóhelyiségekben tag-
társaink mely szakcsoport könyveit és 
melyikből mennyit forgattak, mutat ja ez a 
táblázat : 

Szak1 Olvasók száma 
A 66 
B 73 
C 226 
D 46 
E 102 
F . . . 29 
G 48 
H 92 
1 71 
K . . . . . 42 
L 84 
M 239 

. N 14 
O . . . . . . 192 
P . . . . . . 84 
R 114 
S 9 

Összesen . . . 1531 
Tisztelt Közgyűlés ! A közölt rideg 

számok összeál l í tásakor a könyvtárban 
beálló pangás t mutatók a szomorúság 
érzetét váltották ki bennem. De meg-
vigasztalódtam. Hiszen hiányról van csak 
szó, hiányt pedig lehet pótolni , és a dol-

1 A nagybetűk jelentik a szakcsoportokat ugyan-
abban a sorrendben, mint az első táblázatban. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

gok jobbrafordul ta után minden b i z o n y -
nyal pótolni fogjuk. Új könyveknek é s a 
m o s t elmaradó tudományos folyóiratok 
évfolyamainak beszerzésével sikerülni f og 
könyvtárunk magas színtáját megtar tani . 
A forgalomra vonatkozó számok n ö v e k e -
d é s e örömmel töltött el. A könyvtár l á -
toga tá sa élénkebb lett és most m á s o d i k 
éve már, hogy a könyvek használata i s 
egyre nő. A szellemi munka újra fö lé led t , 
é s ez a fontos ! Mer t én azt va l lom : 
n e m a könyvtárban elraktározott könyvek 
tömege teszi azt á ldásossá , hanem az a 
körülmény, vájjon használ ják-e a k ö n y -
veket, elsajátí t ják-e a bennök rejlő s z e l -
lemi ki cseket olvasóink. Azt pedig m e g -
tet ték. Megtették buzgón, lankadat lan 
szorgalommal az emberir tó és m é g a z 
idehaza maradottak idegeit is m e g ő r l ő 
időben is. A könyvtár tehát ebben a z 
évben is megfelelt kulturális fe lada tának . 
A könyvtárban lefolyt szellemi m u n k a 
örvende tes föl lendülésének okát nem k u -
ta tom, a helyett a tényből magából m e -
rí tem a reményt, hogy a most" k e z d ő d ő 
e sz t endő még j o b b eredményeket f og 
hozni , társulatunk könyvtára még j o b b a n 
fog feladatának megfelelni! 

Kérem a tisztelt Közgyűlést, mé l tóz tas -
sék jelentésemet elfogadni. 

Az első titkár a t iszti jelentések e l h a n g -
zása után jelenti, hogy a választmány a 
mul t évi számadásokat , a pénztárt é s a 
könyvtárt kiküldött bizottságokkal m e g -
vizsgáltatta, s hogy a számadásokat m e g 
a pénztár t azonfelül még az a b izo t t ság 
is megvizsgálta, a melyet e czélra a mul t 
évi közgyűlés küldöt t ki. 

Az első titkár fe lolvassa e b izot tságok 
jelentéseit : 

1 . D R . AUJESZKY A L A D Á R é s D R . ' S I G M O N D 

E L E K urak, mint a Választmány r é szé rő l 
a számadások és a pénztár megvizsgálá-
s á r a kiküldöttek, a számadások hi te les í tő 
l a p j á r a a következő záradékot írták : „Je len 
s z á m a d á s tételeit egymással, valamint a 
könyveket a pénztárral és a Társulat é r t é k -
papirosai ró l a Magyar Földhitelintézetnek 
1917. deczember 31.-én kiállított é r t e s í -
tésével összehasonlí tot tuk és azokat m i n -
den tekintetben r endben levőknek ta lá l tuk . 

Budapesten, 1918. februárius 19.-én." 
2 . A R Q A Y J Á N O S , D R . BOZÓKY E N D R E é s 

K I N D E R M A N N J Ó Z S E F urak, mint a s z á m a d á -
s o k é s a pénztár megvizsgálására a K ö z -
gyű lé s részéről kiküldöttek, a pénz tá r i 
s zámadások hitelesítő lapjára a köve tkező 

13 
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nyilatkozatot i r ták : „Alulírottak, mint az 
1917. évi Közgyűlés által kiküldött pénztár-
vizsgálók, úgy a számadási könyveket , mint 
az ér tékpapirosokról szóló elismervényt 
és a pénztári készletet megvizsgáltuk ; a 
számadást r e n d b e n találtuk, a pénzkész-
letet, valamint a Magyar Földhitelintézet 
1917. deczember 31.-én kiállított elismer-
vényét a k imuta to t t összegekkel egyező-
nek találtuk." 

Budapesten, 1918. évi f ebuá r ius 21.-én. 
3. A könyvtár megvizsgálására kiküldött 

bizottság a következőket jelenti : 
Tekintetes Választmány ! 

Alulírottak, mint a Választmánytól a 
Társulat könyvtárának megvizsgálására ki-
küldött b izot tság tagjai, a Tá r su l a t könyv-
tár helyiségében a mai napon a könyv-
tárt és a vele kapcsolatos ügyvitelt meg-
vizsgáltuk. 

E vizsgálat alkalmával a könyvtárt , lel-
tárakat, c se rések könyvét, füze tes munkák 
és folyóiratok nyilvántartási könyvét , ka-
talógusokat, valamint a kikölcsönzött mű-
vek jegyzékét mintaszerű rendben találtuk. 

Budapesten, 1918. februárius 16.-án. 
Dr. Kőnek Frigyes. 
Dr. Zimmermann Ágoston. 
Dr. Farkas Géza. 

Az él jenzéssel fogadott tiszti jelentések 
felolvasása u tán az elnök ké rdés t intéz a 
közgyűléshez, hogy van-e valakinek észre-
vétele az e lhangzot t jelentésekre. 

G Á T I B É L A műszak i tanácsos felszólalá-
sát a következő beszédben fogla l ja össze : 

„Tisztelt Közgyűlés! 
Magyar e m b e r n e k az a tu la jdonsága, 

hogyha valamivel meg van elégedve, akkor 
csendben m a r a d , hallgat, ha p e d i g nincs 
megelégedve, akkor káromkodik egyet. 
A háborús é v a d alatt sok káromkodás t 
lehetett ha l lani a villamosra, a polgár-
mesterre, a közélelmezési minisz terre és 
így feljebb, a z o n b a n a Természe t tudomá-
nyi Közlöny m e n t e s maradt a z ily emle-
getésektől. N incs ugyan megbízásom, csak 
statisztikai a l a p o n vezetem le, mindegyik 
tagtársunk, a kivel erről az ügyről be-
széltem, nagyon meg volt e légedve a 
Közlöny szerkesztésével és i rányával . Azt 
hiszem, el kell tekintenünk attól a magyar 
szokástól, hogy megelégedésünket hall-
gatással f e j ezzük ki, és így e n g e d j e meg a 

t isztel t Közgyűlés, hogy a Természe t tudo-
mányi Közlönyt szerkesz tő t i tkárságnak, 
az az t irányító választmánynak és a sze r -
kesz t é sben közreműködő elnöknek, va la -
mint a fáradhatatlan és szorgalmas s 
a mel le t t mindig élvezetes czikkeket í ró 
munka tá r s i seregnek megelégedésünket , 
e l i smerésünket , há lánkat és köszönetün-
ket fe jezzem ki. Bárcsak, a mit ez a Kir. 
M a g y a r Természet tudományi Társulat ily 
közmegelégedéssel intéz el, azt a többi 
m a g y a r királyi in tézmények is megszív-
le lnék és hasonlóképp cselekednének ; 
a d n á az Isten, hogy így legyen." 

A Közgyűlés lelkes él jenzéssel és he lyes-
lésse l fogadja G Á T I t ag társunk szavait. 

Az elnök a tisztikar nevében az el is-
m e r é s é r t hálás köszönetet mond annak 
hangsúlyozásával , hogy tagtársaink m e g -
e l é g e d é s e fokozott munkára fogja s e r -
ken ten i a Társulat t isztikarát . 

A Közgyűlés ezután a tiszti jelentéseket 
megnyugvással és örömmel tudomásul 
veszi é s a pénztárnoknak a szokásos fö l -
mentvényt megadja. 

Az első titkár e lőterjeszt i , hogy az 
1894. januárius 17.-i Közgyűlés e lha tá -
rozta , hogy „azon tagok, kik 50 éven át 
á l l a n d ó a n hű és buzgó tagjai Társu la tunk-
nak, évenként a Közgyűlésen bejelenten-
dök, hogy esetleg a Közgyűlés a legczél-
s z e r ű b b n e k látszó erkölcsi kitiintetésök-
ről gondoskodhassék ." 

Ilyen tagtársunk jelenleg 10 van, neve -
ze t e sen választmányunk régi érdemes t ag -
jai közü l I D . D R . E N T Z G É Z A ny. egyetemi 
ny. r . tanár , udvari t anácsos , Társula tunk 
a le lnöke , D R . K O C H A N T A L ny. egyetemi 
ny. r . tanár és D R . S C H Ü L L E R A L A J O S ny. 
műegye temi ny. r. tanár , továbbá r e n d e s 
t ag tá r sa ink köréből : A R Á N Y I B É L A kegyes-
rendi tanár Váczon, D R . JÓZSA A N D R Á S 

megyei főorvos Nyíregyházán, D R . K H E R N D L 

A N T A L ny. műegyetemi ny. r. tanár, m. kir. 
udvar i tanácsos Budapesten, D R . L E N K 

G U S Z T Á V megyei főorvos Szolnokon, D R . 

L I C H T S C H E I N A D O L F megyei főorvos, kir. 
t a n á c s o s Rimaszombaton, S K Ó F F F E R E N C Z 

reá l i skola i tanár Pécset t é s S Z O B E K L O R Á N D 

p l é b á n o s Egerben. A Közgyűlés edd ig 
üdvöz lő irattal tüntet te ki ilyen tagjai t . 
A választmány most is indítványozza, 
hogy a Közgyűlés üdvözlő iratokat in téz-
zen é r d e m e s tagtársainkhoz, kik egy fé l -
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századon át hűségesen támogatták törek-
véseinket . 

A Közgyűlés a választmány indítványát 
örömmel e l fogadja , mire az elnök és a 
titkár a megszerkesztet t üdvözlő iratokat 
legott aláírja és elküldésükről nyomban 
gondoskodik. 

A napirend ér te lmében a pályázatok 
kerülnek ezután sor ra . 

Az első titkár jelenti, hogy a lefolyt 
évben a BuoÁT-alapból a következő két 
pályakérdés ha tá r ide je járt le : 

1. A növénytan kö rébő l : „Kívántatik a 
növények alak-, élet- vagy fejlődéstanából 
szabadon választott kisebb kérdés meg-
oldása önálló vizsgálatok alapján, vagy 
valamely hazai Kryptogam-csoportnak (ki-
sebb családnak vagy nagyobb génusznak) 
önálló vizsgálatokon alapuló monográfiái 
feldolgozása." Ju ta lma a BuoÁT-alapból 
600korona. Benyúj tásának határideje 1917. 
szep tember l . - e . 

E pályázatra a megszabott határ ideig 
egyetlen pá lyamunka sem érkezett be. 

2. A természettan köréből : „Kívántatik 
a mivelt közönség igényeihez alkalmazott 
tárgyalásban a radiotelegrafozás fejlődésé-
nek ismertetése, keletkezésétől kezdve nap-

jainkig. Jutalma a BuoÁT-alapból 600 ko-
rona. Benyúj tásának határideje 1917. ok-
tóbe r 3 l.-e. 

E pá lyakérdésre két pályamunka ér -
kezett be. A válasz tmány véleményadásra 
F R Ö H L I C H IZIDOR, P É K Á R D E Z S Ő é s W I T T M A N N 

F E R E N C Z választmányi tagokat kérte fel, 
kik a következő jelentésben összegezték 
véleményüket : 

Tekintetes Választmány ! 
Társulatunk 1916. évi közgyűlésén a 

B U Ü Á T - alapból a természettan köréből a 
következő pá lyakérdés t tűzte ki : „Kíván-
tatik a müveit közönség igényeihez alkal-
mazott tárgyalásban a radiotelegrafozás 
fejlődésének ismertetése keletkezésétől kezd-
ve napjainkig." Ju ta lma a BuoÁT-alapból 
600 korona. Benyúj tásának határ ide je : 
1917. évi október hó 31.-e. A határnapig 
két pályamunka érkezett b e : 1. „A drót-
nélküli távíró fejlődéstörténete." Jeligéje : 
„Panta rhei." 2. „A drótnélküli telegráfia." 
Je l igé je : „Hertz." 

1. Az első számú, „Panta rhei" jeligés 
munka szövege 88 gépírásos, negyedrét 
lapra terjed, melyhez még összesen 16 
negyedrét lapra készített rajzok és egyéb 
táb lás összeáll í tások járulnak. 

A munka elején szerzője érinti a gon-
dolatközlés és hírszerzés ókori módja i t 
és említi a népvándorlás korának és a 
középkornak e tekintetben való m e d d ő -
ségét ; röviden ismerteti az optikai táv-
Írókat, melyeket H O O K E R Ó B E R T a lka lma-
zott e lőször 1684-ben ; de már itt követ 
el a szerző tévedést, mikor az 5. lapon 
azt mondja : „Az első nyilvános (optikai) 
táviró-ál lomás 1793-ban kezdte meg mű-
ködését Pár is és Lille között. C L A U D E és 
U R B A I N készülékét alkalmazták, mely egy 
messze látható mozgatható szárnyból áll." 
Ezzel szemben tény az, hogy köz ismer-
ten ezt a telegráfot C L A U D E és U R B A I N 
C H A P P E testvérek szerkesztették és vele 
hazájuknak oly nagy szolgálatot tettek, 
maguknak pedig oly dicsőséget szereztek, 
hogy érdemeik e l ismeréseképpen Pár i s 
egyik közterén szobrot emeltek. Azután 
rátér a szerző az elektromos távíróra s 
végre a MARCONI-féle 1896. évi s z a b a d a -
lomra, mely szerző szerint a drótnélküli 
táviró fej lődésének kiinduló pont ja (1—8. 
lap). 

Ismerteti F E D D E R S E N fö l fedezését : a ley-
deni palaczk kisülésekor előálló e lektro-
mos rezgéseket ; szól az e lekt romos és a 
fényhullámok kapcsolatáról, sőt azonos -
ságáról ; nem szerencsés azonban, mikor 
a fényhullámokat ide behozza, melyek-
nek nincs érdemleges szerepe sem a 
radiotelegrafiában, sem a többi e lektro-
technikai a lkalmazásokban ; nem helyes 
FARADAY-ról az az állítása, hogy ő és 
M A X W E L L „theoretikusan bizonyítgatják a 
fényjelenségek és a leydeni palaczk ki-
sülésekor mutatkozó rezgési jelenségek 
analógiáját, sőt azonosságát" . „De egyetlen 
bizonyítékuk csak holt számok voltak, 
melyek bármily csalhatatlanok is, még 
sem birnak oly meggyőző erővel, mint az 
egyszerű kisérleti tények" (9—10. lap). 

A kohererről é s az antennáról szól s 
arról, hogyan emelte ki M A R C O N I e lőször 
az e lektromos hullámokat a laboratór iu-
mok szük keréteiből és alkalmazta a gya-
korlati életben. De itt a szerző a rezgés -
számot, a rezonancziát és a hangolás t 
még nem említi (10—17. lap). 

Ezt követi M A R C O N I úgynevezett nyílt 
rendszere további fej lesztésének i smer-
tetése 1900-ig, mikor már a La Manche-
csatornán át tudtak ezzel te legrafá ln i ; e 
rendszer hiányait is említi ; de azt is, 
mennyire fejlesztették M A R C O N I kísérletei 
az elektromágnességi hullámok tanának 
elméleti és kisérleti tanulmányozását . Jelzi 
az itt jelentkező csillapított r ezgéseke t ; 
az azokat létesítő disruptív kisüléseket , 
az an tenna szétküldő és reáhangzó, fel-
fogó képességét ; a csil lapodásról szólva, 

13* 
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nem szerencsésen mondja, hogy „ha a 
be lső rugalmat lanságot és a légellenállást 
meg tudnánk szüntetni , .csillapíthatatlan 
rezgést kapnánk és a rezgő húr örökké 
hangot adna" (28. 1.). Újra jelzi, hogy e 
nyilt rendszerrel már 1900 körül nem 
lehetett tovább jutni s újra kidomborí t ja 
az elektromos rezgések jelenségei taná-
nak fontosságát a tudományban és a 
technikában (18—32. lap). 

Ezután ismertet i a BRAUN-féle rezgő-
kört, a zárt rendszer t , részletezi ezt, 
említi előnyeit : a rezgéseknek sokkal 
lassúbb elhalását é s a nagyobb hatás-
távolságot, népiesen szól a jelenlegi radio-
telegrafia á ldásos működéséről szá raz-
földön és tengeren ; de a 39. lapon a 
közismert nemzetközi vészjelzést: S.O.S.-1 
(save our souls, mentsétek meg lelkein-
ket) úgy irja angolul : „save of souls." 
A szoros és laza kapcsolásról szól ugyan, 
de nem mondja , hogy ez miben áll (41. lap). 

A lökőgerjesztési el járásokat tárgyalja : 
W I E N igen kicsiny szikraközeit ; a kialvó 
szikraközű rendszer t ; a felfogó készülék 
javí tását ; a kü lönböző detektorokat, sőt 
a nemzetközi drótnélküli íelegráf-kon-
ferencziákat is említi s a csillapított rez-
gések elemi, nagyon is népies magyará-
zatát törekszik nyúj tani (41—48. lap). 

A c s i l l a p í t a t l a n r e z g é s e k e l ő á l l í t á s á t a 
D U D D E L - f é l e é s a S i M O N - f é l e h a n g z ó í v -
f é n y a l a p j á n i s m e r t e t i s r e á t é r a P O U L S E N -
f é l e g e n e r á t o r r a ; e g é s z e n k ü l s ö l e g e s e n 
l e i r j a a Nauen-ben é s a z Eiffel-tornyon 
f e l á l l í t o t t á l l o m á s o k a t ; r é s z l e t e z i a s z i k r a -
k ö z - e l o l t ó M A R c o N i - f é l e m e c h a n i k u s k e r é k -
m e g s z a k í t ó t . 

Az energiának a hullám létesí tésére 
fordított gazdaságos felhasználását említi, 
valamint az a l te rna toros gépek hatásfokát , 
GOLDSCHMIDT generátorát , a statort és a 
rotor t ismerteti ; e helyen mondja, hogy 
„a technikusok dolga, minél jobban és 
gyakorlat iasabban megkonstruálni a gépet 
é s ez már könnyebben ment, a kitűzött 
czélt már mathemat ikai formulákban lehet 
foglalni s ez már csalhatatlan" (62. lap). 
A tikker-1 is é p p e n csak említi (49—63. 
lap). 

A továbbiakban a felfogó készülék 
fejlődését ismerteti , a részletezés folya-
mán így folytatja magyarázatát : „a detek-
tor érzékeny re la is segélyével írógépet 
hoz működésbe" (65. lap). 

A telefon sze repérő l is szól, részletezi 
az egyes á l lomások jellemző te lefon-
hangját , de már a 69. lapon elfelejti 
annak a két je lnek felírását, a melyet 
példaként idézni akar . A hullám rezgés-
száma és a t i toktar tás kapcsolatát, a jel-
a d á s megkezdését , a felhívást s az állo-

mások nagysága szerint növekvő hul lám-
hosszúságoka t említi. Részletesen fel-
sorol ja a szárazföldi és tengerészeti ka-
tonai ál lomásokat, a lóháton és kocsin 
elhelyezetteket és fejtegeti a létesített 
hul lámok csillapítása kisebbítésére szol-
gáló el járásokat , a mi itt i smét lésszámba 
megyen (65—75. lap). 

Szól a drótnélküli telefonról, jelzi a 
csil lapítás zavaró hatását ; azután szól 
a PAULSEN-féle csillapítatlan hul lámoknak 
s e rős á ramú mikrofon alkalmazásáról 
s a MAjoRANA-féie, a rezgő vízcsepp alak-
vál tozásán alapuló mikrofon fe lhasználá-
sáról ; a W I E N rendszere nagy feszül t -
ségű lámpájáról . A katód-lámpát s a 
LIEBEN-csövet ismerteti, az utóbbit nem 
nagyon szabatosan, de hozzáteszi, hogy 
e készülék az erősí tendő váltakozó á ra -
mot sokszorosan, s több ily lámpa, so rba 
kapcsolva, a keletkező hangot százszoro-
san is e rősebbé teszi (76—84. lap). 

A szerző befejezi szövegét az e lmondot -
takra való visszapillantással, e lmélkedik 
a drótnélküli telegráfia jelentőségéről 
békében és háborúban, az összes ember i 
közlekedési és érintkezési vonatkozásai-
ban (84—88. lap). 

A szöveg után következő függelék cz íme : 
„A drótnélküli távíró fejlődéstörténete ruj-
zokbun", 2—16 negyedrét lap. Ezeken 
minden sorszámozás nélkül 19 rajzot é s 
5 t áb lás összeáll í tást közöl. 

Ami már most a függelék 2—10. lapján 
levő, föntjelzett rujzokut illeti, ezek a 
munka szövegi részével semmiféle k a p -
csolatba nincsenek; egyetlen egy ra jz ra 
sem hivatkozik a szövegben, egyetlen 
rajzot sem magyaráz meg a szövegben. 
Ezért sem a szöveg leírásából az á b r á -
kat, sem az ábrák néma jeleiből a s zö -
vegben leirt készülékeket megérteni nem 
lehet. De maga a szöveg is olyan, a 
mely nem alkot rendszeres, szerves é s 
jól tagolt egészet ; a külső beosztás h iá-
nyán kívül még sokkal há t rányosabbnak 
látszik a belső rendszerességnek, továbbá 
a helyesen és egyszerű módon ismertető, 
a tanulságosan oktató és bizonyos logika 
szerint folyó előadási modornak hiánya. 
A szöveg elolvasása azt a benyomást 
kelti, mintha az a napisaj tó vagy vala-
mely k é p e s folyóirat számára írt, elég 
felületes közlés módjá ra készült volna. 

Az a l apos tájékozást kereső f igyelmes 
olvasó e pályamunkában hiába ke resne 
kellő felvilágosítást a radiotelegrafia a lap-
ját a lkotó nevezetes elektromos je lensé-
gekről ; a kéziratban sok a javítatlan g é p -
í rásos hiba, az idegen nevek Í rásmódja 
gyakran helytelen, a helyesírásban ped ig 
a szerző nagyon következetlen. így például 
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a szerző a frequentiát egyszer qu-val, más -
szor quv-vel, végre kv-vel irja ; továbbá 
a 4 0 . lapon m o n d j a : „ABRAUN-féle rezgő 
körnél tartunk" s az 59. lapon : „ott 
tartunk'' ; továbbá, hogv az 55. lapon 
„Newschott land"-ot ír New-Scotland he-
lyett és az 56. lapon nem Neef, hanem 
Neff kalapácsáról szól. 

Eltekintve a most említettektől, ez a 
pályamunka a fön tebb mondott egészen 
nyomós és érdemleges fogyatkozások kö-
vetkeztében nem felelhetne meg a Választ-
mány és a Társula t a m a kimondott kí-
vánságának és czéljának, hogy az a mű-
velt nagyközönség igényeit kielégítő, hasz-
nos, és a drótnélküli telegráíiát e l fogad-
ható módon ismerte tő irodalmi te rmék 
lehetne. 

2. A második számú: „Hertz" jeligés 
munka két részből áll : az egyik a munka 
szövegét, a másik a hozzátar tozó rajzokai 
fogial ja magában. A szöveg 307, kézírásos, 
jól olvasható irású, félívrétű lapra ter jed. 
Áz elején a használt i rodalmi segédforrá-
sokat sorol ja fel ; azután röviden beszá -
mol követett e l járásáról ; ezt követi az 
igen részletes tar talomjegyzék. 

A rajz-mellékleteken levő ábrák száma 
310 ; ezek nagyrészt sa já tkezű rajzokból, 
azután nagyszámú fotográfiákból és kisebb 
számban magyar folyóiratokból kimetszett 
ábrákból állanak. 

A pályamű szerzője kimondott törekvese 
szerint meg akar ja ismertetni a művelt kö-
zönséget a neki megfelelő 'módon a drótnél-
küli telegráfia fej lődésével kezdettől fogva 
a mai napig. Ezért e nagyobbkörű olvasó 
közönségre való tekintetből először is 
röviden ismerteti a drótnélküli telegrafo-
zás alapját , a vál takozó áramot. A fejlő-
d é s jobb kidombori tása végett a F E D D E R -
SEN- és a HERTz-féle kísérleteket bőveb-
ben tárgyalja ; ezeket megtoldja az osz-
czillátorok ismertetésével, mellyel az elő-
készítő részt befejezi . A MARcoNi-féle 
rendszert már e helyen tárgyalja, a rezo-
nancziával és a cs i l lapodással csak ez-
után foglalkozik, mikor már kitűnik, hogy 
a gyakorlati igények e r re a két tényezőre 
terelték a figyelmet. Ezt követi az állo-
mások szerkezetének és eszközeinek is-
mertetése. 

A továbbiakban már nem tarthatja be 
a történeti időrendet ; a jeladókat és a 
felvevőket egymástól elválasztva tárgyalja. 
A méréseket , mai fontosságuknál fogva, 
ily nagyobb körű olvasóközönségnek szánt 
műben nem tartotta mellőzhetőknek ; 
de ezeket az önállóan és külön tárgyalt 
részeket csak a legszükségesebbre szo-
rította é s vörös czeruza-jelzéssel külön-
böztette meg a szöveg többi részétől. 

Főleg Z E N N E C K és R E I N idetartozó két 
művét használta a tankönyv-irodalom ter-
mékei közül ; de szorgalmasan fe lhasznál t 
öt német, egy angol és egy franczia folyó-
iratból számos közleményt. 

A munka tar ta lma tizennégy főfe jeze tbe 
s ezek keretében nagyszámúi a l fe jezetre 
van osz tva ; már a főfejezetek is e léggé 
tájékoztatnak feldolgozott tárgyakról, ezért 
czímüket ideiktatjuk : 

I. A váltakozó áram (1—12. lap, 1—12. 
ábra). 11. Az elektromos rezgések (13—29. 
lap, 13—36. ábra) . III. Az oszczillátorok 
( 3 0 - 3 9 . lap, 37—50. ábra). IV. Drótnél-
küli telegrafia nagycsillapodású elektromos 
hullámokkal (40—47. lap, 51—57. ábrával) . 
V. A rezonanczia (48—68. lap, 58—80. 
ábra). VI. A drótnélküli telegráfia eszközei 
( 6 9 - 8 4 . lap, 81—100. ábra). VII. Az an-
tenna (85—95. lap, 101—115. ábra) . VIII. 
Kevéssé csillapított rezgések keltése (96— 
143. lap, 116—173. ábra). IX. Csillapí-
tatlan rezgések keltése (144—179. lap, 
174—204a ábra) . X. A detektorok (180— 
204. lap, 205—223. ábra). XI. A fölvevő 
állomás. A) Kevéssé csillapított rezgések 
fölvétele. B) Csillapítatlan rezgések föl-
vétele. C) Á fölvevő állomás s e g é d e s z -
közei. D) A többször i drótnélküli t e l eg rá f . 
E) Egyidejű je ladás és fölvétel (205— 
236. lap, 2 2 4 - 2 5 7 . ábra). XII. Az elektro-
mos hullámok terjedése (237—261. lap, 
258—265. ábra). XIII. Irányított drótnél-
küli telegráfia (262—283. lap, 266—290. 
ábra) . XIV. Néhánv gvakorlati alkalmazás 
( 2 8 4 - 3 0 7 . lap, 291—310. ábra). 

A fentiekben körvonalaiban ismertetet t 
tartalom az ábrákkal a legszorosabb" k a p -
csolatban van ; mindegyik ábrára u ta lás 
történik és mindegyik ábra magyarázatá t 
megtaláljuk a szövegben, úgy hogy a 
szöveg és az ábrák egymást á l ta lános-
ságban véve mindenüt t érthető módon 
kiegészítik. 

Mindazonáltal a szövegnek rész le tesebb 
elolvasása és az ábrákkal való össze-
vetése többek között néhány megjegy-
zésre és észrevételre adott alkalmat.1 

E megjegyzések azonban a munka ál-
talános értékét érdemileg alig csökkent -
hetik ; e k isebbrendű tárgyi tökélet lensé-
gek nagyrészt a benyújtási ha tár idő rö-
vidségének és az a lapos revideálásra való 
elégtelenségnek tulajdoníthatók. Ezek d a -
czára a pályaműről mondhat juk, hogy 
nagy szorgalommal, kellő szakismeret te l 
és jó tájékozottsággal törekszik a pá lyá-
zat követelményeinek megfelelni. 

1 Itt a bírálók részletesen előadják észre , ételei-
ket. E részt a nagv papiroshiány miatt — sajná-
latunkra — kénytelenek vagyunk elhagyni. 

Szerk. 
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Stilusa elfogadható, bár helyenként ke-
véssé szokásos kifejezésekkel él, mint 
például : tétlenség, periodusos, sugaras 
irány; mindazonáltal mindenütt nagyon 
jól érthető. Helyesírása a kiejtésszerinti. 

A pályamunka szerzője teljességre ipar-
kodott törekedni, ezért jóformán min-
dent fölvett művébe, a mi a pályakérdés 
tárgyára vonatkozik ; innen van az, hogy 
sok helyen több részletes ismertetés ol-
vasható a szövegben, mint a mennyit a 
tekintetbe vett olvasóközönség ily könyv-
ben várna, vagy szükségesnek látna. 

Ugyanez a megjegyzés érvényes az 
ábrák nagy számára i s ; de a mikor e 
munka kiadásra kerül, ez a kis túltengés 
igen könnyen kiküszöbölhető, a nélkül, 
hogy a mű érdemében szenvedne. 

Ha összehasonlít juk e pályaművet a 
Társulat kiadásában megjelent Z E M P L É N 
GYőző-féle : „Az elektromosság és gyakor-
lati alkalmazásai (Budapest, 1910)" czímű 
általános, összefoglaló munka 612 —652. 
lapján levő „Gondolatközlés elektromos 
hullámokkal" fejezettel, megállapíthatjuk, 
hogy a Társulat mostani pályázatával 
alkalmat adott a „Hertz" jeligéjű pályamű 
szerzőjének, hogy a jelzett egy fejezet 
keretébe tartozó ismereteinket ter jedelme-
sebben, részletesebben s a legújabb ered-
ményeknek is a tekintetbe vételévei dol-
gozhassa ki és kedvező külső körülmé-
nyek esetén a művelt magyar olvasó-
közönség elé juttathassa. 

A fent mondottak alapján örömmel ki 
kell jelentenünk, hogy a pályázat szépen 
sikerült, a mennyiben a második számú, 
„Hertz" jeligéjű pályamunka minden lé-
nyeges és érdemleges tekintetben meg-
felel a pályázat föltételeinek, miért is 
tisztelettel a jánl juk a Tekintetes Választ-
mánynak, hogy szerzőjének a jutalomdíjat 
odaítélni méltóztassék. 

Budapesten, 1918. januárius 23.-án. 
Dr. Fröhlich Izidor, Dr. Pékár Dezső, 

Dr. Wittmann Ferencz, 
választmányi tagok, mint a Választmány 
részéről kiküldött biráló bizottság tagjai. 

A felolvasott jelentés és a választmány 
javaslata alapján a Közgyűlés a pálya-
díjat a „Hertz" jeligéjű pályamunka szer-
zőjének itéli oda . A felbontott jeligés levél 
szerint a nyertes mü szerzője : M E N D E 

J E N Ő budapesti főgimnáziumi tanár, kit a 
Közgyűlés éljenzéssel üdvözöl. A pálya-
díjat nem nyert másik pályamű jeligés 
levelének megsemmisítésére az elnök 
T O B O R F F Y Z O L T Á N é s KREPUSKA G Y U L A t a g -

társ urakat kéri föl, a kik a jeligés levelet 
nyomban elégették. 

Ezután az elnök felolvassa a MARoó-díj 
odaítélésére kiküldött bizottság jelentését. 
A bizottság tagjai voltak : IFJ . E N T Z G É Z A , 

H O R V Á T H G É Z A és M É H E L Y L A J O S választ-
mányi tagok, kik javaslatukat a következő 
jelentésben foglalták össze : 

Tekintetes Választmány ! 
Alulírottak,- mint a MARoó-díj odaítélé-

sére kiküldött bizottság tagjai, mindenek 
előtt szemügyre vettük a MARoó-díj sza-
bályzatát, melyből meggyőződtünk, hogy 
az alapítványtevő 1895. évi márczius hó 
5.-én kelt alapítólevelében egyezer forintra 
emelt alapítványának két évi kamatait a 
Társulat kiadásában megjelent, „önálló ku-
tatáson alapuló legjobb zoológiai dolgozat 
külön jutalmazására" rendelte fordítani. 

Ezzel tisztában lévén, áttanulmányoz-
tuk a Természettudományi Közlönyben, 
a Pótfüzetekben s az Állattani Köz-
leményekben a lefolyt két évben meg-
jelent állattani dolgozatokat, mely szem-
lénk alapján abban állapodtunk meg, hogy 
ezúttal D R . G O R K A S Á N D O R - Í , Társulatunk 
első titkárát fogjuk a Tekintetes Választ-
mány figyelmébe ajánlani, mint a kinek 
az Állattani Közlemények 1916. évfolya-
mában „A hazai édesvízi kagylók kopol-
tyűjának és szájvitorlájának szerepe a 
táplálkozásban" czímén 14 szövegrajz 
kíséretében megjelent dolgozatát találtuk 
a MARGó-díjra legérdemesebbnek! 

A szerző megvizsgálta a tavi kagyló 
(Anodonta mutabilis CLESS.) és a festő-
kagyló (Unió pictorum L.) kopoltyúinak 
és szájvitorlájának szöveti szerkezetét, 
kikutatta a kopoltyűk körül haladó víz-
áramok nemeit és rendeltetését, megele-
mezte a kopoltyűk s a szájvitorla, vala-
mint a kopoltyúkat bevonó nyálka enzy-
máit s természetes és mesterséges viszo-
nyok közt tartott számos példányon meg-
állapította, hogy a kopoltyúnyálkában 
amylase, amygdálase és lipase van, azon-
ban invertase, lactase, cellulase és prote-
ase nem volt benne kimutatható. 

Minthogy a megvizsgált kagylók táplá-
lékrészecskéit (a milyenek a baktériumok, 
véglények, algák, apró rákocskák és lár-
váik, nemkülönben az iszapban levő szerves 
anyagok), mielőtt a bélcsatornába jutnának, 
a kopoltyűk enzymatarlalmú nyálkahár-
tyával vonják be, valószínű, hogy a kopol-
tyűk is részesei a táplálék felszívásának. 

Nagy nyomatékkal utal erre a szerzőnek 
az a kísérleti eredménye, hogy a kopoltyú 
s a száj vitorla 0005 % - o s oleinsavat tar-
talmazó szappanoldatból zsírt termel, ille-
tőleg a kopoltyűk s a szájvitorla sejtjei-
ben sok, osmiumsavval és III-as Szudán-
nal megfesthető zsírcsepp keletkezik. 
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Az a fontos megállapítás, hogy a kopol-
tyűk oldható zsíralkatrészekből szintétikus 
úton közömbös zsírt tudnak előállítani, 
azt is valószínűvé teszi, hogy a fehér jék 
és czukrok szétbontásában és fe lszívásá-
ban is szerepük van ; ámbár ez a szerep, 
a lélekzés ősi művelete mellett t e rmésze-
tesen mindig csak másodrendű lehet. 

Szerzőnk a fentebb igazán csak dió-
héjban jelzett nagyérdekű eredményeket 
14, nagyon meggyőző szövegrajz kapcsán 
értelmezi s ezzel lényegesen hozzájárul 
az egyébként eléggé bonyolódott viszo-
nyok áttekinthetőségéhez. 

Szerzőnk kétévi búvárkodásának ered-
ményeit tette le ebben a dolgozatában, 
mely úgy alak-, mint élettani tekintetben 
kitűnően oldot ta meg kitűzött fe ladatát 
s mindenképp elismerésre méltó fá rado-
zásnak számottevő terméke. 

Budapest , 1918. februárius 20.-án. 
Dr. Horváth Géza, Dr. Méhely Lajos, 

i f j . Dr. Entz Géza. 
A közgyűlés a bizottság javaslatához, 

melyet a választmány is e l fogadásra ajánl, 
hozzájárul és a MARoó-díjat D R . G O R K A 

S A N D O R egyetemi magántanárnak, T á r s u -
latunk első t i tkárának itéli oda. 

G O R K A S Á N D O R hálás köszönetet mond 
a közgyűlésnek azért a kitüntetésért , hogy 
munkáját a Margó-d í j odaítélésével t isz-
telte meg. Ezt az elismerést mindig leg-
szebb emlékei közé fogja sorozni és 
mindig há lás lesz érte, a kitüntetéssel 
kapcsolatos dí j ra vonatkozólag azonban 
arra kéri a Közgyűlést, engedje meg, 
hogy a február ius i választmányi ülésen 
tett 800 koronás alapítványához csatol-
hassa oly czélból, hogy ez összeg kamatát 
a Közgyűlés ez évtől kezdve öt-öt éven-
ként a Társula t folyóirataiban megjelent, 
önálló kuta táson alapuló legjobb állat-
élettani, származástani vagy örökléstani 
dolgozat külön jutalmazására fordí tsa . 
— A Közgyűlés éljenzéssel e l fogadja az 
ajánlatot. 

Az első titkár jelenti, hogy a választ-
mány a következő pályakérdések kihirde-
tését ajánl ja : 

I. Új pályázat a Bugát-alapból. Az 
állattan köréből. „Kívántatik valamely 
hazai állatcsoportnak (nemnek, kisebb 
családnak, vagy rendnek) önálló vizsgá-
latokon alapuló monográfiái feldolgozása, 
vagy valamely állatfajnak akár anatómiai, 
akár histológiai, akár pedig fejlődéstani 
vagy élettani búvárlata." 

Jutalma a BuoÁT-alapból 600 korona. 
Benyújtásának határideje 1919. október 
31.-e. 

I. E pályakérdésre csupán a K. M. 
Természet tudományi Társu la t tagjai pá -
lyázhatnak. — 2. A jutalmazott pályamű, 
ha kisebb, a Társulat Közlönyében is 
megjelenhet, s ez esetben a pályadíjon 
kívül még a szokásos t iszteletdíjban is 
részesül ; ha pedig nagyobb, akkor a 
pályázó tulajdona marad, s mint a K. M. 
Természet tudományi Társulat tól koszorú-
zott pályamunkát, külön, maga is kiad-
hatja. — 3. A pályamű idegen kézzel, 
tisztán irva, lapszámozva, kötve legyen. 
A hozzá tartozó rajzok külön mellékel-
tessenek. — 4. A szerző nevét rejtő 
pecsé tes levelen ugyanaz a jelmondat áll-
jon, mely a pályamű homlokán áll. — 
5. Az így fölszerelt pályamű a megszabott 
határidőig a Társulat titkári hivatalába 
(Budapest , VIII., Eszterházy-utcza 16) kül-
dendő. — 6. A jutalmat nem nyerő pálya-
munkák kéziratai a hozzájuk tartozó mel-
lékletekkel (rajzokkal stb.) együtt a Tá r -
sulat irattárában megőriztetnek, a szer-
zőknek vissza nem adatnak, legfeljebb 
az azokba való betekintés és esetleg a 
Társula t helyiségében való lemásolásuk 
engedhető meg. 

II. Margó Tivadar jubiláris alapít-
ványa. M A R G Ó T I V A D A R néhai egyetemi 
tanár a Társulat fé l százados jubileuma 
és tagságának ötvenéves fordulója alkal-
mából tett 2000 koronás alapítványának 
két évi kamata (200 korona) olyan önálló 
kutatáson alapuló állattani dolgozat külön 
juta lmazására fordíttatik, mely a folyó és 
a jövő év alatt (1918—1919) a Társulat 
folyóirataiban megjelenő hasonló munkák 
között, a legjobbnak bizonyul. 

III. Schilberszky Károly milleniumi 
jutalomdija. S C H I L B E R S Z K Y K Á R O L Y tanár 
alapító levelében arra kötelezte magát, 
hogy évenként január ius l - j én 5 darab 
10 koronás aranyat fog beszolgáltatni a 
Társula t pénztárába, hogy háromévenként 
(1917—1919) a Társula t folyóirataiban 
megjelenő, viszonylagosan legjobb növény-
tani, esetleg állattani tárgyú közlemény 
szerzője „milleniumi juta lomdíj" néven 
150 korona jutalomban részesí t tessék. 

A Közgyűlés e pá lyakérdések kitűzésé-
hez hozzájárul és közhírré tételét elrendeli. 
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Az első titkár jelenti, hogy az 1917. 
évben a választmány 10 pár to ló , 18 örökítő 
és 1392 rendes tagot vá lasz to t t ; elhuny-
tak 141-en ; törültetett 582 tag. A tagok 
száma volt 1917. deczember 31.-én 11193 ; 
köztük 396 alapító és 497 hölgy. — A 
Közgyűlés a jelentést tudomásu l veszi. 

Az elnök a jövő évi számadások meg-
vizsgálására ARGAY JÁNOS, KINDERMANN J Ó -

ZSEF és B O Z Ó K Y E N D R E tagokat kéri föl. 

A napirend értelmében az indítványokra 
kerül a sor . 

V E R B I R B É L A nyug. máv. főmérnök 
tagtársunk a következő indítványokat ter-
jeszti elő : 

1. Bár a métermérték negyvenkét év óta 
van hazánkban bevezetve, a földterület 
mennyiségének kife jezésére mégis a négy-
szögölet, katasztrális ho lda t és magyar 
holdat használ ják az ár é s hektár helyett. 
Ezen, főleg a külföldi adatokkal való 
összehasonlí tást megnehezi tő és fölös 
energiát igénylő állapotot 1907. évi V. tör-
vénvczikkünknek 13. § - a okozza, mely 
szerint a földterület mennyiségének ki-
fe jezésére a régi mér tékek használata 
érintetlenül marad mindaddig , a míg az 
adókataszterben és a telekkönyvben az 
ingatlanok területe a je lenleg alkalmazás-
ban levő mértékegységekben fejeztetik ki ; 
minthogy nem csak ezen annyit fölforgató 
és átértékelő idő, hanem még inkább a 
jövő nagyobb takarékosságot , czéltuda-
tosabb és fokozottabb munkálkodás t igé-
nyel, de meg ezen fe l emás azaz ideigle-
nes á l lapotnak megszünte tése annál költ-
ségesebb, minél később változtatják azt 
meg, indítványozom, hogy intézzen Tár-
sulatunk, miként a magyar mérnök- és 
építészegylet 1911-ben tette, fölterjesztést 
a m. kir. pénzügyi, kereskedelemügyi és 
igazságügyi miniszter u rakhoz a méter-
rendszernek ál talánosítása érdekében. 

2. A mértékekről, használatukról és 
el lenőrzésükről szóló törvényünk a mér-
tékek elnevezése mellett azok jelzését 
közli, minthogy ezen je lzésnek czélja az 
elnevezést, mely hosszú é s ezért nehezebb 
használatú, röviddé tenni, azér t a haladás 
szempont jából indítványozom, hogy hasz-
nálja ezentúl Társulatunk minden kiadvá-
nyában a métermér tékeknek az 1907. évi 
V. törvényczikkünk által előirt jelzését. 

A Közgyűlés az elhangzott indítványo-
kat jelentéstétel é s elintézés czéljából a 
választmányhoz utasí t ja . 

JÁMBOR J Ó Z S E F , az egyik szavazatszedő 
bizottság elnöke jelenti, hogy a titkári állá-
sok és választmányi helyek betöltése czél-
jából 121 szavazatot adtak be. Részlete-
sen ismerteti a szavazás adatait, melyek-
nek alapján az elnök kihirdeti a választás 
eredményét : 

Első titkár-nak választották G O R K A S Á N -

DOR eddigi e lső ti tkárt 85 szavazattal , 
másodtitkár-nak P É K Á R M I H Á L Y eddigi 
másodti tkárt 72 szavazattal . 

Választmányi tagokul megválasztat tak: 
Az állattani bizottságba: HORVÁTH G É Z A 

9 4 , JABLONOWSKI J Ó Z S E F 7 6 é s SZILÁDY Z O L -

TÁN 62 szavazattal . 
Az ásvány-földtani bizottságba: K R E N N E R 

J Ó Z S E F 8 0 , P A P P KÁROLY 6 7 , SCHAFARZIK 

F E R E N C Z 9 2 é s INKEY B É L A 7 3 szavazattal . 
A chemiai bizottságba: N . K Ő N EK F R I G Y E S 

8 4 , SZARVASY IMRE 8 3 é s FABINYI R U D O L F 

88 szavazattal . 
Az élettani bizottságba: HUTYRA F E R E N C Z 

8 7 , JENDRÁSSIK E R N Ő 6 3 é s P R E I S Z H U G Ó 

64 szavazattal. 
A növénytani bizottságba : FILARSZKY 

N Á N D O R 8 6 és T U Z S O N JÁNOS 8 0 szavazattal. 
A természettani bizottságba: R Ó N A Z S I G -

MOND 7 8 , W I T T M A N N F E R E N C Z 7 0 é s H E G Y -

FOKY K A B O S 6 9 szavazattal . 
A Közgyűlés a választás eredményét 

él jenzéssel veszi tudomásul és a szavazat-
szedő bizot tságoknak fáradozásukért kö-
szönetet mond. 

G O R K A S Á N D O R távollevő ti tkártársa ne-
vében is há lásan köszöni az újból meg-
nyilvánult ki tüntető bizalmat. ígéri, hogy 
teljes erejével é s legjobb tudásával fogja 
Társulatunkat híven szolgálni s mindig 
büszke lesz arra , hogy Társulatunk leg-
főbb szervének, a Természet tudományi 
Közlönynek fé l százados jubileuma alkal-
mából titkári é s szerkesztői minőségben 
vehet részt a Társu la t közhasznú munká-
jában. Az ö römmel vállalt titkári mun-
kához kéri az elnök, a választmány és a 
tagtársak jóakara tú támogatását . 

Az elnök megállapít ja, hogy a nap i -
rend ki van merítve, a jelenlevő tagok-
nak köszönetet mond a szíves y é rdeklő-
désér t és a közgyűlést berekeszti. 
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Il K. I Tgrineszettudományi Társulat részére lett alapítuányok. 
K ( 

A L B E K E R K Á R O L Y , 1 9 0 5 é s 1 9 0 9 

(1892)i 160*— 
A L M Á S Y G Y Ö R G Y , 1 8 9 8 ( 1 8 9 3 ) . . . 2 5 0 * — 

A L P Á R IONÁCZ, 1 8 8 5 ( 1 8 8 4 ) 2 0 0 — 

A L T E N B U R G E R G Y U L A , 1 9 1 7 2 5 0 ' — 

B R . A M B R Ó Z Y ISTVÁN, 1 8 9 9 ( 1 8 9 5 ) 2 0 0 — 

J* G R . ANDRÁSSY D É N E S , 1 9 1 4 , 1 9 0 2 , 

1906 é. p. ... 36809-49 
+ G R . ANDRÁSSY G Y Ö R G Y , 1 8 4 6 . 2 0 8 — 

A N I S I T S D Á N I E L , 1 8 9 5 2 0 0 — 

F A N T A L G É Z A , 1 8 8 2 ( 1 8 7 1 ) 2 0 0 ' — 

A N T A L F Y - Z S Í R O S J Ó Z S E F , 1 9 1 2 

(1873, 1913) 200-— 
A R A D - F E R E N C Z T É R I K Ö Z S . P O L G Á R I 

F I Ú I S K O L A 1 9 1 2 — 1 3 . . 4 0 0 — 

A R A D - K A Z L N C Z Y U T O Z A I K Ö Z S . P O L -

G Á R I F I Ú I S K O L A 4 0 0 ' — 

A R A D I K Ö L C S E Y - E G Y L E T 4 0 0 * — 

A U J E S Z K Y A L A D Á R , 1 8 9 7 , 1 9 0 1 

(1887) é. . . . 400'— 
B A K Ó S Á N D O R , 1 9 1 7 ( 1 8 8 6 ) . . 1 5 0 0 0 * — 

F B A L L A P Á L , 1 8 8 3 ( 1 8 7 9 ) 1 2 0 * — 

B A L O G H J Á N O S , 1 9 0 1 é s 1 9 0 9 ( 1 8 8 4 ) 4 0 0 — 

F B A L O G H K Á L M Á N , 1 8 7 4 ( I 8 6 0 ) 4 0 0 * — 

B Á R Á N Y I B A L Á Z S , 1 9 0 7 é s 1 9 0 9 

( 1 8 8 9 ) 1 6 0 - — 

B A R K A S S Y G É Z A , 1 8 9 7 ( 1 8 8 9 ) . . . 4 0 0 * — 

F B A R Ó N Y I T E S T V É R E K , 1 8 8 0 é . . . . 2 0 0 * — 

- j - B A T i z F A L V Y S Á M U E L , 1 8 8 5 ( 1 8 5 5 ) 2 0 0 * — 

G R Ó F B A T T H Y Á N Y G É Z Á M É , 1 8 7 9 . 1 2 0 * — 

F G R Ó F B A T T H Y Á N Y L A J O S N É , 1 8 7 9 1 2 0 — 

F B A U M A N L A J O S , 1 8 9 8 ( 1 8 9 6 ) . . . 4 0 0 — 

F B É K É S I G Y U L A , 1 8 7 3 ( 1 8 7 1 ) . . . 1 2 0 * — 

F B E N E F E R E N C Z , 1 8 5 8 4 2 0 — 

F B E N E R U D O L F , 1 8 7 4 ( 1 8 4 7 ) é s 

1 8 9 0 2 0 0 0 - — 

f B E N E D E K J Ó Z S E F (hagyat.), 1867 158*44 
BENKÖ LAJOS, 1912 (1862) . ... 400*— 
B E O C S I N I CEMENTGYÁR-UNIÓ, 1909 200.— 
F B E R E C Z K I M Á T É hagy. 1899 

( 1 8 7 2 ) . . . 1 1 4 7 9 * 5 8 

B I T T Ó BÉLA, 1901 (1886) é 500*— 
F B L A T H Y E D E , 1 8 7 4 ( 1 8 7 2 ) . 1 2 0 * — 

B R Á Z A Y KÁLMÁN, 1 8 8 5 ( 1 8 8 0 ) . . . 2 0 0 * — 

B U C B B Ö C K G U S Z T Á V , 1 9 1 0 ( 1 8 9 3 ) 2 0 0 * — 

B U D A P E S T S Z É K E S - F Ö V Á R O S , 1 9 0 3 4 0 0 * — 

Átvitel 7 3 9 9 5 * 5 1 

1 A zárójelben levő évszám a rendes taggá 
való megválasztás idejét, az é. és k. betű pedig 
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B U D A P E S T I R E F . FŐGIMNÁZIUMI I F J Ú -

SÁG ÖNX. TÁRS., 1883—90 400*— 
B U D A P E S T I J Ó Z S E F - M Ü E G Y E T . , 1909 400'— 
B U D A P E S T I M. KIR. I P A R I K Í S É R L E T I 

ÉS A N Y A G V I Z S G Á L Ó I N T É Z E T 400*— 
B U D A P E S T I V. K E R . Á L L . F Ő G I M N . 

M A T H E M A T I K A I ÉS T E R M É S Z E T -

TUDOMÁNYI K Ö R E , 1 9 0 1 _ 2 0 0 * — 

f B U G Á T PÁL, 1864 (1841) 4000*— 
B U G Á T gyűjtése, 1847 5132 04 
F B Ü K O V I N S Z K Y J Ó Z S E F , 1 8 8 7 4 9 1 * 0 4 

•F B U L L A T H E O F I L , 1 8 6 7 1 2 0 * — 

B U R C H A R D - B É L A V Á R Y A N D O R , 1 9 1 6 2 0 0 * — 

F B U S B A K Á D Á M , 1 9 0 0 ( 1 8 6 6 ) . . . 3 0 0 * — 

C H E R N E L ISTVÁN, 1 8 9 2 , 1 9 1 7 ( 1 8 8 7 ) 2 0 0 * — 

F C S Á S Z Á R K Á R O L Y , 1 8 7 5 ( 1 8 6 5 ) 2 0 0 * — 

•J* C S A U S Z M Á R T O N , 1 8 5 7 . . . . . . . 3 6 0 . — 

F C S E N G E R Y A N T A L , 1 8 7 3 ( 1 8 5 3 ) é . 2 0 0 * — 

C S O P E Y L Á S Z L Ó , 1 8 9 1 ( 1 8 7 5 ) 2 0 0 * — 

f C z A P K A i JÓZSEF, 1 8 6 9 4 0 0 — 
f C z i G L E R G Y Ö Z Ö , (1900) 400*— 
•j* C Z I N D E R Y L Á S Z L Ó , 1 8 4 6 . . . . . . 2 1 0 * — 

F C Z Ó G L E R A L A J O S , 1 8 8 2 ( 1 8 7 9 ) . . 1 2 0 * — 

D A D A Y J E N Ő , 1 8 8 9 ( 1 8 7 5 ) 2 0 0 * — 

D A L M A D Y Z O L T Á N , 1 9 1 6 ( 1 8 9 7 ) 4 0 0 * — 

D A R Á N Y I IGNÁCZ, 1 9 0 0 2 0 0 . — 

F D Á V I D V I L M O S , 1 8 8 2 ( 1 8 7 1 ) . . . 2 0 0 — 

D É C H Y M Ó R , 1 9 0 0 é s 1 9 0 8 . . . . 4 0 0 * — 

D E G E N Á R P Á D , 1 8 9 9 / 9 0 5 , 1 9 1 6 

( 1 8 9 2 ) 1 6 0 0 * — 

G R Ó F D E G E N F E L D - S C H . P Á L , 1 8 9 8 2 0 0 * — 

D É S I R U D O L F kórházi orv. kara, 
1 9 1 7 2 0 4 — 

D O L L I N G E R G Y U L A , 1 8 8 7 ( 1 8 8 3 ) é . 2 0 0 * — 

-j* D O M A N I C Z K Y ISTVÁN, 1 8 7 3 

( 1 8 6 9 ) é . . . 2 1 0 * — 

D O R N Y A Y B É L A , 1 9 1 1 ( 1 9 0 6 ) . . . 4 0 0 . — 

D U B O V I T Z H U G Ó , 1 9 1 6 ( 1 9 0 3 ) . . 4 0 0 * — 

F E G R E S T R E Z S Ó , 1 8 7 2 ( 1 8 6 1 ) é . 1 0 5 0 * — 

E N T Z B É L A , 1 9 1 1 . . 2 0 0 — 

ID. E N T Z G É Z A , 1 8 9 2 ( 1 8 6 8 ) . . . 2 0 0 * — 

I F J . E N T Z G É Z A , 1 8 9 6 2 0 0 * — 

B Á R Ó E Ö T V Ö S L O R Á N D , 1 8 7 4 / 9 0 4 

( 1 8 6 9 ) 7 2 0 * — 

G R Ó F E R D Ö D Y F E R E N C Z , 1 9 1 7 . . . 2 0 0 * — 

G R Ó F E R D Ö D Y G Y Ö R G Y , 1 8 9 0 . . . 4 0 0 * — 

E R D Ő S L A J O S , 1 9 1 7 ( 1 8 9 6 ) 2 5 0 * — 

E R D Ő S R Ó B E R T , 1 9 1 7 ( 1 8 9 8 ) 2 6 0 * — 

E R N U S Z T K E L E M E N , 1 8 8 7 . . . . . 1 2 0 * — 

Átvitel 9 6 1 4 2 * 5 9 
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E S Z T E R H Á Z Y - K Ö N Y V T Á R , 1 8 8 2 . . . . 1 2 0 ' — 

F F A R K A S Ö D Ö N , 1 9 1 4 , 1 8 9 4 ( 1 8 8 1 ) 5 1 2 0 — 

F A R K A S S Á N D O R , 1 9 1 7 ( 1 9 0 4 ) . . . 5 0 0 — 

-J- F E J É R P A T A K Y K Á L M Á N , 1 9 1 6 . . . 5 0 0 ' — 

F FERENCZY L Á S Z L Ó , ( 1 8 7 5 ) 1 9 0 2 é . 6 0 0 — 

G R Ó F F E S T E T I C S P Á L , 1 8 7 5 4 0 0 ' — 

F F O D O R J Ó Z S E F , 1 8 8 0 ( 1 8 6 9 ) . . . 4 0 0 — 

B Á R Ó F O R S T E R G Y U L A , 1 8 9 0 

(1881) 200-— 
F Ö L D M I V E L É S Ü G Y I MINISZTÉRIUM, 

1915. 400 — 
F Ö L D M . M I N . A C H E R N E L - F É L E 

MUNKA Á R Á B Ó L __ 3 5 9 0 ' 6 0 

F R A U N H O F F E R L A J O S , 1 9 1 2 ( 1 8 9 0 ) 2 0 0 — 

F FRIVALDSZKY J Á N O S , 1 8 9 2 ( 1 8 5 2 ) 4 0 0 — 

F R O H N E R R O M Á N , 1 9 1 2 ( 1 9 0 9 ) . . . 2 0 0 — 

F R Ö H L I C H IZIDOR, 1 8 9 1 ( 1 8 7 6 ) — 4 0 0 ' — 

G A Á L G A S T O N , 1 8 9 8 ( 1 8 9 0 ) 1 2 0 ' — 

G A L L Ó P A U L A , 1 9 1 6 ( 1 9 0 3 ) é. . . 200'— 
F G A R T N E R A N T A L , 1 9 1 2 ( 1 8 8 4 ) 4 0 0 — 

•J- G E C Z Ö G E D E O N , 1 8 9 2 ( 1 8 7 3 ) . . 1 1 3 8 - 8 0 

-F- G E L L É R I S Z A B Ó J Á N O S , 1 8 9 3 

(1878) é r tékpapi rosban 200 — 
F G E R A N D O A T T I L A , 1 8 8 0 ( 1 8 7 3 ) 1 2 0 — 

G O L D B E R G E R L A J O S , 1 8 9 3 . . . . . . 2 5 0 . — 

G O R K A S Á N D O R , 1 9 1 1 , 1 9 1 5 , 1 9 1 6 

(1896) é . . . 2000.— 
G R I T T N E R A L B E R T , 1 8 9 4 ( 1 8 8 4 ) . . 4 0 0 . — 

G R Ü B E R N Á N D O R 1 9 1 3 ( 1 8 7 7 ) . . . 4 0 0 — 

F G S C Ç M T N D T M I H Á L Y , 1 8 6 8 2 0 0 — 

F G U B I C Z A N D R Á S N É , 1 8 7 5 2 0 0 — 

G U L Á C S Y B É L A , 1 8 8 9 é 2 0 0 — 

G U R Á N Y I ISTVÁN, 1 9 0 8 , 1 9 1 6 ( 1 8 9 1 ) 5 0 0 — 

G Y Ö M Ö R E Y V I N C Z E , 1 8 7 5 ( 1 8 6 9 ) é . 2 0 0 - — 

G Y Ö R G Y E Y I L L É S , 1 9 1 1 ( 1 9 0 2 ) . . . 4 0 0 — 

F G Y U L A I P Á L , 1 8 8 8 ( 1 8 5 7 ) . . . . 2 0 0 " — 

•F G R Ó F H A D I K B É L Á N É , 1 8 7 6 . . . 4 0 0 — 

F H Á M JÁNOS, 1 8 4 7 4 2 0 ' — 

F H A M A L I Á R K Á R O L Y , 1 8 7 3 ( 1 8 6 7 ) 1 2 0 — 

-F- H A M M E R S C H M I D T F E R E N C Z , 1 8 4 6 2 1 0 ' — 

H A N Á K K O L O S , 1 9 0 8 ( 1 8 7 2 ) . . . . . 2 0 0 . — 

F H A N U S Z ISTVÁN, 1 8 7 8 é s 1 9 0 9 

( 1 8 6 9 ) 1 6 0 " — 

B Á R Ó H A R K Á N Y I B É L A , 1 9 0 5 ( 1 8 8 8 ) 2 0 0 — 

F H A R T L A L A J O S , 1 8 8 4 ( I 8 6 0 ) . . 2 0 0 — 

-J- B Á R Ó H A T V A N I H A T V A N Y J Ó Z S E F , 

1905 (1903) . . . 400-— 
-J- H A Y N A L D L A J O S , 1 8 6 4 é . . . . . . 1 0 5 0 " — 

H A Z A I ELSŐ T A K A R É K P É N Z T Á R , 

(Bpest) 1 8 7 1 / 7 3 , 1 8 8 1 / 8 2 és 
1 9 0 5 1 5 0 0 - — 

H E G E D Ű S JÁNOS, 1 9 1 0 ( 1 8 5 7 ) é . . 2 0 0 . — 

Átvitel 1 2 1 3 6 1 - 9 9 
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F H E G E D Ű S J Ó Z S E F , 1 9 0 5 ( 1 8 7 7 ) . 4 0 0 — 

H E G Y F O K Y K A B O S , 1 8 9 8 ( 1 8 7 3 ) . 2 0 0 — 

H E R Z L A J O S , 1 9 0 0 é s 1 9 0 8 , 1 9 1 7 

( 1 8 7 7 ) . . . 1 0 0 0 - — 

- J - H E R M A N O T T Ó , 1 9 0 4 , 1 9 0 6 ( 1 8 7 5 ) 7 0 0 — 

H E R M A N O T T Ó N É szül. B O R O S -

NYAY K A M I L L A , 1 9 0 6 5 0 0 ' — 

F H E T É N Y I M I H Á L Y , 1 8 7 6 ( 1 8 7 1 ) 1 0 0 0 — 

H O H E N A U E R IGNÁCZ, 1 8 7 7 ( 1 8 6 8 ) 2 0 0 — 

H O P P F E R E N C Z , 1 8 9 2 2 0 0 — 

F Ö z v . H O R V Á T H . P Á L N É S Z . D U -

CKEAUX K A R O L I N A , 1 9 0 2 2 0 0 ' — 

F H Ö G Y E S E N D R E , 1 8 7 7 / 9 2 ( 1 8 7 1 ) 4 0 0 ' — 

F H U N F A L V Y J Á N O S , 1 8 8 0 ( 1 8 5 6 ) 2 0 0 — 

H Ü L T L DEZSŐ, 1916 (1912) 260"— 
. H Ü L T L H Ü M É R , 1 9 1 4 , 1 9 1 1 ( 1 8 8 7 ) 1 0 0 0 . — 

ILOSVAY L A J O S , 18 S 5 /OIO ( 1 8 7 2 ) . . 7 0 0 - — 

F I P O L Y I A R N O L D , 1 8 7 3 ( 1 8 6 8 ) . . 1 2 0 — 

I S T V Á N F F I G Y U L A , 1 8 9 9 ( 1 8 7 9 ) . . 2 0 0 — 

f j A G i c z A L A J O S , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) . . . 2 0 0 ' — 

- J - J E D L I K Á N Y O S , 1 8 7 3 ( 1 8 4 1 ) . . . 2 0 0 — 

J E N D R Á S S I K E R N Ő , 1 8 9 4 ( 1 8 9 1 ) . . 2 0 0 " — 

J E Z S O V I C S K Á R O L Y , 1 8 7 4 ( 1 8 7 0 ) . 1 2 0 ' — 

J U B A A D O L F , 1 9 1 6 2 0 0 " — 

F J U H Á S Z N O R B E R T , 1 8 8 4 ( 1 8 6 8 ) 2 0 0 " — 

T JURÁNYI L A J O S , 1 8 9 % ( 1 8 6 2 ) . 2 4 0 0 - — 

-J- K A L E C S I N S Z K Y S Á N D O R , 1 9 0 1 

( 1 8 7 9 ) 2 0 0 — 

F K Á L L A Y B É N I , 1873 (1859) . . . 200'— 
K Á L L A Y F E R E N C Z , 1907 (1872) ... 120 — 
K A N I T Z A R I S T I D E S , 1 8 9 5 . . . . . . 1 2 0 " — 

K A R C Z A G ISTVÁN, 1 8 9 9 1 2 0 — 

K A R L O V S Z K Y G E Y Z A , 1 9 1 7 ( 1 8 8 2 ) 2 5 0 — 

f K A R L O V S Z K Y Z S I G . , 1 8 7 3 ( 1 8 5 7 ) é. 200'— 
F G R Ó F K Á R O L Y I G Y U L A 1 8 9 0 . . . 4 0 0 ' — 

G R Ó F K Á R O L Y I G Y U L A K Ö N Y V -

TÁRA B U D A P E S T . . . 4 0 0 . — 

G R Ó F K Á R O L Y I G Y U L Á N É született 
K Á R O L Y I M E L I N D A , 1 9 0 3 . . . . . . 4 0 0 " — 

F K A U F M A N N K A M I I . L Ú , 1 8 9 6 ( 1 8 7 2 ) 2 0 0 ' — 

K E L L I Z S Ó , 1 9 1 2 . 2 0 0 — 

f K E M P E L E N I M R E , 1889 (1872).. 400'— 
- j-KEMPF ISTVÁNNÉ, 1895. . . . . . . 1056*— 
K E R E S K . I F J A K T Á R S U L A T A (Bpest), 

1873 é. . . . 200-— 
K E R T É S Z K Á L M Á N , 1 9 1 6 ( 1 8 9 1 ) 2 0 0 " — 

K E S Z T H E L Y I T A K A H É K P É N Z T . R . - T . , 

1903 120"— 
K É T L I K Á R O L Y , 1 8 8 1 ( 1 8 6 2 ) 2 0 0 " — 

K I E S E L B A C H G Y U L A , 1916(191 l )é . 200 — 
f K H L Á N FRIGYES, 1901 (1869).. 200 — 
Kiss E R N Ő (áporkai) 1913 (1905) 40Q-— 

Átvitel . . . . . . 137947-99 
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Kiss L Á S Z L Ó , 1 9 0 9 (1870) 200 — 
F K L É H I S T V Á N , 1 8 9 1 4 0 0 ' — 

K L E I N G Y U L A , 1 8 8 3 ( 1 8 7 0 ) é - . . . 2 0 0 — 

F K L O O N Á N D O R , 1 8 9 % ( 1 8 7 2 ) . . 4 3 0 " -

K L U P Á T H Y J E N Ő , 1 9 1 5 ( 1 8 8 1 ) é . 4 0 Ü — 

F K O L L E R F E R E N C Z , 1 8 7 3 ( 1 8 6 9 ) 9 6 — 

K O L O Z S V Á R I R E F . KOLLÉGIUM, 1 9 0 9 4 0 0 ' — 

KONKOLY M I K L Ó S , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) . . 2 1 0 — 

K O N S C H IGNÁCZ, 1 9 0 9 ( 1 8 9 3 ) 2 0 0 — 

F K O N T U R B É L A , 1 8 9 9 ( 1 8 8 0 ) . . . 2 0 0 ' — 

• j - K O P Á C S I J Ó Z S E F , 1 8 4 6 - 1 2 0 " — 

•j- B . K O R Á N Y I F R I G Y E S , 1 8 8 0 

(1865) é 2 0 0 - -
B . K O R Á N Y I S Á N D O R , 1 8 9 5 ( 1 8 9 2 ) 2 0 0 ' — 

F KORIZMICS L Á S Z L Ó , 1 8 6 0 ( 1 8 5 7 ) 2 0 0 — 

G R . K O R N I S S E M I L , 1 8 7 5 ( 1 8 7 0 ) é . 2 1 0 — 

F K O S S U T H L A J O S , 1 8 7 6 é 2 1 0 — 

F KOSUTÁNY T A M Á S , 1 8 ® / m ( 1 8 7 2 ) 2 0 0 " — 

F KOVÁCS I S T V Á N , 1 8 6 9 1 2 0 — 

F K O V Á T S L A J O S , 1 9 0 1 ( 1 8 7 6 ) . . . 2 0 0 - — 

F K Ö V E S D Y IGNÁCZ, 1 9 0 6 ( 1 8 7 1 ) . 2 0 0 — 

F K R I E S C H J Á N O S , 1 8 7 5 ( 1 8 6 3 ) . . . 2 0 0 " -

K R I Z K O Bonus, 1 9 1 7 200 — 
K U B Á N Y I M E L A N I E , 1 9 1 6 , 1 9 1 7 

(1915) 200'— 
KUBÁNYI X É N I A , 1 9 1 7 - 2 5 0 — 

f KUBINYI Á G O S T O N , 1 8 6 6 1 0 0 0 — 

F KUNSZT J Á N O S , 1 9 0 0 ( 1 8 6 6 ) . . . 1 2 0 — 

KUSSINSZKY A R N O L D , 1 8 7 2 ( 1 8 6 4 ) 1 2 0 — 

K Ü E S C H Á K J Ó Z S E F , 1 9 0 6 ( 1 8 8 5 ) . . 4 0 0 " — 

L A K I T S F E R E N C Z , 1 8 9 1 . . . . . . . . . 2 0 0 - — 

L A K N E R F E R E N C Z , 1 9 0 5 ( 1 8 9 4 ) k . 4 0 0 — 

F L Á N Y I G Y U L A , 1 8 9 0 4 0 0 " — 

f L Á N Y I L Á S Z L Ó , 1891 (1877) . . . 120'— 
FLAUFENAUERKÀROLY,1899(1880) 1000-— 
•f L E C H N E R L A J O S , 1876 (1864).. 200 — 
L É D E R E R Á B R A H Á M , 1903 (1867) 200 — 
L E D E R E R G Y U L A , 1917 (1875) ... 500 — 
LEQÁNYI G Y U L A , 1901 (1887) . . . 225 — 
L É N Á R T Z O L T Á N , 1916 (1896) ... 200 — 
L E N D E EDE, 1897, 1917 (1891).. 200 — 
L E N D L A D O L F , 1890 (1886) é. ._. 250 — 
F L E N G Y E L B Á L I N T , 1899 (1891) 175 — 
•f L E N G Y E L B É L A , 1887 (1866) - . 400"— 
•j- L E N G Y E L I S T V Á N , 1892 (1872) . 250 — 
L E N G Y E L L A J O S , 1 9 1 7 . . . 5 0 0 — 

LÉSZAY F E R E N C Z , 1 9 0 1 ( 1 8 9 9 ) . . . 1 2 0 ' — 

f L E U T N E R K Á R O L Y , 1 8 7 3 ( 1 8 6 8 ) é . 2 1 0 — 

F L I C H T E N B E R G K O R N É L , 1 8 9 1 . . . 2 0 0 ' — 

•F B R . L O P R E S T I Á R É . , 1 8 7 0 ( 1 8 6 8 ) 1 2 0 — 

F L U C Z E N B A C H E R J E N Ő , 1 8 9 6 ( 1 8 7 3 ) 2 0 0 — 

F ID. L U C Z E N B A C H E R P Á L , 1 8 8 8 - 4 0 0 ' — 
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L U G O S I M. K. 8 . H O N V . G Y . EZRED 

T I S Z T I K A R A , 1 9 0 3 ( 1 9 0 1 ) 1 2 0 — 

L U P T O V I C S K O L O S , 1 9 1 7 5 0 0 - — 

M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , 1 8 9 2 

( 1 8 7 5 ) 4 0 0 ' — 

M A G Y A R J E N Ő , 1 9 1 7 é . 2 0 0 — 

M A G Y A R M E Z Ő G A Z D Á K S Z Ö V E T -

K E Z E T E (Budapest) 1 9 1 1 . . . . . . 4 0 0 — 

G R Ó F M A J L Á T H G Y Ö R G Y , 1 9 1 7 . . . 2 0 0 — 

F M A R G Ó T I V A D A R , 1 8 7 3 ( 1 8 4 5 ) 4 0 0 — 

— pályadíjra 189 3 / s - ik évben 2 0 0 0 — 

M Á R A M A R O S S Z I G E T I E R D Ö I G A Z G A -

T Ó S Á G TISZTI S Z A K K Ö N Y V T . , 1 9 0 5 3 0 0 " — 

F M Á R T O N F I L A J O S , 1 9 0 5 ( 1 8 8 8 ) 1 2 0 " — 

M A S S Á N Y I E R N Ő , 1 9 0 8 k . 1 2 0 — 

M A U T H N E R Z O L T Á N N É , 1 9 1 6 - . . . 4 0 0 ' — 

F M E L C Z E R G U S Z T Á V , 1 8 9 7 ( 1 8 8 8 ) 2 0 0 — 

F M É S Z Á R O S K Á R O L Y , 1 8 8 3 ( 1 8 6 9 ) 2 0 0 — 

M E S Z L É N Y I P Á L , 1 9 0 4 4 0 0 — 

F M I C S K E Y IMRE, 1 8 7 7 . é . 2 0 0 " — 

F M I C S K E Y Soós A N N A , 1 8 7 7 é. 2 0 0 — 

J - M I H Á L K O V I T S G É Z A , 1 8 8 0 ( 1 8 6 9 ) é . 2 0 0 — 

F M I K L O V I C S G Y Ö R G Y , 1 8 7 8 ( 1 8 6 8 ) 2 0 0 ' — 

T M I K Ó JÁNOS, 1 8 8 3 ( 1 8 6 8 ) . . . . 1 2 0 ' — 

M O C S Á R Y S Á N D O R , 1 9 0 2 ( 1 8 7 4 ) . . 2 0 0 " — 

-j- M O C S Á R Y S Á N D O R N É született 
M O L T E R E R IRMA 200 '— 

F M O C S Á R Y S Á N D O R N É született 
R I T Z T E R É Z , 1 9 1 1 ( 1 8 7 7 ) 2 0 0 . — 

B . M Ü L L E R K Á L M Á N , 1 8 8 2 ( 1 8 7 9 ) 2 0 0 " — 

M Y S K O V S Z K Y E M U , , 1 9 0 4 ( 1 9 0 2 ) 4 0 0 — 

-j- G R Ó F N Á D A S D Y F E R E N C Z , 1 8 4 6 2 0 8 ' — 

N Á D O S Y K Á L M Á N , 1 8 8 7 1 2 0 — 

f N A G E L EMH,, 1892 (1883) ... 200 — 
N A G Y S Á N D O R , 1 8 8 9 2 0 0 — 

N A G Y E N Y E D I B E T H L E N - F Ö I S K . , 1 9 0 4 4 0 0 * — 

N A G Y K Á R O L Y I P O L G Á R I LEÁNYISK. , 

1 9 0 9 4 0 0 — 

N A G YÖSZI F E R E N C Z , 1 9 0 9 ( 1 8 7 8 ) é . 2 0 0 — 

N A G Y V Á R A D I M. K . H O N V . H A D -

A P R Ó D I S K . , 1 9 0 0 4 0 0 - — 

G R Ó F N Á K Ó S Á N D O R , 1 9 1 6 4 0 0 — 

N É M E T H T I T U S Z , 1 8 9 8 ( 1 8 7 4 ) . . . 2 0 0 ' — 

N E Y B É L A , 1 8 7 3 ( 1 8 7 1 ) 2 0 0 " — 

F N I K L M I H Á L Y , 1 8 8 1 ( 1 8 7 4 ) . . . 2 0 0 " — 

F N U R I C S Á N J Ó Z S E F , 1 8 9 8 / 9 0 4 

( 1 8 8 3 ) é . 4 0 0 " — 

B R . O H R E N S T E I N H E N R I K , 1 9 0 9 

( 1 8 8 9 ) 2 0 0 - — 

F Ó N O D Y B E R T A L A N , 1 8 7 8 ( 1 8 7 3 ) é . 4 2 0 ' — 

F O P I T Z K Y JÁNOS, 1 8 8 6 é . . . . . . 3 6 0 0 — 

O P P E N H E I M L A J O S , 1 9 1 1 ( 1 8 7 7 ) 4 0 0 . — 
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f O R B A Y A N T A L , 1873 (1857) . . . 96 — 
O R M A I S Á N D O R , 1909, 1917 (1874) 250'— 
O R S Z . M. GAZDASÁGI E G Y E S Ü L E T 

(Bpest), 1905 400"— 
O R S Z . N Ö K É P Z Ö - E G Y L E T L E Á N Y -

T A N O D . Ö N K . - K Ő R E (Bpest) 1886 200 — 
O R S Z . C H E M I A I INTÉZET (Buda-

pest), 1903 400-— 
F P A C H E R I . D O N Á T , 1 8 7 8 1 2 0 — 

P A L C Z E R E R N Ő , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) 2 0 0 ' — 

P A P P K Á R O L Y , 1 9 0 9 ( 1 9 0 5 ) 2 0 0 ' — 

F P A P P R A G Á N Y J Á N O S , 1 8 8 3 X 1 8 7 1 ) 1 2 0 ' — 

P A S Z L A V S Z K Y J Ó Z S E F , 1 8 9 1 ( 1 8 7 0 ) 4 0 0 — 

P É K Á R D E Z S Ő , 1 9 1 7 ( 1 8 9 1 ) é . . . . 5 0 0 — 

F P E R É M I G Á B O R , 1 8 8 1 ( 1 8 7 5 ) . . 1 4 0 ' 1 0 

P E R É N Y I L A J O S , 1 9 1 0 ( 1 8 9 5 ) . . . 4 0 0 ' — 

P E R T S C H Y F E R E N C Z , 1 9 1 7 ( 1 8 7 5 ) 2 0 0 ' — 

F P E T H Ö G Y U L A , 1 8 7 6 / 9 6 ( 1 8 6 9 ) é . 4 0 0 ' — 

P E T R O V I T S ISTVÁN, 1 8 9 4 ( 1 8 8 5 ) . . 2 0 0 — 

F P I N T É R P Á L , 1 9 0 8 ( 1 9 0 5 ) é . . . . 4 0 0 ' — 

P I S Z T Ó R Y G É Z A , 1 9 0 5 ( 1 8 9 8 ) . . . 4 0 0 — 

•F B Á R Ó P O D M A N I C Z K Y F R I G Y E S , 

1 8 7 3 ( 1 8 5 9 ) értékpapirosban-- 2 0 0 — 

B . P O D M A N I C Z K Y G É Z A , 1 8 8 9 ( 1 8 8 6 ) 2 0 0 ' — 

F P O L L Á K H E N R I K , 1 8 9 4 ( 1 8 6 9 ) . 4 0 0 — 

F P R Á G A Y K Á R O L Y , 1 8 9 3 ( 1 8 6 9 ) 4 0 0 ' — 

P R E Y S Z K O R N É L , 1 8 9 1 ( 1 8 9 0 ) . . . 1 2 0 ' — 

F P U L S Z K Y F E R E N C Z , 1 8 7 6 ( 1 8 7 2 ) 2 0 0 — 

•j- P Y R K E R L Á S Z L Ó , 1 8 4 6 __ . . . . . . 6 3 0 " — 

F R Á B A M I K L Ó S , 1 8 7 3 ( 1 8 7 1 ) . . . 1 2 0 — 

R A D Í S I T S E L E M É R , 1 9 1 7 ( 1 9 0 4 ) 5 0 0 — 

R A T H A R N O L D , 1 8 9 3 ( 1 8 7 4 ) é . _ . _ 4 0 0 ' — 

F R Á T Z I S T V Á N , 1 9 0 2 ( 1 8 9 2 ) . . . 2 0 0 ' — 

R Á T Z L Á S Z L Ó , 1 8 9 1 , 1 9 1 6 ( 1 8 8 3 ) . . . 5 0 0 ' — 

R A U E R F E R E N C Z , 1 9 0 1 ( 1 8 7 7 ) . . . 2 0 0 — 

R A U E R F E R E N C Z , 1 9 1 7 . é . p 4 8 9 0 5 ' 9 3 

-{• R É C Z E Y I M R E , 1 8 8 3 ( 1 8 6 9 ) é . _ 2 0 0 — 

R É T H Y B É L A , 1 9 1 1 ( 1 8 8 8 ) 2 0 0 ' — 

F R E I N E R Z S I G M O N D , 1 8 8 8 ( 1 8 8 6 ) 2 0 0 — 

F R I C H T E R A L A J O S , 1 8 4 6 4 2 0 — 

-j- T O R O N Y A I R I G Ó F E R E N C Z , 1 8 9 9 1 2 0 ' — 

-J- B R . R I T T E R S T E I N Á G O S T , 1 8 4 6 2 1 0 ' — 

F R O C H O S ISTVÁN, 1846 (1841). 210.— 
F R O M B A U E R E M I L , 1893 (1877) 120'— 
R O M B A U E R T I V A D A R , 1893 (1877) 120"— 
R Ó N A Y K Á R O L Y , 1 9 1 7 . . . . 2 5 0 — 

R Ó S A I M R E , 1 8 9 8 , 1 9 1 2 , 1 9 1 4 , 1 9 1 7 

( 1 8 7 4 ) . . . 6 0 0 - — 

F R Ó T H S A M U , 1 8 8 8 ( 1 8 7 3 ) . . . . 1 2 0 — 

-J- R Ó Z S A H E G Y I A L A D Á R , 1 8 8 7 

( 1 8 7 4 ) . . . 1 2 0 - — 

F S Á F R Á N Y J Ó Z S E F , 1 9 0 7 ( 1 8 7 3 ) 1 2 0 — 
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S Á R O S P A T A K I AKAD. I F J . O L V . EGYL. 

nevére J A B L O N O W S K I J . 1 9 0 0 . . . 2 0 0 ' — 

F S Á S K A M I H Á L Y , 1 8 7 4 ( 1 8 6 9 ) . . 2 0 0 — 

S A S K E Ö Y F E R E N C Z , 1 9 1 6 ( 1 8 8 2 ) 2 0 0 ' — 

S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , 1 8 8 8 ( 1 8 7 7 ) 

értékpapirosban . . . 200-— 
S C H I L B E R S Z K Y K Á R O L Y , 1898(1883) 2 0 0 — 

S C H M I D T A N T A L , 1 8 9 7 2 0 0 — 

S C H R É T E R Z O L T Á N 1 9 1 3 ( 1 9 0 4 ) . . 2 0 0 — 

F S C H U L E K V I L M O S , 1 8 8 0 ( 1 8 7 5 ) 4 0 0 ' — 

S C H U L L E R A L A J O S , 1 8 7 9 ( 1 8 6 8 ) é . 2 1 0 — 

S C H Ü L L E R L A J O S , 1 9 1 2 . . . 3 0 0 ' — -

S C H U S C H N Y H E N R I K , 1893 (1878) 200 — 
f S C H V A R T Z O T T Ó , 1884 (1871) 120 — 
-f- S C I T O V S Z K Y J Á N O S , 1864 .. . . . 1000'— 
S E M S E Y A N D O R , 1 8 7 4 2 0 0 " — 

F S E R L Y K Á R O L Y , 1 8 9 5 ( 1 8 7 1 ) . . . 5 0 " — 

F S E R L Y S Á N D O R , 1 8 8 5 ( 1 8 7 2 ) . . . 1 2 0 " — 

F S I M O N E L E K , 1 8 6 9 é 2 1 0 — 

T B Á R Ó S I N A S I M O N , 1 8 5 6 . . . . 1 0 5 0 ' — 

F S Í P O S P Á L , 1 8 8 1 ( 1 8 6 9 ) 1 2 0 ' — 

S O L T I L A J O S , 1917 500'— 
•F- SOMOGY' I K Á R O L Y , a Szegedi 

Somogyi-könyvtár nevére 1878 400 — 
F S O M O G Y I R U D O L F , 1 8 7 3 ( 1 8 6 0 ) é . 2 0 0 ' — 

S O M S S I C H A N D O R , 1 8 9 1 . . . . . . . . 2 0 0 . — 

F S O M S S I C H P Á L , 1 8 8 4 2 0 0 ' — 

S O P R O N I M. KIR. H O N V É D - F Ö R E Á L -

I S K O L A 1899 400'— 
F F . S Ö R Ö S L U I Z A Ö Z V . G O E B E L 

O S Z K Á R N É , 1884 (1876) é. k. 400'— 
f S T A U B M Ó R I C Z , 1892 (1865) . . 200'— 
S T I L L E R B E R T A L A N , 1897 (1870)... 200.— 
S T O L L E R N Ő , 1 9 1 7 2G0'— 
G R Ó F S T U B E N B E R G J Ó Z S E F , 1917 200'— 
S T U B E N V O L L F E R E N C Z orvos , 1910 4 0 0 ' -
T S U H A J D A A L A J O S , 1909 (1862) 1000'— 
f S Z A B Ó J Ó Z S E F , 1877 (1848) é. 210'— 
S Z A L A Y A N T A L , 1906 (1875) 120 — 
S Z A M O S U J V Á R I ÁLL. FÖGIMN/(1907) 400'—-
S z A M O S U J V Á R I ÁLL. FÖGIMN. IFJ. 

K Ö N Y V T Á R A (1907) 400'— 
F S Z A N D T N E R H E N H I K , 1 8 7 3 ( 1 8 7 0 ) 1 2 0 ' — 

J - S Z A N I S Z L Ó F E R E N C Z , 1 8 4 5 . . . . . 1 0 5 ' — 

S Z A R V ASYIMHE, 1 9 0 6 , 1 9 1 5 ( 1 8 9 0 ) É . 4 0 0 ' — 

G R Ó F S Z É C H E N Y I B É L A , 1 8 8 9 . . . 4 0 0 ' — 

G R Ó F S Z É C H E N Y I I M R E , 1 9 0 3 . . . 1 2 0 ' — 

S Z E G V Á R Y LÁSZLÓ, 1 9 0 4 ( 1 8 8 5 ) . . 2 0 0 ' — 

f D R . S Z E L É N Y I L A J O S , 1 8 7 3 ( 1 8 6 9 ) 2 0 0 ' — 

F S Z E N G E R E D E , 1 9 0 5 ( 1 8 7 7 ) . . . 4 0 0 ' — 

— Természet tudom, vizsgálatok, 
munkálatok dí jazására , 1 9 0 6 2 0 0 0 0 - — 
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•j" S z E N T A N D R Á S S Y L A J O S , 1 8 7 7 . . 1 2 0 " — 

S Z E N T I M B E I F Ö L D M . - I S K O L A ( 1 9 1 1 ) 1 6 0 . — 

S Z E N T M A R I A Y D E Z S Ő , 1 9 0 0 . . . . . . 1 2 0 ' — 

S Z É P L I G E T I G Y Ő Z Ő , 1 9 0 2 ( 1 8 8 1 ) . 2 0 0 — 

F S Z I G L I G Á B O R , 1 8 4 6 1 1 0 — 

S Z I L A D Y Z O L T Á N , 1 9 0 9 ( 1 8 9 7 ) . . . 1 6 0 — 

S Z I L Y K Á L M Á N , 1 8 7 3 / 9 2 ( 1 8 6 0 ) é . 8 2 0 " -

S Z I L Y L Á S Z L Ó , 1 8 8 4 1 2 0 — 

F S Z L Á V Y J Ó Z S E F , 1 8 8 9 . . . 2 0 0 ' — 

S Z M I K G Y U L A 1 9 1 4 ( 1 8 7 0 ) 2 0 0 — 

S Z O L N O K I Á L L . G I M N . , 1 8 9 2 . . . . . . 2 0 0 ' — 

S Z O N T Á G H T A M Á S , 1 9 1 6 ( 1 8 7 8 ) 2 0 0 — 

F S Z Ő N Y I P Á L , 1 8 7 8 ( 1 8 4 6 ) . . . . 4 0 0 ' — 

F S Z U P E R L A J O S , 1 8 9 1 ( 1 8 6 2 ) . . . 1 2 0 ' — 

S Z Ü T Ó R I S Z F R I G Y E S , 1 9 0 5 ( 1 8 8 1 ) 1 2 0 ' — 

F S Z Ű T S ISTVÁN, 1 8 7 5 ( 1 8 6 9 ) . . . 1 2 0 ' — 

+ T A K Á C S J Á N O S , 1 8 8 0 ( 1 8 4 6 ) . . . 2 0 0 — 

T A M Á S S Y G É Z A , 1 9 1 6 ( 1 9 1 0 ) . . . 1 6 0 — 

T A R N A Y E N D R E , 1 9 1 6 ( 1 8 9 6 ) é . 4 0 0 ' — 

G R Ó F T E L E K I A R V É D 1 9 0 0 ( 1 8 9 1 ) 4 0 0 — 

T E L L Y E S N I C Z K Y K Á L M Á N , 1 9 1 6 

( 1 8 8 7 ) é 2 0 0 -

M . K . T E N G E R É S Z E T I HATÓSÁG 

Fiúméban 1875 200 — 
T E R L A N D A Y E M I L 1 9 0 8 ( 1 8 9 1 ) . . 1 2 0 — 

F T H A N K Á R O L Y , 1 8 7 4 ( 1 8 5 9 ) é . 6 0 0 ' — 

•j- T H A N S Á N D O R , 1 8 9 0 ( 1 8 6 2 ) é . 1 0 0 0 ' -

F T I I A N H O F F E R L A J O S , 1 8 " / K ( 1 8 6 8 ) 4 0 0 ' — 

-J- T O M O R Y A N A S Z T Á Z , 1 8 5 8 . . . . . . 2 1 0 ' — 

T Ó T H IMRE, 1 8 9 9 , 1 9 1 6 ( 1 8 7 1 ) . . . 2 0 0 ' — 

F K . T Ó T H M I H Á L Y , 1 8 8 9 ( 1 8 8 4 ) é . 2 0 0 ' — 

F T Ö R Ö K A U R É L , 1 9 0 6 ( 1 8 6 8 ) . . . 2 0 0 ' — 

T Ö R Ö K P É T E R , 1908 (1884) 1 2 0 ' — 

T U R N O V S K Y J E N Ő , 1 9 1 7 ( 1 8 7 6 ) . . . 5 0 0 ' — 

T U Z S O N JÁNOS, 1904 (1891) 200 — 
U N G V Á R I K A T H . FŐGIMNÁZIUM N E -

V É R E K A L E C S I N S Z K Y S Á N D O R 

1 9 1 2 4 0 0 -

F U N G V Á R Y V I L M O S , 1882 (1869) 120 — 
V A D O N A J Á N O S , 1889 (1872) . . . 200 — 
F V Á L Y A M I K L Ó S , 1883 (1876) é. 200'— 
V Á N G E L J E N Ő , 1 8 9 6 ( 1 8 8 3 ) 2 0 0 - — 

V A R G A Z S I G M O N D , 1 8 8 5 ( 1 8 6 8 ) . . 4 0 0 — 

V A R R Ó INDÁR, 1 8 9 8 2 0 0 — 

V Á S Á R H E L Y I A N D R Á S , 1 9 1 7 . . . . . . 2 0 0 ' — 

F V Á S Á R H E L Y I I M R E , 1 8 7 8 , 1 9 1 1 

(1862) é 400 — 
V E R E B É L Y I L Á S Z L Ó 1915 (1872) _ 210 — 
T V I D É K Y F E R E N C Z , 1883 (1870) 200 — 
F V I R Á G H E L E K , 1877 (1868) . . . 120-— 
V I S N Y A A L A D Á R , 1916 (1909) é. 150 — 
f V L A D Á R E M I L , 1904 (1869) ... 120'— 
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V U K M I H Á L Y , 1 9 1 7 ( 1 9 0 1 ) 2 5 0 — 

F W A G N E R JÁNOS, 1 8 7 3 é s 1 8 8 6 4 1 0 ' — 

F W A G N E R P Á L , 1 8 8 2 é 2 0 0 ' — 

F W A R T H A VINCZE, 1 8 7 6 ( 1 8 6 8 ) é . 3 0 0 — 

W A R T H A VINCZÉNÉ, 1 9 1 6 , 1 9 1 7 . . . 2 5 0 ' — 

F G R Ó F W E N C K H E I M F R I G Y E S , 1 8 8 8 2 0 0 ' — 

W I T T M A N N F E R E N C Z , 1 8 9 6 / 9 0 5 

( 1 8 8 1 ) 4 0 0 ' — 

F Y B L M I K L Ó S , 1 8 7 3 2 0 0 — 

Z B O R A Y M I K L Ó S , 1 9 1 5 2 0 0 . — 

G R Ó F Z I C H Y T I V A D A R , 1 9 0 5 

( 1 8 9 9 ) 2 0 0 ' — 

Z I M Á N Y I K Á R O L Y , 1 8 9 5 ( 1 8 8 3 ) . . 2 0 0 — 

G R . Z S E L É N S Z K Y R Ó B . , 1 8 9 0 ( 1 8 7 2 ) 2 0 0 ' — 

Z S I G M O N D Y G É Z A , 1 8 8 6 é . 2 0 0 ' — 

T Z S T V O R A G Y Ö R G Y , 1 8 7 4 2 0 0 ' — 

A K . M . T E R M É S Z E T T U D O M Á N Y I 

T Á R S U L A T saját alapítványai : 
a) A „Népszerű előadások" jö-

vedelme 1866-ban. 600 — 
b) A Bugát-Schuster alapít-

vány kamatai ( 1 8 6 8 — 7 3 ) . . . 2 8 3 5 - 5 0 

c) A Könyvkiadó Vállalat jö-
vedelme ( 1 8 7 2 — 1 9 0 1 ) 3 6 6 5 4 - 0 8 

d) K Á T A I G Á B O R volt titkár 
emlékére 1878 400 — 

e) M O N T E D E G Ó I A L B E R T F E -

R E N C Z emlékére.. .. . 200-— 
f ) Tőkésítés az 1878— 1900-ik 

évi pénztári maradékból . . . 123686-70 
g) Tőkésítés az 1904—1907. 

évek pénztári maradékából 30000'— 
h) Tőkésítés az 1908—1909. 

évek pénztári maradékából 30000'— 
i) Tőkésítés az 1910—11. évek 

pénztári maradékából 30000'— 
Összesen 531285 30 

Alapítványok a Magyar Chemiai 
Folyóiratra : 

A R A D - F E R E N C Z T É R I K Ö Z S . P O L G Á R I 

F I Ú I S K O L A 2 0 0 — 

A U J E S Z K Y A L A D Á R 2 0 0 ' — 

B U D A F O K I I P A R I K Í S É R L E T I Á L L O -

MÁS . . . . . . 2 0 0 - — 

B U D A P E S T I J Ó Z S E F - M Ű E G Y E T E M . . 2 0 0 ' — 

D U B O V I T Z H U G Ó — . . . 2 0 0 " — -

E G R I Á L L . FŐREÁL I F J Ú S Á G A é 2 0 0 " — 

B R . E Ö T V Ö S LORÁND 5 0 0 ' — 

F Ö L D V Á R Y V I L M O S é . . . . . . 2 0 0 " — 

H Ü L T L H Ü M É R 4 0 Q - — • 
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ILOSVAY L A J O S . . . . . . 2 0 0 

JÁRMAY G Y U L A 2 0 0 

-j- C S Á V Á S S Y Kiss K Á R O L Y . . . 2 0 0 

+ Kiss K Á R O L Y 2 0 0 

•F K O S U T Á N Y T A M Á S . . . . . . 2 0 0 

N E U M A N N Z S I G M O N D 2 0 0 

P R E U S Z E R N Ö . . . . . . . 2 0 0 

•F R O M B A U E R E M I L . . . 2 0 0 

•J- S C H E N E K ISTVÁN é — 2 0 0 

-j- S T E I N E R A N T A L . . . 2 0 0 

S Z A R V A S Y I M R E . . . . . . 2 0 0 

S Z A M O S U J V Á R I ÁLL. F Ő G I M N Á Z I U M 2 0 0 

T E L B I S Z J Á N O S k . p 2 0 0 

T T H A N K Á R O L Y é 2 0 0 0 

-J- W A R T H A V I N C Z E é — 2 0 0 

Összesen 7100'— 

Alapítványok az Állattani 
Közleményekre : 

-[• A N I S I T S D Á N I E L . . . . . . _ . . . . 
K f 

1 0 0 ' — 

A R A D - F E R E N C Z T É R I KÜZS. P O L G . 

F I Ú I S K O L A 1 0 0 ' — 

A U J E S Z K Y A L A D Á R . . . . . . . . . . . . 1 0 0 — 

B U D A P E S T I J Ó Z S E F - M Ű E G Y E T E M . . . 1 0 0 — 

C H E E N E L I S T V Á N . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

-J- C H Y Z E R K O R N É L . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

C S Í K I E R N Ő . . . __ . . . 1 0 0 ' — 

D A D A Y J E N Ő . . . . . . . . . . . . _ . . . 1 0 0 ' — 

ID . E N T Z G É Z A . . . 1 0 0 ' — 

I F J . E N T Z G É Z A . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' -

B R . E Ö T V Ö S L O R Á N D . . . . . _ _ . . . 5 0 0 ' -

G O R K A S Á N D O R . . . . . . 1 0 0 ' — 

G U R Á N Y I ISTVÁN . . . 1 0 0 . — 

H O R V Á T H G É Z A . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

H Ü L T L H Ü M É R . . . 2 0 0 ' — 

K E R T É S Z K Á L M Á N é.... ... ...... 1 0 0 ' — 

•F K U T H Y D E Z S Ő . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 - — 

L E N D L A D O L F . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 — 

M A D A R Á S Z G Y U L A . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

M A L L Á S Z J Ó Z S E F k. . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

M É H E L Y L A J O S . . . . . . . . . . . . . . . 1 0 0 . — 

F M O C S Á R Y S Á N D O R . . . . . . . . . . . . 1 0 0 ' — 

P A S Z L A V S Z K Y J Ó Z S E F . . . . . . . . . . . 1 0 0 - — 

•F R Á T Z ISTVÁN 1 0 0 ' — 

S Z A L A Y I M R E 1 0 0 - — 

Átvitel 3 0 0 0 - — 

K 
Áthozatal 3 0 0 0 

S Z A M O S U J V Á R I Á L L . FŐGIMNÁZIUM 1 0 0 

S Z I L Á D Y Z O L T Á N 1 0 0 

•J- S Z É P L I G E T Y G Y Ő Z Ő 1 0 0 

•j* V O J N I C H O S Z K Á R 1 0 0 

T W A C H S M A N N F E R E N C Z 1 0 0 

Z I M M E R M A N N Á G O S T O N é . 1 0 0 

Összesen ... 3 6 0 0 

Alapítványok a Botanikai 
Közleményekre : 

A H B R Ó Z Y ISTVÁN B Á R Ó 

F A N I S I T S D Á N I E L 

A R A D - F E R E N C Z T É R I K Ö Z S . POLG. 

F I Ú I S K O L A 

A U G U S Z T I N B É L A . . . 

A U J E S Z K Y A L A D Á R 

B E N K Ö L A J O S 

B U D A P E S T I J Ó Z S E F - M Ű E G Y E T E M . . . 

I F J . E N T Z G É Z A . . . . . . 

B R . E Ö T V Ö S L O R Á N D . . . . . 

•J- F I A L O W S K Y L A J O S . . . . . . . . . . . . 

F I L A R S Z K Y N Á N D O R . . . 

G E S E L L JÁNOS . . . . . . . . . 1 0 0 

G Y Ő R F F Y ISTVÁN 

H O P P F E R E N C Z . 

H Ü L T L H Ü M É R 

•J* K L E I N G Y U L A 3 3 3 

K O S T K A LÁSZLÓ . . 

K Ö V E S S I F E R E N C Z 

L A C S N Y INCE L A J O S 

M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R . . 

M O E S Z G U S Z T Á V 

P A S Z L A V S Z K Y J Ó Z S E F 1 0 0 

P E R É N Y I L A J O S . . . 

R I C H T E R A L A D Á R 

S C H I L B E R S Z K Y K Á R O L Y 

S Ó L Y O M A L B E R T 

S T A U B M Ó R I C Z . . . 

S Z A B Ó Z O L T Á N . . . 

S Z A M O S U J V Á R I Á L L . FŐGIMNÁZIUM 

S Z I L Á D Y Z O L T Á N . . 

G R Ó F T E L E K I S Á N D O R . . . 

T A M Á S S Y G É Z A 

T U Z S O N JÁNOS . . . . . . . . . 1 5 0 

K f 
5 0 — 

5 0 — 

1 0 0 

5 0 — 

1 0 0 — -

2 0 0 — 

5 0 — 

1 0 0 — 

5 0 0 — 

5 0 — 

5 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

5 0 — 

2 0 0 — 

3 3 3 — 

2 0 0 — 

5 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

8 8 — 

1 0 0 — 

5 0 — 

8 0 — 

1 0 0 — 

5 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

1 0 0 — 

1 5 0 — 

Összesen ... 3 7 5 1 
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Tiszteleti tagjaink: 

(A zárójelben levő évszám a rendes taggá 
való megválasztás idejét jelenti.) 

D A R Á N Y I IGNÁCZ, V. b. t. tanácsos, Buda-
pest (1900.) 1904. 

P A S Z L A V S Z K Y J Ó Z S E F r.yug. főreálisk. igaz-
gató, Budapest (1870.) 1902. 

S E H S E Y A N D O R főrendiházi tag, Buda-
pest 1874. 

S Z I L Y K Á L M Á N nyug. müegyet. tanár, Buda-
pest (1860.) 1899. 

Levelező tagjaink : 
B Á R Ó B E R G E T ALFONZ, az Institut Océano-

graphique tanára Párisban 1910. 
K E L L E R K O N R Á D műegyet. tanár, Zürich 

1899. 
Rom A N T O N I O tanár, Firenze 1899. 
S C H M I D T F R I G Y E S fotográfiái intézeti igaz-

gató a technikai főiskolán, Karlsruhe 1907. 

Az 1917. év folyamán tartott szakosztályi előadások jegyzéke. 
I. Állattani szakosztály. 

/. ülés, 1917. januárius 5.-én: 
a) J A B L O N O W S K I J Ó Z S E F , A rakotthátú 

paizstetű hazánkban. 
B ) K O R M O S T I V A D A R , Macskamedvék a 

magyar plioczénban. 
c) Az Állattani Közlemények szerkesz-

tőjéül újra Soós LAjos-t választották. 
2. ülés, 1917. februárius 9.-én: 
a) H O R V Á T H G É Z A , Bizonyos állatfajok 

szigetszerű előfordulásának magyarázata. 
b) KRF.PÜSKA G Y U L A , Budapest vég-

lényei. 
c) Soós L A J O S , A brassói praeglaciális 

Mollusca-fauna. 
3. ülés, 1917. április 13.-án : 
a ) Z I M M E R M A N N Á G O S T O N , R Á T Z I S T V Á N 

emlékezete. 
b) G R E S C H I K J E N Ő , Izlelőbimbók az ama-

zonpapagály nyelvén. 
c) A szakosztály elnökévé I D . E N T Z 

G É Z Á - Í választották. 
4. ülés, 1917. május 4.-én: 
a) F É N Y E S D E Z S Ő , Fox-terrier és tacskó 

keresztezése. 
b) S Z I L Á D Y Z O L T Á N , D K . S Z A L A I B É L A 

állattörténeti tanulmányai. 
5. ülés, 1917. október 5.-én: 
a) ID . E N T Z G É Z A , Visszapillantás a 

magyar állattannak félszázad előtti álla-
potára. 

B ) L Á N G A R A N K A , A békák csökevényes 
bordáiról. 

c) Z I M M E R M A N N Á G O S T O N , A patás állatok 
izületi felületeinek szinoviális gödrei. 

6. ülés, 1917 november 9.-én : 
Á ) B Á R Ó F E J É I I V Á R Y G É Z A GY., Magyar-

országi fossilis Varanus-maradványokról. 
7. ülés, 1917. deczember 7.-én: 
a) G R E S C H K J E N Ő , A Z amazonpapagály 

táplálócsatornája. 
B ) G R E S C H K J E N Ő , A gerinczesek nyelő-

csövi mirigyeinek Biogeneziséről. 
c) U N G E R E M I L , Újabb adatok a Buda-

pest- környéki Dunaszakasz-faunájához. 

II. Chemia-ásványtani szakosztály. 
1. ülés, 1917. januárius 30.-án: 
a) J A H N J Ó Z S E F , Érdekesebb mérgezési 

esetek a törvényszéki chemiai gyakorlat 
köréből. 

b) P O L Á N Y I M I H Á L Y , A Z adszorbczió. 
2. ülés, 1917. márczius 27.-én : 
a) W E I S E R ISTVÁN, A juhtej chemiai 

összetételéről. 
b) J A H N J Ó Z S E F , Érdekesebb mérgezési 

esetek a törvényszéki chemiai gyakorlat 
köréből (2. előadás). 

3. ülés, 1917. április 24.-én : 
a) B A L L E N E G G E I I R Ó B E R T , Magyarországi 

talajtípusok chemiai összetétele. 
b) D A N G E L M A J E R K Á R O L Y , A nikotinnak 

vizes oldatból összerázással való kioldása. 
4. ülés, 1917. október 30.-án: 
a) I N C Z E G Y Ö R G Y , K O P P H E R M A N N - D S I , 

születésének 100. évfordulója alkalmából. 
ö J D U B O V I T Z H U G Ó , A zab mint olajnövény. 
c) M A U T H N E R N Á N D O R , Az arybyzsír-

savak szintézise. 
5. ülés, 1917. deczember 18.-án: 
a) B E R T A L A N JÓZSEF, Adatok a katalizá-

torok belső kimerüléséhez. 
b) ' S I G M O N D E L E K , A báziskicserélődés 

szerepe a talajok keletkezésében. 
C) W E I S E R ISTVÁN, A tengeri csírátlaní-

tásáról és a tengeriolaj előállításáról. 

I I I . Élettani szakosztály. 
1. ülés, 1917. november 20.-án : 
a) W E L L M A N N OSZKÁR, A Z eltérő fehérje-

arányú szénhidrátdús és zsiros táplálék 
hatása a fiatal szervezet összetételére. 

b) A C Z É L D E Z S Ő , Egyéni különbségek a 
vörösvérsejtek resistencziájában. 

VI. Növénytani szakosztály. 
1. ülés, 1917. januárius 10.-én : 
a) T U Z S O N JÁNOS, A Délkeleti Kárpátok 

két érdekes Poá-ja. 
b) K O V Á C S FERENCZ, À Vicia peregrina 

előfordulása Óbecsén. 
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c) J Á V O R K A S Á N D O R , A Nemzeti Múzeum 
növénytárának újabb gyarapodása. 

D ) S Z O L N O K I IMRE, Két élettani kísérleti 
eszköz módosítása. 

é) Bemutatások : S C H N E I D E R J., Januarius 
elején virító növények a budapesti nö-
vénykertben. 

2. ülés, 1917. februárius 14.-én : 
a) J Á V O R K A S Á N D O R , Kisebb megjegy-

zések és újabb adatok V. 
b) M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , Adatok a 

Balaton és környéke flórájának ismere-
téhez II. 

c) Bemutatások : S Z A B Ó Z . , Adansonia 
digitata termések, Morus nigra-hajtások, 
ritka méretű kőrisfa. 

3. ülés, 1917. márczius 14.-én: 
a) H A V A S G É Z A , A hereféléken és más 

növényeken is előforduló rendellenes-
ségekről. 

B ) L A C S N Y INCZE, A jászói halastavak 
kovamoszatai. 

c) Bemutatások : J Á V O R K A S., Primula 
Benkőiana Borb. 

4. ülés, 1917. április 11.-én: 
a) S Z A B Ó ZOLTÁN, Jelentés a szakosz-

tály 1916. évi működéséről. 
b) M O E S Z G U S Z T Á V , Jelentés a szak-

osztály vagyoni állapotáról és a Botanikai 
Közlemények 1916. évi folyamáról. 

c) G R E G U S S P Á L , Gondolatok a növény-
ország polifiletikus fejlődéséhez. 

d) S C H I L L E R Z S I G M O N D , Thalictrum-ta-
nulmányok II. 

E ) M O E S Z G U S Z T Á V , Kitaibel herbáriu-
mának gombái. 

/ ) M O E S Z G U S Z T Á V , A kerti szekfű két 
veszedelmes betegsége. 

g) T U Z S O N JÁNOS, Különbség a Fraxinus 
excelsior és ornus levélerezete között. 

h) Bemutatások : S C H N E I D E R j., virító 
Iris japonica Thb, Iris bucharica Fostar-

fajok, Primula officinalis és a P. acaulis 
hibridje. 

5. ülés, 1917. május 9.-én: 
a) H O L L E N D O N N E R FERENCZ, Az aquin-

cumi római szövet. 
b) J Á V O R K A S Á N D O R , Botanizálás Stájer-

lak környékén. 
c) G Y Ö R F F Y I S T V Á N , Kettős pártájú tere-

bélyes csengetyűke. 
d) H O R V Á T H Z O L T Á N , A kétnyári ligetéke 

virágzása. 
e) Bemutatások: KÜMMEELE J . B., rend-

ellenes Anemone nemorosa ; M Á G O C S Y -
D I E T Z S., gyökérfejlesztő Ficuslevél ; fagy-
sérülések. 

A szakosztály junius hó 14.-én Szent-
Endre környékére és szeptember 30.-án 
a veresegyházi tavakhoz kirándulást ren-
dezett. 

6. ülés, 1917. november 14.-én: 
A ) G A L A M B O S M Á R I A , A hazai Thyme-

laeaceák szövettana. 
b) T H A I S Z L A J O S , A szakosztály kirán-

dulása a veresegyházi tavakhoz. 
c) T U Z S O N J Á N O S , Az árpási havasok 

két érdekes Carexe. 
d) V O U K V A L E N T I N , Rossi herbáriuma 

a zágrábi egyetemen. 
e) Bemutatások : S C H I L L E R Z S I G M O N D , 

Euphorbia maculata. 
7. ülés, 1917. deczember 13.-án: 
a) M Á G O C S Y - D I E T Z SÁNDOR, Elnöki meg-

nyitó beszéd K I T A I B E L P Á L botanikai mű-
ködéséről és jelentőségéről. 

b) J Á V O R K A S Á N D O R , K I T A I B E L herbáriu-
mának virágos növényei. 

c) K Ü M M E R L E J E N Ő B., K I T A I B E L herbáriu-
mának harasztféléi. 

d) S Z A B Ó Z O L T Á N , A budapesti növény-
kert növényállománya K I T A I B E L korában 
és jelenleg. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 

TUDÓSÍTÁSOK. 
(7.) Magyarország időjárása 1918. 

januárius havában nagyon enyhe és 
csapadékban szegény volt. Azokat, a kik 
a korai havazásokból és a télies jellegnek 
deczemberben való kialakulásából ez idén 
kemény tél bekövetkeztére számítottak, 
nagy csalódás érte. A hónap első harma-
dában a fagyos, havas, viharos idő még 
némileg igazolni látszott az említett föl-
tevést, de a másik kétharmadban olyan 
tartós enyheség következett, mely a januá-
riust a téli jellegtől megfosztotta. így tör-

tént, hogy a januárius, melyben a tél 
hidege rendszerint csúcspontjára ér, jóval 
melegebb lett, mint a deczember. A különb-
ség a két hónap között hozzávetőleg 2—3 
fok között váltakozik egyes tájak szerint. 
Az enyheség 16—20.-a között vált érez-
hetőbbé, sőt 21—25.-e között fölötte szo-
katlanná, mert a hőmérő nap-nap után 
10° fölé ment, a mi januáriusban párat-
lan eset. Az idő szinte tavaszias színt 
öltött, felhőtlen ég mellett még éjjel sem 
volt fagy, mert meleg déli áramlatok ellen-
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súlyozták a lehűlést . Az utolsó napokon 
aztán sűrű köd mérsékel te úgy a nappal i 
föl melegedést, mint az éjjeli lehűlést. Vég-
eredményban a hőmérsékle t havi közepe 
a sík vidéken mindenüt t pozitív előjelű, 
az átlaghoz képest ped ig mintegy 3—4°-nyi 
többletet mutat fel, minélfogva az idei 
január ius a legenyhébbek sorába iktatható. 

Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Liptóújvár . . . — 2 - 9 —6-4 + 3 '5 
Selmeczbánya — l- l — 4-6 + 3 5 
Ógyalla 1*0 — 2'8 + 3 8 
Herény 0 5 —2-1 + 2 6 
Csák to rnya . . . 1-6 —2-3 + 3-9 
Szeged 1 2 — 2-6 + 3 8 
B u d a p e s t . ... P I — P6 + 2 7 
Turkeve P 3 —3-1 + 4 * 4 
Ungvár 0 8 — 3*4 + 
Kolozsvár. . . . — 2*5 — 5 2 + 2 7 

A hőmérsékleti maximumok k imagas -
lottak a rendes kere tből (az Alföldön 
6—7° helyett 12 —14°-nyiak) és a h ő m é r -
sékleti minimumok sein mentek le oly 
mélyen a hőmérő ská lá ján , mint máskor (az 
Alföldön — 10°-ig —13 és —15° helyett). 
E rős (—20° körüli) hideg csak elvétve 
volt a hegyvidéken (Nagyszeben —22-5°, 
Brassó —21 5° 11.-én, Árvaváralja — 2 0 9 " 
10.-én). A legalacsA-iyabb hőmérsékletet 
részben 4.-én, r é szben 10.-én észlel ték 
(Erdélyben 11.-én). A terminusadatok 
szélsőségei. 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Liptóújvár . ... 9 7 16 —17-2 10 
Selmeczbánya 8 8 25 — 14-1 4 
Ógyalla 1 4 5 23 —11 8 10 
Herény 12 3 23 — 12-2 10 
Csáktornya . . . 14-0 23 — 1 6 3 4 
Szeged 1 1 5 24 — 9 4 10 
Budapes t 121 23 — 8-6 4 
Turkeve 12 2 23 — 9 6 4 
Ungvár 10*4 25 — 9*6 4 
Kolozsvár . . . . 6 '6 25 —16-2 10 

A kevés csapadék nagyon je l lemző 
vonása a hónapnak. Az Alföld közepén 
nagy területen még 10 mm-t sem ért el 
a havi csapadék mennyisége (Jászberény 6, 
Kalocsa 4, Hódmezővásárhely 9, O r s o v a 
5, Herkulesfürdö 9 m m ) és lO.-e u tán 
nem is volt már számbavehe tö csapadék . 
A szárazság egyébként kiterjedt az egész 
országra és ez alól c sak az északkeleti 
megyékben volt kivétel, a hol az első 18 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

napon ma jdnem naponta esett , úgy hogy 
a c s a p a d é k havi összege tekintélyes volt 
(Erzsébet l iget 245, D o m b ó 146, Felső-
szinevér 152, Aknaszlatina 112, Nagybánya 
108 mm). Ezen a vidéken főleg 8.-án és 
13-án voltak erős l ecsapódások (havas 
eső), egyes pontokon 50—60 mm 24 órai 
mennyiséggel . A csapadék javarésze hó 
vagy h a v a s eső alakjában esett , még pedig 
az északi megyék kivételéve! többnyire 
az e lső 10 napon belül. A hónap vége 
felé országszer te szitáló köd esett, mely 
a földet ugyancsak csa takossá tette, de 
a c s a p a d é k mennyiségét csak néhány 
t izedmill iméter erejéig szaporí tot ta . A köd 
csak az alacsony légrétegeket borította, 
magasan fekvő helyek (pl . Tát rafüred) 
már k iér tek belőle és élvezték a napfényt. 
Az Alföldön és a d o m b o s vidéken a 
gyenge hóré teg 15.-e után eltűnt, csupán 
magas fekvésű helyeken marad t meg a 
hóréteg az egész hónapon át. A csapadék-
mennyiség havi összege, e l t é rése az átlag-
tól és a csapadékos n a p o k száma (a 
havasoké rekeszjelben) néhány helyen a 
következő : 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár . . . 54 — 1 9 13(11) 
Selmeczbánya 40 — 14 16 (13) 
Ógyalla 24 — 9 13 (6) 
Herény 26 — 2 8 (4) 
C s á k t o r n y a . . . 16 — 30 3 (3) 
Szeged 3 — 2 8 3 (2) 
Budapest 16 — 2 1 9 (5) 
Turkeve 9 — 2 5 10 (5) 
Ungvár 49 + 5 15 (8) 
Nagyszeben. . . 22 — 3 5 (3) 

A borul t ságból az ország északkeleti 
részének t ö b b jutott, mint a déli részé-
nek ; Budapes t en a felhőzet foka (havi 
közép 6 7) a rendes viszonyoknak meg-
felelő. A szél leggyakrabban a déli negyed-
ből fújt. Az első harmadban azonban a 
nyugati-északnyugati szelek túlsúlyban 
voltak, melyek többször vihar ere jé ig foko-
zódtak és hófúvás t okoztak. A légnyomás 
délről é szak ra csökken, havi közepe Bu-
dapesten (j-3 mm-rel magasabb az átla-
gosnál, mely a tengerszín magasságában 
766'4 mm. Legmagasabbra emelkeuet t a 
légnyomás 31.-én este 780 mm-rel , leg-
mélyebbre sülyedt 8.-án este 744 mm-rel 
(Budapesten, a tengerszínre vonatkoztat-
va). A napfénytar tam napi á t laga 2 7 óra, 

14 
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a l eghosszabb napfénytartani 7 4 ó ra 
25.-én. A ta la jhőmérő 0 0, 0"5, 10, 2'0 m 
mélységben — 0 3 , 2 5, 5 5 , 9 5 C°. A napi 
e lpárolgás 0 5 mm. 

Az e lső két napon az idő felhős, a rány-
lag enyhe volt és helyenkint, főleg észak-
keleten k isebb havazások fordultak elő. 
A m a g a s északról mély barométeres 
depressz ió ereszkedett le és egyúttal 
északnyugaton a barométer emelkedett. 
A változás nálunk 2.-án éjjel jelentkezett, 
midőn a nyomási g rad iens növekedé-
sével e rős északnyugati áramlatok a le-
vegőt lehűtötték és szá razabbá tették. 
3.-án és 4.-én hideg, sze les idő uralko-
dott, i tt-ott kisebb havazások is voltak, 
leginkább az ország keleti felében. A 
mint a barométeres maximum nyugatról 
délre tolódott , a hőmérsékle t 5.-én észak-
nyugatról erősen fe lszá l l t ; délnyugaton 
és délkeleten azonban az éjjeli lehűlés 
még jelentékeny volt. A lecsapódások az 
északkeleti határ kivételével megszűntek 
és 6.-án az idő csendesebb, derültebb lett. 

7.-én a barométeres maximum dél-
keletre tolódott és déli áramlatok lénye-
ges enyhülést okoztak ; a csapadék itt-
ott már eső a lakjában hullott. 8.-án az 
északi mély depressz ió nyúlványában 
nálunk a barométer erősen leszállt é s a 
c sapadék általános lett. Éjjel a szelek 
viharosak lettek, a hőmérséklet csökkent 
é s 9.-én napközben is egyre sülyedt. A 
nyugati tá jak kivételével mindenütt hava -
zott. A depressz ió elvonulta után 10.-én 
nyugatról barométeres maximum jött be, 

az idő c sendesebb lett, kiderült é s erős 
fagyok keletkeztek. De a helyzet gyorsan 
átalakult. Már éjjel depresszió nyúlványa 
fejlődött ki ná lunk , mire északnyugatról 
e rős höemelkedés indult meg és északon 
kisebb havazások voltak. Délkeleten azon-
ban a hideg l l . - é r e még fokozódot t . A 
fagy azután fokozatosan engedet t erejé-
ből és a l ecsapódások is j o b b á r a meg-
szűntek, illetve az északi t á j ak ra szorít-
koz tak ; csak 13.-án volt je lentékeny csa-
padék északkeleten és a tengermelléken. 
A légnyomás ezeken a napokon délen 
magas és é szakon alacsony volt. 14.-érői 
15.-ére hirtelenül nyugati ba rométe res 
maximum jött be, mire 15.-én reggel ki-
derült és e rősen fagyott. 

15.-e után a magas légnyomás délen, 
az alacsony n y o m á s pedig é szakon tar-
tózkodott é s ez a tarlós helyzet déli 
szelekkel é s enyhe, száraz idővel volt 
kapcsolatos (csak északon volt 16.-án 
és 17.-én csapadék) . Különösen 21— 25.-e 
között — midőn a barométeres maximum 
délkeletre to lódot t — bámula tosan szép 
tavaszias idő uralkodott, a hőmérsékle t 
nappal jóval 10° fölé emelkedet t és a 
sík vidéken éjjel sem ment 0 ° alá. Az 
utolsó napokon Közép-Európa fölöt t jó) 
kifejlődött barométeres max imum terült 
el és azzal a téli anlicziklónos helyzetet 
jellemző idő já rá s köszöntött be. A talaj 
fölött sűrű ködré teg vesztegelt, a hőmér-
séklet ingadozása minimális lett é s köd-
szitálást leszámítva, egyéb csapadék 
nem esett. Dr. Róna Zsigmond. 

K E R D E S E K . 

( 1 0 . ) F L E T C H E R tanai ról jelent-e meg magyar nyelven ismertető mű. 
Dr. K. H. (Budapes t ) . 

F E L E L E T E K . 

(10.) Fletcher dietétikája magyar 
nyelven. F L E T C H E R IIoRACE-nek a táplál-
kozásravonatkozó tanait magyar nyelven 
ismerteti BöRosiNi-nak „A falánkság (ét-
kesség) és annak leküzdése" czímű műve, 

melyet D R . H A L Á S Z H E N R I K miskolczi orvos 
fordított magya r nyelvre (megjelent Buda-
pesten az Éggenberger-féle könyvkeres-
kedés k iadásában) . G. 
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A. 

a rt <5 

L é g n y o m á s mi l l iméterben Hőmérsék le t C. t o k b a n 
Páranyomás 

mi l l iméterben 
N e d v e s s é g 

s z á z a l é k b a n 
a rt <5 7b 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 
esíe közép 7b ' 

reggel 
2h 

d. u. 
9h 

este 
közép maxi- j mini-

muma ; muma 
7h 

reg. 
2h 

d. u. 
9b 

este 
kö-
zép 

7h 
reg 

2b 
d .u . 

9h 
este 

kö-
zép 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 
! 17 

18 
19 
2 0 

21 
22 
2 3 
24 
2 5 

2 6 
27 
2 8 
2 9 
3 0 
31 

7 6 8 - 0 
6 9 . 2 
6 8 3 
6 3 8 
6 2 4 

6 2 - 7 
5 9 - 7 
5 2 9 
5 6 - 6 
6 0 - 9 

6 0 - 6 
54 -7 
5 7 - 6 
5 1 - 6 
5 4 - 3 

6 0 - 9 
5 8 - 7 
5 7 6 
5 3 - 9 
5 6 0 

5 6 - 3 
5 5 4 
4 8 1 
5 7 - 5 
5 4 9 

5 6 4 
5 6 - 0 
4 9 - 8 

7 6 8 4 
69-3 
66-7 
62-5 
62-5 

62-1 
57-4 
54-2 
57-0 
61-2 

58 -6 
56 -5 
5 5 9 
5 1 - 3 
5 6 1 

5 9 9 
5 8 3 
5 5 4 
5 3 4 
5 6 1 

54 -4 
55-1 
4 6 0 
5 8 0 
5 3 4 

6 0 - 4 
54-1 
4 6 0 

7 6 8 9 
li!) 5 
65 -6 
6 2 - 3 
63-1 

61 -5 
55-1 
55 -9 
5 8 4 
60-7 

56 -9 
57-5 
5 3 7 
52-3 
59 -5 

59 -5 
5 8 1 
5 4 7 
5 4 3 
5 6 9 

5 4 0 
52 -6 
51 -6 
5 7 2 
5 3 3 

61-1 
5 3 1 
4 4 2 

7 6 8 4 
6 9 - 4 
6 6 - 9 
6 2 - 9 
6 2 - 6 

6 2 1 
5 7 - 4 
5 4 - 3 
5 7 - 3 
6 0 - 9 

5 8 - 7 
5 6 - 2 
5 5 - 7 
5 1 - 7 
5 6 6 

6 0 1 
5 8 ' 4 
5 5 9 
5 3 9 
5 6 3 

5 4 9 
5 4 - 4 
4 8 - 5 
5 7 6 
5 3 - 9 

5 9 3 
5 4 - 4 
4 6 - 6 

- 0 6 
0-5 

— 0-9 
— 2-7 
— 2-5 

- 3 4 
— 3-1 

0-8 
0-7 
0 -3 

1-3 
9 9 
4-1 
3 2 

— 2 2 

- 5 1 
- 4 -5 
- 8 -2 
- 8-6 
— 8 0 

- 5-8 
3 0 
4-3 
2 5 
5 3 

3-3 
— 0 1 

0 -8 

— 0 - 3 
0 - i 

— 0 - 7 
— 1-7 
— 2 - 2 

— 2 - 9 
— 1-9 

6 1 
2 -5 
4 - 3 

1 4 1 
7 - 3 
7 9 
3 - 3 
1 7 

0 - 6 
1 -3 
0 - 7 
0 - 5 
3 - 8 

4 - 9 
7 - 9 

1 0 5 
7 1 

12-0 

10-2 
8 - 2 

11-9 

0 - 2 
— 0-7 
— 1-4 
— 2-0 
— 2-7 

— 2 9 
— 1-7 

1 8 
2 1 
4 0 

10-2 
4 -3 
6 4 
o - i 

— 3 1 

— 2-4 
— 3 0 
— 3-8 
— 1-8 
— 1-2 

3 1 
4 3 
5-1 
6 8 
6 - 9 

3 - 3 
5 - 7 
6 - 5 

- 0 2 
0 -o 

- 1-0 
- 2 1 
— 2-5 

— 3 1 
— 2-2 

2 9 
1-8 
2-9 

8-5 
7-2 
6 1 
2-2 

- 1 2 

- 2 -3 
- 2-1 
- 3 -8 
- 3 -3 
- 1-8 

0-7 
5 1 
6 -6 
5 . 5 
8 1 

5 -6 
4 .6 
6 4 

0 - 4 
0 - 5 

— 0 - 5 
— í - o 
— 1-4 

— 2 - 4 
— 1-6 

6 1 
2 - 9 
6 - 0 

1 4 8 
1 1 - 2 

9 - 2 
6 - 4 
2 - 5 

1 - 3 
2 2 
2 - 3 
0 - 9 
4 - 4 

5 - 2 
9 0 

10-7 
7 - 6 

12-2 

1 0 3 
1 1 0 
12-5 

— 0-9 
— 0-7 
— 1.6 
— 2-8 
— 2 7 

— 3-7 
— 3-1 
— 1-7 

0 .7 
0-3 

0-9 
4-3 
3 3 
0 1 

— 3 1 

— 5 3 
— 4-5 
— 8 3 
— 8 ( i 
— 8-0 

— 5-8 
1-7 
2-5 
2-5 
4 9 

2 9 
— 0 - 3 

0 - 3 

3 9 
4 -4 
3 8 
3 4 
3 -4 

3 -3 
3 -2 
4-2 
4 7 
4 -6 

4-7 
5 -9 
4 9 
5 -2 
2-8 

2 -0 
1 5 
1-9 
2 1 
2-1 

2 -5 
3 -8 
5-7 
4 1 
5 -9 

4 6 
3 3 
4 -3 

4 - 2 
4 4 
4-1 
3 - 5 
3 - 5 

3 1 
3 - 3 
6 - 2 
5 - 3 
5 - 9 

6 - 4 
5 4 
4 - 8 
5 - 3 
2 - 7 

2 0 
2 0 
2-1 
2 - 7 
2 - 5 

2 - 6 
3 - 7 
6 - 3 
4 3 
5 5 

3 - 9 
3 5 
3 9 

4-3 
3 - 9 
3 4 
3 5 
3 3 

3 1 
3-5 
4-7 
5 -2 
5 - 5 

5-7 
4 -6 
5-1 
4 - 0 
1-9 

2-1 
2 1 
2 -5 
2 - 3 
2 -5 

4 - 0 
4 - 8 
4 5 
5 6 
5 - 7 

3 - 5 
4 8 
5 3 

4 1 
4 -2 
3-8 
3-5 
3 -4 

3 -2 
3 3 
5 0 
5 1 
5 -3 

5 -6 
5 -3 
4 9 
4-8 
2-5 

2 -0 
1-9 
2-2 
2-4 
2-4 

3 -0 
4-1 
5 -5 
4-7 
5-7 

4 0 
3 -9 
4-5 

8 8 
9 3 
9 0 
9 1 
9 0 

9 3 
8 9 
8 6 
9 8 
9 8 

9 3 
6 5 
7 9 
9 1 
7 2 

6 5 
4 6 
7 6 
8 7 
8 5 

! 8 3 
, 6 6 

91 
i 7 5 

8 8 

8 0 
7 2 
8 8 

9 4 
9 5 
9 4 
8 6 
9 0 

8 5 
8 2 
8 8 
9 7 
9 4 

5 3 
7 0 
6 0 
9 1 
5 2 

4 2 
4 0 
4 4 
5 7 
4 2 

3 9 
,46 
6 6 
5 6 
5 3 

4 2 
4 3 
3 7 

9 2 
9 0 
81 
8 8 
8 7 

8 5 
8 6 
9 0 
9 7 
91 

61 
7 4 
71 
8 7 
51 

5 5 
5 7 
7 2 
5 7 
5 8 

71 
7 7 
6 8 
7 6 
7 6 

61 
7 0 
7 3 

91 
9 3 
8 8 
8 8 
8 9 

8 8 
8 6 
8 8 
9 7 
9 4 

6 9 
7 0 
7 0 
9 0 
5 8 

5 4 
4 8 
6 4 
6 7 
6 2 

6 4 
6 3 
7 5 
6 9 
7 2 

61 
6 2 
6 6 

a « 
N » 
* 

7 5 8 - 0 7 5 7 5 757-5 7 5 7 - 5 - 0 -6 4 - 2 1-6 1-7 5 1 — 1-3 3 -8 4 0 4 - 0 3 9 8 3 6 6 7 5 7 5 

1.-én d. e. 3®—L — 5.-én d. e. és d. u. 3®. — 6.-án d. e. gyenge A. — 7.-én d. e. gyenge 
A. — 8.-án hajnalban d. u„ este és éjjel S 1 . — 9.-én d. e. és d. u. 2 1 - 2 . — 10.-én egész nap 

talajköd. — 12.-én d. e. 9-kor kevés • . — 14.-én reg. 9-től este '(s9-ig gyenge * © , — 15.-én 
éjjel X. — 18.-án reggel 7-kor uo. — 19.-én reg. 7-kor u s . — 20.-án reggel 7-kor u i . — 21.-én reg. 
7-kor LJS. — 22.-én d. u. Vs7-től éjjel l-ig, reg. 4 órától 7-ig • . — 22.-én d. e. V 2 U és d. u. >A3-kor 
O, «"-»• NW. — 26.-án d. e. -H» NW. — 28.-án reg. 7-kor u®. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK* 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 

1918. FEBRUÁRIUS HÓNAPBAN. 

B. 

F a l h n T o t 
Szélirányok és F e u n o r |ó t . 

Földmágnességi megfigyelések Ógyailán " 
r einozei szélerő CoaJldULK 

OA Arn ó i n f f 
Deklináczió 5° + Hor. intenzitás 0 20 . C.Q.S. 

1 o. 7h 2h 9h 7b 2b 9b 
Ct Old ci let It 

7h 2h 9h 7b 2h 9h 
Z reggel d. u. este Közép reggel d. u. este reggel d. u. este reggel d. u. este 

1 10 10 10 10-0 —0 SWi —0 25-1 28-8 24-7 952 939 946 
2 10 10 10 100 —0 Ei NEl 256 28-2 25-4 55 48 48 
3 IO=o 10 2 o 10 10Ő NEl —0 WSWl n y . A 26 0 287 2 4 4 55 38 45 
4 10 10 10 ío-o SWl Wi Ni 

n y . A 
253 27-9 2 4 5 51 39 40 

5 10 10 10 100 NEl NEi SWi 25'6 27-8 2 4 3 54 34 39 

6 10 10 A 10 ío-o SEi SEi Wi ny. A 25-3 270 242 46 16 36 
7 10 10 10 10.0 —0 SWi SWl 11 24-4 26-0 25-2 45 38 43 
8 10 10 10 2 i 100 NW2 NWi —0 0 1 2 1 25 3 27-4 2 5 5 52 39 45 
9 1 0 2 1 10 1 0 2 10.0 NEI NEi NE' 0-7 ® 2 i 25-0 27-8 2 5 0 57 45 44 

10 10=2 1 0 2 1 0 2 100 Ni _ o NWi 25-3 2 7 9 24-0 65 32 40 

11 2 8 7 5-7 —0 Wa NWi 248 í í 56 í i 
12 7 9 0 5 3 NWa NW3 NWa í 27-8 23 1 í 11 36 
13 9 8 9 8-7 —0 SWi SEi 250 2 7 0 22 4 40 04 46 

i 14 10 10® 10 10-0 Ni NEi NEi 8-7 0, * 24-0 2 9 0 22-7 36 21 23 
15 9 0 4 4-3 Na NEa Na 245 27-9 2 3 3 54 26 29 

16 0 1 2 1-0 NE-2 Ea Na 248 27-8 247 54 37 40 
17 0 6 0 2-0 NEI NEa —0 24-1 27-5 24-8 47 25 44 
18 O 0 0 o-o — 0 — 0 Wi 24 7 2 8 2 25 6 54 39 45 
19 0 8 0 2-7 — 0 — 0 NWi 247 28-0 25-1 60 41 45 
20 1 1 0 0-7 — 0 Wi NWi 25 1 i 1 60 í í 

21 7 9 10 8-7 — 0 SWa Wi í 30-2 24-9 1 35 29 
22 7 6 10® 7-7 NWi NWa NWa 6 3 ® 25 1 28-1 254 52 20 38 
23 10® 2 2 4-7 NWa NWa Na 2 0 ® 238 27-7 25-7 52 29 42 
24 1 8 1 3-3 NW3 NWa WNWl 24-7 27-9 24-9 65 24 34 
25 9 3 10 7 3 NWI NWa NWa 24-8 27-2 2 3 4 54 31 42 

26 8 1 0 3-0 NW4 Na NWa 237 2 8 2 22-9 54 32 50 
27 4 9 3 5-3 — 0 NWa NWa 25 1 29-9 24-6 44 05 35 
28 2 2 6 3-3 — 0 Sa NWi 23-1 2 7 9 25-7 45 41 43 
29 252 3 0 ő 18-6 67 40 889 
30 256 28-1 14-8 32 04 969 
31 1 24-8 2 8 7 22-1 22 866 880 

K
öz

ep
j 

6 6 6 8 6-2 6-5 l ő 1-8 1-4 18-9 24-8 28-1 2 3 9 951 928 937 j 

Csapadékos napok száma 6, hóval 1, a viharosaké 2. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W NW C 

8 13 2 3 1 8 6 25 18 

Jelek magyarázata : köd = , eső ®, hó X, jégeső A, dara A, égi háború K , villogás <L, 
ónos eső harmat -Q-, dér u , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar «-m, N = 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapesti helyi középidőre vonatkoznak. 
** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések január hónapra vonatkoznak. 

Folyó évi januáriustól kezdve a földmágnességi megfigyeléseknél a most már 
általában elfogadott greenwichi idő szerint történik az adatok feldolgozása, a 
közölt adatok pedig órai középértékek. 

11 Az elektromos lámpa kialudt. 
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Megjelenik minden hónap f J / I ( | j V I Y E fo lyó i ra to t a társulat 
l - j í n és 15-ikén, legalább I X V / / a l I i X • tagjai az évdij fejében 
is 2 nagy nyolczadrét , , k a p j á k ; nem tagok ré-
tvnyi tartalommal; időn- H A V O N K E N T K E T S Z E R M E G J E - szére a Pótfüzetekkel 
kén t szövegkőzi r a j zok- LENÔ F O L Y Ó I R A T K Ö Z É R D E K Ű e « Y ü t t eI8fizetó»i ára 15 

kai illusztrálva. I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . k o r o n a " 

L. K Ö T E T . J9I8. Á P R I L I S L—ÁPRILIS 15. 695—696. FŰZET. 

A népfajok és az eugenika. 
Az állatországgal szembeállítva, az emberi nem a maga egészében 

egység, de belső összetételében tarka egyveleg : népfajok mozaikja. A népfaj 
természettudományi fogalom : nemzedékről-nemzedékre átöröklődő hasonló 
szervezetbeli és lelki tulajdonságokkal felruházott csoportja az emberiségnek. 
Ne tévesszük össze a néppel és a nemzettel. Ezek nem magában a termé-
szetben rejlő, hanem az emberi pszichéből fakadó, történelmileg fejlődött 
különbségek. A nép különböző népfajokból állhat : etnikai egység, melyet a 
közös lakóterület és a közös nyelv, a történelmi múltnak és a jövőre irányuló 
politikai törekvéseknek közössége, a szokások, az életmód hasonlósága s 
ezek alapján az összetartozás, az egymással való lelki egység érzése kap-
csol együvé. Ilyen például a magyar vagy a német nép. És végül a nem-
zet politikai alakulás : nemcsak fajilag eltérő, de talán különböző nyelvet 
is beszélő, érzés, életmód, világfelfogás dolgában is különböző, de egy 
közös állam keretében élő, bizonyos kultúrértékek kapcsával összefűzött népek 
összessége. 

„Nemzetek vesznek, nemzetek lesznek" ( D E Á K F E R E N C Z ) ; a népek, 
nemzetek sorsát a H E R A K L E I T O S - f é l e Jtávra qeI jellemzi : a történelem során 
egyre új és új kombinácziókban csoportosulnak, véres tragédiákon át, a minő 
a mostani, a legvéresebb. A nyelv köntösét is nem egy nép változtatja 
kénytelen-kelletlen az idők folyamán. A maroknyi hinducsoport őshazájából 
a Kr. e. 2. évezred elején benyomulva a Himalaya-félszigetre, fokozatosan 
vissza tudta szorítani a sokkalta számosabb fekete dravida őslakosság nyelvét 
s rá tudta erőszakolni e lakosságra a maga szanszkrit idiomáját. Az arábiai 
félszigetről a Kr. u. 7. században kirajzó hódító arab népfaj uralkodóvá 
tudta tenni a maga szemita nyelvét a „Magrib"-on, vagyis Észak-Afrikának 
óriási berber területén és Nubia szerecsenei közt. De hisz napjainkban is 
szemünk láttára folyik sok helyen ez a nyelvi ruhacsere. Minden változik, 
minden ingadozik, de a faji bélyegek, az anthropológiai tulajdonságok szi-
lárdan állanak az évszázadok és évezredek történelmi és társadalmi hullám-
zásai között. A faj örök; csak akkor tűnik el egy-egy faj, ha kihal utolsó 
mohikánja is, mint a hogy kihalt a kis jellegzetes tazmániai népfaj 1876-ban, 
utolsó példányának, a Londonba hurczolt s ott látványosságként tartott 
T R U C A M L N L - n a k a halálával, vagy a hogy kipusztultak az utolsó emberig a 
Kanári-szigetek guanchesei vagy Kuba karaibjai. Még az összekeveredés se 
tudja elpusztítani egészen a faji egyediséget, mert a keverékből a nemze-
dékek hosszú során túl is kiütközik megint a maga régi tisztaságában, 
M E N D E L hasadási törvénye alapján, a két ősi összetevő faj. 

Alábbi soraim, melyek az eugenika és népfaj közti viszonyt ismertetik, 
az emberiséget önálló csoportokra különítő sokféle válaszfal közül erre a 
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legigazibbra, erre a legállandóbbra vonatkoznak. Voltaképpen csak a mi tár-
gyunk érdemli meg szószerint a „faji egészségtan" (Rassenhygiene) nevet, 
melyet P L O E T Z az eugenika egész körére talált ki. Mert hiszen csak ez 
veszi az emberben a fajiságot számba ; az eugenika többi része csak az 
embert látja az emberben, az épet vagy elfajultat, az egészségeset vagy 
beteget, tekintet nélkül arra, hogy milyen faji vér kering az ereiben. 

Az eugenika legegyénibb, legkényesebb fejezete előtt állunk. Arról van 
itt szó, hogy a népfajok között testi, értelmi és erkölcsi minőségük szerint 
értékbeli fokozatot állítsunk fel s az értékesebbnek itélt népfajt a többi 
rovására homloktérbe állítsuk, számbeli gyarapodását, boldogulását, érvénye-
sülését előmozdítani, elterjedését elősegíteni igyekezzünk. De milyen tág tere 
nyilik az egyéni nézetnek a faji érték megítélésében, milyen nehéz ehhez 
a kellő zsinórmértéket megtalálni, látásunk tisztaságát, Ítéletünk tárgyilagos-
ságát megóvni, különösen ha valamely fajhoz rokonérzésünk, szeretetünk 
fűződik. A faji eugenika nem azonos a fajszeretettel, a nemzeti érzéssel ; 
csak addig marad igazi eugenika, a míg más szempontot nem ismer, mint 
a fajok különböző, nem beléjük nevelt, nem a körülmények által külsőleg 
reá tapasztott, hanem eredeti, igazi, öröklékeny fizikai, értelmi és erkölcsi 
értékét. Ha én azt mondom : én a fajomhoz ragaszkodom, szaporodását, 
érvényre jutását kívánom és munkálom, s ehhez nem kérdem, hogy többet 
ér-e, magasabb faj-e a többinél, — akkor ez már nem faji eugenika, hanem 
egyéni faji politika, itt a tudomány logikája már beleolvad a fajszeretet 
érzelmi világába. Hasonlóképpen nem faji eugenika, hanem más valami az, 
ha valamely faj történelmi jogainak hangoztatásával kivánom, hogy fenn-
maradjon, hogy más fajok fölé kerüljön. 

Képzeljünk el egy nagy kört : ez az emberiség. Ebbe a körbe három 
kisebb kört kell beleillesztenünk és ezzel jellemeztük az emberi faj (species) 
három fő válfaját : a fehérbőrű, sárgabőrű és feketebőrű embert. De ezekbe 
a körökbe ismét kisebb köröket kell belerajzolnunk az alfajok megjelölésére, 
ezekbe meg még kisebbeket, a míg végre eljutunk a családig, a melynek 
körében már csak egyéni különbségeket lehet megkülönböztetni. De az emberi-
ség faji differencziálódásának ez a vázlatos érzékítése egy nagy fogyatko-
zásban szenved. A kisebb-nagyobb körök egymás felé élesen elhatároltak, 
holott valójában az emberiség körében a különböző népfajok elmosódva, 
pontos határ nélkül olvadnak egymásba ; a különbségek nem olyan élesek, 
gyakran csak parányiak, alig észrevehetők, kivált az alrasszok, helyi alakok 
között. És hozzájárul ehhez még egy másik körülmény is. Émbertani 
tekintetben egységes, minden tagjában egyforma faj ma már nincsen. Lehetett 
talán ilyen tiszta rassz a jégkorszak neandervölgyi embere, de ma már mások 
a viszonyok. Az összes embertani jellemző vonások, mint a bőr- és haj-
szín, a haj és szőrözet minősége, a termet, a koponya idoma, az arcz 
fiziognómiája, mindez egy-egy faj keretén belül is ingadozásoknak van 
alávetve még a legelszigeteltebb kezdetleges nép körében is s leginkább 
csak nagy sorozatok megvizsgálásakor, statisztikailag kimutatható százalék-
számok alakjában nyilvánul meg, nem pedig törvényszerű, minden egyénre 
kiterjedő megjelenésben. Igaz, hogy ebben a tekintetben fokozatok vannak 
a különböző embertani bélyegek között, így például a szerecsen faj bőre 
mindig fekete, sohasem fehér és viszont a fehér emberek milliói között sem 
akad a szerecsenhez hasonló feketebőrű egyén ; hasonlóképpen az igazi 
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afrikai szerecsennek sohasem lesz puha, hullámos haja. De már a koponya 
alakjában, a termetben és sok más egyébben igen nagy a változékonyság. 
Ennek a változékonyságnak két oka lehet : az egyik idegen vér hozzá-
keveredése az ősidőkben, mely idegen elem a késői utódban is kiütközik 
itt-ott, a másik pedig a szerves világ lényeire jellemző „spontán variabilitás". 

A köröknek egészen más rendszere az, a mely az emberiségnek nyelvi-
leg összetartozó népekre és népcsoportokra való felosztását szemlélteti s 
megint más az a hálózatrendszer, mely a Föld lakott részein a politikai 
határokat jelöli meg. A nyelvi és politikai határok, s hozzátehetjük még : 
a vallásbeliek is, mesterséges termékei az emberi pszichének, csak az ember 
lelki világában élő dolgok ; a természet csak egyet ismer : a faji különbséget. 

Annak fejtegetése, hogy mikor és milyen hatásokra keletkeztek az 
emberiség népfajai, távol esik mai feladatunktól. Én a monogenetikus fejlő-
dés tanának vagyok híve : az a véleményem, hogy egy közös ősalakból 
különült szét fajaira az emberi nem létének legelső, viaszszerüen puha, 
plasztikus szakában, környezeti hatások és a „spontán variabilitás" szerep-
lésével, a mihez hozzájárult a különböző változatok elszéledése és a maguk-
hoz hasonlókkal való helyi elszigetelődése ( W A G N E R M . és R O M A N E S mig-
rácziós elmélete), továbbá az emberi szellem fejlődésével kapcsolatos domesz-
tikáczió hatása ( F I S C H E R E. 1914, H A H N 1915). De az emberiségnek ez 
a differencziálódása véleményem szerint igen ősi időre, az emberi fejlődés 
hajnalára esik ; azóta a fontosabb rasszok állandók, és azok a határvonalak, 
melyek ma az emberiség fő faji változatait elkülönítik egymástól, már ősidők 
óta megvannak. A faji elkülönülés a történelemelőtti idők ködébe nyúlik 
vissza és csak kisebb faji árnyalatok keletkezhettek azóta a beltenyésztés 
{endogamia) hatására. 

Azt, hogy a történelmi időkben a fajok testi tulajdonsága nem sokat vál-
tozhatott, azok az ember-ábrázolások is bizonyítják, melyek több ezer év előtti 
időkből maradtak reánk. így az Umbriában talált korai történelmi képek 
teljesen a mai kelták arczvonásait tüntetik elénk, Olbiában a szkythák ábrá-
zolása a mai kisoroszokét ; az egyiptomi fellah fiziognómiája 5000 év alatt 
mit sem változott. A római császárság idejéből egy csodálatosan szép női 
szobormű maradt reánk, a germán Thusnelda képe : ez mintha csak egy 
mai német leány képmása volna. Az ősrégi egyiptomi pirámisokon ábrázolt 
szemita vezérek teljesen megegyeznek a mai arab beduinokkal, és az 
ugyancsak a pirámisokon ábrázolt északsziriai hethiták, kik sajátszerű czilin-
derszerü kalappal vannak ábrázolva, egészen a mai örményzsidó típust 
érzékítik. L U S C H A N azt állítja, hogy a mai kisázsiai lakók között egymás 
mellett megtalálhatók mindazok a típusok, melyek az ókorban a történelem 
ós régészet tanúságai szerint Kis-Ázsia lakosságát alkották. 

De a népfajok nemcsak szervezetbeli tulajdonságaikban különböznek 
egymástól, hanem lelki típusukban is. És ez természetes is. Véges emberi értel-
münk előtt mint megközelíthetetlen misztérium áll a szellemi élet kapcsolata 
az agyvelővel, de maga e kapcsolat nem kétséges, s nem kétséges a lelki egyé-
niség változatosságának törvényszerű párvonalossága sem az agyvelő morfo-
lógiai alkotásának hasonló változatosságával. S ha ez így van, miért foglalna 
el az agyvelő külön helyet szerveink között azzal a kiváltsággal, hogy nincsen 
alávetve a rasszkülönbségeknek. A tapasztalat azt mutatja, hogy a külön-
böző népfajok között jellemző, állandó, évszázadokon és még hosszabb időn 
á t változatlanul megnyilvánuló eltérések vannak az értelmi erő, az érzelmi 
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világ, a temperamentum és a tehetségek foka és iránya dolgában. A nép-
fajoknak éppen úgy megvan a lelki fiziognómiájuk, mint az egyes egyénnek 
és a legtöbb esetben az egyes családoknak is ; hiszen a fajok sem egyebek, 
mint tágabbkörű, igen nagyszámú tagból álló családok. Vannak, a kik a 
lelki fajjellemző vonásokat még jellemzőbbeknek tartják a testieknél, a kik 
nagyobb súlyt is vetnek reájuk. „Die Rasse ist vor allen Dingen bestimmt 
durch den Rassegeist", mondja F R I T S C H . 1 E Z a felfogás, bár helytelen, 
könnyen érthető is. A testi jellemvonások ugyanis mindig csak az egyes 
egyénben fejeződnek ki, az egyén pedig változékony ; a sok ezer és millió 
egy fajhoz tartozó egyén középalakját, a QuÉTELET-féle l'homme moyen-t 
sehol se látjuk megtestesítve : az csak papiroson van meg, statisztikai ered-
ményekből domborodik ki. A lelki típus is változékony, itt is csak arrról 
van szó, hogy bizonyos típus egy-egy faj körében gyakrabban fordul elő, 
mint egy másikban, azonban a többség lelki vonásai összegeződnek, egy-
séges kifejezésre jutnak egy nép történeti szereplésében, kultúrájában, irodal-
mában és más szellemi nyilvánulásaiban s így tehát inkább szembeötlenek. 
A testi és lelki sajátságok egyenlő rangú részei a fajok jellemzésének. 

Ámde a faji psziché kérdése nem olyan egyszerű, mint talán első 
pillanatra hihetnők ; sőt nagyon is szövevényes probléma. Szövevényességét 
az okozza, hogy a rasszok szellemi egyéniségében nemcsak az öröklékeny, 
igazi faji jellem szerepel, hanem nagy része van benne egyéb tényezőknek 
is, a melyek reá hatással vannak. Az örökléstan nyelvén szólva : nem 
minden „genotípus" benne, hanem nagyon sok benne a „paratípus", vagyis 
nem az eredeti lelki konstituczióból fakadó, hanem a külső körülmények 
által fölszínesen hozzátapasztott, belénevelt, belészuggerált vonás. Világo-
sabban értjük meg ezt a megkülönböztetést, ha a testi tulajdonságokból 
indulunk ki. Az emberegyének testi tulajdonságaiban két csoportot lehet meg-
különböztetni. Az egyik azon vonások összessége, melyeket az egyén szü-
leitől és őseitől örökölt, ezek genotipusos sajátságok,2 vagyis genetikai : 
fejlődési úton kapott vonások. Ehhez meg kell jegyeznem, hogy az egyénen 
megnyilvánuló genotipusos tulajdonságok csak egy részét teszik az ő teljes 
genotípusának : e tipus egy része láthatatlan, az egyén csak a csiraplazmá-
jában hordja s csak az utódainak bizonyos tulajdonságaiban hozza felszínre. 
A másik csoport a környezetből (milieu), az életmódból, a foglalkozás minő-
ségéből, kóros hatásokból és hasonlókból helyeződött reá az eredeti átörökölt 
jellegekre ; ezek a paratipusos sajátságok.s A két csoport együttvéve szabja 
meg, egymást gyakran megváltoztatva, módosítva, az egyén valóságos megjele-
nését, az ú. n. phaenotypus-1. Az utódra az egyén sajátságai közül legalább 
belátható időn belül csak a genotípusok szállnak át, a paratípus nem. Ha 
valaki pl. testgyakorlattal izmainak még oly nagyfokú megerősödésére tett 
is szert, ez csak mulandó paratípus, mely vele sírba száll : gyermeke ezt 
nem örökli, és ha apjához hasonlóvá akar lenni, a gyakorlást újból kell 
kezdenie. Jó is volna, ha az egyéni életben fáradsággal szerzett ügyességek, 
a tudás felhalmozott kincsei stb. átszállanának az ivadékra. A paratípus el 
is fedheti az öröklött tulajdonságokat. Előfordulhat például, hogy valakinek 

1 „Hammer" 1910, decz. 1. 
2 S I E M E N S „ idiot ípusos" tu la jdonságoknak nevezi. ( H . W. S I E M E N S , D ie biolo-

gischen Grundlagen de r Rassenhygiene, München, 1917, 29. lap.) 
3 S I E M E N S e lnevezése. A „genotypus" és „phaenotypus" mesterszavak J O H A N S S E N -

től származnak. 
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az öröklés törvényei szerint bizonyos meghatározott magasságot kellett volna 
elérnie, ez lett volna az ő igazi genotípusos termete, de a serdülés éveiben 
valamely hosszabb betegségben sínylődött, vagy olyan rossz higiéniai viszo-
nyok közé került, hogy fejlődésében elmaradt és ezért nem érte el a neki 
tulajdonképpen kijáró termetet ; az ő valóságos magassága, termetbeli para-
típusa tehát nem engedte megnyilvánulni a genotípust, mely azonban ott rejlik 
csiraplazmájában s utódjában kedvezőbb viszonyok mellett felszínre juthat. 

S így áll az ügy a népfajok pszichéje dolgában is. Csakhogy a 
tulajdonságok kölcsönös viszonya más itt, mint a testi tulajdonságoknál, 
még pedig olyan értelemben, hogy itt a paratípusos tulajdonságok még job-
ban érvényesülnek a genotípus rovására. Az emberi psziché külső módosító 
hatásoknak sokkal inkább alá van vetve, mint a test. A nevelés és a példa 
hatására, a viszonyokhoz való alkalmazkodás, a hagyomány, a megszokás 
hatalma következtében úgy el tud változni egy emberi lélek, hogy az ere-
deti lelkitípus, bár ott lappang a lélek mélyén, mint az egyéniség igazi 
alapszinezete, a sok belenevelt, beleszuggerált, megszokássá csontosodott 
paratípusos vonás közt szinte elrejtőzik, szinte láthatlanná lesz. 

A népek pszichikai egyéniségének összehasonlításakor először is számba 
kell vennünk kulturális múltjuk különböző hosszúságát. Lehet, hogy egy a 
természettől tehetség dolgában dúsabban fölszerelt nép elmaradottabb, kezdet-
legesebb állapotban áll előttük egy másiknál, mely pedig kevésbbé tehetséges, 
csak azért, mert kedvezőtlen külső körülményei között nem tett és nem 
tehetett olyan utat a művelődés pályáján, mint a másik, vagy szerencsétlen 
történelmi események vagy más kedvezőtlen tényezők hatására régibb, maga-
sabb kultúrájáról visszaesett alacsonyabb színvonalra, mint azt például az 
egyiptomi fellahoknál, a mai araboknál és perzsáknál, a középamerjkai indiá-
nus fajoknál, vagy a Husvét-sziget és Pitcairn-sziget lakosságánál látjuk, 
mely szigeteken hatalmas építkezések romjai bizonyítják a régi polynéziai 
művelődésnek haladottabb múltját. 

Nagy hatással van egy nép lelki típusára foglalkozásának minősége 
is ; egészen más pszichikai ábrázattal jelenik meg egy nomád vadász nép, 
mint egy földmíveléssel vagy iparral, kereskedelemmel foglalkozó ember-
csoport, bár itt nehéz a paratípus és genotípus megkülönböztetése, mivel a 
foglalkozás minősége már következménye lehet a faji jellemnek. Nagy hatása 
lehet ebben az irányban a földrajzi környezetnek, a talaj minőségének, az 
éghajlatnak és a gazdasági viszonyoknak is. 

Nem szabad továbbá csekélyre becsülnünk azt a hatást, melynek 
gyökerei a történelmi előzményekben, a nép politikai és társadalmi helyze-
tében rejlenek és végül azt a hatalmas szuggesztív erőt sem, melyet egy 
különböző fajokból összetett nemzet körében a faji többség vagy az ural-
kodó faj fejt ki a másikra, vagy a többire pszichikai tekintetben. Csak ebből 
érthető, hogy egy-egy fajilag változatos összetételű nemzet körében egységes 
nemzeti jellem, közös ideológia tud kialakulni ; az uralkodó faj a maga 
lelki diszpoziczióját, gondolkozásmódját, érzelmi színezetét mintegy reá-
ruházza a többire. Ilyen módon keletkezhetett például a közös germán lelki-
típus. A Németbirodalom lakosságáról az anthropológia már régen kimutatta, 
hogy két, testi tulajdonságai szerint egészen eltérő és sokak szerint szár-
mazása tekintetében is igen különböző fajból tevődik össze : az őseurópai 
szőke észak-német homo teutonicus-ból és a talán ázsiai eredésű, alacso-
nyabb, barna, rövidfejű dél-német homo cilpinus-ból. Kétségtelen ugyan, 
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hogy kedély, temperamentum dolgában valamelyes különbség van a szigo-
rúbb, ridegebb és vállalkozóbb porosz és a kedélyesebb, közlékenyebb, nyu-
godtabb vérű dél-német között, de a ki közöttük él, meggyőződik arról, 
hogy a különbség nem olyan nagy, mint a minőnek azt a németet köze-
lebbről nem ismerő külföldiek képzelik, sokkal nagyobb a kettő közti meg-
egyezés a gondolkodásban, érzésben, sokkal szembeötlőbb a közös germán 
lelki habitus, mely a nehézkes német embert, akár észak-német, akár dél-
német, sőt akár svájczi vagy osztrák is, megkülönbözteti a könnyed fran-
cziátóí vagy a hadonászó szenvedélyes olasztól. Ez a közös germán szellemi 
típus már történelmi fejlemény, tömeg-szuggesztiónak az eredménye. Föld-
részünknek csaknem valamennyi népe ilyen keverék és mégis úgyszólván 
minden nemzetnek meg van a maga határozott faji jelleme. Soha ez a 
különbség nem nyilvánult meg olyan szembeötlően, mint most a háborúban. 
S a nagy tömegszuggesztión kívül vannak kisebb körre kiterjedő részlet-
szuggesztiók is, melyek, bizonyos hagyományokon alapulva, egy-egy vidék 
lakosságára fejtik ki az idők során hatásukat és bizonyos „helyi szellemet", 
genius loci-t tenyésztenek ki. Ilyen pl. Németországban a „sváb kedélyes-
ség", a „rajnai humor", ilyen Francziaországban a gascogneiak Háry János-
kodása. A helvétek a „hét svájczi világcsoda" között gúnyosan említik az 
udvarias bernit, a szemérmes zürichit, a becsületes thurgauit. Nálunk a 
sárosi gentryt ruházzák fel bizonyos specziális helyi vonással. 

De mind e körülmények hatását elismerve, mégis azt a meggyőző-
désünket kell nyilvánítanunk, hogy a fajok és nemzetek pszichéjében a leg-
fontosabb, döntő tényező mégis csak az eredeti faji jellem. Nem áll az, 
hogy a népfajok szellemi tekintetben alapjában egyformák és hogy egyedül 
csak a művelődés különböző foka és társadalmi viszonyok szabják meg a 
nép lelki típusát. A fajok épp úgy, mint az egyes emberek, eredetileg is 
eltérnek egymástól kisebb-nagyobb fokban a művelődésre való rátermettség, 
egyik vagy másik irányban való különös tehetség, vérmérséklet, képzelőerő és 
erkölcsi érték dolgában. A fajok nem egyenlő értékűek, vannak magasabb és 
alacsonyabb, tehetséges és kevésbbé tehetséges, aktívabb és passzívabb fajok. 
Az alacsonyabb faj kedvező körülmények között, czivilizatórius hatásra a 
a kultúra bizonyos fokára emelkedhetik, de sohasem fog az emberi műve-
lődés történetében olyan szerepet vinni, mint a felsőbbrendű. A természet 
a fajokkal szemben is azt az igazságtalanságot érezteti, mint az egyes 
egyénnel szemben, a kit különböző mértékben ruház fel az érvényesülés 
szervezetbeli és pszichikai eszközeivel : az egyiket dúsan ellátja az egyéni 
boldogulás kellékeivel, a másikat mostohán szereli föl s fegyverzetlenül 
bocsátja földi útjára. így van ez a fajokkal is. Nem véletlen s nem külső 
hatások következménye az, hogy a feketebőrű ember még soha, semmi 
égöv alatt sem tudott kultúrát teremteni, még rendezett viszonyokat sem ; 
ott sem, a hol maga rendelkezik sorsáról, a hol nincs elnyomva, pl. Haiti-
ban vagy Libériában. Ez a faji jellem szabja meg az egyes népek helyze-
tét a világban, szereplését az emberiség történelmében és így a faji ener-
giáknak nagy hatásuk van a világesemények alakulására is. 

A népfajok szellemi különbségét már a diluvium fajtáin is észlelhetjük. 
Azt, hogy a neandervölgyi ember kihalt Európában, bár az egész föld-
részünkön elszórt leletekből következtetve nagy elterjedésű lehetett, alig 
lehet másképpen magyarázni, mint hogy kipusztította őt egy nyilván más-
honnan beáramló értelmesebb, tehetségesebb, magasabb faj (Aurignac-faj). 
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A jégkorszak végének az a crő-magnon-típusú népfaja , mely a madelainei 
kultúrafokon Dél-Francziaország és északi Spanyolország barlangjait lakta, 
csodálatos rajzoló, festő és szobrászkodó tehetséggel volt felruházva : való-
ságos csodagyermek, az emberi művelődés zsenge korát messze túlszárnyaló 
tünemény volt az ábrázoló művészet tekintetében. 

A fajok különbségének ezt a problémáját elméletileg formulázva elő-
ször gróf G O B I N E A U keltette öntudatra az ember gondolkozásában. Gyakor-
latilag mindig megvolt ; ott lappangott a görög és római ember elméjében, 
mikor minden más népet barbárnak nevezett. Ott van már az ó-testamen-
tumban, mely kiválasztott népről beszél, stb. A franczia diplomatának a 
mult század közepén megjelent négykötetes könyve már czímében is pro-
grammot a d : Essai sur l'inégalité des races humaines, 1853- 1855. G O B I -

N E A U az ő rasszelméletével a történetírás bölcseletébe egy új elemet vitt be. 
Magas ívelésű fejtegetéseiben, melyekben egy óriási olvasottságú, világlátott 
elme széleskörű tudása a gondolkozás mélységével és merészségével és a 
tárgyalás módjának franczia elevenségével párosul, az emberi népfajok 
szellemi különbözőségeit változhalatlan, adott ténynek veszi és végig szem-
lélve az emberiség egész történelmét és a földet ma benépesítő emberfajok 
tarkaságát és helyzetét : az emberiség sorsát a múltban és jelenben, küzdel-
meit, kultúrájának egyes népek körében való óriási haladását, máshol meg 
visszamaradását a faji különbségekből, a faji energiák összeütközéséből és 
e gymásra való hatásából magyarázza. Elméletének második részére, a ger-
mán elem magas értékelésére és az emberi kultúra jövőjének vigasztalan 
prognosisára később még visszatérünk. 

G O B I N E A U - n a k és követőinek ( T A I N E , L A P O U G E , C H A M B E R L A I N , W O L T -

M A N N , W I L S E R , A M M O N stb ) tanával szemben áll a milieu-elmélet, melynek 
főszószólója B U C K L E , a híres angol történet-bölcselő. Felfogását „Az angol 
művelődés története" czímű, 1857-ben megjelent művében fejti ki.1 Nincsen 
magasabb és alacsonyabb népfaj, a rasszok — a különböző színűek is — 
egyforma értékűek, a köztük megnyilvánuló különbség csak a környezet 
hatásának s történelmi és társadalmi viszonyoknak a folyománya. Ugyanezt 
a nézetet vallja több jeles anthropológus, mint V I R C H O W , R A N K E , L U S C H A N , 

B Ä L Z S löbb szocziológus, mint R O B E R T S O N , 2 F I N O T , 3 M Ü N S T E R B E R G , 4  

F I S H B E R G , 5 H E R Z , 6 Z O L L S C H A N , 7 B O A S . 8 

A milieu-elmélet, mint a faji pszichét egymagában teljesen megfejtő 
magyarázat, véleményem szerint, nem állhat meg a részrehajlatlan megbirálás 
ítélőszéke előtt. A történelemnek nagyon is sok példája tanúskodik ellene. 
Megczáfolja már a kultúrák történelmi vándorlása, melynek kapcsolatát a fajok 
eltolódásával, a fajkeveredéssel alig lehet tagadni. Ugyanazon a földön, ugyan-
abban az éghajlatban nagyon különböző jellegű és kultúrértékű népek lánczo-
lata húzódik végig a történelem során. Vegyük pl. Spanyolországot. Az ismeret-
len praeárja iberek s a keltákkal való keverékük, a keltiberek után az észak-

1 H. F . BUCKLE, Introduction to the History of Civilisation in England, London, 1 8 5 7 . 
2 J. M . R O B E R T S O N , Introduction to English Politics, London, 1 9 0 0 . • — U . a. 

The Saxon and the Celt, London, 1897. 
3 J. F I N O T , Le p ré jugé des races, Par i s , 1905. 
4 F. M Ü N S T E R B E R G , Die Amerikaner, 1904, I. köt., 3. lap . 
5 M. F I S H B E R G , Die Rassenmerkmale der Juden, München , 1913. 
0 F R . H E R Z , Rasse u. Kultur, 2 . kiad. , Leipzig, 1 9 1 5 . 
7 I. ZOLLSCHAN, Das Rassenproblem, 3. kiad., 1912. 
8 F R . B O A S , Kultur und Rasse, Leipzig, 1914. 
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afrikai hamita (berber) karthagóiak foglalják el Kr. e. 236-ban a félszigetet : 
a földközi-tengeri fajnak egy tehetséges ága, mely alatt az ország felvirul. A föl-
lendülés folytatódik a rövid karthagói uralom utáni római gyarmatosítás és nyelvi 
áthasonitás alatt, mely Augusztus császár idejében lesz teljessé. De a nép-
vándorlással megint változik a kép. Az 5. század elején kaukázusi alánok, 
szvévek, vandálok nyomulnak Hispaniába, ezeknek a helyét később, 456-ban 
a kiüzésükre segítségül hivott nyugati gótok foglalják el s az ország barbár 
állapotba sülyed vissza. A 8. században a messze keletről származó arabok 
(a kik azonban talán csak arab nyelvű afrikai berberek voltak) vetik meg 
lábukat a félszigeten és ezzel mesés kulturális föllendülés jár együtt. 
De a mórok hatalmát Észak-Spanyolországban N A G Y K Á R O L Y már 1 0 0 év 
múlva, Dél-Spanyolországban VIII. Alfonz castiliai király sokkal később, 
1212-ben megtöri, a mivel kapcsolatban a kultúra ismét visszaesik, évszá-
zadról-évszázadra csökken s csak az utóbbi időben mutat ismét némi hala-
dást. A zsidóság a maga kiváló szellemi tehetségeivel és észjárásának 
különleges vonásaival tulajdonképpen egyforma a földkerekség minden részén, 
a hol feltalálható, és ilyen volt már a régi Rómában is, jóval a diaspora 
(Kr. u. 7 0 ) előtt, C I C E R O és H O R A T I U S idejében ; a maguk szívós faji jel-
legét mutatják az egyéb hasonló elszórtságban, más népek közt élő fajok is, 
a milyen az örmény, a görög, a czigány, a parzi. A búrok testileg és lelkileg 
is hollandi típusú emberek maradtak Dél-Afrikának egészen más környezeti 
viszonyai közt is. Nem lehet az csak véletlen, vagy a szocziális viszonyok 
következménye, hogy az angol nép a zene terén alig mutathat fel valamire 
való alkotást, de sőt még reproduktív téren is messze elmarad a német és 
franczia mögött, vagy hogy a párizsi nőnek több chic-je van, mint az ams-
terdaminak. Az északi és déli olasz egész lényében szinte más ember; ezt 
az éghajlat nem magyarázza meg, hanem csakis a faji különbség. Véletlen 
volna az, hogy a klasszikus hellén korból a képzőművészetnek olyan csodás 
alkotásai maradtak ránk, melyeket napjainknak az akkori színvonalat csak-
nem minden egyéb téren hatalmasan túlszárnyaló kultúrája sem tudott meg-
közelíteni. A hindu sajátszerű nirvána filozófiája, az arab dússzínű moha-
medán vallása stb. következménye a faji sajátságoknak. 

A milieu-elméletnek — az éghajlatra vonatkoztatva — már H E G E L 

is ellensége volt. G U M P L O W I C Z 1 idézi a nagy filozófus következő szavait: 
„Rede man mir nichts vom griechischen Himmel, denn jetzt wohnen da 
Türken, wo ehemals Griechen wohnten, damit Punktum und lasst mich 
in Frieden." 

Nem szabad túlbecsülnünk a szocziális viszonyok hatását sem a 
faji jellemre. Csak addig fejtik ki ezek hatásukat, a míg közvetetlenül érik 
az illető fajt. Már a következő nemzedékekben, a mennyiben más társadalmi 
beállításban találják magukat, elmosódnak e hatások. Lépten-nyomon látjuk, 
milyen eltérő lehet a más társadalmi rétegbe belefejlődött fiú a szüleitől ; 
a paratípus, vagyis mindaz, a mit külső viszonyokkal, pl. a ghettoval, a 
társadalmi osztraczismussal lehet kapcsolatba hozni, hamarosan lefoszlik, az 
ú. n. nevelési tradiczió rövidéletű szokott lenni, de megmaradnak az igazi 
faji jelek, a genotípusos vonások. A magam részéről hiszek a szerzett tulaj-
donságok átöröklésében L A M A R C K értelmében ; mint a legtöbb biológus, én 
is ennek a tannak vagyok a híve. Nem oszthatom W E I S M A N N szélső állás-

1 L. G U M P L O W I C Z , Der Rassenkampf , Innsbruck, 1883, 1 5 . lap. 
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pontját, a ki csaknem teljesen kikapcsolja a természeti hatásokat és a hasz-
nálat vagy nemhasználat szerepét a fajváltoztató tényezők közül s mindent 
a kiválogatódás (selectio) varázsigéjével igyekszik megmagyarázni. De a 
szerzett tulajdonságok átörökítésének az a naiv felfogása, hogy az egy pár 
nemzedék során már megnyilvánulhatna, távol áll gondolkozásomtól. Csak 
nagyon hosszú időszakok, nem évszázadok, nem is egy évezred, hanem 
még hoszabb idő során érvényesülhet véleményem szerint a külső viszo-
nyoknak a fajokat átalakító hatása. Áll ez a lélek világára is. 

Az igazi kullúrát a fehér ember csinálta a legrégibb időktől kezdve 
napjainkig : a szumir, asszir, babiloni, egyiptomi, krétai-mykenei kultúrától a 
mai művelődésig. Legalacsonyabb fokon áll a három fő emberfajta között 
kultúratehetség dolgában a feketebőrű ember, a ki sehol sem tudott igazi 
művelődést teremteni. Régi hasonlat, hogy a fehér ember a nap, a fekete 
az éjjel, és köztük a félhomályt, a derengő szürkületet a sárgabőrű ember 
képviseli az ő félszeg félkultúrájával. A kínai művelődés sok furcsaságával 
és együgyű kicsinyességével, mozdulatlanságával, babonás korlátozottságával 
nem nevezhető igazi kultúrának. A kínaiak a mágnestűt harmadfélezer éve 
ismerik és még sem lettek nagy hajósok és fölfedező utasok ; a puskaport 
már jóval a fehér ember előtt fölfedezték, de azért nem jutott eszükbe, 
hogy hadiczélokra használják fel, hanem csak a tűzijátéknál alkalmazták ; 
a papirost és a betűk metszését is már sok évszázaddal előttünk ismerték 
és a könyvnyomtatást mégis európai hittérítőktől kellett a 17. században 
megtanulniok. A modern japán művelődés is híján van az eredetiségnek 
és csak a felhabzsolt európai kultúra silány utánnyomata. 

A fajiság és a fajok lelki különbségeinek ténye elég sajnálatos osztály-
része az emberi nemnek. Igaz, hogy a tehetségeknek fajok szerint való 
differencziálódása, a temperamentum és világszemlélet különbözősége az 
általános emberi kultúrát előmozdító, tarkító tényezőnek látszik, de másfelől 
egyike azon árkoknak, a melyek határt vonnak az emberiség csoportjai 
között, a melyek ellentéteket, gyűlölködést, csoportantagonizmust szítanak 
köztük és véres, kegyetlen összeütközésekbe keverik őket. Igaz, hogy a 
szoros értelemben vett faji különbség ma már nem a legfontosabb tényezője 
a háborúskodásnak, fontosabb ennél a nyelvek eltérése s fontosabbak a 
politikai határok és az e határokon belül kialakult naczionálizmus a maga 
különleges törekvéseivel. De ha visszaemlékezünk arra, a mit fentebb mon-
dottam, hogy ez a nemzeti jeliem rendesen egy bizonyos faj lelki kisugárzá-
sának szuggesztív hatására vezethető vissza, mégis el kell ismernünk a 
szoros értelemben vett faji lelki típus nagy szerepét az embercsoportok közti 
feszültségekben s e feszültségek véres kiegyenlítődésében. 

A tiszta, minden más tényezőtől mentes faji küzdelem legvilágosabb 
alakban az északamerikai fehér ember védekezésében nyilvánul meg a szere-
csen emberrel szemben. íme, ezzel benn is vagyunk a faji eugenika gyakor-
lati kérdéseinek egyikében, még pedig egyik „iskolapéldá"-jában. 

Az Amerikai Egyesült-Államokban közel 10 millió szerecsen él, a kiket a 
16.—18. században telepitettek oda rabszolgának Afrika különböző vidékeiről, 
leginkább Nyugat-Afrikából ; 7 5 % - u k az Unió déli államaiban, az ú. n. Black-
Beltben él.1 Egy félszázada (1865) most, hogy rabszolgai állapotukból min-

1 Dél-Karolinában a lakosság 55 '2%-a , sőt Mississippiben 56'2°/o-a színes, 
ellenben pl. Michiganban csak 0'7°/o, déli Dakotaban és Wisconsinban csak Od^'o. 
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denütt teljesen felszabadultak. Az Unió fehérbőrű lakosai erélyesen tiltakoz-
nak és törvénynyel védekeznek a fekete emberrel való keveredés ellen, abból 
indulva ki, hogy ez a keveredés fajuk színvonalát alászállítaná. A védekezés 
módjai különösen a déli államokban erélyesek, a mi érthető, mert itt nagyobb 
a keveredés veszélye. Itt a szerecsennek nincsen szavazati joga és 
törvény tiltja a fehér és fekete ember közti házasságot. De még hathatósabb 
a törvénybe nem foglalt társadalmi védekezés ; a vasúton, a szállóban, a 
vendéglőben a lehető legszigorúbb a fehér embernek a fekete elől való 
elszigetelődése, külön iskola, külön lift, a közúti vasúton külön szakasz van 
a színes ember részére. Az északi államokban törvényes intézkedések nin-
csenek, a törvény nem ismer különbséget a fehér és színes polgár között, 
de a társadalmi boykott csaknem épp oly merev, mint a déli államokban 
és épp úgy, mint ott, kiterjed nemcsak a szerecsenre, hanem a mulattokra, 
sőt a mulattoknak fehér emberrel nemzett ivadékaira is, 3-ad, 4-ed íziglen, 
mindaddig, a míg csak külsőleg érzékelhető nyoma van a szervezeten az 
afrikai vérnek, pl. a körmök színén, hova mint utolsó mentsvárába legszí-
vósabban szokott meghúzódni a 3 .—4. nemzedékben a színes eredés áruló 
jele. A szerecsenkérdés az Unióban a belső viszonyok egyik legsivárabb 
fejezete.1 

Az amerikai fehér ember védekezését a szerecsennel szemben minden 
méltányosan gondolkodó ember meg kell, hogy értse. Hiszen igaza van 
S C H A L L M A Y E R - n e k 2 abban, hogy minden egyebet nem tekintve joga van 
minden fajnak védekezni egy más faj beolvasztó és kereszteződések által 
a fajt eredeti szervezetbeli és pszichikai típusából kiforgató hatása ellen, 
akár alacsonyabb, akár magasabb, akár egyenrangú az idegen faj. Az ame-
rikai fehér ember fehér akar maradni, s ezt a jogát elvitatni nem lehet. 
De a jelen esetben még hozzájárul ehhez az, hogy a szerecsen kétségtelenül 
alacsonyabbrendű emberfajta a fehérnél, hogy a művelődés iránt nincs oly 
fogékonysága, mint ennek. A felszabadulás óta eltelt félszázad alatt termé-
szetesen nagyot haladt az Unió szerecsen népe s bizonyára még nagyobbat 
haladt volna, ha nem találta volna szemben magát a fehér társadalom által 
felállított korlátokkal, de másfelől kétségtelen, hogy haladásának foka nem 
arányos azzal az óriási különbséggel, mely a régi rabszolgai állapot és a 
szerecsen mai helyzete között van. Az az egy pár kiváló emberük, a kik 
most vezetői a szerec'senmozgalomnak, egytől-egyig mulattok, mint B O O K E R 

W A S H I N G T O N , Du-Boi s és D O U G L A S S ; nyilván az ereikben keringő fehér 
vér az, a mi fajuk élére állította őket. A faji eugenika szempontjából csak 
helyeselhető a szigorú elkülönülés ; erőtlen, érzelgő hyperphilanthropismus 
azoknak az álláspontja, a kik, mint pl. F I N C H , a Wilberforce-egyetem 
anthropológus-tanára, a szerecsenkérdésben a teljes promiscuitas és társa-
dalmi egyenjogúsítás elvét hirdetik. 

Amerikában nagyon sok pontos vizsgálatot végeztek az iskolai tanítás 
eredményéről fehér és szerecsen gyermekeken, lehetőleg minden hibaforrás 

Az indiánus elemmel szemben az amer ika i nem tanúsí t ja ezt az idegenkedést ; külön-
ben indiánus úgyis csak 266,000 van az Egyesült-Államok egész területén, a keveré-
kekkel együtt, ezekre nézve a ké rdésnek tehát csak igen csekély je lentősége van. 

1 H . H E I D E R I C H , Nordamerikanische Bevölkerungs- und Rassenprobleme ; Archiv 
f. Rass . u. Gesellschaftsbiol. , 4 . köt., 1 9 0 7 , 4 9 3 . lap. — F R . A . H O F F M A N , Raice traits 
and tendencies of the american negro , London, 1896. 

2 W. SCHALLMAYER ; Zeitschrift f ü r Politik, 1914, 412. lap. 
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elkerülésével. A végeredmény nem kedvező a fekete fajra nézve. Bizonyos, 
kor szerint változó szellemi normát állítva fel a gyermekek közt, megálla-
pították, hogy a színes gyermekek között háromszor annyi marad e norma 
alatt, mint a fehérek között, s csak harmadannyi emelkedik föléje. A szere-
csenek részére alapított főiskolák egyikén az eredmény Vs-a volt a fehér 
főiskolai hallgatók által elért eredménynek.1

 L A M P E R T , 2 a ki különben igen 
tárgyilagosan ir a népfajokról általában, ügy nyilatkozik az afrikai szerecsen-
ről, hogy az iskolát a fehér gyermekkel együtt látogató színes csemete eleinte 
elég könnyen tanul, de bizonyos fokot elérve, rendszerint megakad, s leg-
följebb a középszerűséget tudja elérni. R A T Z E L , 3 a milieu-elmélet híve is 
azt mondja, hogy a szerecsen a legkedvezőbb viszonyok között is csak 
ritkán emelkedik a fehér emberrel egyenlő színvonalra. A legtöbb szerző 
szerint az a hibája a szerecsennek, hogy túlságosan érzéki, képzelete és 
temperamentuma túlburjánzó az értelem rovására, babonás és hiú : nagy 
gyermek.4 

1896-ban a szerecsenek Atlanta városában kongresszust tartottak 
B O O K E R W A S H I N G T O N elnöklésével, hol erélyesen követelték a velük szem-
ben vont korlátok lerombolását. De azóta — reakczióképpen a mozgoló-
dásukra — még szigorúbb intézkedéseket foganatosítottak ellenük az ameri-
kaiak ; 4 újabb állam vonta meg tőlük a szavazati jogot. A nekünk oly 
borzasztónak telsző és mindenesetre kárhoztatandó lincselések is valamivel 
enyhébb színben tűnnek föl, ha tudjuk, hogy csaknem kivétel nélkül a 
szerecseneknek fehér nőkkel szemben elkövetett igen gyakori merényleteinek 
a megtorlását és az elrettentő példa útján való megakadályozását czélozzák. 

Él Londonban egy budapesti születésű, Angliába szakadt honfitársunk : 
S P I L L E R G . Nagy idealista és utópista ő és az emberiség sorsának javítására 
irányuló teendők közül a maga munkaköréül különösen a fehér és színes 
fajok közti ellentét elsimítását tűzte ki. Az ő kezdeményezésére és az ő 
fáradhatatlan munkája eredményeképp ült össze 1911. julius 26.-án London-
ban az első nemzetközi faji kongresszus (Frist Universal Races Congress), 
melynek az volt a czélja, hogy „a tudomány és lelkiismeret világánál eszme-
csere tárgyává tegye a nyugati és keleti, illetve fehér és színes népek közti 
viszonyt abból a czélból, hogy szorosabbá fűzze a köztük levő kapcsolatot, 
és barátságosabb érzelmeket, bensőbb együttmunkálkodást alapozzon meg 
köztük." A gyűlés igen látogatott volt és a mint a résztvevők mondják, 
tarka, színes képet nyújtott a sok exotikus nép révén, a kik közül sokan 
nemzeti viseletükben jelentek meg. 

A kongresszus elé terjesztett kérdőpontokban világosan kifejezésre jut 
a szervezőknek az a felfogása, hogy a népfajok között nincsenek igazi 
szellemi különbségek, hogy a különböző fajok eltérő kulturális foka csak 
társadalmi tényezők és történelmi mozzanatok következménye. 

A kongresszus rossz előjelek közt indult meg. Már az első ülésen a 
kongresszus alelnöke, L U S C H A N berlini professzor, beszédével kinos feltűnést 
keltett. Előadásának első része kellemesen érinthette a kongresszus tagjait. 

1 H. F E H L I N Q E R , Geistige Veran lagung; Umschau, 1915, 284. lap. 
2 K. L A M P E R T , Die Völker der Erde, II. köt., 4 5 . lap. 
3 F R . R A T Z E L , Völkerkunde, 1. köt., Leipzig, 1 8 9 4 , 6 7 1 . lap. 
4 S . R. S T E I N M E T Z , Der erbliche Rassen- und Volkscharakter ; Viertel jahrschrif t 

f. wiss. Phi losophie u. Soziologie, 26. évf., 1902, 85. lap. 
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Hangoztatja az emberiség egységes eredését, származásbeli közösségét. „A 
fehér és fekete fajok, a dolichokephal és brachykephal, az intelligens és 
kezdetleges népek mind közös törzsből erednek. Kedvező környezet és sze-
rencsés körülmények, előnyös földrajzi fekvés, kifejlődött kereskedelem, más 
fajokkal való élénk érintkezés egyes csoportokat gyorsabban vitt előre a 
haladás útján, míg mások kezdetlegesebb fejlődési fokon maradtak vissza. 
Egyik faj sem alacsonyabb a másiknál. Afrikának nincsenek más igazi vad 
emberei, csak azok az odavetődött fehér emberek, a kiknek „Tropenkoller-
juk" (kegyetlenkedési tébolyuk) van. " De ime, most salto mortale-szerű nagy 
fordulat következik a berlini tudós beszédében. E kongresszus hiába ült 
össze, mert „a faji korlátok és ellentétek sohasem fognak az emberiség 
körében megszűnni és ha ilyen irányzat mutatkoznék, ennek ellene kell 
dolgozni, vagyis a faji határvonalakat inkább még mesterségesen kell fenn-
tartani, mintsem eltünésüket előmozdítani. Szép dolog az emberi nem test-
vériessége, de még sokkal szebb és hasznosabb a létért való küzdelem. 
Athén sohase lett volna azzá, a mivé lett, Spárta és a többi környező nép 
féltékenykedése nélkül, és a nemzetek közti villongások, de még a legvére-
sebb háborúk is mindig csak előmozdítói voltak a haladásnak és a szellemi 
szabadságnak. A míg az ember nem születik angyali szárnyakkal, addig 
alá lesz vetve a természet örök törvényeinek, addig küzdenie kell életéért 
és létéért . . . Nemzetek keletkezhetnek és kimúlhatnak, de a fajok anta-
gonizmusa mindig fenn fog állani és fenn is kell, hogy álljon, mert az 
emberiség birkacsordává aljasodna, ha elvesztenők nemzeti becsvágyunkat, 
ha megszűnnénk büszkeséggel és örömmel szemlélni nemcsak iparunkat és 
tudományunkat, hanem pompás katonáinkat és pánczélos czirkálóinkat is. 
Si vis pacem, para bellum. A nemzetnek tisztelni kell más nemzetek jogait, 
de meg kell védeni a magáéit, ha kell vassal és vérrel." A kongresz-
szus tárgyalásának szövegében 1 a kötet szerkesztője jónak látta csillag alatt 
megjegyezni, hogy L U S C H A N felhatalmazta őt annak a kijelentésére, hogy 
ez nem akart kihívás lenni Angliával szemben, mert ő egy Németország és 
Anglia közti háborút „őrültségnek és faji hűtlenségnek" tartana. 

A többi előadás békésebb hangon folyt le. S P I L L E R előadásában kifejti, 
hogy a részrehajlatlan szemlélőnek arra a meggyőződésre kell jutnia, hogy 
az emberiség fő fajai alapjában egyformák minden tekintetben, értelem, 
vállalkozó szellem, erkölcs, sőt testi szépség ( ! ) dolgában is. Nincsen 
elfogadható bizonyíték arra, hogy egyik rassz veleszületett tehetségei és 
tulajdonságai szerint magasabban áll a többinél. De feltűnő és csak fej-
csóválással olvasható SPILLER-nek az a nyilatkozata, hogy egyes „jelenték-
telen" népfajokra, a minők a weddák, andamanok, dajakok és hottentották, 
mégis meg kell engedni, hogy „unquestionably inferior"-ok. Ez az elvi 
engedmény minden józan megítélés előtt természetesen lerontja előbbi sza-
vainak súlyát. Mert vagy nincs egyáltalában értékbeli különbség az emberi 
fajok között és akkor a hottentotta és wedda sem lehet alacsonyabbrendű 
a fehér embernél, vagy pedig van, és akkor a különbség bizonyára nem 
korlátozódik éppen csak az említett néhány fajra, hanem sok fokozattal 
felöli az emberiség összességét. 

J E A N B A P T I S T E D E L A C E R D A , a Rio de Janeiro-i nemzeti múzeum 
igazgatója, a brazíliai mulattoknak érdekes jellemzését adta a kongresszuson. 

1 G . S P I L L E R , Inter-racial Problems. ' London, P. S . King & Son, 1 9 1 1 . F r a n -
cziául : Mémoires sur le contact des races, London, 1911. 
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Állásfoglalása abból a szempontból Ítélendő meg, hogy a kongresszus lég-
körében a viszonyokat bizonyára ő is a színes elemre lehetőleg kedvező 
színben igyekezett feltüntetni. Tiszta szerecsen ma már kevés van Braziliá-
ban és számuk állandóan fogy, ellenben a szerecsen és fehér keveredéséből 
származó mulattok ma is a lakosság tetemes részét teszik. Braziliában a 
szerecsenek már rég nem rabszolgák és velük s a mulattokkal szemben 
előítéletet a fehérbőrű portugál származású kreol elem nem tanúsít ; a mulatt-
nak semmi hátránya nincs az ő melanoderm eredéséből ; mindamellett szá-
muk állandóan fogy, minthogy a fehér emberrel való frigyet keresik. L A C E R D A 

szerint testileg gyengébbek, satnyábbak a fehér embernél és betegségekkel 
szemben kevésbbé ellenállók ; a gümőkór nagy számban szedi közülök áldo-
zatait. Mint mezei munkások sokkal kevésbbé munkabirók nemcsak a fehér 
lakosságnál, de a tiszta szerecsennél is. „Au point de vue moral, on doit 
avouer que l'on ne peut se fier aveuglément à leur loyauté, ni a leur pro-
bité." Bár közűlök sokan magas, befolyásos állásba emelkednek és politikai 
vezérek szerepét is viszik, nem mondhatók értelmi tekintetben egyenrangú-
nak a fehér emberrel : „ils n 'ont pas un instinct de civilisation aussi achevé." 
A takarékosság iránt nincs érzékük, nem tudnak vagyont gyűjteni, ipari és 
kereskedelmi pályára nem alkalmasak, vállalkozásaikban vakmerők és szeren-
csétlen kezűek ; ellenben élénk képzeletűek, kifejlődött művészi érzékük és 
jeles szónoki tehetségük van s azért különösen mint irók, költők, művészek, 
szinészek érvényesülnek.1 Végül a szerző, a mulattoknak sok kétes értékű 
dicsérete után, értekezését annak a reménynek a nyilvánításával végzi, hogy 
a következő évszázad során a mulattok teljesen el fognak tűnni Brazilia 
területén. „Csak akkor lesz majd Brazilia igazi kultúrország, a világ egyik 
legelső művelődési központja." 

Itt önként kinálkozik az alkalom arra, hogy röviden reátérjek a fehér 
embernek a színessel való kereszteződésére általában. Milyenek e keresz-
teződés eredményei? 

Mindenekelőtt ki kell emelnem, hogy nincsen két olyan emberfajta, 
még a legeltérőbb alakulásúakat sem véve ki, mely egymással eredménye-
sen kereszteződni ne tudna ; eredményesen oly értelemben, hogy félvér 
utódjaik is termékenyek. A közös fajhoz való tartozásnak ez a „bioló-
giai próbaköve" teljesen beválik az emberi fajokra : az emberiség minden 
válfajával együtt közös faj (species) és a népfajok csak varietások rendszertani 
értelemben. A népfajok kereszteződése legnagyobb arányokban Dél-Ameri-
kában folyik szemünk előtt ; államainak legnagyobb részét keveréknép lakja : 
a fehér ember, a szerecsen és az indián háromféle hybrid keveréke. Kisebb 
arányú keveredés folyik Észak-Amerikában és különösen az Antillákon ; 
azonkívül Ázsia és Afrika, Oczeánia számos helyén találunk példát és tanul-
mányozásra való anyagot e kérdés vizsgálatára. A Filippin-szigeteken pl. 
évszázadok óta folyik a kereszteződés a kínai, maláji és európai ember közt. 

A legelterjedtebb nézet szerint a fehér és fekete fajból létrejött keverék 
szerencsétlen emberkombináczió, mely testi és szellemi tekintetben egyaránt 
alatta áll úgy a fehér, mint a színes szülő színvonalának. Ezt különösen 

1 Már G O B I N E A U kiemeli az erős képzelőtehetségű szerecsennek a művésze-
tekre való hajlandóságát, sőt különös módon az a véleménye, hogy az európai népek 
is annyi tehetséggel birnak a művészetre, a mennyi szerecsen vér keveredett hozzá-
juk az ősidőkben (?). 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 15 
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az északamerikai mulattokról hangoztatják, kiknek női állítólag gyakran 
terméketlenek, vagy csak kevés ivadéknak adnak életet, a miért is a mulatt 
családok hamar kihalnak. Az északamerikai mulattok leginkább az észak-
és középeurópai fajnak (a homo teutonicus-nak és homo alpinus-nak) a keresz-
teződései a szerecsennel ; ez úgy látszik csakugyan kevésbbé kedvező 
vérkeveredés, mint a szerecsenhez fajilag valamivel közelebb álló déleurópai 
(spanyol, olasz, portugál) homo mediterraneus-sza\ való. Hasonlót állítanak 
más keverékfajokra is, mint a hollandi férfi és jávai nő kereszteződéséből 
keletkező lipp-lappokra. Vannak azonban ezzel ellenkező adatok is. így pl. 
a Ceylon-szigetbeli burghereket, a kik körülbelül száz év előtt keletkeztek 
hollandi férfiaknak fekete singhaléz nőkkel való kereszteződéséből, G Ü N T H E R 

K. erőteljes népnek jellemzi. Valóban úgy látszik, hogy különbségek vannak 
a termékenység és életrevalóság fokában az egyes hybridfajták közt : vannak 
termékenyebb, sikerültebb és kevésbbé szapora, silányabb félvér-fajták. 
Ámde a kérdés egészen alaposan még nincs mindenütt megvizsgálva. Tudo-
mányos tekintetben helytálló, megbizható eredmények e kérdésről a leg-
utóbbi időkig egyáltalában nem álltak rendelkezésünkre. A félvérű ivadékok 
kedvezőtlen tulajdonságairól szóló hagyományos állítást nem tekinthetjük 
ugyan teljesen figyelmen kívül hagyható mende-mondának, de viszont egé-
szen megbízhatónak sem. Az északamerikai mulatt-típus látszólagos eltűnése 
néhány nemzedék múlva abból származhat, hogy a mulattok nem házasod-
nak szívesen egymás között, hanem inkább visszakeverednek a fehér, rit-
kábban a fekete fajba. A mi pedig az állítólagos elfajulást és erkölcstelen-
séget illeti, annak meg az lehet a magyarázata, hogy a szerzők tapasztala-
taikat leginkább a bányatelepek és kikötővárosok elcsigázott, kizsarolt prole-
tárjain gyűjtötték, nem is szólva arról, hogy a félvér ivadékok — a kik 
különben is legtöbbször törvénytelen származásúak — nem találják meg 
kellő társadalmi elhelyezésüket sem a fekete, sem a fehér ember körében és 
e félszeg helyzetük következtében könnyen a prolelárság fokára sülyednek 
és proletár erkölcsökre is tesznek szert.1 Csak az utóbbi időben kezd az 
anthropológia a tudomány szabatos módszereivel e kérdéshez hozzányúlni. 

D A V E N P O R T statisztikai vizsgálatai azt tanúsítják, hogy az északame-
rikai mulattok eléggé szaporák.2 Ugyanezt mutatta ki D I X O N R . B . 3 az 
1910.-Í népszámlálás eredményeinek alapján az északamerikai meszticzekről, 
vagyis a fehérbőrű férfiak és az indiánus nők korcsaírói is. 

A legfontosabb, mintegy úttörőnek nevezhető vizsgálat e téren F I S C H E R 

JENŐ-nek1 kutatása a délnyugat-afrikai rehobothi korcsokról. Alig képzel-
hető el az emberi nemnek két eltérőbb típusa, mint a nehézkes germán-
hollandi származású délafrikai búr és a hottentotta (1. kép) a maga barnás-
fakó, száraz, pergamentszerű, ránczos, csupasz bőrével, mindkét nemben apró 
csomócskákban álló rövid fil-fil hajával, hatalmas, különösen a nőkön 
kifejlődött helyi zsírtömegével (steatopygia) és groteszk, szinte részletek 
nélküli, orrtalan arczélével. Ennek a két ellentétes emberi változatnak a 

1 F. v. R E I T Z E N S T E I N , Zur Mischehenfrage ; Corresp.-Bl. Deutsch. Ges. Anthrop., 
1913, 104. lap. 

2 C. B. D A V E N P O R T , Heredity of skin colour in negro-withe-crosses. Wash ing -
ton, 1913. 

3 B O A S , i . m ü , 4 0 . l a p . 
4 E . F I S C H E R , Die Rehobother Bas ta rds u. d. Bastardierungsproblem beim 

Menschen. Jena, 1913. 
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1. kép. Hottentotta. L O H M E Y E R fotográfiái fölvétele. 

2. kép. 3. kép. 

2. és 3. kép. Délafrikai búr és hottentotta kereszteződéséből származó korcsok 
a délnyugat-afrikai német gyarmati terület Rehoboth nevű telepén. F I S C H E R E U G E N 

fotográfiái fölvétele. 

15* 
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félvér-fajzata (2. és 3. kép) él a délnyugat-afrikai német gyarmati terület 
Rehoboth nevű telepén. A ma 2500—3000 főre rugó népcsoport a 18. 
század második felében keletkezett a fokföldi gyarmat területén valami 
40 búr férfinak hottentotta nőkkel való családias letelepedéséből. Mostani 
helyére a közben több ezerre megszaporodott népség 1868-ban vándorolt. 
A kis telep embereit a tiszta búrok mindig lenézték, ők maguk pedig 
lenézték a hottentottákat, bár sajátszerűen a hottentotta nyelvet vették föl 
és beszélik. Ezért leginkább, bár nem kizárólagosan, csak egymás között 
házasodtak, nagyszerű anyagot szolgáltatva ezzel az örökléstani és keresz-
teződéstani vizsgálatoknak. F I S C H E R , ki 1908-ban több hónapot töltött a 
rehobothi korcsok között, megállapította, hogy itt elfajulásról szó sem lehet, 
sem testi, sem szellemi tekintetben. Egészséges szervezelűek, erősek, sőt, 
a mi eiég furcsa, átlag valamivel magasabbak még a búroknál is. Szapora-
ságuk kifogástalan ; a családok átlagos gyermekszáma 7*7, több, mint a 
szomszédos tiszta búroké ( 6 3 gyermek). A nép szorgalmas, vallásos (evan-
gélikus), erkölcsi fogyatkozások nélkül való, de szellemi tekintetben a reho-
bothi korcsok határozottan a burok és tiszta német telepesek színvonala 
alatt állnak, babonásak, naivak, bár a hottentották fölé emelkednek. Ezzel 
meggyőző bizonyítékunk van arra, hogy mesebeszéd az, hogy a nagyon 
különböző népfajok keveredése okvetetlenül elfajulással jár, de hogy másfelől 
az alacsonyabbrendű nép vérének belejutása egy magasabb fa j ereibe e faj 
színvonalát biztosan alászállítja. 

A rehobothi korcsok testi típusa érdekes sajátszerűséget mutat Azt 
várhatnók, hogy másfél évszázad során vagy új állandó keverékfaj alakult 
ki, vagy pedig a M E N D E L - f é l e hasadási törvény értelmében a korcsok szét-
váltak a két ősi faj típusára, azaz egy részük hottentottává, másik részük 
fehér emberré különült szét. A tapasztalat azonban ezideig egyik eset be-
következtét sem tudta kimutatni ; a rehobothi korcsok még most is mozaikok : 
a hottentotta és búr tulajdonságok sakktáblaszerű elegyei ; csak keverék-
egyének keletkeztek, de nem keverékfaj. Az egyes tulajdonságok mint át-
öröklési egységek viselkednek e kereszteződésben és vegyületükben a M E N D E L -

féle törvények érvényesülése mutatható ki. A haj tekintetében pl. a hotten-
totta göndör ha j mutatkozott uralkodónak (domináns), a bőrszín tekintetében 
inkább a fehér bőr ; a magasabb európai termet és az erősebb európai orr 
uralkodik a hottentotta alacsonysága és pisze orra fölött. Másfél évszázad 
alatt a negyedik vagy ötödik nemzedékben sem következett be az, a mit 
L U S C H A N a jellemző szétkeverődés („Entmischung") névvel jelölt meg. 

Az eddig levonható eredmény tehát az, hogy a fehér és színes ember 
kereszteződéséből származó korcsok elfajulásáról szóló hiedelem alaptalan, 
de másfelől biztos az is, hogy a színes ember vérének belevegyülése a fehér 
ember ereibe a faj minőségét, értékét rontja. A faji eugenika szempontjából 
tehát helyeselnünk kell az Unió lakosságának a szerecsennel szemben való 
tartózkodását és védekezését, úgyszintén Németország törvényszerű intéz-
kedését is, melylyel gyarmataiban, különösen Samoában, megtiltotta a fehér 
embernek a szerecsennel való törvényes és törvénytelen házasodását. 

Némelyek, pl. W O L T M A N N 1 a nagyon különböző fajok közti keresz-
teződés kedvezőtlen eredményeit abból magyarázzák, hogy a korcsban nagyon 
eltérő, „diszharmonikus" tulajdonságok kerülnek együvé úgy testi, mint szel-

1 L . W O L T M A N N , Politische Anthropologie. Eisenach, 1903, 1 1 3 . lap. 
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lemi téren. Ezt a formulát üres frázisnak tartom. Nem tudom elhinni, hogy 
„diszharmoniás" tulajdonságok lehetnének meg egymás mellett egy egyén-
ben. A szerecsentípusú göndör haj és a fehér bőr kombinácziója legfeljebb 
egyéni érzésünket sérti, de csak azért, mert megszoktuk, hogy az egyiket 
csak a szerecsenen, a másikat csak a fehér emberen észleljük ; igazi disz-
harmóniáról nem lehet itt szó, épp oly kevéssé, mint abban a nagyon közön-
séges esetben, mikor dolichokephal koponyaalkattal alacsony, széles arcz 
kombinálódik. Már inkább szólhatnánk ilyenről, ha például valakinek a fél 
teste fehér, a másik fél pedig feketebőrű volna. Az állat- és növényország-
ban ilyenféle hybrid-alakok csakugyan elő is fordulnak, chimaeráknak nevezik 
őket, de az emberben nem. Igazi diszharmónia volna az, ha például a két 
szülő révén kis állkapocs aránytalanul nagy, bele nem férő fogakkal, kis 
szemgödör hozzá képest túlnagy szemgolyóval kerülne össze egy egyénben. 
W O L T M A N N művéből (Politische Anthropologie, 113. lap) idézem ezt a két 
példát; ő ezeket nemcsak lehetőségek, hanem csakugyan előforduló való-
ságok gyanánt említi, sőt az egyik esetet a fogszú, a másikat a rövidlátóság 
okozójaként szerepelteti. De állítására semmi bizonyítékot vagy adatot nem 
hozhat fel. Az ilyesmit nem elég kitalálni, hanem a valóságát bizonyítani is 
kell. A fejlődő szervezetben az apai és anyai szervezetből átvett „öröklési 
egység"-ek szereplése még egy hatalmasabb tényező rendező, megváltoztató 
hatásának van alávetve : ez a fejlődési harmónia tényezője, mely nem engedi, 
hogy méretbeli lehetetlenségek, diszharmóniák kerüljenek együvé a kialakuló 
szervezetben. Ez akadályozza meg, hogy a maga „életnagyság"-ában 
jelenjen meg a hatalmas termetű apa nagy orra az ivadék anyai eredésű 
kicsiny arczában. Az apai orr ott lehet idoma, sőt az arczhoz viszonyított 
aránylagos, de nem teljes nagysága szerint is az utód ábrázatában, de a 
fejlődési harmónia tényezője következtében az ő arczának méreteihez, rendes 
fejlődésének kereteihez alkalmazkodva. E nélkül minden gyermek csoda-
szülött, csupa bizarr diszharmónia volna. 

A lelki diszharmoniás tulajdonságok meg éppenséggel kizárják egy-
mást. Lehet valaki elhatározásaiban ingadozó, szeszélyes : ez nem diszhar-
mónia, hanem egységes tulajdonság. Ellenben nem lehet valaki jószívű és 
kegyetlen természetű, bátor és gyáva egyszerre. 

Mindaz, a mit a fajok keveredéséről mondottunk, csak az egymástól 
távoleső fajok vegyülésére vonatkozik. Közel rokonfajok kereszteződése egé-
szen más szempont alá esik és másképp Ítélendő meg. Európa lakosságá-
nak tetemes része ilyen értelmű kereszteződés eredménye. A magyar közép-
osztálynak, főképp pedig a városok értelmiségének nagyon tetemes száza-
léka ilyen értelmű hybrid. Az eredmény nem rossz. Itt csak arról lehet szó, 
hogy közömbös vagy előnyös-e az ilyen faj keveredés ? 

De a szoros értelemben vett tudomány ehhez nem igen szólhat hozzá, 
itt inkább az egyéni érzés veszi át a szót. Ebből értjük meg, hogy a 
legellentmondóbb véleményeket nyilvánították már erről s ellenkező llás-
ponton állanak ebben a kérdésben olyan szerzők is, a kik egyébként közös 
táborban küzdenek. G O B I N E A U germanophil iskolájában pl. ő maga 
C H A M B E R L A I N - n e l és követőinek a többségével együtt a fajtisztaság szigorú 
megőrzésének a híve, míg D R I E S M A N S és W I R T H a keveredés szószólói, 
különösen az előbbi. W I R T H , N I E T S C H É - Í idézi, a ki sokat vár a német és szláv 
faj „egymásbanövésétől". Másfelől meg az ellenkező tábor, a milieu-hatás 

II 



2 3 0 LENHOSSÉK MIHÁLY 

hívei közt is találunk egyfelől olyanokat — ilyen a legtöbb —, a kik föl-
tétlenül a faji keverődés mellett kardoskodnak, természetesen csak a fehér 
ember különböző változataira értve ezt, és másfelől olyanokat, a kik, mint 
pl. Z O L L S C H A N , a kultúrák züllését a fajkeveredésből magyarázzák és a faj-
tisztaság hirdetői és lelkes apostolai. 

Dolgozatom első részét annak a bizonyításának szenteltem, hogy a nép-
fajok nemcsak testi jellegeik, hanem a lelki tulajdonságaik dolgában is eltérnek 
egymástól s nem egyenlő értékűek. Ezt különösen a fehér és színes emberre 
vonatkozólag fejtettem ki bővebben. Ezek az értékbeli különbségek megvannak 
azonban a fehér faj körén belül is; a különböző fehérbőrű fajok sem egé-
szen egyenlő becsűek az emberi kultúra szempontjából. Ámde a mérleg (bilance) 
felállításában nehéz minden egyéni szemponttól mentes tárgyilagos eredményre 
jutnunk. A milyen könnyű a vérmérséklet, a kisebb vagy nagyobb aktivitás, 
a tehetség egyes különleges irányai tekintetében az egyes európai népfajok 
közt megtalálni a különbséget, éppen oly nehéz és kényes feladat, végered-
ményként eldönteni, hogy melyik ér hát többet a másiknál s melyik érde-
melné meg leginkább, hogy a többi rovására világuralomra jusson s el-
sokasodva, a többinek helyét foglalja el. 

A faji öntudat túlhajtásai s kevély zárkózottságai dúsan burjánoznak 
e téren. Az „alldeutsch germanomania", a franczia „gloire", az angol „jin-
goismus", a jugo-szláv nagyzási hóbort mind a maga faja részére akarja 
lefoglalni a fajbeli elsőséget. S a faji öntudat e szélsőségeit még kiélesítette 
ez a háború a hadban álló népek kölcsönös gyűlölködésével és megvetésével. 

A nagy német nép iránt, a melynek körében életemnek tíz évét töl-
töttem, őszinte, mondhatnám, rajongó tisztelettel viseltetem s elismerem, 
hogy a kultúra élén halad. De meg nem állom, hogy rá ne mutassak bizo-
nyos túlzásokra és félszegségekre, a melyekre a germán öntudat szélső 
csapongásai vezettek az utóbbi évtizedekben. E túlhajtások, sajnos, még a 
németek tudományos embertani irodalmában is lábra kaptak és sajátságos 
elméletekre s egészen ferde ideológiára vezettek. Ennek az eszmekörnek hibás 
irányát eléggé jellemzi az, hogy germán hazafias rajongásból indult ki és 
végül is olyan elméleti tételeknél és olyan gyakorlati követelményeknél álla-
podott meg, melyek nagymértékben hazafiatlanoknak nevezhetők s még egyes 
alldeutsch németekben is megütközést keltettek és tiltakozást váltottak ki. 

Ki hinné ? E germán túlzás úttörője, Messiása — egy franczia : G R Ó F 

G O B I N E A U . Nagy művén (1853—55) az az alapgondolat vonul végig, hogy 
a mi művelődés van a világon s az is, a mi volt valaha, mind csak az 
északi eredésű, magas, szőke germán elemnek a műve. Germán vér volt az, 
mely az ókorban a praeárja népek lakta Görögországba nyomulva, meg-
teremtette ott az antik kultúra csodás virágzását. A teuton elemhez fűződik 
a franczia, angol, német művelődés kifejlődése stb. Csodálatosnak látszik, 
hogy éppen egy franczia ember hirdeti a germán faj felsőbbségének ezt az 
evangéliumát. De megértjük, ha tudjuk, hogy a franczia gróf germánon nem 
a mai németséget érti ; ellenkezőleg, az a véleménye, hogy a mai németek 
közt aránylag kevés a tiszta germán elem, hanem hogy legnagyobb részük 
finn-kelta-szláv keverék. Sokkal több van e vérből Francziaországban, külö-
nösen az ország északi részében és különösen a főrangú franczia családok 
között, míg a nép nagy része kelta eredésű. Felfogása nagy fokban feudális, 
arisztokratikus. Nem ismer hazaszeretet, ezt félszeg valaminek, „monstruosi-
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tás"-nak mondja, a mivel az ókori kanaáni zsidóság mételyezte meg az 
árja fajok érzésvilágát; csak szűkebbkörű kasztszerű fajszeretetet ismer. 
A franczia forradalom nem volt egyéb, mint az alacsonyabbrendű kelta vér-
nek lázadása a magasabbrendű, uralkodó teuton vér ellen. Mindenütt, a hol 
a történelem nagyot, szépet, nemeset mutat, germán vért igyekszik föl-
fedezni. Még minket magyarokat is, a kikért rajong, a kiket nem győz 
dicsérni, ősgermánoknak minősít. Ehhez a felfogásához pedig a következő 
módon jut. Bizonyos, úgymond, hogy a magyarok, bár finn jellegű nyelvet 
beszélnek, nem finnek, mert típusuk egészen más, nemcsak testileg, hanem 
lelkileg is. „A finnek mindig együgyű, szolgalelkű nép voltak ; a magyarok 
ellenben a világhódító népek közt magas rangot foglalnak el : másokat 
rabszolgaságba görnyesztettek, de maguk sohasem lettek rabszolgává." 
D E G É R A N D O - n a k 1 a székelyekről irt czikkére támaszkodva a magyarokat 
a hunnok ivadékainak mondja ; de a hunnok kortársaik adatai szerint sötét-
bőrűek és feketehajúak voltak, holott a magyarok fehérbőrűek és világosabb 
hajúak. Ennélfogva tehát a hunnoknak csak abból a töredékéből származ-
hatnak, melyet a történetírók „fehér hunnok" néven emlegetnek ; ezek pedig 
nem voltak mások, mint a hunnokhoz csatlakozott germánok . . . 

G O B I N E A U jóslása az emberi kultúra jövőjéről igen komor. Szemmel 
látható dolog, úgymond, hogy az értékes halványbőrű, kékszemű emberfaj 
kihaló félben van : elvérzik az emberiség üdvéért, a művelődés haladásáért 
vívott küzdelmében ; a tisztavérű, előkelő fajú szőke családok mindinkább 
kihalnak, eltűnnek s helyüket a kevésbbé értékes emberfaj foglalja el. G O B I -

N E A U még a maga idejében nem tudhatta, hogy földrészünkön a történelmi 
idők során a hosszúfejű embert csakugyan mindinkább kiszorítja a rövid-
fejű emberfajta ; milyen kapóra jött volna elméletének az európai rövidfejű 
embernek ez a térfoglalása. 

A franczia gróf ellensége a fajkeveredésnek. Ez a keveredés volt az 
oka az antik hellén kultúra lejtőre jutásának, ez volt megölője a haj-
dani római nagyságnak: a finom előkelő elemet elsilányította, lefokozta a 
barbár vérrel való kereszteződés. De a régi klasszikus művelődés alkonya-
kor ott állott a háttérben, északon, még érintetlen tisztaságban, el nem 
használt őserőben a nemes germán elem, mely a régi kultúra romjain a 
művelődésnek egy új világát tudta megalkotni. De ezt a fajt szemünk lát-
tára szorítja vissza, nyomja el az alsóbbrendű faji elem, a kultúra nagy 
kárára, s most már nincs tisztavérű tartalék, mely a kihaló kultúr-elem 
helyébe léphetne. G O B I N E A U vigasztalan látomással zárja művét : az emberi 
kultúra alkonyát látja lelki szemei előtt. 

G O B I N E A U müve megjelenésekor nem keltett nagyobb figyelmet; a 
francziák csak több évtizeddel később, L A P O U G E munkái révén vettek róla 
tudomást, a németek jóval előbb, attól kezdve, hogy W A G N E R R I C H A R D 

propagandát csinált az ő germanofil rajongásával egy húron pendülő műnek 
és szerzőjének. G O B I N E A U népszerűsége azonban igazában csak akkor 
virradt fel, mikor művét lefordították németre2 és nevét a pángermán moz-
galom zászlajára irta. 

G O B I N E A U leghíresebb tanítványa C H A M B E R L A I N . Már a nevéből is 
kiviláglik az a különös dolog, hogy ez a vakbuzgó germán-rajongó szintén 

1 D E G É R A N D O , Essai historique sur l'origine des Hongrois. Paris, 1 8 5 4 . 
2 J. A . G O B I N E A U , Versuch über d. Ungleichheit d. Menschenrassen. Übersetzt 

von Schemann. Stuttgart, 1 8 9 8 — 1 9 0 1 . 
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nem német, hanem angol származású ; igaz, hogy már gyermekkorában 
Németországba került s ott nőtt föl. Három kötetes müvében1 nagy-
jában hasonló elveket hirdet, mint G O B I N E A U , csak még nagyon sok anti-
szemitizmus hozzáadásával. A magas termeten, szőke hajon és kék szemen 
kívül még a hosszúfejűséget (dolichokephalia) is szerepelteti a magasabb-
rendű teuton népfaj jellemzésében, sőt erre különösen nagy súlyt vet ; ezzel 
egygyel szaporítja azokat a támasztó pontokat, a melyekkel ki tudja mutatni, 
hogy a hol igazi kultúra van, vagy volt valaha, ott mindenütt germán 
vér szerepelt. C H A M B E R L A I N műve sok kiadást ért, a min nem is csodálkoz-
hatunk, mert valóban élvezetes, lebilincselő olvasmány. Tulajdonképpen nem 
tudományos jellegű könyv. Bár csaknem minden lapján megnyilvánul szerzőjé-
nek szinte tüneményes olvasottsága, asszocziácziókra mindig készen álló, sok-
oldalú tudása, C H A M B E R L A I N mégis több alkalommal hangoztatja, hogy tudatosan 
megveti a czéhbeli tudományt ; azt a merész állítást koczkáztatja meg, hogy az 
igazi emberi megismerést nem is annyira a rendszeres tudományos búvárkodás, 
mint inkább egyfelől a józan ész, másfelől pedig a költői lélekből fakadó sejtés 
viszi előre. Ilyen sejtésekből áll az ö műve is, csakhogy merész sejtéseit leg-
többnyire igen határozott dogmák mezébe öltözteti. Műve egész szellemére 
világot vet az a lendület, a melylyel a germán faj testi típusát jellemzi. 
A mit az anthropológus ilyenforma egyszerű szavakkal fejezne ki, hogy : 
kék szemű, szőke, magas termetű, arányos testalkatú, hosszúfejű, hosszú-
kás arczú, azt C H A M B E R L A I N a következő lendületes alakban tárja az olvasó 
e lé : 2 „Grosse strahlende Himmelsaugen, goldenes Haar, die Riesengestalt, 
Ebenmass der Muskulatur, der längliche Schädel (den ein ewig schlagen-
des, von Sehnsucht gequältes Gehirn aus der Kreislinie des tierischen 
Wohlbehagens nach vorne hinaushämmert), das hohe Antlitz (von einem 
gesteigerten Seelenleben zum Sitze seines Ausdruckes geformt)." Különösen 
megkapó ebben a jellemzésben a kerek brachykephal koponyakörvonalnak 
ez a megbélyegző körülirása : „Kreislinie des tierischen Wohlbehagens." 
B I S M A R C K , L U T H E R , L E I B N I Z (index 9 0 3 ) , K A N T (index 8 8 5 ) is brachy-
kephalok voltak . . . 

Se G O B I N E A U , se C H A M B E R L A I N nem lép föl az igazi tudós igényeivel. 
C H A M B E R L A I N nyilatkozatát ebben a tekintetben hallottuk már, G O B I N E A U 

pedig kijelenti, hogy műve „azoknak az ösztönöknek a kifejezése, a melye-
ket már születésekor magával hozott", tehát nem elfogulatlan tudomány. 
Tudományos, iskolás alakot a pángermán-elmélet csak akkor öltött, mikor 
az anthropológusok vették a kezükbe. 

Itt ismét azzal a sajátszerűséggel találkozunk, hogy egy franczia tudós 
volt az, a ki a pángermán-elméletet először hozta szerves kapcsolatba az 
európai népek anthropológiai felosztásával : ugyanaz a V A C H E R D E L A P O U G E , 

a kinek műveiben először jelenik meg — bár még kissé határozatlan alak-
ban — Európa lakosságának a teuton, alpesi és földközi-tengeri fajra való 
felosztása.3

 L A P O U G E e három fajnak nemcsak testi, de pszichikai jellem-
zését is adja. E jellemzésben a teuton faj a másik kettő fölé kerül ; mind-
azonáltal ki kell emelnünk, hogy a franczia szerző, bár teljesen G O B I N E A U 

hatása alatt áll, a nagy kezdeményező részrehajló túlzásaitól távol tartja magát. 
Fejtegetéseiben kétségtelenül sok a valóság, a mi abból is kiderül, hogy 

1 H. S T . CHAMBERLAIN, Die Grundlagen d. 19. Jahrhunderts. 2. kiadás. 
2 Id. mű, 2. kiadás, 496. lap. 
3 G. VACHER DE L A P O U G E , Les sélections sociales. Paris, 1896. 
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olyan józan itéletű tudós is, mint a nagyhírű svéd RETZIUS,1 a maga egé-
szében magáévá tette LAPOUGE fajjellemzését. A teuton ember L A P O U G E 
és RETZIUS szerint hatalmas energiájú, vállalkozó szellemű ; becsvágy, bátor-
ság és idealizmus jellemzi. Természetéhez inkább illik a protestantizmus. 
Született hódító, ismeretlen világtájékok merész fölfedezője, a minők a nor-
mann Wikingarok voltak. Hazája a nagy világ. Szellemi élénksége miatt 
inkább a városokba tódul s a felsőbb társadalmi osztályokba emelkedik. 
Vagyont szerez, de nagy igényű és költekező természetű lévén, a vagyont 
ritkán tudja megtartani. Életeleme a haladás, a liberalizmus. RETZIUS szerint 
a modern középeurópai ipari fejlődés ellensége e rassznak, mert a gyári 
s egyáltalában az ipari munka egyhangúsága nem egyezik meg e nyugtalan-
vérű faj természetével s a mennyire iparosállammá válik valamely ország, 
oly mértékben zsugorodik össze lakosságának teuton eleme. Egészen más-
fajta ember a homo alpinus : született nyárspolgár, óvatos, békés természetű, 
konzervatív és takarékos. Öröklött földjéhez ragaszkodik, egy helyen élő, 
vagyis „sedentarius" természetű. Egész iparkodása arra irányul, hogy család-
jának jövőjét biztosítsa. A hagyományok, a „józan ész" embere; világos 
eszű, de csillogó tehetség nélkül való. Inkább a katholiczizmusra hajlik. 
Kitűnő, türelmes gyári munkás. R E T Z I U S megfigyelései szerint olyan helye-
ken, a hol a két faj együttesen fordul elő, az ipari foglalkozásban túlnyomó 
számban helyezkedik el az alacsonyabb termetű, sötétebb hajú brachykephal 
faj. Legvilágosabban nyilvánul ez meg Amerikában, a hol a skandináviai 
államokból és Angliából érkező kivándorlók ritkán keresnek ipari téren fog-
lalkozást. RETZIUS e faji sajátságokban saját fajának, a svéd hosszúfejű 
teuton lakosságnak2 veszedelmét látja. Félő, hogy a fokozódó ipari fejlődés 
mellett e faj nem fogja helyét megállhatni a fajok versengésében, számban 
csökkenni fog s végül talán el is fog tűnni a föld színéről. „Szomorú kilátás 
ez", úgymond RETZIUS, „de a világesemények fejlődése nem ritkán rideg 
és irgalmatlan." Ennek az aggodalomnak már RETZIUS előtt — 1906-ban — 
a német ROESE is kifejezést adott.3 

LAPOUGE szerint a két fajnak — a teutonnak és alpesinek — keve-
redése nagyon rossz eredményre vezet : az alpesi faj egoizmusa a teuton 
ember hatalmas energiájával egyesülve gyakran a társadalomra veszedelmes 
embertípust ad. A földközitengeri faj lelki tipusáról L A P O U G E nem nyilat-
kozik. 

Az olvasó jogosan kérdezheti, hogy mire alapítják a szerzők a szőke 
teuton rassz kihalására vonatkozó állítást? Van-e ennek megbizható statisz-
tikai alapja, vagy más tudományos bizonyítéka? 

Ez az állítás az embertani kutatásnak arra a tényére támaszkodik, 
hogy Európában már a korai történelmi, sőt a történelemelőtti idők óta úgy-
szólván napjainkig szakadatlanul fogy a hosszúfejűek (dolichokephalok) száma a 
rövidfejűek (brachykephalok) térfoglaíása következtében. Szinte észrevétlen, a fel-
szín alatt végbemenő élet-halál-küzdelem folyik a két fejalak között, melyben a 
rövidebb fejtípus marad a győztes. RETZIUS (id. mű, 3 0 2 . lap) ezt a térfoglalást a 

1 G . R E T Z I U S , T h e s o - c a l l e d North E u r o p e a n race of t h e mank ind ; J o u r n a l 
of the Roya l Anthropo log ica l Inst i tute, 39. köt . , London , 1909, 277 . lap. 

2 S v é d o r s z á g l a k o s s á g á b a n aránylag l eg t i s z t ábban m a r a d t m e g a teuton e l e m ; 
R E T Z I U S s ze r in t 8 7 l ,/o-a d o l i c h o k e p h a l , á t l agos m a g a s s á g a 1 7 0 ' 8 c m . 

3 C. ROESE, Bei t räge z u r e u r o p ä i s c h e n R a s s e n k u n d e ; A r c h . f. Ras sen - u. G e s . » 
Biol., III. köt . , 1906, 42. lap . 
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világ s az emberiség történelmében az utolsó évezredek egyik legcsodála-
tosabb és legérdekesebb eseményének nevezi. Olyan vidékeken, a hol ma 
csupa rövidfejű ember lakik, a régi sírokból hosszú idomú koponyák 
kerülnek elő. A palaeolith-korból csak hosszúfejű fajokat ismerünk föld-
részünk területéről. Csak a jégkorszak végén bukkan fel a rövidfejű ember 
Európában, még pedig egyszerre tömegesen. így a neolith-kori franczia-
országi koponyák közt már csak 57'7°/o tiszta dolichokephal, a többi 
meso- és brachykephal. De még mindenütt többségben van a hosszúfejűség. 
A dél-német nép ma nagyjában rövidfejű; de a badeni és württembergr 
korai történelmi soros sirok (Reihengräber) koponyái nagyrészt hosszú-
fejűek. A bajorországi ősgermán sírokból kiásott koponyák 44°/o-a hosszú-
fejű (KOLLMANN), holott a mai bajoroknak csak l°/o-a ilyen (RANKE). 
Hasonló átalakulást állapítottak meg Elzászban (SCHWALBE és BLIND), a 
Riviérán (LISSAUER), Közép-Francziaországban (BOUCHERAU), Hollandiában 
(BOLCK), Svájczban, Ausztria alpesi (ZUCKERKANDL) és szláv területein 
(TOLDT), Alsó-Ausztriában, Boszniában stb. Általános európai észlelet ez 
a fokozatos brachykephalizálódás, még Svédországban, a hosszúfejűek 
hazájában is nagyobb volt régente a hosszúfejűek számaránya, mint ma. 

Ez azonban csak nyers tény, a mit még magyarázni kell. Ez a magya-
rázat pedig különböző lehet. Az eddigi megfejtési módok leginkább három 
irányban mozogtak. 

Az észszerű magyarázat azt mondja, hogy itt nem faji eltolódás 
szerepel, hanem ugyanazon fajta koponyaidomának környezeti hatásokra 
vagy más okból bekövetkezett megváltozása. Az anthropológia közvetett úton, 
a rövid és hosszú fejek koponyatérfogatának összehasonlításából megállapí-
totta, hogy az agyvelő megnagyobbodása nemcsak térfogainövekedést okoz 
a koponyán, hanem egyúttal alakváltozást is, a mennyiben a brachykephalia 
irányába tereli az idomát, a mit talán abból lehet mechanikailag megmagya-
rázni, hogy a gömbben több fér el, mint az ugyanolyan felszínű tojásdad 
alakú tokban. Ha ez volna az oka a terjedő európai rövidfejűségnek, 
a mit sokan (VIRCHOW, M A T I E G K A , TAYLOR, MORTILLET) hisznek, akkor 
ebből az következnék, hogy ez az elváltozás a haladás jele, vagyis, hogy 
a rövidfejű ember magasabbrendű, előkelőbb embertípus a hosszúfejűnél 
— olyan tétel tehát, a mely éppen az ellenkezője a germánrajongók axió-
májának. De én az anthropológusok zömével együtt nem tudok ilyen arány-
lag gyors átalakulásban hinni ; lehetetlennek tartom, hogy a művelődés ilyen 
rövid idő alatt — mert egy pár ezer év semmiség az emberiség testi fej-
lődéstörténetében — hatással tudott volna lenni az agyvelő morfológiájára 
s ezzel kapcsolatban a koponya alakjára. Az agyvelő nagysága a diluvium 
óta nem változott ; a neandervölgyi ember koponyatérfogata körülbelül 
akkora, mint Európa mai lakosságáé. Az utána következő történelemelőtti 
emberfajták koponyaürege se kisebb a mai európai átlagnál ; ez világosan 
bizonyítja, hogy földrészünkön az agyvelő a művelődés haladásával nem 
nagyobbodott. Azt se hiszem, hogy a jobb táplálkozás eredményezte volna 
az európai ember koponyájának ezt az alakváltozását az erősebben működő 
rágóizmok mechanikai hatása révén, mint LISSAUER ( 1 9 0 1 ) véli, az állat-
tenyésztők azon tapasztalatára hivatkozva, hogy a bővebb táplálás a disznó, 
farkas és sok más állat koponyájának kiszélesedését és magasabbá formálódá-
sát okozza. Hiszen a fogorvosok éppen azon panaszkodnak, hogy a kultúra 
haladásával az ételek puhább elkészítése következtében a fogak épenmaradása 
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szempontjából olyannyira fontos rágó művelet mindinkább háttérbe szorul, 
nem hogy erősebben érvényre jutna. A svédek nem táplálkoznak rosszabbul 
a tiroliaknál, s mégis hosszúfejűek, míg ezek rövidfejűek. A jobban 
táplálkozó magasabb osztályok nem szélesebb fejűek a szegényebb osztá-
lyoknál, sőt némelyek (mint LAPOUGE, HOLDER, A M M O N , MUFFANG) éppen 
azt állítják, hogy az alsóbb néprétegben több a rövidfejű, mint a 
felsőbben, a mit e szerzők szelekczióból, a magasabbrendű hosszúfejű 
ember értelmi felsőbbségéből s ennek alapján magasba jutásából magya-
ráznak. Ismerem ugyan BoAS-nak1 azt a sokat megvitatott állítását, hogy 
Amerikában már egy nemzedék elég ahhoz, hogy az odaszakadt délolasz-
országi talián és keleteurópai zsidó bevándorlók fejalkata környezeti hatások 
következtében megváltozzék, de tudom azt is, hogy B O A S állítása az anthro-
pológusok körében csak hitetlenséggel találkozott, s hogy többen igyekeztek 
megczáfolni, különösen SERGI,2 a ki rámutatott az amerikai szerző statisz-
tikai módszerében rejlő hibaforrásra. 

A magyarázat második módja nagyfokú összekeveredést vesz föl a két 
különböző koponyaalakú faj között, azzal a sajátsággal, hogy az átöröklés-
ben a brachykephal alak bizonyul hatalmasabbnak, ez jut az utódban 
érvényre. így tolódik el lassanként a határvonal a keveredési zónákon túl 
a dolichokephal faj területére s így lesz másfelöl a hosszúfejű népség mind-
inkább kevert koponyaalakúvá. 

A harmadik magyarázat LAPOUGE, RETZIUS S a legtöbb anthropoló-
gus véleménye : a tömeges faji eltolódás elmélete. E mellett az előbbi fel-
fogással szemben az hozható fel, hogy a rövidfejű európai ember nem-
csak a koponya alakjában különbözik a hosszúfejütői, hanem egész 
típusában. A típust alkotó öröklési egységek összességére uralkodó (domi-
náns) jelleget, „pleiotropiát", egy közös öröklési tényező alá rendelt kor-
relativ kapcsolatot kellene föltételeznünk, hasonlóan a nemi jelleg átörök-
léséhez, a mi ellenkeznék az örökléstan tapasztalataival. 

De ha egyfelől el is ismerem, hogy e három elmélet közül a faji el-
tolódás elmélete a legvalószínűbb, nem látok másfelől elég bizonyítékot arra, 
hogy az Európa középső részeiből kipusztult hosszúfejű népfaj a maga 
egészében a szőke germanoid fajjal volt azonos. A középeurópai lakosság 
dél felé is hosszúfejű emberekkel — a földközitengeri fajjal — határos. 
Arra is gondolhatunk, hogy a terjeszkedő rövidfejű népségbe beleolvadó 
hosszúfejü régi európai faj részben mediterrán ember volt s még inkább 
gondolhatunk a szintén hosszúfejű finn fajra, különösen Középeurópának 
északi és északkeleti részére vonatkozólag. Az alsó-ausztriai, morvaországi, 
csehországi stb. kihalt hosszúfejű népeket nem lehet germánoknak minősí-
teni ; T O L D T ősszlávoknak hiszi őket, de véleményem szerint nagyon is 
számba kell vennünk a finn fajhoz való tartozás lehetőségét is, Szóval : 
Európa lakosságának brachykephal átalakulása nem azonosítható egyszerűen 
a germán elem visszaszoríttatásával, hanem nyilván összetett tünemény s 
kérdés, hogy mennyi esik belőle a teuton faj kihalására. 

1 FR. BOAS, E in f lus s v. Erb l ichke i t u. U m w e l t auf d. W a c h s t u m ; Ze i t schr i f t f . 
E thno log ie , 45. évf., 1913, 615. l ap . 

2 G . SERGI, 11 p r e t e s o m u t a m e n t o ne l l e f o r m e f is iche d e i d iscendent i d e g l ' 
immigra t i in A m e r i c a ; Riv. i tal . di Sociologia , 16. köt., 1912. 
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A pángermán anthrophológusok fő képviselője WOLTMANN, a ki egész 
iskolát alapított. Különböző műveiben1 szinte a végletekig viszi GOBINEAU 
tanát. Az egész világkultúra, a mostani és a régi, a germán szellem műve : 
még az amerikai inkákéi is, a kik a Kolumbus előtt már 4 0 0 évvel Ame-
rikába elkalandozott normannok utódjai, valamint a kínaiaké is, a kik saját 
évkönyveik szerint északi, halványbőrű, nagyorrú emberektől tanulták meg 
valaha a földek öntözését. „A hinduk, perzsák, görögök eredetileg igazi 
fiai voltak a világos bőrű, szőke északeurópai teuton fajnak, s csak a sötét-
bőrű bennszülött fajokkal való vérkeveredés által vesztették el fokozatosan 
germán faji jeleiket." A perzsák az Achamenidák idején UJFALVY szerint 
szőkék voltak, a miben W O L T M A N N biztos jelét látja a germán fajiságnak. 
Ilyenek voltak a régi hellének is a klasszikus korszakban s már előtte is ; 
H O M E R Párist és Helenát is szőkének mondja. Az egész európai művelődés, 
a szláv és román népeké is, a teuton szellem terméke ; Francziaországban 
frankok, normannok, burgundiak, Spanyolországban nyugati gótok, Olasz-
országban keleti gótok, longobárdok, bajuvárok vetették meg a kultúra alap-
jait s gyújtották meg a szabadság és műveltség szövétnekét. A germán 
elem az az élesztő, mely életre kelti az idegen fajú népek szunnyadó szel-
lemi erőit. Minden nép olyan kultűrértékű, a mennyi szőke germán elem 
van benne. A pápaság, a renaissance, a franczia forradalom, a napoleoni 
világuralom — mind germán alkotás. W O L T M A N N nagy buzgalommal vizs-
gálgatta a történelem különböző koraiban szereplő nagy férfiak, politikusok, 
művészek, írók arczképeit, s a hol világosabb haj- és szemszint, hosszúkás 
arczot, magasabb termetet látott, vagy német hangzású nevet talált, ott nem 
habozott germán eredetre, vagy legalább is germán vérelemre gondolni. A 
legkiválóbb pápák teuton típusúak voltak. Firenze, Genua, Velencze, Milano 
uralkodó és patricius családjairól ki lehet mutatni a germán származást. 
N A P O L E O N alkalmasint a germán vandálok utódja, a kik a történelem tanu-
sága szerint elárasztották valaha Corsica szigetét s a kiknek utódai ma is 
10%-á t teszik e sziget lakosságának. A legnagyobb lángelmék mind germánok 
vagy legalább is germán keverékek voltak ; az előbbi csoportba tartozik 
W O L T M A N N szerint D Ü R E R , LEONARDO DA VINCI, G A L I L E I , R E M B R A N D T , 
RÜBENS, VAN DYK, V O L T A I R E , K A N T , W A G N E R , az utóbbiba D A N T E , RAFAEL, 
M I C H E L A N G E L O , S H A K E S P E A R E , LUTHER, G O E T H E , B E E T H O V E N , CANOVA s t b . 
A germán faj lelkéből fakadtak a világot előbbre vivő nagy eszmék és hatal-
mas elhatározások. Ez a fa j van arra hivatva, hogy világuralmával egységgé 
kapcsolja össze az emberiséget, hogy az emberi fejlődés érdekében kiaknázza 
a természet kincseit és a passzív fajok munkaerejét. 

W O L T M A N N elméletét még néhány részlettel kiszínezte W I L S E R , 2 a ki 
a korán elhunyt szocziál-anthropológus nyomdokaiba lépett. Már a szumirok 
is, az első emberi kultúra megteremtői, az ékirás fölfedezői, germánok voltak, 
nem pedig turániak, mint H Ő M M E L hiszi : azok az arczképek, a melyeket 
amerikai tudósok ásatásai Nippurban felszínre hoztak, kétségtelenné teszik 
ezt. A babiloni kultúra nem a szemita asszirok alkotása, hanem a germán 
szumiroké. Az egyiptomi kultúrában is a germán véré volt a főszerep, mert 

1 L. W O L T M A N N , D ie G e r m a n e n u. d . R e n a i s s a n c e , 1 9 0 5 . — U . a., P o l i t i s c h e 
A n t h r o p o l o g i e . E i s e n a c h , 1903. — U. a., D ie G e r m a n e n in F r a n k r e i c h . , 1907. 

2 L. WILSER, R a s s e n u n d Vö lke r . Le ipz ig , 1912. 
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H . R A M S E S múmiájának a koponyája dolichokephal s rajta szőke hajfürtök 
maradványai láthatók. 

Emberileg érthető a német nemzeti rajongás, az alldeutsch nacziona-
lizmus, de ezt az egyoldalú észak-német faji rajongást a különben józan 
német gondolkozás kisiklásának kell minősítenünk. Látszólagos germán 
ultrahazafiassága mellett valójában a legnagyobb fokban hazafiatlan. 
A Németbirodalom lakosságának túlnyomó többségét nem az egekig emelt 
magas termetű, szőke, hosszűfejű emberfaj alkotja, hanem inkább az a 
középmagas emberi varietás, melyet középeurópai embernek, vagy homo 
alpinus-nak nevezünk. WiRTH szerint a 70 millió birodalmi németből leg-
följebb 3 millió a tiszta teuton elem, az Ausztriában és Svájczban élő 
németek pedig a maguk egészében a középeurópai faj fiai. 

Ezt a töredéket annyira a többi német fölé emelni nem éppen jó 
politika A délnémet WIRTH (i. m., 115. és 117. lap.), a k i pedig egyébként 
mondhatnánk vakbuzgó alldeutsch, hevesen ki kell ellene. „Mi czélja van 
annak, úgymond, hogy a dél-németnek gúnyosan vetik szemére kelta ere-
dését, a keleti porosznak pedig szláv származását ? A legfurcsább a dolog-
ban az, hogy gyakran olyan emberek szavalnak tiszta germánságról, a kik 
elfogulatlan szemmel nézve finn, baskir vagy örmény típusúak. Ez a faji 
különválasztás új egységbontást teremt, nyugtalanságot kelt, belső szét-
húzást visz be a német népbe. Nem hazafias dolog, hanem inkább javít-
hatatlan kárt okozó oktalanság, ha mindig a faji fogalmat tolják homlok-
térbe. Veszélyeztetik ezzel Németországnak nehezen megszerzett egységét." 

W O L T M A N N volt az első, a ki nem riadt vissza attól, hogy az elmé-
leti okoskodások teréről a gyakorlati követelések veszélyes talajára lépjen. 
Ö kezdte annak hangoztatását, hogy az észak-német faj minőségét rontja, 
ha a „mongoloid" dél-némettel keveredik össze. Ez még csak negativ faji 
eugenika; de mások áttértek a pozitív eugenetikái javaslatok terére is, annak 
az óhajtásnak nyilvánításával, hogy a német férfiak fajuk javítása érdekében 
lehetőleg nagy számmal válaszszák hitvesüket a dán, svéd és norvég nők 
közül. W I R T H humorosan kérdi, hogy mi lesz hát akkor a német leány-
zókkal, a kik közül úgyis évenként 1 millió marad pártában. A felelet e 
kérdésre önként adódik : nekik meg viszont meg kellene hódítaniok és becsal-
niok Németországba a szintén cserben hagyott skandináv férfiakat, a mivel 
nemcsak a saját sorsukon javítanának, hanem hozzá is járulnának a német 
nép fajbeli emeléséhez. 

Szinte hihetetlen, hogy e balga eszmék és javaslatok terjesztésére és 
megvalósítására Gothában pár év előtt külön szövetség is alakult „Deutsch-
bund" néven ; elnöke LANGHANS tanár. Programmjának egyik főpontja, 
hogy a szőke északi fajtát a többi németországi bennszülöttől s különösen 
a bevándorolt idegen fajoktól elszigetelje és minden módon pártolja ; más-
felől pedig az északi germán népekkel való vérkeveredést lehetőleg elő-
mozdítsa. 

Szerencsére a gyakorlati élet nem igen szokott tudomást venni az ilyen 
szertelen elméletekről, hanem halad a maga rendes útján. így van ez a 
jelen esetben is. A karcsú észak-német szőke fiatalemberek a Deutschbund 
intő szózata ellenére tovább is vigan házasodnak a kedélyes müncheni 
nőkkel, s a porosz Thusneldák még mindig nem idegenkednek attól, hogy 
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örök frigyre lépjenek a badeni vagy württembergi alacsonyrendű alpin-típusú 
ifjakkal, ha egyébként megnyerik tetszésüket. 

Az északeurópai szőke teuton faj kiválóságát legkevésbbé sem óhajtom 
kétségbe vonni. Hatalmas energia, szervező tehetség és nagy értelmi erő 
lakozik benne. L A P O U G E és R E T Z I U S adta jellemzésében bizonyára sok a 
valóság, de sok a túlzás is. E szerzők nyugtalan vérű, szinte nomád ter-
mészetű embertípusnak festik a homo teutonicus-t, pedig a mi képzeletünk-
ben a norvég, svéd és dán ember egészen más lelki ábrázattal él : inkább 
mint szívós szorgalmú, nyugodt vérmérsékletű, fukar, földjéhez és viharos 
tengerpartjához hűségesen ragaszkodó, kevés igényű, szűkszavú, szolid gon-
dolkozású, egyenes lelkű, de kissé rideg és temperamentumnélküli embert 
látjuk magunk előtt. 

Kétségtelen, hogy C H A M B E R L A I N , W O L T M A N N és követőik tetemesen 
túlbecsülik e faj jelentőségét az emberiség történetében. Szükséges-e olyan 
kalandos állításoknak a czáfolatába bocsátkoznom, hogy már az inkák s a 
kínaiak ősi műveltsége is a teuton faj műve volt s hogy a szumir, babiloni, 
asszir, hindu, egyiptomi és hellén kultúra is egytől-egyig a szőke észak-
európai ember közreműködésének és irányításának a gyümölcse ? A germán 
faj történelmi és művelődésben szereplése valójában csak CAESAR és TACITUS 
korával kezdődik s még későbbi időre esik a germán fajok szétáradásá-
nak megindulta. Semmi elfogadható bizonyíték nincsen arra, hogy a nép-
vándorlás kora előtt germán elemek jutottak volna nagyobb számban a déli 
és délkeleti kultűrvilágba. A szumirok arcztípusa, melyet az ábrázolásokból 
(4. kép) jól ismerünk, csakugyan eltérő az egykorú mezopotámiai szemita 
fajétól, sőt az sem tagadható, hogy európai jellegű, de a zömök fejalkat, a 
széles ábrázat s az alacsony, egyeneshátú orr épp oly távol áll a teuton 
típustól, mint a szemitától s inkább a praeárja etruszkok és a talán ázsiai 
eredésű alpesi faj típusára emlékeztet. Semmivel sem igazolt merész föl-
tevés az, hogy a hol Észak-Afrika és Kis-Ázsia ősi népei körében, például 
a berberek közt, szőke egyénekről találunk említést, ez mindig északeurópai 
fajok beszűrődésének a jele ; valószínűbb az egyéni variáczió, a helyi mu-
táczió szereplése (LUSCHAN 1 ) . I I . RAMSES múmiáján a hajfürtök szőke színe 
elfakulásnak, a hajszálak szaruállományában levő festék oxidácziójának a 
következménye ( M I N A K O W , 1 8 9 9 ) ; hogy milyen volt a haj eredeti színe, az 
ma már nem állapítható meg. A régi hellének etnikuma még mindig nyilt 
kérdés ; de valamennyi lehetőség közül a legvalószínűtlenebb, hogy föld-
részünk északi részéről bevándorolt teutonok voltak. Merész állítás, hogy 
„az egész európai művelődés, a szláv és román országokban is, a germán 
faj érdeme" (WOLTMANN id. műve, 293. 1.) ; nem volna ebben része az 
antik kultúrának? Németország még félig barbár állapotban volt, mikor 
Francziaország már a művelődés magasabb fokát érte el, csak később 
emelkedett magasabb színvonalra az elmaradt vetélytárs. W O L T M A N N arcz-
képdiagnózisai, a melyekkel bizonyítani igyekszik, hogy a renaissance-korabeli 
Olaszország nagy államférfiai, költői, művészei és tudósai mindannyian vagy 
tisztafajú teutonok vagy legalább is (eutonvérű keverékek voltak, ugyancsak 
gyenge lábon állnak. A R I O S T O , M I C H E L A N G E L O , D A N T E sötéthajú és -szemű 

1 F. v. L U S C H A N , K r i e g s g e f a n g e n e . E i n f ü h r u n g in d ie G r u n d z ü g e d. A n t h r o p o -
logie. Be r l i n , 1917. 
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igazi délvidéki típusok, de W O L T M A N N mégis talál bennük valami vonást,, 
a miben a germán eredés jelét véli fölismerni. A nagyszerű német kultúra 
megalapozásában és kiépítésében nagyobb része van Dél- és Közép-Német-
ország kelta és praeárja származású rövidfejű alpesi emberének, mint az 
északnémet szőke fajnak. A germán géniusz főjellemvonása : a tervszerű, 
rendszeres munka, az ernyedetlen szorgalom és kötelességtudás, a föltétlen 
megbízhatóság és lelkiismeretesség, a kedély mélysége, a magas czélokért 
lelkesedni tudó idealizmus ; mind e tulajdonságoknak igazibb megtestesülése 
a délnémet és középnémet embertípus, mint a néha túltengő energiájú észak-
német ember. 

A mai német kultúra góczpontjai nem annyira Pommerániában vannak^ 
mint inkább Bajorországban, Württembergben, a Rajna mellett stb. A német-
ség legnagyobb férfiai, a germán géniusz legjellemzőbb képviselői testi jelle-
geik szerint nem illeszthetők az északi faj keretébe, hanem vagy közép-

4. k é p . Szumir fe j T e l l o b ó l . M E Y E R E . szer in t . 

európai típusúak, vagy besorozhatatlan keverékalakok. LUTHER, LEIBNIZ,. 
K A N T , SCHOPENHAUER, BEETHOVEN, HAYDN, S G H U B E R T , S végül a leg-
németebb német: BISMARCK, rövidfejűek voltak. A két legnagyobb német 
lángész, G O E T H E és BEETHOVEN külsejéről igen pontos följegyzések állanak 
rendelkezésünkre. GOETHE1 csak középmagas termetű volt — csak feszes 
testtartása miatt látszott magas termetűnek — haja fekete, szeme barna, 
arczbőre fiatal korában sárgás, később inkább barnás volt. B E E T H O V E N -
alacsony, zömök ember volt: koromfekete borzas hajjal, villogó sötét szem-
mel és brünett arczbőrrel. Széles, domború, de erősen hátrahajló homloka, 
széles ábrázata, s alacsony, vastag, tömzsi orra volt ; arcza egészben véve 
idegenszerű — leginkább polynéziai — típus benyomását keltette. G O E T H E . 
is, BEETHOVEN is az alpesi ember típusához sorozandó. 

1 FR. STAHL, W i e s a h G o e t h e a u s ? 1905. 
2 T H . FRIMMEL, B e e t h o v e n s ä u s s e r e E r s c h e i n u n g . 1 9 0 5 . 
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A szőke északeurópai fajnak minden más fehér faj fölötti szellemi 
felsőbbségével nem egyeztethető össze az a körülmény sem, hogy a világ-
és művelődéstörténelemben szereplő kiváló, lángeszű férfiak többsége ala-
csony termetű volt, tehát híján volt az északi faj egyik legjellemzőbb testi 
jelének. B U S C H A N ismert könyvéből1 merítem ezt az állítást, ki P O P P E R I. 
kutatásaira hivatkozik. E szerző szorgalmas irodalmi tanulmányokkal össze-
gyűjtötte a mult idők történelmi jelentőségű nagy embereinek termetére 
vonatkozó adatokat. Persze csak kis részükre sikerült e megállapítás, de 
föltehető, hogy a megkeríthető adatok a valóságnak megfelelő arányban 
oszolnak meg a különböző termetűek közt. P O P P E R a kiváló férfiakat ala-
csony, középmagas és magas csoportba osztályozza. Az alacsony kiváló-
ságok száma 58, a másik kettőé együttvéve csak 56 (31 magas és 25 közép-
magas). Sorozatából csak a németeket véve figyelembe, az alacsonyak között 
a következő neveket találjuk: B A C H , B E E T H O V E N , BRAHMS, F I C H T E , NAGY 
FRIGYES, H A Y D N , H E L M H O L T Z , H U M B O L D T S Á N D O R , K A N T , M E L A N C H T O N , 
M O Z A R T , S C H L E I E R M A C H E R , S C H O P E N H A U E R , S C H U B E R T , W E B E R C . M . , 
W A G N E R R I C H A R D . P O P P E R megfigyelése szerint a mai társadalom vezető 
egyénei közt is több az alacsony, mint a magas. 

Semmi sem szól a mellett, hogy a középeurópai embert alacsonyabbrendű 
típusnak minősítsük a szőke északeurópai fajnál. Mindkettő kiváló válto-
zata az emberiség élén haladó fehérbőrű fajnak. A lelki alkat egyes árnya-
lataiban különböznek egymástól, de valójában egyik sem értékesebb a 
másiknál. A keleti kultúra fényének elhalványulása és végleges kialvása 
után s a déleurópai klasszikus kultúrák alkonyakor e két faj vette át az 
antik művelődés örökségét. Ez keltette új életre addig szunnyadó tehetsé-
geinek nagyszerű kibontakozásával a renaissance óta a régi kultúrát, ez 
öntött beléje saját faji egyéniségének színezetével új szellemet s fejlesztette 
azt hatalmas lendülettel magasabb fokra. S ebben egyforma része van mind-
két faji elemnek : a skandináviai eredésű halvány, szőke embernek s a Duna-
Rajnaközi származású erős, törzsökös középeurópai változatnak. 

Azt kérdezhetné valaki : mi vezet egy magyar tudóst arra, hogy ennyire 
pártját fogja az egyik nyugati fajnak a másikkal szemben, hogy szinte 
dicsőitőjévé szegődjék ennek az Atlanti-óczeántól széles sávban Középeurópán 
át hazánkig végig húzódó emberfajnak? Ha nem volna egyébről szó, mint 
egy elvont tudományos igazságnak minden mellékérdek nélküli bebizonyí-
tásáról és megvédéséről, már ezért is érdemes volna síkra szállani. Ámde 
nekem az a tudományos meggyőződésem, hogy mikor a középeurópai ember-
típus kiválóságát hangoztatom s az északeurópaival való egyenrangúságát 
védem, bizonyos fokig pro domo is beszélek. Nem szeretném, ha tisztelt 
olvasóim félreértenének. Nem azt akarom ezzel mondani, hogy én a mai 
magyarságot a maga egészében a homo alpinus egy ágazatának tartom, 
vagyis hogy fenntartás nélkül behódolok R I P L E Y azon nézetének, hogy az 
ezer év előtti pannóniai magyarság lehetett finn-ugor és turáni fajú, de hogy 
a maiban nincs már semmi e vérből, mert a mi volt, az egy évezred során 
nyomtalanul beleolvadt a sokkal nagyobb számú alpesi őslakosságba. Ezt 
nem hiszem és nem vallom ; csak azt a meggyőződésemet akarom ezzel 
kifejezésre juttatni, hogy a mai „fajmagyar" magyarságban s különösen 
annak középosztályában és felső rétegében igen tetemes része van a közép-

1 G . B U S C H A N , M e n s c h e n k u n d e . S tu t t ga r t , 1909, 5 8 . l a p . 
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európai fajnak, különösen ha R I P L E Y értelmében hozzászámítjuk ehhez a 
szláv elemet is. A tőlünk nyugatra eső népek köréből éppen csak a homo 
alpinus-nak volt nagyobb faji hatása a magyarságra — az igazi teutonnak 
úgyszólván semmi. El sem képzelhetem, mire alapítja WILSER1 azt az állítását, 
hogy „a magyar az északeurópai emberfajtával való hosszas együttélése é s 
szakadatlan vérkeveredése révén csaknem egészen elvesztette ősi eredésé-
nek jeleit." Az északeurópai fa j a honfoglalás óta sohasem szerepelt 
Magyarországon, említésre méltó számban hazánk terütetén sohasem jelent 
meg. A mi germán faji elem és kultúrai hatás eljutott hazánkba , az majd-
nem mind csak dél- és középnémet eredésű és bélyegű. Innen származik 
német telepeseinknek is nagy része, nevezetesen a délvidéki és túladunai 
sváb, a sopron- és vasmegyei hienc ; az erdélyi szászok, a kik elzárkózott-
ságukban hazánk általános kultúréletében úgy sem vittek sohasem szere-
pet, a Rajna mellől valók; a szepességi és királyföldi czipszerek Szász-
országból vándoroltak be, de a szászok nem igazi szőke teutonok, hanem 
inkább kerekfejű kelták, szláv keveredéssel. Különben is a középeurópai 
ember anthropológiai hatását a magyarságra nem is annyira a későbbi 
szórványos betelepülések, vagy a széli zónákban a szomszédokkal való 
összekeveredés hatásában kell keresnünk, hanem inkább az ú j haza meg-
szállásakor itt talált középeurópai elemekkel való elvegyülésben. Ezzel alakult 
ki a fehér embernek az a magyar trikolorhoz hasonló há rmas : finn-ugor, 
turáni és középeurópai faji összetétele — az összetételt nem az egy-egy 
egyénben való összekeveredettség, hanem az egymást áthálózó együttélés, 
az egymással való lelki egybeolvadás értelmében véve —, mely a magyar 
géniusztól áthatva és egységgé forrasztva megteremtette e haza nemzeti 
kereteit és a mai magyar kultúrát. De a három összetevő fa j közül kettőnek 
az érdeme magasan a harmadiké fölé emelkedik : az ősi finn-ugor és 
turáni elemé, mert* ez küzdötte ki a népvándorlásnak azt a csodáját, hogy 
egy aránylag csekély számú bevándorló, hódító nép itt Közép-Európának és 
a Balkánnak a határán megállt, hódított, nyelvének és nagyrészt ősi faji 
jellemének is a feláldozása nélkül szilárd alapon nyugvó hazát , rendezett, 
polgáriasuk államot tudott alapítani és egy évezred súlyos viszontagságaival 
daczoló tartósságává megszervezni. A harmadik elemnek a magyar államiság 
további kiépítésében, a magyar kultúra további kifejlesztésében volt inkább 
része. 

A három elemből alakult mai magyarság nem szoros értelemben vett 
anthropológiai faji egység, de ma már érzésben, nyelvben egyöntetű nép-
egység. És a mi népfaji eugenikánknak csak egy czélja lehet : ezt a magyar 
egységet, ezt a sokat szenvedett, ezer sebből vérző, hősies magyar népet 
megerősiteni, gyarapítani, sebeit begyógyítani, küzdelmében támogatni , hala-
dásában elősegíteni. A magyar népből , a színmagyar parasztságból, a nemzet-
nek ebből a kiapadhatatlan erőforrásából és erkölcsi kincsesbányájából kell 
felfrissülnie, kiegészitődnie, gazdagodnia a nemzet gerinczének, a magyar 
középosztálynak. Dr. Lenhossék Mihály. 

1 L . WILSER, R a s s e n u . V ö l k e r . L e i p z i g , 1912 , 7 8 . l ap . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 16 
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A czellulóz elczukrosítása. 
A míg k e n y é r m a g v a k b a n , l e g a l á b b Ma-

g y a r o r s z á g o n , n incsen n a g y h iány , addig 
a czukor h i á n y á t m i n d i n k á b b n a g y o b b mér -
t ékben é r e z z ü k . A tavalyi n a g y szá razság 
k ö v e t k e z t é b e n c z u k o r r é p a t e r m e l é s ü n k 25 
millió m é t e r m á z s a c z u k o r r é p á r ó l 15 millió 
m é t e r m á z s á r a apad t . Ha h a z á n k czukor -
r é p a t e r m é s é t ke reken 20 mi l l i ó m é t e r m á -
z s á r a b e c s ü l j ü k , M a g y a r o r s z á g minden la-
k o s á r a egy m é t e r m á z s a r é p a t e r m é s jut, 
a mi t e t e m e s e n fedezi a b é k e i d ő b e n szo-
kásos , á t l a g o s fe jenként i 8 k g - o s czukor-
adago t . M i n t h o g y a z o n b a n a czukorból 
g l iczer in t is gyár tunk, a m e l y r e a h a d -
v e z e t ő s é g n e k a n i t rog l iczer in e lőá l l í tására 
van s z ü k s é g e , más r é sz t p e d i g szöve tsé -
g e s e i n k e t i s ki kell s e g í t e n ü n k , a czukor -
k e r e s l e t m i n d i n k á b b n a g y o b b é s nagyobb 
lesz, a mi t az is b izonyí t , h o g y az 1.56 K 
l e g n a g y o b b á r helyett a f o g y a s z t ó k , kü lö-
n ö s e n f a lun , 6—8 K - á t i s megfizetnek. 
É p p e n e z é r t c z é l s z e r ű n e k t a r tom, hogy 
ez a l k a l o m m a l a c z u k o r k é s z í t é s n e k egy 
m á s m ó d j á r a m u t a s s a k r á . 

N A P O L E O N az a n g o l o k k a l vívott nagy 
h á b o r ú i a lka lmáva l az a n g o l nádczuko r -
ü l t e tvényeke t akar ta t ö n k r e t e n n i , ezér t 
ó r iás i e n e r g i á j á n a k h a t a l m a s erejével a 
r é p a c z u k o r - g y á r t á s t i g y e k e z e t t elősegíteni . 
T e r v e v a l ó b a n s ikerül t , m e r t a r é p a c z u k o r -
ipa r a n á d c z u k o r - i p a r f é l e l m e s ve r seny-
t á r s á v á i zmosodo t t , s ő t a z ú j a b b időben 
m á r túl i s szárnyal ta . 

N e m s o k á r a 100 éve l e s z annak, BRA-
C O N N O T 1 8 1 9 - b e n le i r ta e l j á rásá t , hogy 
m i k é n t l ehe t cze l lu lózból czukrot kész í -
teni . A cze l lu lóz a n ö v é n y i szövetek leg-
n a g y o b b részé t a lko t j a ; egyedül i r o s s z 
t u l a j d o n s á g a , hogy az e m b e r szerveze te 
n e m t u d j a m e g e m é s z t e n i . Vegyi kép le t e 
•CcHioOs, vagyis a s z é n h i d r á t o k osz tá lyá-
hoz t a r toz ik , a m e l y e k e t CnHsmOm kép le t 
j e l l emez . Hogyha a CoHioOs-f-HaO f o l y a -
m a t o t l e í r juk , e n n e k e r e d m é n y e k é p p e n 

CoHiaOe képle te t , v a g y i s a czukor k é p -
letét k a p j u k . E sze r in t a p a p i r o s o n v é g r e -
ha j to t t műve le t s z e r i n t t u l a j d o n k é p p e n 
J iem kel l t ehá t m á s t c s iná lnunk , mint a 

cze l lu lózhoz vizet ke l l ön tenünk , h o g y 
i lyen módon a z e m b e r i t á p l á l k o z á s r a 
a n n y i r a fon tos c z u k r o t (glükóz) k a p -
j u k e redményü l . A t e r m é s z e t b e n a c z e l -
l u l ó z k o r h a d á s a a l k a l m á v a l v a l ó s z í n ű l e g 
i l y e n f o r m á n t ö r t é n i k a dolog. Ez t a f o -
l y a m a t o t a z o n b a n r é sz l e t e iben m é g n e m 
s i k e r ü l t meg lesn i , c s a k a v é g e r e d m é n y t 
t u d j u k , mely s z e r i n t a czel lulózból k e l e t -
k e z e t t czukorból 3 C 0 2 - J - 3 C H 4 ke le tkez ik , 
a z a z a czel lulóz v i ze t vesz föl, c z u k o r r á 
vá l toz ik , a c z u k o r p e d i g végül s z é n -
d i o x i d d á és m o c s á r g á z z á bomlik. A c z e l l u -
l ó z b a n , mint k é s ő b b látni fog juk , n a g y 
é r t é k e k v a n n a k f e lha lmozva , ezé r t k í v á -
n a t o s , hogy a b o m l á s ne úgy t ö r t é n j é k , 
h o g y v é g e r e d m é n y ü l ember i t á p l á l k o z á s r a 
é r t ék te l en s z é n d i o x i d o t és m o c s á r g á z a t 
k a p j u n k , h a n e m a b o n t á s f o l y a m a t á t l e g -
c z é l s z e r ű b b é l e l m i s z e r ü n k n é l , a c z u k o r -
ná l kell m e g a k a s z t a n u n k . A k o r h a d á s i 
f o lyama to t így i r ány í t an i és m e g a k a s z t a n i 
m a még n e m l e h e t s é g e s , e l l enben s i k e -
rü l t má r BRACONNOT-nak 1819-ben oly 
m ó d s z e r t k i e sze ln i , melylyel a cze l lu lóz 
c z u k o r r á a l a k í t h a t ó át . 

A c h e m i á b a n ez t a z á ta lakí tás t a c z e l l u -
lóz h id ro l í z i sének nevez ik . Az a l á b b i a k -
b a n HÄOOLUND E R I K 1 könyve u tán a z e r r e 
v o n a t k o z ó k u t a t á s o k a t i smer te t jük . 

BRACONNOT k ö z ö n s é g e s hő fokon a l en-
h e z L827 f a j s ú l y ú , 9 1 ' 5 % - o s k é n s a v a t 
ön tö t t m i n d a d d i g , míg a len c z e l l u l ó z -
t a r t a l m a f e l o l d ó d o t t ; ekkor a z o l d a t o t 
v ízzel fe lh íg í to t ta é s b izonyos i de ig főz t e . 
E r e d m é n y k é n t e r j e d é s r e a l k a l m a s c z u k o r 
kele tkezet t . H o g y h a a cze l lu lóznak k é n -
s a v a s o lda t á t m é s z s z e l k ö z ö m b ö s v e g y -
h a t á s ű v á te t te é s a közömbös í t e t t o l d a t o t 
besűr í te t te , s z i r u p o t kapot t , me lye t ő a r a b 
g u m m i n a k n e v e z e t t . Ebbő l a s z i r u p b ó l 
neki czukrot é s e g y savanyú a n y a g o t s i k e -
rül t elől l í tani; a z u t ó b b i anyagot B R A C O N N O T 

„ac ide v é g é t o - s u l f u r i q u e " - n a k n e v e z t e . 

BRACONNOT k í s é r l e t e i abban a z i d ő b e n 
igen nagy f e l t ű n é s t keltettek. G y a k o r l a t i 

1 H Ä O O L U N D E . , Hydro lyse d e r Z e l l u l o s e 
und des Holzes . Be rgv ik (Svédor szág ) , 1915. 
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h a s z o n n a l k e c s e g t e t ő v izsgá la ta i t sokan 
megisméte l t ék , d e az e r e d m é n y e k egy-
más tó l e l té r tek . 

F L E C H S I G 1882-ben végzet t k í sé r l e teke t 
s ez a l k a l o m m a l a k ö z b e e s ő f o l y a m a t o k r a 
is tek in te t te l vol t . F L E C H S I G a k ö v e t k e z ő -
k é p p e n d o l g o z o t t : 50 g, zs í r tó l men tes í -
tet t , l evegőn megszá r í t o t t p a m u t o t lehűtöt t 
k é n s a v a s - v i z e s o l d a t b a tet t ; a z utóbbi 
o lda to t 250 g 91 '8°/o k é n s a v b ó l é s 84 g 
vízből á l l í to t ta e lő é s vigyázot t a r r a , hogy 
az o lda t föl n e m e l e g e d j é k . A cze l lu lóz be-
h e l y e z é s e u t án z a v a r o s s á lett o l d a t o t egy 
ó rá ig állni h a g y t a é s azu tán t é r f o g a t á n a k 
h á r o m n e g y e d r é s z é r e vízzel fe lh íg í to t ta . A 
fe lh íg í tás u tán a fo lyadék t e t e j é n úszká ló 
s z ü r k é s f e h é r t i s z t á t a l a n s á g k ivé te léve l az 
e g é s z f o l y a d é k m e n n y i s é g t i s z t a lett é s 
g y e n g e s á r g a sz ín t öltött. Az o l d a t o t egy 
n a p i g állni h a g y t a , azután á t s z ű r t e , ma jd 
vízzel fe lh íg í to t ta úgy, hogy k é n s a v t a r -
t a l m a c s a k 2 5 % - o s lett é s azután 
5 — 6 ó r a h o s s z a t főzte . Ba r i t -v í zze l való 
k ö z ö m b ö s í t é s , á t s z ű r é s é s e l p á r o l o g t a t á s 
u t án c z u k o r k r i s t á l y o k a t k a p o t t , melyek-
ről k iderü l t , h o g y g lükózból á l l a n a k . 

A cze l lu lóz á t a l ak í t á sa c z u k o r r á tehát 
a f e n t e b b i e k sze r in t két f á z i s b a n tö r -
tén ik : 

E l ő s z ö r t ö m é n y kénsavva l do lgozunk , 
azu tán p e d i g az o lda to t f e l h í g í t j u k ; 
a z a z o n b a n , h o g y közben m i l y e n vegyi 
f o lyama tok m e n n e k végbe , m é g m a sin-
c s e n t e l j e sen e ldön tve . 

G U I O N E T az egyik k ö z b e e s ő b o m l á s -
t e r m é k e t gu igne t - cze l lu lóznak n e v e z t e el ; 
s z e r i n t e ez a növény i p e r g a m e n t t a l azonos . 
F L E C H S I G a m y l o i d n a k tar t ja , m á s o k szerint 
i lyenkor cze l l u lóz -h id rá tok é s h id ro -
cze l lu lózok ke l e tkeznek . T u l a j d o n k é p p e n 
a z o n b a n n e h é z a fo lyamato t ú g y vezetni, 
hogy m i n d i g u g y a n a z o k az a n y a g o k jöj-
jenek lé t re é s i nnen s z á r m a z i k a k ísér-
le tezők k ü l ö n b ö z ő fe l fogása . A czel lulóz 
e l c z u k r o s í t á s á r a kénsav h e l y e t t sósavat 
is h a s z n á l h a t u n k , ezért W I L L S T Ä T T E K külö-
n ö s e n a s ó s a v ha tásá t v izsgá l t a . Úgy 
talál ta , h o g y 37-2—38-2°/o-os s ó s a v b a n 
a cze l lu lóz m é g n e m o l d ó d i k ; h a azon-
b a n 40°/o-os f ü s t ö l g ő s ó s a v a t ha szná lunk , 

a z o l d á s m á r meg tö r t én ik é s egy óra m ú l v a 
m á r m e g k a p j u k a c z u k r o t . 

A c z e l l u l ó z - m o l e k u l á b a a v i z - m o l e k u -
l á n a k b e k é n y s z e r í t é s e ecze t sav s e g í t s é -
g é v e l i s sikerül, e k k o r h a s o n l ó k é p p e n 
n a g y o n kü lönböző v e g y i fo lyamatok k e -
l e t k e z n e k . Kis k é n s a v h o z z á a d á s a e l ő -
seg í t i a folyamatot . 

A k í sé r l e t ezők a t ö m é n y savakkal v a l ó 
d o l g o z á s nehézsége i m i a t t és n a g y o b b 
g y a k o r l a t i e r e d m é n y e k e l é r é s e végett h í g í -
to t t s a v a k k a l is m e g p r ó b á l k o z t a k . G I R A R D 

1 8 7 5 - b e n már e lőá l l í to t t egy t e r m é k e t , 
m e l y e t h i d r o c z e l l u l ó z n a k nevezett . A m i -
d ő n e z t a h id rocze l lu lóz t t ovább b o n t o t t a , 
c z u k r o t kapot t . Ha a b o n t á s t 100 C ° - o n 
v é g e z t e , a c z u k o r m e n n y i s é g kicsi vo l t , 
100 C ° - n á l nagyobb h ő f o k o n a z o n b a n a 
c z u k o r m e n n y i s é g e m e l k e d e t t . K O E R N E R a 
h i d r o c z e l l u l ó z b o n t á s á r a 0 ' 5 % - o s k é n -
s a v a t haszná l t s ez t 3 ó rá ig 153—160-5 
C ° - o n e n g e d t e hatni s e k k o r annyi c z u k r o t 
k a p o t t , hogy a czukro t a lkoho l l á t u d t a e l -
e r j e s z t e n i , s az ekko r ke le tkeze t t a l k o h o l a 
cze l lu lóz t a r t a lom 17 9 5 % - á n a k felelt m e g . 

Az t , h o g y a GiRARD-féle h id rocze l lu lóz 
e g y s é g e s vegyüle t -e , m é g nem t u d j u k ; 
v a l ó s z í n ű l e g többfé le s z á r m a z é k k e v e r é k e . 

Az e lméle t i k u t a t á s o k a l ap ján a c z u k o r 
g y a k o r l a t i e lőá l l í t á sához is h o z z á f o g t a k . 

E czé lbó l S I M O N S E N a hőfoknak, a n y o -
m á s n a k , az időnek, a savfoknak , a s a v -
m e n n y i s é g n e k h a t á s á t a c z u k o r k é p z ö d é s r e 
b e h a t ó a n megvizsgál ta . Sze r in t e a n y o m á s 
a c z u k o r m e n n y i s é g k e l e t k e z é s é r e n e m f o n -
t o s , f ő h a t á s a van a c z u k o r k é p z ö d é s r e a 
h ő f o k n a k ; min thogy a z o n b a n vizes o l d a -
t o k a t 100°-nál m a g a s a b b r a csak n y o m á s 
a l a t t t u d u n k fö lme leg í t en i , nagy n y o m á s 
a l a t t d o l g o z ó k é s z ü l é k e k e t kell h a s z n á l -
n u n k . S I M O N S E N s z e r i n t pé ldáu l 8 l é g k ö r i 
n y o m á s n á l 0 , 15°/o-os s a v ha t á sá r a a c z e l -
l u l ó z n a k 30'30/o-a a l a k u l át c z u k o r r á ; 
u g y a n a z o n n y o m á s n á l 0"30°/o sav h a t á -
s á r a 38-4 °/o; 0 - 4 5 % s a v ha t á sá r a 4 5 % ; 
0 ' 5 % s a v ha t á sá r a p e d i g 3 3 ' 3 % c z u k o r 
k e l e t k e z i k . E k í s é r l e t e k a lap ján m e g á l l a -
p í t h a t j u k tehát a z o k a t a k ö r ü l m é n y e k e t , 
a m e l y e k között a z á t a l ak í t á s a l e g k e d -
v e z ő b b a rányú . 
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S I M O N S E N s ze r in t hígított kénsavval ak-
kor érünk el l eg jobb e r e d m é n y t , ha egy 
rész cze l lu lóz ra hat rész 0 ' 5 % - o s kén-
savat v e s z ü n k és ezzel 10 légköri nyo-
másnál 90 p e r c z i g do lgozunk . Ebben az 
esetben a cze l lu lóz 41 u/o-a a l aku l át czu-
korrá. S I M O N S E N kísérleteit megismételte 
K O E R N E R é s úgy találta, h o g y a hidro-
czellulóz n a g y o b b czukormennyiséget ad, 
mint a m é g s z é t nem b o n t o t t czellulóz. 

A fentebb ismertetel t művele teknél min-
dig két f o lyama t működik e g y s z e r r e : a czel-
lulóz á ta lakul czukorrá, a c z u k o r pedig to-
vább bomlik. Ú g y kell tehát megál lapí tanunk 
az egyes körü lményeke t , hogy a ha tás ránk 
nézve a k e d v e z ő b b legyen. A kísérletek 
alkalmával k i t e r jeszked tek a liidrátczellu-
lóz és acz idcze l lu lóz v i z sgá la t á ra és arra 
is, hogy m i k é n t lehetne a czukorképző 
bontást e r j e d é s e s folyamattal elősegíteni. 

E z e k a kísérletek a z o n b a n még f o l y a m a t -
b a n vannak. A k u t a t á s t nagyon megnehez í t i 
a z a körülmény, h o g y nagyon sokféle cze l -
l u l ó z fordul elő a növényekben é s m i n d -
e g y i k r e külön kell k idolgoznunk az e l j á r á s t . 

Az eddigi k í sér le tek leírása tiszta cze l lu -
l ó z r a , tehát olyan czel lulózra vona tkoz ik , 
a mi lye t a p a m u t vagy a tisztított len 
t a r t a l m a z . A gyakor l a tban t e rmésze te sen 
a z i lyen tiszta cze l lu lózból való c z u k o r -
e lőá l l í t á s nagyon d r á g a lenne, ezé r t m á r 
B R A C O N N O T is megpróbá lkozo t t a fa e l c z u k -
ros í tásáva l . Az e r r e vonatkozó k í sé r l e t ek 
t u l a jdonképpen c s a k tapasztalati a d a t o k o n 
a l a p s z a n a k , mert a fának össze té te l é t 
m é g nem igen i s m e r j ü k . KLASON é s m á s 
b ú v á r o k a fa ö s sze t é t e l é t kezdték t a n u l -
m á n y o z n i . M Ü L L E R H. szerint a k ü l ö n b ö z ő 
f a n e m e k f aanyagának chemiai ö s sze t é t e l e 
a köve tkező : 

A fa neme Víz 

Nyírfa - 12-48 
B ü k k f a . . . 12-57 
T ö l g y f a . . . 13-12 
Erde i f e n y ő 12-87 
Jegenye fenyő 13-87 

A fában l évő czellulóz menny i sége is 
nagyon v á l t o z ó ; a szerint , hogy mily 
módszerrel á l lapí t juk meg a czellulózt, 
az adat nagyon különbözik. R E N K E R adatai 
a következők : 

Eljárás Czellulóz 
Klórgáz C R O S S é s BEVAN s z e r i n t 6 55 °/o 
Tömény k ló rv íz . . . 57'1 „ 
Brómvíz M Ü L L E R H . szerint . . . . 5 7 - 9 5 „ 

„ K L A S O N szer in t . . . . . . . 5 1 - 8 5 „ 

Salétromsav é s ká l iumklorá t 
S C H U L Z E - H E N N E B E R G s ze r in t . . . 5 8 1 „ 

Salétromsav C R O S S és B A V A N 
szer int . . . 53 -6 „ 

Sósav és ká l iumklorá t H O F F -

MEISTER s z e r i n t 5 7 - 1 5 „ 

Salé t romossav 55 80 „ 
Salétromsav é s kénsav L I F S C H Ü T Z 

szerint . . . 43'35 „ 
Ká l iumpermangana t és s ó s a v . . 43-0 „ 
Nátr iumhipoklor i t . . . ... . . . . . . 5 0 5 „ 
Fenol . . . 51-9 „ 

Az e l czukros í t á s a fa cze l lu lóz- és 
szénhidrá t ta r ta lmátó l függ ; a l igninre vo-

Vízzel 
kivonható 

alkotórészek 
s í 

2-65 
2-41 

12-20 
4 0 5 
1-26 

Gyanta 

á z a 1 é k b a 
1-14 
0-41 

Czellulóz Kéreganyagok 

55-52 28-32 
45-47 39-14 

0 9 1 39-47 34-30 
1-63 53-27 28-18 
0-97 46-99 26-91 

n a t k o z ó l a g el térnek a vélemények. K L A S O N 

s z e r i n t a lignin k ü l ö n b ö z ő alkoholok k o n -
d e n z á c z i ó s te rméke ; a z ő vizsgálatai s z e -
r in t a lignin a r o m á s vegyületekből s z á r -
m a z i k és semmi e s e t r e sem lehet s z é n -
h id rá t szá rmazék . 

K L A S O N szerint a f enyőfa össze té te le a 
k ö v e t k e z ő : 

Czellulóz 53 % 
M á s szénh idrá tok 14 „ 
Lignin 29 „ 
Gyanta , olaj é s h a m u . . . 3 '3 „ 
F e h é r j e 0 -7 „ 

K L A S O N a s zénh id rá toka t többszörös f ő -
z é s segítségével a f á b ó l ki tudta vonn i s 
az így kapott v o n a d é k o t fagumminak n e -
v e z t e ; ennek ö s s z e t é t e l e volt : 

Xi loze 2 5 % 
M a n n o z e 6 „ 
G a l a k t o z e . . . . . n y o m o k b a n 
Megha tá roza t l an czukrok 6 9 % 

K L A S O N szerint a meghatároza t lan c z u -
k o r valószínűleg g l ü k ó z b ó l állott. 
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A p a p i r o s g y á r t á s n á l a fá t szul f i t lúgok-
kal főz ik ; H Ä O O L U N D s z e r i n t a f á n a k 
5 0 ° / o - a a p a p i r o s g y á r t á s k o r czel lulózzá 
a l aku l , ugyanekkor 4 5 m 3 f o lyadéko t k a -
p u n k egy tonna s z á r a z f á r a számí tva . 
M i n t h o g y a lúgban 2 3 °/o a czukor meny-
n y i s é g e , 103 5 kg c z u k o r e s ik 1000 kg 
s z á r a z fá ra , azaz a fa s ú l y á n a k 10 35 % - a . 
E z a k i sé r le t muta t j a , h o g y K L A S O N fö l -
t e v é s e , a me ly sze r in t a f á b a n 1 0 — 1 4 % 
s z é n h i d r á t van, egyez ik a va lóságga l . 

Á t t é rve a gyakor la t i k í s é r l e t e k r e , m e g -
eml í t j ük , hogy az e l ő b b i smer t e t e t t m ó -
d o n m á r B R A C O N N O T t e k i n t é l y e s czukor -
m e n n y i s é g e t kapot t . T R I B O U I L L E T és A R N O U L D 

100 r é s z f ű r é s z p o r r a 110 r é s z t ö m é n y 
k é n s a v a t ön tö t tek ; a s a v a t h o s s z a b b ide ig 
h a g y t á k hatni , azu tán v ízze l felhígí tot ták 
a z o l d a t o t é s a k e l e t k e z e t t czukrot k ö -
z ö m b ö s í t é s után e l e r j e s z t e t t é k . A R N O U L D 

s z e r i n t a f á n a k 8 0 — 9 0 % - a hozha tó így 
o l d h a t ó á l l apo tba . K ö z b e e s ő vegyi t e r -
m é k sz in t én ke le tkeze t t . E K S T R Ö M a cz id -
c z e l l u l ó z n a k nevezi ezt a t e r m é k e t és s z e -
r in t e 5 0 — 7 5 % c z u k o r á l l i tha tó elő a 
f á b ó l . A l eg jobb e r e d m é n y e k e t V O E R K E L I U S 

é r t e el . 

V O E R K E L I U S a fát 7 0 % - o s k é n s a v b a te t te 
s i lyen m ó d o n 67 °/o c z u k r o t kapott . E n -
n e k a czukornak 7 0 % - á t el lehetett e r -
j e sz t en i . 100 g szá raz f á b ó l 24-8 g a lkohol t 
t u d o t t előál l í tani . E s z e r i n t a czel lu lóz-
t a r t a l o m m a j d n e m e g é s z e n czukor rá vá l -
tozo t t át . Egy rész f á r a 7 r é sz 70 % - o s 
k é n s a v a t haszná l t . E z a z e l j á r á s b iz to -
s í t j a a l egnagyobb m e n n y i s é g ű czukor 
e lőá l l í t á sá t . B é k e i d ő b e n e z a gyár tás t e r -
m é s z e t e s e n egyál ta lán n e m tudot t e l t e r -
j edn i , me r t a f e l h a s z n á l t kénsav t ö b b e 
ke rü l t , mint a m e n n y i é r t az előáll í tot t 
a l koho l t el lehetet t a d n i . Arra , hogy e z 
a z ügy a jelenlegi h á b o r ú s v iszonyok k ö -
zöt t h o g y alakul , m é g v i s s z a t é r ü n k . 

H Ä O O L U N D m á s a r á n y ú k é n s a v m e n n y i -
s é g e k k e l tett k ísér le te t . Ő 100 g s z á r a z -
f á r a c s a k 100 g 7 0 % - o s k é n s a v a t ön tö t t 
s k ü l ö n b ö z ő k ö r ü l m é n y e k közöt t végez te 
k í sé r l e t e i t . így p é l d á u l 3 ó r á i g 40 C ° - o n 
do lgozva , a fa 29-1 % - a a l a k u l t át czukor rá , 
s ezzel ö s s z h a n g z á s b a n 1000 kg s z á r a z -

u l 

f á b ó l 120 liter a l k o h o l t tudóit e l őá l l í t an i . 
4 8 órai ha t á sná l é s 18 C°-on 54 8° /o c z u -
k o r keletkezet t é s így 1000 kg f a 158 l i ter 
a lkohol t adot t e r e d m é n y ü l . K i s e b b k é n -
s a v m e n n y i s é g g e l do lgozva a h a t á s f o k is 
k i s e b b . B é k e i d ő b e n ezek az e l j á r á s o k 
egyál ta lán n e m v á l t a k be, me r t m i n d e n 
o ly kisérlet, m e l y a sav v i s s z a s z e r z é -
s é r e irányult , m e d d ő marad t . M e g j e g y z e m , 
h o g y az a l k o h o l o n itt mindig e t i l a l k o -
ho l , azaz b o r s z e s z é s nem a m é r g e s 
met i la lkohol ( f a s z e s z ) ér tendő. 

Az a lka lmazo t t s a v nagy p é n z é r t é k e 
a r r a bir ta a k í s é r l e t e z ő k e t , hogy h íg í to t t 
savakka l d o l g o z z a n a k . S I M O N S E N l a b o r a -
t ó r i u m á b a n b e h a t ó a n fogla lkozot t ezzel 
a fe ladat ta l . A k í s é r l e t e k le írása m e s s z i r e 
veze tne , ezér t c s a k a z e redményt k ö z ö l j ü k . 
S I M O N S E N s ze r in t a l e g j o b b ér tékek a k ö v e t -
k e z ő k : A l e g k e d v e z ő b b e r e d m é n y t a k k o r 
é r j ü k el, ha 0 ' 5 % - o s savval 9 l égkör i 
nyomásná l 'A ó r a h o s s z a l d o l g o z u n k és 
h a a fa é s f o l y a d é k a ránya 1 : 5 . H a k é n -
s a v helyett s ó s a v a t veszünk, a k e l e t k e z ő 
c z u k o r m e n n y i s é g k i s e b b lesz. A f o l y a d é k -
mennyisége t i s c sökken the t jük , e z ál tal 
a közömbös í tő s z e r b e n é rhe tünk el m e g -
takar í tás t . 

C L A S S E N g á z o k k a l is m e g k í s é r e l t e a 
czukros í tás t é s p e d i g oxigén é s ózon 
je len lé tében ; i l y e n m ó d o n a l i gn in t a r t a l -
m ú anyagoka t a k a r t a felbontani . 3 — 4 % - o s 
kénsavval v a g y s ó s a v v a l 20 l égkör i n y o -
m á s n á l 10—30 p e r c z i g do lgozva 100 kg 
e rde i f enyőbő l 3 4 kg czukro t kapo t t . 
C L A S S E N azt is t a p a s z t a l t a , hogy 140—150 
C ° - o n a l e g k e d v e z ő b b a c z u k o r n y e r e d é k . 

N E U M A N N k ü l ö n b ö z ő vegysze rekke l d o l -
gozot t . S z e r i n t e 0 ' 5 % - o s k é n s a v v a l l ehe t 
a leg jobb e r e d m é n y t elérni, m é g p e d i g 
175 C°-on f é l ó r a i időtar tam a l a t t . Az 
e r e d m é n y e k v a l ó s z í n ű l e g az a l k a l m a z o t t 
f a szerint is e l t é r n e k , ezért a z e g y e s 
s ze r zők a d a t a i n é m i l e g k ü l ö n b ö z n e k . 

A cze l lu lózon kívül a fában j e l e n levő 
s zénh id rá tok i s e l czukros í tha tók . E z t az 
e l j á rás t a p a p i r o s g y á r t á s n á l h a s z n á l j á k , 
a hol a s z u l f i t l ú g o k m á s c z u k r o s a n y a -
g o k a t is t a r t a l m a z n a k . Ka lcz iumbi szu l f á t -
tal egész jól m e g y az á ta lak í tás ; a gya -
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kor l a tban 1000 k g száraz f á b ó l 2 0 l i ter 
a lkohol ( b o r s z e s z ) ál l í tható elő. 

A fa e l c z u k r o s í t á s á t más m ó d s z e r e k k e l 
is m e g p r ó b á l t á k , így pl. k l ó r g á z o k k a l , 
k é n s a v a s g á z o k k a l stb., a g y a k o r l a t b a n 
a z o n b a n ezek a z e l j á rások n e m t u d t a k 
m é g tért h ó d í t a n i . 

A fa e l c z u k r o s í t á s á r a vona tkozó k í s é r -
le teket röviden a köve tkezőkben f o g l a l h a t -
j u k össze : 

1. Legjobb eljárás a 70°/o-os kénsavval 
való elczukrositás. 

2. Higitott savakkal 20°/o-os czukor-
nyeredéket kaphatunk, a mit elerjesztve 
100 kg jából 8-5 liter alkoholt (borszeszt) 
kapunk.. Békeidőben az elczukrositás ter-
mészetesen nagyon függött a fürészpor 
és a sav árától. 

3. A kalcziumbiszulfát-oldattal való 
elczukrositást a papirosgyárak mellék-
foglalkozásképpen végzik ; ez a legolcsóbb 
módszer, föltéve, hogy a berendezés nem 
kicsi. 

4. A gázokkal és egyéb módszerekkel 
dolgozó elczukrositó eljárások eddig még 
nem váltak be a gyakorlatban. 

H X G G L U N D f e j t e g e t é s e i a b é k e i d ő r e vo -
na tkoznak . B é k e i d ő b e n létesül tek i s t ö b -
b e k közt K a n a d á b a n f a c z u k o r - g y á r a k , a 
me lyek a h u l l a d é k f ü r é s z p o r t d o l g o z t á k fel . 
A kele tkezet t c z u k r o t m a r h a t a k a r m á n y n a k 
h a s z n á l t á k fel , v a g y ped ig a lkohol t k é s z í -
t e t t ek belőle. A c z u k o r e lőá l l í tás i á r a 
k i l o g r a m m o n k i n t a 2 0 fillért m e g h a l a d t a 
é s a midőn a g y á r nagyban k e z d e t t d o l -
gozn i , az e r d ő t u l a j d o n o s o k a f ű r é s z p o r 
á r á t fö lemel ték úgy , hogy egy k i l o g r a m m 
c z u k o r kö l t s ége a 30 fillért i s e l é r t e . 
Min thogy a z o n b a n a r épaczukor t e r m e -
l é s i köl t sége m é g a b é k e i d ő b e n va ló 
p a z a r l ó m ó d s z e r e k mellett s e m k e r ü l t 
2 0 fillérnél t ö b b e , a f a c z u k o r g y á r a k 
n e m tudtak j ö v e d e l m e z ő e r e d m é n y e k e t 
e l é rn i . A p a p i r o s g y á r t á s m e l l é k t e r m é k e i -
k é n t kele tkező szu l f i t l úgokbó l S v é d o r s z á g 
m á r a b é k e i d ő b e n i s mintegy 2 0 mi l l ió 
k o r o n a ér tékű a l k o h o l t gyár to t t ; á t l a g a 
f e ldo lgozo t t fa 2 ° / o - o s c z u k o r t a r t a l m ú é s 
e b b ő l 1 °/o a l k o h o l á l l í tható elő. M a g y a r -
o r s z á g p a p i r o s g y á r a i évenként m i n t e g y 

10000 v a g o n fát d o l g o z n a k fel, az így 
k e l e t k e z ő szul f i t lúgokból 100 vagon a l -
kohol t ( b o r s z e s z t ) l e h e t n e e lőál l í tani , azaz 
egy m i l l i ó k i logrammot . 2 0 ko roná j á -
val s z á m í t v a az a l k o h o l k i logrammjá t , 
t iszta n e m t ö r ő d ö m s é g b ő l 2 0 millió ko -
rona é r t é k ű alkohol t e r m e l é s é t ő l fosz t juk 
meg a z o r szágo t , ez a z ö s s z e g pedig a 
p a p i r o s g y á r a i n k b a f e k t e t e t t üzleti töke 
n a g y s á g á t fe lülmúlja . 

A f á n a k kénsavval v a l ó l egegysze rűbb 
e l c z u k r o s í t á s a jelenleg n e h é z s é g e k b e ü t -
közik, m e r t a h a d s e r e g s a j á t czél jaira a 
k é n s a v a t lefoglalta. J e l e n l e g úgy áll a 
dolog , h o g y a b é k e i d ő b e n k i l o g r a m m o n -
ként 15 f i l l é ré r t m e g s z e r e z h e t ő kén je len-
leg 3 8 k o r o n á b a kerül . A p r o b l é m a meg-
o l d á s á r a A L T N É D E R F E R E N C Z 1 k o h ó f ő m é r -
nök c z i k k é b ő l idézem a köve tkezőke t : 

„Az a r a n y , ezüst , ó l o m é s rézérczeink 
m e n n y i s é g i l e g l egnagyobb a lko tó r é szé t a 
a k v a r c z o n kívül a kén é s a va s ad ja . 

N é z z ü k a z o n b a n mi t ö r t é n i k ezekkel az 
a l k o t ó r é s z e k k e l a s z ó b a n l e v ő érezek fe l -
d o l g o z á s a k o r ? 

E z e k e t a z érczeket a b e n n ü k rej lő f é -
mek k i t e r m e l é s e czé l j ábó l , vagy eredet i 
á l l a p o t u k b a n viszik a f e l d o l g o z ó kohóba , 
vagy e l ő z e t e s e n dús í t j ák a z o k a t , a bennük 
foglalt k v a r c z és e g y é b k i s e b b fa jsú lyú 
á s v á n y o k e lmosa t á sa á l t a l . A dús í tásná l 
kapo t t t e r m é k , az ú g y n e v e z e t t sz ínpor 
k é n t a r t a l m a az eredeti a n y a g g a l s zemben 
r e n d s z e r i n t m e g t ö b b s z ö r ö z ő d i k úgy, hogy 
igen g y a k r a n a 3 5 — 4 0 % - o t i s m e g h a l a d j a 
s k é n s a v g y á r t á s r a igen jól f e l h a s z n á l h a t ó . 

A k é n s a v a t a z o n b a n mind r a k t á r o z n i , mind 
szál l í tani n e h é z , ezért n e m m i n d e n kohó 
van a b b a n a kedvező h e l y z e t b e n (a kohók 
e l h e l y e z k e d é s é n e k l e g t ö b b s z ö r az ellátó 
bányák f e k v é s e után kell i g a z o d n i o k ) , hogy 
k é n s a v g y á r t á s r a b e r e n d e z k e d h e t n é k . " 

H o g y h a a t á r s a d a l o m l ehe t ségessé 
tenné, h o g y kohóink k é n s a v a t t e rmel je -
nek, a z így termelt k é n s a v a t s e m rak tá -
rozni, s e m szállí tani n e m k e l l e n e , hanem 

1 A L T N É D E R F E R E N C Z , F é m b á n y á s z a t u n k 
f e j l ő d é s é n e k akadályai ; M a g y a r M é r n ö k -
és É p í t é s z - E g y l e t Közlönye , 1917, 232— 
236. l a p . 
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a k é n s a v g y á r mellé c z u k r o s í t ó műhe lye -
ket é p í t h e t n é n k és a b á n y a v i d é k e k e n 
a m ú g y i s b ő v e n e lő fo rdu ló f á k a t ott a z o n -
na l e l c z u k r o s í t h a t n á n k . E z á l t a l é le lmiszer -
k é s z l e t ü n k rendkívül n ö v e k e d n e , az e s e t -
leg e lőá l l í to t t a lkoholt ( b o r s z e s z t ) ped ig 
ipari c z é l o k r a h a s z n á l h a t n á n k fel. Egyéb-
ként a z o n b a n a k e l e t k e z e t t czukrot a 
n é m e t e k á l ta l kidolgozot t é l e sz tős e l j á r á s 
a l ap j án n i t r ogénsók ( m ű t r á g y a ) segí tségé-
vel t i sz ta é l e sz tővé is föl l e h e t n e használni . 1 

Ö s s z e h a s o n l í t á s u l k ö z l ö m az alábbi k i -
muta tás t , me lybő l k i d e r ü l , hogy miként 
lehe tne a j e len leg n e h e z e n besze rezhe tő 
f án kívül e g y é b cze l lu lóz ta r t a lmú anya -
gokat is f e lhaszná ln i : 

Kimutatás az osztrák-magyar birodalom 
évi gabonaterméséről és a Magyarorszá-
gon rendelkezésre álló ákáczfalevél mennyi-

ségéről. 

A gabona faja 

Búza . . . . . . 
Rozs 
Árpa 
Z a b 

Az osztrák- A világon hánya-
magyar monar- dik helyet fog-

chia termése lalja el a terme-
millió kilo- lésben a 1110-
grammban narchia ? 

6200 5 
4100 
3100 
3500 

3* 
4 
6 

Ö s s z e s e n . 16900 

M a g y a r o r s z á g o n az á k á c z f a e r d ő k te rü-
lete 150000 hek tá r . Az ö s s z e s ákáczfával 
beül te te t t t e r ü l e t (becs lés s z e r i n t ) 200000 
hektár . N é g y z e t m é t e r e n k é n t egy fát szá -
mítva, k ö r ü l b e l ü l 2000 mi l l ió ákáczfa van 
az o r s z á g b a n . Egy fa l e g a l á b b is 10 kg 
levelet f e j l e s z t s így a l eve lek sú lya 20000 
millió kg, v a g y i s n a g y o b b a z összes t e r -
melt g a b o n a sú lyáná l . G y o r s munkás 10 
perez , l a s s ú m u n k á s 30 p e r e z alatt s zed -

1 A s z á r í t o t t élesztőt , a m í g az kapható 
volt, az o s z t r á k h a d i t e r m é n y r.-t . 3'5 ko-
ronáér t á r u s í t o t t a kg-ként, p e d i g tápláló-
ér téke h á r o m s z o r akkora h ú s m e n n y i s é g -
gel volt e g y e n l ő . 

* O l a s z o r s z á g és a N é m e t b i r o d a l o m előzi 
tneg h a z á n k a t . 

h e t egy k i l o g r a m m levelet s így c s a k az 
egy év a la t t ha szon t a l anu l e l r o t h a d ó 
ákáczfa levé l s z é n a é r t é k e m e g h a l a d j a az 
e d d i g ránk e s ő h a d i köl tséget (f k g szé -
n á t 1 k o r o n a á r r a l számítva) . 

A fa levelek cze l lu lóz ta r t a lma á t l a g 20 
— 2 5 % , e z e n k í v ü l lega lább is 1 0 % ola -
j a t é s gyantá t t a r t a lmaznak , a m e l y e k n e k 
p o n t o s a b b ö s s z e t é t e l é t még n e m igen 
i s m e r j ü k . 1 

Ha csak a M a g y a r o r s z á g o n t a l á l h a t ó 
ákácz fa l evé lmenny i ségeke t e l c z u k r o s í t h a t -
nók , 2000 mil l ió k i log ramm c z u k r o t k a p -
n á n k , azaz egy s z e m é l y r e 100 k g e z u k o r 
ju tna . Ennyi e z u k o r r a körü lbe lü l s z ü k s é -
g ü n k is volna a ma i h á b o r ú s i d ő b e n , a 
m i d ő n egyéb é l e lmisze re ink a m ú g y is 
m e g s z o r í t á s a l á e s t ek . Az ügy f o n t o s s á g a 
o l y nagy, h o g y megva lós í t á sa é r d e k é b e n 
t ö b b százmi l l iónyi összege t s e m s z a b a d n a 
s a j n á l n u n k . L e g e l s ő so rban is a v i l ágon 
e d d i g még h i á n y z ó „cze l lu lózkuta tó in té -
z e t e t " kel lene m e g t e r e m t e n ü n k , a m e l y a 
cze l lu lóznak t á p l á l k o z á s r a való f e l h a s z n á -
l á s á r a v o n a t k o z ó k ísér le teken kívül a cze l -
l u lóz texti l ipari fe ladata iva l ( p é l d á u l m ű -
s e l y e m stb.) i s fog la lkoznék . 

Gáti Béla. 
1 A német s z é n v i z s g á l ó kísér le t i á l l o m á s 

a s z e n e k k i v o n á s á v a l is f o g l a l k o z o t t é s 
a z á l lomás az t t a lá l ta , hogy a s z é n b ő l is 
kö rü lbe lü l 1 0 % o l a j é s zs i radék á l l í t ha tó 
e l ő . A k í sé r l e t ezők azt is eml í t ik , h o g y 
k a r a m e l s z a g ű t e r m é k e k ke le tkez tek . E g é s z 
b i z o n y o s ma m á r , hogy a szén, k ő s z é n , 
b a r n a s z é n s tb . m é g n e m tiszta k a r b o n i u m , 
h a n e m t u l a j d o n k é p p e n növényi vegyü l e t , 
v a l ó s z í n ű l e g m a g a s a b b fokú cze l l u lóz . 
E s e t l e g még a z s e m lehetet len, h o g y a 
s z é n b ő l m a g á b ó l á l l í tha tunk e lő o ly c z é l -
s z e r ü anyagoka t , a melyek e m b e r i t á p -
l á l k o z á s r a a l k a l m a s a k . M i n d e n e s e t r e t ény 
a z , hogy azok a növények , a m e l y e k b ő l 
a k ő s z é n ke le tkeze t t , ö s s z e t é t e l ü k e t t e -
k in tve , i nkább hason l í to t t ak a m a i f á k 
leve le ihez , mint a t ö rz shöz , a z a z s o k k a l 
k e v e s e b b k é r e g a n y a g o t (lignint), s o k k a l 
t ö b b zsírt, o l a j a t , hamut t a r t a l m a z t a k , 
m i n t mai fá ink. 
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A magasabb levegőrétegek hőmérséklete 
budapesti megfigyelések szerint. 

A m a g a s a b b l e v e g ő r é t e g e k me teo ro lóg i a i 
v i szonya inak k u t a t á s á b a n M a g y a r o r s z á g 
i s é lénk r é sz t vett , d e a h á b o r ú mia t t 
ezeke t a v i z s g á l a t o k a t egye lőre f é l b e ke l -
lett hagyni. Az a d a t o k s z e r z é s e r é sz in t 
k i s e b b és m ű s z e r né lkü l f e l szá l ló l ég-
g ö m b ö k s e g í t s é g é v e l tö r tén t , a m e l y e k 
c s u p á n a szél e r ő s s é g é t é s i r ányá t a d j á k 
m e g az egyes r é t e g e k b e n , r é sz in t p e d i g 
n a g y o b b l é g g ö m b ö k k e l a m a g a s b a szá l l í -
to t t ön je lző m ű s z e r e k k e l . Az a d a t o k egy 
része , j e lesen a z 1913. évi v i z sgá l a tok 

M a g a s s á g (km) 0 1 2 9 » 0 5 l ő 1-5 
Hőmérsék le t ( C ° ) . „ 9-8 8*3 6 6 4 2 

e r e d m é n y e , megje len t n y o m t a t á s b a n mint 
a M. k i r . O r s z . Me teo ro lóg i a i és Fö ld -
m á g n e s s é g i Intézet É v k ö n y v e i n e k XL111. 
köte te (III. rész) . A k í s é r l e t e k e t és az 
ada tok f e l d o l g o z á s á t M A R C Z E L L G Y Ö R G Y 

végezte . E z e k szerint a hőmér sék l e t i 
v i s z o n y o k a köve tkezők : 

A h ő m é r s é k l e t a m a g a s s á g g a l á l ta lában 
fogy é s 10—12 km-től k e z d v e körü lbe lü l 
á l l andó . 3 1 ba l lon f e l s z á l l á s szolgál ta t ta 
a d a t o k b ó l évi középben a z e losz lás 14 
km- ig a k ö v e t k e z ő : 

2-0 2 5 3-0 4 0 5-0 6 ő 
2 ő —0-5 —2-8 — 8 1 —13-7 — 2 0 0 

M a g a s s á g (km) 7 ő 8 ő 9 0 10Ő l l ő 
Hőmérsék l e t ( C ü ) . . . — 2 7 ő —34-5 —41-6 - 4 8 ő — 5 2 3 

Az egyes é v s z a k o k r a a k ö v e t k e z ő s z á m - jelbe t e t t s z á m 
s o r o k a t k a p j u k ( a z évszakok a la t t z á r ó - m u t a t j a ) : 

1 2 0 1 3 0 1 4 0 
- 5 4 ő — 5 3 5 - 5 1 ő 
a f e l s z á l l á s o k s z á m á t 

Magasság Tavasz Nyár Ősz Tél 
(km) (8) (8) (8) (7) 

0 1 2 9 9 3 Co 19-2 C° 10-9 l - l 
0 - 5 6-9 15-3 9-8 2 6 

l ő 5 ő 11-7 7-5 3 - 5 

1-5 2 0 8-2 4-9 2 - 7 

2 0 — 0 - 6 4-7 3 -0 1 -6 

2 - 5 — 2 ő 1-6 — 0 - 2 — 1 - 3 

3 0 — 3-7 — 0-8 — 2-5 — 3 - 9 

4 ő — 9 -2 — 5 ő — 7-5 — 1 0 - 5 

5 0 — 1 5 ő — 9-1 — 12-9 — 16-5 

6 0 — 20-8 — 16-5 — 19-3 — 2 3 2 

7 ő — 27-8 — 23-2 — 26-6 — 3 0 - 2 

8 0 — 3 5 1 — 3 1 1 — 2 8 7 — 3 7 - 8 

9 ő — 41-9 — 39-8 — 38 -4 — 4 4 - 9 

1 0 0 — 48-5 — 44-7 — 47-5 — 5 1 - 3 

l l ő — 5 1 0 — 47-9 — 5 2 9 — 5 7 - 3 

1 2 ő „ — 5 2 0 — 48-1 — 5 5 2 — 6 1 - 5 

1 3 0 — 52 -4 — 47-5 — 5 4 9 — 6 0 0 

1 4 ő — 50-7 — 47-6 — 53-9 — 5 7 - 2 

Télen l ő k m m a g a s s á g i g a h ő m é r s é k -
let eme lked ik . M é g j o b b a n k i tűn ik e j e -
lenség, h a t é l e n c s a k a reggel i f e l s z á l l á -

M a g a s s á g ( k m ) 0-129 0 5 
Hőmérsék l e t (CO) — 0 6 2 ő 

soka t ( r e g g e l 8 ó r a k o r ) t e k i n t j ü k ; 3 ő k m - i g 
az a d a t o k (5 f e l szá l l á sbó l ) : 

L Ő 

3-5 
1-5 
2-7 

2-0 
l ő 

2-5 
— L-L 

3 ő 
- 4 - 5 

1 A f e l s z á l l ó hely m a g a s s á g a a t engersz in t f ö l ö t t 129 m. 
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E g y ki lométer ig a h ő m é r s é k l e t 4 ' 1 C ° - k a l 
n ö , azontúl l a s s a n fogy . Ennek a j e l e n -
s é g n e k az az o k a , h o g y télen, k ü l ö n ö s e n 
d e r ü l t , c sendes i d ő b e n , a fö ldfe lü le t e r ő s 
s u g á r z á s k ö v e t k e z t é b e n nagyon l e h ű l é s 
a fö lö t t e levő l e v e g ő r é t e g e k rész in t v e z e -
t é s , d e f ő k é p p e n a kihűlt fö ld fe lü l e t é s 
a z é g felé v a l ó s u g á r z á s út ján s z i n t é n 
n a g y o n lehűlnek . E l ehű l é s alulról f ö l f e l é 
t e r j e d ; a jobban l e h ű l t , sú lyosabb l e v e g ő -
t ö m e g e k a f ö l d f e l ü l e t fölött, az a l s ó s z i n -
t e k b e n m a r a d n a k . 

A h ő m é r s é k l e t e l o sz l á sában m e g l e p ő 
j e l e n s é g , hogy k ö r ü l b e l ü l 12 km-től k e z d v e 
a h ő m é r s é k l e t m a j d n e m állandó, s ő t k i s s é 
n ö v e k s z i k . E k ü l ö n ö s je lenség oká t E M D E N 

Magasság Hőmérséklet 

12600 m — 

11500 „ — 57 C » 
9540 „ - 5 6 - 7 „ 
5830 „ - 5 3 0 „ 
3770 „ - 4 3 - 0 „ 
3130 „ - 3 8 3 „ 
2730 „ — 33-0 „ 
1990 „ — 23-0 „ 
1380 „ - 1 3 0 „ 
8 6 0 „ — 3 0 „ 
3 8 6 „ + 7-0 „ 

0 „ + 15-8 „ 
Körü lbe lü l 11 k m - t ő l fölfelé a h ő m é r -

s é k l e t igen l a s s a n n ő é s —EMDEN s z e r i n t — 
— 1 9 C ° h a t á r é r t é k fe lé közeledik . 

E különös h ő m é r s é k l e t - e l o s z l á s l é t e s ü -
l é s é n é l két d o l o g n a k van nagy s z e r e p e : 
1. a levegőnek m á s - m á s elnyelő k é p e s -
s é g e a kicsiny é s n a g y h u l l á m h o s s z ú s á g ú 
s u g a r a k r a ; a m a z o k r a az e l n y e l ő k é p e s -
s é g e kicsiny, u t ó b b i a k r a nagy, 2. a v í z p á r a 
e l o s z l á s a a l é g k ö r b e n , mely az e l n y e l ő -
k é p e s s é g e t n a g y m é r t é k b e n m ó d o s í t j a . 

A t áb láza tbó l l á t j u k , hogy a z o n r é t e g 
h ő m é r s é k l e t e , h o l a vá l tozás igen k i c s iny , 
a t apasz ta l t h ő m é r s é k l e t t e l egyezik. E r é t e g 
a z o n b a n (melye t s t r a t o sz f é r ának s z o k t a k 
nevezn i ) k i s e b b m a g a s s á g b a n k e z d ő d i k , 
m i n t a v a l ó s á g b a n . T o v á b b á az t l á t juk , 
h o g y 3000 m é t e r t ő l fölfelé a s u g á r z á s i 
egyensú ly e g y s z e r s m i n d m e c h a n i k a i s t a -
b i l i s egyensúly i s , 3000 mé te r tő l le fe lé 
a mechanika i e g y e n s ú l y instabi l is ; a m o t t 

der í te t te k i . 1 Ha l égkörünk minden víz-
sz in tes r é t e g e ugyanakko ra energ iá t s u -
gároz k i , m i n t a mennyi t a t öbb i ré te-
gekből é s kü l ső s u g á r z á s i f o r r á s o k b ó l 
kap, v a g y i s m á s szóval , h a az egyes 
l e v e g ő r é s z e c s k é k a k i s u g á r z á s i é s e l -
nyelési f o l y a m a t o k a la t t h ő m é r s é k l e t ü -
ket n e m vál toz ta t ják , a k k o r az t m o n d -
juk, h o g y légkörünk s u g á r z á s i egyen-
sú lyban v a n . Ezt az á l l a p o t o t a következő 
h ő m é r s é k l e t b e n eloszlás j e l l emz i . (A t áb l á -
za tba a 100 m - r e eső h ő m é r s é k l e t v á l t o -
zást is f ö l v e t t ü k és ped ig ú g y a sugárzás i 
e g y e n s ú l y r a vonatkozót , m i n t a B u d a -
pes ten v a l ó b a n észleltet .) 

Hőmérsékletváltozás 100 méterre 
zási egyensúlyban észlelt 

— 0 0 2 9 Co 
0-0001 c ° 0-28 }} 

0-029 „ 0 - 7 3 n 
0-249 » 0 6 5 n 
0 - 7 6 5 11 0-53 » 
0-98 » 0-51 » 
1-18 » 0-45 n 
1-52 n 0-56 n 
1-78 n 0-52 » 
2 0 2 » 0-25 » 

2-21 n 0-20 „ 
2-35 n — 

a h ő m é r s é k l e t n e k c s ö k k e n é s e fölfelé 1 u -
nál k i s e b b 100 méterre, emi t t nagyobb . 
E n n e k k ö v e t k e z m é n y e , h o g y a sugárzás i 
e g y e n s ú l y az a l sóbb r é t e g e k b e n n e m 
lehet á l l a n d ó , a l e v e g ő t ö m e g e k s tab i l i s 
e g y e n s ú l y b a ipa rkodnak jutni , ö s s z e -
v e g y ü l n e k é s e fo lyama t v é g e r e d m é n y e 
a v a l ó b a n észlelt h ő m é r s é k l e t e l o s z l á s -
nak m e g f e l e l ő mechanika i s tab i l i s egyen-
súly. A ré tegek k e v e r e d é s é n e k e r e d -
m é n y e a z is, hogy a s t r a t o s z f é r a h a t á s a 
n a g y o b b m a g a s s á g b a t o l a k o d i k ; e m a g a s -
ságon tú l a sugárzási e g y e n s ú l y k ia lakul -
hat é s a t apasz ta la t ta l egyező , köze l 
á l l a n d ó h ő m é r s é k l e t r e veze t . 2 

Dr. Steiner Lajos. 
1 Ü b e r S t r ah lungsg l e i chgewich t und a t -

m o s p h . S t r a h l u n g ; S i t zbe r . K. bay. Akad . 
W i s s . M ü n c h e n , 1913, 5 5 — 1 4 2 . lap. 

2 F . M . EXNER, Ver t ika le T e m p e r a t u r -
v e r t e i l u n g etc. ; Me teo r . Zei t schr . , 1915, 
318—322 . lap . 
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APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

A húsmérgezésröl.1 A húsmérgezést 
r e n d s z e r i n t b i zonyos v é r f e r t ő z é s e s b e t e g -
s é g e k b e n vagy g e n y v é r ű s é g e s (pyaemia ) 
g y u l a d á s o k b a n m e g b e t e g e d e t t állatok h ú -
s á n a k é lveze t e idézi e lő , l ehe t séges a z o n -
ban a z is , h o g y m á s b e t e g s é g e k b e n s z e n -
vedő vagy a l evágáskor t e l j e s e n egész séges 
á l la tok h ú s á n a k e l f o g y a s z t á s a is m é r g e -
zést o k o z , m é g ped ig a b b a n az e s e t b e n , 
ha az á l l a t o k be t egsége a la t t bé lbak té r iu -
m o k j u t o t t a k a vérbe , a v a g y , ha a k ü l ö n -
ben t e l j e s e n k i fogás ta l an e g é s z s é g ű ál la t 
h ű s a a levágás után f e r t ő z ő d ö t t a h ű s -
m é r g e z é s t o k o z ó b a k t é r i u m o k k a l . U tóbb i 
ese t k ivál t nyá ron gyakor i , a midőn a nagy 
me leg k ö v e t k e z t é b e n a z u tó l ag a h ű s r a 
kerül t b e t e g s é g o k o z ó c s i r á k gyorsan e l -
s z a p o r o d h a t n a k , i l le tőleg a h ú s n a k a r o t -
h a d á s i b a k t é r i u m o k e l ő i d é z t e m e g r o m -
lása k ö n n y e b b e n b e k ö v e t k e z h e t i k . 2 

A h ű s m é r g e z é s t vagy a h ú s s a l az e m -
ber i s z e r v e z e t b e ju tot t b a k t é r i u m o k n a k 
e l s z a p o r o d á s a , t ehá t a baktériumos fer-
tőzés o k o z z a , avagy a z o k a mérgek ( toxi -
nok, t o x a l b u m i n o k ) , a m e l y e k e t e b a k -
t é r i u m o k t e rme lnek , s o k s z o r ped ig a b a k -
t é r i u m o k n a k é s m é r g e z ő t e r m é k e i k n e k 
együttes hatása s ze r epe l . 

A húsmérgezés t o k o z ó baktériumok 
faját tekintve, s zámos baktérium okoz-
hat húsmérgezés t : kü lönböző rotha-
dási, ú. n. szaprogén baktériumokon, a 
melyek rendszerint t ö b b e n együttesen 
okozzák a bajt (vegyes fertőzés), vala-
mint genyesztö baktériumokon (strepto-
coccusok, s taphylococcusok stb.), úgy-
szintén a Bacillus coli-n kívül, főleg a 
GSRTNER-féle Bacillus enteritidis és még 

1 Egyú t t a l felelet a 11. sz . ké rdés re . 
2 A c s a k u tó l ag f e r t ő z ő d ö t t h ú s okoz ta 

m é r g e z é s t , úgysz in tén az u g y a n a z o n m é r -
gező b a k t é r i u m o k k a l f e r t ő z ö t t m á s élelmi-
sze rek ( tej , t e j e s ételek, t é s z t á k , b u r g o n y a -
sa lá ta , f ő z e l é k e k , stb.) e l ő i d é z t e mérgezé -
seke t a b e t e g ál latok h ú s á n a k fogyasz tása 
után f e j l ő d ő „valódi h ú s m é r g e z é s " - e k t ő l 
való m e g k ü l ö n b ö z t e t é s c z é l j á b ó l M Ü L L E R M . 
n y o m á n ú j a b b a n „ é l e l m i s z e r - m é r g e z é s " 
névvel je lö l ik . 

i n k á b b a Bacillus paratyphi B, i l l e tő leg 
a z u tóbbiva l n a g y o n közel r o k o n m á s 
b a k t é r i u m o k ( B a c . psi t tacosis , B a c . sui-
pes t i fe r , Bac . t y p h i murium, B a c . f eb r i s 
gas t r icae , Aer t ryck-bacz i l lus , b o r j ú v é r h a s -
baczi l lus , s tb . ) l udasok a h ú s m é r g e z é s 
e l ő i d é z é s é b e n . Végül egy s a j á t o s n e m é t 
a h ú s m é r g e z é s n e k , az ú. n. kolbászmér-
gezést ( b o t u l i z m u s , a l lant ias is) a Bacillus 
botulinus idéz i e lő . 

Minthogy a h ú s m é r g e z é s e lő idéző jekén t , , 
min t láttuk, e g é s z sereg k ü l ö n b ö z ő fa jú 
bak té r ium s z e r e p e l h e t , m á s r é s z t p e d i g a 
be t egség az e l f o g y a s z t o t t h ú s m e n n y i s é g e , 
f e r t ő z ö t t s é g é n e k , illetőleg m é r e g t a r t a l m á -
n a k foka, e l k é s z í t é s é n e k m ó d j a ( e r ő s e b b 
vagy g y e n g é b b f ő z é s , sü tés s t b . ) s z e r i n t 
k ü l ö n b ö z ő t ü n e t e k b e n nyi lvánulhat , a k ó r -
n a k egységes , t í p u s o s k ó r k é p e n i n c s e n . 
N é h a csak e g y s z e r ű , enyhe g y o m o r b é l -
h u r u t j e l ensége ive l jár, m á s k o r k o l e r á s 
tüne tekke l vagy súlyos , l ázas g y o m o r -
bé lgyu ladás k é p é b e n j e l en tkez ik , sőt 
t ö b b é - k e v é s b b é a t í fuszhoz i s h a s o n l ó 
lehet , ( B O L L I N G E R ezt „ é l e l m i s z e r t i f o i d " -
n a k nevezi), a t ax iáva l , i z o m g y e n g e s é g -
ge l , b ő r k i ü t é s s e l (csa lánkiü tés) , b ő r v é r -
zés se l , f ehé r j ev i ze l é s se l , t ü d ő h u r u t t a l jár , 
d e a lép m e g n a g y o b b o d á s a r e n d s z e r i n t 
h iányzik . A B a c i l l u s botul inus o k o z t a m é r -
gezésné l (a m e l y egyébként n e m c s a k 
m é r g e s k o l b á s z , h a n e m f ü s t ö l t h ú s , hús-„ 
h a l - és növénykonze rvek e l f o g y a s z t á s a 
u t á n is ész le lhe tő) , a baczil lus m é r g é n e k , 
a bo tu l i no tox innak ha t á sá r a f ő l e g a z i d e g -
r e n d s z e r m e g t á m a d o t t s á g á r a u t a l ó j e l e n -
s é g e k m u t a t k o z n a k : nagyfokú g y e n g e s é g , 
a z a r cz - é s a s z e m i z m o k b é n u l á s a , tág 
s z e m b o g á r , a t o r o k és s z á j ü r e g s z á r a z -
s á g i érzete, r e k e d t hang , nyelési z a v a r o k , 
v i ze l e t r ekedés ; a gyomor é s a b e l e k 
r é s z é r ő l n a g y o b b zavarok r e n d s z e r i n t 
n e m m u t a t k o z n a k , i nkább csak s z é k r e k e -
d é s (de lehet h a s m e n é s , hányás i s ) ; láz, 
ö n t u d a t z a v a r o k a b a j t nem s z o k t á k ki-
s é r n i . A ha lá lozás i száza lék b o t u l i z m u s n á l 
25—30°/o is l e h e t , holot t egyéb h ú s m é r -
g e z é s e k n é l az 1—5°/o-ot nem h a l a d j a m e g . 
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A botul inotoxin m é r g e z ő erejének m e g -
v i l á g í t á s á r a hadd ál l jon itt néhány a d a t : 
Ha e m é r e g n e k egy t i zed - , vagy egy h u -
s z a d mi l l igrammját t enge r ima lacznak a 
b ő r e a l á vagy a v é r é b e fecskendezik , a z 
á l la t 3 — 4 nap alat t b é n u l á s je lenségei 
közö t t e lpusztul . A ház inyú lnak bőre a l á 
ju t ta tva e méregnek 0 ' 3 — 1 mg-os a d a g j a 
3 6 — 4 8 óra , 01—0-5 g - o s adag ja p e d i g 
m á r n é h á n y óra a la t t o k o z z a a házinyúl 
ha lá lá t . A majom e g y - k é t c s e p p bo tu l ino-
toxintól 24—36 ó ra a la t t elpusztul . VAN 
E R M E N O E M , a Bac. b o t u l i n u s fö l fedezője , 
úgy t apasz ta l t a , hogy e g y - k é t csepp b o -
tu l ino tox inna l e te tés ú t j á n megmérgeze t t 
e g e r e k m á r néhány ó r a múlva, t e n g e r i -
m a l a c z o k pedig 1—1 Va n a p múlva t ö n k r e -
m e n n e k . Vannak v i szon t állatok, à me lyek 
e m é r e g iránt jóval k e v é s b b é é rzékenyek 
vagy egyál ta lában al ig reagálnak r e á . 
A b ő r e a lá oltott m a c s k a például 1—5 g 
m é r e g t ő l is csak 6—8, 'nap múlva, 8—10 g -
tól p e d i g 1 Va—2 n a p m ú l v a pusztul el ; 
g a l a m b o t és tyúkot a m é r e g n e k bőr a l á 
va ló fecskendezéséve l i s c sak kivéte lesen 
é s igen nagy adagokka l s ikerül m e g m é r -
gezn i , holot t a lenyel t mérge t az u t ó b b 
emlí te t t há rom állat , v a l a m i n t a kutya i s 
t ö b b n y i r e jól eltűri. A g y o m r á b a ju t ta tot t 
botul inotoxintó l e g y é b k é n t a házinyúl i s 
c sak a k k o r m é r g e z ő d i k meg, ha s o k a t , 
1—5 cm 3 - t nyelt le b e l ő l e ; a halál i l yen -
ko r körü lbe lü l 48 ó r a m ú l v a következik 
be , d e n é h a ez az a d a g sem ha lá los . 
S a j n o s , a z ember m e g l e h e t ő s e n é r z é k e n y 
e m é r e g iránt, melyet a z o n b a n 100 C ° - o s 
m e l e g 5 perez , 80 C ° - o s 30 és 70 C ° - o s 
60 p e r e z alatt á r t a l m a t l a n n á tesz. 

A h ú s m é r g e z é s n e k , melynek tüne t e i 
r e n d s z e r i n t a mérgeze t t h ú s e l fogyasz tása 
u tán t ö b b óra vagy c s a k egy nap múlva , 
a bo tu l i zmusná l 24—36 ó r a múlva v a g y 
m é g k é s ő b b k e z d e n e k mutatkozni , s p e -
cz i f i kus gyógyító e l j á r á s a edd ig n i n c s e n . 
A k e z e l é s csak tüne t i , a fő a s z í v -
m ű k ö d é s e rős í tése ( e r ő s fekete k á v é , 
a míg az orvos in tézked ik) ; a b a j 
k e z d e t é n a r i cz inuso la j az esetek e g y 
r é s z é b e n jó szo lgá la to t tehet. A h ú s -
m é r g e z é s n e k , i l letőleg bo tu l i zmusnak s z é -

r u m o s g y ó g y í t á s a még a k í s é r l e t e z é s 
s zakában van . 

A h ú s m é r g e z é s t okozó h ú s á r t a l m a s -
sága r e n d s z e r i n t csak s z a k s z e r ű v izsgá-
lattal á l l ap i tha tó meg (bakter io lóg ia i v izs-
gálat, á l la tkísér le t ) , az ese tek e g y r é s z é -
ben azonban a h ú s n e m ű r e n d e l l e n e s k ü l e j e , 
kel lemet len s zaga , vagy íze is f igye l -
meztethet a h ú s romlot t vol tára . így pl . d o -
hos vagy v a j s a v r a emlékez te tő s zagú , 
avas, s a v a n y k á s ízű, g á z k é p z ő d é s jeleit 
fel tüntető, va l amin t olyan k o n z e r v e t , a 
melynek zá r t d o b o z á n gázok o k o z t a k i d o m -
b o r o d á s lá t sz ik , nem s z a b a d e l fogyasz -
tani. A f ő z v e is é lvezhető k o n z e r v e k e t 
mindig a l a p o s a n meg kell főzni . A h ú s 
füs tö lése n e m véde lmez a h ú s m é r g e z é s 
ellen. A h ú s m é r g e z é s ellen va ló v é d e -
kezés s z e m p o n t j á b ó l jó tudni , h o g y a 
bak té r iumoka t az e r ő s főzés , s ü t é s el-
pusz t í t ja s a tox inok nagy r é s z e i s nem 
hőálló, d e v a n n a k olyan tox inok is, m e -
lyeket f ő z é s s e l nem lehet m e g s e m m i s í -
teni . Nagyon f o n t o s a h ú s m é r g e z é s meg-
előzése s z e m p o n t j á b ó l a g o n d o s , le lki is-
mere tes húsv i z sgá l a t , kü lönösen , h a „kény-
szervágot t" á l la tokró l van szó , va lamin t 
a h ú s n e m ű e k keze lésében , e lké sz í t é sében 
é s e l t a r t á sában va ló t isz taság. Vágo t t húst , 
kivált nyá ron , n e m szabad h o s s z a b b ideig 
raktáron t a r t an i . Végül o l y a n o k n a k , a kik 
a pa ra t í fusz B vagy en te r i t i s -bacz i l lusok 
e lőidézte b e t e g s é g e k b e n s z e n v e d n e k vagy 
ily bacz i l lusok hordozói , az é l e lmi sze r -
iparban , h e n t e s ü z l e t e k b e n , h ú s s z é k e k b e n 
való f o g l a l k o z á s nem e n g e d h e t ő meg, 
mert az é l e lmisze reke t f e r tőzhe t ik . 

Dr. Aujeszky Aladár. 
A k ö m é n y t e r m e s z t é s e . 1 A k ö m é n y 

t e rmesz t é sének fe lka ro lása m a sokka l idő-
szerűbb , min t a milyen b á r m i k o r volt. 
Béke időben n e m nagy súlyt he lyez tek 
nálunk a k ö m é n y t e rmesz t é sé re , b á r egyes 
nagyb i r tokosok m á r akkor is fog la lkoz tak 
vele, m a a z o n b a n a k ö m é n y t e r m e s z t é s 
igen f igye lemre mél tó ügy, m e r t m a egy 
k i logramm k ö m é n y m a g é r t anny i t f ize tnek, 
mint b é k e i d ő b e n egy mázsáé r t . A k ö m é n y 

1 Egyút ta l fe le le t a 12. sz . k é r d é s r e . 
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mostani m a g a s á r á t azzal oko l j ák meg, 
hogy a külföldi behoza t a l m e g s z ű n t , a 
haza i t e rme lés p e d i g k o r á n t s e m e l e g e n d ő 
a fogyasz tás k ie lég í t é sé re . A k ö m é n y 
ugyan vadon is t e r e m ré t je inken , p i acz ra 
is hozzák, d e gyű j t é séve l nem lehe t a 
keres le te t k ie légí teni . A fogyasz t á s j a v a -
részé t a t e rmesz t e t t k ö m é n y szokta f edezn i . 

A k ö m é n y t e r m e s z t é s t e r én Ho l l and ia 
vezet , a hol a k i s g a z d á k a h a t á r n a k át lag 
véve e g y h a r m a d á t szok ták k ö m é n y n y e l 
bevetni , ezér t a v i lágpiaczon a ho l -
landi kömény á r a s z a b j a m e g a k ö -
m é n y m a g árá t . A ho l land i k ö m é n y a leg-
s z e b b és a l e g t e t s z e t ő s e b b szoko t t lenni , 
igen nagyszemű , d e azér t a m a g y a r kö-
mény, ha nem i s o lyan n a g y s z e m ű é s ha 
n e m is olyan s z é p , mint a ho l land ia i , 
e lég nagy b e c s b e n áll a p i aczon és 
sokszo r z a m a t o s a b b , mint a kül fö ld i . 
D R . IRK K Á R O L Y kir . vegyésznek Ko lozs -
váron végzett v izsgá la ta i szer int a haza i 
k ö m é n y o l a j ( O l e u m Carvi Hung.) ada t a i 
valamivel k i s ebbek , mint a kü l fö ld ié , de 
azé r t a m a g y a r k ö m é n y n e k m e g van a 
b e c s e a p iaczon . E z é r t t ehá t b á t r a n fel-
karo lha tó ná lunk is a nagyban va ló t e r -
mesz tése , kivált a ma i rendkívül i v i szo -
nyok között . T e r m e s z t é s e nem k iván s o k 
munká t . A v e t ő m a g b e s z e r z é s e i rán t a 
Hadi T e r m é n y - R é s z v é n y t á r s a s á g h o z kell 
fo rdu ln i , mer t m á s k é p p e n nem lehe t ez-
idén ve tőmaghoz jutni . 

Ar ra a k é r d é s r e , hogy hány kg ve tő -
m a g szükséges h o l d a n k é n t és hogy milyen 
t e rmés t ad, a köve tkezőkben vá l a szo l -
h a t u n k : S o r b a ve tve kat . h o l d a n k é n t á t lag 
6 kg ve tőmagra van szükség , a t e r m é s 
ped ig 6—8 q s z o k o t t lenni. 

A köményt l egczé l sze rűbb t a v a s z s z a l 
vetni , és ped ig minél k o r á b b a n , d e azér t 
ve the tő a u g u s z t u s b a n is, c sakhogy az u t ó b b i 
e se tben megesik , h o g y ha n e m k a p e l e -
g e n d ő esőt , n e m kel ki a tél beá l l tá ig , 
ezér t a j á n l a t o s a b b a tavaszi ve t é se . 

A kömény ké tnyá r i növény ; a z e l ső 
évben csak leve leke t ha j t és c sak a m á -
sod ik évben v i rágz ik é s t e r e m m a g o t . 
Vannak s o k s z o r k é s l e k e d ő tövek, a m e -
lyek csak a h a r m a d i k évben t e r e m n e k , 

úgy h o g y a k ö m é n y akkor m é g fé l te rmés t 
adhat . M i n t h o g y az e l ső é v b e n nem ad 
te rmés t , l eg fe l j ebb csak zö ld t aka rmány-
nak va ló kaszá l á s t , azér t v a l a m i egynyár 
növénynyel , p l . tavaszi g a b o n á v a l (leg-
inkább á r p á v a l ) szokták a k ö m é n y t vetni. 
Az e lső é v b e n az á r p a a d j a a hozamot 
s a n n a k l e t aka r í t á sa u tán m e g i n d u l a kö-
mény f e j l ő d é s e , úgy hogy m é g a b b a n az 
évben k e v é s zöld t a k a r m á n y t ad , vagy 
eset leg lege l te the tő . 

A t a l a j i r án t nem k é n y e s a kömény. 
Meg te r em minden fé l e t a l a jon , d e legjob-
ban kedve l i a h o m o k o s agyago t . A ta la j -
nak a z o n b a n föl tét lenül m e s z e t is kell 
t a r t a lmazn ia . Vetéskor a k ö m é n y t 30 cm-
nyi s o r o k b a ve t jük . A k ö m é n y fe j lődésé -
nek e l ő s e g í t é s e czél jából t a n á c s o s néhány-
szo r m e g k a p á l n i . Az á r p a l e takar í t ása 
után l ó k a p á v a l vagy kézi P l a n e t - k a p á v a l 
m e g k a p á l j u k ; öszszel ú j r a é s a következő 
tavassza l meg in t m e g k a p á l j u k . Egyéb 
g o n d o z á s t n e m kiván a k ö m é n y . 

C s a k v e r ő f é n y e s s z a b a d f e k v é s b e n fej-
lődik ki jól a kömény z a m a t j a , ezér t föl-
té t lenül n a p o s he lyre kell ü l te tni . 

M á j u s b a n virágzik é s j u n i u s másod ik 
fe lére é r ik b e a magja . A m a g ére t tségét 
sz ínéről é s z ama t j á ró l i s m e r j ü k meg . Ha 
a m a g j a m e g b a r n u l , b a r n á s - s z ü r k e színt 
kap, h a k ö n n y e n leválik s z á r á r ó l és ha 
m e g d ö r z s ö l v e ke l l emes z a m a t j a érezhető, 
akkor az az é re t t s égnek a je le . A tel jesen 
megér t m a g a z o n b a n k ö n n y e n lepereg a 
szárról , a zé r t n e m s z a b a d a z a ra tássa l 
add ig várn i , míg te l jesen m e g é r i k , mert 
akkor s o k m a g k ipereg . E z é r t a tel jes 
m e g é r é s e lő t t a r a t juk a k ö m é n y t é s kevékbe 
kötve fe lá l l í t juk , hogy a n a p o n tel jesen 
megér j en . H a megéret t , ó v a t o s a n szállí t-
juk p o n y v á v a l bevont s z e k é r e n . 

Kolozsvár i kisérlet i t e l e p e m e n p r ó b a -
k é p p e n a 3. évben is m e g h a g y t a m a 
köményt , me r t a 3. év t a v a s z á n is igen 
s zépen f e j l ő d ö t t és so ra i hézag ta lanok 
voltak. Az e r e d m é n y az lett, hogy fél-
annyi t e r m é s t adot t , mint az e l ő z ő évben. 
Ezér t m e g g o n d o l a n d ó , é r d e m e s - e a kö-
ményt a 3. é v r e is meghagyn i . 

Hal lo t tam olyan p a n a s z t is, hogy a 2. 
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é v b e n sok tő n e m virágzott t e l j e s m é r -
t ékben , úgy hogy a v i rágzás é s m a g t e r -
t e r m é s nem volt á l t a lános , e l l enben a 
3. évben sok tő j a v á b a n termet t mago t . 
Ilyen ese tben t a n á c s o s a kömény t a 3. 
év re is meghagyni . 

Béke időben a t e r m é s biz tos í tása vége t t 
szuper foszfá t t a l t r ágyázzák a k ö m é n y t , 
miál ta l a m a g t e r m é s t elősegít ik. M a a z o n -
b a n e r re nem g o n d o l h a t u n k . 1 

Dr. Páter Béla. 
G ő z l o k o m o t í v t ű z n é l k ü l . E k ü l ö -

n ö s czím o l v a s á s a k o r az o lvasó b i z o -
nyá ra áprilisi t r é f á r a gondol , me r t h i szen 
a gőzüzemnek é p p e n a tüzelés az e l ső 
é s l eg fon tosabb föl té te le . A mai g y a k o r -
lati é letben v a l ó b a n így is áll a do log , 
mer t a s z é n p a z a r l á s mai k o r s z a k á b a n 
m é g mindig e l ég o lcsón lehet a s z ü k -
s é g e s hőt e lőál l í tani s így a n a g y o b b 
te l jes í tményre s z á n t gőz lokomot ívok nein 
is képze lhe tők el á l l andó tüze lés né lkül . 
A gyakor la tban a z o n b a n néme lyko r az 
ü z e m t e rmésze t e mia t t az á l l andó tüze l é s 
igen nagy v e s z é l y e k e t rej t m a g á b a n s így 
a k ö z ö n s é g e s lokomot ívok h a s z n á l a t a 
e leve k izár tnak tekinthető . így p é l d á u l 
s z é n b á n y á k b a n , p e t r ó l e u m t e l e p e k e n vagy 
oly ipari ü z e m e k b e n , melyek r o b b a n ó 
gőzökkel vagy gázokka l do lgoznak , t o -
v á b b á oly g y á r a k b a n , melyek k ö n n y e n 
gyúló vagy é p p e n r o b b a n ó a n y a g o k e lő -
ál l í tásával fog la lkoznak , nem lehet k ö z ö n -
s é g e s lokomot ivo t jára tni . Ilyen he lyeken 
a tűzveszé ly f e n y e g e t ő r é m e . mia t t a 
benz in - vagy n y e r s o l a j m ó t o r o k s e m h a s z -
nálhatók, sőt a z e se t l eges s z i k r a k é p z ő d é s 
miat t még az oly kénye lmes e l e k t r o m o s 
lokomotív a l k a l m a z á s á r ó l is le kell m o n -
d a n u n k . V a n n a k ezenkívül oly e s e t e k is, 
melyekben e g é s z e n m á s s zempon tok teszik 
s z ü k s é g e s s é a tűznélkül i gőz lokomot ívok 
a lka lmazásá t . K i tűnő példát t a lá lunk e r r e 

1 A kömény t e rmesz t é sé rő l s zó ló b ő -
v e b b fe lv i lágos í tás o lvasható a „ K ö z t e -
lek" 1918. évi 1. s z á m á b a n , va lamin t e s o -
rok í ró jának a „Milyen gyógynövényeke t 
t e rmesszen a k i s g a z d a " czímű m u n k á j á -
ban , a mely a P á t r i a irodalmi vá l la la tná l 
B u d a p e s t e n (IX., Ül lői-út 25), 5 0 f i l lé rér t 
kapha tó . 

a hannove r i e l ek t romos m ű v e k t e lepén , hol 
a túlheví te t t vízzel do lgozó lokomot ívoka t 
tolatási c z é l o k r a haszná l j ák . Ez a ha ta l -
m a s t e l ep ugyan i s h á r o m f á z i s ú vá l takozó 
á ramot , n é p i e s néven „ f o r g ó " á r a m o t 
termel , ez t p e d i g l ehe te t l enség to la tás i 
czé lokra fe lhaszná ln i azon e g y s z e r ű o k -
ból, m e r t három veze téken ke l lene az 
á r a m o t a z e l ek t romos l okomot ívba b e -
vezetni , a mi a tolató u d v a r b a n levő nagy-
számú vá l tó miat t rendkívül bonyolu l t é s 
t echn ika i l ag kivihetet len veze tékhá lóza to t 
tenne s z ü k s é g e s s é . Az e l e k t r o m o s to la tó 
üzeme t e b b e n az ese tben azé r t s e m lehe-
tett f e lhaszná ln i , mer t e g y e n e s e n a tolató 
lokomot ív s z á m á r a te rmel t k ü l ö n egyfázisú 
vá l t akozó- vagy e g y e n á r a m előál l í tása 
a h o z z á t a r t o z ó veze t ék rendsze r r e l együtt 
sokkal t ö b b e kerül t volna, min t a tűz-
nélküli gőz lokomot ív a l k a l m a z á s a . Ugyan-
csak az o l c s ó b b üzem tesz i megokol t t á 
e r e n d s z e r a lka lmazásá t nagy gyárak 
u d v a r á n , hol a tolató l okomot ívnak tú l -
hevítet t v ízzel való m e g t ö l t é s e a nagy 
k a z á n o k b ó l n e m ütközik n e h é z s é g b e . 

A tűzné lkü l i lokomot ívok m ű k ö d é s e a 
tú lheví te t t víz fizikai t u l a j d o n s á g a i r a van 
a lap í tva s a do log lényegének m e g é r t é s é r e 
a k ö v e t k e z ő k e t keli e l ő r e b o c s á t a n u n k . 

A m i n d e n n a p i életből t u d j u k , hogy nyi -
tott e d é n y b e n a víz r e n d e s l é g n y o m á s mel -
lett 100 C ° - n á l m a g a s a b b h ő m é r s é k l e t r e 
nem hev í the tő , mer t ezentú l a fölvet t h ő -
ene rg ia n e m a hőmér sék l e t eme lé sé re , h a -
nem ha lmazá l l apo tvá l t ozá s r a ha szná lód ik 
fel. M á s k é n t áll a z o n b a n a d o l o g akkor , 
lia a v izet t e l jesen zárt , d e n e m egészen 
megtöl tö t t , például e r ő s fa lú k a z á n b a n 
meleg í t jük . Ekkor a f e j l ődő gőzök nem 
t á v o z h a t n a k el a zár t t é rbő l s így a víz 
fe lü le té re h a t ó n y o m á s fo ly tonosan növe-
kedik . E n n e k viszont a f o r r á s p o n t emel-
k e d é s e l e sz a köve tkezménye , mer t nyil-
vánva ló , h o g y a víznek m o s t t öbb h ő -
e n e r g i á t kell fölvennie, h a az t a k a r j u k , 
hogy a f e j l ő d ő gőzök le t u d j á k küzden i 
a víz f e lü l e t é r e ható n y o m á s t . Ha a kazán 
a la t t m é g t o v á b b tüze lünk , a k k o r a ha l -
m a z á l l a p o t v á l t o z á s is t o v á b b folyik, vagyis 
egyre t ö b b é s több gőz fe j lőd ik , d e ezzel 
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együt t egyre j o b b a n növekszik a g ő z ö k 
n y o m á s a s egyre e m e l k e d i k a nagy n y o -
m á s a la t t álló v íznek h ő m é r s é k l e t e is. Az 
ö s s z e f ü g g é s t a n y o m á s é s a h ő m é r s é k l e t 
köz t kísérlet i ú ton á l lap í to t ták meg, s a 
k ö v e t k e z ő t á b l á z a t b a n foglal ták ö s s z e : 

A gőz A gőz 
nyomása hőfoka - a víz 
kg/cm2 forráspontja 

1 a tm. 100-0 c° 
2 „ 119-6 „ 
3 „ 132-8 „ 
4 „ 142-8 „ 
5 „ 151-9 „ 
6 „ 157-9 „ 
7 „ 164-0 „ 
8 „ 169-5 „ 
9 » 174-4 „ 10 „ 178-9 „ 

11 „ 183-1 „ 
stb. s tb . 

hető , me lynek f e l ső r é szében a gőz , a la t ta 
ped ig a tú lheví te t t víz foglal he lye t . Ha 
a víz h ő f o k a pé ldáu l 183-1 C ° volt , akkor 
a k a z á n b a n u r a l k o d ó n y o m á s a t áb l áza t 
ada ta i sze r in t k e r e k e n 11 légkör i n y o m á s -
sal egyenlő . Mi tör ténik m á r m o s t akkor , 
ha ezt a k ü l ö n ö s lokomotívot e l i n d í t j u k ? 
Ekkor a g ő z t é r b ő l a h e n g e r b e m e g y a gőz 
s ennek köve tkez t ében a n y o m á s c s ö k -
kenni kezd . T e g y ü k föl, hogv t o l a t á s köz-
ben a n y o m á s 11 légköri n y o m á s r ó l 10-re 
csökkent , a k k o r a 1831 C ° - o s víz heves 
f o r r á s b a jön , mer t a táb láza t a d a t a i sze -
rint 10 légköri nyomásná l 178-9 C ° a fo r -
r á s p o n t j a , s így a 183 1—178-9 = 4-2 C ° 
hőfö lös leg ha lmazá l l apo t l é t e s í t é sé re h a s z -
ná lódik el. Ha m á r mos t a g ő z f o g y a s z -
tás t oly m o d o n szabá lyozzuk , h o g y a 
g ő z n y o m á s a k a z á n b a n igen lassan c s ö k -
ken jen , a k k o r a kazánban levő tú lheví te t t 
víz á l l andóan f o r r á s b a n lesz, i l le tve h ő -

1. kép. T ű z né lkü l i gőz lokomot ív . 

Az 1. képen lá tható tűznélkül i lokomot ív 
m ű k ö d é s e már m o s t a következő : A 
k a z á n t 1 a homlokfa lon levő tö l tőcsapon 
át kö rü lbe lü l ö tha tod r é s z é i g megtö l t jük 
nagy (10—16 atm.) n y o m á s alatt álló tú l -
hevítet t vízzel. Vi lágos , h o g y a tö l tőcsap 
e l zá r á sa u tán a k a z á n z á r t térnek tekin t -

1 Ez a kazán e g y s z e r ű , nagymére tű 
henger , mely k e r e s z t i r á n y b a n át lyukgatot t 
vá lasz tó fa lakka l van mereví tve . 

fö lös legét ú j a b b é s ú j a b b g ő z m e n n y i s é g 
t e rme lé sé re fo rd í t j a , miközben h ő e n e r g i á j a 
s ezzel együt t a h ő m é r s é k l e t e is f o k o z a -
tosan c s ö k k e n . K é p ü n k a hannove r i e l e k -
t r o m o s m ü v e k to la tó udva rában a l k a l m a -
zott „ tüzné lkül i " g ő z l o k o m o t i v o t á b r á z o l j a , 
mely a tú lheví te t t vízből termel t gőzze l 70 
lóerő t k é p e s k i fe j teni s egyszeri t ö l t é s u tán 
a k ü l ö n b ö z ő t e rhe l é sek szerint 3 — 1 0 ó ra 
hossza t lehet szo lgá la tban . Maga a tö l tés 
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m i n d ö s s z e tíz perczig t a r t s egy légköri 
n y o m á s f ö l ö s l e g még e l e g e n d ő a lokomot ív-
nak a tö l tő á l l omás ra v a l ó szál l í tásához. 
Fö lös l eges h a n g s ú l y o z n u n k , h o g y a kisugár-
zásbó l s z á r m a z ó h ö v e s z t e s é g e k e t a lehető 
l egk i sebbre kell s zo r í t anunk , mer t más-
kü lönben a h o s s z ú to la tás i i d ő alatt a 
túlhevítet t víz soka t v e s z í t e n e hőmérsék-
letéből, a mi t e r m é s z e t e s e n a gözterme-
lés r o v á s á r a menne. E köve te lménynek 
a gyárak oly módon t e s z n e k eleget, hogy 
a kazán t a l eg jobb m i n ő s é g ű hőszigetelő 
anyagokbó l készül t b u r k o l a t t a l látják el 
s egymássa l ve r senyeznek m i n é l kedve-
z ő b b h a t á s t o k e lérésére . 

Bodócs István. 
N a g y h a t á s f o k ú w o l f r á m - l á m p a . Az 

ívfényes w o l f r á m - l á m p á t 1 ú j a b b a n nagy 
f é n y e r ő s s é g r e is sikerült e lőá l l í t an i . A kis 
f é n y e r ő s s é g ű lámpánál a g y ú j t á s fém-
sza lag seg í t ségéve l tör ténik . E n n e k egy-
úttal az a f e l ada ta , hogy a z egyik elek-
t ródot m o z g a s s a és így az ív a fonal-a lakú 
e lekt ród k ü l ö n b ö z ő helyein keletkezzék. 
Az ú j l á m p á k n á l még egy h a r m a d i k ve-
zeték nyúl ik be , a mely egy k i s e b b elek-
t ródo t t a r t á l l andóan t á v o l s á g b a n a po-
zitív e l e k t r ó d l a p és a fona l közöt t . Vál-
t akozó k a p c s o l ó segí tségével e l ő b b ívfényt 
kel tünk a fona l mint k a t ó d é s a kisebb 
e lektród min t anód közt . A kapcsoló 
t o v á b b f o r g a t á s a k o r az izzó f o n a l a t kikap-
csol juk, he lye t te a n a g y o b b elektródlap 
mint anód bekapcso lód ik , a k i s e b b elek-
t ród ped ig m o s t katód lesz . Az ú j lám-
páka t 500—1000 H e f n e r - e g y s é g n y i r e tud-
ják kész í teni . Az 500 egységny i fényerős-
ségű l á m p a b u r á j á n a k á t m é r ő j e csak 10 
cm. Az á r a m f o g y a s z t á s 0 5 w a t t gyertya-
fényenkén t . H a az á ram e r ő s s é g é t majd-
nem a d d i g fokozzuk, m í g a wolfrám 
szétpor l ik , a k k o r az á r a m f o g y a s z t á s 0 3 
wa t t gyer tyafényenként . A fényerősség 
egyenes a r á n y b a n növeksz ik az áram-
erősségge l . A l ámpák é l e t t a r t a m a körül-
belül 500 ó ra , d e remélik, h o g y 800 órára 
s ikerül fokozn i . Az é le t ta r tam a la t t a f é n y -

1 T e r m é s z e t t u d o m á n y i Köz löny , 1916, 
48. köt., 413. l ap . 

e r ő s s é g 10°/'o-kal c s ö k k e n . M i n t a w o l f r á m -
e lek t ródok közöt t ke le tkező ívfény, e n n e k 
a l ámpának f é n y e i s gazdag i b o l y a és-
ibolyántúl i s u g a r a k b a n . A felületi f é n y e s -
s é g , vagyis az i z z ó s z á l cm2-ére e s ő f é n y -

l á m p a . 

e r ő s s é g igen j e l e n t é k e n y : 1720 H e f n e r -
e g y s é g . A k ö z ö n s é g e s w o l f r á m - l á m p á n á l 
a felület i f é n y e s s é g 172 H. e., a s z é n -
s z á l a s lámpánál 6 4 - 5 H. e., a g á z t ö l t é s ű 
w o l f r á m - l á m p á n á l 6 8 0 H. e. e m u k é n t . 1 

M. 
K r i s t á l y o s i z z ó l á m p a s z á l a k . A rég i 

s z é n f o n a l a s i z z ó l á m p á k a t ma m á r ú g y -
s z ó l v á n egyáltalán n e m használ ják . H e l y ü -
k e t a fémfonalas l á m p á k fogla l ták e l , 
m e l y e k a be lé jük f ek t e t e t t energiát s o k -
k a l jobban h a s z n á l j á k ki. Köztük a l e g -
t ö k é l e t e s e b b e k u g y a n a k k o r a e l e k t r o m o s 
e n e r g i a f e l h a s z n á l á s a közben hé tszer a n y -
n y i fényt adnak, m i n t a régi s z é n f o n a l a s 
l á m p á k . T e r m é s z e t e s , hogy a vékony é s t 

t a r t ó s fémfonalak e lőá l l í t á sa többfé l e n e -
h é z s é g b e ütközik. Kü lönböző e lőá l l í t ás i 
m ó d o k a t eszeltek ki , a melyek m a is 
ha szná l a to sak . Az egy ik el járás s z e r i n t 

1 Elektrotechn. Ze i t s ch r i f t , 1918, 8 . l a p . 
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tantá l , avagy w o l f r a m - f é m b ő l k ö z v e t e t l e -
nül húzzák a fona laka t . M i n t h o g y azon -
ban e f é m e k erede t i leg t ö r é k e n y e k és 
nem nyú j tha tók , kellő e lőkész í t é s ú t ján 
nyúj thatóvá ke l l e t t azokat vá l toz ta tn i . 
Egy másik k ö n n y e b b és o l c s ó b b e l j á rá s 
szerint a l k a l m a s r a g a s z t ó - a n y a g b a kevert 
fémporból kész í t i k , s izzítással f o l y t o n o s 
fonallá a l ak í t j ák át . Az ilyen f o n a l a k azon-
ban m e g l e h e t ő s e n törékenyek. E z u tóbbi 
e l j á rá snak e g y i k módosí tása , h o g y a t iszta 
w o l f r a m - p o r b ó l ragasz tó a n y a g g a l készül t 
fonalat u t ó l a g o s a n formálják. E z akkén t 
tör ténik, h o g y a fonalat a l k a l m a s ó r a m ű 
lassan egy h ő s z i g e t e l ő anyagbó l készül t 
szekrényen h ú z z a keresztül. A s z e k r é n y -
ben w o l f r a m s p i r á l i s van e l h e l y e z v e , a 
melyet e l e k t r o m o s árammal i z z í t u n k . Ezen 
a spirál is l é t e s í t e t t e izzótéren h a l a d át 
a fo rmá landó fonál , miközben e r ő s és 
rugalmas s z á l l á alakul. Az így készül t 
fonalak t ü z e t e s e b b vizsgálata i g e n meg-
lepő és é r d e k e s e redményre vezetet t . 
A fonál tulajdonképpen egyetlen egy hosszú 
kristályból áll, a mely ilyetén m ó d o n tet-
szésszerint i , t ö b b száz m é t e r e s h o s s z ú -
ságban á l l í t ha tó elő. Ref lektá l t f ényben 
mikroszkóp a l a t t megfigyelve a fonalat , 
kristályos vo l t á ró l közvetetlenül meggyő-

z ő d h e t ü n k . E fonallal a LAUE-féle Rön tgen-
d i f f r a k c z i ó s képet is e lőá l l í tha t juk , a m e l y 
t u d v a l e v ő l e g csak a k k o r keletkezik, h a a 
R ö n t g e n - s u g á r k r i s t á lyos k ö z e g e n hatol á t . 

Dr. P. D. 

Ú j r á d i ó a k t i v e l e m . H E A T H R O Y F R A N -

KLIN a m e r i k a i c h e m i k u s az uranit- é s 
m o n a c z i t h o m o k b a n ú j r ád ióak t iv e l eme t 
f e d e z e t t föl s azt az é s z a k - a m e r i k a i E g y e -
sü l t -Á l l amok e lnökének t i sz te le té re wilso-
nium-nak nevezte el. A z ú j elem m a g a 
inakt iv , színtelen vegyü l e t e i aktivak. A t ó m -
súlya 204-6. É le t ta r tamát fö l f edező je 200— 
900 é v r e becsüli. F e h é r i z z á s i g hevítve, 
b e l ő l e hé l ium és a r g o n fe j lőd ik , a m a r a -
dék p e d i g ólmot é s b i z m u t o t t a r ta lmaz . 

G. 
Ú j a l u m i n i u m ö t v é n y . Az Acerial C o . 

N e w - Y o r k b a n acerial n é v e n ú j a lumin ium-
ö t v é n y t hozott f o r g a l o m b a , a mely f ő l e g 
k ö n n y ű s é g é v e l és e r ő s s é g é v e l tűnik k i 
és e z é r t r epü lőgépek , au tomob i lok , v a s ú t i 
kocs ik é s katonai f ö l s z e r e l é s e k kész í t é sé -
nél e l ő n y ö s e n h a s z n á l h a t ó . Az új ö tvény 
e z ü s t s z í n ű , 9 2 — 9 7 % - a a lumín iumot t a r -
t a l m a z . Fa j sú lya 2-82, o l v a d á s p o n t j a p e d i g 
740 C u . Állítólag m á r i s n a p o n t a 10 t o n n á t 
k é s z í t e n e k belőle. 

A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók: A Merkur h a jna l c s i l l ag , mely 

m á j u s 24. -én, l egnagyobb n y u g a t i ki téré-
sében reggel 3Va órakor kel . A K o s csil-
lagképében vesz tege l , a hó e l s ő h a r m a -
dában r e t r o g r á d mozgású. — A Vénus 
mint h a j n a l c s i l l a g a P e g a s u s n é g y s z ö g é -
tő l dé lke le t r e van és átlag r e g g e l 3 óra 
körül kel. — A Mars k issé n y u g a t r a áll 
a ß Virginis től é s középben r e g g e l 2 ' A 
óra t á jban nyugsz ik . — A Jupiter az a 
Taur i tó l k e l e t r e áll a T e j ú t köze lében , 
d e már e s t e 9V2 óra t á j b a n nyugsz ik . 

" — A Saturnus a Regulus é s P o l l u x kö-
zött középü t t áll és reggel 0 % ó r a körül 
nyugszik. — Az Uranus a ő C a p r i c o r n i -
tól é s z a k k e l e t r e és az a A q u a r i i t ó l délre 
található. K ö z é p b e n reggel 1 Va ó r a tá j-
ban kel. 

Tünemények : M á j u s 3.-án e s t e I P 42m-

kor u t o l s ó ho ldnegyed . — 7.-én d é l b e n 
a V é n u s együt tá l lásban a Holddal . U g y a n -
a z n a p e s t e 7h 44 m 5 s - k o r a Jup i te r I. 
h o l d j á n a k fogya tkozása , ki lépés . — 9 . - é n 
r egge l 11 h-kor a M e r k u r együt tá l lásban 
a H o l d d a l , egy óráva l k é s ő b b e n a b o l y g ó 
m e g á l l a p o d i k és i s m é t ke le t felé tar t . — 
10.-én e s t e 17m-kor ú j h o l d . — 12. -én 
r e g g e l 11 h-kor a J u p i t e r együt tá l lásban 
a H o l d d a l . — 15.-én e s t e 9h 2m 4 U - k o r 
a J u p i t e r III. h o l d j á n a k fogyatkozása , k i -
l é p é s . — 16.-án e s t e 2 t - k o r a S a t u r n u s 
e g y ü t t á l l á s b a n a H o l d d a l . — 17.-én e s t e 
9h 31m-kor első h o l d n e g y e d . — 19. -én 
e s t e 9 ' i -kor a Mars e g y ü t t á l l á s b a n a H o l d -
da l . — 21.-én es te I P 8m-kor a N a p a z 
Ikrek j egyébe lép. — 24 . -én este 3h -ko r 
a M e r k u r l egnagyobb n y u g a t i e longácz ió -
j á b a n ; szögtávola a N a p t ó l 25° 11'. — 
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25. -én e s t e l l h 49™-kor holdtölte. — 
27 . -én e s t e 10h 33™-kor a 17h 54™ 47* 
r ek t aa szczenz ió jű és — 2 3 ° 48'.6 d e k l i n á -
cz ió jú 4 ' 8 - a d r e n d ű cs i l l ag kon junkez ió ja 
a H o l d d a l , ná lunk is l á t h a t ó födésse l . — 
29. -én reggel 2h 13™-kor a 18h 59™ 46* 
r e k t a a s z c z e n z i ó j ú és — 2 1 ° 51'.8 d e k l i -
nácz ió jú 3-9-edrendű , k é t ó ráva l k é s ő b b e n , 
a 4h 25™-kor a n Sag i t t a r i i 3 ' 0 - a d r e n d ű 
cs i l lag kon junkez ió ja a Holddal , n á l u n k 
is l á t h a t ó födésse l . 

M á j u s 2.-a körül n é g y - n é g y napon á t 

s ű r ű b b hu l lócs i l l aghul lás é s z l e l h e t ő ; a 
k isugárzó p o n t az y Aquarii t ő s z o m s z é d -
ságában van. 

A Nap delelése Budapesten k ö z é p i d ő -
ben és z ó n a i d ő b e n kifejezve : 
M á j u s 1.-én l l h 5 7 ™ 5 % l l h 4 0 ™ 4 g r 8 

6. -án l l h56™33s '0 1 0 4 0 17.-6 
11.-én l l h 56™ 15% l l h 39™ 5 9 % 
16.-án Í O 5 6 ™ iis-9 l l h 39™ 5 6 % 

„ 21.-én Í O 56™ 22S-1 1 0 40™ 6 % 
26.-án Í O 56™45% l l h 4 ( 0 3 0 2 

Dr. Kövesligethy Radó. 

TÁRSULATI ÜGYEK. 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1918. f e b r u á r i u s 
20 . -án . 

E l n ö k : ILOSVAY L A J O S . 

J e g y z ő : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Je l en v a n n a k : I D . E N T Z G É Z A a l e lnök ; 
A U J E S Z K Y ALADÁR, IFJ . E N T Z G É Z A , F ILARSZKY 

N Á N D O R , F R Ö H L I C H I Z I D O R , HORVÁTH G É Z A , 

H U T Y R A F E R E N C Z , J A B L O N O W S K I J Ó Z S E F , N . 

K Ő N E K F R I O Y E S , K Ö V E S L I G E T H Y R A D Ó , K R E N -

NER J Ó Z S E F , L E N H O S S É K M I H Á L Y , LÓCZY L A J O S , 

M Á O O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , M É H E L Y L A J O S , 

M O E S Z G U S Z T Á V , P É K Á R D E Z S Ő , P R E I S Z H U Q Ó , 

S C H U L L E R ALAJOS, ' S I O M O N D E L E K , S Z A B Ó 

Z O L T Á N , S Z I L Y KÁLMÁN, T U Z S O N J Á N O S é s 

Z I M M E R M A N N Á G O S T O N vá lasz tmányi t a g o k ; 
G O R K A S Á N D O R e lső t i t ká r és RÁTH A R N O L D 

könyv tá rnok . 
T á v o l m a r a d á s á t k imen te t t ék : F A R K A S 

G É Z A , SCHAFARZIK F E R E N C Z vá l a sz tmány i 
t agok é s P É K Á R M I H Á L Y másodt i tkár . 

K . KARLOVSZKY G E Y Z A p énz t á rnok a t á v o l -
levő m á s o d t i t k á r he lye t t fe lolvassa a m u l t 
ü l é s jegyzőkönyvét , m e l y e t a v á l a s z t m á n y 
F R Ö H L I C H IZIDOR f e l s zó l a l á sa és ' S I O M O N D 

E L E K észrevé te le u t á n hi telesí t . A U J E S Z K Y 

A L A D Á R fe lolvassa a pénz tá rv izsgá ló b i -
z o t t s á g jelentését . A pénz tá rv i z sgá lók 
megv izsgá l t ák az 1917. évi, valamint a z 
1918. f eb ruá r iu s h ó 19.-éig b e z á r ó l a g 
e lkész í te t t s z á m a d á s o k a t , az é r t é k p a p i r o -
soka t , t a k a r é k p é n z t á r i könyveket , a p é n z -
kész le te t és azoka t r e n d b e n talál ták. — 
A vá l a sz tmány a j e l e n t é s t megnyugvássa l 
t u d o m á s u l veszi é s a pénz t á rv i z sgá lók -
n a k : AUJESZKY A L A D Á R é s ' S I O M O N D E L E K 

vá lasz tmány i t agoknak f á r a d s á g o s m u n k á -
júké r t h á l á s k ö s z ö n e t e t mond . 

Z I M M E R M A N N Á O O S T O N fe lo lvassa a k ö n y v -
t á rv i z sgá lók je len tésé t . A könyv tá rv izsgá-

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

lók f. é. f e b r u á r i u s 16.-án m e g v i z s g á l t á k 
a könyvtárt , l e l t á raka t , c s e r é s e k könyvét , 
füze tes m u n k á k é s folyóira tok nyi lván-
tartási könyvé t , ka ta lógusoka t , va lamin t 
a k ikölcsönzöt t müvek j egyzéké t s min-
dent m i n t a s z e r ű rendben t a l á l t ak . — A 
válasz tmány a jelentést ö r ö m m e l t u d o -
másul veszi é s a könyvtá rv izsgá lóknak r 
D R . N . K Ő N E K F R I G Y E S , D R . Z I M M E R M A N N 

Á O O S T O N é s D R . FARKAS G É Z A v á l a s z t m á -
nyi t agoknak f á r a d s á g o s m u n k á j o k é r t kö-
szönetét f e j ez i ki. 

Az első titkár bemuta t ja a B u g á t - a l a p -
ból a t e r m é s z e t t a n köréből h i r d e t e t t pá lyá-
zatra b e é r k e z e t t két p á l y a m u n k a b í r á l a -
tát, melyet a z e czéira fe lkér t b izo t t ság 
szerkeszte t t m e g . A bizottság t a g j a i vol-
tak F R Ö H L I C H I Z I D O R elnöklete a l a t t W i r r -
MANN F E R E N C Z é s PÉKÁR D E Z S Ő vá lasz t -
mányi t agok . A részletes b i r á l a t szerint 
a „Panta rhei" jeligéjű p á l y a m u n k a lé-
nyeges f o g y a t k o z á s a i miatt n e m elégíti 
ki a pá lyáza t követe lményei t , a „Hertz" 
jeligéjű p á l y a m u n k a azonban m i n d e n lé-
nyeges é s é r d e m l e g e s t e k i n t e t b e n meg-
felel a p á l y á z a t köve te lménye inek , ezért 
a bizot tság egyhangúlag a j á n l j a , hogy a 
Válasz tmány a Közgyűlésnek a „Hertz„ 
jeligéjű p á l y a m ű v e t ajánl ja a Bugá t -d í j j a ! 
való k i tün te t é s re . — A V á l a s z t m á n y ilyen 
ér telemben h a t á r o z és a b i r á l ó b izo t t ság-
nak f á r a d s á g o s munkájáér t köszöne t é t 
fejezi ki. 

A Margó-díj odai té lése ü g y é b e n HOR-
VÁTH G É Z A , M É H E L Y LAJOS é s I F J . E N T Z 

G É Z A b i rá ló b izot t sági t a g o k rész le tes 
e lő t e r j e sz t é se s többek h o z z á s z ó l á s a és 
ú j abb t a n á c s k o z á s után a v á l a s z t m á n y el-
határozza, h o g y a Közgyűlésnek a jánlani 

17 
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fog ja , hogy a díj jal D R . G O R K A S Á N D O R 

első t i tkárnak az Állattani Közlemények 
1916. évfo lyamában „A hazai édesvízi 
kagylók kopoltyújának és szájviiorlájának 
szerepe a táplálkozásban" czímen 14 s z ö -
vegra jz kíséretében megje lent do lgoza tá t 
t ün t e s se ki. — A válasz tmány megb ízza 
az elnökséget , hogy ezt a ha tá roza tá t a 
Közgyűlésen e lő te r j e s sze . 

Az első titkár jelenti , hogy F R Ö H L I C H 

I Z I D O R , W I T T M A N N F E R E N C Z é s P É K Á R D E Z S Ő 

választmányi tagok a Bugát-dí j oda í t é l é se 
-érdekében szerkesz te t t véleményes j e l e n -
t é s ü k b e n adott e se t kapcsán javasol ják , 
hogy a választmány a jövőben h i r d e t e n d ő 
pá lyáza tok föltételei közé a l a p s z á m o z á -
son kívül a s zövegnek f ő - és a l r é s z e k r e 
való beosztását , ta r ta lomjegyzéket , n é v -
és tárgymutatót , a h a s z n á l t segédeszközök 
jegyzékét és egy röv id összefoglaló b e -
veze tés t vagy be fe j ezé s t is iktasson be . 
— A válasz tmány az indítványt e l fogad ja . 

Az elnök bemuta t j a a nmélt. va l lás- é s 
közokt .-ügyi Minisz te r átiratát, m e l y b e n 
jóváhagy ja az o r s z á g o s segély mult évi 
s z á m a d á s á t s a fo lyó év 8 h ó n a p j á r a 
5 3 3 3 ko rona 33 fi l lért utal ki. — T u d o -
másu l van. 

Az elnök b e m u t a t j a a közalapí tványi 
ügyigazgatóság át i ra tát , melyben a G R Ó F 

A N D R Á S S Y DÉNES-fé le alapítvány a l ap í t ó -
levelének megsze rkesz tésé t kéri. — A 
vá lasz tmány az a lapí tó levél megsze rkesz -
tésével megbízza a t i tkárságot . 

Az első titkár jelenti , hogy PASZLAVSZKY 

J Ó Z S E F a Fauna -ka t a lógus utolsó f e j e z e -
tének kéziratát e lkészí te t te , úgy h o g y 
ezzel immár az e g é s z mű készen van . 
— Örvende tes t u d o m á s u l szolgál. 

Az első titkár b e m u t a t j a D R . L Ö V A S S Y 

S Á N D O R gazd. a k a d é m i a i igazgató levelét , 
melyben Társu la tunk megbízásából k é -
szülő , „A magyarországi ragadozó mada-
rak monográfiája" cz ímű munkája á l l á -
sáról tesz jelentést. E szer int a m u n k a 
te l jes befe jezéséhez e lőre lá tha tó lag m é g 
egy évi időre van s z ü k s é g e . — A vá la sz t -
m á n y a jelentést t u d o m á s u l veszi. 

Az első titkár f e lo lvassa D R . R O T H S C H N E K 

J E N Ő t ag társunk levelét, melyben azt i n -
dí tványozza, hogy a T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
Közlöny eddig meg je l en t 50 kö te téhez 
ad jon ki Tá r su la tunk összefoglaló n é v -
és tárgymutatót . — A választmány az in -

dítványt helyesl i , azonban megvalósí tását 
kénytelen j o b b időkre ha l a sz t an i . 

Az első titkár bemuta t ja a Sencken-
bergische Naturforschende Gesellschaft 
átiratát, m e l y b e n megköszöni a jubiláris 
ünnepségen való részvételt é s üdvözletet. 
— T u d o m á s u l szolgál. 

G O R K A S Á N D O R első t i tkár h á l á s köszö-
netét f e j ez i ki a vá lasz tmánynak azért, 
hogy a k a g y l ó k kopo l tyú jának és száj-
vi tor lá jának élettani s z e r e p é r ő l szóló 
munkájá t é rdemesnek ta lá l t a a M A R O Ó -

díjjal va ló kitüntetésre. E n n e k kapcsán 
arra kéri a vá lasz tmányt : fogadjon el 
tőle a lap í tványként 800 k o r o n á t oly czél-
ból, hogy ez összeg k a m a t a ez évtől 
kezdve ö t - ö t évenként a T á r s u l a t folyó-
irataiban megje len t , önálló ku ta t á son ala-
puló l e g j o b b állatélettani, származás tan i 
vagy ö rök l é s t an i dolgozat kü lön jutal-
mazására fordí t tassék. — A választmány 
a kérést ö r ö m m e l teljesíti. 

R Á T H A R N O L D könyvtárnok bemutat ja 
a könyv tá runknak a j ándékozo t t könyve-
ket. — A választmány az a jándékokér t 
köszönetet m o n d . 

K A R L O V S Z K Y G E Y Z A p é n z t á r n o k örömmel 
jelenti, hogy D R . FAUSER G É Z A gyógyszerész 
Budapes ten 500 koronával a p á r t o l ó tagok 
sorába l épe t t és azonkívül a chemiai-
alapot 200 koronával gya rap í to t t a (érték-
pap i rosokban) . Jelenti t o v á b b á , hogy 
M A O A R A S E V I C S P Á L fö ldb i r tokos Gyálán, 
KÁRPÁTI G Y Ö R Q Y ig.-tanító F i ú m é b a n , Pel-
söcz n a g y k ö z s é g és M I K L Ó S S Y J Ó Z S E F szer-
számgyáros Pelsöczön 200—200 koronás 
alapítványt te t tek ; R É T H Y B É L A gyógy-
szerész a l ap í tványá t 200 k o r o n á v a l emelte, 
D R . H O R V Á T H KÁROLY főv. t a n á r Budapes -
ten pedig 100 koronás a l ap í tvány t tett a 
bo tan ika i -a lap részére. — Örvendetes 
tudomásul szolgá l . 

A pénztárnok szomorúan je lent i , hogy 
a mult ü l é s ó ta 15 t ag tá r sunk haláláról 
értesült. — Szomorú t u d o m á s u l szolgál. 

Tagvá la sz t á s r a kerülvén a so r , ú j tagokul 
ajánl tatnak : 

Uj tag : Ajánló : 
Albán Imre közs . jegyző, G o r k a Sándor. 
Dr. Alexander Leó fürdőorvos , Lelley J. 
Andrássy Á r p á d h.é . vasúti e l l enőr , Scholz. 
Báró A n d r e á n s z k y Sándor, Andreánszky . 
Arnóth L a j o s hadnagy, Biró J á n o s . 
Özv. Bäck Adol fné , Andorko Kálmán. 
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Új tag : Ajánló : 

B a j á k L a j o s közs. j e g y z ő , Gorka Sándor . 
B a l á z s Mihá ly műszak i t isztvis. , Kenős t . 
Bálint J á n o s közs. f ő j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Bal la I lona p. isk. t a n í t ó n ő , Csigaházy. 
Ba logh Is tván kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Ba logh S á n d o r k e r e s k e d ő , Török P é t e r . 
B a n s c h a k Ágoston j e g y z ő , G o r k a S á n d o r . 
Ba rcza A n d o r könyvelő , T ö r ö k Péter . 
Dr . B a r l a Szabó S á n d o r körorvos , G o r k a . 
B a r o s s Lász ló urad . f e lügye lő , Misne r . 
B a r t h o s Károly h a d n a g y , Lehner Ö d ö n . 
Ba r to s I s tván á l la torvos , Feke te Kálmán. 
B a r t o s J e n ő kir. m é r n ö k , Wal th ie r Á d á m . 
B a u e r J e n ő g é p é s z m é r n ö k , László E r n ő . 
B a u e r Káro ly jegyző, G o r k a Sándor. 
Becht R e z s ő b á n y a m é r n ö k , Andorko K. 
Becs i c ska Rezső h iva ta lnok , Klein La jos . 
Becsky Ber ta lan k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Becsky D e z s ő közs. j e g y z ő , Gorka Sánd . 
B e d e ő L a j o s közs. f ő j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Bejczy Á r p á d áll. s z a k i s k . igazg. , Andorko . 
Be lházy Arno ld k ö r j e g y z ő , G o r k a Sándor . 
Bencze F e r e n c z k ö r j e g y z ő , Gorka Sánd . 
B e n e G é z a közs. j egyző , G o r k a Sándor . 
Bérezi S á n d o r pénzügyőr , Lyáskó László, 
i f j .Be reczky László káp . u r a d . int., Székely. 
Be r inde Vazul g. kath. l e lkész , Todica G . 
B e s s e n y e i József á l l o m á s felvigy., Tö rök . 
Biró Imre máv. m é r n ö k , Kurucsa i La jos . 
B i t t e rmann József p l é b á n o s , Gorka Sánd . 
Dr. B l a n c Béla g y ó g y s z e r é s z , Kuntz Ján . 
D iósad i B o d ó Mátyás k ö z s . jegyző, Gorka . 
Bodó M ó r i c z tanító, H o r v á t h Viktor. 
B o d o k y G y u l a f ö l d b i r t o k o s , Andorko K. 
Bolgár G y ö r g y d. v. h iva t a lnok , Sás Lipót. 
Borzen L á s z l ó jegyző, G o r k a Sándor. 
B o s s á n B é l a jegyző, G o r k a Sándor . 
Dr . B r e n n e r József o r v o s , A n d o r k o K. 
B r e s z t o v s z k y K. Viktor j e g y z ő , Gorka. 
Breue r József urad. i n t éző , Fürge Péter . 
Brix M i k l ó s kör jegyző, G o r k a Sándor . 
Bród J e n ő műegy. ha l l ga tó , Bartók P á l . 
Bruck A l b e r t bánya tá r s . igazga tó , Gorka . 
Buczkó Káro ly o rvos t anha l l ga tó , Fehér . 
Buday Lász ló kör jegyző , G o r k a Sándor . 
Bukovy P é t e r kör j egyző , G o r k a Sándor . 
B u r g h a r d t József ni. k i r . m é r n ö k , Pósch . 
B ü r g e r F e r e n c z fő jegyző , G o r k a Sándor . 
C h w a l i b ó g Gyula közs . j e g y z ő , Andorko. 
Co rn ide s Károly gyógysze ré sz , Andorko. 
C s a n á d y S á n d o r gim. t a n á r , Andorko K. 
C s e p y Dán ie l ügyvéd, H a l á s z Sándor. 
Id. C s i h á s Bé la fö ldb i r t okos , T a r j á n Ernő. 
Ifj. C s i h á s Béla f ö l d b i r t o k o s , Tar ján E . 

Ú j tag : Ajánló : 

Csohány G á b o r Lász ló s. j egyző , Gorka . 
Csongár N á n d o r n é , Eörsi Nagy L a j o s . 
Csonka M i h á l y pénzügyőr , L y á s k ó László . 
Csornai J á n o s jegyző, Gorka S á n d o r . 
Czábor R e z s ő jegyző , Gorka S á n d o r . 
Czédly G y ö r g y tkp tá r i főtisztv., Molná r . 
Czerva Á r p á d pályafelvigyázó, G y ö r g y B. 
Czigány K á r o l y m ű s z . tisztv., V a r g a Jenő . 
Czittler József j egyző , Gorka S á n d o r . 
Czotter Is tván kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Dávid Károly j egyző , Gorka S á n d o r . 
Davidovics M a n ó körjegyző, G o r k a S. 
özv. Deutsch I g n á c z n é keresk. , Vutsk i t s . 
Deutsch M i k s a e . ü . hadnagy, S z á s z Béla. 
D e z s ő István ok i . vegyészmérnök , Györk i . 
Dómján F e r e n c z jegyző, G o r k a S á n d o r . 
Domnitz S a m u közs . jegyző, G o r k a S. 
D o r n Fr igyes gyár igazga tó , T ö r ö k Pé te r . 
Dosztalik G y u l a vegy . -mérnökh. , Bodics i . 
Dömötör Józse f máv . irodakez. , Kárpá t i . 
Drosnyák J á n o s vasút i tisztv., G y ő r ö s s y . 
Dunay Ber t a l an mérnök , M ö s l e r Albert . 
E isdör fe r Z s i g m o n d főhadnagy, G r ü n D. 
E m b e r G y ö r g y közs . jegyző, G o r k a S. 
D r . Erdélyi A l a d á r földbir tokos, T a r j á n E. 
fe l sőer i Fáb ián S á n d o r t isztviselő, S z a b ó I. 
F a r k a s Lajos s . lelkész, A n d o r k o Kálm. 
Farkasház i M e n y h é r t hivatalnok, Se lényi . 
F e h é r Sándor k ö r j e g y z ő , G o r k a S á n d o r . 
Feke te István m á v . díjnok, P o g á n y Gy. 
Feke t e József a l j egyző , Gorká S á n d o r . 
D r . Fényes L a j o s orvos, Braun M i k s a . 
Ferényi Antal k ö r j e g y z ő , G o r k a S á n d o r . 
F iók Zs igmond fö ldbi r tokos , D e m j é n L. 
D r . Flaszter J e n ő orvos , Klekner Károly 
För s t e r Gyula orvos tanha l lga tó , Györk i . 
F r a n k Géza k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
Frenczel B e r t a l a n ref. lelkész, Horvá th . 
F u c h s László ál l . taní tó , Somlyai A n d o r . 
F ü l ö p István k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
G a á l Andor t a k a r é k p . könyvelő, T a k á c s . 
G á l Margit g y ó g y s z e r é s z , Ra j z inge r Sánd . 
G á l Sándor m á v . pályafelvigy., Dévény i . 
G a y d á r Cornél kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
G é b l e r Ferencz kán tor - tan í tó , G é b l e r Józs . 
Ge ige r Károly gyógysze ré sz , Apát i Károly . 
G e m p e r l e K á r o l y közs . főjegyző, G o r k a . 
Gerge ly S á n d o r kör jegyző , G o r k a S á n d . 
G e r ő Jenő k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
Glavanics S á n d o r gabonakeresk . , Ungá r . 
G o j a Simon k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
Gojkovi t s I s tván hadnagy , Sohr I m r e . 
G o l d m a n n Anta l földbir tokos, V e r e s s J. 
G o m b á r Gyula k i r . táblabíró , S z m i k Gy. 

17* 
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Új tag : Ajánló : 

G o m b o s Ilonka b ö l c s é s z , Andorko K á l m . 
G ó t s c h Károly kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
G r a b l e r Árpád kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
G r a n d j e a n G é z a közs . jegyző, G o r k a S. 
Grán i t z Rezső t i sz tv ise lő , Andorko K á l m . 
G r e g o r Imre kö r j egyyzö , Gorkà S á n d o r . 
Gróf G é z a m ű e g y e t e m i halig., G r á z e r D. 
G r o s z M a n ó kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
G r u e n e r w a l d T i v a d a r u r a d . intéző, P l ó s z S. 
Gyón i József s. l e lkész , G ibás J ó z s e f . 
G y ő r f f y Zol tán fő j egyző , Gorka S á n d o r . 
G y u r c s ó Imre kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
H a j t ó Győző máv. pályafelvigy. , S o m o g y i . 
H a l m o s József kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
Hand l Mihály fő j egyző , Andorko K á l m á n . 
H á p k a György község i jegyző, G o r k a S. 
H a r a s z t h y J á n o s máv . raktárnok, G o r k a . 
H a r b u t h S á n d o r közs . jegyző, G o r k a S. 
H a r m o s Károly h a d n a g y , Fejér J ó z s e f . 
H a u e r Gus t i p. isk. t an í tónő , Rényi L á s z l ó . 
Hausz l e r Z s i g m o n d m. kir. e rdőm. , N y á r y . 
Havr i l lay Béla kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Hek inger S á n d o r a d ó ü g y i jegyző, G o r k a . 
Hénel S á n d o r k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
H e r b s t J á n o s közs . jegyző, G o r k a S á n d . 
H e r r Z s i g m o n d k ö z s . jegyző, G o r k a S. 
He r t e l endy Lász ló cs . é s kir. kam., V á s o n y . 
Herz Elvira gyógysze ré sz , Ujváry S á n d . 
Heve rd le G u s z t á v közs . jegyző, G o r k a . 
Dr . Hlavács min . osz t . - t anácsos , V ize r . 
D r . Ho jnos R e z s ő főreá l i sk . t aná r , R ó n a . 
Hor t i Károly s . - l e lkész , Könyves Á r p á d . 
Horvá th Béla h a d n a g y , Brakl Á r m i n . 
Horvá th Dezső k ö r j e g y z ő , G o r k a S á n d o r . 
Horvá th József k ö z s . jegyző, G o r k a S. 
Horvá th Károly máv . fü tőházveze tő , P l a n k . 
Horvá th La jos zá sz ló s , Bódy K á l m á n K. 
H u s z á r S á n d o r ref . lelkész, A n d o r k o K. 
Hüge l E m m a szfőv. taní tónő, T a r n a y E . 
D r . Illés Antal kir . j á r á sb i ró , S z o n t a g h . 
J á d y Fe rencz közs . főjegyző, G o r k a S. 
szentger iczi J a k a b L a j o s kör jegyző, K a s s a y . 
J a n k a Fe rencz kör j egyző , Gorka S á n d o r . 
J a n t ó István fö ldb i r tokos , Andorko Ká lm. 
Dr . J o b s Viktor cs . é s kir . főorvos , K e p p i c h . 
Kacskov ics B e n ő n é a lez red . neje , W o j t h a . 
K á d á r Gyula közs . jegyző, G o r k a S á n d . 
K á d á r Gyula kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Kapos i Géza f ő h a d n a g y , Faith I s tván . 
K a r a Ferencz áll. taní tó , Szi táry B é l a . 
K a r d s z a g Mihá ly t isztviselő, K n a u E r n ő . 
Kas iczky Béla fö ldb i r tokos , M u r i n V e n d . 
Kazintzi J á n o s kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Kelen József oki. mérnök , Jahl J e n ő . 

Uj tag : Ajánló : 

Keleti G y u l a i rodakezelő, P o g á n y György. 
Kemény A d á m közs. j egyző , G o r k a S. 
Kemény M a g d a bö lcs . - t anha l lg . , Beke R. 
Keresz tényi Béla kör jegyző, G o r k a Sánd. 
Keresz tes É v a egyet, h a l l g a t ó , Andorko. 
K i r chgäs sne r János k ö r j e g y z ő , Gorka S. 
Kiss József ref . lelkész, M a g o s s Sándor. 
Kiss Káro ly közs . jegyző, G o r k a Sándor. 
Kiss L a j o s s . jegyző, G o r k a S á n d o r . 
Kiss M i h á l y főmérnök, Kle in La jos . 
Kiss P á l m á v . gépgy. e l l e n ő r , Kozmutza. 
Kiss V a r g a J á n o s közs. j e g y z ő , Gorka S. 
Koczka J á n o s tanúim, f e lügye lő , Gorka. 
Kohlen F e r e n c z urad. i n t é z ő , Misner A. 
Kolener J e n ő máv. áll. f ő n ö k , Hauer B. 
Koller N á n d o r körjegyző, G o r k a Sándor . 
Komlóssy B l a n k a p. isk. t a n í t ó n ő , Okányik. 
bicskei K o m o r ó c z y Péter k ö r j e g y z ő , Gorka. 
Kormos G y u l a kör jegyző, G o r k a Sándor . 
Korén J á n o s műszaki h i v a t a l n o k , Selényi. 
Kovács K á l m á n közs. j e g y z ő , Gorka S. 
Kovács S á n d o r kör jegyző, G o r k a Sánd. 
Köller G u s z t á v gyári h i v a t a l n o k , Andersch. 
Kőszegi L a j o s máv. h iva t a lnok , Kurucsai . 
Dr. K ö v e n d y Lajos doh . j öv . t iszt , R e é J . 
Kraj la G y u l a pénzügyőr , L y á s k ó László, 
Kristóf G é z a áll. főgim. t a n á r , Gorka S. 
Kropács Józse f kör jegyző , G o r k a Sándor . 
Kruppa Anta l kör jegyző, G o r k a Sándor . 
Kucsora J á n o s doh. jöv. t i s z t , Reé János. 
Kuminecz Mihá ly mérn. , Z i n n e r m a n n R. 
Kutsa E r z s é b e t vegyész, L á s z l ó Ernő. 
L a c h m a n O t t ó körjegyző, G o r k a Sándor . 
Ladányi J e n ő gazdatiszt , V e r e s s József. 
László I s tván h. kör jegyző , G o r k a Sánd. 
danécz i Lasz tókay Andor j egyző , Gorka. 
Lázár G y u l a jegyző, G o r k a Sándor . 
Lázár I m r e m. kir. fe lmér , g y a k . , Andorko. 
Lázár I s tván okleveles g é p m é r n ö k , Abel. 
Leho tzky Aure l b á n y a m é r n ö k , Krizko M. 
Leho tzky P á l körjegyző, G o r k a Sándor . 
Dr. L e n g y e l Béla ügyvéd, A n d o r k o Kálm. 
Lengyel L a j o s ksod. f e l ü g y e l ő , Magyary. 
Lengyel S á n d o r m. kir. e r d ő m é r n . , Nyáry. 
k i s szécsey Lévay E n d r e k ö r j e g y . , Gorka. 
Listyak E n d r e m. kir. a d ó t á r n . , Ballegh. 
L i tauszky P á l körjegyző, G o r k a Sándor . 
Lob inger Viktor t ü z é r s z á z a d o s , Blakó E. 
Locher V i l m a máv. o. m é r n . a l k . , F o g a r a s s y . 
Lovas A n d o r műegy. ha l ig . , Meze i Albert. 
Lukács L á s z l ó pénzügyőr , L y á s k ó László. 
Lukáts E n d r e körjegyző, G o r k a Sándor . 
Lukátsy L á s z l ó kör jegyző, G o r k a Sándor . 
L u k m a n n N á n d o r k ö r j e g y z ő , G o r k a Sánd. 
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M a g a r a s e v i c s Pál f ö l d b i r t o k o s , Szabó Z. 
bá ró Mai l lo t Nándor n a g y b i r t . , Horváth B. 
Mar inov i t s Ferencz k ö z s . jegyző, Gorka . 
M a r n ó Emi l honv. a l e z r e d e s , Kis Mihály. 
Mar t inecz Dezső jegyző, Ande r sch József . 
Mar t in i Károly közs. j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Má t r ay D e z s ő b a n k i g a z g a t ó , Trón Gyula. 
M a t y a s á k József e s p e r e s p l é b . , Stangel. 
M a u s z b a r t h Árpád k ö z s . jegyző, Gorka . 
May M á t y á s körjegyző, G o r k a Sándor. 
M e d v e c z k y Antal k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d . 
M é s z á r o s István jegyző, G o r k a Sándor . 
Mezei D e z s ő körjegyző, G o r k a Sándor . 
Mihályf i Emil közs. j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Dr. M i k e Imre kir. k ö z j e g y z ő , Gorka S . 
Miklós i L a j o s honv. e z r e d e s , Goldberger . 
Mik lóssy József aczé l sze r számgy. , Gorka . 
Mi lanov T i m ó t b i r tokos , Schwarcz Antal . 
Millig Gyu la hivatalnok, Demjén La jos . 
Mitykó E n d r e vas. á l l omásvez . , Da rnay . 
Molcsány i Elek g. k. e sp . - l e lk . , Maczkov. 
M o l n á r Györgyike p. i sk . tnő , Csigaházy. 
Molná r L a j o s kör jegyző , G o r k a S á n d o r . 
M o l n á r Mihály g y ó g y s z e r é s z , Rajzinger . 
M o r á r G á b o r kir. k o h ó a l t i s z t , Toarniczky. 
M o r g e n h a l e r Mátyás főá l l a to rv . , Insti toris. 
Moskov i t s Sándor h a d n a g y , Andorko K. 
M ó z e s István ref. l e lkész , Nagy Imre. 
Mura i Róbe r t f ö ldb i r t okos , Incze Ferencz . 
M u r á n y i Árpád s e g é d j e g y z ő , Gorka S á n d . 
M u r g u J á n o s közs. j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Murin Antal gyógyszerész , Stangel Gyula . 
Múth Károly gyógysz., Fe l l e t á r Lóránt. 
Mii l ler Hugó közs. f ő j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Mül l e r S á n d o r közs. j e g y z ő , Gorka S. 
Nagy Lász ló József m ü e . halig., Györk i . 
N á n á s i Oláh Miklós fö ldb i r tokos , T r ó n . 
N á n á s s y Sándor f ö l d b i r t o k o s , Trón G y . 
N e m e s Árpád áll. i sk . t an í tó , Schwarcz . 
N e m e s József kör j egyző , Gorka S á n d o r . 
N é m e t h Dezső kir. te lekkönyvvez . , Cs iky . 
N é m e t h Dezső g é p l a k a t o s , Perczel A lad . 
N é m e t h Endre ny. m á v . tisztv., S imonyi . 
N é m e t h y Béla o r v o s n ö v e n d é k , Kovács J. 
N é m e t i Mihály k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
N a g y József főjegyző, G o r k a Sándor. 
N e u s i e d l e r Jenő k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Niefe rga l l Nándor f ő j e g y z ő , Gorka S á n d . 
N o r á n t József püőr i főb iz tos , Banet A. 
O b e r s t Béla jegyző, G o r k a Sándor. 
Ob i t z Gyu la közs. j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
Ó d o r P á l kör jegyző, G o r k a Sándor. 
O láh József l ü z é r s z á z a d o s , Oláh F e r e n c z . 
O n d r i á s Márton s. l e l k é s z , Avrant Gy . 

IV 

Uj tag : Ajánló : 

Orbán F e r e n c z m. kir. s. e r d ő m é r n ö k , Till. 
Paá l Zoltán k ö z s . jegyző, G o r k a S á n d o r . 
Pábl József f é n y k é p é s z , A n d o r k o Kálmán . 
Palczniann J ó z s e f ksod . el lenőr, M a g y a r y . 
Gróf Pálffy S á n d o r nagybi r tokos , Bacsák . 
Pál inkás B é l a áll . tanító, A n d o r k o Káint. 
Páll Mátyás kö r j egyző , G o r k a S á n d o r . 
Palugyay Z o l t á n főnökhelyeit . , K r e c s á k J. 
Dr. P a p p G u s z t á v fölbirtokos, M o l n á r A. 
Paulin J á n o s k ö z s . jegyző, G o r k a Sánd. 
Dr. Paulus J ó z s e f körjegyző, G o r k a S. 
Péczely S á n d o r közs . jegyző, N e u m á n y i . 
Peér Irén p o l g . isk. tanítónő, Cs igaházy . 
Pekr i Géza nagyb i r tokos , Gál Bé la . 
Peliády L a j o s malomigazg. , R ö c k Ernőné . 
Péterfy Is tván gyógyszerész , B i ró Aranka . 
Péterfy T a m á s i ró , Veress J ó z s e f . 
Pe lhes E n d r e kör jegyző, G o r k a Sándor . 
Podivinszky I s tván körjegyző, G o r k a S. 
Pollatsek L á s z l ó vegym. halig., Po l l a t sek . 
P o p a János e r d ő m é r n ö k , M a j e r s z k y István. 
Popovics S á n d o r közs. jegyző, G o r k a S. 
Preisich S a l a m o n máv. hiv., P o g á n y Gy. 
Ráczné, S tock M á r i a magánzónő , Zsolnay. 
Radutin J e r e m i á s közs. jegyző, G o r k a S. 
Rákóczy F e r e n c z pos ta - t áv i rda t i sz t , Törzs . 
Redl Károly o rvos tanha l lga tó , Ra jz inger . 
Reihel B o l d i z s á r jegyző, G o r k a Sándor . 
Revaló Pál veze tö jegyző , G o r k a Sándor . 
Révész S á n d o r körjegyző, G o r k a Sándor . 
Rhédey Is tván jegyző, Gorka S á n d o r . 
Richter F r i g y e s segédjegyző, R é n y i László. 
Richter G y u l a ni. kir. p. f ő m ű s z e r é s z , Lohr. 
Rieger Ar lur f a t e rmelő , V o l k m e r Raynt. 
Rigán Mihá ly ny . körjegyző, G o r k a Sánd. 
Rothfeld L á s z l ó hivatalnok, Se lény i Sánd. 
ifj. Rózsa F e r e n c z áll. tanító, A n d o r k o . 
Rózsás J e n ő a d ó ü g y i jegyző, G r a s s e r J. 
Rudolf Emi l bé r lő , Zoltán J e n ő . 
Rumi Imre k ö r j e g y z ő , G o r k a S á n d o r , 
özv. Rumpl J ó z s e f n é , T a r j á n E r n ő . 
Ruttner B é l a á l lomásfőnök , M o l n á r L. 
Sajó Miksa gyógyszer tá ros , T i b o r Ervin. 
Sára Andor g é p é s z m . halig., P o l l a t s e k S. 
Saruga F r i g y e s körjegyző, G o r k a Sándor . 
Schill Ká ro ly fő jegyző, G o r k a S á n d o r . 
Dr. Sch impl J á n o s körorvos, G o r k a S. 
Schipper J á n o s n i .k . p o s t a m ű s z e r é s z , Lohr. 
Schleicher F e r e n c z földbirt . , Schle icher . 
Schlesinger R i cha rd nagybér lő , Lelley J. 
Schütter P á l Bé la ágyúgy. t i sz tv . , Knau E. 
Schmalhofe r Káro ly p o s t a m ű s z e r é s z , Lohr. 
Schöpf G y u l a ágyúgy. t isztviselő, Knau E. 
vojtai Dr. S e r b a n Miklós ü g y v é d , Gorka . 
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S i m é n Endre számvizsgá ló , Vi tá lyos G . 
S i m o n Béla e g é s z s é g ü g y i hadn., B e n e d e k . 
S i m o n Gábor k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
S i m o n László k ö r j e g y z ő , G o r k a S á n d o r . 
S i p o s Árpád vá ros i t isztviselő, K o v á c s T . 
S i p o s s Lajos közs . j egyző , G o r k a S á n d o r . 
S o l t é s z Emil k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
So l t é s z József k ö z s . jegyző, G o r k a S á n d . 
S o m m e r Ottó h a d n a g y , ifj. N i e m a n d s V. 
S o m o g y i István kö r j egyző , G o r k a S á n d . 
Ifj. Somss i ch A n d o r fö ldb i r lokos , H a r k á n y i . 
S o n e a Flórián m. k i r . gazd. tanár , Kál lay . 
S o n n l e i t n e r Károly k s o d . hiv., M a g y a r y G . 
S p i e l m a n n Ervin b a n k h . főnök, H o l c z e r . 
S te fánov ics Vi tá lyos közs . jegyző, G o r k a . 
S t e i n b a r c z e r A l a j o s kir . jbiró, K o r b e r E . 
S t r a u s z Gyula j egyző , Gorka S á n d o r . 
S t r a u s z Mihály kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
S t r inovich Mihály kör jegyző , Gorka S á n d . 
S t r o m m e r Vilmos m á v . segédtitk. , L u k a . 
S z a b a d k a y Ignácz jegyző, Gorka S á n d o r . 
S z a b ó E n d r e ig. t an í tó , Neményi S á n d o r . 
S z a b ó Gyula g é p é s z m é r n ö k , Szabó S á n d . 
S z a b ó Imre kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
S z a b ó Imre máv. pályafe lvigyázó, G y ő r y . 
S z a b ó J á n o s k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
S z a b ó József ref. l e lkész , Weszely F. E r n ő . 
Sza l l e r Károly főt isz tvise lő , S z a l l e r M i k l ó s , 
S z á n t ó Ernő k o r p a k ö z p . titkár, S z e k u i a . 
S z a r k a Boldizsár ref . lelkész, Nagy I m r e . 
S z a s s z e r János t an í tó , Gorka S á n d o r . 
Sze i l e r Ferencz j egyző , Gorka S á n d o r . 
S z é k á c s István szig . orvos , A n d o r k o K. 
S z e m a n Béla k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
Szen t i Jenő kör j egyző , Gorka S á n d o r . 
S z e n t m a r j a i J á n o s vámt isz t , Gr i son i Sz . 
Sz i l a s sy G á b o r m é r n ö k , Pogány G y ö r g y . 
Szilly Béla máv. e l l enőr , Zongor Á lbe r t . 
Sz i t á s István máv. h iva ta lnok, K r e c s á k J . 
Sziver i István közs . jegyző, Gorka S á n d . 
S z m r t n i k Árpád k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d . 
Szobosz l a i Imre h o n v é d ő r n a g y , A n d o r k o . 
Szomba the ly Antal fö ldb i r tokos , A n d o r k o . 
S z ó n a k Ferencz k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d . 
S z o v j á k Pál kö r j egyző , Gorka S á n d o r . 
S z u n d y Béla közs . j egyző , Szundy Káro ly . 
S z ű c s La jos A n d r á s taní tó , Juhász M á r t . 
T a k á c s Gyula közs . fő jegyző, G o r k a S. 
T a n c z e r József k ö r j e g y z ő , Gorka S á n d o r . 
T a r p a y - N a g y La jos kör jegyző, G o r k a S . 
T a s s Kálmán főg imn. tanár , Andorko K. 
Ifj. T a t a y Sámuel kö r j egyző , Gorka S. 
T a u f e n e c k e r N o r b e r t m ű e . halig., N é m e t h . 
Dr . T e m e s v á r y G é z a h . rendőrk. , M e h á k . 

Új tag : Ajánló : 

Terényi L á s z l ó fö ldb i r tokos , Horváth B. 
T i r scher F r i g y e s g é p é s z m é r n ö k , Kiss K. 
Tokár E m i l körjegyző, G o r k a Sándor . 
Torna J ó z s e f tanító, G o r k a S á n d o r . 
Tomek F e r e n c z kör jegyző, G o r k a Sánd. 
T o r k o s D é n e s gyógyszerész , Lendvay L. 
Tóth A l b e r t körjegyző, B o d P é f e r . 
Tóth Á r p á d zenetanár , A n d o r k o Kálmán. 
Tolytár K. Sándor k ö r j e g y z ő , Gorka S. 
Tóth I m r e máv . hivatalnok, K e r e k e s Gy. 
Török D á n i e l aljegyző, G o r k a Sándor . 
Török G y u l a körjegyző, G o r k a Sándor. 
Török T i v a d a r körjegyző, G o r k a Sándor. 
Trenka K á r o l y máv. m é r n ö k , Andorko K. 
Trocsány i Is tván főjegyző, G o r k a Sándor. 
Tukán E m i l körjegyző, G o r k a Sándor . 
Túri A n d r á s adóhiv. tisztv., Cs iky Sánd. 
Tyószi ly T i v a d a r tanító, G o r k a Sándor. 
Újlaki Á n d o r tisztviselő, B o d ó c s István. 
Uriga Anta l adótiszt , Kre ib ich Dénes . 
Vachuta J e n ő máv. h iva ta lnok , Brenner. 
Vadászy L a j o s máv. e l lenőr , E r d ő s Mór. 
Vargha B é l a közs. főjegyző, G o r k a S. 
Varga G é z a közs . al jegyző, G o r k a S. 
Varga Józse f máv. áll. elöl j . , Mohaup t J. 
Varga J á n o s kir. mérnök, Á n d o r k o Kálm. 
Varga K á l m á n ny. kö r j egyző , Gorka S. 
Varga Ká ro ly ágyúgyári t i sz tv is . , Knau E. 
Varga P á l m á v . díjnok, A n d o r k o Kálmán. 
Varga V i l m o s körjegyző, G o r k a Sándor. 
Vásárhelyi Mimi , Paulovi ts T i b o r . 
Vass Káro ly főhadnagy, N e m e s s z e g h y J. 
Velgósz I s tván körjegyző, G o r k a Sándor. 
Vermes G á b o r máv. h iva ta lnok , Volkmer. 
Vértes S á n d o r körjegyző, G o r k a Sándor . 
Villányi L e ó gazdász , Incze F e r e n c z . 
Vinkovích L a j o s áll. tanitó, G o r k a Sánd. 
Virág J á n o s ágyúgyár i t i sz tv i se lő , Knau E. 
Virágh D e z s ő körjegyző, G o r k a Sándor. 
Virányi Józse f nyug. máv. t i sz tv . , Gorka. 
Vlasits Józse f o rvos tanha l lga tó , Hermann. 
Vlassits Á.rpád urad. intéző, Rény i L. 
Vura I rma magánzónő , Z s o l n a y Albert. 
VVáger F e r e n c z főmérnök, T u m a n Kálm. 
Wagner S á n d o r körjegyző, G o r k a Sánd. 
Wahl V i l m o s nagyke reskedő , A n d o r k o K. 
Wallner J e n ő kir. j á rásb i ró , W a l l n e r E. 
Weigl Anta l kör jegyző, G o r k a Sándor . 
Weisz P é t e r szeszgyáros , A n d o r k o Kálm. 
Winkler I s tván hadnagy, M a r t é n y i Fer. 
Wittinger K á l m á n máv. h iva ta ln . , Szegedy. 
Wilzl G y ő z ő kir . járásbiró, B o r o n k a i K. 
Zayzon J á n o s körjegyző, G o r k a Sándor . 
Dr. Ze lenka L a j o s ez redorvos , T i b o r E 
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Új tag : Ajánló : 
Zinner S á n d o r m. k. á l l a to rvos , A n d o r k o . 
Zol tán József vasbe tonvá l la lkozó , Zo l t án . 
Zvar innyi Qyula kö r j egyző , Gorka S á n d . 
Zs iga G y u l a urad. in téző , T a m á s k o v i c s . 
Zs i ra i József hadnagy, Vikár Kálmán. 
Zso lnay Pál főjegyző, G o r k a Sándor . 
Z s o m b o r y Ignácz e r d ő m é r n ö k , M a r s c h a l l . 

Ki léptek 6-an . 
A vá lasz tmány az e lő ter jesz te t t a j á n -

lot takat , szám szer int 445-öt , a r e n d e s 
t agok s o r á b a iktatja. 

Levonva a vesz teségeke t , a tagok s z á m a 

a megválasz to t t ú j tagokkal 12081-re 
emelkedet t , kik között 404 a l ap í t ó és 
és 525 hölgy van . 

MÁOOCSY- D I E T Z S Á N D O R v á l a s z t m á n y i tag 
indí tványozza, hogy a v á l a s z t m á n y G O R K A 

SÁNDOR e l ső t i tkárnak új t a g o k sze rzése 
érdekében megind í to t t e r e d m é n y e s moz-
galmáért k ö s z ö n e t é t fe jezze ki. — A vá-
lasztmány a z indítványt é l j e n z é s s e l el-
fogadja. 

Egyéb t á r g y nem lévén, a z elnök az 
ülést es te 8/4 8 órakor b e r e k e s z t i . 

LEVÉLSZEKRÉNY. 

T U D Ó S Í T Á S O K . 

(8.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1918. 
f e b r u á r i u s h a v á b a n n e m folyt le e g y -
f o r m á n , mégis a s z á r a z s á g és e n y h e s é g 
je l lemzi leg jobban , ú g y hogy l e g f ő b b 
t u l a j d o n s á g a i b a n a j anuá r iu s t k ö v e t t e . 
Az e n y h e s é g a z o n b a n n e m d o m b o r o d o t t 
ki oly nagy mér t ékben , mint j a n u á r i u s b a n , 
mer t m i n d a két h ó n a p k ö z é p h ő m é r s é k -
lete ezú t ta l közel egyen lő , sőt a f e b r u á -
r iusé többnyi re (kele ten á l ta lánosan) v a l a -
mivel a l acsonyabb , holo t t t a p a s z t a l á s 
sze r in t nálunk a j a n u á r i u s l ega lább ké t 
fokkal h idegebb a f eb ruá r iusná l . S így 
az e l t é rés , melyet a hőmérsék le t h a v i 
k ö z e p e az á t lagos é r t é k h e z képes t m u t a t , 
jóval k isebb, mint az előző h ó n a p b a n , 
ke rek számban m i n d ö s s z e egy fok , s ő t 
E r d é l y b e n ez az e l t é r é s is e l enyész ik . 
E r r ő l a következő a d a t o k is t á j é k o z t a t -
h a t n a k : 

Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Lip tóú jvá r . . . — 2 9 — 4-2 + 1-3 
Se lmeczbánya — 1-4 — 1-8 + 0-4 
Ógyal la 0-7 o-o + 0 7 
Herény 1-0 0-2 + 0-8 
C s á k t o r n y a . . . 0-4 0 0 + 0-4 
S z e g e d 1-3 -0-3 + 1-6 
B u d a p e s t . . . . 1-7 0-6 + 1-1 
T u r k e v e 0-4 -0 -8 + 1-2 
Ungvár — 0 1 — 1-2 + M 
Kolozsvár . . . . — 26 — 2 5 + 0-1 

A hőmérsék le t m e n e t é b e n két m é r s é -
kelt f agyper iódus t t apasz t a l tunk , az e g y i -
ket a hónap e l ső he t ében , a m á s i k a t , 
mely k i ssé k e m é n y e b b volt, 15—20. -a 
közöt t . A kisérő me teoro lóg ia i j e l e n s é g e k 

azonban l ényegesen k ü l ö n b ö z ő k voltak 
mindket tőnél . Míg az első n a g y o n boron-
gós, k ö d ö s i d ő b e n létesült , m e l y a nap-
sugár h a t á s á t kizárta, a d d i g a másodika t 
hideg á r a m l a t o k és a d e r ü l t i dőben tör-
tént h ő k i s u g á r z á s é lesz te t ték . A többi 
napokon a r á n y l a g m a g a s a n mozgott a 
hőmérő, f ő k é p p e n 11.-e é s 28 . -a körül. 
Erős fagy vol t az Északi K á r p á t o k b a n 17 -én 
(Árvavára l ján —17°, K é s m á r k o n —19") 
és E r d é l y b e n 18.-án, 19.-én (Bras sóban , 
N a g y s z e b e n b e n , M a r o s v á s á r h e l y e n —20"). 
Az Álfö ldön a fagy t ö b b n y i r e —10°-on % 

innen m a r a d t . A t e r m i n u s a d a t o k szélső-
ségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Lip tóú jvár . . . . 7 0 11 — 16-1 19 
Se lmeczbánya 8-6 11 — 10-6 16 
Ógyalla 13-3 11 — 10 5 19 
Herény 1 2 6 10 — 9-6 18 
Csáktornya . . . 12-5 2 3 — 16 7 2 0 
Szeged . . . . 12-0 2 8 — 7 0 2 0 
B u d a p e s t . . ... . 141 11 — 8 6 19 
Turkeve . 12-4 11 — 9-7 19 
Ungvár 7-1 12 — 8-4 17 
Kolozsvár . . . . 8-8 2 8 — 15-8 18 

A c s a p a d é k h i á n y m a j d n e m kivétel nél-
kül o r s z á g s z e r t e j e len tkeze t t é s sa jná la -
tos m ó d o n éppen l e g j o b b a n a Nagy-
Alföldön, a hol már az e l ő z ő hónapban 
is nagyon kevés c s a p a d é k e se t t . A D u n a -
Tisza k ö z ö t t és fö l jebb a T i s z a mindkét 
par t ján a havi összeg 10, s ő t helyenkint 
5 mm a l a t t ma rad t ( J á s z b e r é n y 0, Kecs-
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kémé t 5, Kalocsa 8, S z e r e p 7, E g e r 2, 
Kassa 7 mm), a mi a m e z ő g a z d a s á g r a 
nézve k á r o s köve tkezményekke l jár . A 
m á s k o r c s a p a d é k b a n bőve lkedő m á r a -
maros i h a v a s o k n a k é s a t enge rmel l éknek 
ezút ta l sz intén s z ű k e n ju to t t a c s a p a d é k -
ból ( K ő r ö s m e z ő 11, F i u m e 7 mm). A Fe l -
v idéken é s E rdé lyben e lég gyakori volt 
a l e c s a p ó d á s ( többnyi re h ó és havas eső) , 
de az egyes m e n n y i s é g e k cseké lysége 
miatt a gyakor i l e c s a p ó d á s o k a kedvező t -
len .havi mérlegen ne in s o k a t lendí te t tek ; 
c sak i s K r a s s ó - S z ö r é n y b e n volt 23 . -án 
s z á m o t t e v ő c s a p a d é k ( T e r e g o v a 57, L ú -
gos 37, Resicza 26 m m ) . A hóré tegnek 
a sík v idéken nem vol t h o s s z ú m a r a d á s a . 
A c s a p a d é k m e n n y i s é g havi összege, e l -
t é r é se az átlagtól é s a c s a p a d é k o s n a p o k 
s z á m a (a havasoké r e k e s z j e l b e n ) n é h á n y 
helyen a következő : 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Lip tóú jvár . . . 39 + 6 11 (10) 
Se lmeczbánya 19 — 3 9 10 (8) 
Ógyal la 20 — 1 0 10 (1) 
Herfr iy 13 — 15 9 (4) 
C s á j d o r n y a . . . 17 — 2 6 4 (3) 
Szeged 6 — 2 1 4 (2) 
B u d a p e s t . . . . 19 — 12 6 (1) 
Tu rkeve 5 — 2 2 10 (3) 
Ungvár 26 — 1 2 11 (7) 

• N a g y s z e b e n . . . 33 + 9 9 (7) 
A f e lhőze t n a g y o b b m é r t é k b e n bor í -

totta az égbol tot , mint m á s e sz t endőkben 
(az Alfö ldön közel 7 t i zed részét). Fe l -
tűnő volt az első tíz n a p á l landó sű rű 
bo ru l t s ága , mint a d e c z e m b e r v é g i boru l t -
ságnak a folyta tása . A s z e l e k tú lnyomóan 
a nyugat i negyedbő l f ú j t a k . Viharos szelek 
voltak 16.-án (északi i r ánybó l , a Dunán 
túl hó fúvás ) , 23.-án é s 26 . -án (nyugati 
i rányból) ; zivatart é sz l e l t ek 22.-én és 
23.-án az Alföld néhány p o n t j á n . A lég-
n y o m á s havi közepe B u d a p e s t e n 4 8 m m -
rel m a g a s a b b az á t l a g o s é r téknél , mely 
a t engersz ín m a g a s s á g á b a n 765'1 mm. 
L e g m a g a s a b b r a e m e l k e d e t t a l égnyomás 
2 . -án e s t e 782 mm-rel , l e g m é l y e b b r e sii-
lyedt 28 . -án e s t e 756 m m - r e l (Budapes ten , 
a t enge r sz ín re vona tkoz ta tva) . A napfény-
ta r tam n a p i á t laga 3 2 ó r a , a l eghos szabb 
n a p f é n y t a r t a m 8'7 óra 26 . - án . A ta la j -
h ö m é r ő 0 0, 0 5 , 10, 2 0 m mélységben 
0-4, 2-6, 4-8, 8-2 C°. A n a p i e lpáro lgás 
0-7 mm. 

A hónap k e z d e t é n 1—7.-e k ö z ö t t Közép-
Európa fö lö t t zá r t b a r o m é t e r e s maximum 
tar tózkodot t , melynek h a t á s k ö r é b e n ná-
lunk a téli ant icz ik lónos he lyze te t jel-
lemző b o r ú s , k ö d ö s , száraz i d ő j á r á s ural-
kodott . A f a g y mérsékel t é s t a r t ó s volt, 
a nappal i ó r á k b a n sem j e l en tkeze t t érez-
he tőbb f ö l m e l e g e d é s . 

7.-én é j je l a b a r o m é t e r e s max imum 
D é l - E u r ó p á b a to lódot t és é s z a k felől az 
alacsony n y o m á s egy nyú lványa hazán-
kat súrol ta ; azza l az idő megvál tozot t , 
a h ő m é r s é k l e t nyugat felől emelkedni 
kezdett és a dé l i részek k ivé te léve l ki-
s e b b l e c s a p ó d á s o k (hó, h a v a s é s ónos 
esö) fo rdu l t ak e lő . A l é g n y o m á s azután 
h u z a m o s a b b a n (9—13.-a k ö z ö t t ) délen, 
ma jd d é l n y u g a t o n . magas é s északon 
alacsony vol t é s nálunk k e l l e m e s enyhe 
napok köve tkez tek , melyeken helyenkint , 
főképpen az é s z a k i és keleti hegyv idéken 
k i sebb c s a p a d é k esett, míg a z ország 
középső é s dé l i része j o b b á r a száraz 
maradt . 

14.-én a h e l y z e t teljesen megvál tozot t , 
a mennyiben é szaknyuga ton ú j b a r o m é -
t e r e s m a x i m u m jelent meg é s a d e p r e s z -
szió é s z a k k e l e t r ő l felénk k a n y a r o d o t t ; 
ezzel karö l tve a hőmérsék le t sülyedni 
kezdett és a l e c s a p ó d á s o k va lamelyes t 
szaporod tak . 15—20.-a között a légnyo-
m á s északon m a g a s és dé len a l ac sony 
volt. Élénk é szakke l e t i szelek e r ő s e n le-
hűtöt ték a l evegő t , úgy hogy d e r ü l t ég 
mellett sem igen é rvényesülhe te t t a föl-
melegedés . C s a p a d é k csak a dé l i ha t á r -
szé leken ese t t h ó a lak jában . 

A fagy e r e j e 21. -én tört m e g , midőn 
nyugaton új b a r o m é t e r e s m a x i m u m mu-
ta tkozot t és a d e p r e s s z i ó k t e v é k e n y s é g e 
i smé t a k o n t i n e n s északi r é s z é r e he lyez-
kede t t át. A n y u g a t i maximum m a j d e lő re -
nyomult , m a j d h á t r á l t és az é s z a k i de-
p ressz iók hol t á v o l a b b , hol k ö z e l e b b vo-
nu l t ak tőlünk, é s ezzel 21— 26. -a között 
a z idö v á l t o z é k o n y a b b , s z e l e s e b b é s az 
o r s z á g k ü l ö n b ö z ő része in c s a p a d é k o s lett, 
d e a h ő m é r s é k l e t á l t a lában r e n d e s é r t éke 
fö lö t t ingadozot t . A hónap végén a b a r o -
m é t e r e s m a x i m u m nyugatról d é l r e h ú z ó -
do t t , az idő d e r ü l t , szá raz lett, a h ő m é r -
sék le t nappa l a r á n y l a g m a g a s r a e m e l k e -
d e t t és csak é j j e l szál l t kissé 0 U a l á . 

Dr. Róna Zsigmond. 
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K E R D E S E K . 

(11.) Mi o k o z z a h ú s m é r g e z é s t ? Miről 
i smerhe tő fel a baj, s az o r v o s megér-
kezéséig mivel segíthet a b e t e g környe-
zete a b a j o n ? Miről i s m e r h e t ő föl a hús 
mérges vol ta nyers , főtt v a g y sült álla-
potban ? A hús füs tö l é snek v a n - e hatása a 
h ú s m é r e g r e ? Hogyan v é d e k e z h e t ü n k ahús-
mérgezés e l l e n ? F. J. (Se lmeczbánya . ) 

(12.) A k ö m é n y hogyan t e r m e s z t h e t ő s 
t e rmelése n a g y b a n eléggé j ö v e d e l m e z ő - e 
m a ? V. K. (Pécs.) 

(13.) T a r t a l m a z h a t - e a t e rmésze tes b o r 
s z a l i c z i l t ? M i k é p p e n ér tékesí thető ipa r i 
c z é l o k r a az ilyen hamis í to t t b o r ? 

G. S. ( B u d a p e s t ) . 
(14.) A b a r o m f i - g ü m ő k ó r m e g s z ü n t e t -

h e t ő - e másképpen , m in t az összes g y a n ú s 
b a r o m f i a k k i i r t ásáva l ? A b a r o m f i - g ü m ő -
k ó r r a l fertőzött h e l y r ő l származó, d e k ü l -
s ő l e g e g é s z s é g e s e k n e k látszó tyúkok h ú s a 
é s t o j á sa m e g e h e t ő - e b a j nélkül ? 

P. L-né ( C s e p r e g ) . 

F E L E L E T E K . 

(11.) A h ú s m é r g e z é s r ő l . L á s d a ha-
sonló cz imű közleményt e s z á m u n k 250. 
lapján. Szerk. 

(12.) A k ö m é n y t e r m e s z t é s e . Lásd az 
e czímén meg je l en t cz ikket e számunk 
251. l ap j án . Szerk. 

(13.) H a m i s í t o t t b o r o k i p a r i é r t é k e -
s í t é s e . N é m e l y év já ra tban a szőlők ko-
csányai szal iczi lsavat t a r t a l m a z n a k , s ez a 
sav, ha a s z ü r e t a lkalmával n e m bogyóz-
zák le g o n d o s a n a szőlőt, a m u s t b a , illetve 
a b o r b a j u tha t . Minthogy bor tö rvényünk , 
igen h e l y e s e n , csak sza l i cz i l s av hozzá-
adásá t t i l t ja , a t e rmésze tes szaliczilsav-
tar ta lmú b o r o k nem k i f o g á s o l h a t ó k . Bor-
e lemzési a d a t a i n k szerint a z e d d i g észlelt 
l egnagyobb sza l i cz i l s avmenny i ség termé-
szetes b o r o k b a n 0 09 g hek to l i t e renkén t . 
Ha a t i l a lom el lenére a h a m i s í t ó k mégis 
adnak e lvé tve konzervá lás czéljából a 
borhoz szal icz i l t , akkor a h o z z á a d o t t meny-
nyiség m i n d e n e s e t r e jóval n a g y o b b lesz, 
kü lönben konzervá ló h a t á s a nem érvé-
nyesül . A n n a k e ldöntésére , h o g y a borhoz 
m e s t e r s é g e s e n adtak-e sza l icz i l sava t , vagy 
pedig a k imuta to t t m e n n y i s é g természe-
tes sza l icz i l sav-e , r endesen t e h á t elegendő 
fe lv i lágos í tássa l szolgál a mennyi leges 
m e g h a t á r o z á s . 

E l ő f o r d u l h a t azonban, h o g y olyan bor 
kerül v i z sgá la t r a , mely s o k , szaliczilsavtól 
mentes é s kevés sza l icz i lozo t t bor össze-
vágásával , ö s s z e h á z a s í t á s á v a l készült é s 
csak igen k e v é s sza l icz i l sava t tar talmaz, 
ese t leg c s a k annyit, min t a mennyi t e r -
mésze tes b o r o k b a n is e l ő f o r d u l h a t . Ilyen 
e se tekben a b o r megi té lése nagyon nehéz, 
mert a t e r m é s z e t e s sza l i cz i l sava t a mester -
ségesen hozzáadot tó l megkü lönböz te tn i 
vegyi ú ton s em lehet. Közegészségügy i 
s z e m p o n t b ó l azonban c s a k a szaliczilsav 

menny i sége jöhet tek in te tbe , ezért a m e g -
í t é l é s egyönte tűsége czél jából meg k e l l e n e 
á l l a p o d n u n k egy m e g e n g e d h e t ő m a x i m u m -
b a n s azt j a v a s o l n á m , hogy c sak o l y a n 
b o r o k a t k i fogáso l junk , melyeknek h e k t o -
l i t e rében több m i n t 0-1 g szaliczilsav van ; 
h a azonban bá rmi m ó d o n beb izony í tha tó , 
h o g y az ennél k i s e b b sa l icz i l sav ta r ta lmú 
b o r o k szal iczi lsava mes te r séges e r e d e t ű , 
a k k o r persze (a b o r t ö r v é n y 6. § - a ) t i l tot t 
m ó d o n készü l t eknek minős í tendők é s a 
fo rga lombó l k i z á r a n d ó k . 

Mi történjék m á r mos t a f o r g a l o m b ó l 
k i zá r t szal iczi lozot t b o r o k k a l ? 

A bortörvény 47 . § . é r te lmében „ a z o k 
a hamisított i t a lok , melyek ipar i c z é l r a 
v a l ó f e lhaszná lá s ra n e m a lka lmasak , vagy 
a melyeket d e n a t u r á l n i nem é r d e m e s , k i -
ö n t é s által megsemmis í t endők . " Ha s z á m o t -
t e v ő mennyiségű bo r ró l van szó, a k k o r 
a b o r ér tékes a lko tó ré sze i t (a lkohol , c z u -
k o r , gliczerin, b o r k ő stb.) nem h a g y j u k 
v e s z e n d ő b e m e n n i , h a n e m ezeket i p a r i l a g 
ér tékes í t jük, vagy i s az ítélet j o g e r ő r e e m e l -
k e d é s e után a b o r dena tu rá l andó , a d e -
na tu rá l t bor p e d i g e lkobzandó é s az e l j á r ó 
h a t ó s á g által e l a d a n d ó . A d e n a t u r á l á s r a 
c s a k két módot á l l ap í t meg t ö r v é n y : 

1. Dena tu rá lás sóva l , mely ügy h a j t a n d ó 
végre , hogy 1 hek to l i t e r hamisí tot t b o r b a 
5 kg porrá tör t k o n y h a s ó t (kősó t ) k e v e -
r ü n k és a f o l y a d é k o t addig kava r juk , míg 
a s ó benne f e l o l d ó d o t t . 

2. Dena tu rá lás eczettel , mely e s e t b e n 
1 hek to l i t e rhamis í to t t bo rba 15li ter 1 2 % - o s 
eczetsav, vagy 3 0 liter 6°/o-os e c z e t s a v 
keverendő . 

Szaliczilozott b o r o k r a e két m ó d közü l 
egyik sem a l k a l m a z h a t ó , mert s za l i cz i l -
t a r t a lmú t e r m é k e k e t adnak , t. i. a k o n y h a -
s ó s borról l e p á r o l t szesz is sza l i cz i l t a r -
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ta lmú lesz, min thogy a sza l i cz i l sav víz-
gőzzel illó. Czé l t é rünk azonban , h a kony-
h a s ó helyett m e s z e t (mészte je t ) a d u n k a 
szal iczi lozot t bo rhoz , mely e s e t b e n a 
pár la t szal iczi l tól mentes lesz ; a visz-
s z a m a r a d ó b o r m o s l é k o t m é s z t a r t a l m á n á l 
fogva ese t leg m é g inkább ha sznos í t ha t j uk 
t r ágya gyanán t , min t a kősós b o r m o s l é -
kot. Dr. Vük Mihály. 

(14.) A b a r ó m f i - g ü m ö k ó r i r t á s a é s 
a g ü m ő k ó r o s b a r o m f i n a k f o g y a s z t á s r a 
v a l ó f e l h a s z n á l h a t ó s á g a . A b a r o m f i -
g ü m ő k ó r r a l f e r tőzö t t b a r o m f i á l l o m á n y b a n 
a be tegsége t va l ame ly gyógyító e l j á r á s s a l 
megszün te tn i ez idő szerint n e m áll még 
m ó d u n k b a n . Ezé r t , valamint tek in te t te l 
a r r a a k ö r ü l m é n y r e , hogy a b e t e g s é g csak 
lassan , l a p p a n g v a fe j lődik s így a meg-
be tegede t t á l l a toknak ki ir tása, vagy el-
különí tése a m é g egészségesek tő l elég 
jókor nem tö r t énhe t ik meg : a l egczé l -
s z e r ű b b e l j á r á s ez idő szer int a z egész 
fer tőzöt t b a r o m f i á l l o m á n y t levágni ; a még 
jó á l l apo tban levő ba romf iak f o g y a s z -
t á s r a é r t ékes í the tők , a f ogyasz t á s r a a lka l -
ma t l anoka t é s a még ember i é lveze t re 
a lka lmas á l la tok k ó r o s a n elvál tozot t s z e r -
veit meg kell semmis í ten i és az egész 
ba romf iudva r t , a z ólakat és ke t r eczeke t 
a l a p o s a n m e g kel l t isztítani é s f e r tő t l e -
ní teni . E n n e k megtör tén te u t án azu t án 
ú j ál latok b e s z e r z é s é v e l lehet a t e n y é s z -
tés t folytatni . E h h e z a gyöke re s e l j á r á s -
h o z t e r m é s z e t e s e n csak akkor f o g u n k 
fo lyamodni , ha kel lő szakér tő i v izsgá la t 
megál lapí to t ta , h o g y a b a r o m f i á l l o m á n y t 
va lóban g ü m ő k ó r - j á r v á n y t á m a d t a meg. 

A be tegség okozó ja , a madártuberka-
lózis baczillusa, n e m azonos az e m b e r , 
i l letőleg az e m l ő s ö k g ü m ő k ó r j á n a k b a -
czil lusával , h a n e m ezeknek csak e g y f a j -
vál tozata , a mely i ránt az e m l ő s á l l a tok 
közül csak a ház inyúl , az egér é s a pa t -
kány nagyon fogékony , a t e n g e r i m a l a c z 
m á r k e v é s b b é é rzékeny , a t öbb i e m l ő s 
á l la t ra ped ig e bacz i l lus r endsze r in t c sak 
nagyon csekély m é r t é k b e n k ó r n e m z ő é s 
m é g l eg inkább a lovat és a s e r t é s t t á -
m a d j a meg. B A N G O. szer int s z o p ó s b o r -
júk , cs ikók é s k e c s k é k a bélen á t k ö n y -
nyen f e r tőzhe tők a m a d á r g ü m ő k ó r bacz i l -
lusával és i lyenkor hevenyés g ü m ő k ó r b a n 
( g ü m ő k ó r o s vé r f e r tőzésben , „YERsiN-féle 
t í p u s " ) p u s z t u l n a k el. Az ember t a m a -
d á r t u b e r k u l ó z i s bacz i l lusa csak n a g y o n 

r i tkán betegít i meg. T ü d ő v é s z e s e m b e r e k 
k ö p e t é b e n csak k ivé t e l e sen találtak e g y e s 
s z e r z ő k , mint S T R A U S S , N O C A R D , K R U S E , 

K Ö S S É L é s LÖWENSTEIN, a m a d á r t u b e r k u l ó -
zis baczi l lusával e g y e z ő bak té r iumoka t 
é s R A B I N O V I T S C H közöl t e g y esetet, a m e l y -
ben a z á l t a lános g ü m ő k ó r b a n elhalt fé r f i 
l é p é b ő l a m a d á r g ü m ő k ó r baczil lusát s i -
ke rü l t k i tenyésztenie . Á l t a l á b a n azt m o n d -
h a t j u k , hogy az e m b e r megfer tőzése a 
m a d á r g ü m ő k ó r bacz i l l u sáva l nem l e h e -
te t len ugyan , azonban m i n d e n e s e t r e n a -
gyon r i tka , éppen úgy, min t viszont a 
b a r o m f i t is csak k ivé t e l e sen fertőzi m e g 
az e m b e r vagy az e m l ő s ö k tuberku lóz i sá -
nak bacz i l lu sa . 

Az e m b e r t tehát a b a r o m f i - g ü m ő k ó r -
ban megbe tegede t t t y ú k o k részérő l va lami 
nagy v e s z e d e l e m nem fenyeget i ugyan, 
m i n t h o g y azonban e b e t e g s é g kivételesen 
m é g i s á t r a g a d h a t az e m b e r r e , az óva tos -
ság he lyénva ló . E h h e z k é p e s t a g ü m ő -
k ó r o s b a r o m f i húsának fogyasz tás ra va ló 
f e l h a s z n á l á s a t ek in t e t ében szabályul t e -
k i n t e n d ő , hogy a b e t e g s é g ü k következté-
ben n a g y o n l e soványodo t t baromfiak, 
ú g y s z i n t é n a még nem n a g y o n lesoványo-
d o t t a k n a k kórosan e lvá l tozo t t részei f o -
g y a s z t á s r a minden e s e t b e n a lka lmat lanok, 
e l l enben a még jól t á p l á l t a k n a k látszó 
g ü m ő k ó r o s baromfiknak n e m kóros részei 
jól m e g f ő z v e vagy m e g s ü t v e elfogyaszt-
ha tok . A beteg r é s z e k e l távol í tásakor 
v igyázni kell , hogy a g ü m ő k ó r o s anyag-
gal n e szennyezzük a h ú s t , az eset leg 
b e s z e n n y e z e t t kést p e d i g a l aposan t isz-
t í tsuk m e g , mielőtt t o v á b b használnók. 

A g ü m ő k ó r o s ba romf i t o j á s á b a n néha 
t a l á lha tn i gümőbacz i l l u soka t , ezért az 
ilyen f e r t ő z ö t t t o j á sokbó l kikelt állatok 
ö r ö k ö l h e t i k anyjuk b e t e g s é g é t . A be teg-
ség t e r j e s z t é s é b e n a z o n b a n az efféle örök-
lésnek c s a k je lentéktelen sze repe van. 
Ezt b i z o n y í t j a a V O S G I E N á l ta l , 1 4 5 ese t re 
v o n a t k o z ó l a g összeáll í tot t stat isztika is, 
a me ly a gümőkóros f o l y a m a t helyére 
vona tkoz ik s a mely s z e r i n t kóros elvál-
t o z á s o k a t a má jban az e s e t e k n e k 98'6°/o-á-
ban é sz l e l t e , a lépben 93T°/o-ban, a 
r y i r o k m i r i g y e k b e n 70'3°,/p-ban, a tüdőben 
42 ' l ° / o -ban , a csontokban é s az izületek-
ben 22 '8° /o-ban, a g y o m o r b é l c s a t o r n á b a n 
20'1 ° /o-ban, a hashár tyán 9°/o-ban, a vesé-
ben 6 '2° /o -ban , a p e t e f é s z e k b e n ellenben 
csak 4 T ° / o - b a n . Dr. Anjeszky Aladár. 
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Légnyomás mi l l imé te rben 

7B 
reggel 

4 3 3 
46-6 
51-8 
5 3 6 
5 8 7 

57-9 
51-4 
5 4 3 
5 6 3 
5 6 2 

56-1 
54-3 
50-9 
51-5 
5 7 5 

59 9 
57'6 
5 6 6 
5 6 8 
52-3 

54 1 
5 5 8 
55-1 
50-9 
4 3 9 

40-3 
51-5 
52 '9 
5 2 0 
49-7 
45-9 

2H 
d . u . 

9 B 
este 

42-6 
47-8 
51-4 
53-8 

közép 

43-4 43-1 
49 0 47-8 
52 0 51-7 

5 8 6 5 7 9 
56-2 54-5 

58-4 

5 5 5 54-0 55-8 
51 0 52-4 51-6 
54 8 , 55 3 54 8 
56-6 56-0 56 '3 
55-8 ; 5 5 9 i 55 0 

55-3 
52-6 
48 8 
5 2 4 

5 4 9 
5 2 2 
50-9 
54-7 

5 8 0 59-1 

55-4 
5 3 0 
50-2 
52-9 
5 8 2 

59-4 58 0 59-1 
5 6 4 
56-5 
55-0 
51-6 

5 4 4 
54-7 
54-0 
49-0 
39-7 

4 2 9 
50-7 
5 2 0 
4 9 7 
4 8 0 
4 5 2 

5 5 8 
5 6 7 
53-9 
5 2 3 

56 6 
5 6 6 
5 5 2 
5 2 1 

55-3 5 4 6 
55-0 55-2 
52-9 5 4 0 
47-6 49-2 
39-3 41-0 

48 6 43-9 
51-8 51-3 
52-2 52-4 
49-9 50-5 
47-2 48-3 
46'1 45-7 

H ő m é r s é k l e t C. fokban 
P á r a n y o m á s 

m i l l i m é t e r b e n 

7h 2h 9h közép maxi- mini- 7h 2b 9h kö-
reggel d. u. este muma muma reg. d. u. este zép 

2-8 13-2 9 - 0 8-3 14 3 2-7 4-3 5 2 5 - 6 5 0 
3 1 15-5 6 -7 8-4 16-1 2-9 5-1 5-7 5 -5 5-4 
3 - 3 18-2 12-2 11-2 18-3 2 - 9 5-1 5 3 5-1 5 2 
7 - 9 14-2 10-3 10 8 14-5 7 - 9 5-8 5 -9 6 - 0 5-9 
5 ' 8 8'8 7 9 7-5 1 0 4 5 7 5-3 5 -0 4 6 5-0 

1-4 8 3 6 0 5 2 10-0 1-2 4 1 4-0 4 - 6 4-2 
5-1 4 0 3 4 4 2 6-3 3 4 4-5 5 3 5 1 5 0 
3 1 7 2 6 - 0 5 4 8 0 2 7 5-1 6 0 6 3 5-8 
5 5 9-3 6 2 7-0 1 0 0 4-7 6 4 6-9 5 9 6-4 
4 -8 12-5 5 - 6 7-6 • 13-7 4 - 3 5-9 7 « 5 - 7 6-4 

2 - 2 12-5 5 - 6 6-8 13 8 1-4 4-9 6-1 5 5 5 5 
1-7 161 8 7 8-8 16-3 1-3 4-9 5 4 5-7 5-3 
7 7 1 2 7 2 - 6 7-7 13-1 • 2 6 4-7 5-8 4-7 5 1 
2 - 5 3 8 3 -8 3-4 6 -4 1-9 3 2 4-4 5 2 4 3 
2 -4 8-9 1-8 4-4 9 -2 1-8 4-6 4 1 4 - 5 4-4 

- 0 - 3 9-4 1 7 3 6 9 9 — 0 - 9 4-0 4-1 3 -8 4-0 
— 2 2 12-1 5 - 0 5-0 1 3 1 - 2 - 5 3-5 3 1 3 3 3-3 

- 0 - 6 16-9 6 - 3 7 5 16-9 — l - l 3-6 3-7 4 - 5 3 9 
0 - 9 18-2 6 6 8-6 1 9 0 0 - 4 4-2 4 -0 4 - 6 4-3 
2 - 0 18 3 1 0 0 1 0 1 1 9 0 1-0 4-5 4 -5 4 -3 4-4 

8 - 9 1 7 7 10-3 12 3 18-2 7 -7 6-2 6 -0 5-1 5-8 
5 4 15-5 9 3 10 1 16-6 4 -3 4-9 5 - 0 5 1 5 0 
5 9 16-1 11-6 11-2 1 6 4 3 3 6 0 6 -9 7 -9 6-9 
8 - 5 18-5 1 2 5 1 3 2 l ! ) ő 7 9 6-1 5-7 3-8 5-2 
8 8 14-5 6 9 . 10-1 14-6 6 -9 5-1 5 -4 4 4 5 0 

3 3 6 1 — 1 - 4 2 7 6 -9 — 1 - 4 4-2 2 -5 3 1 3-3 
— 4 - 5 2 7 — l - l — 1 0 4 - 4 — 5 - 5 1 4 2 0 2 - 2 1-9 
— 4 - 8 5-5 — 1-2 - 0 - 2 5 7 — 6 - 5 1-9 2 0 2 1 2-0 
— 3 8 6-3 0 - 5 1-0 6 - 9 — 5 - 7 2-4 1-9 3 0 2 4 
— 3 2 7 4 1-9 2 0 7-7 — 4 - 5 2-2 2-2 2 -2 2 2 

1-5 7-9 6 2 5-2 8 - 6 0-7 2-4 2-6 5 - 0 3 3 

2-8 11-6 5 8 6-7 12-4 1-7 4-4 4 7 4-7 4 6 

N e d v e s s é g 
s z á z a l é k b a n 

7h 2h 9h kö-
reg. d.u. este zép 

76 4 6 6 5 62 
89 4 3 7 5 69 
88 3 4 4 8 57 
72 4 9 6 4 62 
77 5 9 5 8 65 

82 4 9 6 6 66 
69 87 8 8 81 
89 7 9 9 0 86 
94 7 8 8 4 85 
91 7 0 8 3 81 

92 5 6 8 0 76 
95 3 9 6 8 67 
60 5 3 8 6 66 
59 7 3 8 6 73 
84 4 8 87 73 

90 4 7 74 70 
90 2 9 5 0 56 
82 2 6 6 3 57 
86 2 6 6 3 58 
85 29 47 54 

73 5 0 5 5 56 
73 3 8 5 8 56 
86 51 7 8 72 
74 3 6 3 5 48 
60 4 4 5 9 54 

72 3 6 75 61 
42 3 5 5 3 43 
59 3 0 51 47 
70 27 6 3 53 
61 2 9 42 44 
47 3 3 70 50 

52-7 52-1 ! 52-5 52-4 76 4 6 I 67 63 

1.-én éj jel 11-kor k e v é s • . — 4.-én r e g g e l é s n a p k ö z b e n többször k e v é s ©. — 7.-én r e g . 7-től 
kis m e g s z a k í t á s o k k a l e g é s z n a p és éjjel % 10-től l - i g O. — 8 . - á n reggel 9 - tő l d . u. % 1 - i g m e g s z a k í t á -
sokkal g y e n g e • , es te 8 - k o r é s éjjel ».'i 1 - tő l 3 A4-ig » . - 10 . -én reggel 2 ° . — 11.-en r e g g e l 7 - k o r uu, 
d e. 2 0 , d . u. 2 -kor é s 5 - k o r gyenge — 12.-én reggel 7 - k o r u i , d. u. 4 - tő l 5 - ig ©. — 13 . -án d. u. 
% 3-tól 3 - ig ©AX, d. u. 5 - t ő l 1/26-ig, Vü7-töl Vs8-ig, Vs.9 töl 9 - i g » . - 14.-én d u. »/4 3-tól 3 4 6 - i g © X , 
es te 1/29-től 1/41 l - i g — 15.-én reggel 3 A 6 - k o r ® és 3 / t 7 - t ü l 7 - ig X. — 16. -án reggel 7 - k o r u - . -
1 7 - é n regge l 7 -kor u s . _ 18.-án reggel 7 - k o r u i . - 19.-én regge l 7 -kor u i . — 20-án reggel 7 - k o r u i . 
— 2 ? - é n reggel 7 - k o r -cx . 1 . — 23.-án r e g g e l 7-kor d . u . 4 körül k e v é s » . — 24 . -en reggel 
7 -kor - c x i , d . e. t - » N W . — 25.-én d, u . 1/2 5 - k o r rövid i d e i g 9 . — 28.-án r e g g e l 7 -kor u i . — 29.-én 
reggel 7 - k o r u t . — 30 . -án regge l 7-kor u i . _ 31.-án es te 9 k ö r ü l gyenge » . 
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F e l h ő z e t Szé l i rányok és 
szé le rő C s a p a d é k 

F ö l d m á g n e s s é g i me 
Deklináczió 5° + 

g f l g y e l é s e k Ógyallán ** 
Hor. intenzitás 0'2Ö.. C.Q.S. 
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mm
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N
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 7h 

reggel 
2b 

d. u. 
9b 
este közép 7h 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 

este 
mm 7b 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 
este 

7b 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este 

1 
2 
3 
4 

5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 

i 14 
15 

16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

6 
9 
1 
9 

10 

9 
1 0 © 
10 
10 
10 

j 
10 
10 
1 0 * 

0 
0 
1 

' 0 
0 

1 
5 
8 
1 
6 

10 
0 

0 
0 
1 
10 

9 
8 
5 

10 
10 

10 
1 0 ® 
1 0 ® 
10 

3 

7 
4 
3 

10 
4 

0 
1 
0 
1 
1 

6 
2 
5 
1 

10 

10 
1 
1 
0 
3 

10 

8 
0 5 
3 

10 
10 

7 
1 0 © 
8 ® 
9 
0 

0 
3 

1 0 « 
1 0 © 
0 

0 
0 
0 
0 
6 

10 
2 
9 
0 

10 

3 
4 
0 
0 
0 
9 

7-7 
5-7 
3 0 
9-7 

1 0 0 

8-7 
10-0 
9 3 
9-7 
4-3 

2-7 
4-0 
7-7 

1 0 0 
4-7 

0-0 
0-3 
0-3 
0-3 
2-3 

5-7 
3 0 
7 3 
0-7 
8-7 

7-7 
1-7 
0-3 
0 0 
1-3 
9-7 

S W i 
—0 
N E i 

E i 
S E i 

N E i 
—0 
N i 
—0 
—0 

— 0 
—0 
Wa 
N2 

N E i 

—0 
—0 
—0 
—0 

0 

N W a 
N W s 

W i 
W2 

N W i 

N W 2 
Na 
—0 
— 0 
— 0 
—0 

S3 
Si 

E s 
SE3 
S E i 

S E i 
S E i 
Ni 

S W i 
S W i 

—0 
N E i 
N W i 
NE2 

S3 

S E i 
51 

W2 
N W i 
S W 3 

N W s 
SEi 

NW2 
NWó 

Na 

NWa 
E2 

N E i 
SEa 
W i 
52 

SWi 
—0 

ESEa 
SW3 

Ei 

Ni 
Ei 

—0 
W i 
—0 

Wi 
NWi 
_ o 
SEi 
—0 

NWi 
N W i 
NWi 
Wi 
Wi 

N2 
NW2 
NW3 
NWi 
NWa 

SE2 
NWi 
Wi 
Wi 
W i 
SEi 

ny . • 

0 ' 5 © 
ny . © 

ny . © 
3 3 © 
3 8 « 

ny. © 
5 3 © 
5 1 © A * 
2 1 * 
0 - 4 * 

ny. © 

ny . ö 

ny . © 

ny. © 

22-6 
2 3 5 
2 3 8 
22 1 
24-0 

24-5 
22-4 
22-1 
2 3 6 
22-7 

21-8 
22-8 
21-6 
24-8 
21-8 

2 3 8 
23-9 
23 9 
22-5 
2 2 0 

23-8 
2 2 1 
21-9 
22-7 
22-0 

2 3 0 
23-1 
22-4 

26-5 
2 5 8 
2 5 8 
26-6 
28-7 

2 5 5 
25-8 
24-9 
27-6 
26-8 

27-8 
28-0 
2 8 6 
2 7 0 
28-8 

2 7 8 
27-7 
25-8 
2 6 0 
2 6 9 

25-6 
25-8 
2 7 1 
26-8 
26-8 

27-8 
27-9 
30-3 

24-0 
22-8 
2 3 0 
2 4 2 
2 4 2 

24-1 
2 3 0 
24'2 
19-8 
20-6 

19-6 
17-3 
19-6 
22-2 
2 4 0 

21-8 
21-5 
2 4 3 
2 3 9 
2 3 7 

2 3 7 
23'9 
23-7 
2 0 1 
24-1 

23-9 
20-8 
1 7 3 

2 0 
3 9 
4 5 
4 2 
6 6 

3 4 
4 2 
3 5 
4 5 
3 4 

3 3 
12 

— 19 
17 
2 3 

4 2 
4 0 
4 6 
3 5 
4 2 

4 0 
3 7 
41 
27 
21 

27 
4 2 
2 4 

08 
22 
23 
25 
21 

- 1 6 
13 
22 
45 
34 

24 
—27 
—23 
- 1 2 

08 

06 
11 
22 
18 
39 

18 
26 
35 
01 
17 

25 
35 

- 2 2 

5 0 
2 5 
3 5 
3 3 
35 

2 6 
29 1 
35 
15 
5 6 

07 
— 4 5 
— 2 8 
— 11 

27 

4 0 
2 8 
3 6 
3 5 
25 

32 
3 9 
3 3 
22 
29 

30 
0 3 

- 1 5 

K
öz

ép
i 

5-3 5 3 4-5 5 0 0 8 1-8 l - l 20-5 22-9 27-0 2 2 3 3 3 14 22 

C s a p a d é k o s n a p o k s z á m a 7, hóval 3, a v iha rosaké 1. 
A s z é l i r á n y o k e losz l á sa : N NE E S E S S W W NW C 

7 6 5 12 5 6 12 19 21 

Je lek m a g y a r á z a t a : k ö d S , e s ő © , h ó * , j é g e s ő A, d a r a A, égi háború L5, v i l logás <, 
ó n o s e ső gn3, h a r m a t - d - , d é r LJ, zúzmara V, ny . — c s a p a d é k n y o m a , szé lv ihar «-MI, N = 
észak, E - ke le t , S = dél , W = nyugat . 

* A me teo ro lóg ia i megf igye l é sek összes i d ő a d a t a i b u d a p e s t i he lyi közép időre v o n a t k o z n a k . 
** Az ógya l l a i f ö l d m á g n e s s é g i megf igye lések f e b r u á r h ó n a p r a vonatkoznak. 

Az a d a t o k ó raá l l agok g reenwich i k ö z é p i d ő b e n . 
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L . K Ö T E T . J 9 J 8 . M Á J U S I . — M Á J U S 1 5 . 6 9 7 - 6 9 8 . F Ü Z E T . 

Európa lakosságának eredete és fajbeli összetétele. 
Az európai népek anthropológiai felosztására irányuló tövekvéseket az 

egyszerűsítésre, az összefoglalásra való hajlandóság jellemzi. Egy franczia 
szerző, VACHER DE LAPOUGE 1 művében jelennek meg az első körvonalai 
annak a felosztásnak, mely ma az uralkodó s melynek leghatározottabb és 
legszabatosabb kifejezésével egy jeles amerikai szerzőnek, RIPLEY-nek 1900-
ban megjelent, Európa népeinek anthropolőgiáját összefoglalóan tárgyaló 
könyvében2 találkozunk. 

RIPLEY feldolgozva azt az óriási anyagot, melyet az elmúlt század 
utolsó évtizedeinek embertani vizsgálata az európai népek embertani saját-
ságairól, különösen pedig a termetről, a koponya idomáról s a szem és 
haj színéről hordott össze, arra az eredményre jut, hogy Európa mai lakos-
ságát három főfajtára lehet felosztani : egy északeurópaira, egy középeuró-
paira és egy déleurópaira. 

1. Az északi vagy teuton-faj, homo teutonicus (1. kép), magas termetű, 
világos-szőke, sima hajú, kékszemű, hosszúkás koponyaidomú, keskeny, hosszú-
kás arczú ; orra erős, keskeny hátú, egyenes vagy sasorr. Ez a teuton 
ember legtisztábban Svédország lakosságában áll előttünk. LAPOUGE homo 
europaeus-uak nevezte, mások a soros sirok típusának (Reihengräbertypus), 
franczia szerzők (BROCA nyomán) race kymric-nek, WOLTMANN germanoid 
fajnak. 

2. A középeurópai faj vagy homo alpinus (2. kép) középmagas, erős, 
zömök termetű, gesztenyebarna sima vagy hullámos hajú, szürke-vagy világos-
barnaszemű, széles, rövid fejű ember; homloka egyenes, magas, néha 
boltozatos, arcza széles, orra változékony, leginkább alacsony, széles.3 

Főképpen a hegyvidék lakója; legtisztábban az Alpokban található, azért 
nevezte el LAPOUGE homo alpinus-nak, de végig húzódik Közép-Franczia-
országból kiindulva Németország déli részén, Svájczon, Északi-Spanyol- és 
Északi-Olaszországon, Tirolon, Ausztrián át Magyarország és Oroszország 
felé, mindinkább veszítve keleti irányban tisztaságából. Másik neve „Disentis-
typus", a svájezi Graubünden-kanton Disentis kerületéről, hol állítólag leg-
tisztábban maradt meg ez a fajta. 

Sokan azonosítják ezt a fajt az ókori történelemnek némelyek szerint4 

magyarországi őshonú, a legtöbb szerző szerint azonban Rajna-Dunaközi 
eredésű kelta népével, azért a francziák race keltő-slavique-nak is nevezik. 

1 G. VACHER DE LAPOUGE, Les s é l ec t ions sociales. P a r i s , 1896. 
2 W. J. RIPLEY, T h e races of E u r o p e . London, 1900. 
3 RIPLEY k ö v e t k e z ő k é p p e n jel lemzi az alpesi e m b e r t í p u s t : Its w h o l e aspect 

i s ra ther of solidity t han of agility (124. lap). 
4 H. DRIESMANS, D a s Kel tentum in d. e u r o p ä i s c h e n Blutmischung. Leipzig, 

1900; 164. lap. 

M e g j e l e n i k m i n d e n h ó n a p 
í - j é n és í 5 - i k é n , l ega l ább 
is 2 n a g y n y o l e z a d r é t 
í v n y i t a r t a l o m m a l ; i d ő n -
k é n t s z ö v e g k ö z i r a j z o k -

k a l i l lusz t rá lva . 

KÖZLÖNY. 
H A V O N K É N T K É T S Z E R M E G J E -

L E N Ő F O L Y Ó I R A T K Ö Z É R D E K Ű 

I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E . 
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A kelta kérdésre vonatkozólag megemlítem, 
hogy 1 8 6 0 - i g az volt az általános felfogás, 
hogy a kelta magas, szőke, germanoid ember-
fajta, a minőnek az ókor római irói jellem-
zik. 1 8 6 0 - b a n azonban BROCA kimutatta, 
hogy az Auvergne-nek és a Bretagne-nak 
még ma is kelta nyelvet beszélő lakossága 
alacsonyabb, barna tipus ; ugyanezt állapí-
tották meg 1 8 6 5 - b e n DAVIS és THURNAM 
Crania Brittanica czímü munkájukban Skó-
czia, Wales, Írország és a Man-sziget mai 
kelta lakosságáról. A ma uralkodó fölfogás 
szerint (BROCA, TOPINARD, COLLIGNON, 
VIRCHOW R. , KOLLMANN, RANKE, BEDDOE 
stb.) a kelta faj nagyjában azonos a homo 
alpinus-szal. 

3. A földközitengeri ember, homo me-
diterraneus (3. kép) alacsony, sötéthajú és 
sötétszemű, hosszúfejű, kiálló nyakszirtű, 
keskeny, hosszúkás arczú, de széles orrú, 
brünettbőrű, karcsú, mozgékony ember. Ide 
tartozik a spanyol, a déli olasz, a szardiniai 
és szicziliai és a dél-francziaországi em-
ber ; de ide sorozható mint a homo mediter-
raneus-ndk kissé sötétetebb válfaja az észak-
afrikai berber faj és az egyiptomi fellah, sőt 
némelyek szerint Kis-Ázsia armenoid lakos-
sága is. 

LAPOUGE és RIPLEY felosztása, melyet 
az utóbbi szerző művében számos táblázat-
tal, grafikonnal, számadattal stb. támogat, 
nagy világosságot derített Európa népfajai-
nak ismeretére. De másfelől az azóta eltelt 
másfél évtizedben kiderült, hogy túlságosan 
egyszerűsítve adja az európai lakosság fajbeli 
képét. így különösen nem talál helyet e fel-
osztásban az oly szembeötlően jellemzett fel-
tűnően magas, rövidfejű dinári fajta, mely 
az Adriai-tenger keleti partjait lakja s nem 
talál benne kellő elhelyezést az alacsony, 
de szőke, kékszemű orosz és lengyel sem, 
a kinek a középeurópai fajba való fenntartás 
nélküli besorozhatását világos szem- és haj-
színe teszi kétségessé. Ezért az orosz-franczia 
DENIKER1 felosztása, mely ebben az irány-

1 I. D E N I K E R , L e s races et l e s p e u p l e s 
l a t e r re . Par is , 1900. — Ugyanaz , L e s s ix races 
c o m p o s a n t la p o p u l a t i o n ac tue l l e d e l 'Europe . 
H u x l e y Mem. L e c t u r e ; T h e J o u r n a l of Royal 
A n t h r o p . Instit. of L o n d o n , 13. köt . , 1904, 378. lap . 

l . k é p . Homo t e u t o n i c u s (norvég). 
RIPLEY k ö n y v é b ő l . 

2 . k é p . Homo a l p i n u s (osztrák) . 
RIPLEY k ö n y v é b ő l . 

3 . k é p . Homo m e d i t e r r a n e u s ( P a -
l e r m o , Sicilia). R I P L E Y könyvéből . 

« 
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ban pótlásokat tartalmaz, határozott haladásnak minősíthető RlPLEY rend-
szerével szemben. 

D E N I K E R Európa bennszülött (autochthon) lakosságát hat fajra osztja : 
1. Az északi faj („race nordique") körülbelül azonos L A P O U G E és R I P L E Y 
teuton emberével. Magas termetű, átlag 173 cm magas, szőke, gyakran 
vöröses, hullámos hajzatú, kékszemű, hosszúfejű (koponyajelzője 75—79), 
hosszúkás arczú, erős, egyenes vagy hajlott orrú. Ide sorozható Norvégia, Svéd-
ország, Dánia, Észak-Skóczia, Kelet- és Észak-Anglia, Írország, északnyugati 
részének leszámításával, Hollandia, Friesland, Oldenburg, Schleswig-Holstein, 
Mecklenburg s a Balti tartományok lakossága és a finnek közül a tavasztok. 
( D E N I K E R 1904-ben kihagyta az általa azelőtt fölvett race subnordique-ot, 
melyhez Észak-Németország lakosságát, a letto-litvánokat és finneket sorozta 
és a mely az északi fajtól mesokephaliája és kisebb orra által különböznék). 

2. Race Cévenole ou occidentale. Nagyjában a homo alpinus-szal azonos. 
Alacsony középtermetű (163—164 cm), tömzsi ember, igen erősen rövidfejű 
(koponyajelzője 85—87), barnahajú, szürke- vagy barnaszemű. Nevét e faj 
onnan kapta, hogy Francziaországban a Cevennesekben található, azonkívül 
Le Poitouban, de innen többé-kevésbbé más fajokkal keveredve végig vonul 
Piemonton, Svájczon, a középső Pó völgyén, Umbrián, Toscana egy részén, 
Dél-Németországon, Karinthián, Tirolon és Galiczián át Podoliáig s „való-
színűleg" Magyarország középső részén át Erdélybe is. 

3. Keleteurópai (orosz-lengyel) faj (race orientale) : alacsony közép-
termetű (163—164cm magas), hamvas szőke hajú, kék- vagy szürkeszemű, 
közép- vagy rövidfejű (index 82—83), szögletes arczú, széles, alacsony orrú. 
Ez a szlávok, különösen a fehér oroszok és litvánok típusa. Legtisztábban 
Pinsk körül, a Rokitno-mocsarak tájékán mutatkozik. Ilyenek a nagyoroszok 
is, de már finn és ázsiai, nevezetesen mongol és turáni elemmel keverve ; 
elszórva található e típus a finnek és keleti poroszok között is. E fajnak 
igen kis termetű, mesokephal, szőke válfaja az, melyet D E N I K E R Visztula-
fajnak (race vistulienne) nevez és mely a lengyeleket és a porosz-sziléziai 
kasubokat foglalja magában. 

4. Race ibéro-insulaire. Brünettbőrű, barna hajzatú, alacsony (161 — 
162 cm), hosszúkás fejű (index 73—76) ember. A pyrenéi félsziget és 
Dél-Olaszország lakossága, de Dél-Francziaországban is el van terjedve. 

5. Race Atlanto-Méditerranéenne ou litorale. A Földközi-tenger északi 
partjának lakossága Gibraltártól a Tiber torkolatáig, vagyis Közép-Olasz-
országig. Középtermetű (166 cm), mérsékelten hosszú-, illetve középfejű 
(index 79—80), fekete hajú és fekete szemű. 

6. Dinári vagy adriai rassz. Igen világosan jellemzett népfaj; 168— 
172 cm-nyi termetével Európa legmagasabb emberei között foglal helyet. 
Erősen rövidfejű (index 85—86), hosszúkás arczú, brünettbőrű, sötét hajú 
és sötét szemű, orra erős, egyenes hátú vagy sasorr. E faj legtisztábban az 
Adriai-tenger keleti partján lakó népeken : a bosnyákokon, herczegovinaia-
kon, csernagorczokon, albánokon és nyugati görögökön nyilvánul meg, de 
D E N I K E R szerint elvétve más fajokkal keverve feltalálható Veneziában, Tirol-
ban („ladinok"), Svájcz román területein, sőt Francziaországban is elszórva 
Lyontól Liège-ig, a Saône és Loire között, a Langres-i fensíkon, a Mosel 
környékén, az Ardennesekben, azonkívül, már kissé elváltozott jellemvonások-
kal, enyhített alakban a franczia Svájczban, Elszászban, Csehország észak-
nyugati részének lakossága és a kárpáti ruthének között is ( ? ) . 
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Ha DENIKER felosztását RIPLEY-ével összehasonlítjuk, nem nehéz a 
kettő között a kapcsolatot megtalálni. DENIKER race nordique-\a teljesen 
azonos RIPLEY homo teutonicus-áxal ; a race Cévenole a keleteurópai fajjal 
együtt a homo alpinus-nak, az ibero-insularis fajta a race atlanto-méditerrané-
enne-e 1 együtt a homo mediterraneus-nak felel meg. E. FiscHER-rel1 együtt 
én is úgy vélem, hogy a földközitengeri fajtának ez a kettéosztása nem 
megokolt. Nagy érdeme DENIKER-nek a dinári rassz megkülönböztetése, de 
érdemét részben csökkenti az, hogy e fajnak túlságosan nagy elterjedést és 
elszórtságot tulajdonít földrészünkön. Czélszerű ezt az elnevezést tisztán csak 
az Adriai-tenger keleti partja mentén lakó népfajra szorítani, melynek jel-
lemzését legvilágosabban PITTARD munkájában2 találjuk és a melyet e szerző 
a Balkán-félsziget neolith-kori őslakossága maradványának tart. 

A mi a három RiPLEY-féle fajta eredését és a diluviumi fajtákhoz 
való viszonyát illeti, az újabb szerzők a teuton embert őseredeti európai-

4. kép. É s z a k e u r ó p a í ( teu ton) t ípus : skót 5. kép . Régi angol t ípusú ember ( t e u t o n 
e m b e r . R I P L E Y m ű v é b ő l . t ípus) . 

fajnak minősítik ; WILSER szerint az őshazája Skandinávia vagy a Balti-tar-
tományok. Ez lehetett különben már LINNÉ-nek is a nézete, mert homo 
europaeus-át egészen a teuton faj tulajdonságaival ruházta föl.3 A medi-
terrán faj is sok szerzőnél mint őseurópai ivadék szerepel, sőt RIDGEWAY 
(1910) szerint azonos a teuton emberrel, kitől csak környezeti hatások 
következtében lett eltérő típusúvá; ez a felfogás azonban a legtöbb szerző 
ellenzését hivta ki. Legtöbben azonosnak tartják ezt a fajt az Észak-Afriká-
ban elterjedt berber-fajtával s őshazáját Afrikába helyezik. 

Legélénkebben folyik az eszmecsere a középeurópai ember vagy homo 
alpinus eredése körül. Ez a rövidfejű ember a diluvium végén tűnik föl 

1 E . F I S C H E R , R a s s e n u n d R a s s e n b i l d u n g ; H a n d w ö r t e r b u c h de r N a t u r w i s s e n -
schaf ten. J e n a , 1913, 8. köt . , 97. lap. 

2 E . P I T T A R D , Les p e u p l e s des B a l k a n s . Esqu i s ses an th ropo log iques . P a r i s -
Neuchâte l , 1916. 

3 L I N N É „Systema naturae"-}ében a homo europaeus-t köve tkezőképpen j e l l e m z i : 
„Albus, s angu ineus , t o ro sus , pilis f l ave scen t i bus prolixis ; ocu l i s caerule is ; l ev i s , 
argutus, i n v e n t o r ; legitur ves t iment i s arct is ; r eg i tu r r i t ibus ." 
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Európában ; a diluviumi leletek az addig földrészünkön élt népfajokat (nean-
dervölgyi, aurignac-i, crö-magnon-i, grimaldi-faj) kivétel nélkül hosszúfejünek 
mutatják.1 A rövidfejű embernek ez a hirtelen és egyszeriben meglehetősen 
nagy számban való megjelenése a dolog természete szerint annak a fel-

I 

6. kép . É s z a k e u r ó p a i t ípus : D e r b y s h i r e - i skót f é r f i . B L A U D W. R. fo tográ f i á i fö lvé te le . 

fogásnak lett az okozójává, hogy a rövidfejű ember földrészünkön nem 
lassanként, fokozatosan, talán a hosszúfejű ember átalakulásából keletkezett, 

1 G O R J A N O V I C - K R A M B E R G E R a z t á l l í t ja ugyan, h o g y a k rap ina i n e a n d e r v ö l g y i t í p u s ú 
csont le le tek k ö z t rövidfejü e m b e r m a r a d v á n y a i i s akad tak . A z o n b a n B O U L E s z e -
r in t ( L ' h o m m e f o s s i l e de La C h a p e l l e - a u x - S a i n t s , Pa r i s , 1914, 219. l ap ) e r r e a z 
a d a t r a nem h e l y e z h e t ü n k n a g y o b b súlyt , mer t a k r a p i n a i k o p o n y a t ö r e d é k e k e t m i n d 
a p r ó c s e r e p e k b ő l kel let t ö s szeá l l í t an i s így n e m e g é s z e n m e g b í z h a t ó a r e k o n s t r u á l t 
k o p o n y á k i d o m a . Ugyanaz áll a k ü l ö n b e n is n a g y o n ké t e s é r t ékű p i l t d o w n i k o p o -
n y á r a is, mely fö l f edező je , W O O D W A R D szerint k ö z é p f e j ű , ső t K E I T H r e k o n s t r u k c z i ó -
j á b a n röv id fe jű . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 18 
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hanem tömeges, aránylag rövid idő alatt lefolyó bevándorlás eredménye. 
A mi pedig a bevándorlás kiindulópontját illeti, önként kínálkozik Ázsia, 
melynek lakossága csekély kivétellel erősen rövidfejü. Ha jól tudom, DE 
QUATREFAGES állította először ezt az ázsiai eredést,1 részletesebben fejtette 
ki LUSCHAN,2 ki szerint a rövidfejű ember Kis-Ázsiából vándorolt be föld-
részünkre s közeli rokona Kis-Ázsia armenoid (hethita) őslakosságának. 
Az ázsiai eredést a svájczi czölöpépítmények neolithkori rövidfejű lakos-
ságának régészeti és művelődéstörténeti viszonyai is támogatják. WLLSER3 

szintén e felfogás híve és a középeurópai alpesi embert, földrészünk lakos-
ságának e tetemes részét, mint az ázsiai homo brachykephalus-nak Európá-
ban megtelepített alpesi változatát idegen jövevényként szembeállítja az 
észak- és déleurópai valódi homo europaeus-szal. S I E B E R T 4 már igy szól : 
„alpine oder turanische Rasse." Sőt kiemeli, hogy a homo alpinus-1 minden 
valószínűség szerint az emberiség mongoloid csoportjához kell számítani. 
Ez a túlzott álláspont már kissé eszébe juttatja az embernek N A P O L E O N 
híres mondását : „du sublime au ridicule il n'y a qu'un pas." Ez a felfogás 
ugyanis a derék badeni, württembergi vagy bajor németet óriási ellentétbe 
hozza kissé északabbra lakó honfitársaival és velük szemben egy csoportba 
kapcsolja öt össze a kínaival, tibetivel és japánnal. Csak áltudomány lehet 
az, a mely ilyen félszeg eredményre vezet. À délnémet emberben, vagy az 
osztrák németben nincsen semmi mongoloid vonás és ezerszer közelebb áll 
típusa szerint északnémet honfitársához, mint az eszkimóhoz, kalmükhöz vagy 
mandzsuhoz. Az ellentét élességét e túlzó szerzők azzal igyekeznek enyhí-
teni, hogy kiemelik a délnémet fajnak az északnémet homo teutonicus-szal 
való kevertségét. Ez a kevertség azonban nem lehet valami nagyfokú, 
mivel például Bajorország déli felében a hosszúfejűek csak 1 %-ot , északi 
Svájczban S C H W E R Z szerint csak 2 — 3 ° / o - o t tesznek ki, sőt Tirolban egy-
általában nem akad teuton típusú hosszúfejű ember. 

Egyébként az alpesi ember ázsiai eredése sok ellenzőre is talált. így 
GIUFFRIDA - R U G G E R I , RETZIUS, SCHLIZ ellene foglaltak állást ; valamennyien 
azt vallják, hogy az ázsiai eredés erőltetett föltevés, hogy valószinűbb a 
rövidfejű ember európai keletkezése, a mit különösen RETZIUS5 hangoztat. 
A római egyetem ismert anthropológusa, SERGI , az alpesi fajt a homo teu-
tonicus és mediterraneus korcsának tartja. 

És most rövid időre felejtsük el mindazt, a mit eddig Európa fajairól 
hallottunk. Földrészünk népfajainak egy egészen más beosztásáról és össze-
tételéről lesz most szó, olyan beosztásáról, mely inkább nyelvészeti, kultúr-
történelmi, történeti és ethnikai alapon nyugszik. 

E felosztás középpontjában az árja népek fogalma áll. 1 8 0 9 - b a n S C H L E G E L 
FR., franczia és angol kutatók előmunkálataira támaszkodva, fölismerte az 

1 A . DE Q U A T R E F A G E S , In t roduc t ion a l ' é t ude d e s r a c e s huma ines . P a r i s , 1 8 8 9 , 
4 8 9 . l ap . 

2 F . v. L U S C H A N , Ü b e r d ie B e z i e h u n g e n z w i s c h e n d e r a lp inen B e v ö l k e r u n g u n d 
d e n V o r d e r - A s i a t e n ; Co r r e sp . -B l . D e u t s c h . Ges . An th rop . , 44. évf., 1913, 118. l a p . 

3 L. WILSER, D i e R a s s e n g l i e d e r u n g d e s M e n s c h e n g e s c h l e c h t e s ; P o l i t . - A n t h r o p . 
Revue , 5. köt., 1906, 387. lap. 

4 F R . S I E B E R T , D e r Völkische G e h a l t d e r R a s s e n h y g i e n e . M ü n c h e n , 1 9 1 7 . 
B G . R E T Z I U S , T h e so -ca l l ed N o r t h E u r o p e a n r ace of m a n k i n d . T h e Hux ley 

L e c t u r e for 1909 ; J o u r n a l of t he Roya l An th ropo log ica l Inst i tute, 39. köt . , 1909, 
277. lap . 
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indogermán nyelvek egységét, vagyis az európai nyelvek, a hindu és szansz-
krit nyelv összetartozását. A legfontosabb fölfedezések egyike volt ez az 
összehasonlító nyelvészet terén. Az első lelkesedés tüzében az európai fajok 
eredésére is fény látszott derülni. Az indogermán nyelvcsalád fogalma szinte 
észrevétlenül egy fajilag összetartozó embertani egységgé, az „árja faj" 
fogalmává tolódott el. Ennek az előkelő fajnak (árja szanszkrit nyelven 
előkelőt jelent) az őshazája Közép-Ázsia fensíkja — ázsiai eredésre utalt a 
kulturák legősibb ázsiai 
múltja és az ó-hindu 
nyelv archaikusabb jel-
lege — ; innen áradt szét 
az indogermán nyelvet 
beszélő nép Európa te-
rületére, melynek ősi 
praeárja lakosságát las-
san félreszorította, illetve 
felszívta magába. 

Az árják őshazá-
jára nézve azonban ma 
már nincsen meg az 

egykori megegyezés. 
R E I N A C H 1 m á r 1 8 9 3 - b a n 
15 elméletet állíthatott 
össze az indogermán ős-
hazára nézve, a melyek-
nek lánczolata a Pamir 
fensíktól ( O R B Y , LENOR-
MANT) kiindulvá Nyugat-
Ázsián és földrészünk 
nagy részén át Nyugat-
Európá ig (KÖPPEN) h ú -
zódik. Azóta az elméle-
tek száma még néhány-
nyal szaporodott2 és az 
őshaza felnyomult az 
északi sarkig (BIEDEN-
KAPP). W I R T H 3 f a t a m o r -

ganá-nak mondja az _ , , „ . „. ,, , , , 
indogermán őshaza el- 7" k é p" T e u t o n nÖ1 t l p u s : n o r v é g l e á n y m e n y a s s z 0 "y> 
métáét , és igen gúnyos d l s z s z e k L a m p e r t s z e n n t " 
hangon jellemzi ezen 
elméleteknek a kultúra vándorlásához hasonló eltolódását nyugati irányban, 
a mely elméletek Kossinná-val Francziaországba érve, a La-Manche csa-
tornánál megakadnak és az akadályról szinte visszaverődve, újra Kelet felé 
húzódnak vissza. Legújabban MEYER E. megint Ázsiában keresi az indo-
germán őshazát, azon az alapon, hogy Kelet-Turkesztanban a Kr. utáni 
I. század közepéről származó tochari nyelven irt szövegeket talált, melyek-

1 S . REINACH, S u r l ' o r ig ine d e s Aryens . P a r i s , 1893. 
2 S . FEIST, Kultur , A u s b r e i t u n g u n d H e r k u n f t d e r I n d o g e r m a n e n , 1913. 
3 A. WIRTH, R a s s e u n d Volk. Hal le , 1914, 136. lap. 
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nek nyelve határozottan indogermán típusú, még pedig e nyelvtípusnak 
kezdetleges, szinte ősibb alakja. Az Alldeutsch-anthropológusok ezzel szem-
ben fenntartják az indogermán fajok északeurópai eredését, GELGER-hez1 

és PENKA-hoz csatlakozva,2 a kik először keresték az árják őshazáját Európában. 
Ha nem tekintjük Amerikát és Ausztrália és Afrika fehérbőrű tele-

peseit, az a terület, melyet az árják elfoglalnak, Európa nyugati szélétől, 
az Atlanti-óczeántól a Gangesig terjed. De a hinduk csak a Kr. e. II. év-
ezred elején özönlöttek be a feketebőrű dravida fajoktól lakott mai hazá-
jukba, még pedig valószínűleg az iráni fensíkról, a mai afgán területről. 

Az árját nem tekinthetjük faji, hanem csak nyelvi fogalomnak. Helye-
sebb is, lia az árja szót elhagyjuk, illetve csak a hindu és perzsa népre 
alkalmazzuk, a többire vonatkoztatva pedig csak „indogermán nyelvű" népek-
ről szólunk. Ennek hangoztatását már a híres MÜLLER MiKSÁ-nál találjuk, 
a ki így szól : „ Für mich ist ein Ethnologe, der von arischer Rasse, arischem 
Blut, arischen Augen und Haaren spricht, ein so grosser Sünder, wie ein 
Sprachforscher, der von einem dolichokephalen Wörterbuch oder einer 
brachykephalen Grammatik redet." Hasonlóképpen nyilatkozik legújabban 
SCHRÄDER O. is.3 Nyilván örökké homályban fog maradni, hogy hol kelet-
kezett e nyelv és hogyan-miképpen terjedt szét olyannyira különböző fajokra. 

Az indogermán nyelvek a következők : a görög, latin, román, germán, 
szláv, kelta, letto-litván, albán, hindu, örmény és perzsa nyelv. E nyelveket 
ma egy gutturális hang különböző (k-nak vagy s-nek hangzó) kiejtése 
szerint kentum- és szatem-nyelvekre osztják. Szatem-nyelvek a szláv nyelvek, 
a letto-litván, az albán és örmény, továbbá a hindu és iráni nyelvek, a 
többi kentumnyelv. A két nyelvcsalád valószínűleg a Kr. e. II. évezredben 
vált szét. 

Bizonyos, hogy Európa lakosságát a maga egészében eredetileg prae-
árja népek vagy helyesebben olyan népek alkották, melyek praeindogermán 
nyelvet beszéltek. Nem kell azonban azt hinnünk, hogy az indogermán 
nyelvek elterjedése a praeárja nyelvek rovására mindenütt egyúttal teljes 
faji eltolódással, nagy népmozgalmakkal járt együtt. Alkalmasint jórészt csak 
nyelvi átalakulásról van itt szó, a népeknek részben helyben maradásával 
és egybekeveredésével. 

A hellén történetírók sokat szólnak Görögország praehellén lakosságá-
ról, különösen THUKYDIDES. H E R O D O T említi, hogy még az ő idejében is 
(485—425. Kr. e.) egyes városokban „barbar" pelazg nyelven beszéltek.4 

KRETSCHMAR, K I E S S L I N G , FICK és mások azt igyekeztek bebizonyí-
tani, hogy ez az ősi lakosság megegyező volt Kis-Ázsia armenoid „hethita" 
lakosságával. Az indogermán elem észak felől valamely ismeretlen európai 
középpontból nyomult be Görögország területére, először a dórok alakjában, 
hol összekeveredett az eredeti praehellén lakossággal, melynek nyelvéből is 
sok elemet vett föl a maga idiomájába. Különösen a görög helynevek utal-
nak e régi nyelvre s annak ázsiai kapcsolataira, pl. Athén, Tanagra, Argos, 
Mykene, Tiryns, Theba, Korinthus, Olympus, Parnassus. Csakugyan feltűnő 
a kisázsiai helynevekkel való sokszoros megegyezés, különösen az -assos, 

1 L. GEIGER, Zur E n t w i c k e l u n g s g e s c h i c h t e d e r M e n s c h h e i t , 1878, 121. lap. 
2 K. PENKA, Or ig ines a r i a c a e . Wien, 1883. 
5 O . SCHRÄDER, Die I n d o g e r m a n e n , 1 9 1 1 , 1 5 . lap. 
4 L á s d er rő l b ő v e b b e n P . GROTHE, G e s c h i c h t e G r i e c h e n l a n d s , 1883, 1. köt . , 

5 0 5 . , 5 2 3 . s t b . lap. 
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-essos végződésű neveké (MEYER E.). HERODOT, a ki ioni születésű volt, 
említi (I., 56—58), hogy az ioniaiak előbb pelazgok voltak és csak u tóbb 
vették föl a görög nyelvet, eltérően a dóroktól, a kik származásuk szerint 
is eredeti hellének. Ez különösen azért emelendő ki, mert az ioniaiak 
a hellén művelődés tulajdonképpeni megalapítói1 (Athén és Homéros !). 
H E R O D O T szerint a hellének a pelazgoktól vették át isteneiket is. MEYER E . 

szerint a pelazgokon kívül, a kik leginkább Thessáliát lakták, még egyéb 
kisázsiai eredésű praeárja fajok is éltek Görögországban, igy különösen a 
károk és leiegek. 

A Kréta-szigeten ú jabban végzett ásatások nagyszerű ősi kultúra nyo-
mait tárták fel, mely a Kr. e. 
4. ezredben kezdődve, fény-
korát a 2. ezredben érte el és 
a bronzkorra esik. Nagy fon-
tossága e fölfedezésnek, hogy 
e krétai-mykénei kultúrakör át-
hidalja az ősi mezopotámiai 
és egyiptomi kultúra és a gö-
rög művelődés közti űrt .2 E 
krétai kultúra hires feltárója, 
SIR A R T H U R EVANS, 1 9 1 2 -
ben a londoni hellenisztikus 
társaság (Society of Hellenic 
Studies) ülésén kiemelte, hogy 
a klaszikus hellén-művelődést 
ma már nem tarthatjuk előd 
nélküli csodagyermeknek, mert 
ma már tudjuk, hogy a krétai 
kultűrakör folytonosságában 
gyökerezik. A krétai művészet 
a felfogás lángelméjűsége te-
kintetében semmiben sem áll 
mögötte a görögnek. H O M E R 
is érthető lesz, mint egy régi 
kulturfejlődés záróköve. Az 
európai művelődés bölcsője 
Krétában s nem Hellászban . , , , . . , , • 

. 8. k e p . T í p u s o s k o z é p e u r o p a i férf i : h o m o a l p i n u s . 
n 8 Az Apennin-félsziget két Augsburgi bajor ember arczképe. 
praeárja népe közül a ligu-
ríaiak középpontja a mai Genua vidéke volt, innen területük dél felé a 
Vezúv-ig (ligur név) terjedt, de lakták az Alpokat, Dél-Francziaországot, 
Észak-Spanyolországot is. TACITUS szerint még Germániában is el voltak ter-
j edve ; SCHWAEDERLE 1912-ben Elszászban is igen sok ligur-típusú hely-
nevet mutatott ki. A ligur nyelvből származnak a következő földrajzi nevek : 
Rajna, Bodeni-tó, Genf, Majna, Mosel, Worms. Már MÖLLENHOFF (1870) 
kimutatta, hogy a liguriaiak nem voltak indogermánok. Olaszországban a 

1 K . KIESSLING, D a s e t h n i s c h e P r o b l e m d e s ant iken G r i e c h e n l a n d s ; Z e i t s c h r i f t 
E t h n o l . , 37. köt., 1905, 1009. lap. 

S M. H O E R N E S , Ku l tu r d e r Urzei t , 1912, II. köt., 46. l ap . 



' 2 7 8 LENHOSSÉK MIHÁLY 

liguriaiakat a szintén praeárja etruszkok, egyebütt többnyire a kelták szorítot-
ták vissza. 

Sokkal jobban ismerjük a másik olaszországi praeárja népet, az 
etruszkokat vagy tyrrhaeniaiakat. Nemcsak sok ezer felirat, de egy egész 
könyv is maradt tőlük reánk. Nyelvüket ugyan még nem sikerült teljesen 
megfejteni, de bizonyos, hogy nem indogermán típusú. H E R O D O T szerint 
(I. 94.) Kis-Ázsiából vándoroltak be, egy részük szerinte a Kis-Ázsia előtt 
fekvő Lemnos-szigetén telepedett meg ; e szigeten valóban találtak etruszk fel-
iratokat. Főszékhelyük Itáliában Toscana (Etruria) volt, innen később kiter-
jeszkedtek egész Észak-Olaszország területére, dél felé pedig Campániáig. 
Hatalmas nép volt, mely különösen az építkezések terén alkotott nagyot. 
Uralmának és nemzeti létének az indogermán itáliaik vetettek véget, de a 
legyőzés nem a kipusztítás értelmében veendő, hanem oly értelemben, 
hogy az etruszk elem beleolvadt a római népbe s nagy hatással volt nyel-
vére és embertani tulajdonságaira. Maga a Róma és Tiber név is etruszk 
eredésű ; a római vallásban is kimutatható az etruszk hatás. De az etruszkok 
nem szorítkoztak a mai Olaszország területére, hanem a római történetírók, 
Livius és T R O G U S P O M P E J U S adatai szerint jóval északibb vidékekre is 
elterjedtek, a minő Graubünden, Tirol, Vorarlberg, Karinthia, Krajna és 
déli Bajorország. Bizonyítéka ennek az a sok etruszk felirat, mely az utóbbi 
években az említett területeken került elő, pl. a következő helyeken : Bozen, 
Matrei, Sondrio, Hallstadt, Watsch, St.-Margarethen, Dellach. Már 1854-ben 
bebizonyította STEUB,1 hogy Tirol számos helyneve etruszk eredésű, a mit 
azóta sokan, így M O M M S E N , MÖLLENHOFF, P O T T , megerősítettek. Ilyen 
helynevek : Alasina, Aldein, Arunda, Ladurns, Trins, Vels, Velturns, Amras, 
Vintschgau, Sistrans, Altrans, Tölz és Schlierss (Bajorországban), Lavin, Süs, 
Ardetz (Graubündenben). 

Az etruszkok testi típusát a vázák, szobrok, sirkövek ábrázolásaiból 
elég jól ismerjük. Eltérő jellegűek voltak a karcsű rómaiak és görögök 
megjelenésétől. Leginkább a mai homo alpinus típusára emlékeztetnek; az 
etruszk ember alacsony, zömök, szélesorrú volt. Már H E R O D O T Kis-Ázsiából 
származtatta az etruszkokat. E felfogást újabban különösen M Ö L L E R VON DEN 
BRUCK2 fejtette ki bővebben ; véleménye szerint az etruszk közel áll a kis-
ázsiai hethitához, a mit az építkezések és egyéb művészi alkotások közti 
stilus-rokonsággal bizonyít. 

Az Apenninektől északra az etruszkokat, a kik a régebbi liguriaiak helyét 
foglalták el, a kelták, szlávok s a germán népek szorították vissza és tün-
tették el ; de az eltűnés itt is csak nyelvi tekintetben értendő, az etruszkok 
utódai bizonyára ma is nagyrészt ott vannak, a hol őseik voltak, csak indo-
germán nyelven beszélnek.3 

A pyrenaei félsziget praeárja lakóinak, az ibereknek nyelve ma is él 
a baszkok nyelvében, mely semmi más európai nyelvnek nem rokona és 
a melyet ma még 900000 ember beszél Észak-Spanyolországban és Dél-
nyugat-Francziaországban. A leghíresebb baszk ember a történelem során 
LOYOLA, a jezsuita-rend alapítója volt. Az ibériai nyelvet valamikor nemcsak 
egész Spanyolországban és Portugáliában, hanem Dél-Francziaországban, 

1 L. STEUB, Zur r a e t h i s c h e n Ethnologie, S tu t tga r t , 1854 é s Z u r Ethnol . d e r 
deutschen A l p e n , Sa lzburg , 1887. 

2 BRUCK, D i e i ta l ienische Schönhe i t , M ü n c h e n , 1913, 6. l a p . 
3 A. D E U T S C H M A N N , Z u r E n t s t e h u n g d. D e u t s c h t i r o l e r B a u e r n s t a m m e s , 1913. 
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Szicziliában, déli Olaszországban, Brittanniában, Írországban és Skócziában 
is beszélték, a mint azt a különböző feliratos leletek tanúsítják. Elszórva 
az Alpokban és a dunai tartományokban is élhettek ibériai törzsek. A Kau-
kázus egyes népeiről — cserkeszek, georgiaiak, lezgek — is kiderült, hogy 
a nyelvük közeli rokona az ibéri nyelvnek. 

THOMSEN dán nyelvész bizonyította ezt be először; újabban még 
részletesebben mutatta ki TROMBETTI1 és WIRTH.2 Utóbbi szerző e nyelvi 
rokonság alapján több művében azt az elméletet fejti ki, hogy déli és középső 
Európának praeárja népei az északafrikai berberekkel, kisázsiai hethitákkal 
és a kaukázusi cserkeszekkel együtt egy nagy faji egységet alkottak, melyet 
ő „káz faj"-nak nevez. E faj keletkezési helye és kisugárzási központja a 
Kaukázus volt, innen lepte el Európát és Kis-Ázsiát. 3 W I R T H elméletét 

9. k é p . 10. k é p . 

9 . k é p . Homo a l p i n u s (dé lnéme t k a t o n a ) . R IPLEY könyvébő l . — 1 0 . kép . Kel ta t í p u s : 
b re t ton férf i . P E T R U C C I fo tográf iá i fö lvé te le . 

főképpen nyelvészeti adatokkal támogatja, különösen egymástól távoleső 
hegyek, völgyek, folyók eddig érthetetlen névbeli megegyezésével. Az ősi 
káz nyelvben Dan folyót jelentett ; ebből érthetők a következő elnevezések : 
Danubius (Duna), Rhodanus (Rhône), Eridanus (Po), Danaster (Dnyeszter), 
Danaprus (Dnyepr), Don, Düna, Jordan (Palesztinában,), Ardon (Kaukázusban), 
Aldan (Szibériában). A georgiai nyelvben a din ige folyni-t jelent. 

A káz-rassz azonban nem terjedt ki Európa északi részére. Ennek 
praeárja lakossága minket különösen érdekel, minthogy kétségtelenül nagy-
részt a finn fajból állott, melynek nyelvcsaládjába sorakozik a mi nyelvünk 

1 T R O M B E T T I , La p a r e n t e l a d e la l ingua e t rusca . B o l o g n a , 1908. 
2 A. WIRTH, G e s c h i c h t e A s i e n s u. O s t e u r o p a s . Hal le , 1905, 107. lap . 
3 A. WIRTH, K a s i s c h e F o r s c h u n g e n . M e m n o n , 1909 .— Ugyanaz , D e r G a n g d e r 

W e l t g e s c h i c h t e . Ha l l e , 1913. — U g y a n a z , R a s s e und Volk. Hal le , 1914. 
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is. Mi magyarok a többi európai finn-ugornyelvet beszélő néppel, hasonló-
képpen a baszkokkal és a földrészünk keleti szegélyén lakó csekély számú 
turk-tatár és mongol elemmel, továbbá ha a Kaukázust is Európához számít-
juk, ennek népességével együtt Európának most már nagyon megfogyott 
anárja vagy praeárja lakosságát alkotjuk. Tulajdonképpen büszkeséget helyez-
hetnénk abba, hogy ennek az előkelő földrésznek régibb őslakói vagyunk 
a ma uralkodó európai fajoknál. 

A finn népek ma Európában csekély területet foglalnak el ; a magyaro-
kon és tulajdonképpeni finneken vagy szuomibelieken (szuomimalaëse) s a 
hozzájuk közel álló kelet-karjálokon, észteken, liveken, vótokon és vépsze-
ken kívül a Volga és az Urai-hegység mentén lakó elszórt finn-ugor nép-
töredékeket (vogulok, osztyákok, zűrjének, votyákok, cseremiszek, mordvinok) 
s végül az Európa legészakibb részében lakó lappokat foglalja magába. Valaha 
a finn népcsalád sokkal nagyobb területet foglalt el. A forradalomelőtti Orosz-
országról bizonyos, hogy eredetileg finn népek lakták; csak a 10. század-

* ban áramlott a délibb, valószínűleg Kárpátvidéki eredésű szlávság a finn-
ugor népek lakta orosz területre és szorította őket mindinkább kelet felé, 
egy részüket pedig, nevezetesen a szuomi és észt elemet a Balti-tenger 
partjára és később a mai Finnország területére. Közép-Oroszország sok finn 
hangzású hely- és folyóneve tanúskodik erről és még meggyőzőbben a 
Nestor-krónika, mely Oroszország 9—12. századi történelmét tartalmazza 
és a melyben e régi középoroszországi finn törzsek, pl. a merják, murómák, 
mecserek, még szerepelnek. A régi oroszországi tumulusokból, az úgyneve-
zett kurganokból a mai rövidfejű szlávtól eltérő idegen típusú, hosszúkás 
alakú, valószínűleg finn koponyák kerülnek elő. De a finn praehistóriával 
foglalkozó szerzők egy része EUROPAEUS1 nyomán a finn-ugor faj ősi múltját 
még sokkal nagyobb területre, földrészünk középső részére terjeszti ki. 
Különösen RLPLEY-t2 említhetjük, ki igen nagy területet jelöl meg a finn 
népek ősi földjéül. „Véleményem szerint a poroszok a hannoveriaiakkal és 
skandináv népekkel együtt tulajdonképpen valamennyien finn eredésűek." 
Sőt KOSSINNA3 régészeti alapon a finnség eredeti földrajzi határait északi 
Németországon át Francziaországra is kiterjeszti. 

A finn nyelveknek tudvalevően némi — távoli — rokonságuk van az 
ázsiai turk-tatár és mongol nyelvekkei is ; ezen épül föl C A S T R É N óta ( 1 8 5 1 ) 

egy „uralaltáji" nagy nyelvi egységnek a fölvétele s ezzel kapcsolatban a 
finn népcsaládnak és vele együtt a magyarságnak Ázsiából való származ-
tatása. E nézet szerint Ázsia szívéből, valahonnan az Altai hegység tájéká-
ról vándorolhatott be valaha Európa területére a finn-típusú nyelvet beszélő 
nagy népcsalád, de e bevándorlás rendkívül ősi időkre, a történelmi kor-
szakot, az indogermán népek vándorlását jóval megelőző időre esik. De 
újabban sokan nem tartják ezt az elméletet tudományos szempontból kellően 
megalapozottnak s az ázsiai eredés fölvételét tisztán csak a képzelet szüle-
ményének minősítik. így a finn SETÄLÄ4 szerint Ázsiáról, mint a finn-ugor 
nép őshazájáról szó sem lehet, semmi tudományos bizonyíték sem hozható 

1 E . D . E U R O P A E U S , D i e V e r b r e i t u n g d. F i n n e n in ä l te re r Zei t u n d d i e russ i -
s c h e n L a p p e n ; V e r h a n d l . Ber l . G e s . Anthrop . , 1875, 228. lap. 

2 R I P L E Y , i . m . , 3 6 6 . l a p . 
3 G . K O S S I N N A , De r U r s p r u n g d. Ur f innen u. d. I n d o g e r m a n e n u. ih re A u s -

b re i tung nach d e m Osten . M a n n u s , I. köt., 1909 é s II. köt., 1910. 
4 T R Ó C S Á N Y I Z O L T Á N , A f i n n u g o r népek ő s t ö r t é n e t e ; E t h n o g r a p h i a , 1915. 
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fel erre; soha egy finn-ugor nép sem lakott Ázsiában. A finn-ugor nyelvek 
közös ösi szókincsében ott van a méh neve, ez pedig jellegzetes európai 
állat : az Urálon túlra történeti tudásunk szerint csak 1775-ben vitték át. 
De hol keresendő Európában a szűkebb finn őshaza? SETÄLÄ szerint sok. 
minden lehetséges itt : Észak-Németország és Skandinávia földje, a Duna. 
alsó folyása, Dél-Oroszország, stb., legvalószínűbb azonban, hogy a finn-
ugor őshaza a Volga középső folyásának a vidékén volt. 

A finn nyelvcsaládnak legjelentősebb, a kultúrai és politikai szereplés-
legmagasabb fokára jutott tagja a magyar nép. 

Csak röviden, szinte dióhéjban tárgyalhatom itt a magyarság eredésé-
nek és faji hovatartozóságának szövevényes és ellenmondásokban bővelkedő-
kérdését. Az első kellék, a kiinduló pont az volna, hogy pontosan és kime-
rítően ismerjük a mai fajmagyarság embertani sajátságait. Sajnos, ebben a 
tekintetben ismereteink még nagyon hézagosak s bár az adatok bizonyos 
mennyiségével rendelkezünk már, be kell ismernünk, hogy fajunk ember-
tani vizsgálata dolgában még csak a kezdet kezdetén vagyunk.1 A faj-
magyar emberekkel való érintkezés általános benyomásaiból s az eddigi 
tudományos vizsgálatokból is a tősgyökeres magyar ember képe leginkább 
mint középtermetű (164 21 cm magas), rendes európai fehér bőrszínű, barna 
hajú és inkább kék- vagy világosbarnaszemű embertípus bontakozik ki ;. 
a kraniológiai vizsgálatokból biztosan kiderült, hogy erősen rövidfejű (fej-
jelzője az élőn megállapítva 8519 , a rövidfejűek arányszáma 80%) . Fizio-
gnómiájáról HERMAN O T T Ó , a magyar nép egyik legjobb ismerője, azt 
mondja, hogy „a magyar arcznak nincsenek kirívó faji jegyei, a minők a 
a tót arcz kiálló pofacsontjai, az ázsiai fajoknál a ferde metszésű szem, 
ellapult orr stb. ; egyáltalában a magyar közrend férfiainak arcza nagy átlag-
ban megfelel a férfiszépség európai fogalmának". 

Ezekből az adatokból a magyarság eredésére vajmi keveset következ-
tethetünk; be kell ismernünk, hogy e jellemzés voltaképpen semmiben sem 
különbözik az európai homo alpinus-étói, melyhez a magyarság különben 
is elhelyezésében közvetetlenül hozzácsatlakozik. A külföldi antropológusok-
nak, a mennyiben a magyarság antropológiájáról nyilatkoznak, valóban 
leginkább az a véleményük, hogy a mai magyar ember teljesen megegyező 
a középeurópai embertípussal, semmiben sem tér el nyugati szomszédaitól : 
„sie sind rassenmässig dasselbe, wie ihre Nachbarn" (E. FISCHER2). Külö-
nösen RIPLEY3 fejti ki bőven azt az elméletet, hogy az a csekély — talán 
100000 főnyi — finn-ugor nyelvű népség, mely a népvándorlás idején a 
Volga mellől idetelepedett, nyomtalanul beleolvadt a bejövetelekor már itt 
volt, legalább nyolczszor akkora számú középeurópai jellegű lakosságba — 
nyomtalanul testi tekintetben, pszichikaiban persze nem, mert hiszen a nyelvét 
és szellemét uralkodóvá tudta tenni az űj hazában. De nyilván sok honfitársunk 
is igy vélekedik. PULSZKY FERENCZ 4 pl. azt a nézetét nyilvánította, hogy 
„az utolsó magyarszabású ember régesrég, évszázadok előtt eltűnt a föld 
színéről, annyira keveredett, párosult, változott, nivellálódott az a keletről 

1 L E N H O S S É K M I H Á L Y , Az a n t h r o p o l ó g i á r ó l é s t e endő ink rő l az a n t h r o p o l ó g i a i 
te rén . B u d a p e s t , 1915. 

2 E . F I S C H E R , R a s s e n u. R a s s e n b i l d u n g ; H a n d w ö r t e r b u c h d . N a t u r w i s s e n s c h a f -
ten, 8. köt . , J ena , 1913, 93. l ap . 

3 W . J. RIPLEY, T h e r a c e s of E u r o p e . L o n d o n , 1900, 433. l a p . 
4 T Ó T H B É L A , Van -e m a g y a r t í p u s ? M a g y a r Hirlap, 1893, áp r i l i s 22.-Í sz . 
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idevándorolt kis nép, mely a mai magyarság törzsöke". Úgy látom, hogy 
MARCZALi-nak1 is körülbelül ez a véleménye. 

De a mai magyarság fentebb mondott jellemzése nem áll még egé -
szen biztos, megingathatatlan alapon, mert az eddigi vizsgálatok még szerény 
keretben mozognak, s nem ölelik föl a magyarság egész területét. Nagyon 
valószínű, hogy a fa jmagyarság körében is több típust lehet majd külön-
választani, vagyis hogy voltaképpen nem is szólhatunk egységes magyar 
típusról. A történettudósok és nyelvészek egy része, pl. SZINNYEI2 azon az 
állásponton van, hogy már a honfoglaló magyarság keverék-nép volt : f inn-
ugor és török elemek elegye. Az iránt, hogy a települő nép zöme, többsége 
finn-ugor volt, vagy legalább is ilyen nyelvet beszélt, nem kételkedhetünk, 
mert hisz különben hogyan tudta volna finn-ugor-típusú, idegenszerű nyel-
vét az országban érvényre juttatni. De megbízható történelmi adatok szól-
nak a mellett, hogy csakugyan már az ú j hazában való megtelepedése előtt 
török elemeket foglalt magában a magyar nép. Minden kétségen felül-
álló történelmi tény — a görög KONSTANTIN császár jelentéséből tudjuk — , 
hogy a honkereső néphez első hosszabb állomáshelyén, Lebediában, vagyis 
a Maeotis, azaz az Azovi-tenger mellett, a Don-Kuban-közben, a kazároktól 
elszakadt török nyelvű és f a j ú 3 kabard csatlakozott, mint „nyolczadik törzs" , 
íme tehát már itt látunk egy igen jelentékeny turáni hozzákeveredést a 
magyarság ethnikumához. De nagyon valószínű, hogy ez nem volt az első. 
A magyar nyely régi, ó -csuvas (török) elemei erős csuvas hatásra utalnak, 
ez pedig alig képzelhető el másképp, mint faji keveredéssel kapcsolatosan. 
Magának az „ungar" névnek a keletkezését is egy unogur nevű török n é p -
pel való összekeveredésből magyarázzák. Nyelvészeink egy része, pl. MUNKÁCSI 
BERNÁT4 azt állítja VÁMBÉRY nyomán, hogy a legrégibb magyar személy-
nevek •— a vezérek és előkelők nevei — nem fejthetök meg magyar a lapon, 
ellenben K E N D E , GYEIZA, T A S , ABA, B Ö L C S , ÁLMOS törökös hangzású nevek, 
a miből azt lehet következtetnünk, hogy a magyar népnek éppen a vezető 
elemei, hogy úgy mondjuk, az intelligencziája, török származású volt. Az ilyenre 
nem egy példát hozhatnánk fel a jelenkorból is. Kurlandnak pl. lett paraszt 
lakossága és német „felsőbb tízezere" van. E fölvétel mellett érthetővé válna, 
hogy a 9. és 10. század bizánczi irói 8 3 9 óta, a midőn GEORGIOS M O N A -
CHOS krónikája először foglalkozik a magyarokkal, a magyarokat következe-
tesen „turkok"-nak, Magyarországot „Turkiá"-nak nevezik. Még a szent 
korona alsó részén is, mely 1 0 1 5 körül készült Konstantinápolyban, G E J Z A 
király arczképe körül ez van felirva: Turkia hű királya. Olyanforma félre-
értésen alapulhat e név, mint a hogy sokan a balti provincziát egészen 

1 M A R C Z A L I H E N R I K , A m a g y a r ős tö r t éne t f o r r á s a i n a k h i s t o r i o g r a p h i á j a ; T ú r á n , 
1917. évf., 259 . lap. 

2 S Z I N N Y E I J Ó Z S E F , A m a g y a r s á g e rede te , n y e l v e é s h o n f o g l a l á s k o r i m ű v e l t s é g e . 
Budapes t , 1910, 49. lap. 

3 I S Z T A K H R I é s IBN H A U K A L egykorú p e r z s a i rók h a t á r o z o t t a n állít ják, h o g y a 
kazár nyelv a bo lgá rhoz h a s o n l í t , a volgai b o l g á r s í r emlékeken p e d i g c s u v a s t ö r ö k 
szövegek o l v a s h a t ó k , s M A S Z U D I i s í r ja a k a z á r o k r ó l , hogy t ö r ö k e r e d e t ű nép . L á s d : 
MUNKÁCSI B., E t h n o g r a p h i a , 16. évf., 1905, 68 . l a p . Ezzel a l a p j á t vesz t i az a m e r é s z 
áll í tás, h o g y a k a b a r f i n n - u g o r n é p volt, s h o g y a tö rök fa jú é s nye lvű m a g y a r s á g 
tő le vette á t m á r az ú j h a z á b a n f inn-ugor t í p u s ú nyelvét . K O N S T A N T I N c sá szá r s o k a t 
idézet t m o n d á s á b ó l , hogy a k a b a r m e g t a n u l t a a magya r n y e l v é t é s a m a g y a r a 
kabaré t , b i z t o s a n köve tkez t e the t j ük , hogy a k é t n é p k ü l ö n b ö z ő nye lvű volt, vagy i s , 
h o g y a m a g y a r n e m volt t ö r ö k nyelvű. 

4 E t h n o g r a p h i a , 1910, 121. lap. 
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német lakosságúnak tartják, holott lakosságának csak felsőbb rétege, 1 2 % - a 
német. De lehet, hogy a régi magyar vezérek törökös hangzású neve csak 
kulturális hatás következménye, mint a hogy nálunk is nem egy fajmagyar 
ember keresztelteti a gyermekét a német iránti tiszteletből Ottó, Frigyes 
vagy Gertrud névre. 

WINKLER H. boroszlói tanár 1901-ben figyelemreméltó czikket tett 
közzé a magyar fajról.1 Fejtegetései két okból érdemelnek különös figyel-
met. Az egyik az, hogy W I N K L E R régi, elismert etnográfiai kutatója a nyugati 
és keleti finn népeknek; e nyelvrokonainkat alaposan ismeri s róluk több 
könyvet2 is irt. A másik pedig az, hogy a magyart is nagyon jól ismeri ; 
nemcsak ebből a dolgozatából derül ez ki, hanem egy pár előbbi művéből 
is, melyekben a magyar néppel foglalkozik. Sokat járt nálunk; hosszabb 
időn keresztül évenként fölkereste hazánkat, különösen az Alföldet, hogy 
népét, ennek szokásait és jellemét tanulmányozza. Nyelvünket teljesen 
birja, s a mint mondja, minden nyelv közül legszívesebben beszéli, irja 
és olvassa. Egyik művében,3 ugyanabban, a melyben ezt a vallomását 
is olvassuk, sok keserű igazságot mond ugyan a magyarnak, olyannyira, 
hogy könyve csaknem pamfletszerűvé lesz, de alapjában véve mégis csak 
igazi jó barátja, lelkes híve a magyarságnak, különösen a magyar népnek. 
WINKLER, mint a finn népek ismerője, nagyszerű hasonlatosságot lát ^ 
szerinte egységes típusú alföldi magyarság s a keleti finnek közt. Az alföldi 
magyart a következőképpen jellemzi : alacsony termetű, szőkésbarna hajú, 
kékesszürkés szemű, alacsony, széles arczú, pofacsontjai kissé kiállók, 
gyenge prognathiája van, szemrései keskenyek, de hosszúra nyúltak s egy-
mástól távol állanak, orra alacsony, bőre sárgás, bajusza, szakálla szőke, 
igen gyér növésű és későn nő meg, a nők arcza már fiatal korban is rán-
czos. De van a magyarságnak a finn alaptípuson kívül még egy másik, 
igaz, hogy jóval csekélyebb számú eleme : a török típusú magyarság. Ez 
magasabb termetű, sötét hajú és szemű, egyenes vagy hajlott orrú, erős 
bajuszú és szakállú. 

A német tudós megfigyelésének a helyességét — kivált az első részé-
ben — a jövőnek kell még eldönteni. Bár a keleti finn-ugor nemzetiségű 
orosz hadifoglyokon végzett embertani vizsgálataim alapján annyira-mennyire 
én is ismerem a keleti finn típust, nem mernék nyilatkozni WINKLER-nek arról 
az állításáról, hogy az alföldi magyarság zöme egészen azonos ezzel. De a mi 
a másik állítást, t. i. a törökös típus előfordulását illeti, erre már inkább 
merem reá mondani, hogy helyes megfigyelésen alapszik. Csakugyan nem 
ritkán találkozunk a magyarság körében határozottan törökös jellegű egyének-
kel, a mihez azonban hozzá kell tennem, hogy ez a jelleg nem a barna-
bőrű ázsiai és uráli turk-tatár népeknek, pl. a baskíroknak az idegenszerű 
típusa, hanem inkább a fehérbőrű, feketeszemű európai ozmanliké. A „szép 
magyar típus", melyet pl. W E B E R „Demokritos"-ában jellemez, ennek a 
körében található. Ilyen típusú az a magyar arcz is, melyet a középkor 
derekán a velenczei kőfaragó a Palazzo Ducale oszlopsora számára, egyéb 
fajtípusokkal, diszítménynek lemintázott. Hogy különösen a Kunságban akad 
sok ilyen típus, azon nem csodálkozhatunk, tudva, hogy a csak 1240 körül 

1 H. W I N K L E R , D a s F i n n e n t u m d . M a g y a r e n ; Ze i t s ch . f. E thnol . , 3 0 . köt . , 1 9 0 1 , 
1 5 7 . l ap . 

2 H . W I N K L E R , Ura l a l t a i s che V ö l k e r u n d S p r a c h e n . Ber l in , 1 8 8 4 , s tb . 
3 H. W I N K L E R , Sk izzen a u s d e m Vö lke r l eben . Ber l in , 1 9 0 3 . 



' 2 8 4 LENHOSSÉK MIHÁLY 

bevándorolt kun törzs biztosan török fajú és török nyelvű nép volt (a kunok-
nak még egy szójegyzékük is megmaradt az ú. n. Petrarca-kódexben). De sok 
ilyen törökös magyar ember kerül a szemünk elé egyebütt is, így különösen na-
gyobb számban a palóczok közt, hol WINKLER szerint körülbelül harmadrészét 
teszik a parasztságnak, továbbá elszórva mindenütt az országban, SEMAYER 
szerint,1 a ki W I N K L E R megfigyelését megerősíti, főképpen a Dunántúlon. 
Nekem az a benyomásom, hogy különösen a színmagyar gentry, a „törté-
nelmi uralkodó osztály" körében sok az ilyen törökös tipusú egyén. 

De szó sem lehet arról, hogy e két típussal ki van merítve a fajmagyar 
nép typológiája. Lépten-nyomon találkozunk közötte olyan típussal, mely a 
két említett típus egyikébe sem illeszthető. Bizonyos, hogy a magyarság 
körében igen nagy szerepe van a homo alpinusnak is, különösen ha RIPLEY 
értelmében hozzászámítjuk ehhez a szláv elemet is. Mind e kérdések még 
tüzetes megvizsgálásra várnak. 

Nagyon fontos, sőt fajunk eredésének megismerése szempontjából a leg-
fontosabb volna, hogy ismerjük a honfoglaláskori magyarság csontváz- és 
koponyaalkati tulajdonságait. Ez volt a czélja néhai T Ö R Ö K AURÉL tanárnak, 
mikor 1882-ben, anthropológiai tanszékének elfoglalásakor hozzálátott inté-
zete nagy koponyagyüjteményének az összehordásához. Sajnos, minden fára-
dozása dugába dőlt, mert a sokezer koponya között csak néhány van, 
melyekre némi valószínűséggel reámondhatjuk, hogy igazi honfoglaláskori 
magyar koponyák. Még ma is a jövendőtől kell várnunk, hogy ilyen bővebb 
anyag birtokába jussunk. A mit az egykorú külföldi szerzők, pl. O T T O 
freisingi püspök, mondanak a honfoglaló magyarok testi sajátságairól, azt 
nem vehetjük készpénznek, az nagyon is magán hordja a gyűlölködő el-
fogultság bélyegét. 

A magyarság faji hovatartozásának kérdésében egyéb ismereteink hiá-
nyossága miatt még mindig legfontosabb alap a nyelv. Igaz, hogy a történeti 
időkben nagyon sok nép megváltoztatta a nyelvét. De a míg az ellenkezője 
nincs bebizonyítva, abból kell kiindulnunk, hogy egy nép olyan fajú, mint 
a milyen nyelvet beszél. A magyar nyelvészeti kutatás mai állása szerint 
már nem lehet kétséges, hogy, a mint azt már STRAHLENBERG 1730-ban 
és nálunk GYARMATHY SÁMUEL 1799-ben megállapította, nyelvünk lényeges 
típusában, úgy alaktani, mint mondattani szerkezetében finn-ugor jellegű. 
A török nyelvi rokonság elmélete, melynek valaha VÁMBÉRY oly lelkes szó-
szólója volt, tévesnek bizonyult. Mindaz, a mi egy nyelv gerinczét teszi, a 
magyar nyelvben finn eredésre vall. Honfoglaló eleink bizonyára igen gyér 
szókincscsel telepedtek meg. a mai Magyarország területén, a nyelv itt fejlő-
dött, itt alakult ki igazában, de bár sok szláv és török kölcsönszót vett föl, 
alapvető fejlődésében a finn-ugor tipus által megszabott úton haladt. Meg-
maradt agglutináló nyelvnek, mely a középeurópai nyelvek között, nem 
tekintve a szintén agglutináló, de a magyartól egyébként egészen idegen 
baszk nyelvet, hasonmás nélkül áll. 

A finn-ugor nyelvek közül legközelebbi rokona a magyarnak a fagyos 
északon, az Urai-hegység legészakibb részétől keletre lakó primitív vogulok 
és osztyákok nyelve, melyek a magyarral együtt, s talán még a lappok 

1 SEMAYER V I U B Á L D , A m a g y a r s á g a n t h r o p o l ó g i a i t y p u s a ; E t h n o g r a p h i a , 14. évf., 
1903, 4. füzet . 
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nyelvét1 is hozzászámítva, a szűkebb értelemben vett ugor csoportot alkot-
ják. Megengedett következtetés ebből a nyelvi rokonságból, hogy valaha, 
az ősidőkben, a magyar e népekkel együtt közös szűkebb népcsaládot 
alkotott, mely az általános ősfinnségből differencziálódott ki. De hol volt e 
népcsalád közös hazája? A vogulok és osztyákok mai sivár területe nem 
lehetett az. Először is biztosan tudjuk, hogy a 14. századig e népek az 
Urálon innen laktak, csak ekkor húzódott át legnagyobb részük az ázsiai 
területre az Ural innenső oldalán lévő „Jugriá"-ból. De sok bizonyítékot 
lehet arra felhozni, hogy ez a Jugria sem ősi földje a voguloknak és osz-
tyákoknak, hanem hogy ezek sokkal délibb vidékről vándoroltak fel mai 
kietlen hónukba, melynek mostoha környezetében valamivel fejlettebb kul-
túrájuk és aktivitásuk visszaesett a mai alacsonyabb színvonalra. A vogul-
osztyák nyelvben több indoiráni kölcsönszó van, a minő például a vogul 
vani = erdő (ó-ind vana), a vogul vot = széi (ó-ind vata) ; maga a „mansi" 
név, a hogy a vogul nevezi magát, a szanszkrit „manusa" = emberből szár-
maztatható. Ez indo-iráni szomszédságra vall ; ilyen szomszédság pedig csak 
sokkal délebben képzelhető el. Ma a leginkább északra lakó iráni (perzsa) 
fajt a kaukázusi osszétek, a népvándorláskorbeli alánok utódai képviselik. 
De az indo-iráni nyomokon kívül kaukázusi elemek is mulathatok ki az ugor 
nyelvekben, még pedig oly fogalomkörökből, melyeknek kifejezései minden-
esetre a legrégibb korból származnak. így a vogul ärgen — réz szónak a 
kaukázusi láz erkina, grúz rkina = vas szóban találjuk meg a mását, a 
vogul ker = vas szóét pedig a kaukázusi dido nyelv azonos értelmű „ger" 
szavában. 

Ezekre a körülményekre alapítja MUNKÁCSI azt az elméletét,2 hogy 
a keleti finn-ugor népcsalád ősi hazája a Kaukázus északi szomszédságá-
ban, a Volga és Don torkolata s a Kuban- és Terek-folyók közt elterülő 
erdős vidék és vízben, fűben bővelkedő mezőség volt. Innen szakadtak el 
szerinte a közös finn-ugor népcsaládból egymásután az egyes néptöredékek ; 
legkorábban az a törzs indult észak felé, melynek nyelvi maradványa a 
lappok beszédében él, utána az ú. n. permi népek : a zűrjének és votyákok, 
és végül a magyarral legközelebbi rokon vogul-osztyák csoport, melynek 
útja a többiétől keletebbre haladva, bizonyára nem csekély viszontagságok 
után végre a később Jugriának nevezett földön a Pecsora- és Ob-folyók 
között állapodott meg. Ez a kivonulás mindenesetre a magyar-török nyelvi 
hatás kora előtt ment végbe, a melynek föltehető legrégibb időtája a török-
fajú törzseknek — név szerint az onogurnak — megjelenése a Kaukázus 
északi lejtőin, tehát az 5. század második fele. E török hatás alatt lett 
az őshazában maradt magyar a történeti életben jelentős szerepet vivő 
harczias néppé, e hatásra kezdett a nép egy része az addig űzött vadá-
szaton és haíászaton kívül földmíveléssel és állattenyésztéssel is foglalkozni. 
Erre a kultúrhatásra az ősi magyar nyelvben található ó-török szavakból 
következtethetünk. Turk eredetű az aratás, sarló, tarló, boglya, őrleni, az 
árpa, búza, gyümölcs, alma, bor, továbbá a borjú, tinó, ökör, tulok, kos, 

1 Ú j a b b a n a z t á l l í t ják , hogy a l a p p nyelv nem t a r toz ik az ugor nye lvek közé , 
h a n e m a nyugati f i n n nyelvekhez áll közel . Lásd J. N I P P Q E N , La l angue pr imi t ive 
d e s L a p o n s d ' a p r è s K.-B. W I K L U N D ; Bull . Soc. An th rop . , Par i s , 1 9 0 9 , 1 0 . köt. , 
1 9 8 . lap . 

2 M U N K Á C S I B E R N Á T , A magya r ő s h a z a k é r d é s e ; E t h n o g r a p h i a , 1 4 . évf., 1 9 0 5 , 
65. lap . 
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ürü, tyúk stb. neve. Ezeket a neveket a magyar már magával hozta az ős-
hazából, tehát nem a későbbi magyar-ozmán érintkezés gyümölcsei. 

Az őshazából kirajzó s a magyartól elszakadó fajok vándorlásuk 
közben össze kell, hogy keveredtek légyen mongoloid fajokkal ; különösen 
a lappok, a kik teljesen idegenszerű mongol-típussá változtak át. De nagyon 
sok mongol-vonás található legközelebbi nyelvrokonaink, a vogulok és osztjá-
kok arcztípusában is, a kik ennélfogva nem is igen hasonlítanak a minden 
mongol-arczjel nélküli magyarhoz. 

Az észak-kaukázusi magyar őshon fölvételével MUNKÁCSI azonban eddig 
még egyedül áll ; történészeink nagy része a magyarság kezdő fejlődésé-
nek színterét ennél északibb tájékra, leginkább a középső Volga s Ural közti 
kelet-oroszországi pusztaságra helyezik, részben a mai baskir területre, rész-
ben tőle nyugatra. Ott ringott a magyarság bölcsője ; ott alakult ki nyelvünk 
a maga őseredeti sajátságaival, onnan indult a 8. vagy 9. században a 
magyarság vándorútjára, melynek során lejutott legelőbb is délre a Don 
szájadzásának tájékára, a K O N S T A N T I N császár által említett Lebediába, hol 
először jelenik meg a magyar nép a történelem színterén. 

A Volga és Káma közelében, a kazáni, szimbirszki, penzai, tambovi 
kormányzóságban csakugyan ma is még egész sereg Madjar, Madjarovo, 
Madjarka, stb. falu- és folyó-név őrzi a magyarok ősi nevének emlékét. 
IBN ROSZTEH és GARDÉZI egykorú perzsa krónikaírók szerint a magyarok 
„első" hazája „a besenyők és iszgel bolgárok1 földje közt van" ; a bese-
nyők pedig ugyané szerzők szerint a kazároktól keletre, tehát az Ural-folyó 
vidékén tanyáztak, másfelől pedig hiteles forrásból tudjuk, hogy a volgai 
bolgárok hazája a Volga és Káma közelében volt. Ezekre az adatokra támasz-
kodik a Volga- és Uralközi magyar őshaza fölvétele. Ezen a vidéken ma rész-
ben a félig nomád baskirok laknak, Ufa és Orenburg kormányzóságok terü-
letén, az Ural- és a Bjelaja-folyók közt. Ismeretes, hogy PAULER GYULÁ-
nak 2 az volt a véleménye, hogy a baskirok a magyaroknak az őshazában 
maradt, eltörökösödött testvérei, vagyis hogy „a magyar és a baskir egy és 
ugyanazon nemzet". Kitűnő történészünk ebben az állásfoglalásában külö-
nösen két körülményre hivatkozott. Az egyik az, hogy MASZUDI 1 0 . század-
beli arab iró a magyarokat „bedsgard"-nak hívja (a baskirok magukat 
„baskurt"-nak nevezik, baskir az orosz nevük), a másik pedig JULIÁN, 
P L A N CARPIN és RUBRUQUIS ismert jelentései. A 1 3 . században, IV. BÉLA 
király uralkodása idején egy domokosrendi magyar szerzetes, JULIÁN, útnak 
indult negyedmagával észak-kelet felé, hogy megtalálja a magyarok őshazáját 
s az őshazában maradt pogány magyar testvéreket, kiknek megtérítése volt 
az ő czélja. 1236-ban JULIÁN, kinek két társa már előbb visszafordult, a 
harmadik pedig útközben meghalt, a mai baskirföldön csakugyan talált is 
magyarokat, a kikkel honi nyelvén beszélhetett. Az ő jelentésével, a mely 
megmaradt a Vatikán egy régi kéziratában, bizonyos tekintetben megegyez-
nek két ugyancsak 13. századbeli hittérítőnek, a szent-ferenczrendi franczia 
J E A N DU PLAN C A R P I N - n a k és a minorita hollandi W. DE R U B R U Q U I S -
nak a följegyzései, a kik szintén baskirföldi magyarokról, sőt baskirföldi 
Magna Ungaria-ról szólnak (terra Bascart, id est magna Hungaria, PLAN 
CARPIN). Ezen három különböző helyről származó s egymással lényegileg 

1 A volga i b o l g á r o k h á r o m t ö r z s é n e k egyike . 
2 P A U L E R O Y U L A , A magya r n e m z e t t ö r t éne t e s z e n t Istvánig. B u d a p e s t , 1 9 0 0 , 

2 5 0 . lap. 
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megegyező adatokat egészen koholtaknak, vagy tévedésen alapulóknak nem 
tarthatjuk; annyit legalább is el kell fogadnunk belőlük, hogy a 13. század-
ban a baskirok közt még éltek magyarok is. Ebből azonban nem lehet azt 
következtetni, hogy a baskirok valaha mind magyarok voltak. A baskirok 
hagyományai meglehetősen régi időkre — egészen a 10. századig — nyúl-
nak vissza s ezek között nincs semmi nyoma egy magyar múltnak. A baskur-
tok már a 10. század arab Íróinak tudósításaiban e nemzeti nevükön sze-
repelnek s a 13. század európai utazói is ilyen néven szólnak róluk. MA-
SZUDL-nak a magyarokra alkalmazott bedzgard elnevezése alkalmasint hibás 
értesülésen, összetévesztésen alapszik : az is lehetséges, hogy, mint MÉSZÁROS 
GYULA hiszi, a MASZUDI által említett ilyen nevű nép nem is a magyar, 
hanem a 1 0 . század baskirja. Tévedésen alapszik bizonyára RUBRUQUIS-
nak, a ki bizonyára se magyarul, se baskirul nem tudott, az az adata is, hogy 
Pascatir, vagyis Baskiria lakói „ugyan-
azt a nyelvet beszélik, mint a magyarok". 
Az utóbbi évtizedben többen jártak ma-
gyar részről baskir földön, így P R Ö H L E 
és MÉSZÁROS G Y U L A ; 1 az ott jártak 
megegyeznek abban, hogy a baskirok 
közt semmi nyoma sincs a magyar-
ság emlékének, se nyelvben, se eth-
nikai sajátságokban, se folyó- vagy 
falu-nevekben ; a nép egészen ázsiai-
törökös típusú, sötét bőrű, koromfekete 
hajú és szemű fajzat. Ezt magam is 
megerősíthetem számos baskir orosz-
hadifogolynak anthropológiai vizsgálata 
a l ap ján : UJFALVY-tól2 eltérően a baskir 
és a magyar közt nem találtam semmi 
hasonlatosságot. 

így tehát a PAULER GYULA el-
méletét el kell ejtenünk s azt kell föl-
vennünk, hogy a JULIÁN baskirföldi 
magyarjai a magyarság zöméből el-
szakadt s a baskirok közé telepedett 
csoport volt, mely utóbb nyomtalanul 
beleolvadt a baskir törökségbe. Azt, 
hogy honnan vetődött a baskirok közé ez a csoport, nem tudjuk ; a felelet 
persze attól is függ, hogy hol véljük a magyarság őshazáját: a középső 
Volga környékén, a Kaukázustól északra eső mezőségeken, vagy, a mint 
például a nagytudományú MARQART3 hiszi, a szibériai Jugriában, az Isim-
folyó mellékén és a Baraba pusztaságon. Bizonyos, hogy a baskirok közt 
talált magyarok ténye leginkább a mellett szól, hogy a magyarok ősi földje 
a baskirok szomszédságában, tőlük nyugatra, vagyis a Közép-Volga s a 
Káma környékén keresendő: innen legkönnyebben kerülhettek a JULIÁN 

1 M É S Z Á R O S G Y U L A , Magna Unga r i a (a b a s k i r - m a g y a r ké rdés ) . Budapes t , 1910. 
2 C H . E . DE U J F A L V Y , Les Bachkirs , les Vépses et les an t iqu i tés f inno-ougr iennes 

e t a l t a ïques etc. P a r i s , 1880. 
3 MARQART, O s t e u r o p ä i s c h e u. os t a s i a t i sche S t re i f züge . Leipzig, 1903, 54. lap. 

11. kép. Bask i r ember . A s ze rző fotográf iá i 
fölvétele a kenyérmeze i fogo ly táborban . 
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magyarjai a baskírok közé. Egyébként pedig azt hiszem, hogy a magyar 
őshaza földrajzi határait aligha fogjuk valaha pontosan ismerni. 

De van Európának a magyarokon, finneken, törökökön és baszkokon 
kívül még egy további anárja népe — Európának ugyan nem bennszülött 
eleme, de ma már hatása és szereplése szerint tekintélyes faji alkotórésze : 
a zsidóság. 14 millió van belőle a világon. Faji összetétele sokat vitatott 
kérdés. Eredését a biblia Mezopotámiába helyezi, modern tudósok Örmény-
országra, Kelet-Afrikára gondoltak; a legrégibb, Kr. e. 14. századbeli feliratok 
szerint, melyeket csak nemrég fedeztek föl, az abarik (héberek) hódító törzse 

12. kép. Heth i ta isten és király ha tá rozo t t „ z s idóor r " - r a l . Ősrégi egyiptomi ábrázo lás . 
L U S C H A N szer int . 

először a Jordántól délkeletre jelenik meg, a miből az ősi eredésre mitsem 
következtethetünk. A szerzők egy része egységes fajnak, másik része már 
eredeti állapotában is rasszegyvelegnek tekinti, mely a diaspora óta (Kr. u. 70) 
elszóródva a világban, a környező népekkel való összekeveredés következ-
tében még tarkább, egyenlőtlenebb összetételű lett. LUSCHAN 1 és F ISHBERG 2 

pl. csaknem ugyanazokkal a szavakkal hangoztatják, hogy a zsidóság ma már 
csak felekezetnek nevezhető, nem pedig fajnak. Az előbbi szerző ezt a mon-
dást a zsidóságnak már eredetileg kevert összetételére vonatkoztatja, FISHBERG 
pedig WEISSENBERG-gel együtt arra, hogy a zsidó ma már minden ország-
ban más : többé-kevésbbé olyan, mint az a nép, melynek körében él s melylyel 
összevegyült. TOPINARD is azt mondja ismert tankönyvében : „Les juifs ne 

1 F. v. L U S C H A N , Of fene r Brief an Her rn Dr . E l ias Auerbach ; Arch. Rass . -
Ges . Biol., 1907, 362. lap. 

2 M. F I S H B E R G , Die R a s s e n m e r k m a l e de r Juden . München , 1 9 1 3 . 
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sont ni une nation, ni une race ; ils ne 
sont qu'une fédération réligieuse."1 Ezzel 
s z e m b e n AUERBACH 2 é s R U P P I N 3 a z s i -
dóság faji egységének hirdetői, hasonló-
képpen ZOLLSCHAN4 is. Az utóbbi szerző 
négy világrészben szerzett tapasztalatai 
alapján határozottan állítja, hogy a zsidó-
ság csodálatosan egyforma arcztípusú min-
denütt és ma is olyan, a minőnek a 2000 
éves egyiptomi pharao-sirokon van ábrá-
zolva, a mit már 1829-ben kiemelt ED-
WARDS. A keveredésnek csak nagyon 
kevés helyen volt látható hatása reá és 
az ilyen keverékek faji tekintetben már 
nem is nevezhetők zsidóknak, a milyenek 
pl. az Admiralitás-szigetek, Malabar és 
India fekete zsidói (Kala-Israel), a Loango-
partvidéki marambuk és az abesszíniai 
falaschák. 

A héber nyelv szemita típusú ; a 
mai élő nyelvek közül csak az arabbal és 
az abesszíniai nyelvekkel (amharis, tigne, 
tigrina, harari) rokon. Valamennyi szemita 
nyelvre a trilitteralizmus jellemző, vagyis 

13. kép. Hethi ta i s t en . Ősrégi relief 
Szendzs i r l ibő l . Kife jezet t , .zs idó"-

t ípus. L U S C H A N szerint . 

14. kép. 1 é s 2\ két he th i t a n ő f e j e M a r ' a s - b ó ! s z á r m a z ó re l ie fen ; 3 hethi ta férf i a 
szendzs i r l i - i vár k a p u j á n talált d o m b o r m ű v ö n . H Ü S I N O G . szer in t . 

az a sajátszerűség, hogy a legtöbb szóban csak három mássalhangzó van, mely 
minden casusban változatlan marad. De kiemelendő, hogy anthropológiai típusa 

1 P . T O P I N A R D , É l é m e n t s d ' a n t h r o p o l o g i e géné ra l e . Pa r i s , 1885, 212. lap. 
2 E. A U E R B A C H , Die j ü d i s c h e R a s s e n f r a g e ; Arch. f. Rass . Ges . -Bio log ie , 1907, 

332. lap. 
3 RUPPIN, Die J u d e n d . G e g e n w a r t . 2. k i adás , 1911. 
4 J. Z O L L S C H A N , D a s R a s s e n p r o b l e m . 3 . k i adás , Wien , 1 9 1 2 . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet . 1918. 19 
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1 F . v. LUSCHAN, D i e a n t h r o p o l o g i s c h e S te l lung d. J u d e n ; Kor resp . -BIa t t d e r 
Deutsch . G e s . Anthrop. , 1892. 

2 H Ü S I N O szerint (G . H Ü S I N O , V ö l k e r s c h i c h t e n in Iran ; Mi t te i l . An th rop . G e s . 
Wien , 46 . köt . , 1916, 199. l a p é s 223. l ap ) a z o n b a n a h e t h i t a nye lv a k a u k á z u s i 
n y e l v c s a l á d h o z tartozott . 

t e k i n t e t é b e n a f a j b e l i z s i d ó s á g n a k a z a r a b b e d u i n n a l a l i g v a n é r i n t k e z ő p o n t j a , 
m e r t a z a r a b o k 9 0 ° / o - a h o s s z ú f e j ű ( d o l i c h o k e p h a l ) , h o l o t t a m a i z s i d ó s á g 
l e g n a g y o b b r é s z e r ö v i d f e j ű ; e m e l l e t t a z a r a b o k b a r n a a r c z b ő r ű e k é s e g y e n e s , 
k i s e b b o r r ú a k ; a r c z t í p u s u k e g y á l t a l á b a n n e m o l y a n , m i n t a z s i d ó f i z i o g n ó m i a . 
A z s i d ó k f a j i s z á r m a z á s á r a v o n a t k o z ó l a g m é g m a is ú g y s z ó l v á n v e t é l y t á r s 
n é l k ü l á l l L u s c H A N - n a k 1 8 9 2 - b e n 1 k i f e j t e t t e l m é l e t e , m e l y e t e s z e r z ő 
1 9 0 7 - b e n f ö l e l e v e n í t e t t . E s z e r i n t a z a r á b i a i e r e d é s ű h a r c z i a s s z e m i t a e l e m , 
m e l y t í p u s a s z e r i n t n e m á l l h a t o t t t á v o l a m a i b e d u i n o k t ó l , P a l e s z t i n a e l -
f o g l a l á s a k o r a Kr. e . 9 . s z á z a d b a n o t t k é t b e n n s z ü l ö t t n é p e l e m e t t a l á l t : 

a h e t h i t á k a t é s a z a m o r i t á k a t . 
LUSCHAN 1 9 0 7 - b e n a z e l m é -
le te e l l e n a z ó - t e s t a m e n t u m -
b ó l m e r í t e t t a d a t o k k a l é r v e l ő 
Á U E R B A C H - h a l s z e m b e n m e g -
j egyz i , h o g y a h e t h i t á k o n n e m 
ért i a b i b l i á n a k i lyen m e g -
j e l ö l é s ű a p r ó t ö r z s é t , h a n e m 
K i s - Á z s i á n a k e g é s z a r m e n o i d 
v a g y a l a r o d ( H E R O D O T ) ő s -
l a k o s s á g á t , a S i n a i - f é l s z i g e t t ő l 
a F e k e t e - t e n g e r i g . E k é t n é p -
e l e m m e l a s z e m i t a c s o p o r t ö s z -
s z e k e v e r e d e t t , m é g p e d i g o l y 
b e n s ő e n , h o g y e r e d e t i f a j i 
s a j á t s á g a i t c s a k n e m e g é s z e n 
f ö l c s e r é l t e e k é t n é p t í p u s á v a l . 
K ü l ö n ö s e n a h e t h i t a f a j n a k 
vol t r e á n a g y h a t á s a : l e g -
i n k á b b e n n e k k ö s z ö n i a z s i d ó -
s á g f i z i o g n ó m i a i b é l y e g é t é s 
v a l ó s z í n ű l e g p s z i c h i k a i j e l l e g é t 
is. A r é g i e g y p t o m i á b r á z o l á -
s o k s z e r i n t ( 1 2 . — 1 4 . k é p ) a 
h e t h i t a n é p a l a c s o n y a b b t e r -
m e t ű , e r ő s e n h a j l o t t „ 6 - o s " 
o r r ú , s ö t é t h a j ú é s s z e m ű f a j 

15. kép . F i n o m a b b , „ s z e f a r d i m « - z s i d ó a r cz t í pus . v o l t . h a s o n l ó a m a i z s i d ó s á g 
O r o s z zsidó. F I S H B E R G szer int . N A G Y r é s z é h e z s a m a i ö r -

m é n y h e z i s . A z s i d ó é s a 
m a i ö r m é n y t í p u s h a n e m i s 

e g é s z e n e g y f o r m a , d e s o k k ö z ö s v o n á s t t ü n t e t fö l s a z s i d ó t í p u s n e m ál l 
m e s s z e a d é l e u r ó p a i h o m o m e d i t e r r a n e u s t í p u s á t ó l s e m . A h e t h i t a n é p r ő l 
v a l ó s z í n ű s é g g e l m o n d h a t j u k , JENSEN, Z IMMER N, WINKLER f ö l f e d e z é s e i s z e r i n t , 
h o g y i n d o g e r m á n n y e l v ű v o l t ; 2 a h ó d í t ó s z e m i t a t ö r z s a z o n b a n n e m v e t t e 
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föl ezt a* nyelvet, hanem megtartotta a maga szemita idiomiáját, sőt azt 
uralkodóvá tudta tenni a hethita faj között is. 

A másik elem, melyet a szemita nép Palesztinában felszívott magába, az 
amorita faj. Ez a fennmaradt ábrázolások szerint inkább európai, „árja"-típusú 
volt : világos hajú és világos szemű s LUSCHAN felfogása szerint ezen népfaj 
révén juthatott a bizonyos százalékban előforduló szőke és vöröses haj s 
a kék szem a zsidóság körébe. BROCA ( 1 8 6 1 ) a zsidók közt található szőke 
hányadot a teuton fajjal való elegyedésből magyarázta. FISHBERG 1 abból 
indulva ki, hogy az Amerikába vándorolt zsidókon tett észleletei szerint a 
szőke típus különösen gyakori (30°/o) az orosz és galicziai zsidók között, 
továbbá, hogy leginkább a szláv fajhoz hasonló kistermetű és rövidfejű 
zsidó egyéneken fordul elő, e sajátság kútforrását a szláv elemmel való 
középkori vegyülésben keresi. Új 
elméletet állit fel a szőke elem 
magyaráza tá ra AUERBACH.2 D e 
az ő magyarázata nemcsak erre 
a sajátságra vonatkozik, hanem 
arra az állítólagos megfigyelésre 
általában, hogy a zsidóság testi 
típusa minden országban köze-
ledik valamennyire az odavaló 
lakosság tesii jellegéhez. Ezt 
AUERBACH a DARWIN-fé le ivari 
kiválás segítségével magyarázza. 
A szépségideái minden nép kö-
rében többé-kevésbbé az illető 
népfaj átlagos típusának meg-
felelően alakul. A közizlés szug-
gesztív hatása alól a zsidóság 
sem vonhatja ki magát, a miért 
is a maga fajából is leginkább 
azokat kedveli s juttatja a sza-
porodás lehetőségéhez, a kik leg-
inkább hasonlítanak a környező 
embertípushoz; ez volna a külön-
böző helyi zsidótípus oka. 16" k é p " F i n o m a b b . „szefardim«-zsidótípus 

CHAMBERLAIN3 a zsidóság- Algírból, 
ról való fejtegetéseiben LUSCHAN 
elméletét veszi alapul. Ki is számítja ( ? ) , hogy a három faji alkotórész 
milyen számbeli arányban van képviselve a zsidó népben ; szerinte csak 
5 % benne az eredeti szemita vér, 5 0 % a hethita és 1 0 % az amorita elem ; 
a fennmaradó 35 % keverék. A zsidóság pszichikai típusát is e három elem 
keveredéséből fejti meg — a maga módja szerint. 

De e három elemmel alig lesz kimerítve a zsidóság faji összetétele. 

1 M. F I S H B E R G , Zur F r a g e d. Herkunft d. b l o n d e n E lemen t s im Juden tum ; 
Zei tschr i f t f. D e m o g r a p h i e u. S ta t i s t ik d. Juden, 1907. évf. 

2 E. A U E R B A C H , Die j ü d i s c h e Rassenf rage ; Arch. f. Rass . u . G e s . Biologie, 
1907. évf., 332. l ap . 

3 H. S T . C H A M B E R L A I N , D i e Grundlagen d e s XIX. l ah rhunder t s . 2. k iadás , 
372. lap. 

1 8 * 
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A néha-néha a maga teljességében, vagy csak egy-egy vonással felbukkanó 
mongoloid típus — rézsútos szem, széles pofacsontok, lapos orr, húsos arcz 
(panniculus maiaris) — a mongol hozzákeveredés gyanúját kelti, míg az 
elvétve megjelenő feltűnően rövid, durva göndör haj, sötét arczbőrrel, igen 
vastag ajkakkal és prognathiával kombinálódva negroid vér vegyülésére utal, 
a mire az egyiptomi rabszolgaság ideje alatt elég alkalom nyilhatott. E negroid 
típus néha oly szembeötlő, hogy az egyén szinte mulatt benyomását kelti.1 

A mai európai zsidóságban A N D R É E óta2 két típust szoktak meg-
különböztetni, a finomabb asszír- vagy spanyol-zsidó sephardim típust és 
a durvább keleteurópai német-orosz aSkenazim típust ; az utóbbi sokkal 
számosabb. Az előbbire (15. és 16. kép) a finom szabású, keskeny, hajlott orr, 
a hosszúkásabb arcz, továbbá a fekete fénylő szem, a mérsékelten duzzadt 

alsó ajak, a karcsú végtagok jellemzők, 
utóbbira (17. kép) a durvább, szélesebb, 
inkább konkáv orr, prognathia, vastagabb 
ajkak és erős orrszájbarázda (sulcus naso-
labialis). A két varietást, mely nyelvileg és 
ritus szerint is különböző, nem lehet a fönt-
említett ősi összetétellel kapcsolatba hozni. 
J U D T 3 ( 1 9 0 1 ) és ZOLLSCHAN ( 1 9 0 3 ) külön-
ben kétségbe is vonják e két típus meg-
különböztetésének lehetőségét, mások azon-
ban — az újabb szerzők közül például 
FISHBERG — határozottan mellette nyilat-
koznak. 

A mennyiben a körünkben élő zsidóság 
felszínes megfigyeléséből megállapíthatjuk, a 
mai zsidók körében igen különböző típusok 
találhatók : alacsony és magas, barna és 
szőke, tagbaszakadt és karcsú, nagy- és kis-
orrú egyének stb. Csak egy dolog van, a 
mi embertani tekintetben egységgé kapcsolja 
essze őket : ez a fiziognómiának egy közös 
vonása. Igaz, hogy e faji vonás hol kifeje-
zettebben, hol meg gyengébben, néha az 
arezvonásoknak csak egy halk, szinte meg-
ragadhatatlan árnyalatában szólal meg. De 

lehet, hogy ez a zsidó areztípus nem is egységes valami, hanem hogy csak a mi 
pszichénk olvasztja össze egységgé a különböző típusok sorát, a melyek 
csak abban egyeznek meg, hogy valamennyien eltérnek a közép- és észak-
európai arcztípusoktól. Néha a héber fiziognómia az élőn fölismerhető, az 
arczképen ellenben nem, a miből azt következtethetjük, hogy ilyen esetek-

1 Az ö s s z e t é v e s z t é s e l e h e t ő s é g é n e k k ü l ö n ö s e n É s z a k - A m e r i k á b a n v a n g y a -
ko r l a t i j e l en tősége . F I S H B E R G említi (i. m. 1 9 4 . lap) a k ö v e t k e z ő ese te t : R I E C H E L B E L L A 
o r o s z - z s i d ó s z á r m a z á s ú amer ika i " p o l g á r n ő a Lou i sv i l l e -Nashv i l l e -vasú ton a dél i 
á l l a m o k felé u tazot t , t e r m é s z e t e s e n a f e h é r b ő r ű u t a sok s z á m á r a fenn ta r to t t s z a k a s z -
b a n . A ka l auz m u l a t t n a k néz t e é s a r r a kénysze r í t e t t e öt, h o g y a s z e r e c s e n e k k o c s i -
j á b a ü l jön át . A t ö r v é n y s z é k ká r t é r í t é s i rán t i k e r e s e t é n e k he lye t ado t t é s 3750 d o l l á r t 
itélt m e g neki . 

2 R. ANDREE, Z u r V o l k s k u n d e d. J u d e n . Bielefe ld , 1881. 
3 JUDT, Die J u d e n a l s R a s s e . Ber l in , 1903, 67. lap . 

17. k é p . D u r v á b b , „ a s k e n a z i m " -
z s i d ó t í p u s , dél i O r o s z o r s z á g b ó l . 

W E I S S E N B E R G f ö lvé te l e . 
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ben nem annyira az állandó anatómiai részletekhez, mint inkább az arcz-
játék valami különlegességéhez fűződik. JACOBS1 és RIPLEY2 azt állítják, 
hogy a nőkön általában kifejezettebb ez a típus, mint a férfiakon. 

A koponyaalakban, mint említettük, a rövidfejúség uralkodik ( 6 0 — 8 0 % 

a meso-brachykephalokaránya),de tájékok szerinti ingadozással. így pl. a hosszú-
fejűek (dolichokephalok) aránya Palesztinában (a szamaritánusok közt) 2 3 % , 
Minsk körül 1 9 ' 4 % , Mezopotámiában 1 3 ' 5 % , Galicziában 3 6 % , Olasz-
országban 2 6 % . Az európai zsidók koponyaalakjának arányszámai LUSCHAN 
szerint általában a következők: rövidfejű 5 0 % , középfejű 4 5 % , hosszú-
fejű 5 % , a magyar zsidókéi (FISHBERG szerint, az Amerikába kivándorol-
takon megállapítva) : rövidfejú 8 2 ' 1 % , középfejú 1 6 - 4 % , hosszúfejű l - 4 2 % . 

A hajzat színe inkább barna, de sok a szőke is, átlag 2 0 - — 3 0 % , a mit 
mint említettük, leginkább az amorita elemből magyaráznak ; bizonyos, hogy 
e szőke hányad meg volt már a palesztinai zsidóság körében is. A VIRCHOW 
R. által kezdeményezett nagyarányú anthropológiai vizsgálatok azt mutatták, 
hogy 7 5 0 0 0 németországi zsidó iskolás-gyermek közt 6 5 % sötét hajú, 3 2 % 

világos hajú, 5 2 % sötét szemű és 4 0 % világos szemű volt. Az európai 
zsidóság közt 4 % a vörös hajú. A termet középmagas : 161 — 1 6 7 cm között 
ingadozik, RIPLEY szerint a felnőtt férfiaké átlag 1 6 3 cm. 

Dr. Lenhossék Mihály. 
1 J. JACOBS, On the racial cha rac te r i s t i c s of m o d e r n J ews ; J o u r n a l of the A n -

th rop . Ins t i tu te of G r e a t Bri ta in and I re land, 15. köt . , 1886, 23. lap. 
2 I. h . 399. lap. 

A német repülőgépek fejlődése. 
A m o s t fo lyó v i l ágháború a r e p ü l ő g é p e k 

f e j l ő d é s é r e ó r i ás i ha tássa l volt . A b é k é s 
czélok e b b e n a f e j l ődésben h á t t é r b e s z o -
rultak s c s a k a harczi s iker , a r e p ü l ő -
g é p n e k v e s z e d e l m e s f egyver ré á t a l ak í t á sa 
volt a f e j l ő d é s b e n egyet len tö rekvés . S ike -
rült is a r e p ü l ő g é p e t a l egk i tűnőbb h a r -
czoló s z e r k e z e t t é tökéle tes í teni . Az e l len-
ség mozdu la t a inak , e lőkészü le te inek ki-
kémlése , a t ü z é r s é g i rányí tása , a gyalog-
sági t á m a d á s o k segí tése , az e l l enség za -
varba e j t é se , a harczvonal mögöt t i h a d i -
s z e r g y á r a k é s t e l e p e k f e l r o b b a n t á s a m i n d 
a r e p ü l ő g é p e k fe ladata , melye t m a m á r 
a l egnagyobb s ikerre l t u d n a k m e g o l d a n i . 
Kétségte len , hogy a r e p ü l é s b iz tossága , 
a f ö l e m e l k e d é s é s főként a fö ld reszá l l á s 
könnyűsége , a m e n e t k ö z b e n való te l jes , 
ö n m ű k ö d ő egyensú lyozás oly fe lada tok , 
melyeket a h á b o r ú b a n n e m oldot tak m e g 
te l jesen s a b é k é s idők nyugod t k í sé r -
le tezése f o g j a ebben a d o l o g b a n a kel lő 
s iker t e lérni . D e a s e b e s s é g f o k o z á s á r a , 

a t e h e r b í r á s r a és a h a d i f ö l s z e r e l é s r e v o -
n a t k o z ó a n a h á b o r ú s fe l t a l á l á sok je len-
t ékeny h a l a d á s t je lentenek a r epü lőgépek 
f e j l ő d é s é b e n . 

Volt egy idő a h á b o r ú a la t t , midőn az 
e l l enség repü lőgépe i t ö k é l e t e s e b b e k vol-
tak, mint a németeké i . A f r ancz ia , angol , 
o l a sz é s amer ika i t a l á l ékonyság vetekedet t 
e g y m á s s a l , hogy t ú l s z á r n y a l j a a néme t 
a l a p o s s á g o t . É s ha ez egy i d ő r e s ikerül t 
is, a r e n d s z e r e s német m u n k a , mely é r -
tékelni é s gyakorla t i a l k a l m a z á s u k b a n 
töké le tes í ten i tudta a t a l á lmányoka t , végre 
d i a d a l m a s k o d o t t el lenfelei s z e l l e m e s s é g é n . 
De add ig , míg az első n é m e t r e p ü l ő g é p -
től a mai nagy, Gó / f t a - t í pusú r epü lőgé -
pekig a f e j l ő d é s megtör tén t , s z á m o s vál-
tozat látot t napvilágot , m e l y e k n e k nagy 
r é sze e l tűnt a haszná la tbó l . E z e n nem is 
c s o d á l k o z h a t u n k , mert a r e p ü l ő g é p n e k 
m é g n incsen biz tosan m e g a l a p o z o t t e lmé-
lete. Egy - , vagy ké t fede lű , nagy és kis 
l ebegte tő fe lsz ínű, könnyű é s nehéz s z e r -
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kezetek, egy - , vagy sokü l é se sek , idomí-
tott t e s tűek é s szabad ta r tós rendszerűek, 
elöl és h á t u l elhelyezett, egy vagy két 
c savarszá rnyúak a l egkü lönbözőbb vál-
toza tos ságban készültek. Ső t még ma is 
annyira i n g a d o z ó e k é s z ü l é k fejlődése, 
hogy l ehe te t l en előre megjóso ln i , mily 
irányban é s alakban fog tökéletesedni 
néhány h ó n a p múlva, h o g y valamely ú j 
háborús k ívánalmat k ie légí tsen. 

1913-ban, a háború e lőt t , a németek 
egységes repülőgépa lakot f o g a d t a k el, mely 
a h á b o r ú s é s békés czé loka t leginkább 
kielégíteni látszott . Ez a t í p u s , egy néhány 
kivételes a lako t nem tekin tve , kétsíkú 
repülőgép volt , gondosan idomítot t test-
tel, két ü l é s s e l , egy motorral (1. az 1. képet). 
Ezt a t í p u s t az egész h á b o r ú alatt meg-
tartották, b á r nagyban tökéletesí tet ték s 
a l egkü lönbözőbb had iczé lokra alkalmaz-
ták. (L. a z 1., 2., 3., 4., 5. é s 6. képeket.) 
Egyébként a háborúban á l ló összes nem-
zetek e l fogad t ák jelenleg ez t a típust. 

A n é m e t katonai hatóság, me ly a repülő-
gépkész í t é s re felügyelt, kö te lez te a gép-
szerkesz tőke t , hogy c sak i s német gyárt-
mányú mo to roka t a lka lmazzanak . Ezek a 
100 l ó e r ő s Benz-, vagy Mercedes-mótorok 
az akkor i f ranczia fo rgó-mótorokhoz ké-
pest n a g y o n súlyosak vol tak . Ezekhez a 
moto rokhoz 30—35 m 2 l ebeg te tő felszín 
és e rős szerkeze t kellett. 

A h a s o n l ó nagyságú lebegte tő síkkal 
ellátott monoplánok (melyeknek összes 
s zá rnyhossza 15—16 m), min t a Taube 
és Etrich, a háború e lső nap ja iban eltűn-
tek a szolgála tból . 

A n é m e t e k ál ta lánossá te t ték a 43—45 
m2-nyi lebegte tő felszínt . A repülőgép 
tes tének é s egyes a lko tó részeinek ido-
mítását a legnagyobb g o n d d a l hajtották 
végre, h o g y a levegőt a szerkeze t a leg-
jobban has í thassa . 

Az 1914. év óta 1917-ig használa tos r e -
pü lőgépek jelzése a f e j l ő d é s sor rendjében : 
Albat ros , Aviatik, R u m p l e r , L. V. G., 
D. F. W . 

N é m e l y hadiczél k ie lég í tésé re más t ípu-
sok is keletkeztek, mint a Fokker , Halber-
s tadt , Ro land , Albat ros D, Friedrichs-

hafen , A. E. G., G o t h a stb. 1916-ig azonban 
jó rész t csakis az ő kezdet leges 1913— 
1914. évi a l a k j u k fej lesztésére szor í t -
koz tak (1. az 1., 2., 3., 4., 5., 6. képet ) . 
E z az el járás nagy könnyűséget hozot t 
b e a szerkezet tökéle tes í tésére . E b b e n a 
so roza tban a l eg több repülőgép c sak 
némely rész le tben és nagyságban kü lön-
böz ik egymástól . 

Az a törekvés, hogy lehetően nem vál -
tozta t tak az a lak f ő b b vonásain, a t í pus 
á l landós í tására vezete t t és lehetővé tet te 
a z egyes sze rkeze t részek fokoza tos m e g -
javí tását . A lebeg te tő sík terüle tének m e g -
növelése egyre n a g y o b b súly h o r d á s á r a 
vezetett . Ezt a te rhe lés t k i logrammokban 
kifejezve a lebegte tő sík négyzetméterére 
szokták vonatkozta tn i . Legyen pé ldáu l a 
repülőgép te l jes sú lya a hasznos súlylyal 
együt t 1000 kg és legyen a lebegte tő 
felszín 50 m2 , a k k o r a ( eherb i róképesség 

1000 kg = 2 0 ^ teherviselés növe lése fő-
50 m2 

ként azért vált szükségessé , mert az a lkal-
mazot t motorok sú lya 200 kg-ról 450 kg-ra 
növekedet t é s m e r t a légi j á róműveke t 
egyre j e l en tősebb fegyverzettel, ágyúkkal , 
bombákka l s tb . lát ták el. Ezér t a német 
had i repü lőgépek műszaki je l lemző voná-
sa ikban a köve tkező fej lődésen mentek 
át : Sebességük óránként i 80 km-ről , mely 
1914-ben á t l agos volt (pl. az Alba t ros s tb . 
szerkeze tekben) , fölemelkedet t 1917-ben 
170 km-re (pl. a z Albatros C. 12 é s R u m p -
ler 260) ; a fe l szá l lás magassága , mely 
1914-ben át lag 1500—2000 m volt, 5— 
6000 m-re emelkede t t ; a felszál lás s e b e s -
sége, mely 40 pe rez alatt 2000 m m a g a s -
ságot ért el, m a n a p s á g 35 p e r e z alatt 
5000 m-re növekede t t ; a h a s z n o s teher 
(utasok, tüze lőanyag , had iszerek) súlya 
200 kg-ról 600 kg-on felül emelkede t t . 
Ezek az összehason l í t á s ra a lka lmas a d a -
tok mind oly repü lőgép- t ípusokra vona t -
koznak, melyek méretüket és a l ak juka t 
a háború alatt á l ta lában megtar to t ták . 

Az elért m ű s z a k i eredmények valóban 
nagy arányúak. A németek r o p p a n t súlyt 
vetettek arra , hogy készülékük mennél 
jobban szel je a levegőt s a ha ladássa l 



A NÉMET REPÜLŐGÉPEK FEJLŐDÉSE. 295« 

szemben mutatkozó levegőellenállást csök-
kentsék ; ez az utóbbi törekvés a repülő-
gépek fejlődésének fő jellemzője. Az el-
ért haladás biztosította, hogy a németek 

A levegő ellenállásának csökkentése-
érdekében a németek sokszor egyéb mű-
szaki követelményekről is lemondtak, 
mint például a könnyüségről, kezelhető-

1—4. kép. Német repülőgépek. 1. kép. Albatros • kétüléses; 1914. évi. Lebegtető síkja 
50 m2. Fölszerelése : 120 lóerős Mercedes-mótor, 1 golyószóró, 1 bombavető, vagy 
1 fotografáló készülék. — 2. kép. Albatros; kétüléses ; 1917. évi. Lebegtető síkja 42 m2. 
Fölszerelése : 230 lóerős Benz-mótor, 2 golyószóró, bombavető, fotografáló készülék. 
— 3. kép. Rumpier-, kétüléses; 1914. évi. Lebegtető síkja 48 m2. Fölszerelése 100— 
120 lóerős mótor. — 4. kép. Rumpier-, kétüléses; 1917. évi. Lebegtető síkja 40 m2 

260 lóerős Mercedes-mótorának segítségével sebessége 170 km óránként: felszálló 
képessége 6000 m. Bombavetővel és fotografáló készülékkel van fölszerelve. 

súly és az alkalmazott mótor arányában 
jelentékeny sebességet érjenek el s a le-
begtető síkot a lehető legjobban használ-
hassák ki. 

ségről, a támadó és védő lövőtér, vagy 
a látótér tágasságáról stb. 

A kettős lebegtető sík közötti feszítő 
kötelek számának csökkentése erősen. 
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megkisebbítette a levegő ellenállását a 
haladással szemben és megnövelte a se-
bességet, de ekkor fokozniok kellett a 
lebegtető síkok birósságát, miből a súly 
növekedése származott. A 11. és 12. képen 
jól látható, mekkora egy régi és egy újabb, 

a német repülőgépek gyorsak, erősek és 
kiválóan vaskosak. 

A levegő jó hasítására való törekvés 
megnyilvánul a repülőgép alakjának min-
den mellékes dologtól való megtisztításá-
ban, az egyes szerkezeti részek egyszerü-

5—9. kép. Német repülőgépek. 5. kép. D. F. W., kétüléses, 1914 ; lebegtető síkja 45 m2 ; 
motorja 120lóerős; alakja nagyon fejlett nyilalak. — 6. kép. D. F. W. Kétüléses, 1917. 
(C. A.) ; lebegtető síkja 42 m2 ; fölszerelése : 230 lóerős Benz-mótor, 2 golyószóró, 
6 bombavető, fotografáló készülék, T. S. F. Jelzésük D. F. W. (Aviatik és L. V. G.). — 
7. kép. Fokker, együléses, 1915, üldöző; lebegtető sikja 16 m2; motorja 120 lóerős; 
1 golyószóró van rajta. — 8. kép. Halberstadt, együléses, 1915, üldöző; lebegtető 
sikja 24 m2; Argus-mótorja 120 lóerős ; egy golyószóró van rajta. — 9. kép. Albatros, 
együléses, 1917, üldöző; lebegtető síkja 20 m2; Mercedes-mótorja 175 lóerős 

2 golyószóróval van ellátva. 

ugyanoly típusú német biplán kötélzete 
között a különbség s az újabb szerkezet 
mennyivel egyszerűbb elrendezésű. 

A németek úgy gondolják, hogy a se-
bességnek ily módon való megnövelése 
kárpótol egyéb hiányt. És igazuk is van ; 

sítésében. A tartó-oszlopok számát lehe-
tően csökkentették és idomították őket; 
a hősugároztatót a síkok vastagságába 
rejtették el ; a motort és minden szerke-
zeti részt pedig az idomított csónakban 
helyezték el ; a csavar előtt levegőhasító-
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kúpot alkalmaztak ; a földreszállás kocsi-
szerkezetét lehetöen egyszerűsítették és 
a csónaknak az összes német repülő-
gépeken mindinkább a hal-alakot adták 
(lásd az Albatros, Rumpler, D. F. W. 
alakokat a 2., 6. és 4. képeken). 

a vaskosabb repülőgépek készítését en-
gedi meg. 

A német repülőgépek általános jellemző 
vonásai között az ellenséget leginkább 
meglepte a lebegtető síkok hosszanti és 
keresztirányú szögben hajlása, vagyis a 

10. kép. Got/iű-típusú bombavető német repülőgép ; háromüléses és 2 motoros. Lebeg-
tető síkja 95 m2, motorja 540 lóerős, a rajta elhelyezhető bombák súlya 5—600 kg, 

azonkívül el van látva 3 golyószóróval és elektromos világítással. 

11. kép. 1915. évi német kétsíkú repülőgép. 

12. kép. A 11. képen látható repülőgéptípus újabb, 1917. évi elrendezésben. Látható 
a feszítő kötelek és egyéb szerkezeti részek egyszerűbb elrendezése. 

A szerkezetnek ezzel a kötelező ido-
mításával a német kormány talán meg-
akarja akadályozni, nehogy a szerkezet 
könnyűségében rejlő jó tulajdonságok a 
biztosságot és az alkalmazás tartamát 
veszélyeztessék s ezért hadiczélokra csak 

nyíl- és a V-alak. Némely német repülő-
gépen ezek az alakok túlságosan kifeje-
ződnek és az a czéljuk, hogy a nyíl-
alakkal hoszszanti, a V-alakkal a kereszt-
irányú egyensúlyozást tegyék tökélete-
sebbé. Az ilyen alakú lebegtető szárnyak-
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nak valóban nagy fontossága volt a repülés 
kezdetekor ; de manapság a gépszerkesz-
tők ugyanezt az eredményt inkább a sú-
lyok (mótor, utasok, benzintartók) egyen-
letes elosztásával és kiegyenlítő síkok 
(rögzített síkok, stabilizátorok, eltérítő 
: síkok) alkalmazásával érik el. A nyíl- és 

A németek manapság egységes héja-
zattal készítik a csónakot, mely kiválóan 
könnyű, erős, nehézség nélkül megszer-
keszthető és nagyon gazdaságos (1. a 15. 
és 16. képet). fA repülőgép a levegőt az 
ilyen szilárd, gondosan fényezett felszínű 
csónakkal könnyen hasítja. Sem a csónak 

13. kép. A lebegtető szárnyak hosszanti irányú szögben hajlása: nyíl-alak. 

14. kép. A lebegtető szárnyak keresztirányú szöghajlása: V-alak. 

15. kép. . 16. kép. 
15. kép. Német repülőgép-típus 1915-ből, idomított csónak nélkül.— 16. kép. Német 

repülőgép-típus 1917-ből, idomított csónakkal. 

a V-alakot azonban most is használják 
még, bár kisebb mértékben. 

Egy másik újítás a német repülőgépe-
ken, hogy a csónakot lemezzel borított fá-
ból, gondosan idomítva készítik. Ez az új 
módszer lehetővé teszi a hosszanti tar-
tók, oszloprudak, kábelek és feszítő kö-
telek elhagyását, melyeknek segítségével a 

.csónaknak rácsos tartó-szerkezetet adtak. 

elő-, sem hátsórészén ú. n. légzsák nem 
keletkezhetik. Az egész csónak merev, a 
nedvességnek ellenálló, változatlan alakú. 

A franczia repülőgépek egyetlen típusa 
sem fogadta el a csónak lemezelését, bár 
D E P E R D U S S I N monoplánját már 1913-ban 
lemezeit fából készítette. 

Kétségtelen, hogy a német csónakszer-
kezet egyszerűsége és műszaki elsőbb-
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sége nagy haladás a repülőgépek fejlő-
désében. Bizonyára elkövetkezik az idő, 
midőn a lebegtető síkokat is nem kere-
tek, hosszanti rudak, keresztrudak, átlós 
kötelek és vászonborítás segítségével fog-

17. kép. A nem egyensúlyozott, Begyen-
súlyozott szárnyacskák (H-W. 1917). 

ják előállítani, hanem szilárd anyagból, 
fából, vagy megszilárduló öntött pépből. 
Az ily szilárd szerkezet egyszerűsége és 
talán nagyobb könnyűsége a lebegtető 
síkok kedvezőbb hatásfokát fogja előidézni. 

tását, megcsökkenti a kezelésükre szük-
séges erőt (18. kép). Ezt a változtatást 
keresztülvitték az irányváltoztató és mély-
ségi kormányon ; alkalmazták némely két-
síkú szerkezet torzító szárnyacskáin is 
(17. kép). Ezenkívül más apróbb módo-
sítást is végeztek az ellenállás csökken-
tése, a teherviselés növelése és némely 
szerkezetrész megerősítése czéljából, de 
a repülőgép könnyítésére nem irányult 
törekvésük. 

Nem tekintve két újabb, üldöző- és 
bombavetőalakot, melyek 1914. után ké-
szültek, a lebegtető síkokon aránylag 
kevés változtatás történt; de az idomí-
tást mind az alak, mind a szerkezet 
szempontjából a legnagyobb gonddal vit-
ték keresztül. A leszálláshoz szükséges 
kocsiszerkezetek egyszerűek és vasko-
sak. Az utasok kényelmét lehetően meg-
növelték. 

Mind az itt elmondottak a német hadi-
repülőgépek három néven ismeretes ere-
deti fajára vonatkozik : a 225—260 lóerejü 
Albatrosra (2. kép) ; a 260 lóerős Rumpler-
re (4. kép) és a 225 lóerős D. F. W.-re 
(Aviatik és L. V. G., 6. kép). Ezek a repü-

18. kép. A nem egyensúlyozott fark (Rumpler, 1917); B egyensúlyozott fark 
(Albatros, 1917). 

A kormányszerkezetek, nevezetesen az 
iránykormány, mélységi kormány, a torzuló 
szárnyacskák 1914. óta keveset változtak a 
német repülőgépeken. Felszínük nagyságát 
az üldöző szerkezeteken arányosan meg-
növelték, hogy kezelhetőbbek legyenek. 
Abból aczélból,hogy mozgatásuk kevesebb 
erővel történjék és hatásosabbak legyenek, 
a kormányzó lapokat egyensúlyozták. Az 
egyensúlyozás szó itt azt jelenti, hogy 
a kormánysíkok egy részét forgástenge-
lyük elé helyezték s ez az egyensúlyozó 
előrész megkönnyíti a kormány mozga-

lőgépek a C-sorozatba tartoznak, me-
lyek a tüzérség irányítására, fotografá-
lásra, földerítésre, a gyalogság segítésére 
stb. szolgálnak. A német hadseregnek 
több mint a fele ezt a sorozatot hasz-
nálja. 

Az 1914. évi repülőgép-típusnak az 
imént előadott tökéletesítésével a németek 
nem remélhették sokáig, hogy hadirepülő-
gépük mindenféle megbízatást kielégítsen, 
mindamellett az 1915. év végéig a néme-
tek megtartották ezt a követelményt. 
Azonban ez időtájt a mindenre alkalmas 
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40 m3 lebegtető síkú, 150 lóerős német 
repülőgépek háttérbe szorultak a kis, 
együléses, 18 m2 lebegtető síkú, 40 lóerős 
Nieuport-gépekkel szemben. Ezek az ül-
dözésre berendezett ellenséges repülő-
gépek az arrasi csatában sok elsőbbség-
gel tűntek ki. Erre a németek is szerkesz-
tettek kis, könnyű, együléses, gyors repülő-
gépet, mely fölvette a versenyt a Nieuport-
gépekkel. Ez az új üldöző típus a 16 m2 

lebegtető síkú Fokker, melynek 100 lóerős 
forgó-mótora van (Oberussel-Gnőme, 7. 
kép). Ezt a repülőgépet azután úgy sze-
relték föl, hogy a géppuska lövéseit a 
mótor mozgásával egyidejűvé tették s a 
lövés a forgó csavarszárnyakon át történik. 

Ezt a könnyű, 360 kg súlyú Fokkert 
csakhamar követte a kétsíkú Fokker, a 
kétsíkú Halberstadt jóval nagyobb lebegtető 
felszínnel s jóval nagyobb magasságra 
felszálló képességgel. Végül az Albatros-
czég új, együléses harczoló repülőgépet 
szerkesztett. Az Albatros D I és DII, 
továbbá a D 111 kis, együléses, kétsíkú, 
fixmótorú, harczoló szerkezetek. Ez utób-
biak az 1916. évi Nieuport-gépek minden 
jó tulajdonságát egyesítik magukban, más 
egyéb német szerkezetek jó tulajdonságá-
val együtt. Súlyuk üresen 680 kg (1. a 8. 
és 9. képet). 

A régi C-sorozatú repülőgépekhez te-
hát újabb D-sorozat járult. 

1916. óta, midőn a németek belátták, 
hogy a Zeppelinek, melyekhez oly sok 
reményt fűztek, nem felelnek meg a vára-
kozásnak, újabb, hatalmas légi támadó-
szerkezetek előállítására kényszerültek. 
Ugyanis az ellenséges repülőgépek 1915. 
év vége felé egyre sűrűbben jelentkeztek a 
német vidékeken s bombavetésükkel sok 
kárt és alkalmatlanságot okoztak. Ez 
ideig a németeknek csakis a C-sorozatú 
hadirepülőgépek állottak rendelkezésükre 
s ezek az aránylag kis lebegtető felszínű 
(40 m2) szerkezetek csak mintegy 60 kg 
bombát vihettek magukkal. Továbbá a 
gyors és nehéz repülőgépek éjjel csak 
bajosan tudtak földre szállni s csak 3 órára 
szolgáló benzint vihettek magukkal, ezért 
nappal sem mehettek messzire. Elhatá-

rozták tehát a németek, hogy nagy teher-
bírású, messzejáró repülőgépet szerkesz-
tenek. A katonai légi parancsnokság erre 
a czélra kétsíkú, a légellenállás szem-
pontjából idomított, kétmotorú, nagy le-
begtető felszínű szerkezetet fogadott el. 
Az 1916. év óta sorjában jelentek meg a 
két motoros német repülőgépek, minők a 
320 lóerős Otto, a 450 lóerős A. E. G., 
az 540 lóerős Rumpler, a 450 lóerős 
Friedrichshafen és végül az 540 lóerős, 
95 m.2 lebegtető felszínű Gotha (10 
kép). Ez az utóbbi óriási repülőgép 
felelt meg legjobban a kívánalmaknak s 
ezt fogadták el a bombavetés czéljaira. 

A Gotha mintegy 600 kg súlyú bombát 
vihet magával 3 óra hosszáig tartó útra 
és 300 kg-ot 5—6 órai útra. így tehát 
London megtámadására egy-egy repülő-
gép kevesebb bombát vihet, mint Páriséra. 
Ezek a szerkezetek tartják rettegésben a 
kelet-francziaországi ipartelepeket, nem-
különben Dunkerque-et, Calais-t, Nancy-t 
stb. 9 nap alatt 7-szer bombázták Lon-
don vidékét mintegy 500 km körzetben. 
Ez az új repülőgépsorozat a G-sorozat 
mely kiváló eredményeket ért el s melyre 
a németek méltán büszkék lehetnek. így 
tehát újabban különféle hadiczélok eléré-
sére a németek is más-más típusú szer-
kezetet használnak. De hogy gátat vesse-
nek a gépszerkesztők szerte kalandozó 
feltalálásvágyának, összesen 3 típusra 
szorították az alkalmazott repülőgépeket. 

Az üldöző-típus a D-sorozat. A had-
sereg típusa (a harczoló-típus) a C-soro-
zat. A bombavető-típus a G-sorozat. E 
3 sorozat jellemző vonásai a következők : 

1. D-sorozat. Ide tartozik az Albatros 
D. 111., mely üldözésre kiválóan alkalmas 
(1. a 9. képet). Egy üléses, 20 m2 lebegtető 
síkú, 175 lóerejü, vagyis négyzetméteren-
kint 9 lóerejü; sebessége 185 km ; fölszálló 
magassága 6000 m 35 perez alatt; súlya 
a teherrel együtt 1000 kg. 

Legújabban a mótort még erősebbre 
vették (Mercedes 260 lóerős, Maybach 
240 lóerős). E változtatással megnövelték 
a sebességet és a felszálló magasságot. 
A négyzetméterre eső teher már most is 
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nagyon jelentékeny s a leszállást csak nagy 
(óránkint 90 km) sebességgel teszi lehe-
tővé, mi veszélyes. 

2. C-sorozat. E sorozat példája az Avion 
D. F. W. (Aviatik L. V. G.), mely harczo-
lásra (1. a 2., 4., 6. képet) alkalmas. Ez a 
repülőgép-típus kétsíkú, kétüléses, lebeg-
tető felszíne 42 m2,215 lóerős (négyzetmé-
terenkint 5 4 lóerő), felszálló magassága 
5000 m 45 perez alatt, sebessége 160 km 
óránkint, súlya a teherrel együtt 1500 kg 
(35 kg négyzetméterenkint). A sorozat egyes 
fajai különféle elnevezésűek : Rumpler, 
Albatros L. V. G. stb., melyek főbb vo-
násaikban egyeznek. 

A 225 lóerős Benz-mótort újabban 
260 lóerős Mercedes-mótorral helyettesí-
tették, hogy a felszálló magasságot 6000 
m-re növeljék s így a földről jövő lövé-
sek ártalmatlanná válnak s az ellensé-
ges üldöző repülőgépek sem támadhatják. 

3. G-sorozat. Kiváló képviselője a Gotha 
(10. kép) néven ismeretes repülőgép. Há-
romüléses, kétmótorú, kétsíkú, 95 m2 le-
begtető felszínű, 240 lóerős (5-7 lóerő m3-
kint), sebessége 150 km óránkint, felszálló 
magassága 3500—4000 m egy óra alatt, 
súlya 3500 kg (34 kg m2-kint). Ez a nagy 
teljesítményű sorozat hivatva van jelen-
tékeny terjeszkedésre. A német sajtó már 
4 motoros, óriási szárnyhosszúságú Go-
tha-típusú repülőgépet is említ. 

Általában a hadakozó felek különböző 
repülőgép-típusai között kétféle irányzat 

nyilvánul meg. Az egyik irányzat bizonyos 
sebességi és magassági jellemző vonáso-
kat könnyű, közepes lóerejü repülőgépek 
segítségével igyekszik elérni ; a másik 
irányzat pedig ugyanezeket a jellemző 
vonásokat súlyos, nagyerejű gépekkel tö-
rekszik megvalósítani'. Az ellenségeink 
az első irányzat felé hajlanak. Könnyű, 
kezelhető, nem túlságosan erős motorú 
(100—200 lóerős) repülőgépeket szerkesz-
tenek. A németek ellenkezően a második 
irányzatnak adnak elsőbbséget és nehéz, 
230—270 lóerejű repülőgépeket készíte-
nek, melyek azonban kevésbbé kezel-
hetők. De el kell ismerni ezekről a szer-
kezetekről, hogy szilárdak, vaskosak. 
Másrészt a könnyű szerkezetek nehezen 
állanak ellen az időváltozásnak, napsütés-
nek, hidegnek, nedvességnek. Míg a vas-
kos repülőgépek jóval tovább tartanak 
és kevesebb javítást kívánnak. 

A hadirepülőgépek a jövőben kétség-
telenül egyöntetű sorozatokban fognak 
készülni. A jó eredmény elérésére ugyanis 
szükséges, hogy alkotórészeik könnyen 
kicserélhetők legyenek, ne romoljanak 
gyorsan és vaskosak legyenek. A gép-
szerkesztők tehát reá vannak utalva, hogy 
a hadirepülőgépeket egyszerűvé, vas-
kossá és nagyerejüvé fejleszszék. Ez a 
jövő irányzata.1 Bogdánfy Ödön. 

1 V. ö. a La Nature 1918. évi februáriusi 
2315. számát. 

Az állatok magatartása a tűzvonalban. 
A hosszú ideig tartó háború., melyet 

most a technikai fölkésziiltségnek minden 
elképzelhető eszközeivel vívnak a had-
viselő államok, kétségtelenül nagy hatás-
sal van az emberiségre, a művelődésre, 
a gondolkozásra és a társadalomra egy-
aránt. Nagy áldozatokat követel anyagiak-
ban és emberekben s természetesen meg-
maradnak nyomai nemcsak az elpusztult 
vidékek üszkös romjain, gránátok által 
felvájt szántóföldeken, lövészárkoktól fel-
darabolt kaszálókon, hanem az őserdők 

kiirtott, letarolt fatönkjei és a mestersé-
gesen beültetett, nagy gonddal ápolt cser-
jések vékony fái között is. A háború nehéz 
szekerei oly barázdákat vágtak az élet 
országútjain, hogy betöltésük csak évtize-
dek megfeszített munkájával lesz majd 
lehetséges. A mikor a háború végigdübör-
gött a hegyeken, melyek glecsereikkel 
a felhők közé nyúlnak, a végtelennek 
tetsző mocsarak világán, az érő búzaka-
lászoktól aranysárga rónákon és a meg-
mívelt, dúsan termő domboldalokon, ter-
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mészetesen romboló és pusztító hatal-
mát kiterjesztette ezeknek a területeknek 
élővilágára is. Sok ezer állat pusztult 
el a puskagolyóktól s megszámlálhatat-
lan házi állat maradt holtan a csata-
tereken és az országutak mellett. A csapa-
tok előnyomulását mindenütt állati hullák 
mutatják, melyek a nehéz munkától dőltek 
az útszéli árkokba. Igen nagy lehet azok-
nak az állatoknak száma, melyek a pergő-
tüzek mindenféle méretű lövedékeitől 
pusztultak el, vagy a levegőből buktak 
alá, összezúzva a repülőgépek csavarjai-
tól, vagy szálltak örök sírjukba a tenger-
alattjárók és hadihajók fegyvereitől. Az 
embereken kívüli élővilág tagjai is min-
denesetre nagy mértékben kivették részü-
ket a háború okozta pusztulásban. 

Fölötte érdekes azonban az a maga-
tartás, melyet az állatok ott tanúsítanak, 
a hol a háború legközvetetlenebbül dü-
höng, vagyis a tűzvonalban, ott, a hol az 
ágyúk lövedékei rombolnak, a hol a gép-
puskák és a gyalogsági fegyverek lövedé-
keinek recsegő, hatalmas robbanásai ráz-
zák meg a köveket és a hol a mérgező-
vagy fojtó-gázak suhannak el lopva, éle-
tére törve minden élőnek, ott az állatok 
is természetesen másként viselkednek, 
mint megszokott, nyugalmas, kevésbbé 
zavart helyeiken. Magatartásuk megfigye-
lése igen érdekes adatokkal gazdagíthatja 
az állatokok lelki világára vonatkozó is-
mereteinket. Mert közvetetlenül a tűz-
vonalban 1 nemcsak az emberek, férfiak 
mutatják meg igazi lelki és érzelmi vilá-
gukat, hanem az állatok is. Itt tisztán, 
minden takaró fátyoltól menten nyilatko-
zik meg minden élőlény igazi jelleme. 

Az állatok közül az embernek a ló volt 
a leghűségesebb segítőtársa a háborúban. 
Ki is vette részét a harcz minden nehéz-
ségében és minden szenvedésében. Bámu-

1 Tűzvonalon értem a harcztérnek azt 
a területét, a melyen belül úgy a saját, 
mint az ellenség gyalogsági és tüzérségi 
lövedékei rendes körülmények között be-
csapódnak. Ez kb. a saját ütegeink állá-
sától az ellenséges ütegekig terjed s átlag 
3—5 km szélességet érhet el. 

latra méltó az a nyugalom, melylyel a ló 
ezeket a szenvedéseket birja és tűri. 
A huszár lova szilaj vágtában vitte gaz-
dáját az ellenség pusztító géppuskáinak 
tüzében, nem bántották a shrapnellek 
golyói és a közelében fölrobbant gráná-
tok fülsiketítő hangja. Csak akkor „vadult 
meg", ha nem érezte gazdáját a hátán s 
ekkor fájdalmasan nyerítve rohant ide-
oda, vagy megállt gazdájának holtteste 
előtt, honnan erőszakkal sem lehetett 
elmozdítani. 

A tüzérség lovai bámulatos hidegvérrel 
legeltek ott, a hol ágyúik a legheveseb-
ben tüzeltek és teljes nyugodtsággal húz-
ták a kocsikat a legnagyobb ellenséges 
tüzérségi tűzben is. A 10. isonzói csata 
alatt, a mikor a Karszton az olaszok 
heves pergőtüze magas és sűrű porködöt 
borított az állások környékére s a mikor 
külön erre a czélra rendelt ellenséges nehéz 
ütegek igyekeztek elhallgattatni élénken 
dolgozó saját ütegeinket, tüzérlovaink 
semmivel nem törődő nyugalommal hor-
dották a lövőszert az ütegekhez, ha köz-
vetetlen közelükben robbantak is az ellen-
ség nehéz gránátjai. 

Hasonlóképpen viselkedtek azok a lovak 
is, melyeket a gyalogsághoz osztottak be. 
A tiszti hátas lovak, a géppuskások kis 
növésű, izmos lovai közönyösen hajtot-
ták el a legyeket magukról, a mikor tő-
lük néhány lépésre a géppuskák őrült 
kattogását visszhangozták az erdők fái. 
Mások egészen a rajvonalig vitték be 
hátukon a gyalogsági lövőszert, vagy az 
ételhordó edényeket s a kocsik előtt nyu-
godtan várakoztak, a míg a mozgókony-
hák tartalmát kiosztják a fáradt legény-
ségnek. Láttam olyan lovat, mely nyugod-
tan álldogált a rajvonal mögötti szekere 
mellett akkor is, a .mikor társát és a 
kocsit egy közelükben felrobbant ellen-
séges gránát megölte. 

A harcztérnek legelülső részén a lovak 
tehát igen nagy türelmet és nyugodtságot 
tanúsítanak s hűségüknek számos pél-
dáját adják. Ez is a szoktatáson ala-
pul. De csodálatos, hogy jobban meg-
szokják a legerősebb harczizajt is, mint 
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a teherautomobilokat és ezek pöfögését. 
Ettől riadozik és fél csaknem kivétel 
nélkül minden ló. És még egy dolog van 
a tűzvonalon, a mitől nyugtalankodnak, 
félnek, s a mitől nem lehet őket féken 
tartani. Ez a gáz. A 10. és 11. isonzói 
csata alatt az olaszok a Karszton kevés 
mérgező klórgázt, de annál több olyan 
izgató gázt tartalmazó bombákat lőttek, 
mely a szemet, az orr és tüdő nyálka-
hártyáit izgatta és csekély mértékben a 
gázálarczokon is áthatolt. Ezeket a löve-
dékeket este, a sötétség beálltával köz-
vetetlenül a tűzvonal mögötti területre 
és az utakra lőtték, tehát oda, a hol a lövő-
szer utánpótlása, az élelmiszer és egyéb 
anyagok szállítása történt. A legcseké-
lyebb mennyiségű gázzal elárasztott terü-
leten is, a mikor a lovak megérezték a 
gáz szagát, megtorpantak, rendkívül nyug-
talankodtak, alig lehetett őket lefogni, 
jóllehet némelyekre azonnal gázvédő ál-
arczot tettek. Igen sokan, megérezve a gázt, 
elszakítottákahúzóköteleket és elfutamod-
tak, a málhás állatok pedig ledobva mál-
háikat, vagy ezekkel vágtattak el. Visel-
kedésüket megmagyarázza az, hogy a ló 
szagló érzéke nagyon fejlett s a legcseké-
lyebb mennyiségű gáz is erősen ingerli a 
szagló szervét és nagy fájdalmat okoz. 

A tűzvonal közvetetlen közelében a 
lovon kívül alig használnak más házi-
állatot. Hegyvidékeken, így a Kárpátok-
ban, a teherhordásra rendkívül alkalma-
sak a boszniai és dalmácziai öszvérek 
és szamarak is. Ezek is elég nyugodtan 
czipelik terhüket a meredek hegyi ösvé-
nyeken, vagy a hegyi erdők ledöntött 
fenyőfái között, de korántsem olyan nyu-
galommal és hidegvérrel, mint a ló. Igen 
könnyen megriadnak a magasan elfütyülő 
puskagolyó hangjától is s vezetőiknek, 
öreg bosnyák polgári egyéneknek, a kik 
talán náluknál is jobban félnek, igen sok 
munkát okoznak. A Kárpátokban sok el-
futamodott öszvért lehetett látni, melyek 
megriadtak a mellettük felrobbant gránát, 
vagy a fölöttük elpukkant shrapnell hang-
jától. Az öszvérek tehát sokkal félénkeb-
bek és ijedősebbek, mint a lovak. 

Szerbiában és Albániában teherhúzásra 
sok helyütt alkalmaznak a tűzvonal köz-
vetetlen közelében ökröket is, melyek, a 
lóhoz hasonlóan, fölötte nyugodtan visel-
kednek, a mi egyébként összhangzásban 
is van ezen állatok nyugodt, kevésbbé 
ingerelhető természetével. 

A török harcztéren, különösen Szíriá-
ban és Mezopotámiában, a törökök és az 
angolok teherszállításra, málhásállatokul 
nagy mértékben használják a tevét is. 
A mint onnan jött katonáink mondják, 
a teve is nagyon nyugodt a tűzvonal terüle-
tén s nyugodtságában a tűzvonal zaja egy-
általában nem zavarja meg. Ez a nyugodt-
sága, csekély igényűsége, kitartása és nagy 
teherbírása a „sivatag hajóját", a tevét 
egyébként is igen alkalmassá teszi arra, 
hogy a kevés úttal rendelkező, igen meleg, 
homokos harcztéren is nagy sikerrel al-
kalmazzák. 

Az ember által tenyésztett és fenntar-
tott háziállatok között a most felsorol-
takon kívül más állat nem vesz részt a 
tűzvonalon végbemenő küzdelmekben. Fel-
használják ugyan az egészségügyi kutyákat 
sebesült katonák megkeresésére, azonban 
nem nagy sikerrel. Állóharczokban az 
egészségügyi kutyáknak nincs feladatuk 
s szolgálatuk csupán mozgóharczok ide-
jén válik jelentőssé. Azt, hogy a tűz-
vonalon, erős harczban ezek a kutyák 
miként működnek, nem tudom. Az én 
ezredemhez 1915. őszén Wolhyniában 
adtak egy igen szép egészségügyi kutyát, 
a mely azonban egyáltalában nem dol-
gozott a sebesültek megkeresésében. Ápo-
lójának magasabb parancsnokságok orvos-
főnökeitől parancsa volt, hogy a kutyát 
kimélje, ezért oda, a hová sűrűn estek 
az ellenséges tüzérségi és gyalogsági lö-
vedékek, egyáltalában nem vitte el. így 
a sebesültek megkeresését és elszállítását 
legmegbízhatóbban mégis csak a sebesült-
vivő katonáink végezték. Egyébként a 
hozzánk küldött egészségügyi kutya, a 
mely ápolójával saját ütegállásaink kör-
nyékén tartózkodott, a tüzelő ütegek lár-
májától, a heves lövésektől egyáltalában 
nem nyugtalankodott. 
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Kutyák álló-és mozgóharczokban egyéb-
ként mindig voltak velünk. A Karszton 
például nagyon sok lisztnek, különösen 
a tüzértiszteknek, volt kutyája. Azonban 
voltak század- sőt szakaszparancsnokok, 
a kik a legelső vonalba is magukkal vit-
ték kutyáikat. 1914 őszén Galicziában 
egy tulajdonosától elhagyott kastélyban 
gyönyörű skót agárhoz jutottunk, a mely 
egyik főhadnagyunkkal csakhamar meg-
barátkozott és hűséges kísérője lett. Részt 
vett vele minden harczban s nyugodtan, 
hidegvérrel kisérte a legnagyobb ellensé-
ges tűzben is. Egy előnyomulás alkalmá-
val a Dunajecz mellett orosz gyalogsági 
lövedék halálosan megsebesítette. 

Egyik hadnagyunknak 1916. év nyarán 
egy korcs mopszkutyája volt, mely Orosz-
Lengyelországban szegődött hozzá és a 
melyet mindig magával vitt. Vele volt a 
földerítő és hírszerző járóőrvállalkozások-
ban is, s a kutya valósággal segítségére 
volt éles szimatjával, nagyszerű hallásá-
val, nyugodtságával és csöndességével. 

Az én ezredem ezredorvosának a Karsz-
ton egy eléggé idős, korcs tacskó-kutyája 
volt, melyet egy Trieszt környéki község-
ben szerzett. Rendkívül hű és ragaszkodó 
állat volt; soha el nem maradt gazdájá-
tól, a ki egyébként nagy szeretettel gon-
dozta és magával vitte a legelső vonal 
mögött mintegy 700 m-nyire levő kaver-
nájába is. Ezek a kavernák a Karszt 
mészkőjébe mesterségesen kivájt, kirob-
bantott barlangszerű üregek, melyeket 
50—200 ember részére készítettek. Egy 
ilyen kavernában töltötte el ez a kutya 
1917. májusában a 10. isonzói csatát s itt 
négy kölyket is hozott a világra. Szokat-
lanul félt minden lövéstől és robbanástól. 
Saját ágyúink hangjára, de különösen a 
többnyire igen nehéz olasz lövedékek 
robbanására gazdája lábaihoz lapult, 
egész testében reszketett és panaszosan 
nyöszörgött. Ha fiait a kaverna bejáratá-
hoz tették ki, a földhöz simulva és ál-
landóan figyelve kirohant a vaczkábói, 
egyenként szájába fogta fiait s ismét be-
szállította őket a kaverna legbelső részébe, 
a hová-már a robbanások hangja is alig 

hallatszott be. Ha gazdájának valahová 
mennie kellett, elkísérte. Hűsége, úgy lát-
szik, nagyobb volt, mint a félelme. Azon-
ban félelme meglátszott teljes viselkedé-
sén. Saját ütegeink lövésére, vagy az 
ellenséges lövedék becsapódásának hang-
jára, sőt még az olasz gránát vagy shrap-
nell süvítésére is a földre lapult, fejét 
féloldalt fölfelé fordította, ijedten pislo-
gott, vagy behunyta a szemét ; majd né-
hány másodpercz múlva eszeveszetten 
rohant közben messzire elhaladt gazdája 
után, a ki füttyel vagy szóval állandóan 
hivta maga felé. A mikor ugyanazon 
helyen ezredorvosunkat egy másik ezred-
orvos felváltotta, rendesen hajnalban ko-
csin mentek hátrafelé, a kijelölt községbe. 
Ilyenkor a kutya szokatlan élénkséget 
árult el, ide-oda ugrált s tekintetében 
igen nagy öröm kifejezése csillogott. 
Minthogy ezt az utat gyakrabban tette 
meg, bizonyára emlékezett reá, hogy 
olyan helyre mennek, a hol már nyuga-
lom van s a hol nem kell többé kaver-
nában lakni. De ha repülögép-elhárító 
ütegjeink miföiibénk is ellátogatott ellen-
séges repülőgépekre tüzeltek, a shrapnel-
lek gyenge robbanásának hangjaira is 
ijedten szaladt be kapuk alá, házakba, 
vagy nagyobb kövek mögé. 

Nekem 1917. nyarán egy nagyon kedves 
nőstény, nem teljesen tiszta fajta spicz-
kutyám volt. Ezt egyik pihenőnk alkal-
mával az arczvonal mögül, Adelsberg kör-
nyékéről hoztam, a hova tehát az ágyúszó 
is alig hallatszott el. Nagyon hűséges és 
ragaszkodó, alig egyéves fiatal kutya volt 
s a tűzvonalban a félelem nyoma sem 
látszott rajta. Az olasz gránátok és nehéz 
aknavető-lövedékek robbanását egyálta-
lában figyelembe sem vette. A puska-
lövéstől sem félt. A kavernában pedig 
nem szívesen tartózkodott. Hasonlóan 
viselkedett egy hím korcsbulldogg is, 
inely egyik századosunk tulajdona volt s 
melyet engesztelhetetlen ellenszenve a 
macskák iránt a legerősebb ellenséges 
tüzérségi tűzben is kihajtott a teljesen 
•rommá lőtt Kostanjevica kőhalmazai közé. 

A felsoroltakból is látható, hogy a kutyák 
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a tűzvonalban meglehetősen különböző-
képpen viselkednek. De általában azt 
mondhatjuk, hogy csak kivétel a gyáva, 
félénk kutya, mert legnagyobb részük 
bátor és nyugodt. Ezredorvosom említett 
félénk tacskója egyébként nagyon kényes 
nevelésű volt : állandóan szobában élt, 
idősebb leányok ápolták és kényeztették ; 
nem csoda, ha a tűzvonalban Inagyon 
félénken és gyáván viselkedett. 

A háziállatok közül a tűzvonalban, vagy 
pedig ennek közvetetlen közelében nagyon 
gyakran találtuk a macskát is. Tudvalevő, 
hogy a macska nem annyira a gazdához, 
mint inkább a lakáshoz, a házhoz ragasz-
kodik. A Karszt-vidéki szlovén nép na-
gyon szereti a macskát s nincsen olyan 
ház, a hol legalább 1—2 macska ne 
volna. A mikor a tűzvonal közelébe ke-
rült községekbö a akosoknik ki kellett 
költözniök, egyik-másik a macskáját is 
magával vitte, de természetesen minden 
községben nagyon sok macska maradt 
vissza, melyeket nagyobbrészt az ott 
levő katonák tápláltak, mások azonban 
csakhamar elvadultak s a patkányok-
nak lettek pusztítóivá. Persze nagyon 
sok falu volt, a melyek előtt, vagy a 
melyeken át vezettek lövészárkaink. Így 
a Karszton a hajdan csinos és virágzó 
Kostanjevica éppen a tűzvonalba esett. 
Ebben a községben, melyet az olasz 
könnyű és nehéz gránátok rövidesen a 
föld színével tettek egyenlővé, nagyon 
sok macska maradt volt vissza, melyek 
a romok között tanyáztak. Rendkívül 
félénkek és óvatosak voltak. Csupán éj-
szakánkint bújtak elő s jártak vadászatra, 
a mikor az erősebb tüzérségi lövöldözés 
alábbhagyott. Nagyon feltűnő volt, hogy 
nappal teljesen csendesek voltak, éjjel 
azonban a romok közül szakadatlanul 
nagyon keserves nyávogás hallatszott, 
mely annyira általános volt, hogy nem 
lehetett csupán csak esetleg megsebe-
sült macskák fájdalmának megnyilvánu-
lása. Ez a nyávogás éjszakánként a ro-
mok közül a községnek tűzvonalba való 
kerülése után hét hónappal is hallható 
volt, míg lassankint elhallgatott. Igaz, 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

hogy ezalatt a községben nem volt többé 
egyetlen darabka fal, a melyet romba 
ne döntöttek volna az olaszok gránátjai. 

Az ott tanyázott macskáknak bizonyára 
legnagyobb részük elpusztult, azonban 
egy részük az éhségtől és félelemtől ül-
döztetve a kavernák közelébe menekült. 
Itt ugyan sohasem kerestek helyet a ka-
vernákban, hanem mindig közelükben, 
valamely építmény alatt, vagy egy fal 
kövei között tanyáztak. A mi kavernánk 
mellett egy összelőtt faházikó deszkái 
alatt pl. egy macskapár húzódott meg, 
melyet igen sokáig megfigyelhettünk. A 
nőstény fiakat is hozott világra, ezeket 
azonban, bár csaknem teljesen kifejlőd-
tek, nem engedte ki a romhalmaz közül. 
Este, a mikor az ételt kihozták ka-
tonáinknak, a nőstény macska előjött, 
csontdarabkákat, vagy elébe dobott hús-
darabokat felkapott és rejtekhelyére vitte. 
Igen ritkán lehetett látnunk a kandúrt is, 
a mely azonban hátsó bal czombján sú-
lyosan meg volt sebesülve és állandóan 
sántított; ezen a macskán figyelhettük 
meg a tipikus idegsokk-ot, melyet egyet-
len más állaton sem észleltem addig, s 
a mely állítólag lovakon igen gyakori 
jelenség. Ez a macska a leggyöngébb 
ágyúhangra is összerezzent, reszketett 
és idegesen szaladt be a vaczkába. Ez 
történt vele akkor is, a mikor egy mögöt-
tünk messze hátul felállított nehezebb 
ágyunk lövedéke suhogott el fejünk fölött. 
Már ennek a hangja is rendkívül meg-
félemlítette. A nőstény sokkal nyugod-
tabban viselkedett. 

Egyébként azok a macskák, melyek 
ilyen módon gazdátlanul maradtak és a 
tűzvonalba kerültek, ritkán keresték föl 
a katonák lakta helyeket. Leginkább félig 
elvadulva kóboroltak egy sávban közve-
tetlenül a tűzvonal mögött. Azokra a he-
lyekre sem törekedtek, melyeken már pol-
gári lakosság lakott. 

* 

Mindenki előtt ismeretes dolog, hogy 
a mostani háború mily óriási földterüle-
teken folyik. Az igazi* harczvonal sok 
száz kilométeres kiterjedésben nagy terü-
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leteket gereblyélt föl. Egymás mellett ha-
ladó emberek rajvonalai hatoltak át he-
gyeken, síkságokon, mocsarakon és őser-
dőkön egyaránt. Pl. a Rigai-öböltől a 
Fekete-tengerig lehetett volna csak lövész-
árkokban haladni, melyeket a csapatok 
széles, jól járható utakká építettek ki. 
A harczvonalnak ez az óriási terjedelme 
természetesen nem maradhatott mély hatás 
nélkül ezen területek állatvilágára sem. 
A harczvonalak vadon élő állatai, melyek 
közvetetlenül a tűzvonalba kerültek, szin-
tén tapasztalhatták a harcztér szenvedé-
seit, melyeknek bizonyára közű lök igen 
sok áldozatúl is esett. Àz a viselkedés, 
a melyet a tűzvonalban ezek az állatok 
tanúsítanak, szintén tanulságos és érde-
mes a megfigyelésre. 

A vadállatok közül a tűzvonalban a na-
gyobb testűeket alig lehetett megfigyelni. 
Ezek tudvalevőleg nagyon óvatosak és 
elmenekülnek onnan, a hová nagyon sok 
ember teszi be a lábát. Wolhyniában, a 
Kowel—Sarny-i vasútvonaltól délre, a 
a Kormin- és Putilówka-patakok eredé-
sénél — tehát a Pripjat mocsarak nyu-
gati felében — egy gyönyörűen gondozott 
őserdőbe került be ezredünk 1915. szep-
temberének végén. Itt voltunk 1916. junius 
6.-áig, a mikor az oroszok olykai előnyo-
mulása miatt vissza kellett vonulnunk. 
Tehát nyolcz hónapon keresztül figyel-
hettem meg e helyen a wolhyniai állat-
világot, melynek igen sok tagja élt körü-
löttünk s megszokott bennünket és nem 
törődött az állóharczoknak néha igen erős 
és heves megnyilvánulásaival. Ez a terület 
az ott lakó erdészek bevallása szerint 
C Z A R T O R Y J S Z K Y herczeg vadászterülete volt, 
a hol állítólag az orosz czár is gyakran 
vadászott. Valóban pompásan be volt 
rendezve vadászati czélokra. Rengeteg vad 
volt itt, a melyeknek egyrészét a harczi 
zaj üldözte el, az ott maradt részt pedig 
vadászaink lőtték le. Mindamellett mégis 
nagyon sok vad maradt meg ezen a nagy 
területen. 

Itt kevés ideig megfigyelhettük a vad-
sertéseket. Megállásunk után néhány hétig 
lehetett látni, a mint az arczvonal mögött 

néhány száz lépésre a sűrű cserjésben 
turkáltak. Ágyúszóra, puskalövésre föl-
kapták fejüket, összerezzentek s emberek 
közeledésére a sűrűben eltűntek. Közű-
lök nagyon sokat elejtettek katonáink. 
De a vaddisznók nem sokáig tartózkod-
tak a tűzvonal közvetetlen közelében. 
Lassanként hátrahúzódtak, s ott ütöttek 
tanyát, a hova az ágyúszó nem, vagy 
igen gyengén hallatszott el. 

Leggyakrabban lehetett látni a tűzvonal 
közelében a nagyobb vadak közül a 
szarvast és az őzet. Ezek csodálatosan sze-
lidek voltak, nagyon közel engedték az 
embert magukhoz s a legbékésebben 
legelésztek tüzelő ütegeink mellett s ott 
is, a hova az oroszok gránátjai vagy 
shrapnelljei csapódtak. Ezekről az állatok-
ról elmondhatjuk, hogy — ha szabad így 
kifejeznem magamat — a nagyobb vadak 
között a legbátrabbak. Egész ottlétünk 
alatt közvetetlen közelünkben tartózkod-
tak. Sőt egy őzbaknak az a furcsa sors 
jutott osztályrészül, hogy beszorult két 
drótakadályöv közé, melyek közül az 
egyiket mi s a másikat az oroszok épí-
tették. Kissé kalandosnak tetszik, de úgy 
van, hogy a két drótakadályöv között, 
melyek távolsága 400—600 lépés volt, 
kóborolt ide-oda s bár a mi megfigyelő 
őrszemeink és az oroszokéi egyaránt ál-
landóan lövöldöztek, söt, ha meglátták 
az őzbakot, ő reá is sokat lőttek mind-
két részről, elég nyugodtan járkált ide-
oda és alig törődve a lövésekkel, lege-
lészett. Később egyszerre eltűnt. Vagy 
máshova ment, vagy pedig az orosz figye-
lők ejtették el. De gyakran bámulatba 
ejtett nyugodtsága, hidegvére, melylyel 
lövöldözéseinket megszokta és tűrte. Szá-
mos esetben megfigyeltem messzelátóval, 
s láttam, hogy lövöldözéseinkre csak 
akkor kapta föl a fejét, a mikor vala-
honnan egy-egy Mannlicher-golyó süví-
tett el mellette. 

A szarvasokat és őzeket vadászaink, 
óllchet a magasabb parancsnokságok a 

vadászatot intézkedéseikkel korlátozták, 
nagymértékben kipusztították. Azonban 
a kisebb erdei tisztásokon mégis gyakran 
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lehetett látni hónapok múlva is egy-két 
bámuló őzet, melyeket azonban veszte-
ségeik sokkal óvatosabbá tettek. 

Az őzeknél sokkal gyávábbak voltak 
a kisebb ragadozók. Az első napokban 
nagyon sok nyestet, nyusztot és menyét-
félét láttunk, a melyek azonban csak-
hamar elhagyták a puskalövésektől hangos 
erdőket s hátrább húzódtak. Ezek között 
még legbátrabb volt a kis menyét, a melyet 
ottlétünk egész ideje alatt meg lehetett 
figyelni. Wolhyniai tartózkodásom első 
idejében egy izben egy igen szépen ki-
fejlődött vadmacskát láttam, a mely pe-
dig az ott volt orosz erdészek bemondása 
szerint igen gyakori faj volt. A tűzvonal 
mögött valóban számos példányt ejtettek 
el. Rókát egyáltalán nem lehetett látni, 
s farkasok sem tanyáznak a tűzvonal 
közelében. A Kárpátokban 1915. februá-
riusában a Lupkowi-hágónál álltuk az 
oroszok roppant heves támadásait. Itt 
hallottam, hogy a tűzvonal mögött szá-
mos farkascsorda garázdálkodik s figyel-
meztettük is megsebesült katonáinkat, 
hogy csak csoportosan menjenek a hátra-
felé vezető úttalan területeken. A farkasok 
azonban nem jöttek el a tűzvonal köze-
lébe. 

A ragadozó emlősállatok tehát fölötte 
óvatosak; ennek tulajdonítható az, hogy 
a tűzvonal erős harczi zaját messzire 
elkerülték, illetőleg elmenekültek előle. 

A kisebb rágcsáló emlősök azonban 
annál nyugodtabban éltek a tűzvonal 
környékén. A mókusok, egérfélék, czicz-
kányok, sőt a mezei nyúl is teljesen meg-
szokták a lövöldözés hangját és fát vágó 
katonáink lármáját. Ezek között is leg-
bátrabb volt a mókus. Ez a kis állat 
csudálatos bátorsággal és nemtörődöm-
séggel ugrándozott a cserfák ágain. Wol-
hynia őserdejében, a hol mi voltunk, 
rengeteg mókus élt. Ott ugráltak azokon 
a fákon, mélyeknek ágait az ellenség 
shrapnelljei és puskagolyói csaknem tel-
jesen lekopasztották. Katonáink nagy 
mulatsággal üldözték és fogdosták össze 
őket. Nem volt tiszt, a kinek födözéké-
ben nem lett volna két-három mókus-

fogoly. Kis födözékeinknek csaknem felét 
elfoglalta egy-egy nagyobb mókus-kalitka 
s órákig elüldögéltünk mellette, gyönyör-
ködve a mókusok bohókás játékaiban, 
bámulva értelmes, okos szemüket és 
csinos mozdulataikat, melyeket a kalit-
kába szerelt tornaszereken végeztek. 
Nekem három mókusom volt, melyek 
födözékemben szabadon tanyáztak. Any-
nyira hozzám szoktak, hogy ha a födözék 
ajtócskája nyitva is volt, nem szöktek el. 
Ruhámon, köpenyemen rohantak föl és 
végtelen ügyességgel vetették magukat a 
födözék erdei fenyőből álló gerendáira, 
a hol egy kis ülőkén fogták mellső lábaik 
ujjai közé a mogyorót, vagy tölgymakkot 
és fürge sietséggel ráspolyozták kemény 
héját. A mikor állásainkat otthagytuk, 
fájdalommal eresztettük el kedvencz ba-
rátainkat, melyek a tűzvonal nehéz és 
unalmas napjain oly sok vidám órát sze-
reztek nekünk. Sokan magukkal czipelték, 
sőt haza is küldték őket. 

A rágcsáló emlősök között az ember-
hez rendkívül ragaszkodó, de a mókus-
nál sokszorta kellemetlenebb vendége volt 
a tűzvonalnak a vándorpatkány és a 
mezei egér. Wolhyniában kenyerünket, saj-
tunkat és szalonnánkat lakmározták fel az 
egerek, melyek igen jól érezték magukat 
meleg födözékeink falában és persze 
roppantul elszaporodtak. Itt patkány egy-
általában nem volt. Sokkal nagyobb mér-
tékben volt részünk a patkányok ragasz-
kodásában a Karszton. Itt meglehetett fi-
gyelni a házi- és vándorpatkányt is. Az 
olaszok által szétlőtt falvakból a pat-
kányok mind kavernáinkba húzódtak, tel-
jesen kiszorították az esetleg előttük be-
fészkelődött egereket és kiirthatatlan 
mennyiségben elszaporodtak. Pihenő em-
bereinken szaladgáltak, kirágták a háti-
zsákokat, kiették belőlük a kenyeret vagy 
az egyéb ehető anyagokat. Megrágták a 
szíjakat, enyvesebb papirost, pl. a világító 
rakéták zsíros papiroshüvelyét stb. A ka-
vernák deszkázatán és gerendáin való-
sággal tánczot jártak ; ott marakodtak s 
nem egyszer pottyant alá reánk két össze-
fogódzott patkány. Eleinte igen kellemet-
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lenek voltak ezek a falvakból nálunk 
menedéket keresett vendégeink, de lassan 
teljesen megszoktuk és tűrtük őket is, 
mint a hogy a tűzvonalban annyi mindent 
megszokik az ember. Ezeknek a patká-
nyoknak legnagyobb ellensége volt az 
olaszok által igen gyakran, főleg a táma-
dások idején lőtt gázlövedékek fojtó gáza. 
A túlságosan elszaporodott patkányok a 
kavernákból kihúzódtak a dolinák kövei 
közé; a dolinák szélén sok hulladék volt, 
csontok, kenyérdarabok stb. s ezekkel táp-
lálkoztak. Egy dolinában ilyen szemetes-
domb környékén nagyon sok patkány 
tanyázott és lakmározott, a mikor oda 
becsapódott egy olasz gázgránát. Szét-
szaladlak, de a gázból bőségesen nyel-
hetlek, mert a becsapódás helyétől mint-
egy 12—15 méternyire egyszerre elbuk-
tak s rövidesen ott elpusztultak. Ezen 
sugárral leírható kör ívén ott találhattuk 
másnap az elhullott patkányokat. 

Egy alkalommal láttam,- a mint egy 
15 cm-es olasz gránát egy kőhalmazba, 
a milyen nagyon sok van a Karszton, 
csapódott be. Rengeteg patkány rohant 
innen szét minden irányban. 

A tűzvonal közelében a nyulak koránt-
sem oly félénkek, mint a hogyan gondol-
nók. Nagyon könnyen megszokják az ágyú-
és puskalövéseket s nem egykönnyen 
hagyják el megszokott tanyájukat. így pl. 
Wolhyniában közvetetlenül a tűzvonal-
ban ejtettünk el több, igen szépen kifej-
lődött mezei nyulat. 

A Rovarevők közül a tűzvonalból nem 
menekül el a sündisznó sem ; nagyon jól 
érzi iít magát a vakondok is. Wolhynia 
erdőtisztásaiban, melyet orosz gránátok 
teljesen felszántottak, nagyon sok vakon-
dokhullát lehetett látni. 

* 

A madarak viselkedése a tűzvonalba 
szintén nagyon érdekes. A nagyobb ma-
darak közül különösen a ragadozó ma-
darak nem szívesen tartózkodnak a tűz-
vonalban. A Kárpátokban csak egy alka-
lommal láttam igen nagy magasságban 
repülni három sasfélét, jó magasan, az 
az ágyúlövedékek pályája fölött is. A többi 

madarak, különösen az apró éneklők, 
állandóan a tűzvonalban tartózkodtak s 
sokan merészségükért életükkel lakoltak. 

A madarak közül a póstagalambot hasz-
nálják fel a háborúban. Közvetetlenül a 
tűzvonalban, a hol a telefon felmondja 
a szolgálatot, mert minden vezetéket 
ellőnek, a helyzet-jelentések és egyéb 
parancsok közvetítésére elég jó sikerrel 
használják a póstagalambot, különösen 
a legújabb időben. Teljesen megbízható 
bírálatot működésükről nem tudok. A 
Karszton a tűzvonalban voltak pósta-
galambjaink, de ezeket csak idomították 
még : a helyet szoktatták meg velük. A 
födözékekben ezek a galambok igen nyu-
godtan viselkedtek a leghevesebb tüzelés 
idején is. A mikor elbocsátották őket, 
hogy magasabb parancsnokságainknál el-
helyezett tanyáikra visszarepüljenek, nyu-
godtan szálltak a shrapneliek között is. 
Egy alkalommal két póstagalambot láttam, 
melyek nagyon élénk shrapnelltűzbe ke-
rültek, a mit saját tüzérségünk lőtt ala-
csonyan szálló repülőgépekre. A galam-
bok repülésén nem látszott semmiféle 
izgalom, vagy ijedtség. 

Legszívesebben tartózkodnak a tűzvo-
nalban azok a madarak, melyek egyéb-
ként is az ember környezetét szokták föl-
keresni. A gólyák közül rendkívül sok 
pusztult el az 1915. év nyarán, mikor a 
hátráló oroszok Galicziában és Orosz-
Lengyelországban minden falút fölégettek. 
A véletlenül vagy valami különös ok miatt 
megmaradt falvakban, melyek épen kerül-
tek a tűzvonalba, a gólyák a legnagyobb 
nyugalommal és hidegvérrel ültek fész-
kükön s egyáltalában reá sem hederítet-
tek a közelükben becsapódott gránátokra 
vagy a fölöttük elpukkant shrapnellekre. 
Nyugodtan szálltak a mocsarak felé, me-
lyekben táplálékukat szerezték meg. Köz-
vetetlenül a legelső állások mögött, sőt 
a saját és ellenséges állások között is, 
méltóságos nyugalommal sétálgattak és 
nyelték le a vízből kiragadt békákat. 
Wolhyniában a gólyák ott fészkeltek meg-
szokott falujok szalmafödelű házain, me-
lyeknek nagy részé az orosz gránátoktól 
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már elpusztult vagy leégett. Innen repül-
tek az állások közé, hol egy kisebb mocsár 
terült el, a melyet saját járóőreink sem 
hatolhattak át. Napról-napra figyeltem ezt 
a gólyát, melyet a saját és orosz figyelők 
puskalövései egyáltalában nem bántottak, 
sem a közelében esetleg becsapódott grá-
nátok nem riasztottak el. A Stochód-patak 
mellett 1916. nyarán számos gólyacsalád 
fészkelt egy nagyobb faluban, a mely 
előtt mintegy 1 kilométernyire vezetett el 
saját rajvonalunk. Közvetetlenül a falu 
szélén saját nehéz ütegeink álltak, többek 
között két német 21 cm-es mozsár, a 
melyek a falu fölött lőttek el. Bár ezek-
nek az ágyúknak elsütése óriási durra-
nással jár, a gólyák egyáltalában nem 
nyugtalankodtak, fél lábon állva nyugod-
tan tisztogatták magukat hosszú csőreik-
ke!, csaknem teljesen kifejlődött fiaik 
pedig csöndes hidegvérrel nyújtózkodtak 
fészkükben, a mely alól a szalmafödelet 
elhordták katonáink a födözékekbe, pihenő 
helyek készítésére, úgy hogy a fészek 
egyedül állott a csupasz gerendák tetején. 

Bámulatra méltó a tűzvonalban a fecskék 
viselkedése. Wolhyniában arról a helyről, 
a hová 1915. őszén jutottunk, a fecskék 
már mind elköltözködtek. A mikor tavasz-
szal újra megérkeztek, a falvakat leg-
nagyobbrészt fölégetve találták, de a meg-
szokott helyet el nem hagyták, hanem 
kiköltözködtek a tüzvonalba és fészket 
építettek födözékeink ereszei alá, vagy 
esetleges homlokzatára ! És kis barátaink, 
melyeknek csodálatos nyugalmát nem za-
varta a tűzvonalnak sokszor idegeket rom-
boló lármája, ott raktak tojásokat, ott 
költötték ki azokat s nevelték föl fiaikat. 
Játszadozva röpdöstek fészkeik közelében 
akkor, a mikor közelükben pusztított a 
halál. Sokszor gondolkoztunk azon, a mi-
kor izgalmas és megfeszített figyeléssel 
eltöltött éjszakák után az ő vidám csi-
csergésükből tudtuk meg, hogy eljött a 
hajnal, hogy vájjon mi hozza őket az 
ember közelébe akkor is, ha az harczot 
vív, és mindenféle eszközzel pusztítja 
egymást . . . ? Ösztöne és a fészek meg-
szokott helyének szeretete hajtja az em-

ber közelébe, a kinek társaságában nőt 
fel a fecskéknek sok ezer nemzedéke. 

A Karszton, Kosztanjevica község szét-
lőtt házai között egyes megmaradt falak 
párkányai alatt 1917. tavaszán több fecske-
pár fészkelt. Nem multak el perczek, 
hogy az olaszok egyes gránátokat, vagy 
ütegössztüzeket ne lőttek volna a köz-
ségbe, illetőleg ennek romjai közé. És a 
fecskék mégis szívósan ragaszkodtak fész-
kükhöz, melynek közelében röpködtek, 
táplálékukat keresve, pedig szüntelen csat-
togás, robbanások zaja, nehéz aknavetők 
dörrenése rázkódtatta meg a levegőt s 
oszlopszerűen magasra szállt fel a füst 
és a föltépett vagy összemorzsolódolt 
mészkőnek pora. Ugyanitt egy barlang-
ban volt elhelyezve egyik zászlóaljunk. 
A barlang száját oszlopokkal támasztot-
ták föl, hogy bedülése egy ellenséges 
nehéz lövedék esetleges becsapódása ese-
tén annál kevésbbé valószínű legyen. Az 
oszlopokat be is deszkázták. Ide a desz-
kázat alá és a barlang bejáratának köveire 
építette fészkét négy fecskecsalád s ide 
hordták fiaiknak a táplálékot akkor, a 
mikor a 10. és 11. isonzói csaták szörnyű 
hangot adó pergőtüze elképzelhetetlen lár-
mával, füsttel és porfelhővel töltötte meg 
a fülledt nyári levegőt. 

A fecskék viselkedésének megvilágítá-
sára csak ezt a néhány esetet ragadtam 
ki. De mindegyik harcztéren meg lehetett 
figyelni, hogy a fecskékre milyen bámu-
latraméltóan csekély hatással van a tűzvo-
nalnak közvetetlen közelsége. Ezen tulaj-
donságuknak — sajnos — természetesen 
nagyon sok fecske esett áldozatul. így a 
Karszton az egyik fecskecsaládnak mindkét 
feje elpusztult s a fiókákat néhány napig 
magunk tápláltuk szárnyuktól megfosztott 
legyekkel és hernyókkal, de persze nem 
tudtuk fölnevelni őket, mert pár nap múlva 
azok is elpusztultak s a fészek üresen 
maradt. 

Hasonló nyugalommal viselkednek a 
tűzvonalban más kicsiny éneklő madarak 
is. így a Kárpátokban 1915. telén számos 
pacsirtát, sármányt, pirókot és pintyet 
figyeltem meg, melyek az úton szedeget-
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tek a keményre taposott hóról. Közvetet-
lenül mellettük 15 cm-es taraczkjaink 
lőttek igen hevesen ütegössztüzeket. Ez 
a kis éneklőket egyáltalában nem zavarta, 
hanem nyugodtan keresgéltek továbbra 
is az ágyúktól alig egy-két lépésnyire. 
Fölrepültek mihelyt valaki közeledett felé-
jük, de újra leszálltak előbbi helyükre, 
ha az illető eltávozott onnan. A pacsirta 
egyébként a tűzvonal fölött nyugodtan 
lebegett bármelyik harcztéren, mindenütt, 
a leghevesebb tűzben is dalolva. 

Wolhynia őserdejében közvetetlenül az 
állások mellett és a kétféle állások között 
is, ott keresgéltek táplálék után a czinkék, 
tengeliczék, pintyek. Mikor pedig bekö-
szöntött a tavasz és az őserdő sudár 
cserfái és sűrű bokrai magukra öltötték 
díszes zöld ruhájukat, az erdő megtelt 
éneklő madarakkal. Oly sok fülemile volt 
pl. itt együtt, a mennyit még sehol sem 
észleltem. És ezek versenyt énekelték 
nászdalaikat akkor is, a mikor közelük-
ben fákat dobált a levegőbe a becsapó-
dott ellenséges gránát. 

Feledhetetlen marad az a májusvégi 
éjszaka, a mikor Wolhyniában az oro-
szokra egy rajtaütést hajtottunk végre. 
Holdvilágos este volt, aránylag nyugodt. 
Minden éneklő madár, a mely csak tehette, 
úgy dalolt, mintha egymást akarta volna 
túlszárnyalni. A pintyek szakgatott énekét 
a fülemile összefüggő dala töltötte ki s 
ezek közül is kihallatszott a fekete rigó 
éles füttye. Legnagyobb számban a füle-
milék voltak. Dalukba csak itt-ott dörrent 
bele figyelő vonalunkról egy-egy éles 
puskalövés. Éjfél körül ugyanazon időben 
egyszerre csak megszólaltak ütegeink. A 
hány ágyú képes volt ide pontosan lőni, 
mind működésbelépett: legalább80ágyú-
val lőttek, egy körülbelül 100 méternyi 
szélességű területre ! Ez a hely valóság-
gal izzóvá lett a robbanó lövedékektől. 
Szörnyű zúgás töltötte be a levegőt és 
az erdőt sűrű füst és por lepte el. Csak-
hamar beleszóltak a zenébe az orosz 
ütegek is. Mintegy óráig tartó rettenetes 
harczizaj volt ez, melyben a legbátrabb, 
legharczedzettebb katonát is bizonyos 

szorongás fogta e l . . . És a fülemilék, alig 
néhány méternyire ettől a pokoltól, szü-
net nélkül, bámulatos hidegvérrel, talán 
még erősebben folytatták lebilincselő 
hangversenyüket, mintha egyáltalában tu-
domást se akarnának szerezni a közelük-
ben végbemenő megrázó eseményekről. 

A mint már említettem, a ragadozó 
madarak igen gyorsan elhagyják helyüket, 
ha ide került a tűzvonal és békésebb 
vidékeket keresnek föl. így pl. a tűzvonal 
közelében egyáltalában nem lehetett látni 
egyetlen bagolyt sem. Feltűnően őrizked-
nek a tűzvonal zajától a sólymok, a héják, 
ölyvek, kányák s bár akadt volna bősé-
ges táplálékuk, a keselyűfélék még a tűz-
vonal környékét is elkerülték. 

A galambfélék már bátrabbak voltak. 
Orosz-Lengyelország lapos dombvidéké-
nek búzatábláiról az örvös galambok nem 
menekültek el és a tűzvonalba került 
erdőkben nyugodtan ottmaradt a búgó 
gerlicze is. A búza- és rozstáblák ked-
ves lakója maradt a fogoly is, mely-
nek fajai nagy csapatokban rebbentek 
föl, ha közelükbe becsapódott egy orosz 
gránát, de azután nem messze ismét le-
szálltak. 1916.nyarán Kowel és a Stochód-
folyó között a tűzvonal közvetetlen köze-
lében nagyon sok foglyot lőttek le szen-
vedélyes vadászaink, a kik a harczok 
napjain is időt szakíthattak a vadásza-
tokra. Ugyanezeken a helyeken, a lövész-
árkok közvetetlen közelében, éjszakáink 
a puskalövéseken kívül hangosak voltak 
a fürjek pitypalatty-hangjától. Ezek a 
kis madarak igazán bálrak voltak. Ott 
tartózkodtak közvetetlen közelünkben s 
a sokszor igen erős harczizaj egyáltalá-
ban nem izgatta őket. 

Csodálatos nyugodtságot árult el a tűz-
vonalban a tavak, mocsarak, lápok és 
nádasok madárvilága, melyből eddig csak 
a gólyát említettem meg. Wolhynia nagy 
mocsarainak, a Pripjat nyugati felében 
a tavasz legelső mocsári madara a sza-
lonka volt. Ha esténként egyes puska-
lövéseken kívül csend volt árkainkban, 
az állások fölött hallható volt a szalonkák 
ismerős „húzása". Ott röpdöstek állása-
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ink fölött. Vadászaink természetesen na-
gyon sokat lőttek le közűlök. Ezen a 
helyen három hétig figyeltem meg a sza-
lonkákat, illetőleg ezeknek három faját : 
a nagy és kis sárszalonkát és az erdei 
szalonkát. Más gázlómadarat nem figyel-
hettem meg. 

Ezekben a mocsarakban 1916. április 
és május hónapban rendkívül sok vadlúd 
és kacsaféle tanyázott. Utóbbiak kö-
zül különösen sok tőkés kacsa és böjti 
récze telepedett meg közvetetlenül a tűz-
vonalban, sőt a két állás drótakadályai 
között is. Mintegy két hétig lehetett őket 
megfigyelni a tűzvonalban. Különösen az 
oroszok vadászták őket nagy buzgalom-
mal s nem egyszer azt a tréfát is meg-
tették, hogy géppuskákkal lőttek egy-
egy felriasztott, vagy feltűnően alacso-
nyan szálló vadlúd- vagy kacsacsapatot, 
a mi figyelő őrszemeink és az állásokat 
megszálló csapatok között meglehetősen 
nagy mozgalmat okozott, hiszen akkor 
szokatlan dolognak kellett előfordulnia, 
ha az ellenség géppuskái megszólaltak. 
Két hét múlva ezek a madarak belátták, 
hogy lehetetlen megtalálniok a fészkelés-
hez szükséges nyugalmat s elköltöztek a 
tűzvonal közvetetlen környékéről. 

A madarak között leggyávábbnak a 
varjúfélékhez tartozó madarak mondhatók. 
A varjúk, szarkák, szajkók azonnal el-
menekülnek a tűzvonal közeléből, mihelyt 
ott a legelső puskalövés eldördül. Eze-
ket a madarakat — de leginkább a szar-
kát — egyetlen harcztéren sem lehetett 
megfigyelni. Jó messze a tűzvonaltól, a 
hová az ágyúdörgés is alig hallatszott el, 
seregestül lehetett látni őket. Egy dolog 
van mégis, mely a tűzvonalban is vissza-
tartja őket : a fészkelés idején bennük 
lévő ösztön, mely félelmüknél is hatal-
masabb. 1915. májusának végén nagy 
támadásunk első heteiben Klimontóv orosz-
lengyelországi község közelébe jutottunk 
el, a mely Visztula balpartjától, nem mesz-
sze a galicziai határ közelében fekszik. Itt 
egy domboldalon fekvő nagyobb erdőbe 
kerültünk, a hol az oroszok erős ellen-
állást fejtettek ki. Egy hétig álltunk az 

erdő keleti szélén, a mely hatalmas bükk-
és tölgyfákból állott. Ez az erdő valósá-
gos varjúfészek-tanya volt, a hol a varjuk 
és a szarkák fészkeltek közösen. Minden 
fán legalább 3—8 fészek volt. Az oroszok 
abból a czélból, hogy az erdőben való 
esetleges gyülekezéseket megakadályoz-
zák, éjjel-nappal állandó shrapnelltűz alatt 
tartották az erdőnket, a mi az ott fészkelő 
varjakban rengeteg pusztítást okozott. 
Árkaink környékén seregestül feküdtek a 
varjú- és szarkahullák s rothadásuk tűr-
hetetlenné tette az ott tartózkodást, úgy 
hogy éjszakánként össze kellett szednünk 
és el kellett temetnünk őket. A megmaradt 
madarak szánalomra méltóan károgtak és 
röpdöstek az erdő fái fölött s hordták a 
táplálékot alig pelyhedző fiaiknak, melyek 
közül szintén nagyon sok elpusztult. Azt, 
hogy mi lett ezzel a fészektanyával, nem 
tudom, mert egy hét múlva elkerültünk 
onnan. A fészek és a fiaik iránti nagy 
szeretet azonban egy heti ott tartózkodá-
sunk alatt is legyőzte a varjakban s még 
a szarkákban is a nagy félelmet s a leg-
nagyobb pusztulásban is ott tartotta őket 

a tűzvonal kellős közepén. 
* 

Arról, hogy az állatvilág többi tagjai 
miként viselkednek a tűzvonalban, vagy 
ennek közvetetlen közelében, nincsen lé-
nyeges mondanivalóm. A gerinczes álla-
tok további osztályai, mint a csúszómászók, 
kétéltűek, halak, továbbá a gerincztelen 
állatok szellemi tehetsége, idegrendszere 
sokkal egyszerűbb, mint a madaraké és 
az emlősöké, ezért nem lehet nagy ha-
tással rájuk a tűzvonal mély benyo-
mást keltő lármája sem. Másrészt nem 
is képesek helyüket olyan nagy mérték-
ben változtatni, mint a madarak és em-
lősök. Egy helyhez való kötöttségük meg-
határozott területre szorítja őket, a minek 
következménye az is, hogy eredeti helyü-
kön kénytelenek maradni s el kell visel-
niök a tűzvonal pusztításait. Egyébként 
igen csekély mértékben reagálnak a tűz-
vonalban megnyilvánuló hatásokra, a me-
lyek iránt a legnagyobb közönyösséget 
tanúsítják. 
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Wolhynia mocsaraiban nagyon sok 
teknős, még pedig a mocsári teknős élt. 
psszefogdostuk őket s az állásokban 
kisebb tócsákban tartottuk és tápláltuk. 
Semmiféle hatással sem volt rájuk a lö-
völdözés vagy az ágyúk hangja. Ugyan-
ezek a mocsarak tele voltak kígyókkal. 
Rengeteg sikló élt itt: vízi és réz-sikló, 
melyek között hatalmas példányokat (80— 
120 cm) fogtunk össze. Ugyanitt keresztes 
viperákat is fogtunk, melyek nagy mennyi-
ségben éltek s számos emberünket mar-
ták meg. Tavaszszal lövészárkok, vagy 
hosszú területeken fektetett futóárkok 
ásása közben igen sok ilyen keresztes 
viperát pusztítottak el katonáink. 

Igen nyugodtan éltek a tűzvonalban a 
gyíkok, melyek között fürge gyíkot, zöld 
gyíkot és lábatlan gyíkot figyeltem meg. 
Előbbiek a drótakadáiyok előtti hatalmas 
fatönkökön sütkéreztek akkor is, ha köze-
lükben orosz puska- és gépfegyver-golyók 
csapódtak be a leghevesebben. 

A Kétéltűek között a tűzvonalban a 
békáknak van a legnagyobb szerepük. 
A lövészárkok állandó lakói közé tartoz-
nak a varasbékák. Az állások környékén 
pedig a kecskebékák és vöröshasú unkák 
mindig nagy számban éltek és sűrűn 
benépesítették az állások mélyebb ré-
szeiben meggyülemlett vizeket, vagy meg-
maradt tócsákat. Tavaszi ismeretes zené-
jükkel sokszor annyira zajossá tették az 
állások környékét, hogy számtalan eset-
ben valósággal védekeznünk kellett elle-
nük. így például 1915. juliusának elején 
Galiczia középső részének északi felében, 
a San folyó mocsaras kiöntései mellett 
vezettek el állásaink. A mocsaras terület 
túlsó oldalán voltak az oroszok állásai. 
Csaknem két hétig álltunk itt s éjszakán-
ként igen erősen kellett biztosítanunk ma-
gunkat, mert az oroszok nagyon gyakran 
intéztek ellenünk ellentámadásokat. A 
közöttünk levő tócsákban sok ezer béka 
ütötte fel tanyáját, a melyeknek tavaszi 
zenéje oly hangos lármával töltötte el a 
derűit éjszakákat, hogy ennek leple alatt 
az oroszok nagyon könnyen megközelít-
hettek bennünket, mert a figyelést csak-

nem lehetlenné tették lármájukkal. Műszaki 
csapatokat kaptunk, melyek a víz alatt 
a nagyobb tócsákban hatalmas dinamit-
patronokat robbantottak, hogy a békákat 
elpusztítsák. Mindez azonban egyáltalá-
ban nem segített, mert ha egyes tócsák-
ból ki is pusztultak a békák, maradt még 
bőségesen s az utána következő éjszakák 
éppen olyan zajosak voltak, mint az 
előbbiek. Az esetleges meglepetések ellen 
csak úgy védekezhettünk, hogy kétszeres 
erejű figyelő őrszemeket és tábori őrsö-
ket állítottunk ki a drótakadályok elé, de 
ezek tagjai még egymás hangját is alig 
hallották a békák erős lármájától. 

Egyébként gyakran megfigyeltem a bé-
kákat, a mikor a békák egyes tócsáiba 
gránátok csapódtak be. Hatalmas víz-
sugár csapott fel innen, erős robbanás 
hangja rázta meg a levegőt s a békák 
egy-két másodperezre teljesen elhallgattak, 
de azután, mintha egyáltalában semmi 
sem történt volna, újra rákezdtek hang-
versenyükre. Ugyanezt számtalan esetben 
tapasztaltam Orosz-Lengyelországnak ha-
las tavakban gazdag területein és Wol-
hynia nagy mocsaraiban is. 

A gerincztelen állatok tagjaira a tűz-
vonal közelsége egyáltalában hatástalan 
volt. A tűzvonal gerincztelen élőlényei 
éppen olyan közömbösséget tanúsítanak 
a tűzvonalban, mintha semmi sem tör-
ténnék körülöttük. A Puhatestűek, Ízelt-
lábúak, Férgek egyáltalában semmi jelét 
sem adják annak, hogy legcsekélyebb 
mértékben is hatással volnának reájuk 
a tűzvonal jelenségei. 

Ezek között az állatok között több íz-
ben megfigyeltem a legértelmesebb gerincz-
telen állatokat: a hangyákat és a méheket. 
A hangyák a tűzvonalban, az ütegek kö-
zelében teljesen nyugodtan viselkednek. 
Fészküket nem hagyják el, rendesen hord-
ják oda a táplálékot s helyreállítják várai-
kat, ha egy gránát felrobbantotta, vagy 
törmelékkel borította be azokat. Másként 
viselkednek a méhek. Galicziában, Orosz-
Lengyelországban és Wolhyniában igen 
számos esetben megfigyeltem, hogy a 
méhek nem birják ki a tűzvonal erős 
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hatásait. Ha a méhkasok vagy kaptárok 
közelében álltak fel ütegjeink, vagy köze-
lükben gyakran robbantak ellenséges löve-
dékek, a méhek rövid időn belül el-
tűntek onnan. Igaz, hogy a méhkasok 
és kaptárak felnyitásában katonáink gyak-
ran közreműködtek, azonban igen sok 
esetet tudok, a midőn a kasok érintet-
lenül álltak s mégis üresek voltak. így 
egészen bizonyosan állíthatjuk, hogy a 
méhek az erős ágyúdörgésre beszüntetik 
a mészgyüjtést, kirajzanak, elhagyják la-
kásaikat s valószínűleg csendesebb, nyu-
galmasabb vidékre költözködnek el. Az 
ilyen elhagyott kaptárak felnyitása alkal-
mával gyakran friss petéket és kikelő 
bábokat láttam, a mi azt mutatja, hogy 

röviddel azelőtt még a legmozgalmasabb 
élet volt bennük. Erre vallott a kaptár 
egész belseje, az abbahagyott lépépítés 
stb. A méhek tehát egészen bizonyosan 
szándékosan hagyták ott lakásaikat, nem 
birván ki a tűzvonal igen erös lármáját. 
Ezt egyébként az ottani lakosok is meg-
erősítették. 

A különböző állatok tehát igen különböző 
mértékben, mindenesetre értelmi fokuk 
arányában is, felelnek a tűzvonal nagy 
méretű jelenségeire. Általában azt mond-
hatjuk, hogy az állatok a tűzvonalban fölötte 
közömbösen viselkednek s egész maga-
tartásuk arra vall, hogy félelem, ijedtség 
csekély mértékben szállja meg őket. 

Dr. Varga Lajos. 

A kukoriczapapirosgyártás kezdete hazánkban. 
Az Amerika trópusi vidékeiről szár-

mazó kukoricza vagy törökbúza, mely 
kedvező körülmények adtán gyors fejlő-
désével, hatalmas növekedésével mindig 
meglepi az embert és melynek szeme, 
lisztje, olaja valóságos néptáplálék, bár 
rostjaival századok óta kísérleteznek, ed-
dig sehogysem tudott tért hódítani a papi-
rosgyártás terén. Szalmáját (kóróját) és 
még inkább a héját bizonyos fajtájú pa-
pirosok gyártására felhasználták ugyan, 
de a papirosmalmok ilyetén kísérletei-
nek nagyobb látszatja nem igen volt. 
Ha a kukoricza ilyen irányú felhaszná-
lásának történetén végig pillantunk, azt 
látjuk, hogy a kukoricza hatalmas te-
nyészetével úgyszólván mindig bámu-
latba ejtette az embereket, de a mikor 
rostjainak kikészítésére került a sor, min-
dig csalódás volt az eredmény, mert ha 
a malom terméke kiválóan sikerült is, min-
dig ott lebegett mint gyártási akadály : az 
eljárás drágasága, mely azután a további 
szárnypróbálgatásoknak útját vágta. Úgy 
lehet, hogy most megtalálta a helyes utat 
az a két magyar szakember,1 kiknek szor-
galmas kutató munkája révén a kukoricza 
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feltárásának, vagyis kórójából papirosgyár-
tásra alkalmas szálas czellulóz előállítá-
sának ügye gazdaságosság dolgában is 
kedvező megoldáshoz jutott. 

Az ügynek sikeres megfejtése közgaz-
daságilag úgyszólván meg sem becsülhető 
még egyelőre, de elég, ha csak azt vesszük 
fontolóra, hogy a Magyarországon évente 
megtermö 50 millió métermázsa kukori-
czakóró egy kis részének ilyképpen való 
felhasználásával megmentjük erdeinket a 
czellulózgyártás pusztításaitól, másrészt 
pedig új értékeket teremtünk a jóformán 
már csak hulladékszámba menő kóróból 
s a mi még talán annál is fontosabb, 
idehaza állíthatjuk elő összes papiros-
és czellulóz-szükségletünket, sőt mind-
ezen kívül még állatok táplálására alkal-
mas takarmány is marad vissza. 

Miként látjuk, csupán a kukoricza szá-
rának feltárása révén új értékekhez jutha-
tunk s oly gazdasági előnyök merülnek 
föl jövőbe tekintő szemeink előtt, melyek 
biztató reménységgel kecsegtetnek, hogy 
szakembereink kutató munkája még más 
tereken sem lesz hiábavaló s a háború 
sanyarú éveit majd minden irányban ál-

értékesítésére, mely világszabadalommal 
rendelkezik. 
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dásos és nemzeterősítö föllendülés fogja 
követni. 

A kukoriczának czellulóz- és papiros-
gyártásra való felhasználásán kívül lehetne 
véleményem szerint még más hasznát is 
venni, mert rostjait okkal-móddal a mai 
rendkívüli nyersanyaghiány idején a szövő-
iparban is lehetne hasznosítani. Termé-
szetesen nem szabad finom vásznakra, 
gyolcsokra gondolni, hanem csak olyan 
durvább szövött holmikra, melyektől nem 
kivánunk nagyobb tartósságot, s a mi-
nőknek bizony máris nagy hiányát érez-
zük. Ez az eszme különben már nem új, 
mert a kukoricza felhasználásának tör-
ténetében lapozva, arra az eredményre 
jutunk, hogy ezt is megkísérelték körül-
belül 50 évvel ezelőtt, de az akkori feltáró 
eljárásnak fogyatékossága megakadályozta 
a gyakorlati értékesítést. Természetesen 
most, mikor alkalmas kikészítő eljárá-
saink vannak és a mikor a nyersanyag-
hiánynyal való megküzdés oly elsőrendű, 
életbevágó műszaki feladat, a gyakorlati 
értékesítés ügye más megitélés alá esik. 

A kukoricza rostjainak ismertetését, 
továbbá az új magyar feltáró eljárás-
sal kapott anyagon végzett vizsgálataim 
eredményeit másutt szándékozom közre-
adni, a jelen alkalommal csak azt a nem 
érdektelen körülményt kivánom megvilá-
gítani, hogy a kukoriczapapirosgyártás 
terén legalább a félgyártmány előállítá-
sáig, Magyarországon is folytak annak 
idején kísérletek, melyeknek a később 
oly ismertté vált A U E R von W E L S B A C H volt 
a megindítója. 

A gázizzófény révén a legszélesebb 
körökben ismert kutató hivatalos meg-
bízásból foglalkozott a kukoriczapapiros 
ügyével, s a mikor eredményeket tu-
dott felmutatni, sietett azokat az 1862,-i 
londoni kiállításon bemutatni. Ebből a 
czélból készült Bécsben 1862-ben egy 
nagyméretű könyvszerű kiadvány (100 cm 
hosszú és 76 cm széles), mely temérdek 
kukoriczapapiros-mintát rejt belsejében. 
Van ebben mindenféle fajtájú kukoricza-
papiros, a kemény csomagoló papiros-
tól a legvékonyabb másolópapirosig, 

de — s ez nagyon érdekes — vala-
mennyi, még a legvékonyabb papiros 
is, mind pergamentszerű. Megjegyzem, 
hogy a másoló, vagyis átrajzolásra való 
papirosfajták a legpompásabbak, a mi a 
másolandó rajznak láthatóságát illeti, de 
még az ilyenfajta kukoriczapapiros is kissé 
kemény. Ennek a kiállítási mintagyüj-
teménynek szintén kukoriczapapirosra 
nyomtatott szövegrészében,1 melyet érde-
kes eszmemenete jellemez, fölveti A U E R 

V O N W E L S B A C H azt a kérdést : miből ké-
szítsünk papirost a jövőben ? Szinte el 
sem hinné az ember, hogy már több mint 
egy félszázaddal ezelőtt joggal lehetett 
erről beszélni. 

Szerzőnk, a kinek eszmemenetét az 
alábbiakban legalább kivonatosan követjük, 
előbb említett könyvében kifejti, hogy az 
irodalomnak minden irányban fokozódó 
termelése, a nyilvános és üzleti életnek a 
szabadabb állami berendezések, a verseny, 
a könnyebb közlekedés következtében nap-
ról-napra érezhetőbben élénkülő lüktetése 
az összes művelt államokban rohamosan 
fokozza a papirosfogyasztást, a mit azon-
kívül még a papirosnak más, ipari czé-
lokra való használata is csak még jobban 
fokoz. Ennek következménye pedig már 
akkor jelentkezett, mert a papirosgyár-
táshoz szükséges rongyot nem lehet úgy 
előállítani, mint más nyersanyagot, s így 
nyilvánvaló, hogy a hiányzó rongyszük-
séglet fedezéséről kell gondoskodni. Igaz, 
hogy sokféle rostanyagot lehetne felhasz-
nálni, de a gyári üzemben csak nagyon 
kevés válik be, mivel vagy sokba kerül, 
vagy a szükséges mennyiséget nem lehet 
előteremteni. Csak a termesztett növé-
nyeknek némelyike, s ezek közt pedig a 
kukoricza az, a mely valósággal kínál-
kozik a papirosgyártásra. Persze erre 
már jó régen rájöttek az emberek ; a 
18. században pl. Olaszországban már 
két papirosmalom dolgozta fel a kuko-
riczaszalmát, miként ezt ScHÄFFER-nek 
„Sämmtliche Papierversuche" czímű, Re-

1 D R . ALOIS R I T T E R A U E R v o n W E L S B A C H , 

Die Verwertung der Maispflanze. 
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gensburgban 1772-ben megjelent munkájá-
ban olvashatjuk. 

Ezután A U E R azt fejtegeti, miként jutott 
ő arra a gondolatra, hogy a kukoriczát 
mint nyersanyagot felhasználja.1 A mult 
század 50-es éveiben a csehországi DIAMANT 

MÓR terelte a kukoriczára a figyelmet s 
1856-ban kikészítő eljárást javasolt az 
osztrák kormánynak. Az első próbákat 
Gloggnitz mellett a schlögelmühlei állami 
gyárban végezték, de a minőség nem volt 
kielégítő, azonkívül az így gyártott papi-
ros nagyon drága volt. A további üzleti 
próbálgatásoknak vége az lett, hogy DIA-
MANT 1859-ben ismét az osztrák kormány-
hoz fordult, de a gyártott papiros most 
sem ütötte meg a mértéket teljesen. 

A nehézségek megfontolása közben 
A U E R látván, hogy a kukoriczaszár szál-
lítása mennyire megdrágítja az anyagot, 
azt javasolta, hogy az üzemet a kukoricza-
termelés központjába kell átköltöztetni, 
s a félgyártmányt előállító gyárat a leg-
alkalmasabb helyen kell felállítani. Ezt 
a félgyártmányt kikészítő gyárat Te-
mesvár mellett Román-Szent-Mihályon 
nyitotiák meg 1860. márczius 6.-án, tehát 
éppen 58 évvel ezelőtt s ideiglenes veze-
tését DIAMANT-ra bizták. A próba idejét 
egy esztendőben szabták meg s ez idő 
alatt D I A M A N T 1 5 0 0 bécsi mázsa félnyers-
anyag termelésére kötelezte magát, minek 
azonban a felét sem tudta előállítani, 
azonfelül az anyag is olyan silány volt, 
hogy még a határidő letelte előtt a fel-
találó kérésére (több mint 3 0 0 0 0 forint 
veszteséggel) a kísérletezést abbahagyták. 

Ez a kudarcz rekeszti be a kukoricza-
papirosgyártás első időszakát, s az érzé-
keny anyagi veszteség annál jelentősebben 
esett latba, mert azért a gyár igazgató-
ságának kellett helyt állania. A papiros-
gyár a feltaláló részvétele nélkül tovább 
folytatta a munkát, s ha a kivánt czélt 

1 Megjegyzendő, hogy ez időben A U E R 
v. W E L S B A C H már valóságos udvari taná-
csos, az udvari és állami nyomda igazga-
tója (Bécsben) s a schlögelmühlei császári 
papirosgyár fővezetője és a bécsi Aka-
démia rendes tagja volt. 

nem is érhette el, vagyis a kukoricza-
kóróból nem is tudott olyan olcsó papi-
rost készíteni, mint rongyból, mégis igen 
fontos eredmény koronázta fáradságát, 
mert új fonó és szövő anyaghoz jutott, 
melynek „hulladékaiból azután az erede-
tileg óhajtott olcsó papiros is előállítható 
volt." 

A találmány keletkezése — A U E R szerint 
— egészen rövidre fogva a következő : A 
kukoriczapapiros eredetileg frissen feltárt, 
vagyis el nem használt rostokból készült, 
ezért természetesen drágának kellett len-
nie, s így fölmerült az a kérdés, hogy 
vájjon nem lehetne-e a kukoriczarostjait 
is előbb éppen úgy hasznosítani, mint a 
kendert, a lent stb., vagyis nem lehetne-e 
előbb kihasználni, s csak a teljes ki-
használás után vetni a papirosmalomba ? 
A kukoricza-rostok szövőipari felhaszná-
lásának eszméje tehát A U E R - Í Ő I ered, ki 
eljárását mindjárt minden nagyobb euró-
pai államban szabadalmaztatta is. Szer-
zőnk azután kifejti, hogy az eltelt fél-
esztendő alatt a fonással és szövéssel 
még nem jutottak annyira, mint más ros-
tokkai, s hogy a továbbfejlesztés az ille-
tékes ipari szakemberek feladata lesz. 

A U E R czikkének befejező részében a 
kukoriczanövény hasznosságát fejtegetve, 
kiemeli, hogy (a kukoriczaszemeket nem 
tekintve) „a rostkikészítő eljárás révén a 
kukoriczakóró alkotórészei három cso-
portba oszthatók : nevezetesen rost-
anyagra, csirizre és tésztára. A rost-
anyagot a szövőipar foglalja le, a tápláló-
anyag, mely sokáig friss marad, jóizű 
tésztaanyagot szolgáltat, a rost kivonása 
alkalmával kapott rost- és enyvhulladék 
pedig papirossá dolgozható fel". 

Az az eljárás, melylyel A U E R dolgozott, 
nagyon egyszerű lehetett, mert azt közön-
séges munkás egyszeri kioktatás után, 
minden különös berendezés nélkül a ku-
koriczaföldön mindjárt alkalmazhatta s 
így helyben elkészíthette a rostanyagot. 
S ha külön tüzelője nem volt, a kóró 
aljával az üst alá is füthetett. 

A U E R rendkívül nagy reménységet fű-
zött ehhez a kedves találmányához, s azt 
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hitte, hogy majd virágzó osztrák iparrá 
válik a kukoricza szárának kikészítése s 
Ausztria saját szükségletének kielégítése 
után „még külföldre is nagyszerű kivitelt 
fog elérhetni," s az egész emberiség ezen 
új iparág révén milliókra rugó hasznot 
fog húzhatni. 

Jól eső érzéssel állapíthatjuk meg, hogy 
most, de csakis most, csakugyan azon az 
úton vagyunk, még pedig a külföldtől 
teljesen függetlenül, magyar szakemberek 
munkája révén,1 hogy azokat a remény-

1 E kísérleteket D O R N E R B É L A máv. 
vegyészmérnök, D O R N E R E M I L műegyetemi 

ségeket, a melyeket A U E R oly lendülete-
sen festett, valóban el is érhessük s 
Magyarország 50 millió métermázsára 
rugó kukoríczakóró termésének az eddi-
ginél értelmesebb, hasznosabb értékesí-
tést találjunk, melynek közgazdasági je-
lentőségét talán ebben a pillanatban még 
át sem tekinthetjük. 

Dr. Istvánffi Gyula. 

tanársegéd és M A R K Ó C Z Y I M R E gépészmér-
nök a kormány támogatásával a budapesti 
József-Műegyetem mezőgazdasági géptani 
laboratóriumában végezték. 

Szerk. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

A meteorvas használata az őskorban. 
Az archeológusok és természettudósok 
körében még mindig élénk vita tárgya, 
honnan szerezte az ember a vasat azok-
ban a régi időkben, midőn még nem állott 
az értelemnek azon a fokán, hogy érczei-
ből is elő tudta volna állítani. A legtöbb 
tudós szerint a kezdetleges műveltségű 
ember nem használta a meteorvasat. Ezt 
a föltevést a következő érvekkel támo-
gatják : először, mert az ősidőkből szár-
mazó vaseszközök legalább az óvilágban 
(beleértve a Keopsz nagy piramisában ta-
lált nagy darabot is) földi eredetű vasból 
erednek ; másodszor, mert a meteorvasról 
azt hiszik, hogy nem kovácsolható ; har-
madszor, inert a meteorhullást minden 
nép ritka jelenségnek tartja és negyedszer, 
mert bebizonyították, hogy a kezdetleges 
míveltségű ember tökéletlen eszközeivel 
nem lehetett a nagy meteortömegekből 
kisebb darabokat kihasítani. E négy érvben 
sok igazság rejlik s azt bizonyítja, hogy 
a vas megszerzésére számos szórványos 
forrás állhatott a kezdetleges műveltségű 
ember rendelkezésére ; egyik területen fő-
leg földi eredetű vasat, míg másutt más 
eredésű, talán meteorvasat használtak fel 
az emberek. 

Az a tény, hogy a vas a legrégibb 
időkben, akármilyen forrásból is került 

elö, végtelenül ritka volt, minden kétségen 
felül áll. A vas legalább is olyan ritka 
volt, mint az arany és talán még értéke-
sebb is. Ezért jogos a következő kérdés 
fölvetése : ha a meteorvas olyan ritka 
volt és annyira értékes, miért nem be-
csülték azt meg jobban az őskor népei ? 
Míg múzeumainkban halmazokban állnak 
az ősi művészet aranytárgyai, feltűnő a 
meteorvasból készült tárgyak teljes hiá-
nya. Erre a kérdésre nyugodtan azt felel-
hetjük, hogy a meteorvas értéke éppen 
abban rejlett, hogy szerszámok, eszközök, 
fegyverek alakjában rögtön felhasznál-
hatták s ezért az ilyen tárgyak értékét a 
kincsesládákban való őrzés megsemmisí-
tette volna. Ez a körülmény legalább 
némiképpen megmagyarázza, miért őriz-
tek meg olyan keveset belőlük. Ez egy-
úttal válasz az előbb említett első érvre. 
Azonban ez a szempont az újvilágra 
vonatkozólag nem lehet érvényes, mert 
a meteorvasból való tárgyak itt nem olyan 
ritkák, mint az óvilágban. Ennek az az 
oka, hogy míg az óvilágban több mint 
háromezer éve érczeiből állítják már elő 
a vasat, az újvilágban ezt az eljárást nem 
ismerték egészen az új kontinensnek mint-
egy négyszáz évvel ezelőtt történt föl-
fedezéséig s így magától értetődik, hogy 
több mint háromezeréves tárgyak ritkáb-
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ban találhatók napjainkban, mint azok, 
melyek ezekhez képest még fiatalok s 
csupán négyszáz évvel ezelőtt készültek. 

Z I M M E R G . V . az angol „Iron and Steel 
Institut"-nak 1917. éviöszi gyű-
lésén bemutatott vizsgálatai1 

alapján a most említett ügyet 
új oldalról világította meg. Elő-
adásának egyik legfontosabb 
része egy táblázat volt, mely 
a meteorhullások minden is-
mert esetét magában foglalta, 
valamint azt is, mekkora a 
súlyuk, kovácsolhatók-e és al-
kalmasak-e használati tárgyak 
készítésére. Z I M M E R szerint a 
ma ismeretes meteorvasnak 
tömege körülbelül 250 tonnára 
becsülhető. Ennek igen tekin-
télyes része, több mint 99%-a 
kovácsolható. Tekintettel arra, 
hogy ez a megközelítőleg 250 
tonnát kitevő hatalmas tömeg 
egy századon belül halmozó-
dott össze, a meteorvasat nem 
tarthatjuk többé ritkának, mi-
ként régen gondolták. 

A meteorvas általánosság-
ban véve tiszta vas-nikkel öt-
vény, olyan, a milyent mi most 
mesterségesen állítunk elő s 
mely kétségkívül nyújtható és 
kovácsolható. 

Az összegyűjtött meteoritek 
nagy többségének alakja azt 
a benyomást kelti, hogy leg-
nagyobbrészt töredékekből és 
nagyobb tömegek részeiből 
áll. Az 1. képen néhány me-
teorvastöredék látható. Ezek 
bizonyítják, hogy az ilyen tö-
redékek feldolgozása külön-
böző eszközökké nem lehe-
tett nagyon nehéz. 

Ezzel megfeleltünk az előbb 
említett negyedik érvre is, melyet a mel-
lett hoztak fel, hogy a kezdetleges mű-
veltségű ember a meteorvasat nem tudta 
felhasználni. 

1 Nature, London, 1917. évf., 350. lap. 

IV 

A meteorvasat a régiek épp úgy vág-
ták darabokra, mint a hogyan a Felsőtó 
partjain található termésréz nagy töme-
geit vágják a mostani emberek. 

1. kép. Vasmeteorit-maradványok, melyeket külön-
böző szerszámok és fegyverek készítésére használtak. 
A nagyság megitélhetése czéljából a képet körülvevő 
négyszögek mindegyikének oldala egy angolhüvelyk 

( = 2 5 4 cm). Z I M M E R szerint. 

Midőn C O R T E Z Mexiko meghódítását be-
fejezte, a spanyolok vasból készült késeket, 
tőröket stb. talállak az aztékok birtokában. 
Ha kérdést intéztek hozzájuk, hogy hon-
nan szerezték az eszközök készítéséhez 
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szükséges vasat, titokzatosan az égre 
mutattak s azt állították, hogy ők a vasat 
a felsőbb régiókból kapják. Ennek a titok-
nak a megfejtése a tudományra maradt. 
Az aztékok teljesen igazat mondtak, mert 
az a vas, a melyből eszközeiket gyártották, 
valóban a mindenség ismeretlen tájai-
ról került hozzájuk s valóban meteoros 
eredetű volt. 

Az eszkimók, bizonyos indián törzsek, 
Keletszibéria lakói, a yakutok és más 
népek is biztosan használtak már ősidők-
től fogva meteorvasból készült fegyvere-
ket és eszközöket. 

Lehetetlen, hogy még csak röviden is, 
megemlíthessük mindazt a számtalan 
jelentősebb meteoritet, mely a legrégibb 

időtől kezdve 
időnkint le-
hullott. Futó-

ból származnak s ez az oka, hogy a vasat 
általában az ókor minden nyelvén „égi 
fém"-nek nevezik. Z I M M E R azt hiszi, hogy 
maga a metallum szó, mely a görög me-
tallao igéből származik s mely ige „más 
dolgok" után való buzgó kutatást jelent, 
összefüggésben áll azzal a buzgó kutatás-
sal, melyet az ókor népei a meteorvas-
darabok után folytattak, mivel a „más 
dolgok" kívánatosabbak voltak számukra, 
mint közönséges nyersanyaguk, a kő. 

Ha az ókori és a mai irodalomban 
összehasonlítjuk a meteoritek felsorolá-
sát, arra az eredményre jutunk, hogy a 
régi időkben sokkal bőségesebben hullot-
tak meteoritek. Szem előtt kell tartanunk, 
hogy midőn az ősember először használt 
vasat, azt minden valószínűség szerint 
ugyanúgy alkalmazta, a hogyan a rezet 
8000 évvel Kr. e., azaz éles szilánkok 

2. kép. Meteoritvasból készült ősi eszkimó-kések, melyeknek nyele fából és csontból 
készült. P E A R Y R . E . ' szerint. 

lag megemlíthetjük mindazonáltal azt a 
nagy meteort, mely P I N D A R O S korában 4 0 3 -

ban Kr. e. esett le Aegos Potamosban, 
azután az orchomenosi követ, melyről azt 
mondja P A U S A N I A S , hogy Trója ostroma előtt 
esett le az égből E T E O C L E S király uralkodása 
alatt. P L I N I U S is számos esetet említ föl. 
LIVIUS ötvenegy éven belül huszonegy 
meteorhullást sorol elő, melyek mind az 
ő életében estek le. Egy más híres me-
teorit a Kába köve, az izlám legszentebb 
kincse, melyet Isten földi jobbkezének 
hivnak s melyet azelőtt minden valószí-
nűség szerint a holdnak szentelt mekkai 
templomban imádtak. Ez a kevés példa 
is igazolhatja, milyen jól tudták az ókor-
ban, hogy a meteoritek földöntúli forrás-

és tűk alakjában különböző tárgyakhoz 
olyanformán odaillesztve, mint a hogy az 
eszkimók szerszámain láthatjuk (2. kép). 
Nagyobb meteoritdarabokat pedig való-
színűleg ugyanolyan alakban használtak 
fel, mint a nyélhez erősített köfejszéket 
és kőbaltákat. 

Minden jel arra vall, hogy a kezdet-
leges míveltségű ember 1200 évvel Kr. e. 
kisebb-nagyobb mértékben már használta 
a vasat, melyet a következő szórványos 
forrásokból szerezhetett : 

a) Meteorvasból. 
b) Tábortűz, villámlás, erdőtűz vagy 

vulkáni működés következtében vélet-
lenül megolvadt vasérczekből. 

c) Földi eredetű termésvasból. 
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Láthatjuk, hogy a nikkelvasból álló 
meteorvas felhasználásával az ősember 
olyan fém birtokába került, melyet az 
újabbkori ember 1809-ig nem használ-
hatott, mivel ebben az évben sikerült 
először a nikkel-aczélt előállítani. G. 

A benzin pótlása benzollal és de-
naturált szeszszel. A háború kitörése 
előtt a benzin használata motorok haj-
tására annyira el volt terjedve, hogy más 
anyagok felhasználására nem is gondol-
tak komolyan. A mint azonban a háború 
következtében a kőolajhiány a behozatal 
nagymértékű csökkenése következtében 
egyre érezhetőbbé vált s a meglevő kész-
leteket a katonaság számára lefoglalták, 
a benzin ára egyre emelkedett s végül 
teljesen eltűnt a polgári forgalomból. 
Ilyen körülmények között pótlóanyagok 
után kellett kutatni s a vizsgálatok során 
arra a meglepő eredményre jutottak, hogy 
a kőszénkátrányból előállítható benzol 
denaturált szeszszel keverve gazdaságo-
sabb hajtóanyag a benzinnél. A benzol 
•tiszta állapotban színtelen, átlátszó folya-
dék, mely korántsem oly gyúlékony, mint 
a. benzin, de meggyújtva kormozóbb láng-
gal ég. Érdekes, hogy HENRIK porosz her-
czeg már évekkel ezelőtt ajánlotta a ben-
zolt automobilok hajtására, eleinte azon-
ban bizonyos technikai természetű nehéz-
ségek miatt lassan ment a dolog. Később 
D I E T R I C H vizsgálataiból kitűnt, hogy ezek 
a nehézségek korántsem elháríthatatlanok. 
Az automobilokra vonatkozólag Löw né-
met mérnök végzett rendszeres kísérle-
teket egy 14 lóerős, 1360 kg súlyú gép-
kocsival s az eredményeket a következő 
táblázatba állította össze : 

AZ a n y a g n e v e i t e k Editer J g g 

Benzin I ... 71 km 45 0 fillér 15-8 km 
Benzin II ... 5"8 „ 456 „ 131 „ 
Benzol-denat. 

szesz elegy 
1:1 arányban 7 5 » 434 „ 17-4 » 
1:2 „ 7-2 w 422 „ 170 
1:3 „ 70 »» 4T9 „ 16-7 » 
1:4 „ 6-6 n 41-6 „ 15-8 n 
1:5 „ 60 » 41-6 „ 14-4 n 
Denat. szesz 5'4 » 4T5 „ 131 » 

Az árakra vonatkozólag megjegyzendő, 
hogy azok közvetetlenül a háború kitörése 
előtti árakat jelentik kicsinyben történő 
vételnél. 

A közölt táblázatból világosan kitűnik, 
hogy a benzol-denaturált szesz elegy ha-
tározottan gazdaságosabb erőforrás a 
tiszta benzinnél, ezért a háború után 
annyival is inkább érdemes lesz meg-
tartani erőforrásul, mert alkalmas gyújtó-
gyertya alkalmazásával olyan motorok 
is kifogástalanul működnek vele, me-
lyek benzin használatakor minduntalan 
elakadtak. Nemzetgazdasági szempontból 
nagyon fontos lenne ennek az eszmének 
felkarolása, mert így a burgonyaterme-
léssel kapcsolatos mezőgazdasági szesz-
gyártás termékeit iparilag hasznosít-
hatnók, holott italok alakjában elhasz-
nálva mérhetetlen kárára vannak az egész' 
társadalomnak s közvetve sokkal több 
kiadást okoznak az államnak, mint a 
mennyi az italadó alakjában befolyó tiszta 
jövedelem. A világháború alatt azonban 
a népélelmezési nehézségekre való tekin-
tettel okosabb lenne az ipari burgonyát 
is étkezési ezélokra használni s a szesz-
gyártást a tőzeg és czellulóz feldolgozá-
sára alapítani. Tőzegből és czellulózból 
ugyanis újabb időben már gazdaságos 
módon sikerül a szeszkészítés, a mit vi-
lágosan bizonyít az a körülmény, hogy 
Svédországban néhány nagyobb gyár van 
állandóan működésben s így a dolog ná-
lunk sem ütközhetik technikai természetű 
nehézségekbe. Bodócs István. 

Gáztámadások a mezőgazdaság szol-
gálatában. A most folyó világháborúban 
a győzelmes előrenyomulásnak ésa sikeres 
védekezésnek jelentős eszközévé váltak 
a kábító és gyilkos hatású gázok. A nagy 
világégést követő gazdasági nehézségek 
és az olyannyira sürgetett többtermelés 
szinte természetessé teszik, hogy megvizs-
gáljuk, vájjon agáztámadásokkal nem érhet-
nénk-e el éppen oly nagy sikert a termékeny 
róna élősdieivel szemben, mint a harcz-
tereken. A kérdés megoldása persze azon 
fordul meg, hogy a gáztámadásoknál 
használt gázok a szabad természetben 
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hogyan hatnak a rovarokra, a férgekre 
és a növényekre. Erről katonáink bizo-
nyára értékes felvilágosítással szolgál-
hatnának. D R . M A O N U S U. berlini egye-
temi tanár egyenesen hozzájuk fordul a 
„Die Naturwissenschaften" április 5.-i 
számában s kéri őket, hogy kimerítő 
jelentésekkel járuljanak hozzá e nagy-
jelentőségű gazdasági ügy megoldásához. 
A jelentésben fontos a gáz minőségének, 
a megfigyelés idejének (a gáztámadás 
megtörténtétől számítva) megjelölése, to-
vábbá a megfigyelt növények pontos föl-
sorolása lombfakadási idejükkel. Úgy-
szintén a gáztámadások helyén élő rova-
rok jegyzéke, hozzátéve vájjon elhulltak-e, 
elkábultak-e, avagy látszólag minden káros 
hatást elkerültek a gáztámadás következté-
ben. Végre, hogy a megfigyelés hol, a 
gáz hatás középpontjában, avagy ennek 
szélén történt. Olasz Péter S. I. 

Az északi fény természete. D R . STARK 

I. a legbiztosabb eszköznek a színkép-
elemzésnek segítségével igyekszik arra 
a kérdésre megfelelni, vájjon az északi 
fény sugarai katód-, vagy pozitív atóm-
sugarak-e (csősugarak)?1 Bár elismeri, 
hogy az északi fény színképében pozitív 
és negativ nitrogénszalagok észlelhetők, 
ezek azonban már csak azért sem alkal-
masak az északi fény sugarainak köze-
lebbi jellemzésére, mert a gyors cső- és 
a szaporábban mozgó katódsugarak szín-
képeiben is megvannak. Egyes fizikusok 
továbbá arra is hivatkoznak, hogy az 
északi fény színképében a nitrogén N-
szikravonalaira is ráakadunk. STARK-nak 
mindössze csak két ilyen szikravonalat 
sikerült földerítenie, a sötétkék és a kékes 
zöld N-szikravonalakat. De ez a meg-
állapítás sem er sokat, mert az N-szikra-
vonalakat ismét éppen úgy előidézhetik 
a gyors cső-, mint a katódsugarak. 

STARK-nak munkatársaival ( H E R M A N N és 
H A R D T K E ) újabban sikerült az északi fény 
színképében a nitrogén-ívvonalakat kimu-
tatni s ennek megállapítása már biztos ala-
pon álló következtetésre jogosít föl az északi 

1 Die Naturwissenschaften, 1918, 145.1. 

fény természetéről. Az N-ívvonalakat u. i. 
egyesegyedül pozitív sugarak (atóm-, cső-
sugarak) idézhetik elő, ezért a Nap elek-
tromos sugarait, melyek az északi fény 
gyönyörű jelenségét létrehozzák, pozitív 
atóm- vagy molekulasugaraknak kell te-
kintenünk. Olasz Péter S. I. 

A Röntgen-képek élességének javí-
tása. Ha azt akarjuk, hogy a Röntgen-
kép lehetőleg éles legyen, akkor a katód-
sugaraknak egy pontban kell az anti-
katódot érniök. Minthogy azonban a ka-
tódsugarak az antikatódra pont helyett 
kisebb-nagyobb foltban esnek, a kép 
többé-kevésbbé elmosódik. R E O E N E R egy-
szerű eljárást talált arra, hogy a képek 
egyik irányban, pl. a hosszirányban éle-
sek legyenek. Eddig a csövet rendesen 
úgy állították fel, hogy az x-sugarak kö-
rülbelül 45°-nyi szöget zártak be az anti-
katód síkjával. R E O E N E R a csövet úgy 
helyezi el, hogy a fotografuslemezre eső 
sugarak az antikatódot súrolva hagyják 
el. A sugárzás erőssége még ebben az 
irányban is elég nagy. A drótháló képe 
az eddigi eljárásnál egyenletesen elmosó-
dott, ellenben az új módszerrel készült kép 
az egyik irányban éles volt, a rá merőleges 
irányban pedig olyan, mint a régi kép. 
Különösen jól sikerült egy csont szerkeze-
tét a hosszirányban teltüntetni.1 Aí. 

Az „Alpha"-lövedékkereső. A nagy 
harczok területén igen sok lövedék és 
fémrész marad a talajban. A háború 
után ez a körülmény meg fogja nehezí-
teni a talaj megmunkálását, állandóan 
veszélyezteti a munkást és az ekét. A 
talajban levő fémek felkutatása tehát 
fontos feladat lesz. Erre a czélra C H A N O I T 

lövedékkeresőt szerkesztett, a mely lénye-
gében HuGHEs-féle indukcziós mérleg. 
Két, 60 cm átmérőjű, vízszintes helyzetű 
fagyűrűn egy-egy első és második tekercs 
van. Az első tekercsek teljesen meg-
egyeznek. Ha induktor áramát bocsátjuk 
át rajtuk, akkor a második tekercsekben 
indukált áram keletkezik. Ezekben a te-
kercsekben két mikrofon van egymással 

1 Die Naturwissenschaften, 1918,6. köt., 
8. füzet, 108. lap. 
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szembe kapcsolva, ezért általában nem 
lehet hangot hallani. Az előforduló kis 
egyenetlenségeket szabályozással el lehet 
kerülni. Ha a gyűrűket a talajon mozgatjuk 
és fémrész közelébe érünk, a két indukált 
áram már nem egyenlő, mire a mikro-
fon megszólal. 7-5 cm-es gránátot 40 cm 
mélységben meg lehet találni. Ez még nem 
nagy érzékenység, de C H A N O I T reméli, hogy 
eszközét még javítani tudja.1 iW. 

1 Dinglers Polytechn. Journal, 1918, 
333. köt., 8. füzet, 69. lap. 

Platinát pótló új ötvény. Illium néven 
újabban olyan új ötvényt hoznak forga-
lomba, mely a platina pótlására alkalmas. 
P A R R S . W . vizsgálatai szerint az új öt-
vény összetétele : 66'65% nikkel, 2P07<>/o 
króm, 2-13% réz, 2'13°/o wolfram, l-09°/o 
aluminium, l -04% sziliczium, 0-89% man-
gán, 0'76°/o vas (ferrum), mihez még bór 
és carbonium járul. Az ötvény saválló ; 
olvadási pontja 1300 C" körül van. Meg-
olvasztva mindenféle használati tárgyak 
igen könnyen önthetők belőle. G. 

A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók: A Merkur junius 27.-ig, a 

Nappal való felső együttállásáig, hajnal-
csillag, a mely e hónap alatt a Plejádok 
rajáról a <5 Geminorumig vándorol. — 
A Vénus mint hajnalcsillag reggel 21/4 

óra körül kel és a Halak csillagképének 
keleti határából a Plejádokig vonul. — 
A Mars a ,3 és az rj Virginis vonalán halad 
és átlag éjfélután Va órával nyugszik. — 
A Jupiter a y Geminorum és a (3 Tauri 
között junius felében együttállásban van 
a Nappal és ezért most nem látható. — 
A Saturnus most a Regulus és a Pollux 
között áll és este 11 óra tájban nyugszik. 
— Az Uranus északkeletre áll a á Capri-
cornitól, annyira, a mennyire az s Capri-
corni délnyugatra van tőle. Középben este 
11 Va óra körül kel. 

Tünemények: Junius 2.-án reggel 5h 
36'"-kor utolsó holdnegyed. Öt órával 
későbben az Uranus megállapodik és 
nyugotnak tart. — 3.-án reggel Oh 42®-kor 
a k Piscium 4 9-edrendű csillag konjunk-
cziója a Holddal, nálunk is látható födés-
sel. — 6.-án reggel Oh-kor a Vénus együtt-
állásban a Holddal. — 7.-én este Oh-kor 
a Merkur együttállásban a Holddal. — 
8.-án este 11>> 19®-kor újhold. Ezzel kap-
csolatosan teljes napfogyatkozás ; Buda-
pesten nem látható. A napfogyatkozás 
kezdete általában este 8h 45®, a közép-
ponti fogyatkozás kezdete 9b 48" ; a kö-
zépponti fogyatkozás a valódi délben 1 î h 
24m ; a középponti fogyatkozás vége 9.-én 
reggel Oh 59" és a fogyatkozás vége 
általában reggel 2h 2®. A fogyatkozás 
kezdődik Kelet-Ázsiában, a Fülöp-szi-
getektöl az Altáin át Norvégia legésza-

kibb részébe hatol, átlépi az északi sar-
kot és délfelé Haváin át a Csendes-
óczeánt átszelő vonal határolja, tehát 
Északamerikában is és az Északatlanti 
Óczeán egy részében is látható. — 9.-én 
reggel 8h-kor a Jupiter, majd 13.-án reg-
gel 3h-kor a Saturnus együttállásban a 
Holddal. — 15.-én este 5h-kor a Jupiter 
együttállásban a Nappal. — 16.-án este 
2h 28®-kor első holdnegyed. — 17.-én 
reggel Oh-kor a Mars együttállásban a 
Holddal. — 22.-én reggel 7h 50®-kor a 
Nap a Rák jegyébe lép : a nyár kezdete. 
Ugyanaznap este lOt-kor a Merkur együtt-
áll a Jupiterrel ; a Merkur 0° 52'-czel 
északra áll. — 24.-én reggel llh 55®-kor 
holdtölte, és ezzel kapcsolatosan nálunk 
nem látható részleges holdfogyatkozás. 
A fogyatkozás kezdete reggel llh 3m( 
vége éjjel Oh 26®, és a holdátmérő részei-
ben kifejezve 0135 nagyságú. A fogyat-
kozás kezdete látható Délamerikában, 
keleti részének kivételével ; Északameri-
kában, kivéve északi részét ; a Nagy-
Óczeánon és Ausztráliában. Vége látható 
Északamerika délnyugati felében, anyugoti 
és déli Délamerikában, a Nagy-Óczeánon 
és Ausztráliában. — 27.-én heggel 4h-kor 
a Merkur felső együttállásban a Nappal. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidöben kifejezve : 
Junius 1.-én llh 57m29s"8 ilh41®14s"4 

6.-án llh58m 18s'7 l lh42- 3s-3 
11.-én llh59ml5s-8 llh 43® 0*"4 
16.-án 12h 0®18*"2 llh 44" 2^8 

„ 21.-én 12h lm22s-9 llh45" 7*'5 
26.-án 12h 2-27s-l llh46® 11.-7 

Dr. Kövesligethy Radó. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 21 
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TÁRSULATI ÜGYEK. 

Választmányi ülés 1918. márczius 
20.-án. 

Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : P É K Á R M I H Á L Y . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
AUJESZKY A L A D Á R , I F J . E N T Z G É Z A , F I L A R S Z K Y 

N Á N D O R , F R Ö H L I C H IZIDOR, H O R V Á T H G É Z A , 

JABLONOWSKI J Ó Z S E F , JENDRASSIK E R N Ő , K Ö -

VESLIGETHY R A D Ó , K R E N N E R J Ó Z S E F , L E N H O S S É K 

M I H Á L Y , M Á O O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , M O E S Z 

G U S Z T Á V , P É K Á R D E Z S Ő , P R E I S Z H U O Ó , R Ó N A 

Z S I G M O N D , ' S I O M O N D E L E K , S Z A B Ó Z O L T Á N , 

S Z I L Y K Á L M Á N , T U Z S O N J Á N O S , W I T T M A N N 

F E R E N C Z és Z I M M E R M A N N Á G O S T O N választ-
mányi tagok ; G O R K A S Á N D O R első titkár, 
KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok és R Á T H 

A R N O L D könyvtárnok. 
Távolmaradásukat kimentették : P A P P 

KÁROLY, S C H A F A R Z I K F E R E N C Z választmányi 
tagok és P É K Á R M I H Á L Y másodtitkár. 

Az elnök szíves szavakkal üdvözli az 
újonnan megalakult választmányt s Tár-
sulatunk ügyeit jóakaratú figyelmébe 
ajánlja. Az új választmányi tagokat a 
Társulat nevében külön is köszönti. 

KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok felolvassa 
a mult ülés jegyzőkönyvét, melyet a vá-
lasztmány változatlanul hitelesít. 

G O R K A S Á N D O R első titkár a közgyűlés 
lefolyásáról tesz jelentést, felolvassa a 
választások eredményét és közli a választ-
mánynyal, hogy az újonnan megválasztott 
választmányi tagok, INKEY Béla földbirto-
kos kivételével, kijelentették, hogy a meg-
választást örömmel elfogadják. 

Ügyrendünk értelmében a választmány 
a közgyűlést követő első ülésen választja 
meg egy évre a pénztárnokot és könyv-
tárnokot. E rendelkezés alapján az elnök 
elrendeli a titkos szavazást. Beadtak 24 
szavazatot, melynek eredményeként a 
választmány* egyhangúlag ismét KAR-
LOVSZKY G E Y Z Á - Í választja meg pénztár-
noknak és R Á T H A R N O L D - O Í könyvtárnok-
nak. Az elnök a választmány nevében 
melegen üdvözli az ülésen újból meg-
jelenő pénztárnokot és könyvtárnokot. 
A megválasztásért és üdvözletért R Á T H 

A R N O L D könyvtárnok mond tiszttársa ne-
vében is hálás köszönetet azzal az Ígéret-
tel, hogy mindketten az eddigi buzgalom-
mal és lelkiismeretességgel fogják munka-
körüket végezni. 

Az első titkár ismerteti a pénzügyi 
bizottságnak gazdasági ügyekre vonatkozó 
javaslatait, melyeket a választmány el-
fogad. 

Az első titkár felolvassa I D . E N T Z G É Z A 

alelnök, K H E R N D L A N T A L , A R Á N Y I B É L A , 

D R . L I C H T S C H E I N A D O L F é s D R . L E N K G U S Z T Á V 

tagtársaink alábbi leveleit, melyben kö-
szönik az ötvenéves tagságuk emlékére 
küldött üdvözletet. 

Tekintetes Választmány ! 
Mélyen megilletődve mondok hálás kö-

szönetet azért a meleghangú üdvözlésért, 
melylyel a Társulat nevében t. elnökünk 
Társulatunk tagjai sorába való belépésem 
ötvenedik évfordulója alkalmából kitün-
tetni és megtisztelni méltóztatott. 

Az a félszázad, mely nekem most, mi-
dőn visszatekintek, oly rövidnek látszik, 
eszményi, nemes czélra törekvő Társula-
tunk örvendetes, gyors föllendülésének 
emlékezetes korszaka. Társulatunk akkori 
bölcs vezetőinek elévülhetetlen érdeme, 
hogy az apáinktól örökölt földbe, mely 
addiglan a művelt nagy közönség számára 
termést nem hozott, azt az egészséges 
mustármagot vetette el, a mely ötven év 
alatt virágzó és gyümölcsöket érlelő tere-
bélyes fává fejlődött. Életem legszebb 
emlékei közé sorolom azt, hogy az élet 
tavaszán ama mustármag elvetésénél részt 
vehettem, s szerencsésnek tartom maga-
mat, hogy az élet delén a fejlődő nemes 
csemete ápolásában én is kivehettem a ma-
gam szerény részét, most pedig, az élet al-
konyán, örömmel és megnyugvással tölt el 
annak tudata, hogy az általunk, öreg ker-
tészek által, önzetlen szeretettel és gonddal 
nevelt fának folytatólagos ápolását a lefolyt 
évtizedek alatt örvendetesen megszaporo-
dott, tudásával és munkabírásával ráter-
mett fiatal nemzedék veszi át. Apáink ez-
előtt 77 évvel egyesültek „részvénytársa-
ságba s kötelezték magukat becsületükkel, 
hogy a természeti tudományokat művelni s 
ezek jótékonyságát a hazában terjeszteni 
akarják". Társulatunk ennek a nemes haza-
fiúi elhatározásnak a lefolyt ötven év alatt 
híven igyekezett megfelelni. Vajha fiatal 
tagtársaim közül azok, a kiknek ez után 
ötven évvel szerencséjük lesz Társulatunk 
munkásságára visszatekinteni, emelkedett 
önérzettel állapíthatnák meg, hogy Tár-
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sulatunk a természettudományoknak mind 
művelése, mind terjesztése területén, nem 
csak éppen olyan, hanem jóval fokozot-
tabb haladást tett, mint ama nemzedék 
alatt, mely ezelőtt ötven évvel vette kezébe 
a Társulat munkálkodásának vezetését és 
irányítását. Úgy legyen ! Ámde legyenek 
a vezetők elkészülve arra, hogy a világ-
háború lezajlása után a verseny kultúrá-
lis területen is fokozott mértékben fog 
fellobbani s ezért — Videant consules 
ne quid res publica detrimenti capiat! 

Hálás érzelmeimet ismételve igaz tisz-
telettel maradok a Tek. Választmánynak 

Budapesten, 1918. márczius 19.-én, 
készséges veterán híve 

Dr. Eritz Géza. 
Mélyen tisztelt Szaktársaim ! 

Mélyen megindulva kitüntető kegyes-
ségüktől, olvasom a folyó évi februárius 
27,-i közgyűlésből kelt nagybecsű átira-
tukat, melyben 50 évi tagságom alkalmá-
ból oly meleg szavakban üdvözölni ke-
gyeskednek. 

EI-elmerengek a régi, kedves idők em-
lékében, midőn még csak kevesen, egy-
szobás helyiségben szorongtunk. A kez-
det nehéz volt. A vezetők egész szabad 
idejüket a Társulat helyiségeiben töltötték, 
rajongó szeretettel tanácskozva, dolgozva. 

De a vezetők buzgósága átszállott a 
nagyközönségre s a szerény kezdetből 
a tudományok terjesztésében egyik leg-
nagyobb befolyású Társulat lett, melynek 
az egész ország hálás köszönettel tartozik. 

Azért, hogy a hatalmas Társulat nem 
feledkezett meg a szerény közkatonáról, 
fogadják lelkem mélyéből hálás köszö-
netemet. 

Budapest, 1918. márczius 16. 
Ragaszkodó tisztelettel 

Kherndl Antal. 

Méltóságos Úr ! 
Végtelen nagyra becsülöm és hálásan 

köszönöm a kitüntető figyelmet, melyben 
a Kir. Magyar Természettudományi Tár-
sulat ötvenéves tagságom alkalmával ré-
szesíteni kegyeskedett. 

Mivel pedig éveim száma megközelíti 
az emberi kor végső határát és így éltem 
fonala maholnap elszakad : hogy az álta-
lam mindig nagyrabecsült Társulat iránti 
hálámnak tettleg is némi kifejezést adjak, 

a mai postával 200 koronát küldtem örö-
kítő tagsági díj fejében. 

Vácz, 1918. márczius 12.-én. 
Maradok Méltóságodnak kiváló tisz-

telettel alázatos szolgája 
Arányi Béla. 

Méltóságos Elnök Úr! 
A Királyi Magyar Természettudományi 

Társulat közgyűlésének kitüntető meg-
emlékezéséért legmélyebb köszönetemet 
fejezem ki. 

Jóleső érzést keltett bennem, hogy 
közművelődésünk egyik legkiválóbb kép-
viselői szerény törekvéseimet kegyesek 
voltak figyelemre méltatni. 

Érdemeim vajmi csekélyek. Csak köte-
lességet teljesítettem ; és a kötelesség 
teljesítése érdemnek nem tekinthető, ha-
nem ethikai követelménynek. A midőn 
ismételve leghálásabb köszönetemet nyil-
vánítom a szíves megemlékezésért, fo-
gadja Méltóságos Elnök Úr kiváló tisz-
teletem kifejezését, melylyel vagyok teljes 
tisztelettel Dr. Lichtschein Adolf. 

Igen tisztelt Elnök Úr ! 
Méltóságos Uram ! 

A Királyi Magyar Természettudományi 
Társulat közgyűlése nevében félszázados 
tagságom alkalmából küldött üdvözletért 
és azon megtisztelő figyelemért, melylye 
kitüntetni méltóztattak, hálás szívvel mon-
dok köszönetet. 

Mindig dicsőségnek tartottam a Tár-
sulat tagjai sorában helyet foglalni, s min-
dig nagy élvezettel kisértem figyelemmel 
azt a haladást, azt a hatást, melyet e 
Társulata tudományos ismeretek s tudás 
terjesztésében, a közművelődés alapozá-
sában, fokozásában elért. 

Kevés társulati működés közelítette meg 
Társulatunknak eredményes munkáját, 
mely a magyar szellemű erővel, tehet-
séggel s képességgel annyira emelle volna 
a magyar czivilizáczió és tudományos is-
meretek niveauját. Adja az Egek Ura, 
hogy e Társulat illusztris vezetői sokáig 
működhessenek a magyar czivilizáczió s 
tudományosság terjesztésében, s hogy 
mindig ilyen lelkiismeretes, fényes tehet-
séggel megáldott tudás fölkentjei legye-
nek utódaik. 

Magamat kegyes jóindulatába ajánlva 
vagyok igaz tisztelője 

Dr. Lenk Gusztáv, 
várva, tiszti főorvos. 

21* 
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Az első titkár bemutatja a serajevoi 
Institut für Balkanforschung in Bosnien 
igazgatójának átiratát, melyben az intézet 
kiadványaiért Társulatunk kiadványait kéri 
cserébe. — A választmány a kérést öröm-
mel teljesíti. 

A pénztárnok örömmel jelenti, hogy 
D R . T H I R R I N G G U S Z T Á V , a főv. statisztikai 
hivatal igazgatója Budapesten 250, M E N D E 

J E N Ő főgimri. tanár Budapesten 250, M U R Q U 

JÁNOS jegyző Cserépalján 200, a Dési 
Hitelbank 200 és ARÁNYI B É L A kegyesrendi 
tanár Váczon 200 koronával örökítő tag-
jaink sorába lépett. D U B O V I T Z H U O Ó vegyész-
mérnök Budapesten pártoló tagsági díját 
600 koronával emelte, azonkívül a chemiai 
alap részére 300 koronás alapítványt tett. 
H E O Y I D E Z S Ő , a növényélet- és kórtani 
intézet igazgatója Budapesten 500 koronát 
adott a növénytani alapnak. — A választ-
mány az alapítványokat örömmel fogadja 
és az alapítványokért hálás köszönetet 
mond. 

A pénztárnok szomorúan tudatja, hogy 
a mult ülés óta 4 tagtársunk haláláról 
értesült. Elhunytak : B R A U N A D O L F kanonok 
Győrött (46 éve tagtársunk), B Á R Ó J E S Z E N -

SZKY ISTVÁN birtokos Alsóhidvégen (26 éve 
tagtársunk), KLEIN R Ó B E R T főjegyző Szepes-
bélán és NÓVÁK J Ó Z S E F plébános Magyar-
démen (28 éve tagtársunk). — Áldás 
emlékükre ! 

Tagválasztásra kerülvén a sor, új ta-
gokul ajánltatnak : 

Üj tag : Ajánló : 
Abaffy Zsigmond tüzérhadn., Gosztonyi. 
Adler Ferencz müegy. hallgató, Mandel I. 
Aksamovity Zorán g. kel. lelkész, NagyJ. 
Bácskay Kálmán r. k. kántortanító, Vas M. 
Baczó Frigyes Acsev. ellenőr, Rényi M. 
Bak Géza körjegyző, Gorka Sándor. 
Balog István zászlós, Andorko Kálmán. 
Bánhalmi Dezső ker. főtisztvis., Andorko. 
Barta Géza városi számtiszt, Andorko K. 
Béldy Adél tanítónő, Béldy Sándor. 
Bellóny Elza polg. isk. tanár, Fialka M. 
Bérczy Imre állomási előljáró, KrauszE. 
Binder Lajos főjegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Biró József jegyző, birtokos, Fürge P. 
Biró Pál gimn. tanár, Helbek János. 
Boberszky János egyetemi halig., Magoss. 
Bogdánffy István k. r. tanárjelölt, Bujtás. 
Bonyhárd Béla vegy. mérn. halig., Andorko. 
Bozzay Jenő kir. ügyész, Keresztúry Imre. 
Böhm János főhadnagy, Andorko Kálmán. 

Új tag : Ajánló : 

Böszörményi Pál máv. hivataln., Pinke Z. 
Braun József magántisztviselő, Beck Tiv. 
Bruckner Jenő oki. jegyző, Volter Ferencz. 
Bucsek Mátyás plébános, Janosovszky Gy. 
Dr. Bures Lipót kir. trvsz. biró, Szunyogh. 
Dr. Coca Sándor ügyvéd, Virágh József. 
Csányi Péter nagykereskedő, Farkas Istv. 
Csiszár Kálmán műszaki rajzoló, Bodoki. 
Csiszér Dénes közs. főjegyző, Gorka S. 
Czár Mihály m. k. p. táv. s. tiszt, Zóni I. 
Czirbesz János máv. gépgy. hivat. Pinke. 
Déri Aladár gyógyszerész, Déri Elemér. 
Dezső Dezső állatorvos, Dezső Zsigmond. 
Dippold Antal tanársegéd, Tontasowsky. 
Dragomir Miklós tanító, Salomie György. 
Dukesz Hugó Dgt. tisztviselő, Singer H. 
Eckhardt Lajos tart. hadnagy, Gébler J. 
Eichenbaum Zsigmond magánhiv., Boer. 
Ember János kir. tanfelügyelő, Róna Jenő. 
Erdei József főgimn. tanár, Lévay Sándor. 
Erdős József k. r. tanárjelölt, Bujtás Ján. 
Fáj Árpád főgimn. r. tanár, Lévay Sándor. 
Faragó Miksa gyárigazgató, Mandel Imre. 
Farkas Jenő kereskedő, Rácz Béla. 
Fedás Gyula körjegyző, Gorka Sándor. 
Báró Feilitzsch Cecil, Dohnál Jenő. 
Fekete István máv. főellenőr, Szőke A. 
Fényes Árpád tart. hadnagy, Andorko K. 
Fillkorn Alajos főhadnagy, Kováts Bold, 
ifj. Flamm József Dgt. tisztviselő, Singer. 
Fodor Kornél közs. jegyző, Nagy Jenő. 
Dr. Fodor Ottó vegyészmérnök, Andorko. 
Fonó Miklós gyárigazgató, Andorko K. 
Gabliny Ferencz magánhivatalnok, Boer. 
Gálffy Dezső közs. jegyző, Gorka Sánd. 
Gara Béla ni. kir. postamester, Szilágyi. 
Dr. Gara Benő ügyvéd, Andorko Kálmán. 
Gazdag Sándor máv. ellenőr, Merk Alb. 
Gerendi Sándor máv. hivatalnok, Vas K. 
Gontko Olga egyetemi hallgató, Fialka M. 
Gróf Dezső joghallgató, Oesterreicher S. 
Grofcsik János felső iparisk. tnr., Horváth. 
Hadnagy József hadnagy, Zajácz Lajos. 
Halassy Dezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Halbsch Gusztáv aranyműves, Szutorisz. 
Hanekker István honvédszázados, Posgay. 
Harsányi Barna m. k. csendőrszáz., Járay. 
Hermann István bölcsészettanhallg., Bujtás. 
Huber Kornél földbirtokos, Erkedy Fer. 
Hujsza Ágoston r. k. segédlelkész, Déri. 
Illés Lajos gazdasági tanár, Prack László. 
Jaksy József orvostanhallgató, Fischer L. 
Janovitz Emil oki. mérnök, Andorko K. 
Kallós Ernő Acsev. hivatalnok, Rényi M. 
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Új tag : Ajánló : 

Kaszás Antal m. k. honv. hadbizt., Humay. 
Kelemen János elemi isk. tanító, Andorko. 
Kenedy Nándor m. k. csendőrszáz., Járay. 
Dr. Keresztes Tibor vegy.-mérn., Andorko. 
Kern Pál körjegyző, Gorka Sándor. 
Dr. Király István tanár, Schwigelhofer. 
Király Kálmán máv. hivatalnok, Andorko. 
Kisgergely Barnabás körjegyző, Gorka S. 
Kiss Béla h. körjegyző, Gorka Sándor. 
Kiss László irodakezelő, Swierkiewicz. 
Kiszling László gyógyszerész, Schieszl. 
Dr. Koch Imre s. orvos, Saortay Árpád. 
Kohut Adorján földbirtokos, Pöschl Gy. 
Dr. Komor Szilárd főorvos, Kováts Bold. 
Korányi Imre oki. mérnök, Gorka Sánd. 
Kovács György tart. állatorvos, Hacker. 
Kovács Gyula közs. főjegyző, Gorka S. 
Kovács Károly birtokos, Herman Géza. 
Kovács László műszerész, Magyar Márt. 
Kováts Pál körjegyző, Gorka Sándor. 
Kovácsi Béla gyógyszerész, Petrenkó Gy. 
Kölber Ernő mérnök, Berger Ignácz. 
Kövy István főjegyző, Vas Miklós. 
Krikler Ferencz bölcsészhallgató, Krikler. 
Krisztián Jenő drogista, Humay János. 
Kümmel Frigyes máv. hivatalnok, Merk A. 
Laczkó Aladár kir. asszistens, Szanyi 1. 
Landthalier Dezső jószágigazg., Kemptner. 
Láng Antal közs. jegyző, Posztóczky K. 
László József útbiztos, Fürge Péter. 
Lászlóffy Lajos máv. ellenőr, Andorko K. 
Laufer József mérnök, gépgyáros, Frenyó. 
Lázár Miklós földbirtokos, Hertelendy D. 
Lederer Jenő gabonakereskedő, Takács J. 
Dr. Lehotay Károly főorvos, Posgay K. 
Lengyel János vegyészmérnök h., Hűnek. 
Lieli László gyógyszerész, Heringh Ernő. 
ifj. Littke Jenő máv. hivatalnok, Horváth. 
Liptay László m. k. csendőrfőhadn., Járay. 
Lubelsky Erzsi bölcsészhallgató, Kemény. 
Lustig Ármin órás és ékszerész, Bartok. 
Mack Jenő huszárszázados, Gébler Józs. 
Madurovitz Alfréd urad. intéző, Radványi. 
Dr. Mandl Henrik körorvos, Andorko K. 
Margorin István r. k. plébános, Lámos E. 
Dr. Máthé Béla földbirtokos, Buday Fer. 
Matzenauer Béla p. táv. s. titkár, Reidner. 
Mayer Béla Acsev. főellenőr, Rényi M. 
Medvegy Mihály egyet, hallgató, Andorko. 
Mérei Kálmán ker. isk. tnrjelölt, Andorko. 
Mogac Miklós rendőrségi irnok, Nagy M. 
Molnár Imre vegy. mérn. halig., Andorko. 
Müller Dénes műszaki tisztviselő, Mészner. 
Nádas Lajos gyógyszerészhallg,, Singer. 

Új tag : Ajánló : 

Nagy György kir. fővadász, Barkoczai F. 
Nemecskay Mátyás tkptári igazg., Nagy. 
Nemrava Győző körjegyző, Gorka Sánd. 
Nittinger Géza főhadnagy, Kováts Bold. 
Nobel Pál oki. vegyészmérnök, Andorko. 
Nóvák János m. k. p. távirdafőtiszt, Lohr. 
Nyes Bibiana bölcsészhallgató, Kócsy A. 
Nyújtó József postakiadó, Szirtes Miksa. 
Oberth József jegyző, Petrenkó György. 
Oberting Pál bankhivatalnok, Maiina Gy. 
Oláh Sándor festőművész, Oláh Ferencz. 
Ormósy Ödön pályafelvigyázó, Anger J. 
Ötvös Ede irodakezelő j., Mikes István. 
Papp Aladár körjegyző, Gorka Sándor. 
Pataki János pályafelvigyázó, Heimler L. 
Pelsőczy Mihály körjegyző, Gorka Sánd. 
Perint Jenő orvostanhallg., Andorko K. 
Perl Ernő vegyészeti gyáros, Ferenczi S. 
Pesenhoffer József hadnagy, Milthényi J. 
Pintér Pál állomásfőnök, Hesz Ferencz. 
Polgár István müsz. tisztviselő, Simonyi G. 
Pummer Ernő főhadnagy, JiIly Károly. 
Puschitz Ferencz s. hivatalnok, Wéber G. 
Rácz Géza egy. hallgató, Mayer Henrik. 
Rákosi Béla százados, Gélber J. 
Dr. Raszlaviczy Zoltán önkéntes, Andorko. 
Reich Gyula műegy. halig., Mandel Imre. 
Reich Vilmos magánzó, Frank Vilmos. 
Reisner István m alom igazgató, Gorka S. 
Reisz Szerén orvostanhallg., Gyöngyössy. 
Remsey Jenő festőművész, Révész Vidor. 
Dr. Rennich János közs. orvos, Fichy B. 
Repold Károly építész, llosvay Lajos. 
Reskó Rezső áll. polg. isk. tanár, Hefty Gy. 
Riesz Janka polg. isk. tanár, Fialka Margit. 
Dr. Rimóczy József rendőrfőkap., Hauer B. 
Rittuper László honv. száz., Humay János, 
zombori Rónay Béla földbirt., Regényi B. 
zombori Rónay Tibor földbirt., Regényi B. 
Rosenwasser Arthur bölcs, halig., BujtásJ. 
Salzer A. Béla fogorvos, Hoffmann Ernő. 
Sárkány Kornél hadnagy, Petrenkó Gy. 
Schaar Bernát körállatorvos, Ereky K. 
Schablik Károly hivatalnok, Swierkievicz. 
Schlesinger József bölcs, halig., Fábry J. 
Schmid Ernő főerdőmérnök, Dombay N. 
Schnür János áll. polg. isk. tan. Jakab J. 
Schváb József orvostanhallg., Mandel I. 
Sebők Ferencz tisztviselő, Maiina Gyula. 
Seltenhofer Jenő főhadnagy, Blahó Ede. 
Dr. Seress Károly tart. főorvos, Hacker Gy. 
Sinkovicz Péter tanító, Nagy Jenő. 
Sipos József tvszéki biró, Takács Dezső. 
Solt Adolf kir. ipari főfelügy., Fáry István. 
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Uj tag : Ajánló : 
Somogyi József állomást., Veress Sándor. 
Dr. Springer Sándor főorvos, Goldberger. 
Stadler György hadnagy, Feldmann Tódor. 
Stassik Béla gépészmérnök, Koiss Géza. 
Stern Lajos kereskedő, Faragó Alfréd. 
Stignitz Vilmos főmérnök, Heimler Lajos. 
Strähle Adolf körjegyző, Gorka Sándor. 
Szarnék Jenő gyárigazgató, Szarnék Hugó. 
Szarvas Béla gépészmérnök, Szarvas G. 
Szathmáry Ferencz titkár, Stojanovits D. 
Szathmáry Gizella p. t. kezelőnő, Lohr Gy. 
szt.-iványi SzékelyGéza postám., Andorko. 
Szelelke Károly hivatalnok, Rényi Miklós. 
Szepes László tisztviselő, Maiina Gyula. 
Szittkey Margit, áll. tanítónő, Andorko K. 
Szitta Ferencz műszerész, Frits Albert. 
Szokoly Dezső tisztviselő, Tóth Gábor. 
Szopos András zászlós, Andorko Kálmán. 
Szügyi Zoltán főhadnagy, Galambos J. 
Dr. Szüts Ferencz ügyvéd, Benczúr Elek. 
Dr. Tóth Gyula várm. aljegyző, Gorka S. 
Török Andor földbirtokos, Göhl Ödön. 
Török Endre gépészmérnökh., Bodicsi F. 
Török József százados, Posgay Kázmér. 
Ürge Lajos Károly vaskereskedő, Takács. 
Váróczi Imre birtokos, Huszthy János. 
Váróczi Mihály birtokos, Huszthy János. 
Varga István hivatalnok, Millig Gyula. 
Varga Zsuzsanna tanítónő, Révay Albin. 
Vas Ferencz főtisztviselő, Humay János. 
Vásárhelyi Gerő intéző, Bonda Géza. 
Vaszicsek Gyula titkár, Rothschnek Jenő. 
Báró Vécsey Sándor földbirtok., Konrády. 
Vermes Ernő műegy. halig., Déri György. 
Világhy Károly akad. s. tanár, Szanyi 1. 
Vulisics Badó aljegyző, Gorka Sándor. 
Wágner Hugó oki. gépészm., Frenyó Á. 
Weiss Alfréd főhadnagy, Hegedűs Kálm. 
Weisz Ernő magántisztviselő, Beck Tiv. 
Werner Mátyás műegy. halig., Magoss S. 
Dr. Wohl Gyula fővegyész, Szarnék Hugó. 
Zabolay István hivatalnok, Pinke Zoltán. 
Zoltán Ödön irodaigazgató, Takács D. 
Zsoldos Nándor aljegyző, Mauer Richárd. 
Zsolnay Dénes Béla körjegyző, Gorka S. 

A választmány az előterjesztett aján-
lottakat, szám szerint 228-at, a rendes 
tagok sorába iktatja. Levonva a veszte-
ségeket, a tagok száma a megválasztott 
új tagokkal 12305-re emelkedett, kik 
között 408 alapító és 555 hölgy van. 

Választmányi ülés 1918. április 17.-én. 
Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : P É K Á R M I H Á L Y . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
A U J E S Z K Y A L A D Á R , D O B Y G É Z A , F I L A R S Z K Y 

N Á N D O R , F R Ö H L I C H IZIDOR, H O R V Á T H G É Z A , 

H U T Y R A F E R E N C Z , JABLONOWSKI J Ó Z S E F , K O C H 

A N T A L , N . K Ő N E K F R I G Y E S , K R E N N E R J Ó Z S E F , 

L E N H O S S É K M I H Á L Y , M O E S Z G U S Z T Á V , P A P P 

K Á R O L Y , P É K Á R D E Z S Ő , P F E I F E R IONÁCZ, 

R Ó N A Z S I G M O N D , S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , S C H Ü L -

LER A L A J O S , S Z A B Ó Z O L T Á N , S Z I L Y K Á L M Á N . 

S Z O N T Á G H T A M Á S , T U Z S O N J Á N O S , W I T T M A N N 

F E R E N C Z és Z I M M E R M A N N Á G O S T O N választ-
mányi tagok ; G O R K A S Á N D O R első titkár 
és R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 

Távolmaradásukat kimentették : I F J . E N T Z 

G É Z A , K Ö V E S L I O E T H Y R A D Ó , M Á G O C S Y - D I E T Z 

S Á N D O R és M É H E L Y LAJOS választmányi 
tagok és K A R L O V S Z K Y G E Y Z A pénztárnok. 

Az elnök megnyitja az ülést és a vá-
lasztmány nevében üdvözli P É K Á R M I H Á L Y 

másodtitkárt abból az alkalomból, hogy 
ő Felsége a pozsonyi egyetem orvosi 
karának ny. r. tanárává nevezte ki és az 
orvosi kar dékánjává választotta. P É K Á R 

M I H Á L Y az üdvözletet hálásan köszöni. 
G O R K A S Á N D O R első titkár felolvassa 

a mult ülés jegyzőkönyvét, melyet a vá-
lasztmány elfogad és hitelesít. 

Az első titkár előterjeszti a pénzügyi 
bizottságnak a PÁTKAY-hagyaték ügyében 
kötendő egyezségre vonatkozó javaslatait, 
melyeket a választmány elfogad. Hasonló-
képpen elfogadja a választmány a pénz-
ügyi bizottságnak a többi gazdasági 
ügyekről szóló javaslatait. 

Áz első titkár felolvassa a Magyar 
Ornithológiai Központ átiratát, melyben 
arról értesít, hogy a papiros beszerzésé-
nek nehézségei és a drága nyomdai árak 
miatt az Aquila cz. folyóiratból ez éven 
már nem bocsáthat 80 példányt Társu-
latunk rendelkezésére. — Szomorú tudo-
másul szolgál. 

Az első titkár bemutatja az Orsz. Köz-
egészségügyi Egyesületnek a Természet-
tudományi Közlöny félszázados jubileuma 
alkalmából küldött szíves hangú üdvözlő 
iratát. — A választmány hálásan köszöni 
a megemlékezést. 

Az első titkár bemutatja D R . B E R Z E 

N A O Y J Á N O S pancsovai kir. tanfelügyelő 
rendeletét, melyben elrendeli, hogy a ter-
mészettudományi ismereteknek az elemi 
iskolai gazdasági irányú oktatásba leendő 
bevitele érdekében valamennyi vezetése 
alá rendelt állami és községi jellegű 
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iskola tanítói könyvtára részére rendelje 
meg az iskolai beiratási díjak terhére 
a Természettudományi Közlönyt s azt 
a tantestületi tagoknak állandóan rendel-
kezésére bocsássa. — A választmány 
nagy örömmel fogadja a természettudo-
mányi ismeretek terjesztése szempont-
jából mérhetetlen fontosságú intézkedést 
s a rendeletért, mely remélhetőleg az 
ország más részeiben is követőkre fog 
találni, Társulatunk nevében hálás köszö-
netet mond. 

Az első tilkár szomorúan jelenti, hogy 
a mult ülés óta 16 tagtársunk haláláról 
értesült. Elhunytak : A N I S I T S D Á N I E L tanár 
Steglitzben (22 éve örökítő tag), D I É N E S 

ISTVÁN, ny. járásbiró Győrött (38 éve tag), 
F R E N Y Ó G Y U L A ev. lelkész Alsóesztergályon 
( 3 5 éve tag), HAMMERSZKY J E N Ő ny. korona-
ügyész Budapesten, D R . H O L L Ä N D E R A D O L F 

megyei tb. járásorvos Jánoshalmán, DR. 
MADARÁSZ L I P Ó T tb. járásorvos, MAYER 

J Ó Z S E F gazdász Apatinban, Mucsi BOLDIZSÁR 

gyógyszerész Zentán, N A G Y V I N C Z E föld-
birtokos Pozsonyban ( 4 4 éve tag), RÉCSEY 

M I K L Ó S jószágigazgató Pusztaötvenesen, 
SZÉKELY L A J O S gyógyszerész Makón, S Z É P 

R E Z S Ő liczeumi tanár Pozsonyban ( 3 4 éve 
tag), iFj. T E N K E I J Ó Z S E F egyet, hallgató 
Budapesten, T H E R N Ödön bankhivatalnok 
Iglón, T R A X L E R KÁROLY gazdasági akad. 
főkertész Keszthelyen és U JVÁRY IMRE 
uradalmi felügyelő Kolozsváron (40 éve 
tag). — Áldás emlékükre ! 

Az első titkár örömmel jelenti, hogy 
E R E T H E D E gyárigazgató Pécsett és D R . 

SUTKA ISTVÁN ügyvéd Nagykaposon 500— 
500 koronával pártoló tagjaink sorába 
léptek ; S T R A S S E R és K Ö N I G gabona nagy-
kereskedő czég Budapesten 1000 koroná-
val gyarapította a botanikai alapot; DR. 
L E C H N E R KÁROLY egyetemi tanár Kolozs-
váron pártoló díját 100 koronával 500 
koronára egészítette ki. — A választmáy 
a bejelentéseket örömmel veszi tudo-
másul. 

Tagválasztásra kerülvén a sor, új tago-
kul ajánltatnak : 

Uj tag : Ajánló : 
Agárdy János gyógyszerész, Legányi Jenő. 
Babos Dezső kegyesrendi tnr., Darnyay. 
Bajnok József főgimn. tanár, Andorko K. 
Dr. Bálás Lipót ügyvéd, Décsi Imre. 
Bálint Jenő vegyészhallgató, Frigyes Laj. 
Barabás Jenő tiszthelyettes, Andorko K. 

Uj tag : Ajánló ; 
Bérczy Antal járási állatorvos, Noll Vikt. 
Dr. Bertin Lajos kir. ügyész, Andorko K. 
Borsits Sándor közs. jegyző, Schneider J. 
Brandt Dezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Brück Zoltán építész, Gellért Árpád, 
ifj. Csavolya Marczell magánzó, ifj.Junek. 
Dr. Cziple Viktor k. trvsz. jegyző, Andorko. 
Dániel Ignácz m.-hivatalnok, Barna Laj. 
Décsi Ferencz hadnagy, Andorko Kálmán. 
Dr. Falk Jakab kórházi s.-orvos, Gál J. 
Follmann János e. ü. zászlós, Andorko K. 
Fülöpp Imre állatorvostanhallg., Peschke. 
Gyulai Gaal Gyula gyógyszerész, Gaal S. 
Garai Jenő kir. vegyész, Vuk Mihály. 
Gát Ödön müegy. hallgató, Lovas Andor. 
Gergely Menyhért egyet, halig., Vető Gy. 
Gerometa Mihály könyvelő, Máthé Ernő. 
Győrffy Gábor főgyógyszerész, Legányi J. 
Hajós Terézia tanárnő, Tóth Árpád. 
Haris Ervin mérnök, Kacz Endre. 
Harmath Rezső műépítész, Krivácsy Gy. 
Harsányi Béla főjegyző, Devich Lajos. 
Hermán István urad. intéző, Balázs Fer. 
Hoffmann Ida, Fenyő Ilona. 
Jakabházi Gábor jegyző, Gorka Sándor. 
Juhász Márton közs. jegyző, Hűvös H. 
Juszt Oszkár gyógyszerész, Legányi Jenö. 
Kaposi Jenő hivatalnok, Freund Szever. 
Károlyi István postasegédtiszt, Andorko. 
Kássa Gábor rajztanár, Helbek János. 
Kemény Ilona, Fenyő Ilona. 
Kerék János üzemv. titkár, Kálmán Károly. 
Kiss Dezső máv. mérnök, Dima Aurél. 
Klaar Vilmos ev. lelkész, Nagy Jenő. 
Klein Ferencz ev. lelkész, Nagy Jenő. 
Klein Sámuel könyvnyomdáiul., Schor E. 
Dr. Knoll István főgimn. tanár, Volkmer. 
Koronczy Teofil főgimn. tanár, Neuhold. 
Kosztolányi Dezső hirlapiró, Andorko K. 
Dr. Kovács Géza körorvos, Gorka S. 
Kovács József könyvelő, Sulka István. 
K. Sávely Dezső főhadnagy, Mikosevich. 
Lábody János körjegyző, Gorka Sándor. 
Lavotta Rudolf igazgató, Rothschnek J. 
Lengyel Emil joghallgató, Bergl Jenő. 
Lengyel Ferencz főhadnagy, Diósszilágyi. 
Liska Jenő tüzérönkéntes, Raskó Kálmán. 
Luspay Kálmán tanító, Mayferth Matild. 
Máhrer Jenő hivatalnok, Trautmann R. 
Major János püőri fővigyázó, Évi Illés. 
Markhót Jenő főtanácsos, Andorko K. 
Márkus Béla hadnagy, Uhl József. 
Marosovits Béla szakaszv., Reisinger Gy. 
Martin Gyula tisztviselő, Noll Viktor. 
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Matkovich Aladár föbiró, Gorka Sándor. 
Matyasovszky Gyula üzletvezető, Rojik Gy. 
Mengl Ferencz zászlós, Rotarides Mihály. 
Mészáros Erzsébet gyógysz., Farkas Klára. 
Mészáros Ferencz f. keresk. tanár, RónaJ. 
Mihálcsik Géza tanár, Dornyai Béla. 
Mráz Kálmán körjegyző, Gorka Sándor. 
Münz Ferencz m. hallgató, Gellért Árpád. 
Nagy András földbirtokos, Andorko K. 
Nagy Árpád, máv. felvigyázó, Minarik S. 
Nagy Győry István főjegyző, Gorka S. 
Nagy Zoltán állomásfőnök, Salzer A. B. 
Nekolny Kurt oki. mérnök, Trautmann R. 
Nischbach Péter máv. ellenőr, Meskó 1. 
Oeskovits József gyakornok, Andorko K. 
Oprea György gyógysz., Győrffy Jenő. 
Pető István földbirtokos, Bebrits Lajos. 
Dr. Platz Bonifácz főigazg. Gorka S. 
Poók Dezső gyógyszerész, Legányi Jenő. 
Porga Gyula gyógyszerész, Legányi Jenő. 
Reithoffer József püöri fővigyázó, Évi I. 
Rosskopf János főkönyvelő, Riedl G. 
Róth Ármin főhadnagy, Andorko Kálmán. 
Rubin Farkas gépgy. igazgató, Jakucs I. 
Saffárik József géplakatos, Mitterbach J. 
Sajó Lajos máv. ellenőr, Vajda Nándor. 
Schanda Ferencz építész, Freund Szever. 
Schóber Alajos irodasegédtiszt, Balassa. 
Schulhof Gábor bányafelügyelő, Gartner. 
Dr. Schwartz János tart. főorvos, Gorka. 
Sebestyén János mérn. halig., Sebestyén. 
Seress János uradalmi intéző, Topscher. 
Simkovics Jenő honv. hadnagy, Bátonyi. 
Sorák Milán máv. mérnök, Meskó István. 
Sréter Ferencz tüzérhadnagy, Meixner J. 

Új tag : Ajánló : 
Steiner Ella, Fenyő Ilona. 
Stich Nándor ny. honvédhadn., Schneider. 
Stock Rezső körjegyző, Gorka Sándor. 
Stumpf Antal erdész, Volkmer Raymond. 
Sugár Béla főhadnagy, Méhes Miklós. 
Szabados Jenő üzemvezető, Süss Nánd. 
Szécsi Géza szfőv. tanító, Apáthy István. 
Szekeres Ernő főmérnök, Topscher Samu. 
Szénásy Lajos főszolgabíró, Gorka Sánd. 
Dr. báró Szentkereszty Zsigm., Kőhegyi J. 
Szoboszlay István czégvezetö, Gorka S. 
Szőcs Andor máv. mérnök, Halász Ernő. 
Szőke Dezső máv. ellenőr, Beck Ede. 
Sztránszky Rezső posta s.-tiszt, Bálás Gy. 
Tomor Lajos min. tisztv., Veress J. 
Tóth István főhadnagy, Andorko Kálmán. 
Tóth Zoltán kir. s.-mérnök, Korányi Imre. 
Özv. Tömöry Károlyné, Konopi Kálmán. 
Török Ferencz állomásfelv., Szekeres F. 
Urbán János oki. főkertész, Andorko K. 
Vacek Béla tankép. tanár, Rédei Jenő. 
Vadnai Ilonka tanítónő, Laber A. 
Vargha Nándor jegyző, Gorka Sándor. 
Vásárhelyi Géza segédellenőr, Andorko K. 
Wagner Lajos nagykereskedő, Kürti J. 
K. Winkler Gyula mérnök, Kertész Béla. 
Winter Ernő vegy. halig., Andorko K. 
Zolnay Kornél honv. akadémikus, Bory G. 
Zsombory Julia szigorló orvos, Imre J. 

A választmány az ajánlottakat, szám-
szerint 130-at, a tagok sorába iktatja ; 
velük a tagok száma, levonva a veszte-
ségeket (elhunyt 16, kilépett 9), 12406-ra 
emelkedett, kik között 410 alapító és 
563 hölgy van. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(9.) Magyarország időjárása 1918. 
márczius havában. A szárazság, mely 
már az előző hónapoknak állandó sajá-
tossága volt, ebben a hónapban még 
fokozottabb mértékben nyilvánult. A lég-
köri csapadéknak tartós szűkössége kö-
vetkeztében a föld kiszikkadt és a talaj-
víz mélyen visszahúzódott, a mi a mező-
gazdaságrakedvezőtlen föltételeket terem-
tett. A szárazság most is enyheséggel 
párosult, úgy, mint az előbbi hónapok-
ban. Csakhogy az enyheség nem maradt 
meg az egész hónapon át és éppen az 
a feltűnő, hogy a hónap végén vissza-

estünk a téli zordságba, mikor "már a 
meleg napok hosszú sora után egyszerre 
öt-hat fagyos nap következett. Ez a fagy-
periódus szinte kimagasló rendkívüliség 
az időjárás történetében, mert megálla-
pítható, hogy az utolsó 7 évtizedben még 
sohasem volt az utolsó ötnapos szakasz 
olyan hideg, mint ez idén. Csakis ennek 
tudható be, hogy az enyheség számszerűen 
nem domborodik ki eléggé a hőmérséklet 
havi közepében, mely az átlaghoz képest 
kerek egy egész foknál több fölösleget 
nem mutat fel. Sőt, Erdélyben az is né-
hány tizedfokra zsugorodik össze. 
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Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Liptóújvár ... 2-1 Ol +2 -0 
Selmeczbánya 3-4 2-0 + 1 ' 4 
Ógyalla 5*7 4*3 +1-4 
Herény 5'2 4-6 + 0 6 
Csáktornya... 5'6 4*8 +0*8 
Szeged 6*3 5"1 +1*2 
Budapest. ... 6'7 5*3 +1-4 
Turkeve 5-4 45 +0 -9 
Ungvár. . . . . . 5"6 4-2 + 1-4 
Kolozsvár 3'1 2*8 + 0"3 

A hőmérséklet menetében tehát nagy 
szabálytalanságot tapasztalunk. Szem előtt 
tartva az átlagos menetet, az első pentád, 
melynek fölöslege mintegy 6°, viszonylag 
a legmelegebb, míg az utolsó pentád 
6—7°-nyi hiányával nemcsak viszonylag, 
de tényleg is a leghidegebb pentád, ho-
lott tapasztalás szerint éppen márczius 
végén emelkedik legrohamosabban a hő-
mérséklet. A nagy ellentétek szembeállítá-
sára elég megemlítenünk, hogy mindjárt az 
első 4 napon előfordultak 16, 18°-nyi hő-
mérsékleti maximumok, az utolsó napo-
kon pedig észleltek —10°-nyi hőmérsék-
leti minimumokat az Alföldön is. (Körös-
mezőn — 16, Tátrafüreden — 17°-ot). 
Máskülönben márcziusban az ilyen erős 
fagyok nem szokatlanok, de a szokatlan-
ság ebben az esetben az erős fagyok 
késői dátuma. A fagy a korán virágzó 
gyümölcsfákban jelentékeny károkat oko-
zott. A terminusleolvasások szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° 
Liptóújvár 12-8 
Selmeczbánya 13-5 
Ógyalla 17*7 
Herény 18*5 
Csáktornya ... 200 
Szeged 18*7 
Budapest 185 
Turkeve 19-4 
Ungvár 17-4 
Kolozsvár . ... 15-4 

nap C° nap 
18 —11-0 27 
20 — 9-0 27 
20 - t 8-2 27 
24 — 6-4 28 
25 — 4-4 27 
24 — 5-9 27 
24 — 4-8 28 
24 — 7'0 27 
20 — 6-0 28 
24 — 8-0 30 

A szárazság országszerte feltűnő mér-
tékben jelentkezett. 25 mm-en felüli csa-
padékmennyiség csak kisebb területeken 
volt mérhető, így az Erdélyi havasokban, 
Krassó-Szörényben, a Gyalui havasokban, 
a Dráván túl, Árvamegyében és a Magas 
Tátrában, egyebütt kivétel nélkül keve-
sebb esett, sőt hatalmas területeken még 
10 mm sem. A felvidéki középhegységek 

és az esőben bővelkedő északkeleti Kár-
pátok ezúttal szintén aszályos területek 
lettek (Dombó, Nagybánya, Felsővissó 
havi mennyisége 10 mm-en alul volt, 
máskor 70—100 mm, hasonlóan Vágújhely, 
Dobsina, Körmöczbánya, Benesháza szin-
tén 10 mm alatt). Az ország nyugati felé-
ben elég gyakran esett ugyan (átlag 8 
napon), de mindig jelentéktelen mennyi-
ségben (1—2 mm). Középső részén már 
csak 5—6 csapadékos napos nap volt ; 
ezen a tájon 14.-e után már nem igen 
esett. Északkeleten és Erdélyben pedig 
az első 12 napon nem volt számottevő 
csapadék. A csapadékmennyiség havi 
összege, eltérése az átlagtól és a csapa-
dékos napok száma (a havasoké rekesz-
jelben) néhány helyen a következő : 

Csapadék Eltérés C s a p a d é k o s 
milliméter napok 

Liptóújvár ... 16 — 24 8 (4) 
Selmeczbánya 11 —51 8 (4) 
Ógyalla 16 — 24 8 (1) 
Herény 11 - 3 6 7 (2) 
Csáktornya... 20 - 4 1 12 (3) 
Szeged 14 - 2 1 5 (1) 
Budapest. ... 21 —24 7 (3) 
Turkeve 14 — 23 6 (0) 
Ungvár 13 - 3 1 4 (2) 
Nagyszeben... 19 + 1 6 6 (2) 

Havas csapadék esett 6.-án, 7.-én a 
nyugati megyékben, 13.-án, 14.-én minden-
felé nagyobb területen, 25.-én ismét csak 
nyugaton, 26.-án, 27.-én pedig Erdélyben. 
Zivatar kevés volt, így 4.-én a Dunán túl, 
21.-én elszórtan az Alföldön és 25.-én 
több helyütt. A szélirányok közül a kele-
tiek és északiak voltak legszámosabbak. 
Az égboltot a keleti tájakon kevesebb 
felhő borította, mint nyugaton. A levegő 
pedig általánosan szárazabb volt a kellő-
nél. A légnyomás havi közepe 3 8 mm-rel 
magasabb a havi átlagnál, mely Budapesten 
a tengerszín magasságában 760-7 mm. 
Legmagasabbra emelkedett a légnyomás 
16.-án reggel 772 mm-rel, legmélyebbre 
sülyedt 25.-én este 751 mm-rel (ugyan-
csak Budapesten, a tengerszínre átszá-
mítva). A napfénytartam napi átlaga 4'9 
óra, a leghosszabb napfénytartam 9'7 óra 
29.-én. A talajhőmérő 0 0, 0 5, 10, 2 0 m 
mélységben 6 0, 5-2, 5 8, 7 5 C°, a napi 
elpárolgás 1-2 mm. 

Az első napokon szomszédságunkban 
tőlünk nyugatra sekély barométeres mini-
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mum tőlünk délkeletre pedig kisebb maxi-
mum tartózkodott. Ebben a helyzetben 
nálunk többnyire száraz és fölötte enyhe 
idő uralkodott délkeleti légáramlással. 
4.-e után a helyzet olyképpen módosult, 
hogy a magas légnyomás mindjobban 
északkeleten elhatalmasodott és a de-
presszió délre tolódott. Az utóbbinak a 
hatása 4—9.-e között az ország nyugati 
részében kisebb lecsapódásokban nyil-
vánult, melyek 6—8.-án részben az Al-
földre is átmentek. Egyúttal az enyheség 
is kisebb mértékre szállott le. 9—12.-e 
között a nyomási ellentétek kiegyenlí-
tődtek és az idő csendes, száraz jelleget 
-öltött. 13.-án a helyzet megváltozott. A ma-
gas nyomás tőlünk északon, az alacsony 
nyomás pedig délen helyezkedett el és az 
ellentétek kiélesedtek. Az idő lehűlt és 
13.-án, 14.-én csapadékos lett. 15.-én az 
északi maximum felénk tolódott, mire a 
lecsapódások csakhamar megszűntek. A 
most következő csendes derült napokon 
az éjjeli lehűlés nagyon érvényesült, or-

.szágszerte éjjeli fagyot és dért észleltek, 

bár a hőmérséklet nappal elég magasan 
járt. 21.-én a barométeres helyzetben vál-
tozás állott be, a mennyiben nyugaton 
barométeres maximum körvonalai mutat-
koztak. Nálunk volt is ezen a napon 
egyes tájakon eső. Mindamellett az idő 
egészben száraz és enyhe maradt és csak 
25.-én éreztük meg a változást, midőn az 
északnyugati maximumhoz délkeleti mi-
nimum szegődött, mi által élénk észak-
nyugati áramlatok keletkeztek, melyek a 
levegőt lehűtötték. Csapadék is volt, el-
vétve zivatarral és viharral ; a Felvidé-
ken, Horvátországban havazott. Másnap 
a hőcsökkenés még érezhetőbbé vált, csa-
padék azonban már csak keleten esett (hó). 
Midőn 27.-én a maximum előnyomultával 
az idő nyugat felől kiderült, reggel erős 
fagy keletkezett. A derült, hideg idő 28.-án, 
29.-én is tartott, midőn a maximum föli-
bénk került, valamint 30.-án, 31.-én, mi-
dőn az keletre ment. Az utolsó napon 
azután felhősödéssel egyetemben a fagy 
is gyengült. 

Dr. Róna Zsigmond. 
KERDESEK. 

'(15.) A háború előtt a bőrárúgyárosok a 
legjobb utazó táskák, zsebtárczák, irattás-
kák anyagára, ha biztosítani akartak tartós 
voltukról, azt mondották, hogy angol disznó-
bőrből készült. Kérdem már most, vájjon 

azt a disznót, a melynek bőrét Angolország-
ban feldolgozzák, éppen úgy hájra neve-
lik-e, mint nálunk s vájjon a mi disznaink 
bőre nem volna-e éppen oly alkalmas a 
kikészítésre, mint amaz ? Dr. K. A. 

FELELETEK. 
(5.) A bor feketetörése. Közlönyünk 

.ez évi januáriusi számában azt ajánlot-
tam, hogy ha a bornak feketetörése a 
sav hiányából származnék, akkor ehhez 
sok esetben sikeres lehet czitromsavat 
adni. Elkerülte azonban figyelmemet, 
hogy bortörvényünk értelmében a czitrom-
sav hozzákeverése a borhoz tilos. E he-
lyett tehát a kénezés volna ajánlható. Ez 
is növeli a bor savtartalmát és még szín-
telenítő hatást is gyakorol. Helyesbítésre 
szorul még egy értelemzavaró és szintén 
a bortörvénybe ütköző sajtóhiba. Ne-
vezetesen a 78. lapon a 2. hasábban felül-
ről a 24. sorban „édesítjük" helyett „de-
rítjük" olvasandó. Dr. 'Sigmond Elek. 

(15.) A sertésbőr értékesítése. Bőr-
ipari czélokra való felhasználásra a hús-
és a zsírsertés bőre egyaránt alkalmas ; 
.csak a fiatal sertések bőrét nem lehet a 
..bőriparban haszonnal értékesíteni. Annak, 

hogy a sertés bőrét nálunk bőripari czé-
lokra nem használják, az az oka, hogy 
a sertés bőre egyrészt kedvelt élelmiczikk 
(kocsonyát és kocsonyás kolbászféléket 
készítenek belőle, azonfelül a hentesek 
különféle kolbászárú kötőanyagául hasz-
nálják fel), másrészt pedig a szalonna, 
sonka és más füstölthúsfélék előállításá-
nál van jelentékeny szerepe, a mennyiben 
ezeket a húsipari termékeket a bőr a ké-
szítésre és konzerválásra alkalmasabbá 
teszi és további eltartásuk során az idő 
előtt való megromlástól is megvédi. 

A sertésbőrnek ipari czélokra való fel-
használása a sonka és más füstölt hús-
félék előállítását megnehezítené, szalonna 
termelését, valamint sok kolbászféle elő-
állítását pedig lehetetlenné tenné, a mi 
egyfelől a húsipar, másfelől a közélel-
mezés szempontjából volna hátrányos. 

Breuer Albert. 
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A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 
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2.-án d. u. 5-kor ©°. — 3.-án reggel ^ . — 4.-én reggel -o 2 ; d. u. 7-kor rövid ideig zápor. — 
5.-én reggel -o-2. — 6.-án reggel -Q-1. — 7.-én reggel -û-1 ; d. u. Va7—7-ig • » ; éjjel 11—5-ig — 
8.-án éjjel 3/410—i+ll-ig — 10.-én reggel -o-2 ; d. u. VÍ2—2-ig • «; Va5—5-ig «. — 11.-én reggel 
-rá-2; d. e. és d. u. 2-korszemergés. — 12.-én reggel d. u. 3-kor ©°; éjjel •». — 14.-én d. u. 
Qo. _ 15.-én reggel + 7-től d. u. 2-ig ö. — 16.-án reggel -Q-2, éjjel % 1-től Va4-ig • . — 17.-én reggel 

d. e. % 12-től d'. u. V4 l-ig — 18.-án reggel V49-1Ő1 V29-ig © ; d. u. 2-kor távoli PÎ.W; 3A4-től 
5-ig K ® NE-ből—SE felé ; Vs6-tól 6-ig és éjjel 2-kor ©. — 19.-én d. e. 3/411-töl 3A 12-ig ; d. u. 3A2-kor 
és éjjel ©°. - 2 0 . - á n d. u. V24-től V45-ig ©° és éjjel ©. -22 . -én d. e. V 2 I O és i / 2 l l - k o r szemergés; 
este 9-től a/411-íg 3 K S W . — 23.-án d. u. V44-kor távoli r<SW; d. u. 3/46-kor rövid ideig • ; éjjel 
®o - 24.-én d. e. 9-kor és d. u. több izben — 25.-én reggel -Q-2. — 26.-án reggel -d-2. — 
27.-én reggel d. u. Va3-kor távoli KSE. — 29.-én reggel -cx-V — 30.-án 2 óra 5 p.-kor ®3A. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK* 

A M A G Y A R K I R Á L Y I O R S Z Á G O S M E T E O R O L Ó G I A I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N , 

1 9 1 8 . Á P R I L I S H Ó N A P B A N . 

B. 

Szé l irányok é s 
f c a n n Hdb-

Földmágnesség ! megf igye l é sek Ó g y a l l á n * * 
1 ClllUÁVl s z e i e r o VoaJJdUCH Deklináczió 5°+ Hor. intenzitás 0-20 . C.G.S. 

a 7h 2k 9h közép 7h 2h 9h 
£9 Old d i d i t 

7h 2h 9h 7b 2h 9h 
Z reggel d. u. este reggel d. u. este reggel d. u. este reggel d. u. este 

1 5 2 9 5-3 —0 SEs —0 23-5 25-9 23-7 31 21 43 
2 6 7 8 7-0 SEl Ws SWi ny. • 232 254 22-4 32 38 43 
3 9 7 0 5-3 —0 SWi NWi 

ny. • 
21-2 26-5 24-0 20 — 12 29 

4 0 8 2 3-3 —0 S4 Wi 1-0® 2 2 6 26-2 2 4 0 21 25 27 
5 5 1 0 2 0 —0 SEi W i 2 3 0 280 2 2 9 30 33 41 

6 5 7 0 4-0 Si SEa Wa 24-2 277 23-2 41 33 38 
7 2 6 9 5 7 SWi SEi —0 8 9 © 22-7 26-2 2 4 3 40 39 55 
8 8 8 9 8-3 Ni SEi NWi 0-7© 19-9 24-6 2 3 2 - 4 9 —29 —12 
9 8 5 0 4 3 SWi SW-2 Wi 19-3 26-5 24-1 —12 01 12 

10 8 10® 0 6 0 NEi S2 —0 0-8® 21-3 28-5 22-3 10 26 19 

11 6 10® 0 5-3 Si W2 SWi ny. O 22-4 291 20-3 22 30 —08 
12 6 6 8 6-7 —0 Wi —0 0 -2« 25-1 27-4 21-9 13 —10 10 
13 0 5 9 4-7 —0 SEi SEi 20-8 273 24-2 03 13 22 
14 9 9 9 9-0 Ei SE2 s , 0-3® 20-2 284 2 3 9 18 32 31 
15 10® 10 2 7 3 Si SEa SWi 7'6@ 22-5 30-0 24-4 33 25 22 

16 8 9 9 8-7 Ei NEi SEi 2-8 20-4 27-6 23-3 18 02 25 
17 10 10 1 7-0 —0 Ei NWi 0.5® 22-4 27-6 23-7 19 27 27 
18 10 10 9 9-7 —0 NEi Wi 8-4® 19-7 27-7 24-2 32 25 27 
19 10 9 10 9 7 Ei Si 0 0-6 ® 19-4 272 2 3 6 19 20 34 
20 8 10 10 9-3 SEi SW2 NWa 1-6® 199 280 2 4 3 33 13 29 

21 10 5 2 5-7 NWa NW2 Wi 18-9 30-8 22-1 32 07 27 
22 7 4 1 0 » 7 0 NI SWi SW' 3-7 ©Rí 20-8 29-1 24-5 24 10 35 
23 1 6 10© 5-7 NEi SEa Na 0-5® 20-5 28-5 18-7 20 28 13 
24 10 8 6 8-0 NEi SEi —0 ny. © 19-3 28-8 2 3 8 14 19 27 
25 1 4 2 2'3 Si SWa —0 

ny. © 
2 0 3 28-2 20-7 19 29 25 

26 3 5 4 4-0 —0 Sa —0 18-6 28-6 23-3 30 32 41 
27 3 5 8 5-3 Si SEi Wi 17-2 30'7 19-2 14 18 55 
28 10 8 0 6-0 SWi SEa NWi 18-2 28-9 21-4 20 29 33 
29 7 1 0 2-7 SWi SEa —0 19-2 258 22-6 28 35 36 
30 6 8 1 5 0 —0 S3 0 1-2® 16.3 261 21-6 23 40 39 
31 17-3 27-3 22-3 37 26 37 

K
öz

ép
] 

6-4 6-8 4-9 6-0 0 7 1-6 0-8 38-8 20-6 27-7 2 3 2 21 20 28 

Csapadékos napok száma 15, jégesővel 1, zivatarral 4. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW' W NW C 

3 5 4 17 11 13 10 7 20 
Jelek magyarázata : köd 2 , eső hó X, jégeső A, dara A, égi háború Rí, villogás <, 

ónos eső harmat dér u, zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar «-•, N = 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapesti helyi középidőre vonatkoznak. 
** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések márczius hónapra vonatkoznak. 

Az adatok óraátlagok greenwichi középidőben. 
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Dr. Wartha Vincze emlékezete. 
A Kir. Magyar Természettudományi Társulat és a M. Kir. József-

Műegyetem hírnevének megalapítói közül D R . W A R T H A V I N C Z E 1 9 1 4 . julius 
20.-án költözött el oda, a honnan nincs visszatérés. Vele sirba szállott a 
letünőfélben levő kornak egyik mintaszerű kiválósága, a ki éppen olyan 
nagy volt az ismeretek legkülönfélébb ágában, mint tudományszakjában. 
Testtel-lélekkel természettudós volt. Szemét nyitva találta a természet minden 
tárgya, minden jelensége. Völgyek és hegyek növény- és állatvilága éppen 
úgy lebilincselték figyelmét, mint az ásványok, vagy a Föld élete. Neki 
semmi sem volt kicsi, semmi sem volt nagy* csak megismerésre érdemes. 
Gyermekies lelkesedéssel örült a természet szépségeinek és férfias komoly-
sággal hódolt meg a természet csodás rendjét biztosító törvényeknek. Nem-
csak hajlamból, hanem meggyőződésből imádta a természetet : de tisztele-
tének tárgya csak az ember volt. Az ember, kinek szelleme megvilágítja 
a természet elrejtett titkait és kikutatja mindazt, a mi az emberiség fejlő-
désének czélja, vagy eszköze lehet. Eszménye volt a tudomány, nemcsak 
azért, mert az emberhez legméltóbbnak tartotta a tudatlanság sötétségén 
diadalmaskodni, hanem azért is, mert a tudományban rejlik az a bűvös erő, 
mely az életet szebbé, tartalmasabbá, kényelmesebbé, biztosabbá, hosszabbá 
varázsolhatja. De azért szelleme a tudomány követelte fegyelem korlátainak 
nem engedett ; szabad mozgásra vágyott. Ez magyarázza meg sokoldalú-
ságát és hajlamát a művészetek iránt. Rajongott a művészetért és szerette 
a .művészeket. E szeretetből fakadt benső barátsága R A U S C H E R LAjos-sal. 
E két művészlélek egymás megértését fogja hirdetni R A U S C H E R sokszorosító 
eljárása is, melynek kidolgozásában W A R T H A sok jó tanácscsal segítette 
kedves barátját. W A R T H Á - n a k művészlelke nyilatkozott meg tudományos 
munkásságában is. A keramiában elért legszebb sikerében : a Gubbio-eljárás 
újra feltalálásában, mintha a csillámló mázak színjátékán élvezett gyönyör-
ködése tükröződnék vissza. Szabadelvű volt a szélsőségig. Tudományban, 
művészetben országhatárokat nem ismert ; csak egyben volt csökönyösen 
maradi : a magyar hazához való ragaszkodásban. 

W A R T H A Fiúméban született 1844. julius 17.-én. Gyermekéveiben se 
otthon a katonacsaládban, se a fiumei iskolában nem sokat hallott a magya-
rokról. A magyarokat és a magyar viszonyokat jóformán csak azután ismerte 
meg, hogy atyját áthelyezték Szegedre. Gimnáziumi tanulmányait, 17 éves 
korában, ugyanott végezte be. A mult század ötvenes éveiben, a nemzeti 
érzés ápolására nálunk rossz idők járlak. Lehet, hogy éppen ennek ellenére 
fejlődhettek ki az „Új földesúr"-féle jellemek. Az 1861/62. évben, mikor 
feljött Budára a műegyetemre, már nemcsak ruhájának szabása volt magyar, 
hanem elmagyarosodott ő is nyelvében, érzésében egyaránt. Éghajlat, élet-
mód, környezet, vagy másféle tényezők idézték elő, hogy e hazáért, alkot-
mányáért, intézményeiért lelkesedjék? Ki tudná megmondani? 

Mikor magasra törő lelkét a budai műegyetem nem elégítette ki, 
Zürichbe ment, hol megszerezte a vegyészi oklevelet. Az 1864/5. tanévben 
visszatért Budára tanársegédnek, N E N D T W I C H mellé. Zürich után, a budai 
műegyetem chemiai laboratóriumának kezdetleges fölszerelése nem elégítvén 
ki, 1865. márczius 4.-én állásáról lemondott és ismét külföldre ment. Heidelberg-
ben B U N S E N laboratóriumában folytatta tanulmányait. Innét már bölcsészet-
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doktori oklevéllel tért vissza Zürichbe, hol az 1865/66. és 1866/67. tanévek 
alatt maradt, előbb csak tanársegédi, majd magántanári minőségben. 

Se a tudomány, se a házasság erős szálai nem kötötték elválaszt- • 
hatatlanul Zürichhez. Azt, hogy Zürichből haza térhetett, S Z I L Y K Â L M Â N - n a k 
köszönhette, a ki a műegyetem ügyét intéző főhatóságok figyelmét W A R T H Á - r a 
irányította és az új szervezésre váró műegyetemen működési tért biztosít-
tatott számára. Az 1867/68. tanév első felében kezdette meg szolgálatát 
a műegyetemen, mint az ásvány- és földtani tanszék helyettes tanára. E 
tanszék teendőit a következő tanévben már mint rendkívüli tanár látta el. 
1870 október 1.-én ő Felsége a vegyiparműtan ny. r. tanárává nevezte ki. 
Ekkor jutott a chemia, a műegyetemhez méltóbb képviselethez. Az, hogy 
1846-tól 1856-ig a József-ipartanodán egy szakember is eltaníthatta a che-
miát, az iskola jellegével még csak megmagyarázható : ellenben az, hogy 
1856-tól, t. i. az ipartanodának műegyetemi sorba emelésének idejétől kezdve, 
14 évig, a chemia előadásának módján változtatni fölöslegesnek látszott, az 
akkori közművelődési és közgazdasági szerény igények szomorú bizonyítéka. 

A tudósok sokféle egységet kieszeltek már, de a jó egyetemi professzor 
értékének meghatározására használható egységet még nem találtak fel. Leg-
följebb csak azokat a követelményeket ismerjük, a melyektől tanításának 
és kutatásának eredményessége függhet. Ezeket W A R T H Á - r a alkalmazva, 
örömmel állapíthatjuk meg, hogy mindaz, a mi jellemzésében ellene szól-
hatna, kiválóságának becsét semmit sem csökkentő szépséghiba. Alkotásra 
hivatott szelleme a közigazgatás alakiságaihoz simulni nehezen tudott. Annál 
fényesebbek lényegbe vágó tulajdonságai. Előttünk áll a tudós professzor, 
ki biztossággal uralkodik szaktárgyán. Lendületes, eleven előadó, ki a chemiai 
technológia bonyolult folyamatai között könnyedséggel vezeti hallgatóit. Éles 
szemmel tekint át szaktudományának végtelenül nagy területén ; látja a 
tévedéseket, a hézagokat és szenvedélylyel dolgozik helyreigazításukon, pót-
lásukon. Erős érzékkel foglalkozik a gyakorlati feladatokkal, hozzájuk fűzi 
tanításait : de egy pillanatra sem felejti el, hogy a műegyetemnek jellemzője 
a kutatás is, különben a szakiskola, a vizsgáló intézmény alacsony szintájára 
sülyed le. Lázas szorgalommal olvas, hogy az újabb haladásokat megismerje, 
közlésre feldolgozza : de egyúttal arra törekszik, hogy a meglevő ismereteket 
tovább fejlessze és újakkal gyarapítsa. Minden alkalmas eszközt felhasznál, 
hogy hallgatóságában életrevaló gondolatokat keltsen. Sikerrel kecsegtető 
ipari vállalkozásra példaadással, útmutatással buzdít és tőle telhetőleg küzd 
az ellen a felfogás ellen, hogy a tudomány akkor méltó önmagához, ha 
csupán új adatok fölismerésére, elvont igazságok megállapítására, vagy tudo-
mányos rendszerek kidolgozására szorítkozik. Fogékony lelke megnyilik a 
közművelődésünk emelésére keletkezett mozgalmak előtt és lelkesedéssel 
csatlakozik a tudományos ismeretek népszerűsítésére alakított egyesületek 
vezetőihez. Érdeklik a magyar nyelvkutatás eredményei is, és vallja, hogy 
az egyetemi professzor nemcsak az ismeretek igazságáért, hanem szaktudo-
mányának műnyelvéért is felelős. S minthogy az ország gazdasági föllendü-
lésének leghathatósabb eszközét a technikai tudományok térfoglalásában 
látja : a technikusoknak, a technikai tudományoknak és a műegyetemnek 
mindig és minden alkalommal lelkes szószólója. 

Érthető, hogy ilyen ritka egyéni tulajdonságoknak erős nyomokat kçILstfc.. 
hagyni a professzori működésben. Ezek könnyen megtalálhatók. Több nerd-
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zedéket nevelt a vegyészi pályára. Tanítványai közül egyesek mint tanárok, 
felső, vagy középfokú iskolákban terjesztik a chemiai ismereteket, mások 
magángyakorlatban, vagy nagy vállalatok élén és elegen mint a chemiai 
technológia hivatott képviselői válnak néhai mesterüknek és a József-Műegye-
temnek becsületére. 

De W A R T H A kiemelkedő egyéniségének képe élesebben domborodik ki, 
ha általános szólások helyett, gazdag munkásságának részleteivel foglalko-
zunk. 

A mult század hatvanas éveiben a chemiai laboratóriumok munka-
tervében nem volt nagy változatosság. A szerves chemiai kutatás már kez-
dett ugyan kialakulni : mégis főleg a szervetlen chemiai elemzés módszerei-
nek tanulmányozására fordítottak nagyobb gondot. Ez természetes is volt. 
A chemiai nagyipar legtöbb gyártmányaihoz a nyers anyag az ásványok 
közül került ki, tehát a chemiai technológusnak teljesen jártasnak kellett 
lenni az ásványok fölismerésében és chemiai elemzésében. W A R T H Á - n a k 
fejlődésére megbecsülhetetlen hatással volt, hogy Zürichben az ásványtant 
K E N N Q O T T G U S Z T Á V adta elő, ki az ásványok gyűjtésének, megvizsgálásá-
nak fontosságát meg tudta értetni tanítványaival. Zürichi tanársegédeskedése 
idejében végezte a Zermatt melletti Findelglecserről származó pennit, továbbá 
a K E N N G O T T - Í Ó I Svájczban is megtalált wiserin nevű ásvány chemiai vizs-
gálatát, mely az első, Svájczban talált ylterbium-tartalmú ásvány volt. Ugyan-
csak akkor mutatta ki az emsi ásványos vízben a rubidium és a caesium 
jelenlétét. K E N N G O T T hatása fölismerhető a budai műegyetemen megkezdett 
vizsgálataiban is. A szilikátok összetételével foglalkozott és 1868-ban arra 
a következtetésre jutott, hogy a T H A N K Á R O L Y - Í Ó I ajánlott egyenértéksúly-
százalék legbiztosabb alapja az összetétel megítélésének. Az aethylortho-
és aethylmetaszilikát szerkezeti képletének mintájára közli az augit, az olivin, 
a friss salak, a topáz és a szerpentin szerkezeti képletét. A szerpentint 
metaszilikátnak minősiti és hasonlóságot talál a szerpentinek és a hidro-
magnezit összetétele között. Megállapítja az anorthit, a skapolit, a gránát, 
a földpátok és a zeolithek szerkezeti képletét is. Szerinte vannak valódi 
szilikátok, vegyes, azaz olyan szilikátok, melyekben a kovasavgyökön kívül 
halogén, vagy más savgyökök is előfordulnak és vannak még egészen isme-
retlen szerkezetű szilikátok. 

1884-ben a szerpentin-chlorit-csoport néhány ásványával végzett tanul-
mányáról számol be. Voraribergben a Montafun-völgyben gyűjtött és Vas-
vármegyében a borostyánkői lelőhelyről származó szerpentinkőzetek össze-
hasonlító vizsgálatának alapján kimutatja, hogy ezek nem valódi szerpen-
tinek. Kimondja, hogy ezeknek az ásványfajtáknak jellemzésében döntő az 
alumíniumoxid mennyisége. A szerpentinek olyan chloritok, a melyekben az 
aluminiumoxidtartalom csekély, vagy egészen hiányzik. Azonban az alumí-
niumoxid nem ugrásszerűen változik, hanem egész sorozat átmeneti tag ész-
lelhető. A montafuni szerpentin is átmenet a chlorit, ripidolith és a pennin 
között, mely csoport a chlorit és a szerpentin között foglal helyet. 

1877-ben azokról az előzetes tanulmányokról számolt be, a melyekben 
megbízható módszert keresett a csekély mennyiségű zsadányi meteorit elem-
zéséhez. 1888-ban végezte a Csáczán 1888. februárius 5.-én és 6.-án le-
hullott sárgás színű por chemiai és mikroszkópi vizsgálatát. A hó felüle-
téről összegyűjtött port összehasonlította a Krakatao és a Vezúv vulkánjának 
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hamujával, továbbá a báró NORDENSKjöLD-től 1883-ban, a sarkvidéki expedicziő 
alatt, Grönland belső vidéki havasain gyűjtött s tőle kriokonitnak — jég-
pornak — nevezett anyaggal is. Gyanúját fejezi ki, hogy a csáczai por 
vulkáni eredetű, valószínűleg izlandi vulkán hamuja s onnan szállította 
hozzánk a hóvihar. E nézetének támogatására fölemlíti, hogy a csáczai 
porban ugyanolyan növényi maradványokat talált, mint a milyeneket V E I T 

B R E C H E R W I T T R O C K ismert föl a NORDENSKjöLD-től Grönland belsejéből hozott 
porban. Ezek voltak : az Ulothrix variabilis havasi alga, a Sphaerella nivalis 
egyes sejtjei. Talált még a porban egy Navicula és egy Pinnularia viridis-
hez hasonló diatomacea-fajt is, melynek vizsgálatával D R . P A N T O C S E K 

J Ó Z S E F foglalkozott. D R . F I L A R S Z K Y N Á N D O R , a M . N . Múzeum növénytani 
osztályának igazgatója, kitűnő algologusunk, föltétlenül helyesnek mondja 
W A R T H Á - n a k azt a következtetését, hogy a Sphaerella vagy Chlamydomonas 
nivalis sejtjei a csáczai pornak északi vidékről való származását bizonyítják : 
de arról, hogy az Ulothrix variabilis is ezt bizonyíthatja, most még csak 
föltételesen nyilatkozhatik. Meg kell még említenem, hogy egy szép szent-
gothárdi adulár csiszolatának vizsgálatával tanulságos adalékot szolgáltatott 
a másodrendű ékkövek közé sorozott holdkő ismeretéhez. 

Míg ásványvizsgálataiból az tűnik ki, hogy elvi jelentőségű nézőpontok 
tisztázása is lebegett szeme előtt, addig a chemiai analízis és az általános 
chemia területén mozgó közleményei, ide nem értve a S C H U L L E R ALAjos-sal 
együtt végzett kalorimétriás kutatásokat, értékességük daczára, mégis inkább 
az alkalomnak köszönik létrejöttüket. 

A chemiai analízis körébe tartozik az az eljárása, melynek segítségével 
a világítógázban csekély mennyiségű kén könnyen kimutatható. 

A tanítás czélját szolgálja : a megfordított égésre, a redukálásnál és az 
oxidálásnál egymást követő sűlyváltozásokra, a magnéziumnak széndioxid-
ban való elégésére közölt kisérlete. 

Laboratóriumi és előadási használatra szerkesztett két gázfejlesztő-
készüléket a következő követelmények szemmeltartásával : a gázfejlesztőben 
ne legyen állandó nyomás, a sav mennél jobban kihasználható és a készülék 
újabb gázfejlesztésre mennél könnyebben előkészíthető legyen. 

1870-ben közölte, hogy a széndiszulfidot gyors elpárologtatás útján 
megszilárdította. B A L L Ó M Á T Y Á S ellene szólt e tapasztalat helyességének, 
állítván, hogy W A R T H A nem a széndiszulfidot, hanem vízzel létesült hidrátját 
látta megszilárdulni és a tőle észlelt termék azonos a B E R T H E L O T - Í Ó I már 
1856-ban, később másoktól is leirt termékkel. W A R T H A válaszában meg-
jegyezte, hogy B A L L Ó eljárása szerint már azért sem keletkezhetett szilárd 
széndiszulfid, mert a tőle közölt — 11 C° magasabb volt, mint a szilárd 
széndiszulfid olvadáshőmérséklete. Sajnálnunk kell, hogy W A R T H A kísérlettel 
nem ellenőrizte B A L L Ó állítását, mert meggyőződhetett volna igazságáról. 
A széndiszulfid valóban megszilárdítható, de csak —-116C°-on, miként ezt 
1 8 8 3 - b a n W R Ó B L E W S K I és O L S Z E V S K I bebizonyították. 

Tudományos tekintetben legbecsesebbek és méltán részesültek elisme-
résben azok a kalórimetriás vizsgálatok, a melyeket háromévi munka ered-
ményeként, 1877-ben, S C H U L L E R ALAjos-sal együtt közöltek. Feladatul 
tűzték ki a BuNSEN-féle jégkaloriméter használhatóbbátételét hőmennyiségek 
mérésére. Fáradozásukat teljes siker jutalmazta. A kalorimétert függetlení-
tették a chemiailag tiszta jég használatától ; a térfogatváltozás megállapítá-
sánál kiküszöbölték a kapillaritás hatását, és mert a térfogatcsökkenést nem 
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a kénesőszál térfogatváltozásából, hanem a pontosan lemérhető kéneső 
súlyából számították ki, az észlelés szabatosságát tetemesen fokozták. Vizs-
gálataiknak becses következménye volt, hogy hőegységül a víznek könnyebben 
és biztosabban meghatározható közép fajhőjét fogadták el a búvárok. Készü-
lékükkel meghatározták a hidrogén égéshőjét s belőle kiszámították azt a 
hőmennyiséget, mely a hidrogénnek és az oxigénnek vízzéegyesülésekor 
szereplő energiával egyenértékű. 

A MoND-tól és munkatársaitól előállított nikkelszénoxidot W A R T H A 

is tanulmányozta. Kísérleteihez vastar ta lmú nikkeloxidot használt. MOND-éktól 
eltérőleg azt tapasztal ta , hogy te rméke mindig vastartalmú volt, nyilván 
azért, mert a vas is illanó vegyületet alkot szénoxiddal . Figyelmeztet, hogy 
MOND-ék nem intették elég óvatosságra a nikkelszénoxid előállításával foglal-
kozókat ; ő ugyanis bár szigorúan alkalmazkodott MOND-ék leírásához, mégis 
olyan terméket kapot t , a mely egy esetben, az á töntéskor nála, m á s esetben 
a gázométriás vizsgálat közben ná lam, iszonyú hevességgel robban t fel. 

A G O L D S C H M I D T - f é l e eljárást megismételve, igyekezett számot adni az 
alumíniumoxid keletkezésével járó hőmérsékletről é s GRUNER-nek a nagy-
olvasztó salakjára vonatkozó ada ta i ra támaszkodva, kiszámította, hogy a 
vasoxidaluminiumkeverék elégetésekor körülbelül 4 7 2 5 C° lehet a legmaga-
sabb hőmérséklet, föltéve, hogy a folyós nyersvas fa jhője 0 1 3 és a salaké 
0 '25 . Természetes, hogy ha ezek a fajhők nagyobbak , az égéshőmérséklet 
kisebb lesz, talán 3 0 0 0 — 3 5 0 0 C ° , de igy is m a g a s a b b , mint a mekkorát 
idáig chemiai úton elérhettek. % 

Szerves chemiai természetű vizsgálódásai részben már a chemiai tech-
nológia területét érintik. Az anthacén-festékekkel foglalkozva, megállapítja, 
hogy tiszta anthrachinon alkoholos káliumhidroxiddal főzve, alizarinná vál-
tozik. Eljárásokat közöl egy törökvörössel festett gyapotból különféle oldó-
szerekkel kioldott részletből miként választható ki az alizarin. Az indigónak 
új oldószereit ismeri föl a velenczei terpentinben, a forró paraffinban és a 
petróleumban. A kereskedésben előforduló lakmuszt vizsgálva, kimutatja, 
hogy legtöbb esetben indigóval hamisítják. Leirja, hogy az ilyen lakmuszból 
miként állítható eló savak és bázisok iránt érzékeny készítmény. 

Megemlítem még, hogy W A R T H A az elsők között volt, a ki az elek-
tromos áramot segítségül használta szerves chemiai technológiai f e l ada t meg-
oldására. 1884-ben, márcziusban közölte, hogy egy olyan dinamógéppel , 
mely negyedfél lóerővel tartható üzemben és ó ránként egy m 2 elektród-
felületen 1 kg rezet választ le, körülbelül 4 - l kg indigó, illetőleg indigotin 
redukálható, azaz változtatható át indigócsávává. 

W A R T H A érdemeit azonban abból Ítélhetjük meg legjobban, hogy ő, 
mint a chemiai technológiának első ny. r. professzora, miként valósította 
meg a működéséhez fűzött reménységeket. E munka közben ugyanis nem-
csak mint tanító és kutató, hanem mint ipari és gazdasági tevékenységünk 
irányitója is, számot tarthat érdeklődésünkre. W A R T H A mint professzor 
széleskörű olvasottságát és sokoldalú tanultságát mindig hallgatói igényeihez 
mérten vette segítségül. Nem az volt törekvése, hogy a maga felsöbbségét 
bizonyítsa be, hanem, hogy hallgatóit az élet bonyolult feladatainak meg-
oldására jól előkészítse. Ez magyarázza meg, hogy tanításának anyagát a 
hazai technikai követelmények határozták meg. Nagy gondot fordított a 
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vízre meg a tüzelő anyagokra, melyektől egyes ipari vállalkozások helyes 
és gazdaságos vezetése, de a lakosság egészségügye is függ. A víz változó 
keménységének meghatározására gyors és a réginél gyakorlatiasabb eljárást 
dolgozott ki egy, még MoHR-tól származó eszme alapján. Ez a „víz lúgos-
sági fokának meghatározása" néven került be a honi tudományos irodal-
munkba. Az eljárás használhatóságát L Ó C Z Y L A J O S is tapasztalta tibeti és 
kínai utazása alkalmával. 

Tevékeny részt vett azokban a munkálatokban, a melyeket Budapest 
székesfőváros azért indított meg, hogy a lakosságnak elégséges és egész-
séges ivóvízzel való ellátását biztosítsa. A káposztásmegyeri vízműről K O V Á C S 

S. ALADÁR-ra l kidolgozott jelentésből megnyugvással állapíthatjuk meg, hogy 
se jobb minőségű, se nagyobb mennyiségű vízzel Budapestet ellátni semmi-
féle máshonnan vezetett, vagy a Dunameder vizének más rendszer szerint 
végzett tisztításával nem lehetett volna. 

W A R T H A vezette azokat a vizsgálatokat, a melyeket Budapest hatósága 
még 1876-ban kezdeményezett s rendeltetésük volt, kísérletileg megállapí-
tani, hogy a hazai kőszénfajok mennyiben válnak be világítógáz gyártására. 
A kísérleteket az óbudai hajógyár gázgyárában végezték és a közel három 
évig tartott vizsgálat eredményeiből kitűnt, hogy a hazai kőszenek között 
vannak olyanok, a melyek akár magukban, akár más szénfajtákkal keverve, 
jó világítógázt fejlesztenek és egyesekből jó 'koksz is keletkezik. Használ-
hatóságuk természetesen attól függ, hogy a szállítható szén mennyisége és 
a szállítás költsége versenyre alkalmassá teszik-e vagy nem. Azok az adatok 
ma bizonyára nem időszerűek: de jó tudni, hogy akkor a bizottság véle-
ménye szerint gázgyártásra kitűnőnek bizonyult az oraviczai darabos szén ; 
kevésbbé jó, de falkenaui szénnel javitva, használható volt a steierlak-
aninai apró szén is; használhatónak találták a petrozsény-ostraui szénkeve-
réket is, ha a keveréket, vagy a tiszta ostraui szenet, kevés falkenaui szénnel 
javították. Ugyanakkor tizenegy kokszfajnak fütőképességét és hamutartalmát 
is meghatározta. Legjobbnak ítélte a steierlaki-aninai szénből előállított 
kokszot, mely az ostraui válogatott kokszot is felülmulta. Kiemelte még a 
steierlak-aninai szenet, mely mind gázgyártás, mind koksztermelés tekinteté-
ben az ostraui szén erős versenytársának mutatkozott. Valószínűleg már 
ezekhez a vizsgálatokhoz végzett előtanulmányokat, midőn 1874-ben egy 
készüléket ismertetett, melylyel több órán át, állandó normális láng létesít-
hető, ha benne étilétert forráspontig hevített vízzel gőzölögtetünk el. 

WARTHÁ-nak a chemiai technológia terén kifejtett tevékenysége külön-
ben sem tűnnék el nyomtalanul : de emlékét mindenkorra megőrzik azok 
a kutatásai, a melyekkel a magyar agyagipar fejlesztésének ügyét kivánta 
szolgálni. A figyelmet ő irányította először 1890-ben az avanturin-mázra. 
Vasoxidot és uránoxidot oldott fel boraxban és ezt az üveget alkalmazta a 
tárgyra. A túltelített oldatból kiváló kristályok adják meg az avanturin-máz 
jellegét. Szerinte a kristályok vasoxidból valók és azonosak a természetben 
található haematittal. 

Megbecsülhetetlen hasznára volt agyagiparunknak ID. ZsOLNAY M I K L Ó S -

sal kötött barátsága. Vele gyakran levelezett és gyárában is többször, hosz-
szabb időt töltött. Az agyagipar fejlesztésére szükséges eljárásokat meg-
tárgyalták ; új nyersanyag-lelőhelyeket kerestek. Az agyagokat WARTHA 
elemezte meg; a diszítésre alkalmas mázakat ő próbálta ki. Együttmunkál-

22* 
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kodásukban érvényesült az a módszer, mely a mai gyáriparnak erős alapja 
s mely szerint tudomány és gyakorlat kezet fogva állapítja meg mindazt, 
a mi a gyártmány jóságát, esetleg szépségét, az előállítás gazdaságosságát 
és versenybirását biztosítja. 

W A R T H A az agyagiparban egykor használt, vagy ma is használatos, 
de titkolt eljárásokat, fogásokat lázas szenvedélylyel igyekezett kideríteni. 
E tekintetben nem ismert fáradságot; laboratóriumában a kísérletezésnek 
nem szakadt vége és fölkeresett mindenkit, a kiről hitte, hogy közreműkö-
désével valamely bizonytalanságot eloszlathat. És fáradhatatlan törekvéseinek 
rugója sohasem önérdek volt, hanem mindig a haza javának és a József-
Műegyetem tekintélyének növelése. 

1899-ben május 7.-én a M. T. Akadémia nagy gyűlésén tartott 
előadásából tudjuk, hogy az 1889.-Í párizsi kiállításon M A S S I E R remek 
fénycsillogású fayence-gyártmányainak látására fogamzott meg benne az a 
gondolat, hogy hasonló diszitésű tárgyak készítését nálunk is meg kellene 
próbálni. Kinyomozta, hogy M A S S I E R ólomtól mentes mázakat használ és 
ezeknek felületét látja el fémcsillogással (lüszterrel), ezüst, vagy rézkészít-
mények segítségével. Nemsokára reábukkant a tárgyak égetésének módjára 
is. Kísérleteit először csak laboratóriumában végezte, későbben a Z S O L N A Y 

gyárában. A rézkészítményt már a mázba keverte és a redukálást a kisér-
leti kemenczébe bocsátott világítógázzal végeztette. A próba sikerült. Erre 
a diszítés változtatására irányuló kisérletek következtek. Egyidejűleg alkal-
mazták az ezüst lüsztert, ennek részleges eltávolítását hidrogénfluoriddal 
és más fogásokat is, melyekkel a pécsi gyár a legváltozatosabb díszítéseket 
mesterileg idézte elő a tárgyon. De volt W A R T H Á - nak más vágya is. Szerette 
volna ólmos mázon ugyanazokat a gyönyörű színhatásokat elérni, a milye-
nekkel a régi olasz majolika-edények pompáznak, de a melyek századokon 
át utánozhatatlanok voltak. Ez a vágya is betelt. Czélját úgy érte el, hogy 
az ezüst- és a rézvegyületeket nem porban, hanem oldatban használta fel, 
mikor azokat a szükséghez mérten higíthatta. Az ezüstöt és a rezet gyanta-
savas és bórsavas só alakjában, de az ezüstöt, az ezüstkloridnak ammóniás 
oldatában is használta. Nagyon sok bajt okozott a hőmérséklet szabályozása. 
Nem találtam nyomát, hogy az akadályokat miként hárította el. Eljárásának 
részleteit nem ismerjük. Arra nézve sincsenek adataink, hogy a chrómoxid 
és a kristályos réz vagy egyiptomi kékmáz előállítására fordított fáradsága 
eredményes volt-e ? Ekét mázra vonatkozó kísérleteiről csak K O H U T A D O L F -

hoz1 1911. április 4.-én irt levelének másolatából értesültem. Közölte e 
levélben azt is, hogy azokról az eljárásokról, a melyeket a fémcsillogású 
tárgyak előállítására Z S O L N A Y az ő javaslatára elfogadott, nem adhat fel-
világosítást, mert azokat még nem ismertette. Most már tudjuk, hogy a 
cuprooxiddal vörösre festett fémcsillogású tárgyak előállításakor bevált fogá-
sokat 1892. deczember 13.-án leirta és iratát a M. T. Akadémia őrizetére 
bizta. Az irat tartalma 1918. márczius 18.-a óta már ismeretes. 2 

W A R T H A az előbb említett levélben nyilatkozott F I S C H E R K Á R O L Y 

sulzbachi műagyaggyáros 206395. számú szabadalmának értékéről is. F I S C H E R 

1 K O H U T ADOLF-Ot fölszólította egy német kiadó, hogy írjon egy munkát a 
magyar kőedény- és porczellániparról. K O H U T e munkájához 1911. április 1.-én 
W A R T H Á - Í Ó I kért adatokat. 

2 A W A R T H Á - Í Ó I átadott és lepecsételt levél fölbontásáról jelentést tettem a 
M. T. Akadémia III. osztályának 1918. márczius 18.-án tartott ülésén. 
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ugyanis a „terra sigillata" edények előállításánál követett eljárását szabadal-
maztatta; az eljárásról W I T T 0 . berlini professzor a „Prometheus" 1909. 
évfolyamának 996. és 997. számában nagy dicsérettel emlékezett meg. 
W A R T H A , miként K O H U T - n a k irja, figyelmeztette F I S C H E R - Í , hogy szabadal-
mazott eljárását nálunk már régóta használják a selmeczi pipakészítők, ő 
pedig azt megjavítva, „Az agyagipar technológiája" czímű művében, már 
1892-ben részletesen leirta. Tudatta KoHUT-tal azt is, hogy F I S C H E R nézete 
a fekete görögedények utánzásáról téves, valamint téves az az állítása is, 
hogy a kobaltoxidnak is szerepe van a fekete edények előállításában, mert 
csupán mechanikai fényesítéssel is lehet nemcsak fekete, hanem mintázott 
edényeket is előállítani. W A R T H A észrevételének helyességét a selmeczi pipák, 
a mezőtűri korsók és a mohácsi kancsók eléggé bizonyítják. 

W A R T H A itthon és külföldön nem irodalmi munkái, hanem a kiállí-
tásokon feltűnt tárgyai avatták szaktekintélylyé az agyagipar terén. A magyar 
agyagipar múltját és jelenét földerítő adatokat lankadatlan szorgalommal 
gyűjtötte. Összeköttetésben állott V O S I N S Z K Y MÓR-ral is, hazánk egyik leg-
kiválóbb őskori történet kutatójával s míg vizsgálataival ő segítette V 0 S I N S Z K Y - t 

a mészbetétes agyagedények tanulmányozásában, addig V O S I N S Z K Y meg neki 
küldött adatokat arra nézve, hogy saját tapasztalatai szerint Tolnavármegyé-
ben Döbrökön és Gyulavanczán a mult században házilag is alakítottak 
agyagból edényeket. 

A különböző korok és mesterek agyagműveinek hatása alig jelent-
kezhetett volna nála olyan szembetűnően, ha hiányzik vala az alkalom, 
hogy maga körül, bármikor, a legszebb példányok szemléletében elmerül-
hessen. Az agyagművesség legkiválóbb, legtanulságosabb példányait, renge-
teg utánjárással és aránylag kis összeggel, lassanként összegyüjtögette és 
olyan gazdag gyűjteményt létesített, a milyenhez hasonlóval nem sok mű-
egyetem büszkélkedhetik. 

Mondhatnók, hogy ez a gyűjtemény, a chemiai technológiai tanszék 
egyéb hiányait tekintve, csaknem olyan, mint a nélkülözőnek, a szükség-
letek kielégítésére föl nem használható, drága ékszer. De ha föltesszük ezt 
a kérdést : volt-e ez a gyűjtemény hatással magára a gyűjtőre és agyag-
iparunk fejlődésére? feleletünk csak igenlő lehet. Mindnyájan tudjuk, hogy 
W A R T H A ihlettséget merített belőle, és tudjuk, hogy az ő ihlettségéből köz-
vetetlenül a pécsi gyár, közvetve a magyar műipar tett szert világhírre. És 
ha a benne felhalmozott tárgyaknak ma már hihetetlenül nagy áremelkedésére 
gondolunk, elmondhatjuk, hogy W A R T H A olyan szerencsés befektetést tett, a 
milyennel az állami intézmények történetében csak elvétve találkozhatunk. 

A W A R T H A szaktekintélyébe vetett bizalomnak jele, hogy H I E R O N Y M I 

kereskedelemügyi miniszter 1904 április 8.-án felkérte a herendi gyár hely-
zetének tanulmányozására és javaslattételre arra nézve, hogy mi módon és 
minő eszközökkel lehetne a gyár fennállását és fejlődését biztosítani. W A R T H A 

1904 junius 18.-án jelent meg Herenden és beszámolt a miniszternek a 
gyár elszomorító állapotáról. Jelentésében kifejti, hogy a gyárat végleges 
bukástól csak úgy lehetne megmenteni, ha elégséges támogatással hozzá-
látna finomabb, kemény kőagyagáruk gyártásához. Nyersanyag van hozzá, 
közelben van az ajkai széntelep is, tehát két fontos tényező nem okoz aggo-
dalmat. A gyár kivitelre is alkalmas tömegárúgyártással fenntarthatná magát 
és mellékesen foglalkozhatnék, régi herendi minták szerint, porczellándíszí-
téssel is, miáltal megmenthetné külföldön is jól ismert hírnevét. 
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1906 szeptember 6.-án terjesztette a kereskedelemügyi miniszter elébe 
a központi agyagipari műhely újjászervezéséről szóló beadványát. Lelkiisme-
retes gondossággal készítette elő a központi műhely szervezetét, melynek 
rendeltetése lett volna a hazai agyagipar fejlődését előmozdítani. Miként 
P E T R I K L A J O S állami felsőipariskolai igazgatótól értesültem, W A R T H A bead-
ványának foganatja nem volt és a műhely ma is, eredeti, elhibázott szer-
vezetével működik. 

W A R T H A neve országos hirűvé vált még a borászat terén is. Érdek-
lődése a borászat iránt kezdetben n e m volt nagyobb, mint a mekkora min-
den chemikusé, a kit állása, eset leg tudásszomja, tiszta, vagy hamisított 
bor elemzésére utal. Az alkoholos élvezeti szerek elemzésének ügyét szol-
gálta a M A L L I G A N D - f é l e ebullioszkóp és a SlKES-féle hidrométer ismerte-
tésével. Tudományos feladat megoldására törekedett „A czukortartalom meg-
ha tá rozása a borban optikai úton" czímű értekezésében, melyben kimutat ja , 
hogy a polaristrobosméterrel inkább minőségi, mint mennyiségi ada t álla-
pí tható meg és figyelmeztet reá, hogy valamely bor jobbra forgató tu la j -
donságábó l éppen nem következtethetünk arra, hogy a borban nádczukor 
van, mert ez élesztő hatására invertczukorrá, balra forgató czukorelegygyé 
változik át, mely a mustban levő czukornemekkel tökéletesen azonos . 

Mennél pusztitóbban szaporodott hazánkban a filloxérás terület, men-
nél nagyobb mértékben lett a bor kereskedelmi czikk : annál tüzetesebben 
foglalkozott a szőlővel és a borral, mezőgazdaságunk két értékes termé-
nyével és termékével. Az elsők között hirdette Alföldünk homokos talajának 
felhasználását szőlőtermesztésre. Érthető, hogy hegyi szőlőink tulajdonosai 
nem nagy lelkesedéssel fogadták az alföldi szőlők meghonosításának sürge-
tését. Még kedvetlenebbül fogadták a magyar bor védelmére alkotandó 
törvényjavaslat készítésekor kifejtett nézeteit. Ő ugyanis a bort, mint az 
értelmes, vagy értelmetlen gazda, esetleg borcsináló munkájának eredményét, 
nem terménynek, hanem csak terméknek volt hajlandó minősíteni, minthogy 
a bor az -ember beavatkozásától nem független és a chemiai elemzés a 
bornak csak összetételéről, nem pedig eredetéről adhat felvilágosítást. Míg 
egyrészről állhatatosan védte ezt a felfogást, addig másrészről mindent 
elkövetett annak kiderítésére, a mit tudományos alapon visszaélésnek, hami-
sításnak, csalásnak lehet minősíteni. A bor chemiai vizsgálatára ajánlott 
eljárások közül hozzászólott N E U B A U E R - n e k ahhoz az észrevételéhez, hogy 
a bor gallizált volta polározó készülékkel ismerhető fel legjobban. Reámutat 
N E U B A U E R előtt közölt arra a megfigyelésére, hogy kierjedt, még édes 
borban is, csak balraforgató invertczukor lehet jelen, tekintve, hogy erjedés-
kor előbb mindig a jobbra forgató dextróz erjed el, míg a balra forgató 
levulóz megmarad. Ennélfogva, ha a bor jobbra forgat, mindig gyanús. 

Mikor lelketlen borhamisítóink festett piros borokat bocsátottak forga-
lomba, a rosanilin-festékek fölismerésére módosított eljárásokat közölt. Eljárást 
közölt a borban levő és az egészségre káros kénessav fölismerésére és 
mennyiségének meghatározására is. A magyar borról irt közleményében 
leirta a bor vizsgálatára használható módszereket és közölte a vezetése alatt 
végzett elemzések eredményét, melyek sok adattal gazdagították a magyar 
borok összetételére vonatkozó ismereteinket. Kérdezhetjük, hogy vájjon 
Magyarországon, a hol az utolsó ötven év alatt a mezőgazdasági ismeretek 
kifogástalan mívelésben és tanításban részesültek : szükséges volt-e a borá-
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szattal a műegyetemen is foglalkozni? És vájjon a helyett, hogy W A R T H A 

a borászati chemia képviseltetésén fáradozott és gondoskodott róla, hogy a 
Múzeum-kőrúton épített műegyetemen a borászati tanulmányok végezhetésére 
alkalmas pincze és laboratórium legyen : nem lett volna-e helyesebb inkább 
a chemiai technológia valamely különleges részének mívelésére és előadására 
biztosítani kedvező föltételeket? En űgy vélem, hogy W A R T H A helyesen 
cselekedett. Chemiai iparvállalatok alapítására akkor még nem voltunk elő-
készülve: ellenben hírneves borászatunkat veszély fenyegette. Svájczban, 
Francziaországban a borkereskedők beszüntették a magyar borok vásárlását. 
Kellett egy erős egyéniség, a ki nálunk a közfigyelmet a borainkkal űzött 
visszaélésekre irányítsa és függetlenségével, hozzáférhetetlenségével, tudomá-
nyos tekintélyével a magyar boroknak eljátszott jó hírét visszaszerezni 
segítsen. W A R T H A erre a feladatra lelkesedéssel vállalkozott és érdeklődése 
a borászat iránt akkor sem szűnt meg, a mikor tapasztalhatta, hogy kül-
földön már hisznek borkereskedelmünk megbízhatóságában és elég intézke-
dés történt, hogy borainkkal nagymértékű visszaélések ne történhessenek. 

W A R T H A még a mult század hetvenes éveiben a fotografozás ügyét 
is felkarolta. Az Eszterházy-utczában nagy műteremmel egészítette ki labora-
tóriumi helyiségeit. Terve volt egyrészről a fotografozással tudományosan 
foglalkozni, másrészről az érdeklődőket a fotografozás részleteibe beavatni. 
Csak sajnálhatjuk, hogy tervét nem valósíthatta meg, mert tapasztalhatjuk, 
hogy bár a fotografozás tudományos és gyakorlati jelentősége napról-napra 
növekedik, megtanulására és továbbfejlesztésére az alkalom még mindig 
hiányzik hazánkban. 

W A R T H A hivatalos állásánál fogva a kormány legtöbb ágával kap-
csolatba került s főleg a belügyi, a kereskedelemügyi és a földmívelésügyi 
kormány halmozta őt el megbízásokkal, melyeket csak tudományos munkás-
ságának rovására intézhetett el. Ezekhez járult, hogy tanár volt a közép-
iskolai tanárképzőn, tagja volt a budapesti országos középiskolai tanár-
vizsgáló bizottságnak, az országos m. kir. szabadalmi tanácsnak, a szerzői 
jog szakértői bizottságának, a földmívelésügyi minisztériumban szervezett 
állandó felülbíráló tanácsnak és elnöke volt az országos állandó borvizsgáló 
szakértő bizottságnak, tehát egész sor intézmény között kellett idejét és 
munkaerejét megosztani. A professzorsággal járt részt venni a műegyetemi 
közigazgatás teendőiben is. 1875/76-tól 1877/78-ig a gépészmérnöki szak-
osztálynak volt dékánja; 1870. november 8-tól 1897. szeptember l-ig a 
könyvtárnoki, az 1888/89. tanévtől az 1893/94. tanévig a gazdasági előadói 
tisztet töltötte be. 

A műegyetem tanácsa két izben ruházta reá a rektori méltóságot ; 
először az 1896/97 és 1897/1898, másodszor az 1907/8—1909/10. tan-
években. Első ízben viselt rektorságának idejében dűlt el a műegyetem vég-
leges elhelyezésének ügye. Két vélemény küzdött egymással. A tanács több-
sége K I S F A L U D Y L I P H T A Y S Á N D O R mellé sorakozott, és az új műegyetemet, 
ha már a Múzeum-körűt és az Eszterházy-utcza között elég terület nem 
kapható, az Új-vásártéren szerette volna látni ; a kisebbség, élén W A R T H Á -

val, a Lágymányoson, a Duna mellett elterülő, a székesfővárosi hatóságtól 
gyárak építésére kijelölt, elhanyagolt telkeket tartotta czélszerűen beépít-
hetőknek. D R . W L A S S I C S G Y U L A vallás- és közoktatásügyi miniszter az 
eseményektől igazolt előrelátással a Lágymányos mellett döntött. Határoza-
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táért hálás lehet mind az állam, mind különösen a székesfőváros, melynek 
fejlődését hatalmas lépéssel segítette előre. De hálás lehet a műegyetem is. 
És ma, talán még azok is, a kik, fájdalom már nincsenek az élők között, 
fenntartás nélkül ismernék el, hogy Budapesten a műegyetemnek olcsóbb, 
szebb, egészségesebb, a műegyelem fejlesztésére alkalmasabb helyet találni 
nem lehetett volna. Ennek kijelentésével tartozunk W A R T H A emlékének s 
azt hiszem, nem sértjük azokét sem, a kik meggyőződésből vitatták ellen-
tétes felfogásuk helyességét. 

A tudományok munkásának becsvágyát hazánkban alig elégítheti ki 
jobban valami, mint az, ha a M. T. Akadémia helyet ad neki tudós tagjai-
nak sorában. A M. T . Akadémián W A R T H Á - t 1873. május 20.-án levelező, 
1891. május 8.-án rendes taggá, 1894 október 29 -én a könyvkiadó bizott-
ság tagjává, 1908. november 23.-án az Akadémia másodelnökévé válasz-
tolták. Mint biráló készséggel teljesítette a reá bizott feladatokat. A köz-
vélemény tetszéssel fogadta 1899-ben tartott elnöki megnyitó-beszédjét, 
melyben hivatkozva különösen a franczia Akadémián tapasztalható példákra, 
a tudomány és a gyakorlat szorosabb kapcsolatának szükségességét hangoz-
tatta. E beszéd hatása következtében a m. kir. szabadalmi hivatal érdemes 
elnöke : B A L L A I LAJOS, az Akadémiához intézett átiratában kijelentette, hogy 
ezután a szabadalmi hivatal technikus tagjai időnként közölni fogják az 
Akadémiával a hozzájuk beérkező és tudományos bírálatra érdemes talál-
mányokat. Az eszme szép volt, hiszen eszmékben nem vagyunk szegények, 
de végrehajtása 1914-ig nem került sorra, azután pedig az élet súlyosabb 
gondjai a feledés fátyolát borították reá. 

W A R T H Á - n a k nem legutolsó érdeme, hogy közművelődésünk egyik 
számottevő tényezőjével, a Természettudományi Társulattal is megosztotta 
munkásságát. Könnyen helyezkedhetett volna arra az álláspontra, hogy a 
természettudományok népszerűsítése hivatásán kívül esik : de ő éppen ellen-
kezően gondolkozott. S Z I L Y K Á L M Á N - h o z csatlakozott, a ki világosan látva, 
hogy ennek az elmaradt országnak sorsa mennyire függ népének tanult-
ságától, többoldalú műveltségétől, annak a felfogásnak volt képviselője, 
hogy a természettudományok terjesztése kötelessége mindazoknak, a kik 
munkásaik és a beszéd meg az irás hatalmával rendelkeznek. W A R T H A 

Budapestre visszatérve, már 1868. februárius 6.-án tagja és másodtitkárja 
lett a Természettudományi Társulatnak. 1870-ben a másodtitkárságról le-
köszönt, de 1872. januárius 17.-től kezdve mint választmányi tag osztozott 
a Társulat ügyeinek intézésében egészen 1894. januárius 10-ig, mikor az 
első titkári állást vállalta el. Ettől az állásától 1899. januárius 26.-án vált 
meg, mert a Társulat elnökévé választották meg és e vezető tisztségben 
megmaradt 1910. januárius 26.-áig. Negyvenkét éven át szaküléseken, nép-
szerű előadásokon és a Természettudományi Közlönyben fáradhatatlanul 
dolgozott annak a nagy czélnak érdekében, hogy a természet- és a technikai 
tudományok haladásáról tájékozott, a természettudományos törekvések lénye-
gét megértő és gondolkozásában természettudományosan iskolázott magyar 
közönség fejlődjék. Bámulatosan értette annak módját, hogy csekélységeket, 
elvont fogalmakat az előadás erejével miként változtasson át elég nagyokká, 
felfoghatókká értelmi látásra elegendően elő nem készült egyének számára. 
Igazolják állításomat népszerű előadásai, nevezetesen : „A természetes és 
mesterséges festőanyagokról", „A víz szerepe a Föld életében", „Az agyag-
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áruk technológiája", Az üvegipar haladásáról", „A régiek bíboráról és az 
indigó". A Társulat 50 éves fennállására kiadott Emlékkönyvben „Kátrány-
festékek a fotográfiában" czímmel közölt tanulságos ismertetést. A Természet-
tudományi Közlönyben mintegy 480 kisebb-nagyobb közlemény, köztük 
több alkalomszülte válasz jelent meg tőle, melyek a mindennapi életben is 
szükséges tudnivalókról tájékoztatják az olvasót. Mindannyi hiven tanúskodik 
W A R T H A ismereteinek gazdagságáról, az igazsághoz való szigorú ragaszko-
dásáról, a természettudományok tanító, nevelő, nemesítő hatásába vetett 
bizalmáról és Magyarország közgazdasági ügyei iránt táplált meleg érdek-
lődéséről. És annak, a ki az ő gondolatvilágába mélyebben bepillantani 
kiván, ajánlhatom, ne sajnálja a fáradságot és olvassa el a Természettudo-
mányi Közlönyben megjelent következő, tanulmányszámba menő közlemé-
nyeit: „Az égéstüneményekről", „Az égéstünemény ritkított és sűrített 
levegőben", „A kálium szerepe a gazdaságban", „A puskapor erélyéről", 
„A vörösrézről és legfontosabb ötvözeteiről", „A levegő új elemei", „Hek-
tograph és chromograph", A chemia a műipar szolgálatában", „A vízről 
közegészségi szempontból", „A magyar borról", „A bor és egyéb szeszes 
italok festésére és kezelésére használt anyagokról", „A műbőr és a hami-
sítás kérdése", „Vadászat és természettudomány", „Újabb haladásokról a 
festőanyagok vegyészeiében", valamint a Természettudományi Társulat köz-
gyűlésein mondott elnöki megnyitó beszédeit, hogy benne ne csak a sok-
oldalú tudóst, hanem az időszerű, gyakorlati feladatok népszerű tárgyalóját 
tanulja becsülni. 

W A R T H Á - n a k három nagyobb munkája jelent meg : kettő a K. Magy. 
Természettudományi Társulat, egy az Athenaeum kiadásában. Egyik a „Che-
miai technológia", mely tankönyv is. Érzékeny vesztesége technikai tankönyv-
irodalmunknak, hogy csak az első részt fejezhette be. Másik : „Az agyag-
ipar technológiája", melyben a Természettudományi Társulat megbízásából 
tartott tíz népszerű estély anyagát dolgozta fel a művelt közönségtől élvezhető 
módon. Harmadik munkája nem önállóan jelent meg, hanem „Agyagműves-
ség" czímmel része az „Iparművészet könyve" II. kötetének, az 509. laptól 
a 628-ig. Két utóbbi művében értékesítette a magyar agyagművesség fejlő-
désére vonatkozó kutatásait és közölhető eredeti vizsgálatainak eredményeit 
is. Eredeti munkáira fordított fáradságánál nem volt kisebb az sem, a mely-
lyel hozzájárult, hogy a Társulat két fordított munkát bocsáthasson a ma-
gyarul olvasó közönség használatára: egyik S C H M I D T F.-től „A gyakorlati 
fotografozás kézikönyve", melyből két kiadás fordítását hasonlította össze az 
eredetivel ; másik D R . W L C H E L H A U S H.-tól „Népszerű előadások a chemiai 
technológia köréből". 

W A R T H A annyira szerette a természetet, hogy még szenvedélyeivel is csak 
a természetnek hódolt. Fölkereste hazánk és a külföld, különösen Svájcz 
bájos, vagy zordon tájait, megbirkózott az út és időjárás nehézségeivel, hogy 
a természet pazar díszítésű óriási könyvében necsak gyönyörködjék, hanem 
belőle okuljon is. Vadász is volt, talán a vadakért is, de még inkább azért, 
hogy erdőn, mezőn barangolhasson, tiszta levegőben, fényes napsugárban 
fürödjék, növényekkel, állatokkal, ásványokkal termőhelyeiken találkozzék és 
életüket a helyszínén figyelhesse meg. Kiránduló és vadászszenvedélyének 
nőtt oldalhajtása is : gyűjtötte a kiránduló és a vadászeszközöket, kivált a 
puskákat. Gyűjtött, nem azért, hogy botjai, fokosai, nyilai, puskái és egyéb 

\ 
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ilyenféle tárgyai legyenek, hanem hogy azokon, eredetük szerint, a nép 
egyszerű gyermekeinek díszítő művészeiét, vagy a fokozatosan fejlett technikai 
iskolázottság megnyilvánulását tanulmányozhassa. 278 tárgyból álló értékes 
gyűjteményét a műegyetemnek ajándékozta. D R . Z Î E L I N S K I S Z I L Á R D érdeme, 
hogy e tárgyak múzeumi elhelyezése sikerült. A gyűjteményben látható csak-
nem minden rendszerű puska. Összeállításuk művelődéstörténeti tekintetben 
is meglepő. Vájjon fog-e valaha olyan erős lenni a jog és az igazság tisz-
telete, hogy az öldöklő fegyvereknek csak művelődéstörténeti múzeumokban 
legyen helyük? W A R T H A úgy vélte, hogy tudomány és műveltség előbb-
utóbb bevezetnek az egymást-megértés igéretföldjére. Én is hiszem, hogy 
tompíthatják az ellentéteket : de azt nem hiszem, hogy az embereket indulat-
nélküli lényekké szelídítsék. Már pedig a fegyver használatára sohasem az 
értelem, hanem az indulat kényszeríti az embert. 

W A R T H Á - n a k hatalmas tehetségét és mindenütt eredményes tevékeny-
ségét nagyon megbecsülték mindazok, a kiknek hatáskörébe tartozott energia-
készletét a kimerüléstől megvédelmezni. A műegyetem a professzort, a Magy. 
Tud. Akadémia a tudóst, a Kir. Magyar Természettudományi Társulat a 
népszerű előadót és irót igyekezett a maga módja szerint elismeréssel jutal-
mazni. A Magyar Turista-Egyesület 1902. junius 28.-án tartott közgyűlésén, 
mint volt elnökét, a hazai turistaügy érdekeinek megvédésével, válságos 
időkben szerzett érdemeiért, tiszteletbeli tagjainak sorába emelte. 

A Magyar Iparművészeti Társulat 1891,-i karácsonyi tárlatának biráló 
bizottsága 1891. deczember 18.-án tartott ülésén egyhangúlag elismerést 
szavazott meg neki a keramikai technológiának tudományos műveléséért s 
különösen a különböző színű, fémfényű zománcz biztos előállításáért. 1901. 
május 20.-án, a párizsi világkiállítás bezárása után, a kormánybiztoshelyettes: 
M I K L Ó S Ö D Ö N hálás köszönetét és elismerését fejezte ki a közel négyévi 
együttműködés egész ideje alatt, alelnök minőségében tanúsított, fáradha-
tatlan közreműködéséért. 

1908. deczember 28.-án a Vallás- és Közoktatásügyi Miniszter őszinte 
köszönetét fejezte ki a Londonban május 8.-ától október 3.-áig tartott 
kiállításon való részvételéért. 

De elismerésben részesült legfelsőbb helyen is : Ő felsége I. F E R E N C Z 

J Ó Z S E F 1896. május 31.-én a miniszteri tanácsosi czímmel, 1910. julius 
12.-én a Ferencz József-rend csillaggal díszített középkeresztjével tüntette ki. 

Mit mondjak W A R T H Á - r ó l , az emberről? Tudjuk, hogy alakiságoknak, 
szertartásosságnak nem volt barátja. Ridegnek, merevnek látszott, pedig 
maga volt a jószívűség és kedélyesség. Fogékonyságot tanúsított az élet 
kellemességei iránt. 

Kétszer nősült. Másodszor 1 8 8 7 - b e n D R . H U G Ó N N A Y V I L M A grófnővel 
kelt egybe. Boldog, megelégedett házasságának derűjét csak bálványozott 
leányának elhunyta zavarta meg. Fájdalmas vesztesége a lelkileg-testileg 
ellenálló férfiút csaknem megtörte és hogy lelkének egyensúlya nem billent 
fel, szerető neje gyöngéd gondozásának érdeme. Életének lángja mintha 
erősebb fénynyel lobbant volna fel akkor, a mikor a műegyetem tanácsa, 
másodízben, az 1 9 0 7 / 8 — 1 9 0 9 / 1 0 . tanévekre ismételten a rektori székbe 
ültette. A láng nem volt tartós; az 1 9 0 9 / 1 0 . tanév második felében a kór 
diadalmaskodott szervezetén. 1910. szeptember 1.-től kezdve, egy évre sza-
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badságot kapott egészségének helyreállítására. A javulás n e m következett 
b e ; 1912. m á j u s 31.-én nyuga lomba kellett vonulnia. Váj jon a kór rab-
ságában lehetett-e nyugalma neki , a kinek a mozgás és a m u n k a volt élet-
föl té te le? És tni várt volna reá , ha nincs mellette önfeláldozó hitvese, a ki 
nemes megértéssel segítette őt, legalább lelke szabad s z á r n y a l á s á b a n ? Az 
e rős akaratú, szakadatlanul a lkotásra vágyó férfiú csendes megnyugvással 
viselte sorsát. Ta l án hitt felgyógyulásában, m ikén t hitt már a b b a n is, hogy 
van az emberinél nagyobb ha ta lom is. Hosszas szenvedéstől váltotta meg 
a halál. Fájhatott neki az e lvá lás hűséges hitestársától, d e talán enyhült 
fá jdalma arra a gondolatra, hogy rajongásig szeretett leányával a halál által 
egyesülhet. Földi maradványai elenyészhetnek, de szellemének örökéletűnek 
kell lenni. Legyen áldott emlékezete ! Dr. Itosvay Lajos. 

A házi poloska. 
Nehéz, bonyolult és — ne. tagadjuk — 

érdekes ügy a házi poloska ügye. Men-
nél többet foglalkozunk vele, annál szö-
vevényesebb s egyre újabb, de egyszer-
smind homályosabb részletei merülnek 
föl előttünk. Az évezredes babona, a téves 
felfogás és a sok helytelen állítás helyét 
új és biztosnak tartott ismeret váltja fel, 
de a poloska ügye továbbra is csak ho-
mályos marad. Ha a házi poloska szóba 
kerül, majdnem mindnyájan nyíltan mo-
solygunk, nevetünk rajta, majdnem mind-
nyájan nyiltan megtagadjuk és senki sem 
akarja bevallani, hogy e förtelmes féreg-
nek zaklatott áldozata : magunkba szállva 
pedig majdnem mindnyájan bensőnkbe 
fojtott elkeseredéssel, kimondhatatlan un-
dorral gondolunk rá. Mert ki az, a kinek 
életét ez a valóban „büdös féreg" nem 
keserítette volna el akár saját lakásában, 
akár idegen helyen, legyen az vendéglői 
szállószoba, atyafi vagy barát vendég-
szobája, a dübörgö-zakatoló vasútikocsi, 
vagy csendesen ringó hajó fülkéje. 

Röviden már többször esett szó a Köz-
lönyben e rovarról, de nem akadt senki, 
a ki ezt az ocsmány férget érdemesnek 
tartotta volna, hogy részletesebben fog-
lalkozzék vele. Ha ezúttal erre a kétes 
dicsőségű feladatra vállalkozom, teszem 
azt azért, mert azt tartom, hogy e zak-
lató féreg óriási elterjedését s az elter-
jedése nyomán járó sok bajt, kellemet-

lenséget igaz, hogy akaratlanul ugyan 
de alapjában véve mégis csak a közmű-
velődés haladása okozta s mert mi ma-
gyarok tréfás beszédben, de komoly ér-
telemmel azt tartjuk, hogy a kutyahara-
pást eb szőrével kell gyógyítani, azért 
a ránk szakadt gyötrő poloskacsapást is 
a közművelődésnek kell orvosolnia, ámde 
ezt már tudatosan kell megtennie ! 

Valaha csak éjjeli csendháboritással, 
néha szúrása nyomán járó kellemetlen 
viszketéssel, de legtöbbször e szúrás 
nyomában járó igen fájdalmas következ-
ményekkel, a lakott helyiségnek, a hasz-
nált ágynak, ágyneműnek, különféle bútor-
zatnak utálatot gerjesztő berondításával 
vádolta az emberiség a poloskát. Ma 
ehhez a súlyos vádsorozathoz újabb, de 
nem kevésbbé súlyos vád járul. E gyű-
lölt rovar a mai felfogás szerint hol ter-
jesztője, hol közvetítője többféle raga-
dós bajnak, veszedelmes betegségnek. E 
vádak pedig annál súlyosabbak, mennél 
tehetetlenebb az ember, a ki e kegyetlen 
kinzójától mennél előbb és mennél gyö-
keresebben meg akarna menekülni. 

A L D R O V A N D I ULYSSES , a ki a maga nemé-
ben korának (élt 1522-től 1605-ig, ide-
vonatkozó munkája, De animalibus insectis 
stb. czimen 1602-ben Bononiában, a mai 
Bolognában jelent meg) valóságos BREHM-je 
volt, a poloskát, miként leirásából látom, 
alaposan ismerte és azt a tetüvel és a 
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bolhával egyetemben „a szegénység, a 
szutyok és a folytonos undor jelképének" 
(symbolum paupertatis, sorditiei et continui 
fastidii) tartotta. Ma ez az átkos féreg 
nemcsak a szegénységet sújtja, hanem 
juthat ebből a leggazdagabb, sőt, miként 
látni fogjuk, akaratlanul a legtisztább 
embernek is. Igazsága van tehát ma 
MARLATT-nak, ha az amerikaiakat védve 
azt állítja, hogy „a poloskának előfordu-
lása valamely házban még nem jelenti 
szükségképpen azt, hogy benne a hanyag-
ság és a gondatlanság uralkodik!" 

De még egy szempont van, a mely arra 
késztet, hogy ezzel a kellemetlen rovar-
ral foglalkozzunk, s erre a szempontra 
legújabban P A T T O N és C R A Q O mutattak rá : 
az orvos nem ismeri a poloska természet-
rajzát, a rovarász — az entomológus — 
pedig nem ismeri a poloska orvostani 
jelentőségét,1 és mi hozzátehetjük ehhez 
azt is, hogy a közönség legnagyobb része, 
mely tűri e vérszívó zsarnok J kegyetlen-
kedését, nem ismeri egyiket sem ! Okunk 
tehát van bőven, hogy ezt a kellemetlen 
és veszedelmes ügyet minden oldalról 
és alaposan megvizsgáljuk. 

A házi poloskának régebben a magyarban 
némileg más hangzású neve volt. A L D R O -

VANDI előbb idézett művében 1602-ben 
közli (535. lap) e rovar magyar nevét s 
ott olvassuk, hogy „Vngaris (t. i. vocatur) 
Palazk ferog, Tsimaz". A L D R O V A N D I e ne-
veket kétségtelenül C A L E P I N U S (1437— 
1511) szótárából vette, a melyben a világ 
tíz nyelve között 1585 óta már benne 
volt a magyar nyelv is. S Z E N C I M O L N Á R 

ALBERT(1574—-1633)szótárában apalaszka 
és csimaz, C O M E N I U S Janua lingiiae-\íban 
(1643-ban és 1673-ban) a budos férgec, 
palatszkák és PÁRIZ P Á P A I (1649-1716) 
szótárában — hogy egyéb nyelvemlékeket 
mellőzzek — szintén a palatszka és a 
budős féreg neveket találjuk. Mai napig 
a palaczkdból az általános használat kö-
vetkeztében a poloska szó csiszolódott 
ki, a csimaz elnevezésen ma inkább a 

1 P A T T O N W . S . - C R A O G W . F . , A text-
book of Medical Entomology. London, 
Madras, Calcutta. 1913. 

pajort (cserebogár lárváját) értjük, de 
azért a palaczka, palaczkféreg, a meny-
nyire azt a Nyelvőr régi értékes évfolya-
maiból kijegyeztem, használatos még a 
Királyhágón túl Udvarhelyen és Három-
széken és némely más helyen kívül cso-
dálatos módon a Garam völgyében. A 
világirodalom ágyi poloskáról, Bettwanze-
ről (német), punaise de lit-ről (franczia), 
cimice dei letti-ről (olasz), bed bug-ről 
(angol) stb.-ről beszél (a népies neveket 
mellőzöm), a mi részben a poloska diák 
(tudományos) nevének, a Cimex lectula-
rius-nak a fordítása, de részben onnan 
is ered, hogy e rovar az embernek éppen 
a fekvő helyén, az ágyában a legkelle-
metlenebb. 

E név, ágyi poloska, nemcsak a római 
latin nyelvben, hanem ismeretes, már a 
görögben is. D I O S K O R I D E S XÓQSLS oí Mró 
xUvrjs, azaz az ágy poloskáiról beszél. 
A ma használatos tudományos nemzet-
ségi neve, Cimex, poloska, általános hasz-
nálatban volt már Róma ős- és többi 
fénykorában, de mellette fölmerült az 
idők során több más tudományos nem-
zetségi neve. így az Acanthia (céxav&a, 
tüsök, tövis, áxavPíaq egy kabócza- és 
más állatfaj neve, a poloska szívó-szúró 
szája miatt), Clinocoris ( F A L L É N ; ágyi po-
loska), Klinophilos (KIRKALDY ; az ágyat 
szerető). Általános használatba azonban 
mégis csak a Cimex-név került vissza. 

Találóbb azonban AB0N0NNI - tő l és D E 

GEER-től (1773) eredő tágabb fogalmi név, 
a Cimex domesticus, a mely mint házi 
poloska a magyarban sem ismeretlen. 
Gondolom, már M I S K O L C Z I uram él vele. 
E név azért találó, mert a poloska a 
háznak minden zugában akad ott, a hol 
az ember — akarva, nem akarva — ren-
desen megeteti. Nem az ágy a fő, ha-
nem az, hogy a poloska táplálékhoz jus-
son. E réven lehet poloskás a ház minden 
bútordarabja és minden helyisége. Az 
a — sajnos — hazai községi pénztári 
helyiség, mely a poloskairtás miatt fel-
robbant és emberhalált is okozott, nem 
az ágy révén fertőződött meg, hanem 
az abba a helyiségbe éjjelre gyak-
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ran bezárt tolonczok közvetítésével. A 
tolonczok nemcsak behurczolták ide a 
poloskát, hanem, nem lévén e boldog 
községnek alkalmas kóterje, kisebb-na-
gyobb időközökben meg is etették, mert 
a poloska e helyiségben a pénztári köny-
vekben és a pénztári vasszekrény körül 
nemcsak nem gyérült, hanem ágy nélkül 
évről-évre szaporodott is. Annyi bizonyos, 
hogy a házi poloska megmaradásához és 
elszaporodásához az ágy nem szükséges, 
de az időnként való megetetés igen. 

szakember dolga, a ki ezzel a rovar-
csoporttal behatóan foglalkozott és tüze-
tesen ismeri az ebbe a csoportba tar-
tozó rovaroknak jellemző bélyegeit. 

A mi „rémünk", mert „bug"-nek (ejtsd : 
bög-nek), rémnek mondja az angol a házi 
poloskát (1. kép), lapos lestű, változó 
vörhenyes színű ; színárnyalata, ha igen 
koplalt, világos, ha jóllakott, sötétbarna, 
ha tele van megemésztett vérmaradék-
kal, szinte feketésbarna. Minthogy pedig 
a félfedelesszárnyú rovarok (Hemiptera) 

1. kép. A kifejlődött poloska hímje ( / / ) és nősténye (N). Eredeti rajz. 

dí>>>.x,úr é/rk; 

Leirjam-e részletesen a poloskát ? Ám-
bár én is azt vallom, a mit 1602-ben 
A L D R O V A N D I állított, hogy az .alakjáról 
való tárgyalás fölösleges", hiszen „rette-
netes bűzéről, utálatos csípéséről nagyon 
is jól ismeri mindenki", mégis megjegy-
zem, hogy az igazi házi poloskának föl-
ismerése és egyéb, hozzá igen hasonló 
és — mint látni fogjuk — vele néha egy 
helyen tömegesen előforduló rokon po-
loskafajtól való megkülönböztetése nem 
nagyon könnyű és fontos esetben olyan 

rendjének felemásszárnyasai (Heteroptera) 
alrendjébe tartozik, szívó szájszervei van-
nak s azért ezt a rendet Szívószájú 
rovarok rendjének is nevezik. Szájának 
szerkezetével később behatóbban foglal-
kozunk. Feje rövid, széles, szeme kidu-
dorodó, piros, B O N A N N I szerint : „effig-
giem fragae exprimantes", azaz egy-egy 
szamóczához hasonló. Csápjának utolsó 
két ize jóval vékonyabb az előtte levő 
kettőnél, különben az első iz a leg-
rövidebb, a második a leghosszabb (ro-

ll 
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videbb a harmadiknál), a harmadik a 
legvékonyabb (majdnem felével hosszabb 
a negyediknél). Kissé duzzadt mellkasá-
nak eleje (prothorax-a) kivágott, dombo-
rodott oldalának eleje (előre álló hegye) 
majdnem a szemig ér; a mellkas elején 
lévő oldalszőr nem hosszabb a szem át-
mérőjénél. Háta sírna. Szárnya igen fej-
letlen és csak felső (fedő) szárnytöve 
fejlődött ki egy-egy kis pikkely alakjá-
ban. (L. a 2. kép E rajzát.) E csonka 
pikkely azonban olyan jelentéktelen, hogy 
kevés ember tartaná szárny-csonknak. 
Alsó szárnya teljesen hiányzik. E kelle-
metlen féreg tehát vándorlásakor nem 
repülhet, hanem csak lábára, emberre 
és más szállító állatra van utalva. B U T T -

LER bizonyára kényelmünk és nyugodal-
munk szempontjából itéli meg a dolgot, 
a mikor szerencsénknek tartja, hogy a 
poloska szárnya ilyen fejletlen. M A R L A T T 

is ezt a fogyatékosságot szerencsés körül-
ménynek mondja. Mintha bizony a po-
loska ezt a gyarlóságát más úton és ezer-
nyi módon nem pótolná ki. 

Lába egyszerű ; különös dolog nincs 
rajta, ha csak nem az a seprő-forma 
szerv, mely a kifejlődött poloska első 
és második lábpárjának lábaszárán lát-
ható, a mely alkalmasint a csáp és a testet 
borító tollazott, fogas, vagy tüske hegyű 
serték tisztogatására való. A lárvának 
nincs meg ez a szerve, talán azért hiány-
zik, mert ha piszkos, bőrét-szőrét min-
denestől leveti. 

Potroha széles, néha tojásdadnak, más-
kor kerekdedebbnek látszik s 3—4. szel-
vénye táján legszélesebb. Az egész állat 
felszínén, hol sűrűbben, hol gyérebben 
elhelyezett, részint egyszerű, részint tol-
lazott (tüskés) oldalú, vagy szétálló hegyű 
serték vannak (2. kép, F). 

A hím a nősténytől könnyen megkülön-
böztethető. Jószemü ember már az első 
pillantásra észreveheti a különbséget. Az 
egyik poloska kissé hegyesedő és nem 
részarányos (asszimetriás) potroh-végű, 
ez a hím ; a másik pedig kerekded és 
részarányos (szimetriás) potrohvégü, ez 
a nőstény (1. kép H és N). 

A poloska nagysága igen változó, mert 
van rövidre összehúzódó koplaló és 
hosszúra nyúló jóllakott állat. H A S E ada-
tai szerint a hím, ha kicsi termetű és ki-
éhezett, lehet 4'9 mm hosszú és 2-7 mm 
széles, ha nagy, előbbi esetben 5 7 és 
3'2, ha kicsi és teleszívódott vérrel, 6'5 
és 2-5 s ugyanígy ha nagy, 6'4 és 3-2 mm. 
A kiéhezett kis nőstény 4 8 és 34, ugyan-
így a nagy nőstény 6"1 és 3 7, az előbbi 
ha tele van vérrel, 6-8 és 2'9, hasonló 
állapotban az utóbbi 8 0 és 3'6, de lehet 
8 4 és 31 mm is. Átlagosan, a hogyan azt 
pl. R E U T E R O . M . megállapította, a hím 
5-6 mm hosszú és 3 mm széles, a nőstény 
61 mm hosszú és 3 4 mm széles. 

A poloska mai külső alakja igen ér-
dekes. Ma, mikor már nyilvánvaló, hogy 
nemcsak annyi a faj, a hányat — L I N N É 

és mások felfogása szerint — teremtett 
a „benigne ens", hanem hogy egyes 
fajok kipusztultak s maradványaikat jól-
rosszul eltakarják a földalakulásnak és a 
földnövekedésnek rájuk rakodó újabb 
rétegei, holott más fajok lassú fejlődés, 
módosulás és alkalmazkodás révén száza-
dok és évezredek multán nemcsak maguk 
is újabb és más alakot ölthetnek ma-
gukra, hanem tőlük különböző változa-
tokra, fajtákra s idővel újabb fajokra is 
szakadnak szét. A fejlődés útját, például 
a mai házi poloska fajának keletkezését, 
sajnos, nem tudjuk kézzel fogható bizo-
nyítékokkal igazolni, mert ebben a tekin-
tetben igen fukarul bánik velünk a ter-
mészet : a múltból keveset tart fenn szá-
munkra. Valószínű, hogy a házi poloska 
sem volt mindig olyan alakú, mint ma, 
és valószínű az is, hogy nem mindig élt 
kizárólag az ember vérével. 

Annyi bizonyos, hogy a mennyire irott 
nyomaink vannak, a poloska és az ember 
együtt él. Valószínű az is, hogy már 
akkor, a mikor az ember már ősi, vad 
állapotából lassankint kivetköződött és 
fontolóra vette, hogy nemcsak a jónál 
van jobb, hanem a kényelmesnél is van 
kényelmesebb dolog, szegődhetett hozzá 
hűséges társul a poloska. A mikor az 
ember nyugvó és pihenő helyül hosszabb 
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időre választotta a sziklabarlangot, vagy 
a faodút, vagy későbben, a mikor az 
ember kézügyessége fokozódott, szer-
száma szaporodott s ő maga is hosz-
szabb időre védő hajlékot épített a 
maga és idővel hatalmába kerített ál-
latja részére, a melyben azonban nem-
csak ő, hanem talán akarata ellen más 

vei, majd a hosszú átmenet végén és 
napjainkban kizárólag csak az ember és 
az emlősállatok vérével táplálkozik. 

Azt, hogy csakugyan így ment végbe 
a most említett folyamat, ma senki sem 
tudja bebizonyítani, de másrészt van rá 
példa ma is, hogy egy más fajú poloska 
majdnem szakasztottan ugyanolyan úton 

2. kép. A házi poloska egyes szervei. A alsó, B felső ajak, C két szívó serte: 
mx az alsó, md a felső állkapocs, D a négy szívó sertének egymáshoz való illesz-
kedésének átmetszete : mx az alsó, md a felső állkapocs, I. és II. a serték alkotta 
két szívó csatorna; E a megnőtt poloska jobb szárnya (Sz) és pajzsocskája (P), F 

néhány sertéje. Mind nagyított kép P A T T O N és C R A G O szerint. 

állat is meghúzódott : már ezekben a 
történelemelőtti időkben, valóban az 
„emberi fejlődés hajnalán" kezdődhetett 
az ember és a poloska szomorú együtt-
élése, igazi bal-szimbiózisa ! Ennek a 
tartós együttélésnek azután az lett a vége, 
hogy az eleinte növénynedvvel élő po-
loska idővel a növény és az állat nedvé-

van napjainkban is.1 A virágokon élő 
poloskákról (Anthocoris) ismeretes, hogy 

1 O . M . R E U T E R , Die Familie der Bett-
oder Hauswanzen (Cimicidae), ihre Phy-
logenie, Systematik, Oekologie und Ver-
breitung; Zeitschrift für wissenschaftl. 
Insekten-Biologie, 1913, 9. köt., 251. és 
köv. lap. 
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mint növényevök egyes növények zsen-
gébb, meg nem fásodott részeiből szívo-
gatnak, és mint egyúttal rovarevők külön-
féle levéltetvekkel táplálkoznak, sőt kivé-
telesen megszúrhatnak melegvérű állatot 
is, ha bőre nedves. E soron haladva 
megszúrhatja ez a (mezei) virágpoloska 
az élő embert is. Egy más poloskafajról, 
a Lyctocoris campestris FAB.-ről, a mely 
nálunk is mindenütt eléggé gyakori, tud-
juk, hogy a szabadban (pl. a nyárfán) 
élt ; egy része ma is a szabadban él, de 
más része már bekerült a gabonával és 
szalmával az istállóba s ugyanott, meg-
változtatva életmódját, megtámadja a lo-
vat és a tehenet, fölkeresi fészkében a fecs-
két és van már adat, hogy megszúrja az 
embert s úgy él, mint a rendes házi po-
loska. Ez a szárnyas Lyctocoris-faj, más 
néven Xyloxoris domesticus S A H L B . , = X 

parisiensis AM. et SERV., minthogy május-
ban és juniusban a házban is előfordul, 
oka, hogy összetévesztik azt az igazi 
házi poloskával s e miatt a szárnyas 
házi poloskáról szóló hirnek alapjául 
szolgál. S C O P O L I téved, a mikor azt mondja, 
hogy Karniolában van szárnyas alakja 
is a házi poloskának. 

Az, hogy vájjon a mi házi poloskánk 
éppen a fenti módon vált-e az ember 
lakótársává, vagy hogy az emberrel egy 
helyen meghúzódó más állat volt-e az 
áldozata és hogy csak annak a révén 
jutott az emberhez, nem sokat változtat a 
dolog lényegén. D R . H O R V Á T H G É Z A a poloska 
származásának egy más oldalát kutatva,1 

arra a megállapodásra jut, hogy e poloska 
a denevérek útján jutott az ember tár-
saságába. Hiszen tudjuk, hogy a dene-
vértől lakott helyeken, a tornyokban, de 
kivált a barlangokban gyakori vendég a 
házi poloska és hogy ezekből a meleg-
vérű állatokból táplálkozik is. A mikor 
az ember valaha a történelmi időkben a 
denevérrel egy helyen húzódott meg, pl. 
a barlangban, vagy a mikor az ember-
készítette hajlékba az ember után éjsza-

1 D R . HORVÁTH GÉZA, Honnan származik 
a házi poloska? Természettud. Közlöny, 
1913, 45. köt., 738. lap. 

kára és télire behúzódott a denevér is ; 
a poloska táplálkozott abból az állatból, 
a melyhez hamarább vagy könnyebben 
hozzáfért. Ma pedig ott vagyunk már, 
hogy megél ez a poloskafaj galambon, 
tyúkon ; újabban PATTON és C R A G O azt 
állítják, hogy megél a patkány, a kutya, 
a majom, a nyúl (házi), a tengerimalacz 
és a borjú véréből is ; H A S E pedig leg-
újabban az egér és a veréb vérével is 
megetette. Ma már odáig jutottunk, hogy 
a házi poloska akár a tyúk-, akár a 
galambólakban szaporodik el, éppen olyan 
csapás, mint ha az ember hálóhelyiségé-
ben szaporodik el és az ember házában 
olyan melegvérű állattal táplálkozhatik, 
a milyenhez éppen hozzáfér. 

Meglepő, hogy a házi poloskát a ház-
ban, vagy a házon kívül lévő különféle 
fecskék fészkében eddig nem találták 
meg. Pedig e fészeknek is megvan a 
maga néha igen gyakori lakója, a fecske-
poloska (Oeciacus hirundinis JEN.), a 
mely a házi, a füsti, a parti és a kazári 
fecske fészkében gyakori és Magyar-
országon D R . HORVÁTH G É Z A szerint a 
házi veréb fészkében is előfordul ; egy-egy 
fészekben élhet belőle 200 darab külön-
féle korú poloska is. A fecskefészekben 
él e faj nyáron és leginkább a tehetetlen 
fiatal fecske vérével táplálkozik s a fé-
szekben marad akkor, ha vándor lakója 
útra kelt. E fészekben koplalva és a tél 
hidegét átszenvedve 6—7 hónapig marad 
táplálék nélkül s várja, hogy élelmező 
gazdája ismét visszatérjen. R E U T E R O. M. 
említ egy esetet, hogy a fecskepoloska 
meglepett egy immár fészekhagyó fecskét 
és nagyobb számú példánya annyira szívta 
a kis állat vérét, hogy az már alig moz-
gathatta szárnyát. A strassburgi katedrális 
templom tornyában a kazári fecske fészke 
tele van ezzel a fecskepoloskával, de 
az ugyanott állandóan lakó toronyőrnek 
a fertőzött helylyel szomszédos lakásába 
nem megy be. 

A galambduczokban él a házipoloskán 
kívül a galambpoloska (Cimex columbarius 
JEN.), a különféle denevérek tanyáin a 
denevérpoloska (C. pipistrelli JEN.), a 
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finn-poloska (C. vespertillionis POP.). Az 
európai poloskák közül még ide tartozik 
a C. improvisus R E U T , és a csak hazánk-
ból (Csép, Csepel-sziget) ismert Cimex 
(vagy Clinocoris) dissimilis H O R V Á T H is; 
ezeknek gazdáit még nem ismerjük. 

A többi, Európában elő nem forduló 
fajok között fölemlítem a keleti házi po-
loskát (Cimex hemipierus FAB. = C. ro-
tundatus S I Ó N . ) és a C. manrocephalus 
F I E B . nevű fajt, a mely Európa kivételé-
vel a többi négy világrészben, kivált ke-
leten az angol birtokokon honos. Az 
előbbi faj a forró égöv mellékének a po-
loskája s ugyanott olyan vérszívó és zak-
lató, mint nálunk a házi poloska, a mely 
egyébiránt előfordul ugyanott az előbbi-
vel együtt. 

Az utóbb említett poloskafajokat rövi-
den csupán azért soroltam fel, mert sok-
szor esik szó arról, hogy a galamb, tyúk, 
denevér stb. behurczolhatja a házba a 
poloskát : ha csak a házi poloskáról van 
szó, akkor ennek az állitásnak van alapja, 
sőt igaz az a keleti poloskára (C. hemip-
ierus FAB.) S a kevéssé ismert, vagy rész-
ben kétes Bouet-poloskára (Macrocanella 
Boueii B R U M P T ) is, a mely utóbbi a fran-
czia Guineából ismeretes, de a többi faj, 
az esetleges és talán kivételes előfordulást 
és szúrást kivéve, nem tartozik az ember 
rendes lakótársai vagy éppenséggel ál-
landó kínzói sorába. 

Ha így végigtekintünk a házi poloská-
nak és rokonainak éltető gaz'dáin, akkor 
egyre érthetőbbé válik az, a mit e rovar 
régi, hajdankori életéről, a melegvérű 
állatokhoz való hozzásimulásáról egyrészt 
és másrészt szerveinek, első sorban szár-
nyának módosulásáról s az új élethez 
és új viszonyokhoz való alkalmazkodásá-
ról az előbb említettem. 

A házi poloskának vérszívó állattá való 
átalakulásában, illetőleg abban, hogy 
idők folyamán azzá vált, figyelembe kell 
vennünk azt is, hogy rendszertanilag ro-
konságban van az éppen most vérszívóvá 
váló Lydocoris campestris nevű poloská-
val s ugyancsak közeli rokona a dene-
vérek vérével élő Polyctenes-nemzetség-

T e r m é s z e t t u d o m á n y i K ö z l ö n y . L. k ö t e t . 1918. 

nek is, a mely talán éppen a Cimex-
nemzetségböl ered. 

Mielőtt tovább mennénk, szenteljünk 
egy pillanatot a házi poloska eredeti ős-
hazájának is. 

Állítólag D R . B U R M E I S T E R HERMANN em-
líti először a házi poloska hazájául 
Kelet-Indiát. Könyvében1 azt mondja: 
„Némelyek állítása szerint a házi poloska 
hazájának Kelet-Indiának kellett lennie, 
a honnan azután az emberrel együtt el-
terjedt az összes világrészekben." BUR-
M E I S T E R - n e k ez az állítása tehát csak 
mások bizonytalan adatai alapján alapuló 
megjegyzés. E kérdéssel csak újabban 
kezdenek foglalkozni egyes kutatók. 

D R . HORVÁTH G É Z A már 1913-ban fog-
lalkozott ezzel az ügygyei (1. előbb idé-
zett dolgozatát) és megállapította, hogy 
a házi poloska hazája Észak-Afrika, 
Szíria, Kis-Ázsia, Dél-Európa, általában 
a Középtenger melléke. Érdemes, hogy 
a H O R V Á T H G É Z Á - Í Ó I röviden érintett ada-
tokkal egy kissé részletesebben foglal-
kozzunk s azokat egyik-másik tekintet-
ben kibővítsük, mert már a közművelő-
dés érdeke is megkívánja, hogy ezzel 
az ügygye! is tisztában legyünk. 

ALDROVANDI említi a házi poloska nevei 
között, hogy héber (zsidó) neve pispes. 
E név, miként erről R A D Á C S I G Y Ö R G Y sá-
rospataki ev. ref. főiskolai tanár szíves 
volt bőven értesíteni s a kitől hálásan 
vettem az alábbi adatok szíves közlését 
is, nem fordul elő a biblia zsidó szöve-
gének szókincsében, hanem igen is a 
thalmud két helyén. Az egyik helyen 
(Niddah 58. lev. 2. o.) ez olvasható : „A 
rabbik tanították : a pispes-nek éppen 
olyan a hosszúsága, mint a szélessége, 
íze pedig olyan, mint az illata (bűze). 
A ki szétmorzsolja, megérzi az illatát 
(bűzét, szagát). R A S I rabbi szerint illata 
átható és bűzös, mindenki, a ki meg-
morzsolja, akaratlanul is megérzi az illa-
tát (bűzét). Ugyanő állítja, hogy ha a 
testen, vagy ruhán jelentkező vérfoltnak 

1 BURMEISTER H., Handbuch der Ento-
mologie, 1835, 11. köt., 253. lap. 
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hosszúsága olyan, mint a szélessége, 
akkor az még abban az esetben is pis-
pestől ered, ha nagyobb a babszemnél. 
Ha véletlenül a poloska az áldozati tárgyba 
(liszt, kalács, pogácsaféle) esik s ennek 
ízét a pap az áldozat bevételekor meg-
érzi, joga van hozzá, hogy azt kiköpje." 
A poloskás, tehát pispes-es áldozat ki-
köpésére jogosítja a papot a thalmud 
másik helye (Nismah-ban Terumoth 8. iüz. 
2. pont) is, a mely szerint a pap, „hogyha 
pispesnek az ízét érzi szájában, úgy köpje 
azt ki". 

itt bizonyos tehát, hogy poloskáról van 
szó, hogy pedig ez házi poloska is lehet, 
azt bizonyítja az előbbi thalmud-idézet-
ben olvasható véres folt, a mely a tele-
szívott és azután szétnyomott poloskától 
ered s a mely esetleg a babszemnél is 
nagyobb. 

Ugyancsak ALDROVANDI felsorolja a po-
loska arab neveit, valami 15-öt. Nincs 
arab nyelv-ismerősöm, a ki e nevek je-
lentőségéről felvilágosítana, de már a sok 
név, akár tájszó és a nép nyelvkincse, 
akár a tanult papok szatfa, a mellett bizo-
nyít, hogy az arabok már régi idők óta 
közelebbi ismeretségben lehettek e zsar-
nokkal s volt idejük, hogy azt kényük-
kedvük szerint elnevezzék. 

Egyéb ősi nyelvészeti adatokhoz a házi 
poloskáravonatkozólagnemtudtam hozzá-
férni. 

Az A R I S T O T E L E S természetrajzának ide-
vonatkozó rövid szövege (5. fejezet, 31. 
szakasz) eléggé ismeretes. Közléséből 
megtudjuk, hogy a tetvek, a bolhák, a 
poloskák (XÓQEIS) párosodás útján hozzák 
létre a serkéket (tojásaikat, RÀG XÔVL&UÇ), 
de ezekből azután nem lesz semmi. A mi 
ezen állatok keletkezését illeti, A R I S T O T E L E S 

szerint „a poloska az állatokból eredő 
és a szabadban megsűrűsödő nedűből 
származik". Hogy házi poloskáról van-e 
szó, ebből még nem tudjuk, de miként már 
az DiosKORiDEs-től átvett idézetből láttuk, 
a görög nép ismerte „az ágyból való po-
loskát". De még jobban igazolja a po-
loska ismeretét A R I S T O P H A N E S , a ki víg-
játékaiban a poloskát már nemcsak ko-

mikai elemnek, hanem ugyancsak vaskos 
elemnek is használja fel, tehát tudatosan 
számít azzal, hogy a nép megérti őt, ha 
a poloska emlegetésével meg akarja ne-
vettetni. 

A R I S T O P H A N E S , úgy hiszem, semmivel 
sem maradt hátrább a mai alkalmi bo-
hózatirók mögött s úgy látszik, a görög 
nép is csak úgy értette meg, mint a ho-
gyan megérti azt az efféle iránt mohó 
kedvvel vonzódó, de a míveltség alacso-
nyabb fokán álló mai néposztály is. Az 
még szellemességszámba vehető, ha a 
Békák-ban a földre leszállt D I O N Y S O S 

( B A C C H U S ) ZEus-hoz (JupiTER-hez) fohász-
kodva kéri, hogy vezesse öt olyan korcs-
mába, a melyben lehetőleg nincsen po-
loska ! Egy másik vígjátékában, a Felhők-
ben STREPSIADES a poloskákat „csúszó 
korynthusiak"-nak (EÍÉQIrovrsg oí XOQÍV&COI-
nak) nevezi és mikor végigszenvedte ma-
rásukat, felkiált, hogy „elvesztettem fekvő-
helyemet, csúnyán megmartak a csúszó 
korinthusiak és megrágták oldalamat, ki-
szívták a lelkemet és", de ezt csak lati-
nul folytassuk, „et testiculos extrahunt, 
et culum defodiunt" . . . és „pocsékká 
tesznek!" Egy más görög iró, A N T I P H A N E S „ 

miután a grammatikusokat, „e furcsa 
szerzetet", múzsa-fojtogatóknak, tüskés 
molyoknak, nagy emberek szennyfoltjá-
nak stb.-nek elnevezte, így kiált fel: „Vi-
gyen el az ördög titeket, titkon harapó 
poloskák !" 

S ugyanezt a felfogást találjuk a ró-
maiaknál. HORATIUS egy PANTILIUS nevű 
költőtársát „cimex Pantilius"-nak, poloska-
Pantilius-nak, másutt sorditus cimex-nek, 
ronda poloskának nevezte, mint egyik 
középkori magyarázója értelmezi, „meg-
vetés okából, mert a mindenkit meg-
harapó és megmaró rovar nevét és bűzét 
mindenki gyűlöli". Ha már a finom és 
szép érzékű és előkelő költő is az ilyen 
csúfolkodó eszközhöz nyul, akkor elkép-
zelhető, hogy satyra-iró társai és még 
inkább előtte a vígjáték-iró PLAUTUS nem-
csak szabadabban és ARisTOPHANEs-nél is 
merészebben emlegette a poloskát, ha 
vele czélt érhetett. 
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A szegénységet színlelő NESTOR-járól 
M A R T I A L I S azt mondja, hogy „sem kön-
töse, sem tűzhelye, sem poloskás rozoga 
(tört) ágya (nec trítus cimice lectus) nincs". 

De a római irodalomnak más ága is 
igazolja, hogy e rovar már-már nagyon 
is — mondjuk — népszerű, s az akkori 
szakírók mind állat-, mind emberorvoslás 
czéljaira derűre-borúra ajánlják ! C O L U -

MELLA (Luc. Jun. Moderatus) a de re rus-
ticá-ja szerint (6. köt., 18. fűz.), ha a jó-
szág lenyelte a pióczát és ha eltávolítás 
végett kívülről már el nem érhető, tanácsa 
ez : „Lehet (t. i. az állat belsejébe) egy 
csővel (per fistulam) az elégetett poloska 
szagát bevezetni, mert ha (a poloskát) 
tűzre vetik, füstöt gerjeszt s ha ezt fel-
fogják és csövön át a pióczához vezetik, 
ez a szag elűzi a megragadt pióczát." 
Ha baj van a ló vizeletével, akkor egy 
másik római állatorvos, hogy a többi 
ezenkori állatorvosi nyilatkozatokat mel-
őzzem, V E G E T I U S R E N A T U S Ars veterinariá-

ban (1. füz., 61. sz.) ezt ajánlja : „Hasonló-
képpen tegyél be egy élő poloskát a ló 
fülébe, és a másikat dörzsöld össze a 
végbélnyilásában a nemi szerv (nyílása) 
fölött (supra naturam in ipso foramine), 
a melyen át vizel : ez a legegyszerűbb és 
legbiztosabb orvosság" t. i. arra, hogy 
a ló vizeljen. 

De elég ebből ennyi. A római korszak 
jellemzésének befejezéséül hallgassunk 
meg még egy részletet a tudós C . P L I N I U S 

S E C U N D U S Naturalis história-jából ( 2 9 . köt., 
17. fej.). A nagymíveltségű, széles látó-
körű és kényes izlésű iró úgy kezdi s 
úgy fejezi be az idevonatkozó részt, mint 
a hogyan azt egy hasonló gondolkodású 
tudós ma is kezdené és végezné. „Nem 
volna helyes, ha hallgatással mellőznénk 
olyan dolgokat, a melyeknek emlegetése 
nem illik ugyan, de a melyeket igen te-
kintélyes szerzők nyomatékkal ajánlanak, 
kivált ha azok akár beválás, akár be 
nem válás esetén, az orvostannak ja-
vára szolgálnak. Példa erre az utálatos 
és kimondani is undorító állatnak a 
poloskának tulajdonsága, a melyről azt 
mondják, hogy a kigyók és kiváltképpen 

a viperák (aspidum) harapása ellen ha-
tásos szer. Hasonlóképpen használ min-
denféle más méreg ellen ; példa erre, 
mint mondják, a tyúk, mert a mely napon 
ez (poloskát) eszik, nem pusztul el a vi-
perától, húsa pedig ilyenkor kiválóképpen 
jó a (viperától) megsebesült (meghara-
pott) embernek. Abból, a mit általánosan 
legtöbbet emlegetnek, az emberre nézve 
legfontosabb (humánum est), hogy össze-
morzsolva a poloskát a teknősbéka véré-
vel, be kell vele kenni a kigyó-marta 
sebhelyet. Továbbá az elégetett poloska 
füstjével el lehet távolítani (űzni) a meg-
ragadt pióczát és ha azt (valamely) állat 
megitta, akkor az italban beadott polos-
kával ki kell a pióczát belőle hajtani. 
Általában némelyek összedörzsölik (a 
poloskát) sóval és női tejjel s ezzel kenik 
be a szemet, vagy hozzá keverve még 
mézet és rózsaolajat bekenik a fület. 
Azt a mezei poloskát pedig, a mely a 
mályván terem,1 elégetik és hamuját 
rózsaolajjal összekeverve, fülbe öntik. A 
mit róluk (t. i. a poloskákról) még egye-
bet tudunk, mint pl. hogy (a poloska) 
ha azt valaki tojásban, viaszban, babban 
lenyeli, orvossága a hányásnak, a negyed-
napos láznak és más betegségnek, azt 
tévesnek és közlésre nem valónak tartom." 

Úgy hiszem, hogy az itt vázolt római 
kép nem sokban különbözik a mi álla-
potainktól, noha a mai kényes izlésű em-
ber a poloskát még sem tartja olyan 
csodás és általános ókori aspirinnek — 
bocsánat e gondolatért — mint a hogyan 
az a babona és a természetrajzi nagy 
tudatlanság idejében lehetséges volt. 

A poloska kipróbált orvosság volt régen. 
Ne csodálkozzunk ezen. Az ó- és középkor 
tudatlanságának természetrajzi nehéz köde, 
a babona, nehezen nyomta az akkori irók 
és olvasók hallgatóinak agyvelejét s en-
nek a képtelen hitnek csak úgy akadt 
hivője, mint a G E M M A C O R N E L I U S egyik 
könyve függelékében olvasott ama „ese-
tének", a mely szerint egy asszony fel-

1 Sokféle lehet, tehát nem a mályva 
valamely sajátlagos poloskájáról van szó. 
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bontott koponyája (calvaria) tele volt nagy 
tömegű poloskával. 

Ha most a rajzolt képhez hozzávesz-
szük Görögország és Róma fénykorát, és 
ha tudjuk, hogy e két állam hatalma 
tetőfokán a közmívelődésnek nemcsak 
hasznos és jó oldalait, de átkát is ter-
jesztette mindenütt, a hol hódító fegyvere 
az előrehaladó közmívelődésnek újabb 
és újabb támasztópontot biztosított : akkor 
tudjuk azt is, hogy a poloska miként 
terjedhetett eleinte a görög, majd ké-
sőbben a római gyarmatokban és kivált 
a hódított területeken. Mindezt kétségbe-
vonhatatlan adatokkal nem tudjuk bizo-
nyítani, de mégis majdnem teljes biz-
tossággal állíthatjuk, hogy a poloska 
északra, nyugatra és keletre terjedve miért 
lepte el csakhamar egész Európát és 
utána a többi világrészeket abban azirány-
ban, a hogyan azt a közmívelődés jó-
téteményeiben részesülő európai vagy más 
ehér ember elárasztotta. 

Elterjedésében 1840-ben elérte már 
Lapponiá-t, mert Z E T T E R S T E D T már akkor 
irja,1 hogy egész éven át lakik a lapp 
földön, a hol az ember hajlékot épített. 

Azt, hogy hazánkban, Németországban, 
Francziaországban mikor és miként tele-
pedett le a házi poloska, nem tudjuk. 
Németországra vonatkozólag a 9. száza-
dot és Strassburgot emlegetik, de mind-
erről semmi adatunk nincs. Angolország 
megfertőzéséről már némileg világosabb 
képünk van. Minthogy e történet nemcsak 
érdekes, hanem tanulságos is, e helyütt 
emlékezzem meg róla. Az adatok egy 
része S O U T H A L L JoHN-nak munkájából3 

való, a melyet 1730-ban kiadott s a mely 
azután többször németül (Hamburg 1737-
ben, Berlin 1742-ben és 1793-ban) is 
megjelent. Adatai csak nagy óvatossággal 
fogadhatók el, mert S O U T H A L L maga is 
poloskairtó volt, ezért a hogyan csak 
lehetett, üzleti szempontból tárgyalta az 

1 Z E T T E R S T E D T J. W., Insecta lapponica. 
Lipsiae, 1840. 

2 A treatise on bugs, értekezés a po-
loskákról, vagy más czíme : A book of 
buggs, a poloskákról szóló könyv. 

ügyet. Szerencse, hogy B U T L E R A. E D W . 

nemcsak S O U T H A L L üzletére, helyesebben 
mondva üzelmeire, hanem egyéb ada-
tokra is rámutat és a kérdést helyes vi-
lágításban mutatja be. 

S O U T H A L L korában, a 1 8 . század végén, 
a hatalmas mennyezetes ágyak s a hoz-
zájuk tartozó pompás kárpitozások idején 
a poloska paradicsombeli korát élte, mert 
a poloska nagyon sok búvóhelyre talált. 
E mesés kényelmü helyen húzódott meg 
nappal, hogy azután éjjel annál nagyobb 
merészséggel lepje meg pihenés 'után 
vágyódó áldozatát. Ilyen körülmények kö-
zött kiirtása bizony keserves dolog volt 
és segítségül kellett hivni hozzáértő em-
bert. S O U T H A L L JÁNOS szakmája, B U T L E R 

szerint, a poloskairtás volt s ö nraga ily 
irányú „hős teljesítményei" (prowess) 
fejében magát az emberiség nagy jótevő-
jének tartotta. Neki saját irtószere volt, 
melynek összetételét mélységes titokban 
tartotta. Azt állította, hogy azt Jamaika 
szigetén egy őszhajú szerecsentől tanulta 
meg. Könyvének czímlapján leirta, hogy 
ö „készítője a poloskát és serkét irtó 
páratlan folyadéknak (non-pareil liquor), 
lakik a Zöldpiaczon (green posts), a zöld 
ösvényen (green walk), közel a Faulcon-
lépcsőhöz, Southwark-ban." Úgy látszik, 
hogy igen jól ment a dolga, mert nagy-
számú alkalmazottat foglalkoztatott; az 
irtás az ő felügyelete alatt történt. Fog-
lalkoztatói pedig leginkább a legjobb 
módban lévő emberekből teltek ki. Az 
igen czifrán fölszerelt ágy tisztogatásáért 
fizettek neki fél guineát (békeáron szá-
mítva körülbelül 12 korona), egyszerűbb 
ágyért kevesebbet, közönséges mennye-
zetes, egyszerű fölszerelésű ágy tiszto-
gatása hat shillingbe (körülbelül 6—7 
korona) került. 

Enyhített azonban ezen a helyzeten az 
a körülmény, hogy a mennyezetes, kár-
pitozott, otromba ágyak helyett lassankint 

1 B U T L E R A. EDW., Our household in-
sects. London, 1 8 9 3 . — Ez az a S O U T H A L L , 
a kire L I N N É is hivatkozik, hogy 1 6 7 0 
előtt Angolországban nem volt poloska. 
— Systema naturae, 10. kiadás. 
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egyszerű vaságyak kerül tek használatba 
és fokozódot t a tisztaság. E miatt azután 
az ál talános nyavalya, a poloska , az elő-
kelő körökben tért kezdett veszíteni, hogy 
annál inkább e l te r jedhessen a szegény 
városnegyedekben. A mikor így a jó 
fizető felek már fogyni kezdtek, kitűnt 
egyszerre S O U T H A L L mes te r igazi üzleti 
érzéke. Sa já t üzleti é rdekében össze-
köttetésbe. lépett az épí tő mesterekkel 
s rávette őket, hogy m á r az újonnan 
épülő házakba hurczolják be a poloskát 
azzal, hogy az ú j épülethez régi fertőzött 
haj lékból származó, ócska, poloskás fa-
anyagot (ajtót, ablakot, pad ló t , kandallót 
stb.) használ janak. E ravasz fogás után 
méltán állí thatta a jeles angol , hogy Lon-
donban a Hanoverai- é s Grosvenor-téren 
(abban az időben a legelőkelőbb helye-
ken) levő házak már akkor voltak poloská-
sak, mielőtt bennük v a l a k i , lakott volna. 
Ő t. i. azt állította, hogy a házi poloska 
már az épüle thez fe lhasznál t , sokszor 
Amerikából szállított ú j f á b a n tanyázik s 
ezzel kerül az ú j épüle tbe . Ezután ért-
hető az is, hogy miképpen vállalkozha-
tott ő szavatolással arra , hogy a lakást-
keresök részé re poloskától mentes la-
kást szerez, illetőleg megállapít ja, hogy 
vájjon az t iszta-e a poloskától , vagy nem ? 

Ez a kétes hitelű sze rző , kinek több 
kiadású füzet jé t a poloskától sújtott világ 
mohón elkapkodta, azt állította, hogy a 
poloskáról szóló füze t jének megjelenése 
előtt körülbelül hatvan évvel , tehát 1666-
ban, a mikor London nagy része a sok-
szor emlegetett „nagy tüz" idején elpusz-
tult (13200 ház égett le), a fölépítéshez 
felhasznált ú j fával hurczol ták be a po-
loskát is. 

Mások a hugenottákat is vádolják a 
poloska behurczolásával , a kik üldözé-
sük idején Párisból é s Francziaország-
ból menekülve magukkal hurczolták Lon-
donba ezt a férget. Ez áll í tás bizonyíté-
kait nem ismerem, de bizonyos, hogy 
abban az időben Angolországnak már 
egyetlen tengeri kikötője s e m volt mentes 
a poloskától, de be lse jében, ha általáno-
san még nem is volt ismeretes, itt-ott 

nemcsak 1660-ban, hanem már 1503-ban 
is elvétve akadt . Ez az adat, a melyet 
M O U F E T TAMÁs-nak 1634-ben megje len t 
Insectorum sive minimorum animalium 
theatrum-jában (London, 1634) s z á m u n k r a 
megmentett , P E N N TAMÁs-tóI s zá rmaz ik . 
M O U F E T munkája , mint könyvének cz ím-
lap ján föl is említi , részben W O T T O N , 

G E S N E R és P E N N adata inak fe lhaszná lásá-
val készült, de hogy éppen az 1503.-Í 

m u ß t * * JTMTÚRF'EI 

3. kép. A házi po loska . M O U F E T r a j zának 
hü másolata. 

poloska-adat P E N N - Í Ó I származik, azt a 
szövegében is kiemeli . (A 3. k é p e n lát-
ha tó poloskarajz MouFET-nak vagy M O U F E T -

nak 1634-ben megjelent munkájából szár -
m a z i k ; M O U F E T 1599-ben halt meg.) 

M O U F E T könyvének ide vonatkozó szö-
vege ( 2 6 9 - 2 7 0 . lap) így szól : ,.A kar t -
hauzi barátokat nem bántja a po loska , 
mond ja C A R D A N U S , mert, úgymond, nem 
esznek húst !" S C A L I G E R azonban m á s t hoz 
fel okul, „a t isztaságot és még inkább 
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az ágynak é s a párnáknak gyakori mosa-
tását s min thogy ezekkel a gal lusok, a 
germánok és az itáliaiak kevesebbe t tö-
rődnek, annál inkább szaporí t ják e csa-
pást : az ango lok azonban igen törődnek 
a tisztasággal é s a renddel s azé r t ke-
vésbbé s z e n v e d n e k is tőlük. 1503-ban, 
midőn P E N N I U S ezt följegyezte, történt, 
hogy nagy s ie tséggel elhívták várat lanul 
Mortlacusba, a T a m e s folyó mel le t t fekvő 
falucskába (ad Mortlacum Tamesin adia-
centum viculum, ma Mortlake, a Thames , 
németül T h e m z e jobb partján Kew mel-
lett, Londontól, a Waterlooi vasú t i állo-
mástól, a mely Westminster-rel szemben 
van, 1P5 km-nyi re ) két nemes hölgyhöz, 
a kiket a p o l o s k a nyomaiból (ex cimicum 
vestigiis) e r edő nagy félelem igen levert 
s a kik nem tudom micsoda ragadós 
betegségtől igen féltek. Midőn D R . P E N N I U S 

a dolgot végre fölismerte s a rovarokat 
is megfogta (bes t io l is captis), az összes 
félelmet neve tésse l eloszlatta !" 

Az orvos és betegeinek neve tése nyil-
ván azt b izonyí t ja , hogy akko ron — 
1503-ban — a po loska már r é szben köz-
ismert dolog volt és kellemetlenségén 
kívül megvolt m á r a nevetésre fakasz tó 
oldala is. 

A po loskának akkoron, mint M O U F E T 

IS említi, angol neve : wall-lowse vagy 
wall-louse volt (a német Wandlaus, vagy 
a későbbi nyelvhasználatban összevonva 
Wanze), a mai angol neve bed bug, ágyi 
poloska, n e m c s a k akkor, haneni a „jó 
Böske királyné" korában, a hogyan az 
angolok az ő E R Z S É B E T hajadon kirá lyné-
jukat beczéző néven (good queen Bees) 
emlegetik, nem igen volt közismert . SHA-
KESPEARE i d e j ében (1554—1616), kivált 
irodalmi m ű k ö d é s e fénykorában az álta-
lánosan használ t bug szó, a mely S H A K E S -

PEARE-nél is t ö b b s z ö r olvasható, m é g nem 
poloskát, hanem rémet , angolul maspectre-t 
jelentett .1 

1 A Téli regé-ben (III. felv. 2. jelenet) 
H E R M I O N E szavai t : The bug, wh ich you 
would fright m e with, SZÁSZ K Á R O L Y így 
fordítja : Mivel rémitni vélsz, óha j tom azt ; 
H A M L E T (V. 2.) szavait : With, h o ! such 

M a már a bed bug-öt az angol n e m -
csak ál ta lában ágyi r é m n e k tartja, hanem 
t u d j a is, hogy ez a ha t l ábú rovar szúr , 
fölöt te büdös és éjjeli nyugalmunkat 
zavar ja . 

Amer ikába — a mint érthető — a z 
első te lepesek hurczolták be és 1748-ban 
már „tel jesen tele vannak vele az angol 
gya rma tok és Kanada, d e még ismeretlen 
az i n d i á n u s törzsek közöt t " . ( M A R L A T T . ) 

A mondot tak alapján fogalmunk lehet 
arról , hogy a poloska miként lett hova -
tovább házi állat, hogyan jutott az e m -
ber t á r s a ságába s se j t e lmünk lehet arról 
is, hogy ez az elválaszthatatlan együtt-
élés b izonyára sok eze r évvel ezelőtt 
k e z d ő d v e érhette csak el mai el terjedt-
ségét . Sőt az e l ter jedésnek még ma s incs 
vége, napjainkban ugyancsak gőzerővel 
ter jed, mer t a robogó vona t sok kocsija, 
a l a s s a n ú jzó kis é s nagy hajó egyre 
m e s s z e b b r e és m e s s z e b b r e szállítja ; a 
vonatról leszálló utas elviszi batyujában, 
k o s a r á b a n a nagy vá rosok bőven küldött 
a j á n d é k á t gyalogszerrel oda is, a hová 
egyelőre a gőz szállító ereje még nem 
jutott el. 

A házi poloska múl t j ának megismerése 
után é le tének tárgyalására térek át. 

A ház i poloska éjjeli állat. Minden 
dolgát éjjel végzi. N e m c s a k a természe-
tes n a p p a l i világosságot, hanem az éjjeli 
m e s t e r s é g e s fényt sem szeret i . A világos-
ságot gondosan kerüli é s nagy bajban 
kell lennie , ha rászánja magát arra, hogy 
nappal is szabad, nap fény érte helyen 
mászká l jon . Búvóhelyül jó neki minden 
rés, a h o v á lapos, vékony testével meg-
húzódha t ik . Ha ilyen r é s nincs, akkor 

bugs a n d goblins in my life, ARANY J Á N O S 
fo rd í t á sában így olvassuk : S mily rém, 
lidércz, húh ! az én é le tem ! VI. H E N R I K 
király 111. részében ( 5 . felv. 2 . jel.) E D W A R D 
király szavai t „For W a r w i c k was a bug-, 
L Ő R I N C Z I (Lehr) Z S I G M O N D így fordítja : 
Mer rém vala (Warwick !). Azután fear 
boys with bugs, nem azt jelentette akko-
ron, hogy fiúkat ijeszteni poloskával, ha -
nem rémekkel , valamint a „ the mortal bugs 
of the field" nem a csatamezö gyilkos po-
loskáit, hanem szintén rémei t stb. 
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beéri olyan zuggal, sarokkal , a mely ha 
nem is teljesen sötét, de legalább á r n y é -
kos és a Nap közvetetlen sugara n e m 
éri. Ha pedig ez sincs, akkor mege lég -
szik a sík terület (fal, deszka) bármilyen 

lékszerzésre. Szagló és ta lán a kisugárzó 
meleget is megérző szervét felhasználva 
megtalálja az irányt, hogy t áp l á ló gazdája 
hol szándéksz ik pihenni, s a k k o r óvato-
san és ügyesen , de lehetőleg nem nagy 

4. kép. A házi poloska szervezete. A a feje alulról (az alsó ajak é s környéke ki 
van metszve); md felső, mx alsó á l lkapocs , mely a sz ívó sertét (s) a l k o t j a ; fa felső 
ajak ; nysz nyálszivattyú, szm s zem, cs csáp ; B a poloska felső és alsó ajka, 
szívó sertéi, szárnya és lába (lb) o l d a l r ó l ; C a po loska feje (alulról); D ugyanaz, de 
az alsó ajka (aa) e lőre van hajl í tva, ezért felső o lda la látható ; ( f a ) felső ajak ; 
E a szívó serte hegye felé eső r é sze ; F a szívó se r t ék hegyének e g y m á s b a illesz-
kedése. (A betűk ugyanazt jelentik, mint föntebb.) G a poloska bűzfe j lesz tő szerve • 
bm bűzmirigy, bh bűzhólyag, v kifelé nyiló vezetéke. B kivételével mind L A N D O I S sze-

rint é s nagyítva. 

apró bemélyedésével , vagy k iemelkedé-
sével, hogy azután benne, vagy mintegy 
mögötte, árnyékában meglapuljon addig , 
míg jobb helyre nem talál. 

Az éj sötét leplét használja fel t á p l á -

út- és időveszteséggel á ldoza tához köze-
ledik. Mihely t hozzáfért va lamely le nem 
takart tes t részéhez, kézhez, lábhoz, nyak-
hoz, mel lhez , rögtön megta lá l ja azt a 
pontot is , a hol friss vé rhez juthat s 
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néha egy-két m á s o d p e r c z elég, hogy pl. 
a fiatal poloska kie légí tse vérszomját, 
máskor pedig több, á l l í tólag 10—15 perez 
sem elég ahhoz, hogy jóllakjék. Ámde 
szívás közben is óva tos , mert ha ba j t 
sejt, nem a táplá lkozásra , hanem inkább 
a menekülésre gondol s a milyen hirtelen 
jött, éppen olyan hi r te len el is menekül. 

A házi poloska, min t minden félfedeles 
szárnyú rovar, táplá lékát csak szívás ú t -
ján veheti föl. Szá jszerve inek lényeges 
részei szívó készülékké alakultak, míg 
a többi mellékszerv h o z z á j u k módosult , 
vagy visszafejlődött. A fe l ső (mandibula) 
és az a lsó ál lkapocs (maxilla) két pá r 
sertévé, a felső ajak egy kis szájtakaróvá, 
míg az a lsó ajak egy hos szú tokká vál-
tozott, a mely az állat hasoldalán helyez-
kedik el é s pihenéskor magába foglalja 
a két pá r szívó sertét . A két pár szívó 
serte a fejben ered (1. a 4. képen A-nál 
md-1 és mx-et) és e r ő s izomzat t apad 
hozzá, a mely munká já t (a sebbe való 
beszúrás t , a belőle va ló kihúzást s egyéb 
munkájá t ) lehetővé teszi . E négy ser te 
egymáshoz illeszkedik é s mer t egymás felé 
eső oldaluknak h o s s z á b a n két csatorna 
van, azér t ezek tu la jdonképpen két csövet 
a lkotnak (1. a 2. kép D ra jzá t , itt belül md 
a felső állkapocs, kívül mx az alsó állkapocs, 
I—II. a két cső), a mely az állat szájából 
(nyelőcsőnél) ered és a szívó serték he -
gyében végződik. (A sz ívó sertéknek az 
állat fe jében és alsó a j a k á b a n különféle 
helyzetben való e lhe lyezésé t 1. a 4. képen 
B, C é s ű -né l , a f e l ső és az alsó áll-
kapocsból keletkezett egy-egy serte és 
tövén hozzá csatlakozó izonipamat a 2. 
kép C rajzán látható.) A serték abból a 
czélból, hogy az e m b e r és más meleg-
vérű állat bőrén á tha to lhassanak, hegyes-
végűek, abból a czélból pedig, hogy a 
serték behatolva és a z izomtól hajtva 
esetleg e lőbbre ju thassanak, a külső serte 
(alsó ál lkapocs) hegye f inom horgos s 
horgos részével be lekapaszkodhat ik a 
megtámadot t testrész szövetébe. Ezen-
kívül a ser ték egyike röv idebb is. (2. ké-
pen C és a 4. képen E). A tulajdon-
képpeni felső ál lkapocsból (mandibula) 

keletkezett b e l s ő serte hegye k i s s é kanál-
szerű, két r é s ze egymáshoz illeszkedik, 
de lehetővé teszi , hogy hegyén át a vér 
belejusson a szívó serték a lkot ta csator-
nába (1. a 4. képen £ - t ) s ezen át a 
nyelőcsőbe é s az emésztő sze rvbe . 

Po loskaszűráskor látjuk, hogy a szúrás 
helyén a vér néfia azonnal kibugygyan, 
néha nem, azonban legtöbbször csak 
igen kevés az ilyenkor kiszivárgó vér. 
Ez a po lo skának nem elég. Ahhoz, hogy 
a vérhez való hozzájutást a m a g a részére 
biztosítsa, van külön szívó szerve , vagy 
mert ezt a po loska nemcsak szívásra, 
hanem nyálmirigyei váladékának részint 
a megszúrt s ebbe , részint az emésztő 
gyomorba va ló benyomására használja, 
azért he lyesebben azt mondha t juk , hogy 
szívó és n y o m ó szerve van. A poloská-
nak t. i. egy p á r nagyobb ( to jásdad-alakú, 
1. az 5. képen A-nál o-t) s egy p á r kisebb 
nyálmirigye van (1. ugyanott c-ét) , a mely-
nek váladéka (nyála) a nyálhólyagba (5. 
kép, H) vezet . Ez a nyálhólyag a garat 
(5. kép, g ) e lőt t és alatt fekszik. A nyál-
hólyagba b e ö m l ő nyálat az ál lat egy arra 
alkalmas sze rve , toló rúdja segítségével 
(5. kép, C, tr) a hólyagból k iszor í t ja s 
részint a g a r a t b a nyomja, hogy a vérrel 
keverődve megakadályozza a megalva-
dását, részint az ejtett s ebbe nyomja, 
hogy ott v iszont a megszúrt szöve te t iz-
gassa s b ő s é g e s e b b vérkiadásra kény-
szerítse. Az m é g vitás, hogy a sebbe 
ugyanolyan nyál jut-e, mint a gyomorba 
s hogy vájjon a föntebb említett kétféle 
mirigy (nagyobb és kisebb pá r ) kétféle 
váladékot fe j lesz t -e , a melyek egyike a 
sebbe, másika a gyomorba jut. Az utóbbi 
valószínűbb, kivált ha megfontol juk azt 
a közismert do lgot , hogy a po loskaszúrás 
nyomán n e m c s a k a szúrás okoz ta fájda-
lom, a megszú r t helyen apró duzzadás 
következik, h a n e m előbb-utóbb e rősebb , 
szinte kel lemetlen viszketés, a mely után 
némely e m b e r még különös é s sokszor 
olyan nagy f á j d a l m a t érez, hogy kiveri 
a verejték, ső t lázas is lesz. A megszúr t 
helynek ez a k i s megdagadása s a nagy, 
sokszor lázas f á jda lom első s o r b a n alig-
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hanem a poloska mirigyei vá ladékának 
hatásából ered. E felfogás mellet t ne 
felejtsük azonban azt sem, hogy e szúrás 
esetleg fertőzéssel is járt s a poloska 

A poloska a most ismertetett módon 
jut a táplálékához, a mely mindig c sak 
melegvérű állatból (emlősből vagy m a -
dá rbó l ) ered. Az te rmésze tesen m e s e . 

Jlrmiúr fít\. 

5. kép. A poloska belső nyomó-szívó szerve. A-nál H a nyálhólyag, illetőleg a 
nyálszivattyú, md a felső á l lkapocs töve, g a gara t , o a nagyobb , c a kisebb n y á l -
mirigy, nyv a nyálmirigy vezetéke, gy a g y o m o r ; B-nél H a nyálszivattyű, sz a n n a k 
kifelé nyiló nyílása, nyv nyálvezeték, nyvt a n n a k torkolata, kf oromszerű ch i t in -
kinövés, melyhez a nyomó-szívó szerv izomzata oda van erősí tve, í r a szivattyúszerv 
tolórúdja, iz a szivattyúszerv izomzata ; C ugyanaz átmetszetben ; D a házi p o l o s k a 
bélcsöve : nyes a nyelőcső vége (a gyomor kezdete), c a kis mirigy, ecs a b é l c s ő 
eleje, ek ugyanannak a közepe, Mgh Malpighi-edények, vb u tóbé l . Mind P A T T O N é s 

C R A O O szerint é s nagyítva. 

szívó sertéi oltották be az említett fáj-
dalmat és l ázas állapotot okozó anyagot. 
Ne feledjük, hogy itt még meglehe tős sötét 
helyen tapogatódzunk ! 

hogy a tanyája he lyén található p i s z o k -
kal , származzék a z tőle, vagy más tó l , 
vagy az egyes he lyeken lerakodó, k i -
sz ivárgó bármilyen szerves anyaggal is 
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tudna táplálkozni , s az a hiedelem is 
téves, hogy ba j esetén egyik poloska a 
másik véré t kiszívja. 

Mielőtt a házi poloska szaporodására 
térnénk át, m e g kell emlékeznem előbb 
a poloska egy másik kellemetlenségéről , 
nevezetesen közismert bűzé rő l . Erről ma 
is csak azt tud juk , a mit L A N D O I S 1868-ban 
annyira-amennyire kiderí tet t ,1 s a kinek 
a büzmirigyről való rajzát itt közlöm 
(4. kép, G). 

Mindenekelőt t tudnunk kell, hogy a ki-
fejlődött p o l o s k a testének m á s helyén 
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6. kép. A ház i poloska lábaköze : Bt alatt 
van a bűzmir igy nyilása. B U T T L E R szerint 

nagyítva. 

fejleszti a bűz t , mint a fiatal l á rva és a 
nimfa. 

A kifejlődött házi poloska bűzfej lesztő 
szerve parányi , vese-alakú mir igy (4. kép, 
bm), melyből a z elválasztott b ű z ö s anyag 
két, 12—12 m m hosszú bűzhó lyagba (bh) 
jut, ott felgyülemlik, a honnan azu tán azt 
az állat védekezés esetén t e t szése szerint a 
kivezető ny i láson át a s z a b a d b a lövelli. 
A kifelé veze tő nyilás az állat haso lda lán , 
a 3. lábpár t ö v e között van, d e n e m lát-

1 LANDOIS, L E O N , Anat. der Be t twanze ; 
Zeitschr. fü r wissensch. Zoologie , 1868, 
18. köt., 206. lap . 

ha tó , mert le takar ja a 3. mellkasi s ze l -
vénynek hátrafelé k i s s é szélesedő l apá t -
s z e r ű középső hasi (metasternalis) r é s z e 
(6. kép, Bt). M a g a a bűzmirigy és a 
hozzáva ló két hó lyag az állat be lse jében 
a h a s i felén, a 3. l á b p á r mögött van e l -
helyezve. E helyen a pot roh e lső-második 
szelvényén egy kis bemélyedés lá tható, 
a mely kívülről p e r s z e kiemelkedésnek 
lá tsz ik s e mélyedésben helyezkedik el 
közvetetlenül az ott hát rafe lé haladó ideg-
r o s t o k és idegdúcz-pár fölött. (Meg kell 
jegyeznem, hogy a 4. k é p G rajza L A N D O I S 

erede t i jének hű m á s o l a t a , valóságban f o r -
d í tva gondolandó : a h e g y e s rész (v) fölfe lé , 
a p á r o s , hólyagos r é sz lefelé képzelendő, 
m e r t a hegyes rész, nyi lása lévén a b ű z -
hólyagnak, a második lábpár között nyilik, 
ho lo t t a páros hó lyagrész a potroh e l ső , 
vagy már a m á s o d i k szelvényéig ér . ) 
Hogy vájjon a megtámadot t vagy fö l -
ingere l t állat a bűzanyago t az arra va ló 
kü lön izmok nyomás^ , vagy csak a m e l -
let te lévő lábpár t övének hirtelen ö s s z e -
n y o m á s a segítségével lövelli-e ki, a z 
egye lő re homályos. 

A lárva- és n imfa -ko rú fiatal házi p o -
l o s k á n a k bűzös anyagot elválasztó sze rve 
a h á t á n , a potroh 3., 4. és 5. szelvénye 
k ö z e p é n foglal helyet (7. kép, 3-nál I, II 
é s III) s nem egyéb, min t egy egy táska , 
a me ly kissé hosszabb , mint a milyen 
s z é l e s s a mely az i l lető testszelvényben 
a k k é n t helyezkedik el fölfelé, hogy a l só 
s zé l e s végén és két s a r k á n lévő egy-egy 
ny i lása éppen az i l lető testszelvény há t só 
s zé l ébe esik. (7. kép, 4 -né l a). Ez a 3 
mirigy — úgy látszik — nem egyéb, 
mint egy kis be türemlés az állat bőrébe , 
még p e d i g a sz i lá rdabb chitines és p u -
h á b b kötőszövet (matr ix) réteg közé. V e d -
léskor a mirigy lehámlik az állat chiti-
nes bőrével együtt s a levedlett bőrben 
könnyen megtalálható. Az utolsó n imfa-
kori ved lé s után a bűzmir igy helye megvál-
tozik. Eddig a nimfa h á t á n volt, az utolsó 
ved lés után a kifej lődött állat hasi fe lé re 
kerül . 

Az igen poloskás l akásokban a poloska-
bűz n é h a a szoba levegőjén is megérzik ; 
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7. kép. Fiatal házi p o l o s k á k : 1. és 2. t izenhárom hónapig koplalt poloska levedlett 
bőre (Lb légbuborék, Bs bélsár) ; 3. fiatal poloska levedlett bőre I, II és III-nál a 
háti bűzmirigyekkel é s 4. egy háti bűzmirigy nagyítva, a a - n á l a bűzmirigy nyílásaival, 

1 — 2 H A S E szerint, 3—4 eredeti nagyított rajz. 

8. kép. A házi poloska hasoldalról. Bt a belső bűzmirigy-tömlő miatt duzzadt láb-
tövi, illetőleg hasi r é sz ; Bsz BERLESE-féle szerv. Eredeti rajz. 
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ezt nemcsak H A S E tapasztal ta az igen 
poioskás orosz házakban, hanem már 
1868-ban L A N D O I S is. Ez ér the tő . Hiszen 
nemcsak zavarás , ingerlés, szétnyomás 
esetén válik érezhetővé e bűz, hanem 
kétségtelenül akkor is, ha az állat vedlik, 
vagy ha e lpusztul és méregmirigyének 
tartalma amúgy is kiszabadul. És men-
nél több az ilyen kiszabaduló anyag, 
annál nagyobb a bűz, kivált, ha a levegő 
hőfoka is nagy, pl. a fűtött, vagy nyáron 
a természetes módon meleg szobában. 1 

Magáról a bűzanyagról ma is csak 
annyit tudunk, a mennyit L A N D O I S 1868-
ban CARIUS L.-nek chemiai vizsgálata 
alapján közölt. Ez a vizsgálat azonban a 
Rhaphigaster punctipennis III. bűz-anya-
gára és nem a házi poloskáéra vonat-
kozik. E szer in t e poloska büzanyagának 
főalkotórésze a cimicinsav ; ez tiszta 
állapotban s á r g á s színű, kr is tályosodó 
és csak kevéssé poloskabűzű. Víznél 
könnyebb ; v ízben nem oldódik, viszont 
éterben minden arányban. Ha az éteres 
cimicinoldatból az éter elpárolog, az 
utóbbi színtelen, csillagalakban csopor-
tosuló h a s á b o k b a n kris tályosodik ki. 
Összetétele CsoHaO-i. A cimicinsavhoz 
kevert egyéb, igen bűzös anyag a leve-
gőn hamar elbomlik. Ha az állatot ke-
vés alkoholban és levegőt is tar ta lmazó 
edényben jól összerázzuk, a bűzös anyag 
csakhamar eltűnik. Különben savas hatású 
és kék lakmuszpapi roson világos vörös 
foltot okoz. 

A büztömlöből pl. az állat fe lbontá-
sakor k i szabadu ló bűzanyag víztiszta, 
erős fénytörésű s a víz színén parányi 
zsírfolt a lak jában úszik. Szaga, ha csak 
gyengén is érezhető, máris iszonyatos 
és förtelmes ; ha erősebb, akkor már 
maró is. L A N D O I S panaszkodik, hogy közel-
látó lévén, e po loska bűzanyagá szeme 
kötőhártyáját igen megtámadta, szemében 
égető és s zú ró fájdalmat érzett, könnye-

1 HASE A . ö s s z e s adatait, a melyekre 
többször hivatkozom, a mostani háború 
első felében gyűjtöt te ösze. Ide vonat-
kozó tö redékes dolgozatának czíme : Die 
Bettwanze (Berlin, P. Parey, 1917). 

zése igen fokozódott és szemének kötő-
hár tyája igen veres (gyulladt) volt. Ha 
pedig FLOERicKÉ-nek egy ú j abb megfigye-
lése ál ta lánosan is alkalmazható, akkor 
ez az anyag mérges is, mert ő egyéb 
rovarölő méreg hiányában a p r ó b b rova-
rok megölésére rovargyüjtő üvegjében 
efféle töményített poloskamérget használt. 
Valószínű tehát, hogy a poloska is e 
bűzt részben ellenségei elr iasztására, 
talán kisebb rovarok megölésére hasz-
nálja. 

A madarakról azt tartják, hogy a bü-
dös mezei poloskát, nem eszik. A nálunk 
végzett madárgyomorvizsgálatok ennek 
éppen az ellenkezőjét bizonyítják. CSÍKI 

ERNŐ, a Nemzeti Múzeum igazgatóőre, 
tíz éven át folytatta a hazai madaraink 
gyomrának vizsgálatát (1. az Aquila 1905— 
1913-ig te r jedő évfolyamait) s az ő ada-
taiból látjuk, hogy a mada rak nem riad-
nak vissza a legbüdösebb mezei polos-
kák elfogyasztásától sem. Az őszszel házba 
tóduló szürke mezei poloska (Rhaphigas-
ter nebalosa PODA), melyről még lesz szó, 
a dolmányos varjú, a kékvércse, a fekete 
rigó, a hernyókra vadászó s a házi ker-
tekben is gyakori sárgalábú Tropicorius 
rufipes nevű poloska a sárgarigó, a tövis-
szúró és a kis őrgébics gyomrából ke-
rült ki ; s ugyanezt mondhat juk a közön-
séges Dolycoris baccarum nevű poloskáról , 
a mely talán a legbüdösebb mezei polos-
kák egyike s melylyel a legtöbb ember 
akkor ismerkedik meg, ha a f r i s s gyü-
mölcsöt fájáról , bokráról szedi, például 
ha málnát eszik a kertben, mikor szája-
orra egyszerre csak hirtelen megtelik e 
ret tenetes büdös gyümölcspoloska bűzé-
vel. Ez persze csak néhány példa. Van 
azonban még sok más és nagyon büdös 
Pentatomida-poloska, a mely a legbüdö-
sebb mezei poloskák hadából való, s a 
mely az említett madarakon kívül sok 
más rovarevő madár gyomrából került ki. 
Ebből tehát az tűnik ki, hogy a madarak 
nem nagyon törődnek e kis kellemetlen-
ségekkel s viszont a poloska sem ér 
czélt bűzével, ha ugyan ilyen védekező 
szándéka egyáltalában volt. 



3 6 5 

Tér jünk át most e rovar nemi életére. 
Futólag megemlítet tem már, hogy a hím 
és a nőstény szabad szemmel is meg-
különböztethető. E különbséget még job-
ban láthatjuk a 9. képen, a hol H a hím, 
N a nőstény po t roha végét — mindkettőt 
alulról — láthat juk. Hv-nél látható a sar ló 
alakúan hajlott hímvessző, a mely, mint 
a kés pengéje , jobbról 
balra (a képen e szerv 
alulról lévén bemutatva, 
képe fordítva, ba 1 ról jobbra 
látszik) helyezkedik el a 
potroh 8. szelvényének 
külső szélén levő csator-
nában. A csa tornában így 
elhelyezett h ímvessző he-
g y e egyúttal k issé fölfelé 
is emelkedik. 

A hím belső nemző-
szervét a 10. képen látjuk. 
A h imeknemzőszerve egy-
szerű és lényegében nem 
különbözik a többi rova-
rok hasonló szervétől. A 
hímvessző (Av) folytatása 
be- és fölfelé a közös 
ondótar tó (mi), mely fö-
lött a szerv két ágra, a 
két (páros) ondóvezetékre 
(mv) szakad ; e két ág 
elején egy-egy járulékos 
mirigy ( jm), végén pedig 
a 7 részből ál ló here 
( / / ) van. Van a herének 
C R A O O és P A T T O N szerint 
még egy szerve, a járu-
lékos tok (y'í), de D U F O U R , 

a ki szintén megvizsgálta 
a házi p o l o s í a nemző-
szervét, ilyen szervet nem 
említ. (Az igazságot meg-
vallva C R A O O és P A T T O N , a kiktől a közölt 
kép származik, a Cimex hemipterus ( F A B . ) , 

vagy — mint ők nevezik — Cimex rotun-
datus (Sg)-szal foglalkoznak, holott DU-
FOUR a házi poloskával) . 

A nőstény potrohvége (9. kép, N) egy-
szerűbb ; Nny-nél látható a hüvely (va-
gina) nyilása, a melyen át az állat petéjét 

lerakja, mögötte há t rább van az alfel-
nyilása. (A képben ezt elfödik az itt levő 
testszelvények egyes darabjai . ) Jellem-
zőbb nemi (sexualis) bélyege látható a 4. 
potrohszelvény jobb (a 8. képen Bsz-nél 
balról, mert ezt is alulról lát juk) oldalán. 
Ez egy kis bevágás, mely a 4. szel-
vény há tu l só széle jobb oldalán foglal 

9. kép. A házi poloska potrohvége. H a h ím potrohának 
v é g e : Hv a hímvessző, r endes helyéből k i ssé ki van 
húzva. N a nőstény po t rohának vége : Ny nemi szervé-

nek külső nyilása. H A S E szerint nagyított kép. 

helyet és melyet újafiban a házi poloska 
Berlcse-féle szervének neveznek. Mielőtt 
e szerv csodás , vagy ha úgy tetszik, 
homályos részleteivel foglalkoznánk, ves-
sünk még egy pillantást a 10. kép jobb 
oldalára, S - r e , a hol e nőstény petefészke 
látható. Ez is a keleti házi poloska (Ci-
mex hemipterus) nőstényének petefészke, 

III 
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a mely teljesen megegyezik a házi po -
loska petefészkével. A közös (nem páros) 
petevezeték (kpv ) körül látható és sza-
kadozot t vonallal rajzolt to jás-a lakok ondó-
tartó tokok (mgt) helyei volnának, de 
mert ezek vitásak, azér t csak azt jelzik, 
hogy e helyeken ta lá lhatók — P A T T O N é s 
C R A O G állítása szerint — a párosodás után 
nagyobb számban és csomósán a h ím-
csirasej tek (spermatozoa) . Az elágazó 
(két) p á r o s vezeték (ppv) mindegyike 7—7 

hegyét a nőstény potroha alá tol ja (11. 
kép, A), s akkor hímvesszeje k iszabadul 
a potroh végén lévő csatornából és föl-
felé álló hegyével bejut a nőstény j o b b ol-
dalán lévő nemi szervének külső nyí lásába. 
(Ugyanezt a mozzanatot látjuk a 11. kép 
B rajzán á tmetszetben, az állatok po t ro-
hának hegye felöl nézve.) 

A föltevés az, hogy mindez egy pilla-
nat műve és elég ahhoz, hogy a him-
csirasejtek bekerül jenek a nőstény nemi 

10. kép . A poloska nemzőszervei . A a h ím nemzőszerve : hv hímvessző, mt ondó-
tartó (közös ondóvezeték), jm járulékos mirigy, mv ondóvezető , h here, jt járulé-
kos tok. B a nőstény nemzőszerve : pes petecsövek, ép éret t pete, pv petevezeték, 
ppv p á r o s petevezeték, kpv közös petevezeték, mgt ondóta r tó . Nagyítva P A T T O N és 

C R A Q O szerint. 

pe tecsőből (pes) áll, a melyben legtöbb-
nyire egy kifejlődött s 1—2 fejlődőfélben 
levő pete (ep) látható. 

Egyrészt a h ímvesszőnek a potrohvég 
külse jén való elhelyezése, jobbról-balra 
való pengeszerű nyílása, végül hegyének 
kissé fölfelé való emelkedése , másrész t 
az, hogy a nőstény nemi szervének külső 
nyí lása a negyedik potrohszelvény j o b b 
oldalán van, ér thetővé teszi e rovar fö l -
tevéses párosodását , m e r t a valóságban 
még nem leste meg senki . A hím po t roha-

szervébe s a pá rosodás megtörténjék. A 
pete megtermékenyí tése a ifőstény testében 
megy végbe é p p e n úgy, mint m á s rova-
roknál s a megtermékenyítet t pe te azután 
a külső nemi nyíláson át jut ki a sza -
badba. Míg azonban ez bekövetkezik,addig 
állítólag sze repe van az említett B E R L E S E -

féle szervnek. 
A nőstény negyedik testszelvényének 

hasoldalán lévő bevágás befelé egy sa-
játszerű szervhez vezet, a melylyel leg-
először 1 8 9 7 - b e n RIBAGA K. foglalko-
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zott1 (13. é s 5. kép). Ö e szervben valami 
hangadó szervet (organo stridulante, vagy 
stridulatore) sejtett, d e a szervnek, t u d -
tommal, nem adott nevet . Ez a szerv, 
R I B A O A é s későbbi leirói szerint, fehér , 
apró sej tü és hártyába foglalt lapos, k e -
rek, önál ló szövettömeg, a mely a test 
4. és 5. szelvénye hasolda lán , a 4. szel -
vényen lévő bevágáson át vezető nyilás 

látni, hogy belőle valamiféle vezeték in-
dulna ki, noha, miként későbben P A T T O N 

és C R A O O is mondják, „szigorú észbeli 
következtetés (strong reason) szerint föl 
kell t ennünk, hogy ilyennek lennie ke l l ! " 
E szerv apró sejtjeit (13. kép, 1, 2, 3 
és 5 ) R I B A G A améba-a lakú sejteknek (ame-
bociti), B E R L E S E pedig egy évvel későbben, 
hímcsirasej t faló sej teknek (cellule sperma-

11. kép. A házi po loska föltevéses pá rosodása . A és B a pá rosodás pi l lanata : 
H a hím, N a nőstény ; az A jelű kép felülről, a B jelű kép hátulról mutatja a 
pá rosodó rovar helyzetét. C a BERLESE-RiBAOA-féle szervnek ( B s z ) elhelyezkedése a 

poloska po t rohának 4. és 5. szelvénye között. Eredeti vázlatok. 

körül é s fölött helyezkedik el (5. kép, 
C rajz, Bsz). Szélével (?) a 4. és 5. szel-
vényhez van hozzánőve, de egyébként 
szabad. Belsejében egy kisebb, vagy n é h a 
megnagyobbodó üreg van. Nem lehet 

1 R I B A O A C., Supra un organo partico-
lare del le cimice dei letti ; Rivista di 
Patológia vegetale, 5. köt., Firence, 1897, 
343. lap. 

tofaghe) nevezi. Ezen a p r ó sejttömeg bel -
sejében van RIBAGA szerint a hangot fe j -
lesztő szerv. (13. kép, 1. é s 4.) E szerv 
belsejéből egy kisebb részlet látható u. o. 
4.-nél s ebből megtudjuk, hogy a hangot 
fej lesztő szerv belső szerkezete R IBAGA fel-
fogása szerint a következő : Külsejét h á m -
sej t réteg takar ja s e hám folytatása f inom 
ros tos-szá las (fibrille , r), majd ugyancsak 
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finom pá lcz ikás (bastoncini, p) szövet, a 
mely késa l akú hegygyei (coltelli, k) vég-
ződik. Ezzel szemben, de m á r az 5. test-
szelvény belse jében, van a reszelős rész 
((radala, rsz). R I B A G A úgy gondol ja , hogy 
e szervnek s o k ezernyi késa lakú darab-
ból való fe l sz íne érintkezik, helyesebben 
mondva horzsolódik a vele szemben lévő 
reszelős fe l sz ínhez és hangot ad. Ezt a 
hangot R I B A G A az erre a czélra külön 
készített f i n o m hallgató műszer re l (mikro-

JleniltÁr 

12. kép. A ház i poloska nős tényének belső 
nemi sze rve B E R L E S E szer int : mtj jobb 
és mtb bal ondótartó, Bsz BERLESE-féle 
szerv, Pes petecső. Mind nagyított rajz, 

B E R L E S E szerint. 

fonnál) a k a r t a felfogni, t ehá t meghall-
gatni, de a dolog nem sikerül t . 

Következő évben — 1898-ban és még 
későbben — B E R L E S E A., akkoron a por-
licii Felső Gazdasági Iskola t aná ra (RIBAGA 
u. o. a s s i s t ens volt), v isszatér t e szerv 
vizsgálatára. Szerkezetéről ú jabba t nem 
mond (tőle valók a 13. kép, 2., 3., 5. és 
6. rajzai) ; a szerv apró sej t je i t , mint emlí-
tettem, hímcsirasej t faló se j teknek nevezi 
s igyekszik kimutatni, hogy e szerv műkö-
désben összefüggésben van a házi poloska 
belső nemzőszervének működésével . E 

s z e r v m e g e s z i a h í m c s i r a s e j t e k j a v a -

r é s z é t s a m e g e v e t t a n y a g e m é s z t h e t e t l e n 

r é s z é t r o s t o s - p á l e z i k á s , k é s a l a k ú h e g y e s 

r é s z é n á t k i v á l a s z t j a s a k i f e l é n y í l ó 

k ü l ö n n y í l á s o n k i i s ü r í t i . 1 

B E R L E S E összefoglaló nagy munkájának 
e l ső kötete végén 2 ezt a szervet, helyeseb-
ben a 4.szelvény külső bevágását, B E R L E S E -

fé le táskának (borsa del Berlese), holott 
be l ső berendezését mostRiBAGA-féle szerv-
nek mondja s részben 1897. és 1898. évi, 
részben újabb (módosított) rajzok segítsé-
gével igyekszik e szerv működését, ö s sze -
függésben a többi belső nemzöszervek 
működésével együtt megmagyarázni. 

A b b ó l a c z é l b ó l , h o g y B E R L E S E - n e k 

e g y e l ő r e n e h e z e n á t t e k i n t h e t ő g o n d o l a t á t 

m e g é r t s ü k , v e s s ü n k e g y p i l l a n t á s t a 1 2 . 

k é p r e , a m e l y BERLESE m á s o d i k , m ó d o -

s í t o t t ( 1 9 0 9 ) r a j z a é s n é m i l e g k ü l ö n b ö z i k 

a z 1 8 9 8 , - i r a j z á t ó l , d e k ü l ö n b ö z i k a P A T -

TON é s CRAGG r a j z á t ó l i s ( 1 0 . k é p , B). 

A p e t e c s ö v e k e n k í v ü l l á t j u k a k é t ( j o b b -

é s b a l o l d a l i ) o n d ó t a r t ó t ( s p e r m o t h e c á t ) 

é s j o b b o l d a l t B s z - n é l a B E R L E S E - f é l e t á s -

k á t . M á r m o s t , h a B E R L E s s - n e k i d e v o n a t -

k o z ó g o n d o l a t m e n e t e h e l y e s , a k k o r a 

h á z i p o l o s k a n e m ú g y p á r o s o d i k , m i n t 

a z t a z e l é b b l á t l u k , h a n e m m i n t m á s . 

m e z e i p o l o s k a , a z a z n e m a B e R L E S E - f é l e 

t á s k á n á t , h a n e m a n ő s t é n y t e s t e v é g é n 

l e v ő n e m i n y í l á s o n á t ( 9 . k é p N r a j z a , Nny.). 
P á r o s o d á s k o r a h í m o n d ó j á n a k n a g y o b b 

m e n n y i s é g e a z á l l a t j o b b o l d a l i o n d ó f a r t ó -

j á b a j u t ( 1 2 . k é p , m t j ) s i n n e n l e g n a g y o b b 

r é s z e k i s z a b a d u l é s m i n t a „ h i m e s i r a -

s e j t e k n e k ú t r a k e l t o s z l o p a " (colonna 

di sperma) n e m v a l a m i v e z e t ő c s ő b e n , 

h a n e m s z a b a d o n á r a m l i k a B E R L E S E - f é l e 

t á s k a f e l é (1. a 1 3 . k é p e n 5 - n é l mgo-1) 

s a b b a b e h a t o l v a , a n n a k b u r k á t a l k o t ó 

s z ö v e t é b e , m o n d j u k , b e s z í v ó d i k . B E R L E S E 

a z e t á s k á t b o r í t ó s z ö v e t s e j t j e i t , m i k é n t 

e m l í t e t t e m i s , h í m c s i r a s e j t f a l ó s e j t e k n e k 

(cellule spermatofaghé) m o n d j a . N o s e 

s z ö v e t b e h ú z ó d ó h í m c s i r a s e j t ( s p e r m a -

1 Rivisla di Patológia Vegetale VI. é s 
VIII. köteteiben. 

2 B E R L E S E ANTAL, Gli Insetti, Milano, 
1 9 0 9 , 9 5 5 . lap. 
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Jfenczúr E/rR 

13 . k é p . A BERLESE- é s RiBAOA-féle s z e r v rész le te i . 1. A s z e r v hosszant i é s a has i 
o l d a l r a m e r ő l e g e s á t m e t s z e t e : Bsz a BERLESE-féle szerv n y í l á s a ( i rányát a nyíl j e l z i ) ; 
4—5 a negyed ik és ö t ö d i k s ze lvény ; Hs az á l la t has- , Ht a h á t o l d a l a ; m/s h í m c s i r a -
se j t f a ló se j t ek , zst z s í r t es t . Az F fe lé m u t a t ó nyíl a test f e j i r á n y á t jelzi. 2. U g y a n a z 
m á s he lyze tben : fh h á m , ü a szerv ü r e g e , b a be lső RiBAOA-féle szerv b ő r e ; a t ö b b i 
be tű u g y a n a z t jelenti, m i n t a z előbbi r a j z o n . 3. Ugyané s z e r v fe lü l rő l : mfk h í m c s i r a -
s e j t f é s z e k , mg egyes h í m c s i r a s e j t e k . 4. az e l s ő ra jz m e g n a g y o b b í t o t t részlete : f h h á m , 
r r o s t o s - s z á l a s rész, p p á l c z i k á s rész, k k é s , rsz reszelő. 5. A BERLESE-féle s z e r v (Bsz) 
és az o n d ó t a r t ó mgt, a m e l y u tóbbiból a nyí l i rányában á r a m l i k a h í m c s i r a s e j t o s z l o p 
(mgo) az e lőbb ibe ; a t ö b b i betű m a g y a r á z a t a ugyanaz, m i n t a z előbbi r a j z o k o n . 
6 . Két nagy h ímcs i r a se j t f a ló sej t (m/s) , a me lyben a h í m c s i r a s e j t már b e n n e van . 

Az 1. é s a 4 . ra jz RIBAGA, a többi BERLESE szerint é s m i n d e rősen nagy í to t t . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 2 4 



3 7 0 JABLONOWSKI JÓZSEF 

t o z o o n ) a h í m c s i r a s e j t f a l ó s e j t e k k ö z é 

k e r ü l v e , e l e i n t e v a g y f é s z e k s z e r ű e n ( 1 3 . 

k é p 3 - n á t ) c s o m ó b a n m a r a d , v a g y e l -

s z é l e d ( u . o . mg), m i k ö z b e n e g y r é s z e 

e g y e n k i n t b e j u t e g y - e g y h í m c s i r a s e j t f a l ó 

s e j t b e ( u . o . 6), b e n n e p é p p é v á l i k s 

m i n t i l y e n „ n i t r o g é n b e n g a z d a g a n y a g " 

( n u t r i m e n t o a z o t a t o ) t á p l á l j a a h í m c s i r a -

s e j t f a l ó s e j t e t . í g y v á l i k p é p p é l a s s a n k i n t 

a z ö s s z e s h í m c s i r a s e j t t ö m e g , m e l y a B E R -

L E S E - f é l e t á s k a h í m c s i r a s e j t f a l ó s e j t e k b ő l 

á l l ó r é s z é b e j u t . A h á z i p o l o s k a n ő s t é -

n y é n e k e z e n l e g a l á b b i s s z o k a t l a n ( m á -

s o d r e n d ű ? ) t á p l á l k o z á s a é p p e n a k k o r 

k ö v e t k e z i k b e , a m i k o r n e k i e r r e a p á r o -

s o d á s i d e j é n é s a p e t é k f e j l ő d é s e k o r n a g y 

s z ü k s é g e v a n , m e r t BERLESE s z e r i n t e z e k » 

b ő i a z e l f o g y a s z t o t t h í m c s i r a s e j t e k b ő l 

s z a p o r o d i k a p e t e s e j t e k s z i k a n y a g a . A 

f ö l e m é s z t e t t h í m c s i r a s e j t e k m a r a d é k a a z -

u t á n , a m i n t j e l e z t e m i s , a R i B A O A - s z e r v 

r o s t o s , p á l c z i k á s , k é s h e g y e s r é s z é n á t 

k i ü r ü l . 

A hímcsirasej teknek másik, d e igen 
k is része — i s m é t BERLESE á l l í tása sze-
rint pl. a Scutel ler inae-alcsaládba ta r tozó 
poloskáknál c sak két ezrednyi r é s z e — 
a petesejtek megtermékenyí tésére szol-
gál. A szapo rodásnak ezt a módjá t , mely-
nél a hímcsirasej teknek egy része a ter-
mékenyítésre, m á s i k nagy része p e d i g a 
nőstény táp lá lásá ra használódik el, BER-
LESE új mesterszóval hypergamesis névvel 
jelöli. 

BERLESE-nek m o s t kifejteit e lméletével 
szemben más véleményen vannak P A T T O N 

é s CRAOO, a kik valamivel ké sőbben 
BERLESE után ( 1 9 1 3 ) a keleti házi po loska 
(Cimex hemipterus FB. = rotundatus So.) 
be lső nemzöszervét vizsgálták meg . E két 
állat petefészke nagyjából megegyezik , 
noha a pe tecsövek különböző s záma 
(lehet, hogy e számbel i különbség csak 
a kép hibája, v. ö. a 10. képen B-t a 
12. képpel) s az ondólartónak a C. he-
mipierus-nál e lőfordulása , illetőleg hiánya 
kétséges, némi különbségre vall. 

E k é t s z e r z ő t ő l m e g t u d j u k , h o g y a 

B E R L E S E - f é l e t á s k a v a g y R i B A O A - f é l e s z e r v , 

v a g y — m i n t s z e r z ő i n k m o n d j á k — B E R -

LESE-féle szerv, nincsen szerves össze-
köt te tésben a petefészekkel és közelében 
csak a légcsövek elágazása látható. Helye, 
befelé veze tő nyílása és szerkezete az ő 
leírásuk szerint megegyezik a BERLESE S 

kivált R IBAOA leirásával. Felfogás dolgá-
ban a különbség ott kezdődik , hogy ők 
a BERLESE-féle szerv nyí lásá t párosodó 
nyí lásnak tartják, noha a párosodást ők 
sem lá t ták s a mit ők párosodásnak 
tar tanak (1. a 11. képet), a z másként tör -
ténik é s nem úgy, mint azt föntebb BER-
LESE l e í r á sa alapján lát tuk. 

Mindké t megfigyelő, P A T T O N és CRAOO, 

gyakran tapasztalta, hogy a fogságban 
tartott poloskák a mes t e r s éges megetetés 
után, h a meleg vérrel jól teleszívták ma-
gukat, gyakran néhány percznyire olyan 
helyzetbe kerültek, hogy az a helyzetből 
következtetve csak p á r o s o d á s lehetett. 
E he lyzetben a két á l la t teste néhány 
perezre majdnem derékszögben egymás 
alá ju to t t (11. kép) s azu t án hirtelen el-
vált egymástói . A hir telen szétválás, meg 
az, hogy a hím a n ő s t é n y alá került, 
nem te t t e ugyan lehetővé a párosodás 
közvetetlen megfigyelését, de másrészt 
bizonyos, hogy a hím kü l ső párosodó 
szerve semmiképpen s e m érhette el a 
nős ténynek a test hegyén — végén — lévő 
külső n e m i nyílását (vagináját , 1. a 9. kép 
N r a j z á n Ny-t). E l lenben azt könnyű 
megérteni , hogy a p á r o s o d á s egyszerre 
megtörténhetik akkor, a .mikor a hím 
teste derékszögben a nős tény alá kerül 
s a h í m nemzőszerve, a mely fölfelé 
emelkedő hegyével k é s - p e n g e módjára 
nyilik, a föléje jutott BERLESE-féle t á s -
kába könnyen behatolhat . PATTON é s 
CRAOO rámutatnak a r ra is, hogy a páro-
sedásnak ez a módja ér thetővé teszi a 
BERLESE-féle táskának é s a hímvesszőnek 
elhelyezését , valamint a z előbbinek a 
nyílását. 

A p á r o s o d á s olyan hi r te len megy végbe, 
hogy a párosodó á l la tokat nem lehet 
olyan gyorsan megölni, hogy azzal a pá-
rosodás t tettében be l e h e s s e n bizonyítani. 
Közvetett úton azonban kitűnt, hogy az 
ilyen p á r o s o d ó mozzanat után megölt 
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nősténynek BERLESE-féle táskája tele volt 
nagymennyiségű hímcsirasejt tel ( sperma-
tozoonnal) , még pedig élővel, holott m á s -
kor, pl. a hasonló pá rosodó mozzanat 
előtt lévő nőstényben élő hímcsirasej te-
ket nem lehetett kimutatni. A további 
dologra nézve bizonyos, hogy az így á t -
vett hímcsirasej tek elhagyják a B E R L E S E -

féle táskát s testük belsejében csomónkint 
találhatók. Majd elszéledve szanaszét , 
legnagyobb számban láthatók a közös 
(pára t lan) petevezeték körül (10. kép , 
B rajz, mgt-1). Itt nagy számban ve rőd-
nek össze a hímcsirasej tek s olyan cso-
mót alkotnak, hogy P A T T O N és C R A O G az 
ilyen hímcsirasej tcsomót eleinte spe rmo-
thecának tartották. Csak tüzetesebb vizs-
gálat után derítették ki, hogy ezek a c so -
mók nem zárt tömlőbe foglalt, hanem 
szabadon maradt hímcsirasejtcsoportok. 
Ilyen körülmények között P A T T O N és C R A O G 

ma még nehéz dolognak tartják, hogy 
ezekről a hímcsirasejtekről , szerepükről 
é s sorsukról valamit határozottan állít-
hassunk. Minthogy a hímcsirasej tcsomók 
a petevezeték körül láthatók, nyilvánvaló, 
hogy azok a petecsövekben fejlődő p e -
tékhez igyekeznek, hogy ott élénk é s 
nagy mozgékonyságukkal a petecsövek 
falán is áthatolva, a petéket megtermé-
kenyítsék. Hogy ez így van, azaz, hogy 

a pete nemcsak a test e lhagyása pilla-
natában, hanem már korábban , tehát 
még a petecsőben termékenyül meg, ezt 
a felfogást némiképpen t ámoga t j a az a 
körülmény is, hogy az állatból k i szaba-
dult pete belse je az embrionális fe j lődés-
nek olyan előrehaladt fokán áll, hogy 
ennek a fe j lődésnek a petének az anya 
testéből való kiszabadulása előtt már 
jóval korábban kellett megindulnia . 

Ide vonatkozó gondolatukat P A T T O N és 
C R A O G katonai egészségügyi kapi tányok 
a következő szavakkal fejezik be : „Az 
ember habozik, hogy mit is mond jon 
a BERLESE-féle szervnek és nyí lásának 
igazi t e rmésze té rő l? Ha azonban szabad 
sejtett gondolatunknak (suggest ion) ki-
fejezést adnunk, akkor ez az, hogy ez a 
páros és szelvényes nemi szerv és kis 
lik (pore) ma már csak egy a fe j lődés 
során e lmaradt régi szerv túlélő mara-
dékának képviselője." 

Mindebből tehát csak azt lát juk, hogy 
a házi poloska nemi szervének szerkezete 
és működése ma még igen homályos, 
az azonban ma már bizonyos, hogy a 
házi poloska nem szaporodik szűzen, 
mert lerakott petéje mindig rendesen 
meg van termékenyítve. 

Jablonowski József. 
(Vége a következő számban. ) 

A széndiszulfid és pótlószerei.1 

A széndiszulfid — melyet a mezőgaz-
daságban szénkénegnek neveznek — szín-
telen, vagy kissé sá rgás színű, á tha tó 
szagű, igen mozgékony és illó, e rősen 
fénytörő fo lyadék; fajsúlya 1 26 — 1 2 9 ; 
forráspont ja 46°. Rendkívül könnyen meg-
gyullad s gőze nagyon robbanékony. Ha 
vizet adunk hozzá, az a felszínén úszik 
s egyúttal elpárolgását megakadályozza. 

A széndiszulfid előállításának az a 
legrégibb és legáltalánosabban elterjedt 
módja , hogy izzó szénen kéngőzt vezetnek 
át, ekkor egy atóm szén és két atóm kén 

1 Egyúttal válasz a 16. sz. kérdésre. 

egyesülése útján széndiszulfid keletkezik a 
következő egyenlet értelmében : C + Sa = 
= CSa. A fej lődő széndiszulfid kéngőzt 
és kénhidrogént is tartalmaz, melytől 
meg kell tisztítani. Újabban e lekt romos 
kemenczében is állítják elő ugyancsak szén-
ből és kénből ; azonkívül pl. fémszulf idok-
ból (különösen vasdiszulfidból) é s szén-
ből is előállítható a következő egyenlet 
értelmében : 2FeS-a + C = 2FeS + CSa. 

Hazánkban a széndiszulf idos gyérí-
téssel fenntartott szőlők területe hozzá-
vetőleges becs lés szerint körülbelül 
80000 kat. hold. Minthogy egy-egy hold 
„szénkénegezésere" egy métermázsánál 

24* 
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t ö b b széndiszulfid szükséges, azért az évi 
széndiszulf idszükséglet — pusztán csak 
a fillokszéra gyér í tésére — a 100000 méter -
mázsá t megközelíti. Abból a czélból, hogy 
a szőlőbirtokosok minél könnyebben és 
olcsóbban sze rezhessék meg a széndi -
szulfidot, gyártásáról és forga lombahoza-
taláról a földmívelésügyi minisztérium 
gondoskodik. Ebbő l a czélból az állam 
már az 1886. évben Zalatnán (Alsófehér 
vm.) állami „szénkéneggyárat" alapított s 
azonkívül a pozsonyi dinamitgyárban elő-
állított széndiszulfidot is átvette ; állami 
és bizományi széndiszulf idraktárakat állí-
tott fel a kü lönböző borvidékeken s a 
széndiszulfid árát béke idején méter -
mázsánként 33—34 K-ban szabta meg. 

A háború azonban a széndiszulf id-gyár-
tást hazánkban megszüntet te, vagy lénye-
gesen megbénította, mert az előál l í tásá-
hoz szükséges egyik nyersanyag, a kén, 
nem áll rendelkezésre s pirit vagy más 
fémszulfid sincs annyi , a mennyire szük-
ség volna. 

Magánúton k i sebb mennyiségű széndi -
szulfidot csak az állithatna elő, a kinek 
sikerülne kellő mennyiségű nyersanyago-
kat beszerezni s a ki kellő laboratóriumi 
vagy gyári berendezésse l és fö lszere lés-
sel rendelkezik. 

Minthogy az aze lő t t szénkénegezéssel 
fenntartott szőlők a széndiszulfid hiánya 
miatt rohamosan pusztulnak, azért egyik-
másik gazda magánúton , többnyire isme-
ret len származású széndiszulfidot ipar-
kodik beszerezni ; métermázsájáér t czidő 
szerint 1000 K-t is megfizetnek. 

A széndiszulfidot egyébként nemcsak 
fillokszéra, hanem m á s állati kártevők, mint 
pl. patkányok, egerek , pajorok, g a b o n a -
raktárakban és herbár iumokban puszt í tó 
rovarok, molyok és poloskák ir tására, 
azonkívül kitűnő o ldó hatásánál fogva pl. 
a kén-, foszfor-, zs í r - és kaucsukiparban 
s kitűnő fénytörő képességénél fogva az 
optikai iparban, végül talajkimerülés ese-
tén is használják. Használata az állati 
kártevők ellen azon alapszik, hogy már 
közönséges hőmérsékle ten is igen gyor-
san elpárolog, g ő z e igen gyorsan és 

könnyen el ter jed és ilyen alakban (vala-
mint cseppfo lyós ál lapotban is) az állati 
szervezetre igen erős méreg. Ezért zárt-
helyiségekben és föld alatt pusztí tó kár-
tevők ellen kitűnő szolgálatot tesz, s 
e czélból a kellő mennyiségű szén-
diszulfidot közönséges hőmérsékleten egy-
szerűen csak el kell párologtatni. Meleg-
vérű ál latok néhány perez alatt elpusz-
tulnak olyan levegőben, a mely 0É05°o 
széndiszulf idgőzt tartalmaz. Rovarok el-
leni védekezés re jól elzárt helyiségek-
ben vagy edényekben 100 liter űrtarta-
lomra 50—100 c m 3 széndiszulfidot szá-
mítanak s hogy gőze minél biztosabban 
fejtse ki rovarölő hatását , a helyiséget 
vagy az edényt több napra elzárva tart-
ják. Abból a czélból, hogy a széndiszulfid 
könnyen elpárologhasson, egyszerűen la-
pos edényekbe , pl. tányérokba öntik, de 
hogy a gőze kifelé el ne távozhasson, a 
helyiséget lehetőleg légmentesen elzárjá k 
Megjegyzendő, hogy a rendesné l ala-
csonyabb hőmérséklet mellett, pl. téli 
hidegben, a hatás gyengébb és lassúbb. 
Sohasem szabad megfeledkezni arról sem, 
hogy a szer az emberre is ár ta lmas, azért 
hosszabb ideig belehelni nem szabad, 
továbbá azt sem szabad elfelejteni, hogy 
robbanékony természeténél fogva rend-
kívül tűzveszélyes s azért a legnagyobb 
óvatossággal kell eljárni ; még az égő 
pipától is meggyullad és felrobban. Ha 
lakásban használ juk, megtörténhetik, hogy 
gőze a s zomszéd lakásba ter jed át s ott 
gyullad meg . 

A földalat t i rovarok, nevezetesen fil-
lokszéra ellen való védekezésül a szert 
úgynevezett „szénkéneg-gépekkel" fecs-
kendezik be a talajba, a hol szintén el-
párolog. Négyzetméterenként 24—32 g-t, 
némely ese tben jóval többet is számíta-
nak ; u tóbbi esetben azonban a növény 
is kárt szenved. Ügyelni kell arra, hogy 
a talaj hőmérsékle te nagyon alacsony ne 
legyeir ; a nagyon korai vagy a nagyon 
kései „szénkénegezés" sokszor eredmény-
telen m a r a d . Mennél kötöttebb, agyago-
sabb a talaj , annál nehezebben ter jedhet 
el benne)a széndiszulfid gőze ; ha viszont 
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nagyon laza a talaj, akkor gőze könnyen 
elillan a szabadba . Ezért szénkénege-
zésre czélszerü olyan időt választani, a 
mikor az altalaj száraz , de a talaj legfelső 
rétege kisebb esőtől megázott. 

Minthogy nemcsak nálunk, hanem több 
más országban is a kénhiány miatt ele-
gendő mennyiségű széndiszulfidot előállí-
tani nem lehet, azért többen kísérleteztek 
olyan anyagokkal, melyek a széndiszulfid 
pót lására a lkalmasnak látszottak. A szén-
diszulfid pót lásának és helyettesítésének 
eszméje egyébiránt már a háború előtt 
is fölmerült, még pedig főleg azért, mert 
a széndiszulfid nagyon robbanékony s már 
számos súlyos baleset történt vele. A 
pótlószerek nagyobb arányú használatát 
az akadályozta meg, hogy a pót lószerek 
jelentékenyen d rágábbak voltak, mint a 
széndiszulfid. Mióta azonban a szén-
diszulfid jóformán teljesen elfogyott és 
pl. az addig „szénkénegezéssel" fenntar -
tott szőlők pusztulásával nemzeti vagyont 
képviselő értékek vesznek el, a szén-
diszulfid pótlására a lkalmas anyagok ügye 
fontossá vált. 

A széndiszulfid pót lására a mezőgaz-
daságban főleg azok az egyszerűbb szén-
vegyületek jöhetnek tekintetbe, a melyek 
kén helyett klórt tar talmaznak, könnyen 
elpárolognak és az állati szervezetre mér -
gesek. Ilyenek pl. a széntetraklorid (más-
ként tetrachlorcarbon, CCD, fajsúlya F63, 
forráspont ja 767° , gőzsűrűsége 5'3), a 
trichloraethylen (CHC1 —CCD, fa jsúlya 
1 47, forráspont ja 88°) és a szilárd ha lmaz-
állapotú paradichlorbenzol, melyet a keres-
kedelemben globolnak neveznek (CuHrCL, 
for ráspont ja 173°).1 Mind a három szer 
el tér a széndiszulfidtól abban, hogy nem 
robbanékony s nem tűzveszélyes, de ha -
sonlít hozzá abban, hogy gőze rovarölő 
hatást fejt ki. A velők való gyakorlat i 
kísérletek azonban részben kedvezőt len 
eredménynyel jártak. Véleményem szerint 
a kedvezőtlen e redménynek az a legfőbb 
oka, hogy a kísérletezők nem vették figye-

1 Lásd még a Természe t tud . Közlöny 
1917. évf., 837. lapján megjelent közle-
ményt. 

lembe e szerek fontosabb fizikai és che-
miai sa já t sága i t , nevezetesen azt, hogy 
ezek a sze rek ugyanazon hőmérsék-
leten a széndiszulfidnál lassabban pá-
rolognak s gőzük l a s sabban terjed el, 
a mire m á r a nagyobb fa jsúly , forrás-
pont é s gőzsűrűség a lapján is következ-
tethetünk (a mennyire az u g y a n . ismeretes) 
s a mit a különböző gőznyomás is bizo-
nyít, a me ly legalább a széntetrakloridra 
nézve i smere tes . Ugyanis 

A széndiszulfid A széntetraklorid 
g B z n y 0 111 á 1 s a 

— 10°-on 79 mm 18 mm 
0 „ 128 „ 3 3 „ 

1 0 „ 198 „ 5 6 „ 
20 „ 298 „ 91 „ 
30 „ 434 „ 142 „ 

Kísér le te imből is kiderült, hogy mennél 
a lacsonyabb a hőmérséklet, annál lassúbb 
és b izonyta lanabb a három említett pótló-
szer rovarö lő hatása, viszont mennél ma-
gasabb a hőmérséklet , annál gyorsabb és 
biz tosabb a hatás. így megállapíthattam 
azt, h o g y - f - 1 5 ° - n á l a lacsonyabb hőmér-
sékleten kielégí tő hatásra nem számítha-
tunk, d e enné l magasabb hőmérsékleten 
mind a h á r o m említett szer g ő z e a nem na-
gyon el lenál ló rovarokat, mint pl. molyokat, 
lepkéket, darazsat , legyet, némely kisebb 
bogarat é s hernyót, valamint a fillokszérát 
rendszer int néhány perez vagy legalább 
egy-két ó r a , föld alatt ped ig egy-két nap 
vagy l ega lább egy-két hét alat t megöli. 
Figyelembe kell venni azt is, hogy föld 
alatt vagy raktárakban e sze reknek arány-
lag sú lyos gőze + 1 5 vagy + 2 0 ° - n y i 
hőmérsékle ten sem te r jedhe t el olyan 
messzire, mint a széndiszulf idé, azért 
tehát a szereknek kellő e losztásáról is 
gondoskodni kell, ha komolyan czélt aka-
runk érni. 

Itt megemlí tem, hogy a paradiklórbenzol t 
L Ü S T N E R Geisenheimban a műzeumbogár 
(Anthrenus museorum) ellen sikerrel hasz-
nálta. H I L T N E R Münchenben a talajban 
élő rovarok ellen éppen l a s s ú b b párol-
gása miatt t a r tósabb ha tá súnak véli s a 
német h a d s e r e g b e n ruhatetű ellen hasz-
nálják. A széntetrakloridot H I L T N E R rak-
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tárakban pusztító kár tevők ellen azért 
tartja jobbnak a széndiszulf idnál , mert 
nem robbanékony. R Ü B S A A M E N Coblenz-
ben fi l lokszérafészkek ki i r tására olyan jó-
nak talál ta , hogy er re a czélra ez idő 
szerint c sak ezt a szert használja. 

A széntetrakloridot azelőt t széndiszul-
fidból é s klórból állí tották el, ezért d rága 
volt ; ez az előállítási m ó d most lehetet-
lenné vált. Ámde a széntetraklor id szén, 
kvarcz é s konyhasó, va lamint methán é s 
klór e g y m á s r a való h a t á s a útján is kelet-
kezik. Tekintettel ar ra , hogy az erdélyi 
földgáz révén nagymennyiségű s olcsó 
methán é s azonkívül k lór is bőven rendel-
kezésünkre áll, valószínű, hogy hazánk-
ban a széntetraklorid gyár tása semmi-
féle nagy nehézségbe nem ütközhetik 

s gyártása azé r t is czélszerű volna, 
mert kitűnő o l d ó - és kivonóképességénél 
fogva az iparban, egyebek között benz ino-
form néven a tűzveszélyes benzin helyett 
is használják ; háztartásokban nagyon 
ajánlható zs í r fol tok eltávolítására, mert 
a benzin már s z á m o s balesetet okozot t , 
éppen úgy, mint a széndiszulfid. A tri-
klórétilen m á s széntartalmú k lor idokból , 
a paradiklórbenzol benzolból é s klórból 
állítható elő. Ez idő szerint m indezek a 
szerek szintén sokkal d rágábbak , mint 
béke idején, ső t elegendő mennyiségű 
beszerzésük is nehézségekbe ütközhet ik ; 
csupán a paradiklórbenzol t g lobol néven 
most is nagy mennyiségben hozzák for-
galomba s á r a a kéz alatt v á s á r o l h a t ó 
széndiszulfid á r áná l jóval k isebb . 

Dr. Bernátsky Jenő. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

Az 1917. évi ü s t ö k ö s j e l e n s é g e k r ö l . 
A zárt pályán mozgó üs tökösök közül a 
D'ARREST-félének visszatér té t várhattuk 
a mult (1917.) évben. Ez az 1851-ben 
fölfedezet t üstökös 1857-ben, 1870-ben é s 
1877-ben s 1890-ben és 1897-ben,valamint 
1910-ben meg is jelent, ellenben az 1857 
és 1870, az 1877, 1890, valamint az 1897 
és 1910 közé eső megjelenései e lmarad-
tak. E n n e k az üs tökösnek keringési ide je 
6'540 év ; távola a Naptól periheliumában 
1-27, aphel iumában 5 725 csillagászati 
egység (Nap-Földtávolság) . Bár a leg-
utolsó megjelenésekor végzett megfigye-
lésekből pályáját p o n t o s a n kiszámíthat-
ták, a mult évben ezt az üstököst nem 
találták meg. 

Az 1916-ban fölfedezet t üstökösök k ö -
zül c sak a W O L F által Heidelbergben fö l -
fedezet t és 1916 b-vel jelölt üstökös volt 
1917-ben is látható. Mul t év elején t á -
volsága a Naptól 2-7, távolsága a Földtől 
3 3 csillagászati egység volt és n o h a 
fénye ez időtájt ha t szorosan multa felül 
fö l fedezésekor észlelt fényét, még c sak 
nagy távcsövek segítségével lehetett m e g -
figyelni. A következő hónapokban egyre 

jobban közeledet t a Földhöz s nagy táv-
csövekkel m á r meg lehetett látni. A kö-
vetkező hónapokban egyre jobban közele-
dett úgy a Naphoz , mint a Földhöz. 
Periheliumában(1917. junius 16.-án) távol-
sága a Naptól 1 7 csillagászati egységre 
csökkent ; augusz tus folyamán távolsága 
a Földtől ped ig kisebb volt a Fö ld -Nap 
távolánál. F é n y e az év közepéig folyton 
növekedett, m é g pedig annyira, hogy ez 
időtájt középnagyságú távcsövekkel is 
meg lehetett figyelni. Az év vége felé 
ellenben annyi ra csökkent, hogy már na-
gyobb távcsövekkel is nehezen lehetett 
megfigyelni. 1917-ben az eddig közzétett 
megfigyelések szerint utoljára Heide lberg-
ben figyelték meg deczember 10.-én. 

1917-ben két új üstökös és egy 1918-ra 
esedékes pe r iod ikus üstökös je lent meg, 
melyeket megjelenésük so r r end j ében 
1917 a, 1917 b, 1917 c-vel je lö lünk. 

Az 1917 a -va l jelölt üs tököst M E L L I S H 

1917. márcz ius 19.-én fedezte föl Lecto-
niában (Ohio), a mikor az ekl ipt ikában 
a Naptól 30 u -ny i ra keletre mozgot t . Ápri-
lis 10.-én vonul t át per ihel iumán és egé-
szen 0 1 9 csil lagászati egységnyire k ö z > 
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lítette meg akkor a Napot. E h h e z képest 
fénye is e rősen növekedett. M é g fölfede-
zése idejében végzeit f énybecs lések sze-
rint fénye 6 5 — 8 0 csil lagrendnyi lehetett, 
addig per iheüum-átmenete körül i idő-
ben másodrendű csillagként ragyogott az 
égen. Fölfedezésekor 2 ívmásodpercznyi 
átmérőjű, kerek és fényes k ö d n e k látszott, 
melyben egy elmosódott középpont i mag 
körvonalai is látszottak. Per ihe l ium-át -
menete idejében a Naptól elfordított 1 
foknyi csóvája volt. Ez idő tá j t több he-
lyütt szabad szemmel is lá t ták, így Fok-
városban, Wellingtonban és Melbournban. 
Az e helyeken végzett megfigyelések sze-
rint csóvája 10 foknyi volt. Per ihe l ium-át -
menete után a MELLisH-féle ü s t ö k ö s fénye 
rohamosan csökkent ; m á j u s 5.-én már 
csak 5 csillagrendnyi volt, c s ó v á j a pedig 
3 fokra csökkent. 

A pályaszámítások szerint az 1917 a 
üstökös zárt pályán mozgó, t ehá t periodi-
kus üstökösnek bizonyult, melynek kerin-
gési ideje 189 év. 

Az 1 9 1 7 b üstököst S C H A U A Í A S S E Nizzá-
ban fedezte föl a Pegasus csi l lagképében. 
Ekkor mozgása északnyugat-felé irányult, 
minek következtében lassanként az Andro-
meda és a Camelopardalus csi l lagképeken 
haladt keresztül. Fölfedezésekor távol-
sága a Naptól és a Földtől egyarán t körül-
belül 0 8 csillagászati egység volt ; május 
18.-án történt per ihel ium-átmenetkor tá-
volsága a Naptól alig változott, távolsága a 
Földtől 0 4 csillagászati egységre csök-
kent, s ez a távolság május 23,-áig fokozato-
san még kisebbedett . E napon mindössze 
0 35 csillagászati egységnyire volt tőlünk. 

Mindamellet t fénye niég sem növekedett 
annyira , hogy s z a b a d szemmel lá tható 
lett volna. Föl fedezésekor fénye 9 5 
csillagrendnyi volt s m á j u s vége felé 7 
csillagrendnyire emelkedet t , junius közepe 
tá ján ismét eredeti é r t éké re csökkent. 

Az 1917 c üs tökös a z ENCKE-féle ü s t ö -
kös, melynek per ihel ium-átmeneté t 1918. 
márcz ius hónap végé re várhattuk. Ez a 
3-299 keringési idejű üstökös 1786-ban 
tör tént fölfedezése ó ta 1795-ben, 1805-
ben és 1819-ben je len t meg és azó ta 
minden olyan évben észlelték, melyben 
visszatér té várható volt . Az üstökös u tán 
mult év utolsó hónap ja iban szorgalmasan 
kutat tak. W O L F Heidelbergben és S C H O R R 

Hamburg- Bergerdorf ban 1917. szep tem-
ber 14.-én egymástól függetlenül fo to-
gráf iá i úton egy „ m o z g ó objektumot" 
találtak az üstökös helyén. A további 
megfigyelésekből a z o n b a n kiderült, hogy 
új kis bolygót (az 1917. C. P.-vei je löl te t) 
fedez tek föl. Mult év utolsóelőtti nap ján 
ScHORR-nak azonban s ikerül t az ENCKE-féle 
üs tökös t megtalálnia igen közel ahhoz a 
helyhez, mely körül az üstökösnek akkor 
mozognia kellett. Fénye 15-ödrendü cs i l -
lagéval volt egyenlő s a lakja mintegy 2 0 
másodpercznyi á tmérő jű ködéhez h a s o n -
lított. 

Az 1917. évi üs tökös já rás t ezek szer in t 
fölöt tébb szegényesnek kell mondanunk 

Tass Antal. 

A f o l y ó évben v i s s z a t é r ő ü s t ö k ö s ö k , 
A folyó évben v issza térő üstökösöket p e -
rihel ium-átmenetük i d e j e szerint az a lábbi 
t áb láza tban soroljuk fel : 

Az üs tökös 

neve 

Föl-
fedezé-
sének 

éve 

A legutolsó 
periheliuin-átmenet 

ide je 

Kerin-
gési ideje 
években 

Távolsága 
a Naptól 

napkö- n a p -
zelben távolban 
millió k i lométer 

Várható 
perihelium-

átmenetének 
ideje a folyó 
(1918.) évben 

Faye 1843 1910. november 1. 7 4 3 8 248 894 februárius 15. 
E n c k e . . . . . . 1786 1914. deczember 5. 3 299 51 618 márczius 24. 
Tuttle 1790 1912. október 28. 12-149 171 1431 április 10. 
T e m p e l . . . . 1867 1898. s z e p t e m b e r i 1. 6-538 314 735 május 15. 
Borrelly. . . . 1905 1911. október 30. 6-930 210 880 november 25. 
Wolf  1884 1911. márczius 28. 6-804 238 839 deczemb. 13. 
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Ezek közül a FAYE-féle ü s t ö k ö s 1851. 
1 8 5 8 . , 1 8 6 5 . , 1 8 7 3 . , 1 8 8 8 . , 1 8 9 5 . é s 1 9 1 0 . 

évben tért v issza ; az ENCKE-féle üstökös 
majdnem minden per iódusában, a T U T T L E -

féle 1 8 5 8 . , 1 8 7 1 . , 1 8 8 5 . és 1 8 9 9 . évben, a 
T E M P E L - f é l e 1 8 7 3 . és 1 8 7 9 . évben, a B O R E L L Y -

féle 1 9 1 1 . évben, a WoLF-féle 1 8 9 1 . , 1 8 9 8 . 

és 1911. évben tért vissza. Az u tóbb em-
lített ü s tökös fölfedezése előtt i periódu-
sában nagyon közel járt a Jupiterhez, 
melyet 1875. junius havában 0 1 2 1 csilla-
gászati egységnyire meg is közelített. 

Ezeken kívül az 1846IV. jelzésű DE 
Vico-féle üs tökös visszatérte i s várható. 
Ennek ker ingési ideje 76 év. Minthogy a 
számítás bizonytalansága 2—3 év is lehet, 
még kétes, hogy ez az ü s t ö k ö s vissza 
fog-e térni a folyó évben. 

A felsorol takon kívül három-négy , eddig 
nem észlelt üs tökös megje lenése várható, 
úgy hogy elég mozgalmas üs tökös já rásban 
lesz részünk a folyó évben. 

Tass Antal. 
A b a r n a s z é n t e l e p e k o k s z e r ű k ihasz -

n á l á s a . A szenet azért száll í t tat juk drága 
pénzen a bányától a fogyasz tás helyéig, 
hogy a b e n n e rejlő chemiai energ iá t hasz-
nosítsuk. A chemiai energiának haszno-
sítása egyszerűen úgy tör ténik, hogy a 
szenet e léget jük s az ily m ó d o n kapott 
höt energiaforrásul használ juk. Minthogy 
a szénben a használható e n e r g i a „súlyos 
anyag"-hoz van kötve, ennélfogva az ener-
gia fe lhasználása kedvéért éven te ezer meg 
ezer tonna vasúti kocsirakományért va-
gyunk kénytelenek a fuvar t megfizetni 
száz meg száz kilométernyi távolságokra 

s végeredményben a szállítás maga többe 
kerül, mint az egész szénmennyiségnek 
a bánya által felszámított é r t éke . Ilyen-
formán évente sok millió k o r o n a haszon-
talan k iadás t okoz a szénszál l í tásnak ez 
a nehézkessége. De miért ne lehetne ma-
gá t az energiát házhoz száll í tani ? kér-
dezheti o lvasóink zöme. 

Ez a k é r d é s mindenesetre jogosult, 
mert tud juk , hogy az e lek t romosság az 
energiának az az eszményi fa j tá ja , mely 
a súlyos anyag bilincseitől megszaba-
d u l v a ^ gondola t sebességével rohan tova 

néhány szál dróton, városokat világít, 
vonatokat húz, gyár te lepeket és kisipari 
műhelyeket lát el hajtóerővel. Az é le l -
m e s németek ezt az elvet a Lipcse é s 
Halle környékén ta lá lha tó nagyobb meny 
nyiségű barnaszéntelepek kihasználásánál 
gyakorlatilag is megvalósí tot ták a l ipcse— 
dessau—magdeburgi 154 kilométer hosszú 
vasútvonalnak e l ek t romos vonattá va ló 
átalakításával s m o n d a n u n k sem kell, 
hogy az elektromos vonta tás a teher- , 
személy- és gyorsvonatoknál egyaránt 
kifogástalannak és t e l j esen biztosnak b izo-
nyult. Könnyű belátni, hogy a szénbányák-
nak elektromos te leppel való kombinálása 
föltétlenül gazdaságos , mert az évente 
milliókra menöszál l í tás i költségmind m e g -
takarí tható s ebből a z összegből a telepi 
a vezeték és az ü z e m költségei nagy 
részben fedezhetők. Ilyen formán a te lep 
olcsó áron energiát szolgáltat, a mi a 
kisipari és kulturális föllendülésnek egy-
a rán t sarkalatos föl tétele . Ez az e l j á rás 
nemzetgazdasági szempontbó l igen nagy 
jelentőségű, mert segítségével oly gyen-
g é b b minőségű barnaszénte lepek is ki-
aknázhatók, melyeknél az árú minősége 
nem birná meg a nagy fuvarköltségeket 
s viszont olyan jó minőségű telepek is 
értékesíthetők, melyek lakott helyektől 
vagy nagyobb ipari központoktól annyira 
távol esnek s olyan megközelíthetetlen 
helyen feküsznek, hogy a vasútépítésnek 
költségeit a várható haszon nem tudná 
fedezni . A termelt s zene t mindkét e se t -
ben a bányatelepen égetik el, mi által a 
városokat megmentik a füs tképződéssel 
j á ró kellemetlenségektől s a rendkívüli 
kényelmet és t i sz taságot biztosító e n e r -
giát drótokon vezet ik rendeltetési h e -
lyére. 

Az ilyen telepek gazdaságosságá t ú j a b -
ban a westfáliai s zénbányák még az által 
is növelték, hogy az elektromos üzemet 
gázgyártással kombinál ták , hogy a sze rves 
anyagokban gazdag westfáliai s zénben 
re j lő kincseket minél a laposabban ki-
használhassák. A gázgyár t á s révén ugyanis 
a mezőgazdasági é s technikai s zempon t -
ból egyaránt fon tos melléktermékek (pl. 
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ammónia, kátrány stb.) is értékesíthetők, 
holott a közönséges széntüzelésnél ezek 
haszontalanul szállnak a levegőbe, a 
v isszamaradó kokszot p e d i g az elektro-
mos telep kazánja alat t égetik el. Ez a 
kombinált üzem lehetővé teszi a szén-
te lepekeszményik ihaszná lásá t s a fogyasz-
tóknak a lehető legnagyobb kényelmet 
biztosítja, mert fűtési é s főzési czélokra 
gáz alakjáhan, világítási, motorhajtó é s 
egyéb ipari czélokra p e d i g elektromos 
áram alakjában kapják az energiát. A wes t -
fáliai szénbányászat e kombinál t rendszer 
megvalósításával rendkívül föllendült s 
telepei ma már Németo r szág legnagyobb 
erőforrásainak tekinthetők, melyek a va s -
érczekben gazdag westfá l ia i iparvidéket 
teljesen behálózzák gáz - é s elektromos-
vezetékekkel s egyre t á g a b b körben teszik 
lehetővé a természet kincseinek felhasz-
nálását . A nagy fö l l endü lés re jellemző, 
hogy még 1903-ban az egész westfáliai 
bányavidéken előállított gázmennyiség 
mindössze másfélmillió köbméter volt, 
ez a szám 1914-ben már százötven-
millióra emelkedett ! Hason ló arányú a z 
emelkedés az elektromos energiatermelés 
terén is, mely 1909-ben még csak 566 
millió kilowattóra volt, 1914-ben ped tg 
már 1689 millióra emelkedet t . A westfáliai 
szénbányák tehát ha t a lmas lépésekkel 
közelednek ahhoz az eszményi állapot-
hoz, melyben a szénte lepeken elektromos 
áramot, gázt, a gázgyár tás melléktermé-
keit (aminóniavegyületek, kátránytermé-
kek stb.), szóval minden t lehet kapni, 
csak éppen szenet nem ! 

Bodócs István. 
A z ö l d b a b k o n z e r v á l á s á n a k l e g -

h e l y e s e b b m ó d j a . D R . W I N D I S C H R . n é -
hány év előtt ismertetett Közlönyünkben 
egy olyan helyes konzervá ló el járást , 1 

melynek az a főelőnye, hogy az így 
konzervált zöldség és gyümölcs nem ve-
szít sem zamatot adó anyagaiból, s e m 
tápláló értékéből. Ez az e l járás azonban 
csak erre alkalmas konzervdobozokban 

1 Természet tudományi Közlöny, 1914. 
évf., 563. lap. 

végezhető, melyeknek beszerzése a mai 
viszonyok közöt t igen nehéz. 

Újabban D R . H É R I C S - T Ó T H J E N Ő és 
OSZTRÓVSZKY A N T A L végeztek b e h a t ó kí-
sérleteket1 a gödöllői szeszkisérleti állo-
máson a zöldségfélék konzerválásának 
különböző módjaival . Kísérleteiket b a k -
teriológiai vizsgálatokkal is kiegészítették, 
nevezetesen megvizsgálták, hogy a kü lön-
böző konzerváló eljárásoknál s így külö-
nösen a besavanyításnál milyen bak té -
riumfajok ha tnak előnyösen, vagy károsan 
az er jesztésre. Kísérleteik e redményei 
igen becsesek nemcsak a szakemberekre , 
de a nagyközönségre is. Ök ugyanis vizsgá-
lataik során megállapították azt is, hogy a 
házi konzerválások közül a következő mód 
a legészszerűbb és így a lega jánlha tóbb : 

A zöldbabot 2—3°/o-os sós vízben való 
inegfőzés u tán üvegfedeles be főző üve-
gekben 100 u-os vízben, 2—3-szor ismét-
lődő, egy-egy órá ig tartó páro lássa l kon-
zerváljuk. Az egyes párolások közöt t leg-
alább egy n a p i időközt kell hagynunk.. 
A íöbbszöri pá ro l á s r a (sterilizálásra) azért 
van szükség, mer t a zöldbab a Bacillus 
botulinus-n&k kedvező táplálótalaja. Ez 
az utóbbi baczi l lusfa j pedig a spó rás 
baktériumok k ö z é tartozik és csak több-
szöri s teri l izálással pusztítható el. 

Ha a zö ldbabo t eczetes vízben tesszük 
el, elég a 70 - 80 ° -os vízben való pá ro l á s is, 
mert eczetsav jelenlétében a baktér iumok 
már ezen a hőmérsékleten elpusztulnak, 
a spórák ped ig eczetes vízben nem csí-
ráznak ki. Az eczetes vízben va ló kon-
zerválásnak a z o n b a n nagy hátránya, hogy 
az így eltett z ö l d b a b fás lesz, t e rmésze tes 
ízét elveszti é s savanyú lesz, el lentétben 
az előbb ismerte te t t sós vízben való kon-
zerválással, melynél a zöldbab f r i s s ma-
rad és t e rmésze tes izét hosszú időn át 
megtartja. Dr. Andriska Viktor. 

Új d r ó t n é l k ü l i t e l e g r á f á l l o m á s o k a 
t e n g e r e n t ú l i f o r g a l o m r a . Az u tóbbi két 
év alatt négy nagy állomást építet tek Svéd-
országban, köz tük a legnagyobb a kar ls-
borgi. Építésével 1917 nyarán készül tek el-

1 Kisérletügyi Közlemények, 1917. év 
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Az év végéig a kísérletezést és a s z ü k s é g e s 
hangolásokat is befejezték úgy, hogy az 
á l l o m á s működését megkezdhette. Ha tá s -
távolsága 5000 km, tehát Amerikával is 
érintkezhet. Az á l lomást R E N D A H L mé rnök 
tervezte, a 210 m magas hét an tenná t 
pedig L J U N B E R O t aná r szerkesztette. Egy-
egy antenna súlya 25 tonna, ez ped ig 
10-szer kevesebb, mint ilyen magas néme t 
antenna súlya. 

Braziliában német vállalkozók a S I E M E N S -

SCHUCKERT-művek közvetítésével épí tenek 
olyan állomást, a mely csupán a Ber l in-
ből érkező jelek átvételére szorí tkozik, 
de maga jeleket nem ad. Az an tenná t 
16 árbócz tartja, mindegyik 30 m magas . 

A f rancz ia kormány, hogy biztosan 
ér intkezhessen Amerikával, a nyugati 
tengerpar ton állít fel drótnélkül i telegráf-
állomást éjjeli és nappali á l landó érint-
kezésre. Csillapítatlan hu l lámoka t kelte-
nek l ega lább 15000 m-es hullámhoszszal . 
A tervezett állomástól megkívánják, hogy 
az évnek te tszés szerint választot t nap-
ján lega lább 20000 szót lehessen vele 
közölni. Óránként 4COO szó sebességgel 
akarnak a jeladó- és fölvevő-állomáson 
dolgozni. Azonkívül zenei hangzású jele-
ket is fognak kibocsátani é s telefon útján 
2000 szót akarnak óránként átvenni. Az 
állomás egyszerre ad és vesz át jeleket. 

M. 

A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók: A Merkur mint alkonycsil lag 

ulius hóban a ö Geminorum mellől az 
•a Leonis keleti szomszédságáig vonul. — 
A Vénus hajnalcsil lag, mely átlag reggel 
2 órakor kel s a Hyádok csi l lagcsoport-
jától a <5 Geminorum közelébe vándorol . 
— A Mars az J? és az « Virginis közöt t 
lassan kelet felé halad és átlag es t e 11 

, óra tájban nyugszik. — A Jupiter a Te jú t 
szélén ál! az 7/ G e m i n o r u m mellett é s át lag 
reggel 2 ' /2 óra körül kel. — A Saturnus 
a Jászol és Regulus között vesztegel, de 
már este 9 óra t á jban nyugszik. — Az 
Uranus annyival áll a S Capricornitól 
északkeletre, mint a mennyivel az s áll 
ugyané csillagtól délnyugatra és át lag 
este 9 Va óra körül kel. 

Tünemények: Ju l ius 1.-én reggel 9h 
59®-kor utolsó holdnegyed. — 5.-én reg-
gel 9h-kor a Nap a földtávolban. Ugyan-
aznap este 3h-kor a Vénus együttál lásban 
a Holddal . — 7.-én reggel 3t-kor a Jup i -
ter együttállásban a Holddal. — 8.-án 
reggel 9h 38®-kor újhold. — 9.-én es te 
3h-kor a Merkur, m a j d 10.-én este 6 t - k o r 
a Sa turnus együttál lásban a Holddal . — 
15.-én reggel l l h - k o r a Mars együttál lás-
ban a Holddal. — 16.-án reggel 7h 41®-
kor első holdnegyed. — 17.-én e s t e 6b-
kor a Merkur együttállásban a Sa tu rnus -
sal ; a Merkur 0° 25'-czel északra m a r a d . 
— 19.-én este 10b 55®-kor a 16h 20® 
40s rektaaszczenziójú és —23° 15' -5 

•deklinácziójű 4 7 - rendű csillag k o n j u n k -

cziója a Holddal, nálunk is látható fö-
déssel. — 21.-én reggel Oh 55®-kor ugyan-
ez a tünemény észlelhető a 17h 21® 22* 
rektaaszczenziójú és —24° 6'.1 dekli-
nácziójű 4 3-adrendü csil lagon. — 22.-én 
este 8h 2®-kor ugyanezen jelenség is-
métlődik a n Sagittarii 3 0 - a d r e n d ű csil-
lagon. — 23.-án este 6h 19®-kor a Nap 
az Orosz lán jegyébe lép. Ugyanaznap 
este 9h 51®-kor holdtölte. — 27.-én reg-
gel 5h-kor a Merkur együttál lásban az 
« Leonissal ; a bolygó 0° 22'-czei délre 
marad. Öt órával ké sőbben a Vénus 
együttál lásban a Saturnussa l ; a Vénus 
0° 36'-czel délre áll. — 28.-án reggel 
3h 25® 29s-kor a Jupiter I. holdjának fo-
gyatkozása, belépés. Kevéssel ezután, reg-
gel 4h 1® 12s-kor a Jupi ter II. holdjának 
fogyatkozása, belépés. — 30.-án este 2h 
30®-kor u to lsó holdnegyed. 

Julius 28.-a körül mintegy 3 napon á 
sűrűbb hullócsillag-esés észlelhető. A 
kisugárzó pont kissé északnyugat ra van 
a 5 Aquarii tól , a mely csil lagtól a raj 
nevét is vette. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidöben kifejezve : 
Julius 1.-én 12b 3®28s-3 llh47®12»-9 

6.-án 12b 4®24S-0 11b 48® 8»'6 
11.-én 12b 5®lU-4 llb48®56»"0 
16.-án 12b 5®47s-7 1 U 49® 32^3 
21.-én 12b 6® ÍU'O 11b 49® 55^6 
26.-án 12b 6®20S-1 l lh50® 437 
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Újdonságok: Az 1916. ju l ius l.-étö! 
1917. junius végéig ter jedő évben a kis 
bolygók s záma i smét 138-czal növekedett . 
Közülök 50-nek pályája annyira ismeretes, 
hogy új ra fe l ta lá lásuk a jövőre is biz-
tos, ezért i m m á r végleg beilleszthetők 
az asteroidák jegyzékébe, a mely most 
velük egyült összesen 876 tagot számlál. 

A f e n n m a r a d ó 88 bolygó pályáját c sak 
ú j a b b megfigyelések a l ap ján számíthat juk 
ki. Az ú j kis bolygók fényessége nagyon 
csekély : a legnagyobb 10 4-ed, a legkisebb 
csak 159-edrendű csil lag jellegével bir . 
N é h á n y a a Nappal való szembenál lásakor 
igen m a g a s déli és észak i deklináczióig 
jut el . Dr. Kövesligethy Radó. 

TÁRSULATI ÜGYEK. 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1918. m á j u s 15.-én. 
Elnök : ILOSVAY LAJOS. 

Jegyző : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
AUJESZKY A L A D Á R , D E O E N Á R P Á D , IFJ . E N T Z 

G É Z A , F A R K A S G É Z A , FILARSZKY N Á N D O R , 

F R Ö H L I C H I Z I D O R , HORVÁTH G É Z A , HUTYRA 

F E R E N C Z , N . K Ő N E K F R I G Y E S , L E N H O S S É K 

M I H Á L Y , M Á O O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , M O E S Z 

G U S Z T Á V , P A P P K Á R O L Y , P É K Á R D E Z S Ő , P R E I S Z 

H U Q Ó , R Ó N A Z S I G M O N D , S C H U L L E R ALAJOS, 

S Z A B Ó Z O L T Á N , SZARVASY IMRE, S Z I L Y K Á L -

MÁN, S Z O N T A G H T A M Á S , T U Z S O N J Á N O S é s 

ZIMMERMANN Á G O S T O N választmányi tagok ; 
G O R K A S Á N D O R e lső titkár és R Á T H A R N O L D 

könyvtárnok. 
Távo lmaradásá t kimentette : K Ö V E S -

LIOETHY R A D Ó választmányi tag és P É K Á R 

M I H Á L Y másodt i tkár . 
K . K A R L O V S Z K Y G E Y Z A pénztárnok fel-

olvassa a mul t ülés jegyzőkönyvét, me-
lyet a vá lasz tmány változatlanul elfogad. 

G O R K A S Á N D O R első titkár előterjeszti a 
pénzügyi bizot tságnak a PÁTKAY-féle ha-
gyaték ügyében kötendő egyezségre vo-
natkozó javaslatai t , melyeket a választ-
mány elfogad é s megvalósításukkal meg-
bízza az e lnökséget és az e lső titkárt. 

Az első titkár bemutatja é s ismerteti 
a pénzügyi bizot tság által elfogadásra 
ajánlott folyó évi költségvetést. — A vá-
lasztmány a költségvetést e l fogadja . 

AUJESZKY A L A D Á R felolvassa a pénztár-
vizsgáló bizot tságnak ez évi e lső évharma-
dos jelentését . E szerint a Társu la t be-
vett 146148 korona 57 fillért, kiadott 
91629 korona 39 fillért. A bizottság a 
Társulat pénztár i ügyvezetését te l jes rend-
ben találta. — A választmány tudomásul 
veszi a je lentés t és a bizottság tagjainak : 
AUJESZKY A L A D Á R é s ' S I O M O N D E L E K választ-
mányi t agoknak fáradozásukért köszönetet 
szavaz. 

Az első titkár jelenti, hogy a F a u n a -
ka t a lógus a nyár fo lyamán elkészül. Meg-
je len te tésére nézve a választmány e l -
ha t á rozza , hogy a mos t kiadásra ke rü lő 
r é szeke t 2 kötetbe osztva hozza f o r g a -
lomba . 

Az állattani szakosztály április 3 . -án 
tar to t t ülésén elfogadta D R . N A G Y J E N Ő 

és C S Ö R G E Y T I T U S Z tagtársa ink indítványait 
a kátyi gémtelep természet i emlékké va ló 
té te le érdekében s a r r a kéri a vá lasz t -
mányt , hogy ha az indítványokat helyesli , 
t e r j e s z sze a nagymélt. földmívelésügyi m. 
kir. miniszter Úrhoz, továbbá intézzen 
á t i ra to t az újvidéki vadásztársulathoz. — 
A választmány a kérés t általános he lyes-
lésse l teljesíti. 

Az első titkár bemuta t j a a mult ü l é s 
ó ta Társula tunkhoz intézett ügyiratokat. 

A könyvtárnok bemuta t j a a könyv-
t á r u n k n a k ajándékozott könyveket, melye-
ket a választmány örömmel és h á l á s 
köszönet te l fogad. 

Az első titkár ö römmel jelenti, hogy 
H E R Z O G IGNÁCZ losonczi nagybirtokos é s 
g y á r o s Társulatunknak ötezer koroná t 
adományozot t . — A választmány a n e m e s -
lelkű adományért há lás köszönetét fe jezi 
ki é s a természet tudományi kul túránkér t 
önzet lenül áldozó inaecenas nevét a 
T á r s u l a t alapitói közé iktatja. 

K . KARLOVSZKY G E Y Z A jelenti, hogy G R Ó F 

Z I C H Y B É L A főrendiházi tag 5 0 0 koronával 
a pár to ló , G R Ó F Z I C H Y R A F A E L főrendiházi 
tag, D R . K E P P I C H J Ó Z S E F orvos és D E V E C I S 

D E L V E C C H I O F E R E N C Z udvari tanácsos , 
nyug . középít. igazgató 2 5 0 — 2 5 0 k o r o n á -
val é s B E J C Z Y Á R P Á D szakiskolai igazgató 
200 koronával az örökí tő tagok s o r á b a 
kiván lépni. — A választmány a kívánságot 
nagy örömmel teljesíti. Jelenti továbbá a 
pénz tá rnok , hogy A N T A L F F Y Z S Í R O S J Ó Z S E F 

m ó d o s i ügyvéd, é r d e m e s örökítő t ag t á r -
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sunk a m ó d o s i kir. állami polgári fiú-
iskola t anár i kara javára 200 koronás 
alapítványt tett abból a czélból , hogy az 
említett i skola tanári kara a befizetett ala-
pítvány f e j ében megküldendő Természet-
tudományi Közlöny révén a természet-
tudományok haladását f igyelemmel kisér-
hesse. — A Választmány az alapítványt 
örömmel fogad ja és lelkes tagtársunknak 
nemes e lha tározásáér t há l á s köszönetét 
fejezi ki. 

A pénztárnok örömmel jelenti, hogy 
G R Ó F T E L E K I S Á N D O R V. b. t. t., főrendiházi 
tag 100 koronával emelte botanikai ala-
pítványát é s S E B E S T Y É N L Á S Z L Ó 5 0 0 koro-
nát küldött a botanikai a lapnak . — A 
választmány az adományoka t örömmel 
és hálával fogadja . 

A pénztárnok szomorúan jelenti, hogy 
a mult ü l é s óta 15 tag társunk haláláról 
értesült. Elhunytak : D R . B E R K S LAJOS 

vezértörzsorvos Nagybányán (49 éve tag-

tá r sunk) , C S U R G Ó P É T E R g. k. l e lkész 
Taraczkrasznán , E R D Ő S LAJOS tanár B u d a -
p e s t e n (örökítő tag), KÁTAI ALADÁR k e r e s -
k e d ő Salgótarjánon, D R . KUSSINSZKY A R -

N O L D prem. kanonok Leleszen ( 5 4 éve 
tagtársunk) , D R . L A K A T O S IZSÓ orvos A r a -
d o n , D R . M A R K O L Á S Z L Ó orvos Miskolczon 
( 4 8 éve tagtársunk), O R M Ó S Y Ö D Ö N p á l y a -
felvigyázó Máramarosszigeten, O T T A V A 

G Á B O R orvostanhal lgató Budapesten, P L A N K 

S Á N D O R tanár Körmöczbányán ( 4 6 é v e 
tag) , S Z E L E N C S E I A L B E R T máv. h ivata lnok 
Szolnokon, T O L N A I L A J O S V. b. 1.1. B u d a -
p e s t e n ( 4 5 éve tagtársunk) , V Ö R Ö S S Á N D O R 

ny. gazd. akadémiai igazgató Budapes t en 
( 4 7 éve tagtársunk), W E L L I S C H H U G Ó m é r -
n ö k Budapesten és Z Á D O R H E N R I K ép í t é sz 
Ba j án . — Áldás emlékükre ! 

Kilépésüket jelentet ték 3-an. 
Tagválasztásra kerülvén a sor, ú j t a g o -

kul ajánltatnak : 

I. P á r t o l ó t a g u l : 
Gróf Zichy Béla főrendiházi tag ; a j á n l j a : Gorka Sándor . 

II. Ö r ö k í t ő t a g o k u l : 
Bejczy Árpád szakiskolai igazgató (1900 óta rendes tag). 
Gróf Cziráky József főrendiházi tag ; a jánl ja : Gorka Sándor . 
Gróf Festetics Vi lmos v. b. t. t anácsos , ajánlja : G o r k a Sándor. 
Dr . Keppich József orvos (1912 óta r endes tag). 
Kossuch János kereskedő , ajánlja : Vámossy Zoltán. 
Gróf Zichy Rafael főrendiházi tag ; a j án l j a : Gorka Sándor . 

III. R e n d e s 
Uj tag: Ajánló: 

ifj. Ádám István állomásfelvigy., Reich K. 
Adler G é z a gazdálkodó, Pol la tsek Sánd. 
Balázs Zs igmond gyógyszerész, Hűvös H. 
Bányász S o m a máv. hivatalnok, Nóvák K. 
Dr. Ba rabás József közeg, felü., Andorko. 
Barcsi József műegy. hallgató, Ráth Arn. 
Bárd Oszká r szigorló gép. mérn. , Biliczky. 
Bartha Ber ta lan műegy. halig., Andorko. 
Bartha István hadnagy, Lehne r Ödön. 
Bényi Jolán, Oeskovits József . 
Binzberger Gyula főhadnagy, Győrffy G. 
Birtalan L a j o s hadnagy, He rmann J. A. 
Bitzó E rnő oki. gyógyszerész, Biczó K. 
Bochkor Dávid hadnagy, Kocsis Sándor. 
Bodnár N á n d o r máv. hivataln. , Bodroghy. 
gróf Bolza G é z a főrend, G o r k a Sándor. 
Bősz Gyula gépmester , Czeiner Margit. 
Braun Samu járásorvos, Gerge ly István. 
Buchta G y ő z ő főkertész, G o r k a Sándor. 
Bulikrece Auré l orvostanhallg., Gergely I. 

tagokul : 
Új tag : Ajánló : 

Csány i János oki. jegyző, Maróti D e z s ő . 
Csep reghy Sándor p. táv. s.-tiszt, Ri t ter . 
C s e r m á k Mátyás kereskedő, Gorka S á n d . 
Cse rnoch Lajos műegy. hallgató, G o r k a . 
Cse tneki Károly műsz . hivataln., F a r k a s . 
C s o n t o s Zoltán máv. tisztviselő, Luka I. 
Czeglédy Ákos gazdaság i intéző, T u r c s a . 
D r . Czobor Gyula jogü. tanácsos, Szikszay. 
Dr . Czobor Miklós kir . ügyész, Sz ikszay . 
D a p s y József ny. vm. főpénztárnok, T ó t h . 
Da róczy Károly vegyész, Dvortsák J. A. 
D e k k e r Géza gazd. akad . halig., Horvá th . 
D e m é n y Szerafin, Stubenvoll Ferencz. 
gróf Dessewffy Aurél v. b. t. t., Gorka S. 
D e u t s c h József honvédfőhadn. , G á s p á r d y . 
D ie t e r János tüzérszázados , Vasváry E . 
D r a c h Mózes kereskedő , Teodorovits F. 
D r a g i c s Sándor u rad . intéző, Bokor Á. 
Drechs l e r Nándor kir. s.-mérn., Harkányi . 
Dreschmid t Fer. • műhelyfőn. , Dreschmiüt . 
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Új t ag : Ajánló : 

Dr. Duday S á n d o r m á v . titkár, K e r t é s z B. 
E m á n u e l László f ő h a d n a g y , A n d o r k o K. 
E m b e r Béla gyógysze r t á r tu l a jd . , K e n é z L. 
E r d é l y László g y ó g y s z e r é s z , T ó b i á s M. 
Erdé ly i Róbert magánt i sz tv i s . , g r . T e l e k i . 
E r d ő s Artúr s z á z a d o s , Lőrincz F e r e n c z . 
E r ő s Sándor t ü z é r h a d n a g y , Vasváry E r n ő . 
F á b i á n Károly r a j z o l ó , Andorko K á l m á n . 
F á b i á n Lajos áll. t an í tó , Gergely I s tván . 
F a r k a s József t a r t . hadnagy, L u k á c s y J. 
F e i n e s F. László le lkész , S i l b e r m a n n J. 
F e j e s József áll. t a n í t ó , Andorko K á l m á n . 
F e r e n c z y Fe rencz á l la torvos , Kun M i k l ó s . 
Fe renczy Jenő m á v . mérnök, V a r g a P á l . 
Fe renczy József fö ldb i r tokos , M u r á n y i K. 
F e s z l e r Gilta áll . t an í tónő , Ge rge ly Istv. 
F i l ipp i Károly e g y é v e s önkéntes , É b e r R. 
D r . Fr iedmann B e r n á t e z r edo rvos ,Vasvá ry . 
D r . Fula j tár G y u l a c s . é s kir. száz., B a c s á k . 
G á b o r Rózsi egye t , hal lgató, G o r k a S á n d . 
Dr . G a r a m Jenő k s o d . fogalmazó, G o r k a . 
Gá t fa lvy Henrik m á v . főmérnök, V o l k i n e r . 
Ge l lé r t Lajos m é r n ö k , Farkas I s tván . 
Dr . Gers te r E r z s é b e t m ü t ő o r v o s n ő , Á d á m . 
Gi l l e r P i roska p o l g . isk. tanítónő, V á s o n y . 
G r e n c z e r Béla ok i . vegyészmérn . , Incze . 
G r i t t a Ovidius h a d n a g y , S tubenvol l Fe r . 
G r o s s m a n n N á n d o r gyógyszerész , G o r k a . 
G u t h György máv . mérnök , F e l s m a n n I. 
D r . Gyenes Klára műtőorvosnő , Á d á m L. 
G y ö r g y Mátyás i ró , Czukor Lász ló . 
H a a s Béla h iva ta lnok , Sebestyén F e r e n c z . 
H a h n Barnabás m á v . hivatalnok, T a c s e k . 
H a h n e n k a m p R e z s ő százados , T o m a l a N. 
H a j n e r Gyula r ó m . ka th . tanító, G i b á s . 
H a r z a Lajos h iva t a lnok , Rényi M i k l ó s . 
H a s p e l Ferencz o rvos t anha l lga tó , M o e s z . 
H a v a s Józsefné g y ó g y s z e r é s z , A n d o r k o K. 
Héber l ingMar i ska pos ta t i sz tv i s ,Héber I ing . 
Hegyi Andor máv . h ivata lnok, M a r k ó V. 
He rc su th Géza f ő k ö n y v e l ő , Rako t tyay . 
H e r i n g Albert m. k i r . e rdcmérn . , H e r i n g . 
He tyey Gyula f ő t ö r z s o r v o s , S tubenvo l l F. 
H o l b a Miklós h a d n a g y , Hajós Z o l t á n . 
Holéczy Dezső t i sz tv i se lő , Fa rkas I s tván . 
Horvá th Ferencz o rvosha l lga tó , B i l i czky . 
Horvá th János f ő h a d n a g y , H ü b n e r Bé l a . 
Hosz t j ák Albert b á n y a m é r n ö k , G o r k a S. 
Hüf f l e r Jenő o r v o s t a n h a l l g a t ó , M o e s z G . 
D r . Hunyady Is tván t b . föszolgab. , K o v á c s . 
H u s z á r Aladár r e n d ő r s . kapitány, S t e r c u l a . 
Dr . Hutira Károly k . j á r á s b . jegyző, V á i n a . 
Iván György g é p l a k a t o s , Fejérvár i K á l m . 
Iványos Ferencz f ő k e r t é s z , G o r k a S á n d . 

IV 

Új tag : Ajánló : 
Jakab Iván ág. ev. lelkész, E b n e r József . 
Jakabfa lvy Á r p á d gyógysze rész , Andorko. 
Gr. J a n k o v i c h László f ő r e n d , Gorka S. 
Jezsek M i h á l y hadnagy, L e h n e r Ödön. 
Kaczv inszky Károly cs. és k i r . ő rnagy , Gaál . 
Kada L a j o s huszárkap i t ány , Volkmer R. 
Kalmár G u s z t á v József b e n c z é s tanár , Vid. 
Kanda L a j o s vasgy. műveze tő , Kolpaszky. 
Karcsay V a l é r máv. főe l l enő r , Bodroghy. 
Kassay J e n ő máv. h iva ta lnok , Tucsek L. 
Kassai P á l főmérnök, K e r p e l y Kálmán. 
Dr K e l e m e n Ferencz honv. t . - f ő h . B I a h ó E . 
Dr. K e r t é s z R e z s ő tart. h a d n a g y , Lukácsy. 
Kiriny B é l a kir . e rdő t anácsos , Krisztián P . 
Kiss E n d r e p o s t a táv. segéd t i sz t , Fábry Gy. 
Kiss J e n ő ker t . tan. halig., Incze György. 
Zilahi K i s s Lászlóné, F u r h e r r János . 
Koncz D e z s ő bankt i sz tv ise lő , Brunner L. 
Kopasz B e r t a l a n tanító, J a n k o v i c s Imre. 
Koppányi T i v a d a r t anár je lö l t , G o r k a S. 
Dr. K o r t s á k Rezsőné, K o m á r o m y - K a c z E. 
Krestel Rudo l f főhadnagy, L e h n e r Ödön . 
K r o n b e r g e r Ignácz tanító, F a l u d i Jenő. 
Ladányi D á v i d máv. m é r n ö k , Volkmer R. 
László A n d r á s főhadnagy, L e h n e r Ödön. 
Lederer S i m o n máv. f ő m é r n ö k , Varga P . 
Leginszky L a j o s műsz. hivat . , Kukore l lyA. 
Leyrer K á r o l y közjegyző, G o r k a Sándor . 
Liebl J ó z s e f máv. főel lenőr , Ker tész Béla. 
L i e d e m a n n H u g ó máv. m é r n ö k , Fe lsmann. 
Ligday J á n o s gépészmérnök , C z a k ó Miklós. 
Lotterhof M á r t o n e r d ő m é r n ö k , Scholcz K. 
Maibauni G y u l a f a k e r e s k e d ő , Volkmer R. 
Mandel lo E r z s i bölcsész, A n d o r k o Kálmán. 
Marossy M á t y á s áll. isk. t an í tó , Kocsis S. 
Dr. M á r t o n L a j o s fö ldb i r tokos , Rötth L. 
Massányi B é l a tanító, J a n k o v i c s Imre. 
Mikuláss D e z s ő főhadnagy , D e á k Lajos. 
MilnerTi v a d a r müegy. ha l lga tó ,Wesze l szky 
Móry K á r o l y n é , Komáromy Kacz Endre . 
Mózes G y u l a géplakatos , F e j é r v á r y K. 
Mödl inger G u s z t á v bölcsészha l lg . , Gorka . 
Dr. M u r á n y i Károly orvos, M a s s a n e k G. 
Nagy Á g o s t o n urad . közp. title. Andorko K. 
Nagy E l e k főmérnök , P l e s k o t t Rezső. 
Kristó N a g y M i c z i k e gyógysz . ,Kr i s ló Nagy. 
Neiszer J á n o s máv. h iva ta lnok, Bodroghy. 
Némedy E n d r e cs. és k i r . főorvos ,Stubenvol l 
Nemoda S á n d o r önk. t i zedes , Jiily Károly. 
Nesse l fe ld F e r e n c z vár. t isztv. , Hube r Imre. 
Neus inger O t t ó oki. m é r n ö k , A n d o r k o K. 
Nóvák L a j o s Acsev. h iva ta lnok, Bodroghy. 
Orbán L a j o s e. é. önkéntes , H u b e r Imre. 
Dr. O r e s t e á n János tart. f ő h a d n . , Lukácsy. 
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Új tag : Ajánló : 
Dr. Pa in Antal orvos, Chate! Vilmos. 
Gróf Pálf fy József v. b. t. t., Gorka S. 
Parasz thy Pál számtanácsos , Volkmer. 
Paulovics Paula, T h o r m a Károly. 
Péch Béla miniszt. oszt . tanácsos, Péch. 
Phi l ipp István gyógysz., Kristó Nagy 1. 
Ploig Lajos gépészmérnök, Gröne Lajos . 
Polgár Pá l gazdálkodó, Polgár Károly. 
Pollák La jos tart. főhadnagy, Lukácsy J. 
Popovics Dezső gyógyszerész, Kovács B. 
Dr. Po tsa tkó Géza gyógyszerész, Legányi. 
Rainiss La jos pü. t i tkár, Csuja László. 
Rakovszky János tkptári főnök, Krisztián. 
Rihmer József egyéves önkéntes , Friedrich. 
Róna Jenő állatorvosi akadémikus, Bory. 
Rosenberg Dezső e. é. önkéntes , Bencze. 
Rosenberg Laura bölcs, halig., Andorko. 
Rudnyák György önk., Körtvélyesi Sávely. 
Rusu Gyula gyógyszerész, Győrffy Gáb . 
Rutich Ödön kir. gazd. gyak., Szász K, 
Schlesinger Vilmos főhadnagy, Lukácsy. 
Schneider Mihály p. és táv. tiszt, Schneider. 
Dr. Schönvitzky Bertalan tüzérh., Vasváry. 
Schramek Emil szfőv. hivatalnok, Győrffy. 
Schreiber Márkus tüzérhadnagy, Vasváry. 
Schvartz Sándor kereskedő , Engel Miki. 
Schwitzer Pál műe. hallgató, Albert Gy. 
Sefcsik István nyug. postatiszt , Nagy J. 
Dr. Selymes Sarolta műtőorvos, Ádám L. 
Simonek Gotthard főerdőmérn. , Simonek. 
Solti Böske orvostanhallg., Solti Lajos. 
Stadler László segédtiszt, Konrád Árpád. 
Stern Emil fatermelö, Nagy Jenő. 
Stich Antal főhadnagy, Lehner Ödön. 
Südy Sándor technológus, Polgár Károly. 
Szabó Gyula kereskedő, Biczó Kálmán. 
Szagéi Manó máv. mérnök, Volkmer R. 
Szakái Máté gazdatiszt , Kovács János. 
Szász Ferencz főgimn. tanár , Nagy Jenő. 
Sza thmáry Kálmán gyógysz. tul., Gorka S. 
Szathmáry Sebestyén orv.-tanhallg., Braun. 
Szegelethy János polg. isk. tanár, Klucsik. 
Szekeres Sándor gyógyszer. , Stubenvoll F. 

Uj tag : Ajánló : 
Széli Ákos máv. titkár, Huszár Bé la . 
Dr. Széli Pál törzsorvos, S i lbermann Jenő. 
Szene Teréz, Stubenvoll Ferencz. 
Szigeti Jakab segédj . anyakönyvv., Gorka. 
Szilágyi Géza főhadnagy, Lukácsy József. 
Szilvássy Károly honv. főhadbiztos , Deák. 
Szmoligovich Pá l adóügyi biztos, C s u j a L. 
Szolga Miklós Iionvédszázados, Lukácsy. 
Szondy László földbirtokos, Enge l M. 
Dr. Szőke Sándo r orvos, Fedák Miklós. 
Szüts Mihály mbizt . pénztári t i tkár ,Koncsik. 
Talanda Géza építőmester, Andorko K. 
Tánczos István püőr i szemlész, Ba logh J. 
Tassi Miklós egy. hallgató, Gorka Sándor 
Tekusch Oszkárnékpisk . tanárnő, S t rasser . 
T imárBé la máv. főmérnök, Volkmer R. 
Tóth István magánzó, Mikite Andor . 
Dr. Török József adóügyi biztos, C s u j a !.. 
Törtely Gyula birtokos, Hozáczky. 
Túrák Gyula vili. áll. főnök,Gorka Sándor . 
Ütő Béla hadnagy , Kocsis S á n d o r . 
Valter László orvosfanhallgató, G o r k a S. 
Varga Pál hadnagy, Martényi Fe rencz . 
Vaskó Gyula zászlós , Stubenvoll Ferencz. 
Vieszt Ilona egyet , hallgató, G o r k a Sánd. 
Vincze József hadnagy, Lehner Ö d ö n . 
báró Vojnits István v. b. 1. t., G o r k a S. 
Vöröss István főjegyző, T h o r m a Károly. 
Wéber Antal főmérnök, Rakottyay Gy. 
Weil Lajos máv. mérnök, H u s z á r Béla. 
Westermayer Antal főhadnagy, Stubenvoll . 
Zagaicsán György földbirtokos, F u c h s L. 
Zdánszky László honv. föhadn., G o r k a S. 
Zentay József plébános, Jankovics Imre. 

A választmány az előterjesztet t aján-
lottakat, szám szerint 230-at, a z örökítő, 
pártoló, illetve a rendes tagok sorába 
ik ta t ja ; velük a tagok száma, levonva a 
veszteségeket, 12616-ra emelkedet t , kik 
között 417 a lapí tó és 584 hölgy van . 

Az elnök a választmányi tagok munkás-
ságáért hálás köszönetét fejezi ki é s kel-
lemes üdülést kívánva, az ülést berekeszt i . 

LEVÉLSZEKRENY. 

TUDÓSÍTÁSOK. 

(10.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1918. 
á p r i l i s h a v á b a n . A márczius végén t a -
pasztal t zord, télies idő után a hőmérő 
c sakhamar erősen felszökött , úgy hogy 
április elején már meleg napok köszön-
töttek be. A hőmérsékle tnek aránylag 

magas állása azután megmaradt a hónap 
végéig. Ebben a tekintelben t ehá t az idő-
járás ugyanabban az irányban folytató-
dott, melyet az előző hónapokban köve-
tett. De eső do lgában is lényegében előd-
jeihez csatlakozott és nem vál to t ta be a 
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hozzáfűzött várakozásokat , hogy tartós 
szárazság u tán a fölötte érezhetővé vált 
hiányokat helyrehozza. A legfontosabb 
két meteorológiai elem viselkedése sze-
rint tehát ez a hónap is melegnek és 
száraznak minősítendő. Meleg volta ki-
tűnik abból a nagy el térésből , melyet a 
hőmérséklet havi közepe az átlagos ér-
tékhez képes t mutat ; ez az eltérés min-
denütt megha lad ja a két egész fokot, az 
Alföldön még 3°-nál is nagyobb, sőt 
északon eléri vagy fe lülmúl ja a 4°-ot is. 
Ekkora e l té rés hazánkban ritkán tapasz-
talható ápri l isban, úgy hogy ez az adat 
a hónapnak thermikus viselkedésére na-
gyon jel lemző. 

Ez idén 40 évi átlag 
C-fokokban 

Eltérés 

Liptóújvár . . . 10-5 5-9 + 4-6 
Selmeczbánya 10-5 7-6 + 2-9 
Ógyalla 13-5 10-1 + 3-4 
Herény 12-2 9-9 + 2-3 
C s á k t o r n y a . . . 12-9 10-4 + 2-5 
Szeged 14-9 11-4 + 3-5 
B u d a p e s t . . . . 13-9 . 11-4 + 2-5 
Turkeve 14-7 10-7 + 4 0 
Ungvár 144 1 0 1 + 4-3 
Kolozsvár. . . . 11-5 9 1 + 2'4 

A hőmérsékle t minimuma többnyire 
1.-én reggel volt, de a következő napokon 
már az Alföldön 20°-nál is valamivel 
magasabb hőmérsékleteket észleltek. A 
hónap e lső fele egyáltalában szokatlanul 
melegnek bizonyult és némi mérséklődés 
után a hőmérő az utolsó napokon ismét 
20° fölé emelkedett a nappa l i órákban. 
Ezekre esik a hőmérséklet havi maximuma 
is. Nagyobb lehűlés a h ó n a p folyamán 
nem fordult elő és az ország, a hegy-
vidéket nem tekintve, fagyoktól mentes 
maradt . A terminusadatok szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Liptóújvár . 19-8 27 — 1-6 1 
Selmeczbánya 17-8 27 — 1-8 1 
Ógyalla , 22-9 30 — 4-2 4 
Herény . 20-2 30 — 1-3 1 
Csáktornya . . . . 20-6 13 — 5-4 4 
Szeged . 24-4 27 — 3-2 1 
Budapest . 231 29 — 3-1 1 
Turkeve . 24-2 27 — 4-3 1 
Ungvár 25-0 8 — 3 2 1 
Ko lozsvá r . . . . . 21-4 27 — o-o 2 

Az általános kép , melyet az e s ő n e k el-
osz lása nyújt, m a j d n e m országszerte te te-
m e s hiányt mutat fel. Ez alul kivétel egy 
k is terület a G a r a m és Ipoly f o r r á s v i d é -
kén , a hol 100 mm-nél nagyobb havi 
mennyiségre ta lá lunk . A másik e l lenté t 
Arad megyében van , a Hegyalján, a hol 
10 mm-en alul m a r a d t . Nagyon s z e g é n y 
e s ő b e n az Altöldnek az a nagy része , 
me ly a Tisza bal part ján annak k ö z é p -
folyásától egészen az Aldunáig t e r j e d , 
szintúgy az erdélyi medencze k ö z e p é b ő l 
a Szamos középfolyásáig érő sáv , hol 
mindenüt t 25 m m - n é l kevesebb e se t t . A 
máramarosi hegyeknek és a Gutin v i d é k é -
n e k is szokatlan kevés jutott az e s ő b ő l 
(Nagybánya 14, Kőrösmező 22 mm) . N e -
vezetes körülmény az, hogy az e s ő gya -
koriságában n incs feltűnő hiány, ső t az 
o r szág nyugati f e l ében még több n a p o n 
eset t , mint más esztendőkben (ez idén 
a z esős napok s z á m a itt 12—18 közöt t 
váltakozik, m á s k o r van körülbelül 10), 
d e az egyes e s ő k csekélysége mia t t a 
mennyiség nem tar to t t lépést a g y a k o r i -
sággal . Az eső leggyakrabban 14—24.-e 
közöl t fordult elő, míg a száraz je l leg 
leginkább a h ó n a p elején és végén jutot t 
u ra lomra . A csapadékmennyiség havi 
összege , eltérése a z átlagtól és a c s a p a -
d é k o s napok s z á m a néhány he lyen a 
következő : 

milliméter napok 
Liptóújvár . . . 4 3 — 4 15 
Selmeczbánya 98 + 24 19 
Ógyalla 68 + 13 16 
Herény 4 2 — 21 12 
Csák to rnya . . . 40 — 44 11 
Szeged 28 - 2 5 12 
B u d a p e s t . ... 3 9 - 2 0 15 
Turkeve 13 - 4 4 7 
Ungvár 51 — 1 12 
Nagyszeben. . . 20 - 3 4 9 

A felhőzet, az esőgyakorisággal egye -
zően haladva, nyugaton nagyobb volt a 
kellőnél (az ég 6 — 7 tizedrészét t aka r ta ) , 
kelet és különösen északkelet felé a z u t á n 
megcsökkent (4—5 tizedre). A szé l i rányok 
közül a délkeleti é s déli számossága e r ő s e n 
kidomborodik. A barométerál lás k ö z é p -
ér téke alacsonyabb az átlagnál, nyuga ton 
L 5 mm-rel, Budapes t en 0'6 mm-re l ; a 
budapes t i tengerszinre vonatkoztatott á t-
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lag 760T mm. Legmagasabbra emelkedet t 
a légnyomás Budapes ten 26.-án reggel 
768 mm-rel, legmélyebbre sülyedt 20.-án 
reggel 751 m m - r e l (tengerszínre vonat-
koztatva). A napfénytartain nap i átlaga 
5 -5 óra, a l eghosszabb napfénytar tam 
11-7 óra 29.-én. A talajhőmérő 0 0, 05 , 
1-0, 2-0 m mélységben 139, 9 8, 8 4 , 
8 3 C ° ; a napi elpárolgás 1-3 m m . 

A rendestől e l té rő időjárás a b b a n jut 
kifejezésre, hogy a barométeres maximum 
ebben a h ó n a p b a n főképpen keleten, 
azután részben északon tar tózkodott , 
de nyugaton egyetlen egy n a p o n sem 
volt a magas nyomás . Ez a ba rométe res 
helyzet a l ap jában a tengeri h a t á s elnyo-
matásával egyér te lmű. 

így mindjárt a z első napokon Kelet-, 
illetve Délke le t -Európa volt a m a g a s lég-
nyomásszínhelye, Északnyugat-Európa pe-
dig az alacsony nyomásé. Délkeleti áram-
lás mellett a l evegő erősen fölmelegedet t , 
az idő jobbára száraz volt, eső csak kis 
mennyiségben eset t , váltakózva más -más 
tájakon. 7.-én a helyzet déli sekély de-
presszió megjelenésével megváltozott , az 
eső az ország nyugati felében és a Duna-
Tisza közén á l ta lánosabb tett. Azonban 
8., 9.-én az e s ő megszűnt és c sakhamar 
helyreállott a régi helyzet, melyet nagy-
jában keleten m a g a s és nyugaton ala-
csony nyomás jellemzett . A mint a kettő 
között e l to lódások voltak (10.-én, 11.-én) 
és a nyomási különbségek kiegyenlítő-
désével helyi h a t á s o k érvényesültek (12., 
13.-án), más é s más tájakon esők (el-
vétve zivatarral) is fordultak elő, azon-
ban többnyire kis mennyiségben. 

14.-én a he lyze t élesebb a lakot öltölt, 
a mint délyugatról jól kifejlett barométe-
res depresszió Közép-Európába hatolt, 
hol mélységéből veszítve 17.-ig veszte-
gelt. A m a g a s nyomás közben messze 
tőlünk északon tartózkodott. Ezeken a 
napokon az e s ő s jelleg valamivel jobban 
érvényesült, fő leg a nyugati tá jakon. 
(16.-án Turócz- , Gömörmegyékben erő-

sebb lecsapódások voltak.) 19.-én é s 
20.-án ú jbó l az Adriától északra ter jesz-
kedő dep re s sz ió k i t e r j ed tebb esővel járt. 
21—24.-e között az a rány lag alacsony 
l égnyomásnak Dél -Európában való egy-
öntetű eloszlása nálunk helyi esők (ziva-
tarok) keletkezésének kedvezett. 25.-e 
után kelet i , illetve északkelet i barométe-
teres maximum hatása a la t t száraz, me-
leg idő fej lődöt t ; csak Horvátországban 
és a tengermelléken volt eső egy déli 
d e p r e s s z i ó hatásából. 

Dr. Róna Zsigmond. 
(11.) I n t é z e t a g á z t e r m e l é s és m e l -

l é k t e r m é k e i n e k v i z s g á l a t á r a . 1917. de -
c z e m b e r 8.-án EXNER elnöklete alatt 
Bécsben ú j intézet alakult a szén gazda-
ságos kihasználásának vizsgálatára és 
a gáztermelésnél kapott melléktermékek-
nek (kát rány, ammónia stb.) értékesí-
tése véget t . Nemcsak a gáztermelés ügyei-
vel a k a r n a k foglalkozni, hanem a gáz-
t e rme lés elterjedése é rdekében a nagy 
te lepek felállításához szükséges előmun-
kála tokat is elvégzik, szakvéleményt a d -
nak, e lőadásokat tar tanak, pályázatokat 
h i rde tnek . Azonkívül figyelemmel akarják 
kisérni a külföldi in tézetek működését, 
így m á r az alakuló ü lésen POROES i smer-
tette a Deutsche Erdölgesel lschaft rositzi 
és a Rütger-művek lützendorfi telepét. 
Az e lőbb iben 55 generá to rban naponta 
280 v a g o n barnaszenet dolgoznak fel é s 
40 vagon kátrányt t e rmelnek . 

(12.) N é m e t t á r s u l a t a z é g é s h ő f e l -
h a s z n á l á s á n a k v i z s g á l a t á r a . 1917. d e -
c z e m b e r 5.-én új t udományos társulat 
alakult Berlinben, melynek az a czélja, 
hogy a z égés következtében kapott hő 
e lőnyös értékesítését vizsgálja. Termé-
sze tesen minden ezzel összefüggő ügyet, 
mint pl. az égésfolyamatok megfigyelését, 
szintén kutatni óhajtanak. Az új társulat, 
Brennkraf t technische Gesellschaft , nem 
rendez b e külön laboratóriumot, hanem 
a s z ü k s é g e s vizsgálatokat főiskolákon, 
vagy ipartelepeken végezteti . 

KERDESEK. 
(16.) A mos t nehezen és d r á g á n be-

szerezhető s z é n k é n e g mivel pó to lha tó és 
hogyan készí the tő házi lag? 

Dr. M. A. (Léva). 
(17.) Ehető-e a ge lyvagomba? 

Dr. H. K. (Rozsnyó). 

( 1 8 . ) T E S L A k í s é r l e t e i r ő l m e l y i k ö s s z e -

f o g l a l ó m u n k a t á j é k o z t a t ? 

B. V. S. (Szalács). 
( 1 9 . ) A N E R N S T - f é l e l á m p á k f o r g a l o m -

b a n v a n n a k - e é s t a n í t á s i c z é l o k o n k í -

v ü l h a s z n á l j á k - e m a a g y a k o r l a t b a n ? 
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Rendes használat mellett mekkora a lámpa 
élet tar tama? Mekkora a lámpa fényereje ? 

Vál toz ik-e a fényerő a használat f o l y a -
m á n ? W. E. (Székesfehérvár) . 

FELELETEK. 

(16.) A s z é n d i s z u l f i d p ó t l á s a Lásd 
„A széndiszulfid és pótlószerei" cz. köz-
leményt Közlönyünk e s zámának 371. 
lapján. Szerk. 

(17.) A g e l y v a g o m b á k r ó l . Egy régebbi 
magyar lexikon szerint gelyva- , géva-
vagy gi lvagombának a Pleurotus ostreatus 
nevű lemezesbélü fajt nevezik, a mely-
nek á l ta lánosabban elfogadott magyar 
neve különben laskagomba. Ma már 
tudjuk, hogy gelyva- (illetőleg géva- vagy 
gilva-) gomba névvel a nép különböző 
ehető gombafa joka t jelöl meg, de követ-
kezetesen olyanokat , a melyek élő fán 
teremnek és a lakra a központi helyzetű, 
hosszú tönkü és ra j ta széles ke rek kalapú 
ismertebb, szabályosabb termetű „kalapos 
gombáktól" némileg eltérnek. Ilyen „gelyva-
gombák" főleg a következők : Polyporus 
squamosus, P. frondosus, Boletus vagy 
P. ramosissimus ; továbbá a Pleurotus 
ostreatus, eset leg a Fistulina hepatica, 
Hydnum Erinaceus, H. coralloides és 
Sparassis crispa. Sőt arra i s van eset, 
hogy más, jel lemző alakú k a l a p o s gom-
bára, mint pl. a széltében keserűgomba 
néven ismeretes Lactarius piperatus ra is 
ráruházzák a gelyvagomba elnevezést. 

Ezt az utóbbi esetet nem tekintve, a 
többi említett fa j ról megállapítható, hogy 
noha rendszertani lag csak részben roko-
nok egymással , d e megegyeznek abban, 
hogy élö fa törzsén vagy m é g el nem 
száradt fa tuskóján, kivételesen öregebb, 
elhalt, de nyirkosán tartott fa tönk olda-
lából nőnek ki é s mintegy gelyvasodásra, 
féloldalú kinövésre emlékeztetnek. 

Közűlök a Boletus vagy Polyporus 
ramosissimus (ágas-bogas hiribigomba), 
a Fistulina hepatica (májgomba) , a Pleu-
rotus ostreatus ( laskagomba), a Hyd-
num Erinaceus é s a Sparassis crispa 
nevű gombákat a fontosabb ehető és 
mérges gombákró l szóló czikkemben 
(Természet tudományi Közlöny, 1915. év-
folyam, 627— 628. füzetében) megemlítet-
tem s a három előbbi fajt sz ínes rajz-
ban (V. tábla, 25. rajz, VI. tábla , 28. rajz 
és VI. tábla, 32. rajz) is bemutattam. 
Helyszűke miatt nem emlékezhet tem meg 
minden fajról é s az i smere tes magyar 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

n é p i e s , nem egyöntetűen használt g o m b a -
neveke t sem tárgyalhat tam mind r é s z -
le tesen. 

A Polyporus frondosus hasonló a P. 
ramosissimus- hoz, szintén ágas -bogas , 
d e az ágak csúcsait elfoglaló k a l a p o c s -
kák féloldaltállók. A Polyporus squamo-
sus abban különbözik a P. ramosissimus-
tól é s a P. frondosus-tó\, hogy t e rmőtes te 
n e m oszlik számos ágra, hanem c s a k 
egy lapos, kagylóalakú kalapja van , a 
me ly azonban több ujjnyi hosszúságot é s 
s zé l e s sége t ér el é s fakószínü hátát b a r -
n á s pikkelyek tarkí t ják ; igen rövid t ö n k j e 
fé lo lda l t álló, akár a laskagombánál. A 
Hydnum coralloides palánkagombára e m -
lékezte t , mert f ehé r termöteste s z á m o s 
a p r ó , fokozatosan vékonyabb ággá á g a z i k 
el s a végágak hegyesek ; az egész g o m b a 
s ű r ű n elágazó fehér koralitömeget u t ánoz . 

A fákon termő g o m b á k közül egy s e m 
h a l á l o s a n mérges, a „gelyvagombák" 
p e d i g mind ehetők. D e a fán termő g o m -
bák némely faja o lyan kemény, hogy t á p -
lá lkozás ra fel nem használható, mint p l . 
a t ap lógomba néven ismeretes k e m é n y 
Polyporus-fajok. Fák tövében és g y ö k e -
rein, sőt törzsein különböző, itt nem e m -
Iített lemezes g o m b á k is teremnek, a m e -
lyeknek egy része, min t pl. az Armillaria 
mellea szintén ehető, d e pl. a kénvirág-
g o m b á t (Hypholoma fasciculare), a me ly 
kü lönben inkább k o r h a d ó fán, mint é l ő 
fák törzsén nő, gyanúsnak tartják. Nagyon 
ó v a k o d n u n k kell a z o n b a n attól, hogy n é h a 
fák tövében e lőforduló és falán a f á k 
gyökere ivel sz imbiózisban élő, de s o h a -
s e m közvetetlenül a fából , hanem m i n d i g 
csak földből kinövő gyilkos ga lóczá t 
(Amanita phalloides) szedjünk, a m e l y 
Magyarországon az 1915. év fo lyamán 
igen sok halálos mérgezés t okozott. A 
nap i sa j tó minden hé t en hírt hozott i lyen 
s z o m o r ú esetekről, a mit azzal l ehe t 
magyarázni , hogy az 1915. év folyamán a z 
e r d ő k b e n , főleg tö lgyes vidékeken, r e n d -
kívül sok gyilkos ga lócza termeti és a v a -
t a t l anok is de rü r e -bo rú ra szedték a g o m -
bát . A gyilkos ga lóczá t az előbb idéze t t 
cz ikkemben (I. tábla , 1., 2. és 3. r a j z ; 
II. t áb la , 10. rajz) ismertet tem. 

25 
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Végül megjegyzendő, hogy a fákon 
termő gombák , tehát a ge lyvagombák is, 
élősdi je l legűek és lia gyümölcsfán nő-
nek, akkor ké rdésessé válik, hogy mit 
tartsunk ér tékesebbnek, a fá t -e vagy pe-
dig a gombát ? Vadon termő fán s erdő-
ben e lőforduló gomba lényeges kárt a 
fákban nem mind ig okoz, de pl . az Ar-
millaria mellea nevü fajt az e rdészek irt-
ják, mert n é h a valóban kárt okoz . Igen 
súlyos baj t o k o z némely g o m b a az ipari 
faanyagban, d e a gelyvagombák rendesen 
csak élő e r d e i fákon t e r emnek és az 
iparilag fe ldolgozot t fán már n e m igen 
nőnek s azé r t ebben a tek in te tben is 
általában i n k á b b ártalmatlanoknak, mint 
károsaknak mondhatók. 

Dr. Bernát sky Jenő. 
(18.) T e s l a k i sé r l e te i . T E S L A M I K L Ó S 

világhírű hazánkf iának mindazon fonto-
sabb vizsgálatait és találmányait, melye-
ket egy évt ized alatt az 1893. év közepe 
tájáig tú lnyomóan amerikai elektrotech-
nikai fo lyóira tokban ismertetett , német 
fordításban a következő gyű j tőmunka is-
merteti : „ N I K . T E S L A ' S Untersuchungen 
über Mehrphasens t röme und ü b e r Wech-
selströme h o h e r Spannung und Frequenz. 
Mit besonde re r Berücksichtigung seiner 
Arbeiten auf d e m Gebiete der M e r p h a s e n -
motoren und d e r Hochspannungsbcleuch-
tung, zusammengestel l t von T H O M A S C O M -

MERFORD M A R T I N . Autorisierte deutsche 
Ausgabe von H. MARER, 1895. Verlag v. 
W. Knapp, Hal le a. S." 

Bár a cz ím ráutal, mégis kü lön is ki-
emelem, hogy e munka részletesen ismer-
teti a nagy feszültségű és s z a p o r a válta-
kozásé, ú. n . Tes la-áramokra vonatkozó 
kísérleteket, t ovábbá részletesen leirja az 
e kisérletek végzésére szerkesztet t készü-
lékeket és méretezéseiket . 

Említésre méltó, hogy e m ű TESLA 

MIKLÓS ama ké t előadásának ismertetését 
is tar talmazza, melyben egyebeken kí-
vül bemutat ja azt a meglepő kísérletet, 
hogyan lehet nagy feszültségü szapora 
váltakozású elektrostatikai t é r b e n elek-
tródok nélkül léghijas csövekkel világí-
tani. E tárgyú első előadását 1891. május 
havában New-Yorkban tartotta. Ismerte-
tésének cz ime : Experiments wi th alter-
nate currents of very high f r equency and 

the i r application to m e t h o d s of arteficial 
i l luminat ion" (különlenyomatban is m e g -
jelent) . Második e l ő a d á s á t ugyanerről a 
t á rgyró l az Institution of electrical engineers 
megh ívásá r a 1892. február ius havában 
L o n d o n b a n tartotta. E z az előadás a m o s t 
emlí te t t egyesület közleményeiben és k ü -
lönlenyomatban is megje len t ily cz ímen : 
„Exper imen t s with a l te rna te currents of 
high potential and h igh frequency." R ö -
v idde l ezután a kísér leteket a Socié té 
F r a n ç a i s e de physique meghívására P á r i s -
ban megismételte. 

A m o s t is Amerikában élő TESLA M I K L Ó S 

u t o l j á r a 1892. május havában fordult m e g 
Budapes t en , a mikor a magyar f iz ikusok 
és elektromérnökök k ö r é b e n szívesen i d ő -
zött, kik e látogatás kellemes emléké t 
h íven őrzik. Dr. Wittmann Ferencz. 

(19.) A N e r n s t - f é l e l á m p a á r a m -
f o g y a s z t á s a . A NERNST-féle lámpák ugyan 
f o r g a l o m b a n vannak, d e nem terjedtek el, 
m e r t könnyen törnek é s aránylag nagy a 
fogyasz tásuk . Előnyük a fehér fény volt . 
Áramfogyasztásuk a Phys ika l i sch-Tech-
n i s c h e Reichsanstalt vizsgálatai sze r in t 
gyertyafényenkint á t lag P 6 watt, é l e t t a r -
t a m u k pedig körülbelül 300 óra, vagy i s 
negyedrésze a jó izzólámpának. A f o -
g y a s z t á s és fényerősség időbeli vál tozását 
a köve tkező adatok muta t j ák 220 voltnál : 

A fényerősség W a t t 
Hefner- gyertyán-

egységekben kint 
Kezdetben .. . 153 2 1-54 

5 0 ó ra után ... . . . 137-2 1-66 
100 „ „ .... . . . 137-8 1-67 
200 „ „ . 137-8 1-65 
300 „ . 138 8 1-57 

Átlag . . 1391 1-63 
M á s i k lámpánál : 
Kezde tben . 4 0 1 1-42 

8 0 óra után . 3 6 3 1-57 
100 „ „ . 3 8 1 1-49 
200 „ „ 34 1 1-59 
300 „ „ . . . . . 33-2 1-58 
400 „ „ . . . , . . 27-6 1-75 

Átlag . . 34-5 1-57 

Ha arról van szó, hogy erős f e h é r 
fényt kapjunk, akkor kényelmesebb é s 
gazdaságosabb a k e v é s b b é törékeny, g á z -
zal töl töt t (félwattos) izzólámpa. M. J. 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK* 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 
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TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
E fo lyó i r a to t a társulat 
tagjai a z évdij fejében 
k a p j á k ; n e m tagok ré-
szére a Pó t füze t ekke l 
együ t t előfizetési ára 15 

k o r o n a . 

L. KÖTET. J9J8. JULIUS J JULIUS J5. 70J—702. FŰZET. 

A Magyar Tudományos-Akadémia természettudományi 
feladatai.1 

Unos-untalan halljuk, hogy korunk jellegét a természeti és technikai 
tudományok adják meg; halljuk azt is, hogy ennek az irtózatos háborúnak 
sorsát az dönti el, hogy az egymással szemben álló nemzetek közül melyik 
különb a természeti és technikai tudományok gyakorlati alkalmazásában. 
Ezeket és a hozzájuk hasonló kijelentéseket szükséges értelmeznünk. Ha ezt 
tesszük, kiderül, hogy azok semmivel sem jelentenek többet, mint azt, hogy 
a természet nyitott könyvében ma többen tanulnak olvasni, mint tanultak 
néhány évtizeddel ezelőtt, és jelentik azt, hogy ma, mikor az emberi erőt éppen 
nem emberiességből, hanem a nagyobb, gyorsabb és olcsóbb teljesítmény 
kedvéért gépekkel helyettesítik, mikor a földmívelő, a nagyiparos, a nagy 
kereskedő nyugtalanul kopogtat a természettudós, a technikus ajtaján, hogy 
befektetését jobban kamatoztathassa : megjelenik a katona is, hogy támadásá-
nak vagy védelmének föltételeit a lehető legnagyobb mértékben biztosíthassa. 

A közvélemény annál könnyebben belenyugszik ebbe az értelmezésbe, 
mennél többször hallja, hogy a természeti és a technikai tudományokkal 
gyakorlati hasznukért kell foglalkozni. Tagadhatatlan, hogy ma már békében 
az emberek egészsége, kényelme, az ország gazdasági föllendülése, háború-
ban az emberek és javak elpusztítása vagy megmentése a természeti és a 
technikai tudományok okszerű és leleményes alkalmazásától függ : mind-
azonáltal a műveltség fokozatos fejlődésének nagyobb veszedelme nem 
volna, mintha valamikor az a nézet kerülne fölül, hogy akár a természeti, 
akár a technikai tudományoknak értékét csupán hasznosságuk mértéke sze-
rint kell megszabni. 

Szerencsére ezt a felfogást a természeti és a technikai tudományok 
hivatott művelőinek túlnyomó többsége éppen úgy nem képviseli és nem 
terjeszti, miként nem izgatja őket az sem, hogy valaki melyik világnézet 
hivének vallja magát. Mint minden tudománynak, a természeti és a tech-
nikai tudományoknak is csak egy eszményi czélja van : keresni és meg-
találni az igazságot. Ezért állapítanak meg tényeket, ezért törekszenek föl-
ismerni törvényeket, ezért gondolkoznak megmagyarázásukon és e tudomá-
nyok min ten igazi munkása leírhatatlan örömet érez, ha tényekről, jelen-
ségekről a t tok fátyolát föllebbentve, elmondhatja, hogy van, ha még oly 
kis terület is, a melynek megvilágításához ő is gyújtott legalább egy mécset. 

N igyon messze vagyunk még attól, hogy a természetet minden rész-
letében ismerjük. Közel száz évig úgy tudták, hogy a levegőben új alkotó-
részeket keresni meddő munka. Csak a 19. század utolsó tizedében bizo-

Megjeíeník minden h ó n a p 
t - j én és 15-ikén, legalább 
is 2 n a g y nyolezadré t 
ívny i t a r ta lommal ; időn-
kén t szövegközi r a j z o k -

kal i l lusztrálva. 

KÖZLÖNY. 
HAVONKÉNT KÉTSZER MEGJE-
LENŐ FOLYÓIRAT KÖZÉRDEKŰ 

ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

1 Részlet Társula tunk e lnökének a Magyar T u d o m á n y o s - A k a d é m i a ez évi 
r endes közülésén tartott elnöki megnyi tó beszédéből . 
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nyúlt be, hogy a levegőnek voltak alkotórészei, melyek a kutatók előtt 
sokáig rejtve maradtak. De a mult század utolsó évei más új jelenségek, 
új tények fölismerésével is okoztak meglepetést. Kezdődött a láthatatlan 
sugarak észrevételével, folytatódott a fényt és hőt önként kisugárzó anyagok 
előállításával, valamint megfigyelésével annak, hogy ezek a rádióaktívnak 
mondott anyagok önként, embertől se nem gyorsítható, se nem lassítható 
módon, anyaguk minőségét megváltoztathatják. Ezek a jelenségek ma akár 
természettudományi csodaszámba mehetnek, mert a megmagyarázásukra 
használatos föltevések ellen alapos kifogásaink lehetnek, de bizonyosra vehet-
jük, hogy nem maradnak örökre rejtélyek. A kísérletezés, mely létezésüket 
elárulta, eljuttathat ú j jelenségekhez, melyek kezünkbe adják titkuk zárjának 
kulcsát is. A kísérletek, melyek néha hihetetlenül nagy pénzösszegeket emész-
tenek föl, így kényszerítik vallomásra a természetet és így segítik értelmün-
ket, hogy azokat az elválasztó falakat, a melyek köztünk és a természet 
között vannak, ledöntsük, tárgyait, jelenségeit felkutassuk és belőlük azt, a 
mi becses, elsősorban hazánk, azután az egész emberiség javára fordítsuk. 

Természettudományos igazságok kiderítésére irányuló törekvéseknek 
jutalma a fölfedezés ; már megállapított tényeknek, megfejtett jelenségeknek 
többé-kevésbbé szerencsés kiaknázásán alapulnak a találmányok. Viszonyu-
kat egymáshoz legtalálóbban így fejezhetem ki : a fölfedezés elsősorban 
mindig szellemi, a feltalálás ha nem is mindig, de legtöbbször csak anyagi 
igényt kiván kielégíteni. Ebből érthetjük meg, hogy a fölfedezéseket leg-
többször csak tudósok tudják megbecsülni. A találmányok értékes, vagy 
értékesíthető voltának megítélésére nem kell tudósnak lenni, elégséges az 
alkalom használhatóságuk kipróbálására. 

Állításomat meg kell világosítanom. A színképelemzés bámulatba ejtő 
fölfedezés volt. Lelkesedéssel beszéltek róla tudósok és avatatlanok egyaránt. 
Érthető is ; mert lehet-e érdekesebb, meglepőbb eredménye a tudósok kutató 
munkájának, mint számot adni arról, hogy a Földünkön észlelhető anyagok 
kimutathatók a Napban, vagy más égi testekben i s ? Ámde a színkép-
elemzés eszköze : a spektroszkóp mint találmány már hidegen hagyta a 
nagy tömegeket, mert használata csak a tudósok szűk körére szorult és 
semmiféle közérdeket sem érintett. Ellenkezőt tapasztalunk az elektromág-
nesség fölfedezésénél. Ez bizony nem volt zajtkeltő esemény ; érdekelte a 
fizika művelőit s talán még azokat is, a kiknek meg kellett tanulni, hogy 
van ilyen jelenség is, de más, senki sem törődött vele. Bezzeg másként 
fordult az eset, mikor az elektromágnesség révén a dinamógépekhez, az 
elektromos világításhoz, az elektromos kocsikhoz, az elektrochemiai nagy-
ipar berendezéseihez jutottunk. Ezekben már a találmányok keltek a hír 
szárnyára ; mindenki bámulta az emberi ész hatalmát, mert könnyű volt 
belátni, hogy az elektromágnesség szellemes felhasználásán alapuló talál-
mányokhoz sok millió ember érdeke fűződik. 

Tekintve, hogy az Akadémia czélját és eszközeit az alapszabályok 
szabatosan kifejezik, nem minden töprengés nélkül intéztem magamhoz ezt 
a két kérdést: vájjon a természettudományok térfoglalásának korában, Aka-
démiánk, ragaszkodva az alapszabályokba lefektetett elvekhez, jövőben nem 
iktathatna-e be olyan feladatokat is munkatervébe, a melyek nagyobb hatást 
biztosíthatnának részére mind az országos, mind a nemzetközi tudományos 
és művelődésügyi mozgalmakban ? És nem nyujthatna-e tájékozást, segít-
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séget, a hazai közgazdasági tevékenységnek is? Alapos megfontolás után 
arra a következtetésre jutottam, hogy ilyen feladatok vannak és előterjesz-
tésük ma annál időszerűbb, mert számuk a béke helyreállítása után hihe-
tőleg még szaporodik is. 

Nem tudom mások miként vélekednek, de engem mindig lehangolt, 
hogy több, valóban maradandó becsű részletmunkát nem tekintve, magyar 
tudós nevéhez fűződő, nagy korszakos fölfedezést nem jegyezhet föl a ter-
mészettudományok fejlődésének története. Nem mondom, hogy sértett, de 
rosszul esett az is, hogy több, önálló kutatáson alapuló eredmény is, melyek 
méltó helyet foglalhatnak el a nemzetközi nyelveken megjelent természet-
tudományos irodalomban, nem mint magyar szerző kutatásai, hanem mint 
külföldi tudományos folyóiratokban közölt értekezések részesültek méltány-
lásban, mert a nyugati nagy nemzetek, nyilván gyakorlati okokból, abban 
állapodtak meg, hogy a magyar nyelven megjelent közleményeket ugyan-
abban az elbánásban részesítik, mint a szerb, a bolgár, a görög, a török, 
a román és különböző keleti nyelven kiadott értekezéseket, azaz : nem 
vesznek róluk tudomást. 

Úgy érzem, hogy az előbb fölvetettem két kérdéshez hozzáfűzve 
még ezt a két tényt, megérdemlik, hogy a mai ünnepélyes közülésen foglal-
kozzam velük, nem azért, hogy ünneprontó legyek, hanem, hogy éppen 
az ünnepélyes hangulat hatása alatt alakuljon ki elhatározás megfontolásukra. 
Lássuk először, hogy a hazai tudományosság és közgazdaság ügyét tekintve, 
milyen feladatok várhatnának jövőben az Akadémiára? 

Tudván azt, hogy nagy fölfedezésekhez kiváló tudományos készültség, 
isteni ihlettség, sok idő, sok pénz, elégséges segítség és meglehetősen nagy 
szerencse is kell : mindenki mondhatná, hogy ezek mind olyan kellékek, 
a melyeknek kielégítése az Akadémia hatáskörén kívül esik. Tökéletesen 
így van. De lehet az Akadémiának módja másként avatkozni bele a helyzet 
megváltoztatásába. 

Az Akadémia első tudományos intézetünk, mely éppen az által, hogy 
tagokat egyénenként elvégzett bírálat alapján választ, szigorú birálat alapján 
jutalmaz, bizottságilag tárgyalt pályakérdéseket tűz ki, kiadásra érdemesített 
kész munkák megjelenését elősegíti, az országos szellemi versenynek leg-
tekintélyesebb előmozdítója és összealkotásánál fogva az ország tudományos 
állapotának legmegbízhatóbb nyilvántartója is. Az Akadémia tudja legjobban, 
hogy egyes tudományokat kik képviselnek hazánkban, egyes tudósok mit 
és hogyan termelnek; illetékes vélemények tájékoztatják arról is, hogy 
minden tudományág területén mi történik itthon és mi történik külföldön. 
Az Akadémia nem lépné át munkakörét, ha nyilvántartaná azt is, hogy 
tudományos téren mi az, a mi nem történik, nem történhetik itthon, akár-
hányszor nem a tudományos munkálkodásra hivatottak szellemi, hanem 
tagadhatatlanul nagy anyagi szegénysége miatt, és meggyőződésem, hogy 
tetemesen nőne az Akadémia iránt érzett tisztelet, ha tekintélyének egész 
súlyával mindent elkövetne, hogy a természettudományok, de a többi tudo-
mányok művelhetésének, fejleszthetésének útjában is, anyagi eszközöktől 
függő akadályok ne legyenek. Elevenebb és mindenek fölött eredményesebb 
tudományos élet nem egyes tudósok érvényesülhetésének, becsvágyuk ki-
elégül hetésének magánügye, hanem Magyarország becsületének tartozéka : 
ezért megmérhetetlen haszon háramlanék közművelődésünkre, ha egész 
tudományos életünket az Akadémia irányithatná. 
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Ha a Magyar Tudományos Akadémia ezt a hatáskört biztosítaná 
magának, éppen nem tévedne akadémiáktól sohasem járt útra. Ez a háború 
sok felfogást megváltoztatott, sok intézmény munkakörét szűkítette, vagy 
kibővítette. 

Alig van kizárólagosabban tudományos intézmény mint a Royal Society 
és ez a háborúnak kezdete óta szakadatlanul azon fáradozott, hogy az angol 
közvéleményt és az angol kormányt meggyőzze a természettudományok gon-
dosabb tanításának, művelésének és a búvárkodás általánosabbá tételének 
szükségességéről. 

Hivatkozva arra, hogy a természettudományok hatása a földmívelésre, 
a gyáriparra, a kereskedelemre napról-napra fokozódik, nyomatékosan sürgeti 
a természettudományos műveltség terjesztését. Véleményem szerint, ha a 
Royal Society felelősnek érzi magát mindazért a veszteségért, a mely Angliát 
közgazdasági téren érheti a miatt, hogy a természettudományok tanításában, 
művelésében és tanulásában mutatkozó fogyatkozásokra se a közönséget, 
se a kormányt nem figyelmeztette és pótlásukra tanácsot nem adott : akkor 
az Akadémia is méltón cselekednék önmagához, ha szót emelne a termé-
szettudományoknak, különösen a természettudományok kutató módszereinek 
gondosabb tanítása és gyakorlása érdekében. 

Az a szellemi tunyaság, mely az angol ifjúságot akadályozza a fárad-
ságos kutató munkában és az önálló ítéletre való előkészülésben, nem 
hiányzik a mi ifjúságunkban sem, csak okai mások. Angliában a sporttal 
űzött szertelenség nem engedi, hogy az ifjúság elmélyedjen a laboratóriumi 
munkában : nálunk sokszor a keleti nembánomság, az alvásából még föl 
nem rázott becsvágy, elégszer az életért folytatott küzdelem idézi elő az 
eredménytelenséget. Nem bizonyos, de lehetséges, hogy ha az Akadémia 
hallatná a természettudományok erélyesebb művelésére buzdító szavát, vagyo-
nos, előkelő családok gyermekei is czélul tűznék ki, inkább fölfedezések-
kel, mint ledér hiábavalóságokkal tenni híressé nevöket. És kívánatos is 
volna, hogy legyenek nálunk is a természettudományoknak anyagilag füg-
getlen rajongói, mert jövőben még költségesebbek lesznek az új nagy ered-
mények annak következtében, hogy az egyszerűbb feladatok mezejét az 
elődök már teljesen letarolták. 

Ellenkeznék az igazsággal, ha elhallgatnám, hogy az egyetemek tudós 
képviselői sokszor megkísérelték lelkesítéssel toborzani híveket a természet-
tudományos munkára. Sajnos, kevés sikerrel. Ujjainkon számlálhatjuk össze 
azokat, a kik jó sorsban születve, nem politikai, hanem tudományos és 
főleg természettudományos pályán kívántak hozzájárulni hazánk dicsőségé-
nek gyarapításához. Sőt az egyetemek és főiskolák is jobban teljesíthetnék 
a tudományok müvelése terén a ma még egészen reájuk háramló köteles-
ségeket, ha az Akadémia tekintélye is támogatná őket munkatervök végre-
hajtásában, és végső esetben tájékoztatná a kormányt, ha kell a törvény-
hozást, mint teszik más akadémiák is, hogy tudományos munkásság kifejtésére 
elégtelenek a keretek, ha hiányoznak az anyagi eszközök kitöltésükre. 

Úgy vélem, nem tévedek, mikor azt állítom, hogyha az Akadémia, 
mint a természeti és technikai tudományos mozgalmak megfigyelője és irá-
nyítója, nyilvántartja vala hazánk természeti és technikai tudományos álla-
potját és alkalmilag a közoktatásügyi kormánynak, vagy az összes kor-
mánynak feltárja vala szükségleteinket : akkor egyetemeink és főiskoláink 
másként fejlődhettek volna. Nincs-e okunk csodálkozni azon, hogy tudomány-
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egyetemeinken két, olyan hatalmas lendülettel fejlődésnek indult tudomány-
ágnak, mint az organikus chemiának és a biochemiának egyáltalában nincs 
rendszeresített tanszéke? Nem meglepő-e, hogy két idősebb tudomány-
egyetemünkön a zoológia, egyik tudományegyetemünkön a botanika összes 
ágainak csak egy képviselője van ? Nem tünhetik-e föl minden, okokat 
kereső gondolkozónak, hogy évek óta hallja emlegetni a biológia elsőrendű 
fontosságát, de egy biológiai tanszék szervezésének gondja még senkit sem 
háborgatott? Összeegyeztethető-e a tudományok mai állásával, hogy az 
ország gazdasági életére és közegészségügyére annyira kiható tudományok-
nak, mint a mineralógiának, a geológiának, a palaeontológiának szétválasz-
tása eddig még csak a budapesti tudományegyetemen történt m e g ? Meg-
nyugtatható-e, hogy mikor vannak hajózható folyóink, van tengeri hajózá-
sunk, műegyetemünkön a hajóépítés tanításának beiktatására csak az utóbbi 
évek alatt gondoltunk? S ki tudja, mikor kerülhet sorra, hogy a léghajók, 
a repülőgépek, az autók szerkesztése is belekerüljön a műegyetem tantervébe. 

Nagyon jól tudom, hogy az Akadémia olyan tervet nem ajánlhatna 
megszívlelésre és végrehajtásra, mely az ország teherbiróképességével nem 
egyeztethető össze : de azt is tudom, hogy minden felsőbb hatóság mérlegeli 
a dolgokat és ha a kilátásba helyezett haszon, a befektetés tisztességes 
kamatozását biztosítja, legott megtalálja az elégséges fedezetet is mindenre. 
Németország példája bizonyítja, hogy a természeti és technikai tudományok 
istápolása gazdagon jövedelmez, annyira gazdagon, hogy Németország pél-
dáját most követésre méltónak itéli Anglia és Francziaország is. Ha vala-
mikor tanácsos volt az utánzás, most még szükséges is. Utánozzuk ebben 
Angliát és Francziaországot ; könnyű szívvel megtehetjük, mert hazai viszo-
nyaink is arról tanúskodnak, hogy a természettudományi, vagy technikai 
oktatásra fordított összegek nem maradtak nyugvó tőkék. 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN s z e l l e m é v e l m e g e g y e z n é k é s a z A k a d é m i a 
czéljaival sem ellenkeznék, ha az Akadémia nemcsak arra vigyázna, hogy 
a természettudományok művelése fenn ne akadjon, hanem arra is, hogy a 
természettudományok közgazdasági életünkben minél erőteljesebben érez-
tessék hatásukat. Igaz, hogy az Akadémia eddig sem mulasztotta el a tisz-
tán tudományos és gyakorlati vonatkozásokat összeegyeztetni : mégis úgy 
vélem, hogy munkatervét ebben az irányban is, valamivel kibővíthetné. 

Mindig szemmel tartva, hogy az Akadémia az a tudományos testület, 
a mely legmagasabb színtájról, legkisebb elfogultsággal Ítélheti meg a 
természettudományoknak a mindennapi élethez való viszonyát és minden 
tagja tudományos és erkölcsi hírnevével kezeskedik állításainak valódisá-
gáért : a közérdeknek nagy szolgálatot tehetne a mathematikai és természet-
tudományi osztály, ha a természet bármelyik országába tartozó nyers ter-
mény lelőhelyéről, termelésének rendes, vagy különleges körülményeiről 
tudomására jutott ú jabb adatot közölne a földmívelés- vagy a kereskedelem-
ügyi, illetőleg a pénzügyminisztériummal, hogy a ínég nem értékesített 
nyers terménynek ipari, vagy kereskedelmi értékesítése iránt haladéktalanul 
lehessen intézkedni. De éber figyelemmel kisértethetné ásványainknak nem-
csak felkutatását, hanem feldolgoztatásának módját is. Gyakorlati feladatokkal 
kapcsolatos pályakérdések hirdetésével izgathatná a tőketulajdonosokat olyan 
vállalkozások támogatására, a melyek iránt eddig nálunk főleg idegenek 
érdeklődtek, a kik bizonyára nem a mi boldogításunkra, még most, a 
háborús években is, szorgalmasan fölkeresik ásványokban gazdag vidékein-
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ket. így talán levetkőzhetjük ügyefogyottságunkat s valamikor megszűnnék, hogy 
krómot, vasat, antimont, ólmot, czinket, alumíniumot, molybdaent tartalmazó 
nyers anyagainkat osztrák, német és svájczi vállalkozók hasznosíthassák. 

El tudom képzelni azt is, hogyha az Akadémia vette volna kezébe a 
természeti ritkaságoknak, vagy egy nemzeti park létesítésével a természe-
tieknek védelmét, ma nem kellene aggódva gondolnunk reá, hogy a művelt-
ség és a polgárosultság megfontolatlan terjesztése következtében utódaink 
már csak irodalmi adatokból fogják tudni, hogy Magyarország hegyeit, 
rónáit, folyóit, egykor mennyivel több növény- és állatfaj tette nevezetessé. 

Minthogy természettudományos fölfedezés és találmány legalább is 
mostohatestvérek és ha nem is egyenlő értékű, de egyenlően értékes bizo-
nyítékai valamely nemzet szellemi tehetségének és életrevalóságának : legyen 
szabad emlékezetbe idéznem W A R T H A V I N C Z É - n e k 1909-ben mondott elnöki 
beszédét, melyben az őt jellemző elragadtatással adja elő, hogy a franczia 
Akadémia nemcsak maga buzdít gyakorlati feladatok megoldására, hanem 
mindent elkövet, hogy kiválóbb találmányok áldásossá váljanak. Kivánatos 
volna, hogy jövőben érdeklődjék az Akadémia a magyar találmányok iránt 
és szigorú, de jóakaratú bírálataival serkentse kitartó munkára feltalálóinkat. 
A tudományos fölfedezések a magyar név becsületét öregbítenék ; a talál-
mányok az erkölcsi sikert anyagi haszonnal is tetéznék : az pedig nagyon 
reánk férne, hogy nálunk is mennél több igazi tehetség ösztönzést kapna 
hasznos találmányok kieszelésére. 

Most még néhány szóval annak megvilágosítására kívánok reátérni : 
miért tartom én szükségesnek, hogy az Akadémia a külföldi tudományos 
irodalommal közvetetlen összeköttetést létesíteni törekedjék. 

Távol áll tőlem még csak gondolni is reá, hogy az Akadémiának 
nem a magyar nyelvnek ápolása, fejlesztése és a tudományoknak magyar 
nyelven való művelése volna elsőrendű feladata. Ez annyira természetes, 
hogy róla vitatkozni sem szabad. Akadémiánknak létjogosultságát ez adta 
meg a múltban, ez adja meg a jövőben is. De ma, mikor a kisebb nem-
zetek történeti küldetésének erős bizonyítéka az is, hogy a tudományok 
fejlesztésében milyen helyet foglalnak el, mennyire birnak részesei lenni 
annak a nagy, közös szellemi munkának, mely a művelt nagy és kis nem-
zetek tudósait ennek a szerencsétlen háborúnak kitörése előtt az egész 
emberiség ismeretállományának összehordására és rendezésére egyesíteni 
törekedett : nemzeti műveltségünknek egyetlen, a polgárosult világ minden 
tanult emberétől látható jele csak az lehetne, ha a tudományos világ-
irodalom nemcsak a Magyarországon élő és dolgozó tudósra, hanem a 
M. T. Akadémiára hivatkoznék. 

Nincs erőnk követelni, hogy a hazánkban megállapított tudományos 
eredményeket a nagy, művelt nemzetek tudományos folyóiratai az Akadémia 
osztályainak magyar nyelven kiadott közleményeiből dolgozzák fel ; azt sem 
kívánhatjuk, hogy a magyar tudósok kutatásaik eredményeit külföldi folyó-
iratokban ne jelentessék meg addig, a míg azok az Akadémiának idegen 
nyelvű kiadványában meg nem jelentek : de szépszerével reákényszerít-
hetjük a külföldi folyóiratok szerkesztőit, hogy az Akadémiáról, osztályainak 
munkásságáról tudomást vegyenek. Ez pedig csak úgy volna lehetséges, 
ha az Akadémia — egyelőre •— havonként, meghatározott napon, vala-
melyik, a nyugati vezető nemzetektől elfogadott nyelven, olyan „Értesítőt" 
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adna ki, mely az osztályok ülésén, havonta bemutatott és kiadásra érde-
mesnek itélt értekezések rövid tartalmát közölné. Ez a kiadvány a mostani 
„Berichte"-t, mely az értekezéseket egész terjedelmökben, de rendszerint 
nagyon későn közli, nem tenné fölöslegessé ; sőt nélkülözhetetlenségét bizo-
nyítaná, ha a részletek tekintetében reájuk terelné a figyelmet. 

Bizonyos, hogy ilyen értesítő kiadása anyagi áldozatot követel vagy 
az Akadémiától, vagy a magyar kormánytól : azonban ezt megtérítené az 
erkölcsi haszon. Ma talán már szabad nekünk is elvárnunk, hogy a művelt 
nemzetek tudományos körei az Akadémiát ne csak a külső tagok választása, 
hanem a magasabb műveltség fejlesztése érdekében végzett tudományos 
munka miatt tekintsék saját akadémiájukhoz hasonló értékű tényezőnek. 
Bensőbb kapcsolatunk a nemzetközi tudományos irodalommal élénkíthetné, 
sikeresebbé tehetné tudósaink munkásságát; a tudományos világ Ítélőszéke 
elébe idézés fokozhatná tudósaink felelősségérzetét és közelebb vihetne 
bennünket ahhoz az eszményünkhez, hogy Magyarországot az emberiség 
művelődésügyében teljesített szolgálataiért is tiszteljék. 

Az Akadémia osztályai közül egyik sem alkalmasabb arra, hogy a 
várva-várt béke beköszöntése után az ország határain belül az anyagi 
javakat termelő munkában, az ország határain kivül a közös czélra törek-
vésben annyi érintkező pontot kereshetne és találhatna, mint a mathematikai-
természettudományi osztály. Ez a felfogás bátorított mai felszólalásomra. 
Szerencsésnek érezném magamat, ha az Akadémia nagyjai, a kik tisztábban 
látnak, mélyebben gondolkoznak és éppen ezért helyesebben Ítélhetnek is, 
mint én, érdemesnek találnák észrevételeimet a komoly megfontolásra. 

Dr. Ilosvay Lajos. 

A házi poloska. 
(Befe jező közlemény.) 

A házi poloska o d a rakja peléjét, a hol 
él, a hol tápláléka biztos s kivált a hol 
h o s s z a b b ideig tar tózkodik. Az á l l a n d ó 
poloskatanyákon r endesen mindig a k a d 
a poloskaszámhoz mért több-kevesebb 
po loskape te is. Szabad szemmel is 
észrevehető, mert j ókora nagy ; H A S E s z e -
r int hosszúsága 0 8 — 1 3 1 , vas tagsága 
0 - 4 4 — 0 6 2 mm közöt t ingadozik. Sz íne 
tejszínfehér , ha p e d i g már nagy b e n n e a 
f e j lődő állat, k issé sárgásfehér, de a k k o r 
m á r a peteburkon keresztül átcsi l lámlik 
a z állat piros s z e m e is. Az ü re s hé j 
szintén fehérszínű, d e opálizáló fe l sz íne 
ho rpad t , fedője hiányzik. A pete a l a k j a 
hosszúkás , to jásdad vagy inkább u b o r k a -
a lakú , tehát kissé hajlott végű, hegyén 
egy kis karimás fedélkével (14. és 17. kép) . 
A fedélke felszíne szabálytalanul h á l ó z a -
to s (14. kép B és C), abroncsszerű o l d a l a 

pedig rövid bordás (14. kép, D ) s a bordák 
között lévő réseken, minthogy ezek egy-
úttal a megtermékenyítés kapu jáu l (mic-
ropyle) szolgálnak, behatol a hímcsira-
sejt (spermatozoon) . A p e t e h é j külseje 
szintén há lózatos , kissé egyenet len ; erős 
nagyítással vizsgálva tüskés, aprószemöl-
csös fe lsz ínű. 

A po loska tartózkodása hely én a pete egy-
szer csak egyenkint akad, m á s k o r csopor-
tosan (15. kép). HASE, a ki — miként 
említettem — behatóbban foglalkozott a 
házi p o l o s k a fejlődésével, az t mondja, 
hogy a p o l o s k a petéjét az ágy állványába, 
a tapéta ké t oldalára, a s z o b a gerendá-
zatainak repedésébe, t o v á b b á a képek 
és képkere tek mögé rakja. B a j o s volna 
mindazokat a helyeket felsorolni , a hová 
a poloska petéit lerakhatja. A poloska 
petéje mindenüt t megtalálható, a hol a 
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poloska éjjel a háló emberhez hozzá -
fér, s az, hogy az ilyen helyen azután a 
a poloska petéjét hová helyezi, vagy 
inkább hová ragasztja, csupán a nőstény 
poloska élelmességén múlik. Éle lmessége 
pedig kimeríthetetlen. Ha kell, jó neki 
minden bútordarab, szekrény, kerevet, 
karosszék, könnyű, vagy nehéz függöny, 
függönytartó, ajtó, ablakborí tás , minden 

néhány n a p r a békében hagyot t ruhada-
rab stb. stb. , ha közelében van éjjelre 
ember, a ki vérével a po loská t olykor-
olykor megete t i . Éppen így megtelnek 
vele időrő l - időre a vasúti kocsik , a hajók 
hálófülkéi, tekinte t nélkül, hogy az illető 
hely első vagy harmadik osz tá lyú , plüs-
sel, bársonynyal van-e borítva, vagy hogy 
ülése háta egyszerű fadeszka-e ? Ismét-

14. kép. A házi poloska petéje. A oldalról ; B és C f e d é l k é j e ; D nyilásának abroncs-
szerű szegélye ; E héjának egy része. H A S E szer in t nagyítva. 

lem : a fő mind ig a táplálékul szolgáló 
friss, meleg vér és a pete elhelyezésére 
szolgáló re j tekhely . Egy helyen azonban 
poloskapete nincs, vagy l ega lább nem 
gyakori s ez a nedves-nyirkos, tehát 
mindig hűvös hely ; ezt a p o l o s k a kerüli. 

A lerakott poloskapete nem válik el 
helyéről, m e r t a peterakó nős t ény azt a 
potroha b e l s e j e végén lévő r a g a s z t ó mi-
rigyek anyagával mindig odaragasz t ja . 
Ezt a ragasz tó anyagot a közönséges víz 
nem oldja. 

A pete b e l s ő élete azután úgy folyik, 
miként azt a 16. képen l á tha t juk : a a 
frissen rakot t p e t e ; ft-ben lá t juk , hogy 
a kis embr ió első fejlődése megindul s 
a következő képekben — c-töl e-ig — 
láthatjuk az egyes szervek (végtagok, 

15. kép. A házi po loska petéi. 
H A S E szerint nagyítva. 
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kezűképpen helyesbíti : „A mi a poloskát 
illeti, sze rzőnk — B O N A N N I — e he-
lyen a megfigyelés a lap ján is megálla-
pítható származás (genesis) magyaráza-
tában kevésbbé szerencsés , a mikor 
nagy zavarában (re despe ra t a ) A R I S T O -

T E L E S é s M O V F E T U S vé leményébe bele-
szaladt . Mer t csodálatra méltó ám a ter-
mészet alkotója a poloskapetében is" — 
és miután BATTARRA rámutatot t , hogy e 

.szájrészek, szemek, testszelvények^ kez-
deményeit és f o k o z a t o s j j e j l ö d é s é t . Az 
utolsóelőtti képen ( / ) a f iatalJ 'poloska-
lárva már tel jesen kifejlődött. Ekkor fel-
böki a testétől e lváló-és szá radó pe tehé j 
fedélkéjét s az így támadt kapun át fejét 
kitolja, majd lábával kalimpálva, végre 
kivergődik a pete burkából. 

A poloskának a petéből való kikelését 
s általában a poloska szaporodásának 

Pentryí. Cf 
16. rajz. A házi poloska petéje és lárvájának embr ioná l i s fejlődése (a—f)', g a kibúvó 

poloskalárva. H A S E szerint nagyítva. 

kezdetét — ha nem tévedek — 1773-ig 
homály borította. B A T T A R R A A N T A L J Á N O S , 

a ki B O N A N N I F Ü L Ö P Rerum naturalium 
História-ját a fenti évben Rómában ki-
adta, rámutat egyik jegyzetében (45. lap) 
B O N A N N I tévedésére, ki azt állítja, hogy 
a poloska, noha pá rosodás út ján is sza-
porodhat ik, az ágy körül ro thadó, vagy 
a fákból lassankint kiszivárgó nedvekből 
keletkezik s ezt a hibás állítást követ-

rovarnak fej lődése ilyen korában még 
nincsen szerve, a melynek segítségével 
kikelésekor a petéből kiszabadulhatna 
megjegyzését következőképpen fejezi be : 
„a T e r m é s z e t Alkotója a pete héját 
akként szervezte, hogy az tok módjára 
(instar pixidis) zárva legyen s mihelyt a 
benne kifejlődő állat éret tségét elérte, 
fejének nyomásával a fedélkét fölemelje 
s k imenjen belőle." B A T T A R A a poloska 
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üres pe t ehé j ának nemcsak korához mérve, 
de á l t a l ában is, jó rajzát a d j a . 

Emlí te t tem, hogy a pe t e tartalma már 
az anyja tes tében indul fe j lődésnek, ámde 
azt, hogy ehhez mennyi idő kell, nem 
tudjuk. S z a b a d b a jutva, fe j lődésének tar -
tamáról e d d i g csak bizonytalan adataink 
voltak. K E F E R S T E I N ezt az időt 3 hétre, 
M A R L A T T 7—10 napra, A N D R É 7, L E D E R M Ü L -

LER (1763-ban !) csak 45 nap ra becsüli. 
B L A C K L O C K 1912-ben megfigyelte, hogy a 
poloskalárvák különböző hőfokon mennyi 
idő alatt fej lődnek ki. Sze r in te szobai hő-
fokon a lá rva legkorábban 14, legkésőb-
ben 25, á t l ag 17 nap múlva kel k i ; 22 
C°-on legkorábban 14, legkésőbben 17, 
átlag 14 é s végül 25 C°-on legkorábban 6, 
l egkésőbben 14, átlag 10 n a p múlva. 

H A S E e z e n időtartam megál lapí tásában 
tekintettel volt arra a h ő m é r s é k r e is, a 
melyben a poloskaembrió élete lefolyt. 
Legelőször megállapította, hogy a házi 
po lo skaembr ió j a—4 és + 6 C°-on egyálta-
lában n e m fejlődik; 14—15 C°-on leg-
korábban a 15., legkésőbben a 29., átlag a 
21—22. n a p o n , 22 és 26 C ° között leg-
korábban az 5., legkésőbben a 12., átlag 
a 8—9. n a p o n , 35 és 37 C°-on legko-
rábban a 4., legkésőbben a 7., átlag az 
5—6. n a p o n kel .ki. A — 4 é s + 6 C°-nyi 
hidegben a pete, legyen az f r i s s , vagy félig-
meddig fe j lődésben levő, egy és fél hó 
napig is é lve marad, nem fagy meg, nem 
pusztul el, csak kikelése kés ik . 

H A S E a fiatal po loskák kikelésének 
megál lap í tása czéljából kísérleteket vég-
zett. A kísér le thez kiválasztott 24 darab 
egyívású, d e több nősténytől származó 
petét és a fejlődését megfigyelve, adatait 
táblázatban állította össze. Táblázatából 
látjuk, h o g y 14 napig egy állat sem kelt 
ki ; azu tán egyre több lárva buj t ki, a 19. 
napon a 2 4 petéből egyszer re 7 lárva, az 
utolsó 22. napon, a meddig a lárvák kel-
tek, még egy lárva kelt ki. H A S E a korábbi 
kikelés o k á t abban keresi , hogy a koráb-
ban kibuj t lárva petéje ko rábban , az anyja 
testében kezd te fejlődését é s a mikor a 
megfigyelés alá került, f e j lődésének már 
e lőrehaladot tabb fokán volt, mint a többi, 

későbben kibuj t lárváké. Az is lehet, 
hogy a korábban kelők h o s s z a b b ideig 
vesztegeltek a petefészekben, mint a ké-
sőn kelők, mer t amazok a pe tecső alsó 
végén, a p á r o s vezetékhez közel lévén, 
korán megtermékenyültek és r é szben már 
a lerakásuk előtt is fejlődtek, holott a 
későbben keltek ugyanakkor a pe tecső 
fe l sőbb részén, noha anyagilag nőttek, 
gyarapodtak, de nem termékenyültek meg 
s mikor az e lőbbiek lerakása u tán ők is 
megtermékenyültek, olyan gyorsan hagy-
ták el a pe te fészke t és anyjuk testét, 
hogy az embr ionál i s fejlődés ott még 
alig kezdődhetet t s azt már csak le raká-
suk után kezdték és folytatták. Innen 
származhat ik az egyiknek korább i , a 
másiknak később i kelése. 

A poloska csak meleg helyen é s kellő 
táplálék mellett rak petét. Hidegben, 
rossz és ki nem elégítő táplá lás esetén, 
kivált koplalás idején, megakad a pe te -
rakás . Ez tehát azt jelenti, hogy a házi 
poloska, ha meleg és lakott he ly iségben 
van és e legendő meleg vérhez ju tha t 
hozzá, egész esz tendőn át folyton rakhat 
petét . A peterakás tehát nincsen sem szoro-
san meghatározot t időhöz, sem évszak-
hoz kötve, ped ig sok helyen azt olvas-
hat juk , hogy a po loska az esz tendőben 
csak háromszor fiasít : májusban, jul ius-
ban és szep temberben s ezt olyan ha tá -
rozottsággal állí t ják, hogy az e m b e r már -
már szinte el is hiszi. Arra különben, hogy 
a poloska a kedvező hőmérséklet ese tén 
az év bármely szakában rakhat petét , 
m á r G I R A R D muta to t t rá, de azért a régi 
felfogás napjainkig megmaradt. 

Az állat fe j lődésére ható tényezőkkel 
H A S E igen beha tóan foglalkozott. Vala-
mennyi kísérletének ismertetése talán 
fá rasz tó volna, d e néhány é r d e k e s és 
tanulságos s a mellett gyakorlati é rdekű 
kísérletét mégis röviden fölemlítem. 

H A S E 18 d a r a b jól megetetett, némileg 
m á r érett poloskát 15 napig 5 és 10 C°-on 
tartott . Ezek nem raktak petét. Belőlük 
a 16. napon 6 darabo t 22 és 26 C u - o s 
melegbe vitt át s ezek az átvitel utáni 
e lső napon 14, a második napon pedig 
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11 petét raktak. A többi 12 poloska, a 
mely továbbra is megmarad t az előbbi 
hőfokon (5 és 10 fok között), még a 24. 
napon sem rakott petét. Most ebből a 
12 po loskábó l a 24. napon 6-ot áttett 
22 és 26 fokon levő melegbe s ezek is 
már a következő napon 7 petét raktak. 
A csopor tbó l megmaradt utolsó 6 -os 
csapat összesen 33 napig volt az eredeti 
hideg hőfokon és nem rakott petét, holott 
a mikor azt 22 és 26 C° közötti melegbe 
hozta, ezek nem másnap, hanem csak 
az 5. é s 6. napon raktak 8 rendes és 7 
meddő peté t . Máskor H A S E 12 poloskát 
három négyes csoportba osztva, a peték 
lerakásának megfigyelése végett az alábbi 
táblázat szerint háromféle meleg hatásá-
nak tet te ki. 

5—10° 15—18° 22-26° 
16 nap ig 12. napon 3 t. 7. napon 6 t . 
nem rak - 13. „ 7 „ 8. „ 3 „ 
tak peté t 14. „ 5 „ 9. „ 8 „ 

15. „ 4 „ 10. „ 1 „ 
16. „ 0 „ 11. „ 2 „ 
17. „ 2 „ 12. „ - „ 
18. „ 0 „ 13. „ — „ 

Ebből most már az a tanulság, hogy 
az egyformán jóllakott állatok a meleg 
ha tására különféleképpen viselkednek : 
a hideg megakaszt ja , visszatar t ja a pete-
rakást, viszont a hőfok emelkedtével 
nagyobbodik a lerakott peték száma, de 
megrövidül ugyanakkor a pe ték lerakása 
és a lárvák kikelése közötti időszak is. 

A po loska kikelésének úgy látszik leg-
inkább kedvez a 25 C° körüli hőfok. 

É rdekes HASE-nak még a következő 
kísérlete. Tíz da r ab igen jól „megetetett" 
poloskát felváltva 24—24 órá ra hol 22 
és 26 C°-nyi melegbe, hol —4 és 6 C°-nyi 
hidegbe zárt . A hőfok vál takozása 16 
napig tartott s a lerakott peték száma 
a következő volt : 

1. nap : hideg ; pe te 0 
2. „ meleg; „ 5 
3. „ hideg ; „ 0 
4. „ meleg; „ 9 
5. „ h ideg ; „ 0 
6. „ meleg; „ 8 
7. „ hideg ; „ 0 

8. nap : meleg ; pe t e 4 
9. „ h ideg ; „ 0 

10. „ meleg; „ 6 
11. „ h ideg ; „ 0 
12. „ meleg; „ 3 
13. „ h ideg ; „ 0 
14. „ meleg; „ 4 
15. „ h ideg ; „ 0 
16. „ meleg; „ 0 

Úgy hiszem, hogy e számok elegendő 
vi lágosságot vetnek a r ra , hogy például 
a po loska télen a r endes hőfokon tartott 
s zobában miért szaporodha t ik megaka-
d á s nélkül. 

Figyelembe véve a hőfokot és a ki-
elégítő táplálékot, H A S E a következő ered-
ményhez jutott : „Minden olyan fokú 
melegben, a melyben a poloska még 
egyáltalában petét rakhat , a rosszul t áp -
lált állat csak kevés, a koplaló pedig 
semmi petét sem rakhat ; a bőséges táp-
lá lkozás fokozza a pe terakás t . " 

Egyik kísérletéhez H A S É 15 jól és 15 
rosszul táplált poloskát használ t és mind 
a két csapatot 35 és 37 C°-nyi melegben 
tartot ta s a peték száma a következő volt : 

Jól Rosszul 
táplált poloskacsapat 

petéinek szánta 
. . . 60 5 
. . . 29 6 
. . . 20 4 

Melyik 
napon ? 

1. n a p . . 
2. „ . . 

3. „ . . 
4. „ . . 
5. „ .. 
6 . „ . . 

Összesen. . . 121 17 

M á s alkalommal H A S E 20 poloskát e lőbb 
r endes szobai hőfokon 14 napig éhez-
tetett. A 15. napon két c sapa t r a osztotta : 
az elsőt jól megetette egérvérrel , a má-
siknak pedig csak kevés vért adott s 
azután mindkét csapatot 22 és 26 C°-os 
melegben tartotta. A jól táplál t tíz p o -
loska tíz nap alatt ö s szesen 40 rendes 
és 7 meddő petét rakott , a kevésbbé 
táplált 10 pedig egy r e n d e s petét sem 
rakott, hanem csak 3 d a r a b meddőt. 

H A S E többi kísérleteiből megtanuljuk, 
hogy melegebb időben és koplalás ese -
tén a poloska hamarább merü l ki a pete-
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rakásban, mint a r endes szobai meleg-
ben, a koplaló nőstény ped ig általában 
és gyor sabban merül ki, mint a jól táp-
lált. Jó táplálkozás után é s 3 5 - 3 7 C°-nyi 
melegben a poloska a 7., 22 és 26 C°-nyi 
melegben a 12. és 15—18 C°-nyi meleg-
ben még a 27. napon is rakha t petét. 

A mi a koplalást s u t á n a a pete lera-
kását illeti, H A S E idevonatkozó adataiból 
megtudjuk, hogy egy po loska , a mely 
11 hónap ig koplalt, egyszer i megetetés 
után c sak a 19. napon rakot t petét ; egy 
másik 30 napi koplalás után egyszer 

Egy poloska 22—26 C°-nyi melegben 
73 nap alatt 38 peté t rakott s azután el-
pusztult ; egy m á s 7 nap alatt 19-et, egy 
harmadik a szobai levegőn 104 nap alatt 
47 rendes és 5 d a r a b meddő petét rakott . 
Tömeges kísérlet szerint 30 nőstény 20 
n a p alatt és háromszor i megetetés után 
273 rendes é s 127 meddő petét rakott. 
Öt nősténynek ped ig 2 2 - 2 6 C°-on 19 
n a p alatt 95 r e n d e s és 3 meddő peté je 
volt. Végül 3 nőstény 12 nap alatt 52 
rendes és 4 m e d d ő petét rakott. 

Habár az így felügyelet alatt t enyész-

17. kép. Egy o r o s z ágynak p o l o s k á s da r ab j a ; H a poloskabőr. 
H A S E szerint nagyítva. 

megetetve már a következő három napon 
rakott p e t é t ; egy h a r m a d i k poloska, a 
mely 30 napig böjtölt, h a s o n l ó körülmé-
nyek közöt t csak a 4. n a p o n rakott pe-
tét, holott egy negyedik, a mely csak 
12 napig koplalt, r endesen már az első 
24 órán belül rakott pe té t . 

A napon ta lerakott peték számára nézve 
H A S E közli, hogy rendes szoba i meleg-
ben (15—18 C°) a poloska naponta átlag 
4, melegebb helyen (22—26 C°) 5'2,igen 
meleg helyen (35—37 C ° - o n ) ismét csak 
4'5 petét rak. 

tett állatok által lerakott peték száma 
n e m adhat te l jes felvilágosítást a t e rmé-
sze tes viszonyok között folyó szapor í t á s 
hasonló számairól , de ezekből is eléggé 
nyilvánvaló, hogy a poloskapeték száma 
ingadozik ; néha kicsi a peték száma, de 
azután máskor, ha minden kedvez, a 
szám nagyon nagyra növekedhet ; arról , 
hogy ez a szám milyen nagy lehet, fo-
galmunk lehet, ha egy pillantást vetünk 
a r ra a képre, a melyen H A S E egy orosz 
ágynak egy f ada rab j á t nagyítva muta t ja 
b e (17. kép). Er rő l az ágydarabról tud-
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nunk kell, hogy az 6 hét te l ezelőtt frissen 
vágott erdei fenyőfából készült, azután 
egy po loskás helyiségbe kerül t és 6 hét 
múlva már tele volt sok poloska-bőrrel 
(H) és még több poloskapetével . A 18. 

van benne, de n é h a az sincs. Az i lyen 
f ia tal poloskának legelső dolga, hogy 
menné l előbb vé rhez jusson. I lyenkor 
sz ívása rövid : egy pillanat műve é s f e h é r 
t e s t e egyszerre p i ro s lesz a hirtelen b e l e -

18. kép. Egy orosz po loskás ágynak (felül) s egy poloskás gerendának (alul) ké t -
két darabja . H A S E szer in t nagyítva. 

képen felül szintén az előbbi ágynak két 
poloskás darabjá t rendes nagyságban, 
míg alul egy gerenda két darabjá t kiseb-
bítve mutat ja be. 

A petéből kikelt lárva fehér , kissé sár-
gás és legföljebb egy kis piszok (ürülék) 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1018. 

ö m l ő vértől. Ha tele van vérrel, a k k o r 
búvóhelyére siet, hogy táplálékát meg-
emészsze . E táp lá lkozás éjjel folyik, de 
ha a fiatal po loska nem egyhamar jut 
táplálékhoz és kénytelen napokon, h e t e -
ken át koplalni, akkor , kivált sötét , h o -

26 
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mályos s z o b á b a n , vagy a s z o b a sötét 
zugában nappa l is megrohanja az embert , 
ha pl. p ihenés végett a po loskához kö-
zel eső fekvőhelyre (diván, ka rosszék stb.) 
lepihen. A f ia tal poloskák egyszer re meg-
érzik az á ldoza to t é s — mint ezt t apasz -
talásból á l l í thatom — meglehetős gyors 
haladásban igyekeznek á ldozatuk felé. 
Ezt — s a j n o s — saját tapasz ta lásból 
állíthatom, m e r t egy erdélyi v á r o s k a ven-
déglőjében, a mikor délelőtt igen el-
fáradva, dé lu tán keveset pihenni akar tam, 
a faltakaró s zőnyegen felém r o h a n ó sok 
ap ró poloska egyszerre véget vetett a 
remélt p ihenőmnek s akaratlanul is mó-
dot nyújtott a f ia ta l poloska vérszívásá-
nak nem óha j to t t tanulmányozására . 

A fiatal p o l o s k a (lárva) kü lönben úgy 
él, mint a ki fe j lődöt t öreg. Rendesen 
éjjel környékezi meg áldozatát , éjjel 
veszi vérét, é j je l piszkít és ér in téskor 
háti bűzmirigyeiből éppen olyan förtel-
m e s szagot fe j lesz t , mint akár az apja 
vagy az anyja a hasi bűzmirigyéből. 

A f i a t a l l á r v á k é s n i m f á k e l s ő s o r b a n 

n a g y s á g b a n k ü l ö n b ö z n e k e g y m á s t ó l é s 

a k i f e j l ő d ö t t p o l o s k á t ó l . A l á r v a l á b f e j e 

k é t i z ü s a l á b s z á r h e g y é r ő l h i á n y z i k a k e f e ; 

k ü l s ő n e m z ő s z e r v e i ( a h í m v e s s z e j e , a 

n ő s t é n y B E R L E S E - f é l e s z e r v e é s a p e t e -

f é s z e k k ü l s ő n y i l á s a ) m é g h i á n y z a n a k . 

A mint a f ia ta l poloska nő, tes tének 
szűk lesz a b ő r e . Ilyenkor megtágul s 
majd a hátán megreped . E r e p e d é s e n át 
kibújik az állat régi bőréből ; k ihúzza a 
fejét, új szá jszerve i t , lábát é s miután 
bővebb, t ágabb b ő r e egy kis idő múlva 
a megnőtt t e s tű állaton megszárad t , a 
megvedlett p o l o s k a ismét táplá lék után 
néz. A fr issen vedlett , vérhez m é g nem 
jutott poloska, a k á r még csak lárva, akár 
kifejlődött, m ind ig fehérszínű, e l lenben a 
már egyszer vé r t szítt állat, bár egy évig 
koplalt is, n e m lesz ismét f ehé r soha, 
legfeljebb v i l ágosabb barna. 

A poloska fe j lődésében öt szako t szo-
kás megkülönböztetni . Ezeket a szakokat 
az állat egy-egy vedlése, friss bőrvá l tása 
választja el egymás tó l s belőlük a z első 
három szak a lárvakorra, a két utolsó 

(he lyesebben csak a legutolsó) a nimfa-
korra es ik. A nimfa-kor t. i. az a kor, a 
mely a poloskának test i leg és nemileg tel-
jesen kifejlődött korát közvetetlenül m e g -
előzi. M á s szárnyas poloskákon a n imfa-
kort könnyű megállapítani, mert ebben a 
korban már látható há tukon a szárny 
nyoma (szárnytok), e l lenben a fejletlen 
szá rnyú házi poloskán a szárny nyoma 
is t e l j e s en hiányzik, úgy hogy a házi 
po loskán egyetlen nimfa- je l , hogy az ilyen 
n imfa -ko rú és vörhenyesbarna színű p o -
loska mellkasának vége (utómellkasa) é s 
po t rohe le j e világosabb, sőt némelykor 
f ehé res . A baj csak az, hogy ez a fehér 
öv n é h a már a ha rmadkor i fiatal po los -
kán is látható. 

H A S E a poloska fe j lődésének korát k o p -
lalt á l l apo tban hozzávetőleg a következő 
hosszúság i méretek a lap ján állapítja meg : 
Az I. k o r ú lárva egészen 1'3, II. 2, III. 3, 
IV. 3 7 é s V. (nimfa) 5 m m hosszú. E sze -
rint n é m e l y hosszú poloska-nimfa (nőstény) 
h o s s z a b b a kifejlődött hímnél . Az ilyen 
hosszú fiatal poloskát c sak a bűzmirigyek 
e lhe lyezése (háton), a pikkelyszerű szárny 
hiánya s végül a lábizeknek k isebb 
s záma (1. a 19. rajzon a kifejlődött é s a 
fiatal po loska lábát és csápjá t ) s az ál la-
tot b o r í t ó szőrözet r i tkább volta jellemzi. 
Ez u t ó b b i , vagyis a s o r o s szőrözet annál 
r i tkább, mennél f ia ta labb a lárva. 

A h á z i poloska a szer int , hogy fiatal 
lárvája hogyan táplálkozik, gyorsabban 
vagy l assabban fej lődik. A jól táplál t 
lárva gyorsan nő ; a kopla ló és táplálék-
hoz r i tkán jutó lárva v iszont nyomorog, 
nehezen és nagyobb időközökben vedlik, 
k i sebb marad és kifej lődött korát is jó -
val k é s ő b b éri el. Ha e h h e z még a ked-
vezőtlen hőmérséklet i s társul , akkor fe j -
lődése m é g inkább l a s s ú b b lesz. Hideg-
ben ( — 5 és 8 C ° közöt t ) nem mozog. 
Meleg (pl . 16—17 C°) helyen H A S E sze -
rint a lá rva egy perez alatt 13—18, a 
hím 72—114, a nőstény pedig 84—126 
cm-nyi u ta t tehet meg. 

A ház i poloska, ha b a j b a n van, pl. a ház 
lakatlan, nappal is vándorol , azonban 
r e n d e s e n csak éjjel indul vándorútra. 
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Ilyenkor napokon át házról -házra ván-
dorolhat és hosszú útat tehet meg. Me-
neküléskor felhasznál minden lehető al-
kalmat. H A S E említi, hogy egy alkalommal 
a házi poloska, miután a ga lambdúcz-
ban nagyon elszaporodott , azon a telefon-
dróton át vándorol t a lakóházba, a mely 
véletlenül a galambdúczot és a házat is 
érintette. 

H A S E könyvében arra vonatkozólag is 
találunk egy-két adatot, hogy a házi p o -
loska áldozatából mennyi vért szív. A 
fe j lődés első fokán lévő lárva, ha 25 
napig koplalt, 0 3 6 mg, egy idősebb 
(negyedkori) poloska hasonló idejű böjt 
után 4 5 mg vért szítt. Egy kifejlődött 
nőstény szintén ennyi napos böjt után 
7mg-o t , azaz majdnem kétszerannyi vért 
szívott, mint a mennyi volt a súlya (45 ) 
a szívás előtt. Egy hím 25 napi böjt után 
csak 3 9 mg-nyi vért szívott, holott ere-
deti súlya 4 mg volt. Ezekből az adatokból 
H A S E arra a következtetésre jut, hogy a 
po loska körülbelül testsúlyával egyenlő 
mennyiségű vért szív. Az e lőbb említett 
vérmennyiségek nem nagyok ugyan, de 
ne feledjük a magyar közmondás t , hogy 
sok lúd disznót győz, s ennek az ered-
ménye, hogy pl. egy alkalommal meg-
figyelték, hogy 180 darab po loska vérszí-
vásával megölt há romnegyed óra alatt 
egy egeret s nem tágított mellőle akkor 
sem, a mikor tes te már kihülőben volt. 

Annak, hogy a poloska miért szíhat 
annyi sok vért, az a magyarázata , hogy 
teste igen tágulékony, ezért a vérrel jól-
lakott poloska szélesebbnek, hosszabb-
nak, szóval mindenképpen nagyobbnak 
látszik. 

Különben a poloska igen fa lánk állat. 
Igen nagy mennyiségű vért tud magába 
színi és megemészteni s néha akkor is 
szív vért, ha bele még ugyancsak tele 
van vérrel. 

A poloska szúrhat-szívhat akár álló, 
akár függő helyzetben, azaz úgy, hogy 
vagy áldozata mellé áll s e lülső lábával 
talán rá is támaszkodik és szívó sertéjét 
mintegy távolról szúr ja feléje. Lehet azon-
ban, hogy fölébe jut az á ldozatának, mert 

pl. más t á rgyba ( fehérneműbe) kapasz-
kodik s azután csüngő helyzetben bo-
csátkozik á ldozata felé, hogy azt szívó 
szerveivel e lér je . 

Némely s z ú r á s a eredménytelen s a po-
loska nem juthat vérhez, m e r t pl. a bőr 
faggyú- vagy verej tékmirigyébe hatolt be. 
Rendesen azonban már az e l ső kísérlete 
e redményes . A szívása leg többször rövid ; 
olykor csak 1—2, máskor 5 — 6 perczigis 
e l tar t ; meges ik azonban, hogy egyik-má-
sik öregebb lárva 11, a hím 10, sőt a nős-

k 

19. kép. A házi poloska c sáp ja és lába 
vége. a a lárva és b a megnőt t poloska 
csápja, c a lárva és d a megnőt t poloska 
lábavége ; kf a lábszár seprőa lakú szerve. 

Nagyított rajz H A S E szerint . 

tény 15 perczig is szívja á ldoza ta vérét, 
míg végre e legendőképpen jóllakott . (A 20. 
képen lá tha t juk egy éhes ö regebb lárva 
és nős tény s egy teleszívott fiatalabb 
lárva és nőstény nagyított képét . ) 

A szúrás t , eredjen az a k á r a fiatal, 
akár az ö reg poloskától, n é h a és kivált 
némely e m b e r meg sem érzi ,1 máskor a 

1 R A I L L I E T könyvében ( R A I L L I E T A., 
Traité de Zoologie médicale et agricole, 
Paris, 1895, II. kiadás) olvashat juk, hogy 
egy intézet hálótermében kegyetlenül bán-
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szú rá s , mint mondani szokás, szúró f á j -
da lma t okoz, melyet ége tő érzés, m a j d 
v iszketés követ. 

A po loskaszúrás he lyén rendesen egy 
kis ke rek duzzadás t á m a d , melyet azután 
heves , fokozódó égető viszketés s u t ána 
a megszú r t ember ha j lamossága szer int 
i zzadás és esetleg m a j d n e m lázas á l la -
pottal egybekötött rosszu l lé t követ. Van-
nak emberek , kik a poloskaszúrás u tán 

nagy é s gyötrelmes k ínokat szenvednek 
s kiknek fájdalma c s a k egy-két óra i 
s zenvedés és bö izzadás után múlik el. 
Egy közeli és még fiatal atyámfia nagyon 

totta a poloska az itt há ló gyermekeket. 
Hiába cserélték ki az ágyat , bizonyos alvó 
gyermekeknek soha sem volt nyugalmuk 
a t e rem e helyén, holott máskor, ha a 
fer tőzöt t ágyban és fal mellett más gyer-
mekek aludtak, a poloska megkímélte őket 
a fá jdalomtól , mert nem érezték azt. 

érzékeny a poloskacs ípés iránt. Ha po-
loska szúr ja meg, testén nemcsak a meg-
szúrt hely d a g a d meg többé-kevésbbé , 
hanem némelykor a poloska lábanyoma 
is, tehát a bő rnek a poloskalábtól csak 
érintett része is (21. kép). 

Azt, hogy a poloskaszúrás nyomában 
járó, olykor igen bántó fá jda lom csak 
tisztán a szúrás tól , mint sajátszerű sebesü-
léstől ered-e, vagy hogy ebben ré sze van-e 

a poloska nyálmirigyeiből 
e redő váladéknak is, mi-
ként azt többen hiszik, még 
nem tudjuk b iz tosan . Ha 
a nyálmirigyek váladéka 
volna az igazi ok, akkor, 
kivéve talán az agyonszur-
kált s ezzel az anyaggal 
hosszú idő óta már va-
lósággal beoltott embert , 
minden megszúr t em-
bernek kellene szenvedni 
tőle. Pedig ez nem egészen 
így van. Azonfelül ha a 
nyálmirigyek vá ladéka vol-
na a baj okozója, akkor 
joggal kérdezhetnék, miért 
duzzad meg már az a hely 
is, a melyet a po loska csak 
lábával érintett, vagy mi-
ért van az, hogy némely 
ember a fá jda lmat nem a 
bántalom (szúrás) helyén, 
hanem egészen m á s helyen 
é r z i ? Valószínű, hogy itt 
a változó egyéni ha j l amos -
ságon kívül még az egyéni 
képzelődés nyomán járó 
sa já tszerű v i s szaha tás is 

érvényesül. M A R L A T T a kellemetlen ér-
zést nem a méregnek (ilyen az ö véle-
ménye szerint nincs is), hanem a szúrás-
sal járó sé rü lésnek tulajdonít ja . Ha ez 
igaz, akkor azt kellene valahogyan meg-
magyaráznunk, hogy más, hasonló szúrás 
esetén a pil lanatnyi kis fá jda lmon kívül 
miért nem következik be a nagy, kínzó, 
olykor lázas állapottal járó s z e n v e d é s ? 
Ebből ismét csak azt látjuk, hogy az ügy 
még egészen homályos. 

20. kép . A házi poloska lárvája és megnőt t alakja kop-
laló ( 4 é s C) és vérrel teleszívott á l l apo tának (B és D) 
árnyékképe . H A S E szer in t nagyított hosszan t i metszet. 
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Megfigyelték, hogy a po loska egy-egy 
vedlés közben többször szív vért, mert 
a felszívott f r i ss vért, mint a legkitűnőbb 
táplálékok egyikét, 24—36 ó rán belül 
megemészti . Ennek a gyors emésztésnek 
azután az a következménye, hogy a po-
loska sok ürüléket választ ki. Megfigye-
lők állítják, hogy minden egyes teleszívás 
után a szívás helyén azonnal ürít s utána 
megismétli ezt, legtöbbször á l landó tanyá-
ján még gyakran. 

A mohó falánkságon, nagy piszkításon 
és bűzön kívül még az jellemzi a házi 
poloskát, hogy igen sokáig tud koplalni. 
Fej lődése minden szakában b a j nélkül 
böjtölhet 25 —30 napig, sőt kifej lődve 11 
hónapig is koplalhat. A házi poloskának 
ez a természete már régóta ismeretes ; 
sok adat van róla, de legtöbbször , sajnos, 
az adatokhoe sok gyanú fér . A U D O U I N 

állítólag két évig, D U F O U R pedig W E S T W O O D 

állítása szerint egy évig tartot t elzárva 
egy poloskacsapatot s az, bá r igen le-
soványodott, még sem pusztult el. F L O R 

és mások említik G O E Z E megfigyelését, a ki 
állítólag egy lakatlan házban az öreg ágy 
függönyében hat évnél is h o s s z a b b ido-
mulva teljesen lesoványodott poloskát 
talált. Hogy e nagy bőjtölést, vagy annak 
gyanúját megértsük, ne gondol junk rög-
tön arra, hogy pl. a poloska a zord idők-
ben egymás vérét szívja ki, hogy piszkos 
szervetlen anyagokból élt ( izzadtságból, 
száraz csirizből, felaprított sza lmából stb.), 
mint azt még nem is igen régen hirdet-
ték komoly férfiak is, hanem gondol junk 
egyszerűen arra a már emiitett tapasz-
talatra, hogy a poloska nemcsak az 
ember, hanem más házi állat, macska, 
kutya, egér, patkány, házi fecske, veréb 
stb. vérével is él, a melyhez a poloska 
éjjel hozzáfér. S ott van a baromfi -
udvar, a mely néha szintén po loskás s 
a honnan a poloska olykor jelentékeny 
számban vándorolhat a házba , a hol 
reményű, hogy életét szintén folytathat ja . 
Mindez tehát zavarhat ja a megfigyelés 
helyességét. Az eddig gyűjtöt t adatok 
azonban kétségbevonhatatlanul bizonyít-
ják, hogy a poloska igazán nagy kopla ló 

m e s t e r s ez az é le téér t való küzdelmében 
s o k s z o r olyan fegyver , hogy csúffá t ehe t i 
a m é g hatalmasabb, gyilkolóbb fegyve-
rekkel dolgozó e m b e r i r tó szándékát i s . 
Annyi bizonyos, hogy a poloskát egyedül 
kiéheztetéssel kiirtani nem lehet, m e r t 
bizonyítékaink vannak arról , hogy a p o -
loska 12—13 h ó n a p i g ba j nélkül k o p -
la lha t . 

Arról , hogy pontosan mennyi idő a l a t t 
fe j lődik a házi po loska , biztos, tenyészté-
sen alapuló adataink nincsenek. M A R L A T T 

a t e l j e s kifejlődés ide j é t 7 és 11 hé t r e 
becsü l i . A keleti házi po loska (C. hemi-
pterus F A B . ) P A T T O N é s C R A O O szer in t 
Kelet-Indiában M a d r a s b a n 4—8 n a p i g 
vesztegel petealakban ; az első l á rva -
á i l apo tban szintén 4 — 5 napig marad é s 
ké t sze r szív vért, h ű v ö s e b b időben c s a k 
egyszer ; a második fokon 7—8 n a p i g 
él, háromszor-négyszer szivogat; a n e -
gyedik állapot 7—9 napos , az ö töd ik 
(utolsó) 10—14 napos, miközben lega lább 
négyszer szív vért. T e l j e s fejlődése, h a 
me leg az időjárás, 6 — 7 hétig, ha h ű v ö s 
az idő , akkor b izony 9—11 hétig i s 
el tart . Valószínű, hogy a mi házi p o -
loskánk fejlődése s e m lesz rövidebb é s 
té len fűtöt t szobában ta lán még h o s z -
s z a b b is . 

A poloskák fej lődése nem egyszerre s 
n e m egy időre esik, e z é r t poloskás h e -
lyen, a hol a poloskák egy része ta lán 
koplal , más része r e n d e s időben és b ő -
s é g e s táplálékhoz jut, egy időben mindig 
k ü l ö n b ö z ő korú p o l o s k a és különböző 
a lak ja (pete, lárva, n imfa , kifejlődött a lak) 
is akadha t . 

A h ímek és nős tények közötti a rány 
n é h a majdnem egyenlő. H A S E adatai s ze -
rint a hímek és a nős t ények száma ügy 
viszonylik egymáshoz, min t 100: 101-hez. 
A s z a b a d b a n hirtelen összefogot t po los -
kák nemi aránya r e n d e s e n az, hogy 123 
h ímre csak 100 nős tény jut . 

Azt, hogy egy s z o b á b a n hány poloska 
lehet, H A S E egy orosz ha j lékban hozzá-
ve tő legesen a következő módon állapí-
tot ta m e g : A vizsgált s z o b a 60 cm 2 -nyi 
t e rü le tén 890 darab p o l o s k a volt. Ez a 

II 
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szoba fertőzött részének Vs r é s z e volt s 
eszerint a s z o b a összes p o l o s k á j a körül-
belül 4450 lehetet t ! A d o l o g b a n az az 
érdekes, hogy ebben a s z o b á b a n négy 
orosz aludt é s nem tudta, hogy a lakás 
poloskás, m e r t nem érezte a poloska 
csipését é s tes tén sem látszott a poloska-
szúrás nyoma. 

A lakásnak mindig csak a z a része 
poloskás, aho l állandóan, vagy gyakran 
ember alszik. Innen van, hogy a lakás-
ban pl. l eg többször csak a h á l ó , a gyer-
mek- és a cselédszoba po loskás , a többi 
helyiségek (nappal i , ebédlő, az ú. n. szalon, 
az irodák, az üzletek, a műhe lyek stb.) 
csak akkor, h a bennük is a l sz ik valaki, 
akár rendesen , akár csak n é h á n y heti 
időközökben. A nagyobb s z á m ú ember 
részére való hálóhelyiségek, például a 
katonák, ipar i és más m u n k á s o k háló-
helyiségei, ezé r t még po loskásabbak . 

Ha a s z o b a poloskás, a p o l o s k a leg-
tömegesebben ott telepedik le, aho l közel-
ben akadt a k á r rendesen, a k á r csak el-
vétve alvó ember , ahol tehát e lőbb vagy 
utóbb embervé rhez jut. Nem szükséges, 
hogy a há ló ember helye é p p e n ágy 
legyen, lehet az hálókere vet (chaise 
longue), l ehe t kisebb-nagyobb karosszék, 
divány stb. H a pedig az illető hely éppen 
a háló e m b e r révén igen e lpoloskásodot t 
s ha azután ugyanebben a s z o b á b a n az 
ember há lóhe lye változik : a poloska is 
csakhamar az ú j hálóhely f e l é húzódik 
és közelében üti fel tanyáját . Ha azután 
e helyhez közel esik a ká lyha , akkor 
csak annál t ö b b ott a po loska . Ha pl. az 
állandóan fű tö t t kályhához k ö z e l esik az 
ágy s egyéb nagyobb b ú t o r d a r a b (ruha-
szekrény, pohárszék , fiókos m o s d ó , háló-
szekrény), akko r a legkisebb hanyagság 
esetén is rövid időn, m o n d j u k 3—4 hé-
ten belül, képzelhetetlen mennyiségben 
tele lesz poloskával . 

Ha a p o l o s k á s hálószobában tartják a 
kis gyermek bölcsőjét s h a ez czifra, 
fonott, tele kárpi tos munkával , akkor bi-
zonyos, hogy ez is tele l e sz poloská-
val. Sőt némeJykor a bö lcső út ján válik 
poloskássá a szoba. Ha a gyermekruhát 

p o l o s k á s cse lédszobában szárítják, a 
r u h á v a l csakhamar behurczolják a p o -
loská t a bölcsőbe s ezzel a s zobába , 
a melyben a bölcső állani szokott. A 
bö lc sőben alvó gyerek anyja pedig n e m 
is se j t i , hogy a vé rsz ívó poloska hogy 
jutot t a kicsi polgárhoz. 

Ha valamely he ly i ség tele van po lo s -
kával , akkor a p o l o s k a lassankint k i fe lé 
is k e z d vonulni s n y á r o n a nyitott, vagy a 
jó l - rosszul záródó ab lakon , kályhán, k é -
ményen , falon, a s o k vezetéken oda v á n -
doro l , a hol még n incs , vagy a hol l eg-
a l á b b még annyi n incs belőle, mint a z 
e lőbb i helyen. M i n d e z t saját e re jéből 
tesz i ; de segítségére van e vándor lásban 
az e m b e r is. T a l á l ó a n jegyzi meg egy 
he lyen BUTLER,1 hogy „miután a házi p o -
l o s k a a világ l egkóbor lóbb természetű 
á l l a t j á t választotta ki a maga részére , 
hogy csatlakozzék hozzá , azért haszná ra 
is fordí that ja az e m b e r n e k mindama k e d -
vezése i t , a melyeket a helyváltoztatásnak 
m i n d mesterséges, m i n d természetes e s z -
köze i nyújtanak s a z é r t nyilvánvaló is, 
hogy rá nézve szárnyat lan volta n i n c s 
o lyan jelentőséggel, mint a vadon é lő 
poloskafa jokra nézve" . 

Mi sokszor k icsúfol t boldog pes t i ek 
p e d i g nemcsak a p o l o s k a vándorlása ú t -
ján , hanem egyéb ú t o n is jutunk p o l o s -
k á h o z . Nem tudom, hogy a stat isztikusok 
mit állapítanak meg , d e bizonyos, hogy 
B u d a p e s t e n a hurczo lkodás nap ja iban 
o lyan az élénkség, a milyent az e m b e r 
m á s u t t ritkán lát. A hurczolkodás i d e j e 
p e d i g a poloska legnagyobbszabású v á n -
dor l á sának szaka. A csúnya állat, vigyék 
az t — hogy vasmegyeiesen fejezzem ki 
m a g a m a t — akár fel-nek, akár le -nek , 
i d e - o d a potyog, hul l , esik a sok le tör t 
széklábbal , szekrényléczczel, rácscsal a z 
e m e l e t minden fo rdu ló ján . Egy c s o m ó 
p o l o s k a jut be így a butorszállító kocs iba 
is, mer t a sok zava rá s t , lökdösést m e g -
érz i ő is és kíváncsi , hogy mi az ? A 
t ö b b i ki nem hullot t poloska azután s z e -
rencsésen behurczolkodik régi g a z d á j á -

1 Idézett mű, 287. lap. 
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val az ú j lakásba, a hol szintén találhat 
ösjogon lakó poloskát, d e lehet, hogy 
nem talál . Az előbbi nem ba j , legalább 
felfrissül petyhüdt vére ; h a pedig még 
nincs ott hasonszőrű lakó, annál jobb. 
Egyébként arról, hogy az újonnan elfog-
lalt lakásban a poloska mennél jobban 

nedékhelyek kedvező tenyésző he lye i e 
rovarnak. Sőt n é h a még kedvezőbbek a 
viszonyok a kőfa lban (22.kép, 4), vagy még 
inkább a téglafalakban, legyen az u tóbbi 
c sak bemeszelve (2), vagy tapé táva l (3) 
beborítva. A falba ver t szög helyén m a r a d ó 
lyuk néha akként vezet a fal köve vagy 

2 -
21. kép. A poloskaszúrás helyén és a p o l o s k a lábanyomában keletkező d u z z a d á s az 
ember kar ján . 1 a petéből éppen kibújt poloskalárva s z ú r á s a helyén kele tkezet t 
daganat k e z d e t e ; 2 és 3 ugyanaz a hely 10 és 28 perczczel később ; 4 egy m á s 

s z ú r á s kezdete. H A S E szerint nagyítva. 

érezze magát és mennél b iz tosabb rejtek-
helyhez jusson , néha maga a lakó is 
gondoskodik. A régi f aházakban a fafalnak 
belsejében a rendesen puha fábó l készített 
falgerendák száradása, hasadozása kö-
vetkeztében támadnak rések é s ezek, to-
vábbá a gerenda és a rátapasztot t , de 
idővel kissé elváló agyagréteg között (22. 
kép , / )ke le tkező ,nehezen észrevehető me-

téglá ja közé, hogy az így támadt lyuk-
b a n meghúzódó s ott élő poloská t az 
e m b e r , ha ezt a lyukat idejében b e nem 
tömi , soha sem fog ja látni, de a n n á l 
i n k á b b fogja é rezn i szúrását. Ugyanez t 
mondhat juk a r égó t a meszelt fa lakról is 
( / , 2 és 4), a melyeken sok évi m e s z e l é s 
következtében az évenkint egysze r -ké t -
s z e r rámeszelt vékony mészréteg évek 
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multával vas tag mészkéreggé vál ik és 
itt-ott hó lyagosodni kezd. Ha a po loska 
az ilyen hólyagba befészkelődik s a lakó 
észre nem veszi é s a hólyagos mész ré t e -
get el nem távolí t ja , akkor egyszer re 
megérthetjük a po loska kiir thatat lanságá-
ról szóló panasz t . A mészkéreg fe lhólya-
gosodásához hason lóan kedvező viszo-
nyokat biztosít a tapéta, ha egy-ké t év 
múlva elválik a faltól , vagy ha az ilyen 
elváló helyen a tapétát a tükör , a kép 
szöge, vagy a t apé tás falhoz sú r lódó 

tás, szög tő l agyonlyukgatott helyen azután 
c sakugyan a poloska az ú r s ő gondos-
kodik ró la , hogy g a z d á j a talán már 
egy év múlva, be sem várva a fecske 
ú t rakelésé t , szedje czókmókjá t , hogy ke-
ressen t i s z t á b b házat. T e pedig, tisztelt 
po lgá r t á r sam, ha vért izzadva is új é s 
tiszta b ú t o r t vettél, ne t ö p r e n g j egy csöppet 
sem a z o n , ha az ú j házban , tehát a 
mindenképpen tisztának tar tot t fészked-
ben m a j d néhány nap, legkésőbben talán 
néhány hé t múlva a r ra ébredsz , sőt talán 

ßfnmirfttK' 

22. kép. A házi poloska tanyázó helyei : 1 a fa- , 2 és 3 a tégla- é s 4 a kőfalban. 
Az 1. rajz H A S E szer int , a többi eredet i , mind kisebbített rajz . 

bútordarab fe lszakí t ja . Itt azután a házi 
poloska ismét t anyá ra talál. 

M O U F E T említi L U D O V I C U S V I V E S meg-
jegyzését, hogy az a labas t rommal be-
borított fal lega lka lmasabb a poloska 
elszaporí tására . Ez így volt h a j d a n az 
olasz földön, a hol ilyen a l abas t romos 
fallal az e lőkelő palotákban lép ten-nyo-
mon találkozunk. Ma az a labas t rom he-
lyét a porcze l lán s egyéb agyaglapok, 
vagy még fokozo t t abb mértékben a tapéta 
foglalták el s ezekről mi ma ugyanazt 
mondhatjuk, mi t ha jdan V I V E S az ala-
bast romlapokról mondott. Az i lyen tapé-

föl is ke l t titkos, de f igye lmes lakótársad, 
és lá tod ágyneműd n é m e l y részén a thal-
m u d b a n is említett p i spes - t . A bútor -
száll í tó kocsi előbb emlí te t t ideiglenes 
lakói gondol tak rád, a mikor vadonatúj 
tiszta bútorodba már a szállí tókocsiban 
befészkelődtek . 

Á m d e nemcsak a bútorszál l í tó kocsi 
lehet a hatóságilag megengede t t és ipar -
igazolványnyal is biró poloskaközvetítő. 
P o l o s k á s lehet az ú j o n n a n épült ház a 
lakó behurczolkodása e lő t t már más ok -
ból i s ! 

A házép í tő budapesti nép , kőmíves é s 
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n a p s z á m o s együttesen, furcsa sze rze t . 
Mihelyest látom, hogy akár a le rombol t 
ház helyén, akár az ü r e s telken to rnyosu l 
a sok deszka, ge renda s majd a tégla is, 
egyszerre csak azt veszem észre, hogy 
ott már füstöl is egy gunyhó, sőt o lykor 
egy nagyobb haj lék. Ebben lakik t a l án 
valamely pallér, vagy h a az már nagy úr , 
akkor a helyettese, vagy valamelyik bak te r , 
a ki a napszámosokra és az építő a n y a g r a 
ügyel. Majd a mikor m á r van egy-két fal , 
egyszerre több a lakó, mert most n e m -
csak a napszámos, hanem a fecske te r -
mészetű kőmíves- iparosok is b e h ú z ó d -
nak a falak közé s ott laknak éjjel, m e r t 
ha egészségügyi tekinte tben kifogásolható 
is a lakás, de a fő, hogy mindenképpen 
olcsó. Majd kész lesz egy-két szoba . A 
felvigyázó, a bakter mos t a ház ép í t é sé -
nek befejezéséig e b b e n lakik és t e r m é -
szetesen hál is. Az o d a behurczok s m á r 
másut t használt bútordarabok pe r sze , 
hogy nem mentesek a poloskától, t e h á t 
nem maradhat m e n t e s az építés h á t r a -
levő ideje alatt az így lakott szoba s e m . 
Hiába jön utána a fes tő , a tapétás, t u d j a 
a jó ég, még ki, hogy a ház á tadása e lő t t 
r endbe hozza az ilyen megfertőzött s z o -
bát ; a szobában az ablakot, az a j tó t 
borí tó deszkába, a padlóléczezetet ( p a r -
kettát) leszorító fal- lécz mellé le telepedet t 
poloska már jó helyen van és h a m a r á b b 
jut táplálékhoz, mint sejtette. 

Abban azonban, hogy az újonnan épí te t t 
ház poloskás lehessen, része lehet n e m -
csak a SouTHALL-féle alávaló ész já rásnak , 
nemcsak a házépítő tudat lan n a p s z á m o s -
nak, hanem még egy körülménynek is, 
a melyre először a bécs i B R A U E R muta to t t 
rá, hogy t. i. az ú j t isz ta házba n e m c s a k 
az ember , hanem a denevér , vagy a p a t -
kány is behurczolhat ja a poloskát. A 
poloskának ezt a behurczolását foresiá-
nak mondják. Az effé le elhurczolás n e m 
lehetetlen. D R . H O R V A T H G É Z A ná lunk a 
házi poloskát egy ré ten találta, a h o v á 
alkalmasint valamely rágcsáló állat h u r -
czolta el ; D R . N I C K E R L O . pedig C s e h -
országban, messze a lakott községtől , 
egy ötven esztendős tölgyről lerázott egy 

házi po loská t , a hová azt vagy valamely 
denevér, vagy madár hurczolta el. Persze 
az ilyen e se t ek , bár nem lehetetlenek, 
de semmi e s e t r e sem gyakoriak. 

A mit a z e lőbb a poloska elterjesz-
téséről m o n d t a m , az aránylag kicsi te-
rületről s z ó l o t t : képzeljük az t el most 
már az e g é s z országról, ső t az egész 
világról. M a a családos e m b e r e k nem-
csak a v á r o s határain belül é s nemcsak 
az egyik v á r o s b ó l a másikba, a városból 
a falura vándorolnak, hanem országból 
országba is . Gyermekkoromban, a mikor 
a poloskát c sak hírből i smer tem, mindig 
csak az i d e - o d a vándorló c sa l ádos katona-
tiszteket vádol ták , hogy ők hozzák hol 
Bécsből, ho l m á s nagyobb helyőrségből 
a poloskát. Későbben hason ló váddal 
illették és p e r s z e — mint az e lőbbi eset-
ben — nem egészen ok nélkül az adó-
hivatali, az igazságügyi köztisztviselőket, 
mert — s a j n o s — ők is r i tkán marad-
hattak meg hosszabb ideig egy helyen : 
a hivatali, a szolgálati érdek, a könnyebb 
boldogulás, a számítás, a megélhetés, 
sőt a b ü n t e t é s egyik városból a másikba 
hajtotta őke t s hozzájuk ragaszkodva, 
vándorolt tovább-tovább a po loska is! 

A mai k u l t ú r a megkívánja, hogy nyáron 
a nem b e t e g ember is f ü r d ő r e menjen 
(sokszor o lyan helyre, a hol f ü r d ő nincs) 
és nyaraljon olyan helyen, a hol elkelne 
néha egy k i s fűtőanyag s a hol a nyár 
várva-várt ö römei t ezer átok keseríti el, 
de hát a ku l tú ra , a divat ezt így kívánja, 
ezért nyáron sok ember ú t raké l s magá-
val visz l e g a l á b b néhány poloská t , hogy 
egyrészt a távollét alatt ne szokjon le 
róla s m á s r é s z t ne menjen D á n a o k aján-
déka nélkül, mer t a Dánaok a jándékának, 
mint már t u d j u k , nem kell szükségképpen 
éppen négy lábú falónak lennie, hanem 
lehet az h a t l á b ú állat is, melynek csikó-
fogát nem lá t ja , de nem is nézi senki. 

A ki az itt előadott dolgokon komolyan 
végiggondol, azt hiszem, igazat ad már 
most annak az állításomnak, hogy a po-
loska a közműve lődés szülöttje, még pedig 
olyan fat tyú-szülöt t je , a melyet azonban 
éppen a közművelődés nem a k a r magáénak 
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v a l l a n i . . . . S éppen ez a ba j ! A po loska -
csapás t csak akkor fogjuk leküzdeni, ha 
kezünk nemcsak mindig és ösz tönszerű-
leg a közművelődés jótevő áldása u t án 
nyul, hanem ha egyik-másik fé lkezünk 
igyekszik olykor, de tuda tosan elhárí tani 
azt, a mi a közművelődés útjáról m á s -
ként le nem szorítható, de a mi a k ö z -
művelődéssel elháríthatatlanul vele jár . 

vagy Phyllodromia germanica L.), a lakás-
ban el ter jedve néha el-elkap egy szeren-
csétlen „po los" - t , bizony keservünkön 
nem segít, m é g csak nem is enyhít . Az, 
hogy Amer ikában a phá raó -hangya (Afo-
nomorium pharaonis L.) a polgárháború 
idejében a polgár-katonák p o l o s k á s deszka-
házaiba (barakkokba) behatolt s onnan — 
mint azt P E R O A N D E , a ki e háborúban 

23. kép . Az a lakoskodó poloska kifej lődöt t alakja ( / ) , l á rvá ja (2) és a téli po loska (3). 
A 2 . ra jz D E G E E R szer int , az 1 . és 3 . r a j z pedig eredeti. 

Ezt bizony csak jó magunknak tü re lem-
mel kell onnan — ez egyszer ha j lékunk-
ról van szó ! — eltávolítanunk, más s e -
gí tségre ne számítsunk ! 

A poloskának kevés és komoly f igye-
lembe al ig vehető e l lensége van ! Azzal , 
hogy a konyha rej te t t piszkában é lő 
házi csótány, legyen az „ruszli" vagy 
„svábbogár" (Periplaneta orientális L. 

résztvett, m o n d j a — „egyetlen egy napon 
valósággal kihurczolta" a p i s z k o s férget, 
ma olyan eseménynek látszik, mint azok 
az őskori csodák, a melyek a kétkedő 
hivek szemelá t tá ra sehogyan s e m akar-
nak megismétlődni . E so rok irója leg-
alább még n e m hallotta é s n e m olvasta, 
hogy a pháraó-hangya , vagy egyáltalában 
más hangya poloskairtó m u n k á j a meg-



A HÁZI POLOSKA. 4 1 1 

ismétlődött volna. Néha a pók hálójában 
is akad egy-egy házi poloska , de ilyen 
módon ma már csak kevés poloska pusz-
tulhat el. 

A poloskának egy további ellensége 
az a l akoskodó poloska (Reduvius perso-
nalis L.). A 24. képen lá tható ez a kar-
csú, 16—17 mm hosszú, söté tbarna, szinte 
fekete, fényes, de sűrű é s rövid szőrrel 
fedett szárnyas , vörhenyes lábú poloska. 
Éjjeli állat . Nyáron a meleg estéken a 
kivilágított szobába a nyitott ablakon át 
repül be. A lakásban s e m ö, sem az iva-
déka nem tartózkodnak rendesen és á l -
landóan, nagyobb s z á m b a n és gyakrab-
ban akadnak a szabadban , például a fák 
hámló és férges kérge alat t , valamint az 
ugyancsak férges és r o thadó (gyökér-) 
fa tuskókban. A kifejlődött poloska, me-
lyet kegyetlen szúrása miat t csak óva-
tosan s zabad megfogni, megfogásakor 
néha sa já t szerű , a bakszarvű bogarak 
(czinczérek) hangjára emlékeztető, gyen-
gén czinczogó hangot ad . E hang úgy 
támad, hogy az állat a l só ajkát a mell-
kas e le jéhez dörgöli. Ez a poloska-faj 
szintén nem jószagú ; má r JOHN R A Y 

(1628—1704) irja, hogy az ő Musca 
cimiciformis-a, poloskaformájú legye, a 
hogyan ő ezt a poloskát nevezte, „gravi-
ter olens," a mi magyarul azt jelenti, hogy 
nehéz büzü! A kifej lődött és ragadozó 
természetű alakoskodó poloskánál raga-
dozóbb és furcsább a l á rvá ja (1. a 23. ké-
pen, 2-nél) . Erre illik az „alakoskodó" 
név. Mint a képen látjuk, az állat testé-
hez piszok tapad s fejét, csápját , lábát é s 
egész tes tét beborítja. Ha az állat vedlik, 
leveti bőré t s ezzel a p i szkot i s : ámde 
mihelyt a vedléssel j á r ó gyöngeségen 
túl van, ismét fölszedi é s magára rakja 
— ő tudja , hogyan — a régi piszkot. 
Ez a lárva is akad a s z o b á b a n s a sza-
badban is. A szobában olyan piszok bo-
rítja, a milyen a szobai söpredékben 
akad ; a föld pora és a szmirnai szőnyeg 
szőre egymás mellé kerülhet . Ez is raga-
dozó, de a mellett óvatos is. Az állat for-
mátlan a lak ja miatt c súnya ; az egyik 
ismerte tője (GIRARD) szutyok-csimbóknak, 

a másik (DE GEER) rút és fe lhábor í tó 
alaknak nevezi, L I N N É rémítő lárvának, 
larva horrídá-nak mondja . S igaz is, ha 
elgondoljuk, hogy este vagy éjjel egy 
csomó piszoknak egyszerre l ába kel és 
olykor igen l a s san , apró lépésben, szinte 
megfontolva jár , máskor pedig s z a k a -
dozva, lökésszerűleg halad, meg-megál l , 
m a j d ismét egye t lép és csak k is idő 
múlva teszi e lő r e a másik, de egyazon 
oldali lábát, miközben a többi m o z d u -
latlan marad ; m a j d kis vártatva talán 
élénkebben l épked , szinte fut. Ha már 
közel van a zsákmányához , a melye t mi 
ta lán nem vet tünk észre, mert s z e m ü n k 
folyton a f u r c s á n bandukoló ho lmira 
szegeződött, megál l ; csápjával óva tosan 
megtapogatja s h a biztos, hogy a ki-
szemelt z sákmány jó, ráveti magá t és 
beledöfi gyilkos sertéjét . Az ilyen a la t to-
m o s lárvának z sákmánya lehet bármi lyen 
rovar, tehát a h á z b a n élő különféle moly-
hernyó és p o l o s k a is. For rása im azt 
mondják, hogy az alakoskodó po loska 
legszívesebben a vérrel tele szívott házi 
poloskára vadászik . Megesik azonban , 
hogy ő maga is tőrbe , pókhálóba, talán 
az ott már megfogódot t poloska mellé 
esik s ott add ig -add ig vergődik, a míg 
éhen nem pusz tu l . Úgy látszik, hogy a 
hálót szövő pók , a mely néha a t e r m e t e s 
é s fullánkos d a r á z s z s a l is fölveszi a ha r -
czot s ő a győz tes , mert pókszá lával 
összekötözi és te l jesen tehetet lenné teszi 
áldozatát, az a l akoskodó poloskával , or-
vul támadó kegyet len fullánkjával nem 
bi r s inkább hagy ja , hadd vesszen nyo-
morultan éhen ! E hasznos ( ! ) rova r szú-
rásától óvakodnunk kell, mert s z ú r á s a 
nagy fájdalmat okozhat . R A I L L E T említi 
LATREILLE-ről, hogy e poloska vállát szúr ta 
meg és egész k a r j a több óráig te l jesen 
érzéketlen és m e r e v maradt. M É O N I N is 
említi, hogy e po loska az e rdőben egy 
festőnek a n y a k á b a esett, megszúr t a és 
néhány perez mú lva a festő egész tes té-
ben sajgó f á jda lma t érzett. 

Segítséget a z alakoskodó po loská tó l 
csak az remélhet , a ki ha j landó tűrni, 
hogy lakása p i s zkos is, poloskás is legyen 
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s ezen kívül készségesen szenved je el 
azt is, hogy e p o l o s k a kedvére s z ú r h a s s a 
a gazdáját . 

A poloskának egy más e l lensége a 
szőr-, bőr- és szalonnapuszt í tó Dermes-
í /da-családból kerül ki (Dermestes, Atla-
genus). A míg bérházakban lak tam s a 
míg egy-egy p o l o s k á s új l akásban sok 
fáradozás után poloskától mentes p ihe-
néshez jutottunk, mindig láttam, hogy 
egyes hirhedt poloska-zugokban, vagy a 
képek háta mögö t t akadt egy-egy kis 
fekete szőrcsomó, a föntebb említett bogár -
nak a lárvája. E z u tóbbi kicsi, m i n d ö s s z e 
3—4 mm hosszú, d e a testét bor í tó fekete 
és fölfelé álló s z ő r e miatt kétszer akkora 
nagynak látszik. Ezt a lárvát mindig csak 
a poloskás he lyen ta lá l tuk; lia p e d i g a 
poloskával végképpen végeztünk, minden 
kímélés el lenére magától eltűnt, pedig 
szerettem volna megtudni, hogy milyen 
fa jú Dermestida kel ki belőle. Külön nem 
sikerült nevelni, mer t fogságban m á r az 
első napokban elpusztul t és így m é g csak 
azt sem dönthe t tem el, hogy ha csak-
ugyan poloskával táplálkozik, élő, el-
pusztult állattal, vagy annak levedlett 
bőrével él-e, mint pl. a legtöbb rokona, 
a mely a rovargyüjteménynek t ű r e szúrt 
példányait bánt ja , vagy más rova rmara -
dékkal (hernyók levedlett bőrével) táplál-
koz ik -e? Nekem úgy látszott, hogy in-
kább az ap ró é lő poloskák levedlet t 
bőré re leskelődött s azt ette. 

Egyéb, emlí tésre méltó el lensége a házi 
poloskának nincs. 

Meg kell a zonban emlékeznem még 
egy más poloskáról , mely az ember laká-
sába sokszor nagy számban ta lá lha tó s 
nagyságával, számával és bűzével mél tó 
aggodalmat kelt a lakás gazdá j ában . Ez 
a Raphigaster nebulosa Poda (grisea 
FB.) nevű faj, melyet magyarul, j o b b név 
hiányában, egyszerűen téli poloská-nak 
hívhatunk. Téli po loskának nevezhet jük , 
mert őszszel tódul be az ember l akásába , 
benne telel és tavaszszal , ha élve éri el, 
onnan ismét eltávozik. Képét l á tha t juk 
a 24. képen (3). Lapos, szürke színű, 
fekete pontos, 15 mm hosszú és szintén 

igen n e h é z szagú állat. Könnyen föl-
i smerhe tő arról, hogy a sűrűbben lakott 
részek" szélein lévő gyé r házakba, ha 
azok többé-kevésbbé s ű r ű fával, bokor-
ral v a n n a k beültetve, ez a poloska már 
az e l ső őszi hűvös, szeptember i napok-
ban igyekszik a nyitott vagy rosszul 
záródó ablakokon át be ju tn i . Fás nyara-
lók, fa lus i udvarházak, d e kivált a mos-
tani i d ő k b e n télen is nyi tva maradó für-
dők szobá iba őszszel n é h a egyenkint, 
máskor nagyobb s z á m b a n valósággal 
tódul. Egyik fürdőnk igazgatója, a mikor 
a te le lőre buj t téli po loska április elején 
ismét e lőkerül t s a fürdőhelyiségek abla-
kain mutatkozot t , mert ke re s t e a mene-
külésre alkalmas kijárót , a nagy szám 
igazolására több száz, r é s z b e n még élő 
példányt küldött a Rovartani Állomásra. 
Érthető, hogy az ilyen t ö m e g nem hagyja 
nyugodtan a fürdőn nyugalmat kereső 
közönség ritkán nyugodt, pihent ideg-
zetét. Vegyük hozzá m é g azt is, hogy 
a mikor a poloska va lahogyan elrejtőz-
ködött é s mászkálásával m á r nem okoz 
kellemetlen perczet, a f ű t é s kezdetén s 
leg többször a már megkezde t t esti vilá-
gítás fényénél egyszerre csak hangos 
zizegéssel fölrepül a téli poloska a szo-
bában, nekivágódik a lámpának s az 
asztalról éppen annak a z ölébe esik, a 
ki azt legkevésbbé várta. Elképzelhetjük 
azt a vára t lan zavart is, a melyet csak 
fokoz e rovarnak n e m c s a k látható, ha-
nem or ra l is jól é rezhe tő jelenléte. Ha 
azután végre ezen is á t ese t t a lakó, e 
poloska tavaszig eltűnik s legtöbbször 
úgy elrej tőzik a szobában , hogy a téli 
takar í tások alkalmával b a j ne érje. Meleg 
márcz iusban és későbben ápri l isban azon-
ban i s m é t zirrenve je lentkezik és igyek-
szik a vi lágosság felé, hogy a szabadba 
jusson, mer t csak a s z a b a d b a n él és 
mint ragadozó , nyáron a sűrű lombú 
bokrokon és fákon tar tózkodik, a hol ő is, 
meg az ivadéka is a rova rok világában 
bő t áp lá lék ra talál. 

Ennek a téli poloskának, nem tekintve 
a házba va ló betolakodását , az emberhez 
és a ház i poloskához s e m m i köze sincs : 
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s a házban nem táplálékot , hanem c s a k 
szá raz , nedvesség e l len védő búvóhelyet 
ke res . 

* 
* * 

Mielőtt a befejező részre, a vagyis p o -
loska elleni védekezés re és az i r t á s r a 
á t té rnék , hátra van m é g annak a t á r -
gyalása , hogy a házi poloska mennyiben 
ter jeszt i vagy közvetíti a ragadós b e t e g -
ségeket é s mennyiben terheli a vád, hogy 
a f e r tőző anyag a házi poloska közvet í -
tésével jut a beteg emberből az e g é s z s é -
ges emberbe . 

Lelkiismeretesen igyekeztem f e l h a s z -
nálni a rendelkezésemre álló fo r rásoka t , 
hogy határozott fe leletet adhassak a m o s t 
fölvetet t kérdésre, azonban megvallom, 
hogy sokkal kevesebb adathoz ju to t tam, 
mint a mennyit az e g y r e szélesebb k ö r -
ben fölvetődő p a n a s z r a válaszul v á r t a m . 
Gyanú , sejtelem, valószínűség b ő v e n 
akad , de kifogástalan bizonyíték egye lőre 
csak kevés áll rendelkezésünkre . E n n e k 
— úgy hiszem — az az oka, hogy a 
k é r d é s még új. Ne feledjük P A T T O N é s 
C R A O O megjegyzését, hogy az o r v o s 
még nem. ismeri jól a poloska t e rmésze t -
r a j zá t s az entomológus nem tudja azt , 
a mire az orvosnak a poloska t e rmésze t -
ra jzábó l szüksége van . Innen van, hogy 
e t é ren a vizsgálat m é g nem indult m e g 
olyan irányban és o lyan mértékben, hogy 
e r re vonatkozólag m á r sok, megros tá l t 
é s te l jes hitelű a d a t u n k legyen. Hiszen 
azóta a néhány év óta, a mióta a r o v a -
rok betegségter jesztő szerepe szóba k e -
rült, egyszerre olyan sok nehéz és o lyan 
sok bonyodalmas k é r d é s merült fel, hogy 
e kérdéseknek szövevényes, egymásra h a t ó 
viszonyai sokszor a s z ó szoros é r t e lmé-
ben lehetetlenné teszik az egyszerű, v i lá -
gos áttekintést már azér t is, mert h i s z e n 
a b a j t okozó szervezetek és életük m é g 
ismeretlenek. 

Az, hogy sok gyanú szól a p o l o s k a 
betegségter jesztő s z e r e p e mellett, n e m 
lephet meg bennünket . Hiszen él-e m á s 
állat az emberrel o lyan — ha s z a b a d - e 
kifejezéssel élnem — nagyon is b i za l -
mas , bensőséges viszonyban, mint é p p e n 

ez a csúf f é r e g ? Van-e a betegségeket 
okozó szervezetek ter jesz tésére alkalma-
sabb szá j sze rve más á l la tnak, mint a 
po loskának? A fogas-horgos szívó ser-
ték, a tes té t borí tó tollazott, vagy akár 
egyszerű se r t ék sűrűsége, f inomsága, a 
karmos, sző rös , tüskés láb s tb . mind egy-
től végig alkalmas, hogy széthurczol ja 
a piszkot é s benne a baczil lust , kok-
kuszt és sok m á s kevéssé i smer t mikró-
bát. Hát a felszívott vér, a mire a po-
loska egészségügyi je lentőségének meg-
ítélésében a legnagyobb sűlyt kell he-
lyeznünk, mennyi veszedelmes vérpara-
zitával lehet te le ! Szerencse, hogy e szer-
vezetek nagy része c sakhamar elpusztul 
a poloskában, de egy ré sze mégis él 
annyi ideig, hogy ez ha a k á r szívó ser-
téjéhez t a p a d , akár ha közel van a 
szívó-nyomó nyálhólyagjához, mégis be-
kerülhet a poloska új á ldoza tába . Jusson 
csak e szünkbe pl. a vendéglői ágy, a 
melynek m a j d n e m naponkint váltakozik a 
háló vendége s mindennap távozik el 
ebből az ágyból egy, tudja az ég, mivel 
nem beoltott ember. Ilyen körülmények 
között nem csoda, ha ki fogásta lan bizo-
nyítékok h iányában is a po loska betegség-
terjesztő s z e r e p e mellett szóló gyanú már-
már szinte igazsággá erősödik . 

Azokat a betegségeket, a melyeknek 
okozói nyá lban , az ember különböző 
szerveinek egyéb váladékában találhatók 
s a mely okozókhoz például a légy köny-
nyen és á l l andóan hozzáfér, a poloska 
szája a lkotásánál fogva sem ju tha t hozzá. 
A hastifusz baczillusát nem igen terjeszt-
heti a házi poloska, mert az e m b e r nyála, 
ürüléke s a m a helyek, a hol ezek kelet-
keznek és a hová majd kerülnek, a po-
loskára nézve közömbösek, é s ha tüdő-
vészes e m b e r ágyneműjén, tes tén mász-
kálva, szőrözetével fel is szedhe t egy 
csomó baczil lust , azt, ha c sak különös 
véletlen következtében nem, szintén nem 
hurczolja olyan helyre, hogy megfer tőzze 
vele az e m b e r élelmiszerét. így vagyunk 
a különféle bélbajokat okozó szerveze-
tekkel is. 

Másként vagyunk a vérélősködőkkel : 



4 1 4 JABLONOWSKI JÓZSEF 

ezeket a vért szívó po loska csakugyan 
terjesztheti . B R U M P T szerint pl. a v issza-
térő láz vérélősködőjét , egy Spirochaeta-
fajt , Európában a házi po loska terjeszt i . 
Ez a Spirochaeta add ig él a poloska 
emésztő szervében, a míg ez a felszívott 
vért meg nem emészt i . Ámde a közve-
tetlen poloskaszúrásnak, a melynek b izo-
nyítania kellett volna, hogy a fertőzést 
csakugyan közvetíti, n em volt határozott 
eredménye. M E C S N I K O W szintén gyanús-
nak tartot ta a po loská t ugyané betegség 
ter jesztésében, de ennek bizonyítéka még 
ma is hiányzik. N U T T A L viszont azt állítja, 
hogy az ő kísérletében a poloska csak-
ugyan sikeresen átvitte a fertőzést a f e r -
tőzött egérből az egészségesbe . Ugyan-
csak N U T T A L 'állapította meg, hogy a p o -
loska bél tar talmának fertőzött anyaga 
még a szívást követő ötödik napon is 
fertőzhet ; és mert N U T T A L állítása sze -
rint a Spirochaeta könnyen belejuthat az 
emberbe a bőrön át is, azért azt tart ja, 
hogy ha valaki pl. á lmában egy spiro-
chaetás poloskát bőrén szétmorzsol, már 
ez úton is megfertőződhetik. Ez igaz, 
de mégis aránylag r i tkább eset lesz, 
mint a milyen például a szúrás út ján 
való fertőzés lehetősége. P A T T O N és C R A O O 

fölemlítik ugyanis, hogy a poloska min-
den szívás után megfordul és szívása 
helyén rögtön kiadja ürülékét is. Az alvó, 
vagy az ébren levő e m b e r odakap a szú-
rás helye felé s akarat lanul elkenve e 
piszkot, fr iss sebét fertőzi vele. 

A keletindiai angol orvosok és a pe rzsa -
sah volt orvosa : D R . S C H N E I D E R véleménye 
szerint a keleti fekély (bouton d 'Orient) 
ter jesz tésében része van a poloskának is. 
Gyanujuknak az az a lap ja , hogy e fekély 
mindig a po loskaszúrás helyén keletkezik. 
P A T T O N későbben — mint látni fogjuk — 
kimutatta, hogy gyanujuk nem alaptalan. 

A pest is baczil lusáról P A T T O N és C R A O Q 1 

szerint W E R B I C Z K I mutat ta ki, hogy azt a 
házi poloska terjeszti ; G O O D H U E és mások 
igyekezete, a melylyel ki akarták mutatni, 
hogy a házi poloska ter jeszt i a bélpok-

1 P A T T O N é s C R A O O i . m ű , 4 7 9 . l a p . 

losság ( lepra) baczillusát, n e m vezetett 
sikerre. 

S ezzel végé re is értünk annak , a mit 
a házi p o l o s k a betegségter jesztő szere-
péről eddig tudunk . 

A forró égövi tájakon, a hol a vér- és 
egyéb ba jok ta lán súlyosabbak és ezidő-
szerint m é g gyakoribbak is, a mi házi 
poloskánk közeli rokonait ha son ló gyanú 
nemcsak terhel i , hanem az m á r róluk 
részben be is bizonyult. P A T T O N például 
bebizonyította, hogy a kala-azar nevű 
betegség (malariakachexia, dé l szak i sple-
nomegalia, a mely az emberné l lázzal, 
szertelen l épmegnagyobbodássa l jár és 
halállal végződik) okozója, a Leishmania 
Donovani, t o v á b b á a keleti kelevény (bou-
ton d'orient, oriental sore, de lh i sore, 
mérges ke lések az emberi bő rön ) oko-
zója, a L. tropica W., fe j lődésüknek egyik 
részét (a flagellata-kort) a keleti házi 
poloska ( C i m e x hemipterus FAB.) közép-
belében tölt ik s ebből átjutva az emberbe 
(vérébe), itt e lér ik fejlődésük t e l j e s korát s 
okozzák az említett betegséget. Az ilyen 
bajban s zenvedő ember fer tőzöt t vére, 
ha ebből az említett poloska szív, vissza-
kerül a p o l o s k á b a s a vé ré lősködő meg-
kezdi benne ismét fejlődését. 

Hogy ugyané helyeken hányadán van 
az ember i ség a Trypanosomák- okozta 
különféle nevű lázzal, be tegséggel s az 
ezeket okozó Trypanosomák-ka\, a me-
lyeknek egyikét-másikát a po loska is 
közvetítheti, például a brazí l iai Trypa-
nosoma-lázt közvetíti többek közt a Co-
norrhinus megistus BM. nevű poloskafa j : 
minderről ma aránylag még keveset tu-
dunk.1 

Sokat és kivált biztosat, mikén t már 
jeleztem is, a poloska betegségter jesz tő 
szerepéről n e m tudunk, de az a kevés 
is, a mit t udunk , elég .ahhoz, hogy a házi 
poloskában mindig ü ldözendő kellemet-
len és veszede lmes ellenséget lássunk. 
Ez okból szükséges , hogy végül azzal 

1 Ezekre vonatkozólag A U J E S Z K Y A L A D Á R -

nak „Ä bak té r iumok t e rmésze t ra jza" cz 
könyve szolgál felvilágosítással (Buda-
pest, 1912, 551. és köv. lap). 
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foglalkozzunk, hogyan védekezhetünk 
el lene és hogyan irthatjuk ki. ^ 

A mi a védekezés i smertetését illeti, 
itt a dolgom meglehetősen könnyű . A ki 
nem sajnálta a fáradságot é s türelemmel 
elolvasta azt, a mit e féreg é le téből el-
mondtam, az már tudja, hogy mit kell 
tennie, hogy vagy ne legyen poloskája , 
vagy ha van, akkor az ellene va ló küz-
delem könnyű legyen. 

Ne feledjük azonban, hogy a poloska 
ellen való védekezéshez és a poloska 
irtásához, köz tudomás szerint, mindenki 
ért s azért es ik aránylag k e v é s kár a 
poloskában. M a nincs olyan közismert 
poloskairtó szer és eszköz, kezd jünk a 
sor t ujjunk, vagy egy kevés fo r ró víz 
alkalmazásán, melylyelegy és n é h a több 
poloskát elpusztí tani ne lehetne. Minden 
csak ügyességünkön és k i tar tásunkon mú-
lik. Minden sze r jó, ha jól használ juk. 
Ha a sok féregir tó szerből ke reken ezret 
sorolnék fel, b iz tos vagyok benne , hogy 
tisztelt olvasóm ismeri az eze r elsőt és 
a hivatásos poloskair tó a fe l so ro l t ezer-
ből kiválaszt kettőt, hogy melyiket, az 
mindegy, és csinál belőle egy újat , mely 
hatásában, természetesen az á ru s í t ó hir-
detése szerint, felülmúlja a többi t . Ez 
igazán csalhatat lan és gyökeres hatású 
lesz, de e lőbb le kell fizetni az árát ! 

A kinek poloskaelleni v é d e k e z é s dol-
gában jó t anács r a van szüksége , annak 
ALDRovANDi-nak 1602. évi szavai t aján-
lom megszívlelésre. A L D R O V A N D I ugyan 
még azt vallja, hogy a po loska petéből 
is fejlődhetik, d e létrehozhatja azt véle-
ménye szerint a piszokból a Nap s a 
Hold is, á m d e az előbbi öli i s s „azért, 
úgymond A L D R O V A N D I , a po loská t a Nap 
és a tűz j obban emészti, a víz pedig 
lemossa, a súro lás zavarja é s tönkre-
teszi. Ez okból a fe jedelmek ágyait is 
így szokták megtisztítani". 

Ma sem tehe tünk ennél többe t , de, ha 
a poloska é le tmódjá t ismerjük, annál több 
módunk van hozzá, hogy ezt a három-
száz esz tendőnél több idő óta megkívánt 
a tisztaságot elérhessük. 

Abban a szobában levő bútoroknak, 

a me lynek az a végze te , hogy e l ő b b -
u t ó b b poloskás legyen, a milyen pé ldául 
a h á l ó - és a gyermekszoba, olyannak kell 
lenniök, hogy egyszerűen és könnyen 
t i sz t í thassuk azokat. T i sz t a , meszelt f e h é r -
falú s zoba a legeszményibb eszköz a 
poloskair táskor . A f e h é r falon mind a 
po loska , mind a n y o m a egyszerre é s z r e -
vehe tő . A meszelt, vagy a fehérre fes te t t 
fal mind ig a legszebb, a legjobban t a k a -
r í t ha tó és az ilyen vi lágosságot f o k o z ó 
f e h é r f a l ú szobában a tar tózkodás is m i n -
dig kedvesebb. A m é s z maga, még h a 
hozzá vas- , vagy rézgál iczot , vagy v a l a -
milyen arzénsót is keverünk , ártalmatlan 
u g y a n a poloskára, á m d e a meszelés a 
t i sz taságot fokozza, e z pedig megköny-
nyíti a védekezést. 

A t iszta szoba f a l á b a n , ajtó- és a b l a k -
bor í t á sában ne legyen rés, ne legyen 
hézag , ne maradjon a kiesett szög he lye 
betapasztat lanul nyitva, a mely a po loska 
menedékhe lye lehet. Az ablak és a f a -
bo r í t á s deszkáinak hézagja i , valamint a 
f a b o r í t á s és fal közöt t i rések á l landóan 
be legyenek tapasztva. Jól tudom, hogy 
a p u h a f á b ó l való d e s z k a majdnem ö r ö k k é 
s z á r a d s az a j tóbor í t á s és a fal közö t t 
c s a k h a m a r kihull a vakola t , ha az a j tó t 
t öbb-kevesebb é lénkséggel használ ják. 
De m e r t ezt tudjuk, azé r t jó, ha ezt s z á -
m í t á s b a vesszük. Fe r tőzö t t helyen jó, h a 
egy k i s fehér, vagy á l ta lában olyan f e s -
ték, a milyenre a f a r é s z e k festve vannak , 
kézné l van ; kéznél l egyen egy kis g ipsz , 
m e g enyv és olaj is, ha a fallal van b a j . 
Jó a rések, hézagok be tapasz tásához a z 
o l a j o s gipsz, az ü v e g e s e k „kitt"-je is. 

A hálószoba fa l ához , mennyezetéhez 
ne legyen hozzáragasztva vagy szegezve 
s e m m i dísz, czifraság, ruhafogas s m á s 
ef fé le , mert száradás é s repedés köve t -
k e z t é b e n csakhamar támadhat az i lyen 
tá rgy és a fal között hézag, a melyet a 
p o l o s k a hamarább v e s z észre, mint a 
h á l ó s z o b a lakója. 

A tapétás , deszkaburkola tos , cse réppe l 
( c s e m p e ) vagy m á s lapokkal bor í to t t 
f a l a k r a szintén ügye l jünk , hogy a la t tuk 
a p o l o s k a le ne t e l eped jék . Hogy a t a -
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péta mi lyen veszedelmes, a z t m á r láttuk 
előbb. C z é l s z e r ű azt g o n d o s a n leragasz-
tani és ügye ln i arra, hogy lyuk n e támad-
jon raj ta . 

A függöny ta r tó , kivált a r ég i deszkából 
készült, vagy a mostani r é z c s ö v e s (a hol 
még van) szintén p o l o s k a f é s z e k lehet ; 
ügyelni kell e r re is. 

A t iszta s z o b a falán c s ü n g ő képnek, 
tükörnek é s egyéb tá rgynak , továbbá a 
fal mellé állított k i s e b b - n a g y o b b szek-
rénynek t ö b b apró d e s z k á b ó l összerótt 
hátát, mely egytől-végig s o k búvóhelyet 
biztosíthat a poloskának, t i sz ta , fehér 
papirossa l kel l beragasztani . A ragasz-
tásnak a z o n b a n teljesen megb ízha tónak 
kell lennie, azaz a pap i ros mindenü t t jól 
ragadjon o d a , mert m á s k ü l ö n b e n egyik-
másik he lyen elváló r é s z e csak meg-
könnyíti a poloska e lbúvásá t és meg-
nehezíti a p o l o s k a fö lke resésé t . 

A tiszta, é p falra, a b e r a g a s z t o t t kép-
hátra csak egy pillantást kel l vetnünk és 
rögtön m e g l á t j u k még a l egk i sebb po-
loskát is. 

A bútor , ha már mindenüt t nem lehet 
fehér, l ehe tő l eg szintén v i l á g o s színű és 
mindenekelő t t , a mennyire c s a k lehet, 
lehetőleg a legegyszerűbb é s k i s méretű 
legyen. A k i s e b b b ú t o r d a r a b helyéből 
könnyen é s sé rü lés nélkül e lmozdí tható 
s megvizsgálható mind maga , mind az a 
falrész is, a melyet takar. A r é g i szabású 
kettős ágyak , a melyekben a z o n b a n néha 
elférhetett v o l n a az egész c s a l á d apraja-
nagyja is, h i rhedtek , ha e g y s z e r a poloska 
beléjök jut , holot t a kis ágy n é h á n y perez 
alatt megvizsgálható . 

Az ágy is lehetőleg e g y s z e r ű legyen. 
A sok cz i f ra faragás, r agasz to t t lécz csak 
a poloska búvóhelyei t s z a p o r í t j a , meg-
nehezíti k e r e s é s é t és l a s s í t j a e bútor-
darab t i sz toga tásá t . L e g j o b b a k ma az 
egyszerű v a s - és rézágyak, h a teljesen 
zárt, jól összefor rasz to t t c s ö v e k b ő l , vagy 
tömör r u d a k b ó l készültek. A c s ő azon-
ban s o k s z o r veszedelmes is lehet , pél-
dául a l emezbő l hajlított c s ő , ha akár 
az oldala h o s s z á b a n , akár a végén nyi-
tott, mert á l l andó po loska fé szekü l is 

szo lgá lha t . É p p e n o l y a n veszede lmes az 
a r ézc ső is, m e l y n e k végét s róf ra j á r ó 
g ö m b zárja el, d e a mely gömb, k ivá l t 
h a vendéglői ágyró l van szó — úgy l á t -
s z i k — teljesen k ivü l esik a „ne l o p j !" 
ő s i törvény tilalmi k ö r é n , mindig h i á n y -
z ik csak azért, h o g y a poloskának e g y -
g y e l több nyitott a j t a j ú búvóhelye l e g y e n , 
m i n t a mennyihez ő különben r e n d e s e n 
hozzá ju tha to t t vo lna . 

A használt ágyak gyakori t i s z toga tá sa 
e l s ő r e n d ű feladat é s fölötte megkönnyí t i 
a védekezést . I s m e r e k már több o l y a n 
v i d é k i szállót, m e l y b e n a t u l a jdonos a 
vendégszobá t vagy fehérre , vagy igen 
v i l ágos ra fest tet te s ezenkívül m i n d i g 
n é h á n y üres ágya t ( faágy is lehet) t a r t 
kész le tben . Ez u t ó b b i a k a t szétszedik, k i -
t a k a r í t j á k s olyan ágygyal cserélik fö l , 
a me lye t már n é h á n y hete nem v i z s g á l -
t a k meg. Az így k i k e r ü l t ágyat s zé t szed ik , 
megnéz ik , tovább c s e r é l i k a következővel 
é s a munka így h a l a d szünet nélkül . Itt 
a z u t á n nyugodtan a lha t ik a szá l lóvendég, 
n e m kell drága g y e r t y á t égetni, h o g y a 
p o l o s k á t elr iassza s különben is e z a 
r i a s z t á s csak a jó l l ako t t , teleszívott p o -
l o s k á v a l szemben é r valamit, mer t a z 
é h e z ő állat nem t ö r ő d i k a gyer tyafény-
nye l , sőt az e l e k t r o m o s lámpa vakító f é -
n y é v e l sem. 

A poloskavédelem szempont jából k i -
t ű n ő k azok az ú j a b b é s olcsóbb ha j l í to t t 
f á b ó l készült f a b ú t o r o k is, a me lyeknek 
e g y e s alkotórészei ( az ágy feje é s a 
l á b f e l é eső része) sa j to l t f a lemezekből 
á l l a n a k és össze i l l esz tésük helyén a l e -
h e t ő legszorosabban záródnak. T i s z t o -
g a t á s u k gyors és b i z t o s . 

A z ágy betétje l e h e t drótból, a r á j a 
k e r ü l ő derékaljat (matráczot) a z o n b a n 
c z é l s z e r ű szabad, s zé t szedhe tő p á r n á k r a 
o s z t a n i , hogy m i n d e n n a p könnyen é s 
r e n d e s e n megv izsgá lhassuk . Vigyáznunk 
ke l l a r ra , hogy a d r ó t b e t é t feje, a ho l a 
d r ó t s z ö v e t és a v a s k e r e t egymáshoz v a n 
i l l esz tve , mindig é p legyen, hogy az o t t 
a k a d h a t ó lyukakban, hézagokban p o l o s k a 
el n e bújhasson. Ha r e p e d é s akad r a j t a , 
r ö g t ö n be kell t a p a s z t a n i . 
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Ha a hálószobában az ágyon kívül m á s 
helyen is alszik valaki , akkor ez a f ekvő-
hely is hasonlóképpen egyszerű, könnyen 
megvizsgálható és, ha kell, kevés f á r a d -
sággal takarítható is legyen. A s i m á n 
letakart , fodroktól, zsinórtól mentes h á l ó -
kerevet, ha alul a r ugós része o lcsó vá -
szonnal jól be van ragasztva, hogy a 
po loska oda se menekülhessen , r i tkán 
van kitéve nagyobb és nehezen e lhár í t -
ha tó fertőzésnek. 

Természétes , hogy a bölcsőt is úgy 
kell készíttetnünk, hogy az egyszerű le-
gyen. Ugyanezt a jánlhatom, kivált itt B u d a -
pes ten , a cse lédszobára nézve, m e r t ha 
ez nem tiszta, akkor a po loskaveszede-
lem állandó a lakásban . 

A kinek módja van, hálóhelyül mind ig 
csak a hálószobát haszná l ja és még n a p p a l i 
a lvásra se használjon más szobát. S o k -
szor a délutáni „félórai alvás" is elég, 
hogy az illető a po loská t megetesse é s 
hogy az ebédlő, a nappa l i szoba egy ik -
más ik bútordarabja (divány stb.) á l l an -
d ó a n fertőzött á l lapotban maradjon . 

Végül ne feledjük azt sem, hogy be-
hurczolhat ja a po loská t a vendég is, n e m -
csak úgy, hogy hazulról hozhatja, h a n e m 
úgy is, hogy fö lszedhet te azt ú tközben 
aká r a vonaton, aká r valamelyik s zá l l ó -
ban . A gondos ház iasszony éber s z e m -
mel ügyeljen azokra a helyekre, a hol 
vendégének holmija volt, vagy a ho l a 
vendég hált. 

Óvó, védekező e l j á rásnak ennyit a j á n -
lok s úgy hiszem, hogy így könnyebben 
küzdhet i le a po loska megte lepedésé t , 
mint ha a mondot takat figyelmen kivül 
hagyja . 

Végül megjegyzem még, hogy egy n é -
met megfigyelő azt állítja, hogy az igen 
d o h á n y f ü s t ö s szobában nincs házi p o -
loska . A dolog megí té lésére az a l énye -
ges , hogy ebben a szobában l ak ik -e 
valaki, vagy nem ? Van nálunk sok o lyan 
fa lus i úri ház, a hol pl. az ebédlő fa lá t , 
bú to rá t a sok dohányfüs t már anny i ra 
á t jár ta , hogy pl. a nemdohányos e m b e r 
a z ilyen szobában rosszul lesz. Én a z o n -
b a n meg vagyok győződve, hogyha valaki 

Természe t tudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

az ilyen s zobában gyakran a ludnék s ha 
az egyszer megpoloskásodnék, olt a po-
loska csak úgy élne, mint a t isz ta levegőjű, 
de egyébként kétes t isztaságú gyermek-
szobában. Most említett fo r rá som azt is 
közli, hogy a lóizzadtsággal teli lótaka-
róba bu rko lódzó keleti utazót a poloskák 
nem bán t j ák s azt tart ja, hogy a huszá-
rok és a tüzérek kaszárnyáiban is keve-
sebb a poloska , mint más katonaság 
lakóhelyén. 

Sokan biznak a hidegnek, nagyobb 
fagynak poloskair tó ha tásában . Már DE 
G E E R ir ja,1 hogy ő 1 7 7 2 - b e n télen 3 3 ° - Ú 

hideg időben dobozba zárt sok poloskát, 
a dobozt azután északnak fekvő, egész 
télen át fűtet len szobában tartot ta s a 
poloskák a tél hidegét ba j nélkül visel-
ték el ; m á j u s b a n a poloskák legtöbbje, 
fiatal-öreg egyaránt, jó egészségben volt. 
HASE csak említi, hogy a po loska állító-
lag kibir ja a — 30°-nyi hideget . B A C H -

METJEFF kisérletei alapján tudjuk , hogy 
a nedvekben gazdagabb testű rovarok 
(hernyók) is kibír ják a tél fagyát, ezért 
az előbbi adatok nem hihetetlenek.2 A 
vértetű telelő alakja kibirja a —20C°-o t 
s így a házi poloska még soványabb 
példányai m é g jobban b í rha t ják a fagyot. 
Azt, hogy a poloska a házban kibirja 
egymásután három hétig is a —10 és 
—18 C° közti fagyot és a peté t kivéve, 
fejlődése minden fokán lévő a lakja élve 
marad, H A S E tapasztalatai a lap ján meg-
erősíti. 

• • * * 

Nehezebb a poloska irtása. Irtószer-
ben, hál' Istennek, nincs hiány. Poloskát 
jól ölő szer van bőven, de mindegyiknek 
az a hibája , hogy munka és k i tar tás kell 
hozzá, holott majdnem mindig e kettő 
szokott a l eghamarább elfogyni s akkor 
az az á l t a lános panasz, hogy a használt 
szer nem volt jó. 

Tudjuk, hogy a poloskát csak az a 
szer ölheti meg, a mely közvetetlenül 

1 D E GEER, M é m o i r e s s t b . , S t o c k h o l m , 
1773, 3. köt., 304—305. lap. 

2 B A C H M E T J E F F P . , ^xpe r im. Entomolo-
gische Studien . Leipzig, 1901. 
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érinti, legyen az az ér intés külső, avagy 
belső, s valamennyi szer közül az a leg-
jobb, a mely kevés munkával a poloska 
legelrej tet tebb helyére is elhatolhat. 

Poloskát agyonütni, hajtűvel, fogpisz-
kálóval kipiszkálni, összetaposni r e n d e s 
és legközvetetlenebb el járás . Azt t e rmé-
szetesen talán mondanom is fölösleges , 
hogy ilyenkor t emérdek poloska fö ldre 
hull és a halált kikerüli. Töké le tesebb 
az irtás, ha valaki tűzzel vagy valami ölő 
folyadékkal dolgozik. A tűzzel való ir tás, 
a sokszor emlegetett fú j ta tós ( forrasztó) 
lámpa, a kétségbeeset t ember fegyvere 
s vele az olcsó és rossz vaságy kivéte-
lével, legföljebb csak kárt teszünk mind 
a bútorban, mind a megpörkölt falban, 
ezért a pusztító és irtó hatása el lenére 
kevés ember használ ja . 

A poloska i r tására jobb az illékony 
vagy a zsirozó, ölő folyadék, mert meg-
lepi é s elborítja az állatot és behatolva 
lélekző szervébe, megfullaszl ja . Az illé-
kony folyadék, a spir i tusz, a benzin, a 
benzol, a finom terpent inszesz s részben 
az eczetszesz mind híg és é lénk-mozgé-
kony természetű s gyorsan ellepi a vele 
ér intkező állatokat. A ba j csak az, hogy 
a gyors érintkezés és a gyors e lpáro lgás 
következtében legtöbbször csak elkábít ja 
az állatut s az c sakhamar fe locsúdva 
kábul tságából , tovább él. Jobbak a zs í rozó 
vagy általában nehezen száradó folyadé-
kok ; ilyenek pl. a petróleum, a terpent in-
olaj , a hígított karbolsav, a hydrargyrium 
bichloratum-oldat (szublimát) és a fo r ró -
víz. A petróleum és a terpent inolaj be -
ivódik az állatba, meglepi lélekzö-szervét 
és azt hosszú időre elzárja, tehát az 
állatot nemcsak elkábít ja, hanem vég-
képpen meg is öli. Ámde a most emiitett 
kábí tó és halált okozó hatáson kívül 
ezeknek az anyagoknak megvan az a 
rossz tulajdonságuk, hogy bűzösek és 
piszkítok is és k i ssé balkezes a lka lma-
zás esetén sok bosszúságot okoznak. A 
petroleummal és egyébbel bekent ágy 
többszörös a lkalmazás esetén nemcsak 
piszkos és bűzös lesz, hanem meg is 
sérül . 

A hideg vízzel való mosás a poloská-
ban nem tesz kárt, inert h ideg időben 
megél a po loska a víz alatt öt napig, 
rendes szobai melegben — szintén a 
vízben — négy napig, nagyobb szobai 
melegben csak két napig, holott igen 
nagy melegben meglehetősen gyorsan el-
pusztul. A fo r ró víz persze azonnal öl, 
mert egyszerre megalvasztja az állat vé-
rét és f ehé r j ében gazdag bél tar talmát . A 
ba j csak az, hogy a forró víz rongálja 
a bútort is. 

Szilárd anyagok a po loskára ha tás-
talanok, mert s em riasztó, tehát a polos-
kát távoltartó tu la jdonságuk, s em kábító 
és még kevésbbé ölő hatásuk nincs. A 
fokhagyma, az ágyra este rakott bablevél, 
a már a középkor i i rodalomban emlege-
tett Lepidium ruderale L., a nehézszagú 
zsázsa (büdös rezsuka) ,a Tlaspi arvense L., 
a vetési tá rsolyfű , a P Á P A I P Á R I Z F . „te-
mondádfü"-ve , a légyölő ga lócza (Agarí-
eus muscarius), a kender, a zöld (gyalog) 
bodza, a gyermek bölcsőjébe hintett szék-
fűvirág : mind ártalmatlan szerek a po-
loskára. D E G E E R említi, hogy hétszámra 
zárta össze a poloskát egy dobozba a 
Tlaspi arvense levelével, magjával és noha 
a poloska é p p e n a levél és a m a g közé 
bujt, nem pusz tu l t el. 

Többé-kevésbbé jó a rovarporból (Py-
rethrin nevű alkaloidát ta r ta lmazó Pyre-
thrum-nembeli növényeknek szárított és 
legfinomabb őrölt b imbójának lisztjéből) 
készített folyékony anyag is, készüljön 
az akár magából a rovarporból , avagy 
legyen az a Pyrethrum-bimbónak alko-
holos kivonata. Hiszen a de rű re -ború ra 
hirdetett sok és csalhatatlan ha tású po-
loskair tószernek lényeges a lkotórésze 
éppen a pyrethr in, a melyet azután a 
Pyrethrum-kivoMLiban különféle olcsó, 
többé-kevésbbé szappanos , borszeszes 
vagy más ú j a b b gyártású folyadékkal és 
vízzel kevernek és igazán korlát lan áron 
mérnek is. Maga a tiszta (száraz) pirét-
rumpor a poloskai r tásra nem alkalmas, 
mert mihelyest a vele behintet t poloska 
megérzi a szer kábító szagát, azonnal 
menekül s nem éri veszedelem akkor 
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sem, ha hátán nagy csomó rovarpor is 
marad. 

Ma tiszta, fr iss és hamisítatlan rovar-
por nem kapható, de békeidőben nem-
csak a dalmát és a csemogorcz partokon 
és nemcsak a perzsiai pusztaságban meg-
termő Pyrethrum-fajokból készített por 
volt „elsőrendű", hanem ugyanolyan volt 
a budapestkörnyéki homoki és kötött-
földi, a tarczali és a torontáli termés is. 
Érdemes volna ezt az országban is ter-
meszteni ! 

A megőrlött pirétrumból, a rovarpor-
ból használandó folyadék 3 súlyrész 
rovarporból, L5 súlyrész száraz házi 
szappanból és 100 súlyrész vízből készül. 
A meleg vízben feloldott szappanlébe 
belemossuk előbb a rovarport s azt a 
hátralévő vízzel felhígítjuk. Erösebb és 
sűrűbb az anyag, ha nem száz, hanem 
csak 50 súlyrész vizet használunk. A po-
loskás helyeket ezzel jó bőven be kell 
ecsetelni. Ha az anyag megszáradt, tiszta 
vízzel lemosható. A rejtekhelyekbe, ré-
sekbe e vizes folyadék nem igen hatol be. 

Ennél a folyadéknál jobb természete-
sen az alkoholos kivonat, mert éppen alko-
holtartalmánál fogva jobban öl és köny-
nyebben beivódhatik a rejtett résekbe is. 

A folyékony irtószerek sokszor nem 
juthatnak el és nem szívódhatnak be 
olyan helyre, a hol a fiatal, apró polos-
kán kívül e rovar petéje is lehet és van 
is, ezért a folyékony irtószerekkel való 
irtás fogyatékos és ezért mindenki jobb 
irtószert keres. Azonfelül a folyadékkal 
való irtás lassú. Minden bútordarabot 
egyenkint kell megtisztogatni, helyéből 
kimozdítani, sőt a helyiségből ki is kell 
hordani. E miatt kívánatos olyan szer, a 
mely a bútorok elmozdítása nélkül min-
denüvé elhatol és föltétlenül meg is öli 
a poloskát. Ennek köszönhető, hogy a 
használat csakhamar rávetette magát a 
gázalakú irtószerekre. 

Talán az első anyag, a melyet erre a 
czélra használtak, a kén volt, illetőleg a 
belőle fejlesztett kéngőz, a kéndioxid. 
Külföldön rendesen csak tisztán ként 
használnak, nálunk azonban gyakran pap-

rikával niegtetézik, mintha bizony annak 
valami irtásfokozó hatása volna. (Ne fe-
ledjük el, hogy az örlött paprikát nem-
csak egyes molyfajok, hanem pl. a kenyér-
bogár is szívesen és mohón fogyasztja !) 

A kéndioxid a poloska lélekzö szerveire 
hat és megfullasztja a petéket is. Alkalma-
zása egyszerűnek látszik. Nem kell egyéb, 
mint a helyiség minden nyílását (ablakot, 
kályha- és szellőztető lyukat, ajtót, kulcs-
lyukat) arra alkalmas anyaggal (városban 
olajos gipszszel, ablakos-kittel, falun jó-
féle ragadós agyaggal) betapasztani és az 
így elzárt helyiségben kellő mennyiségű 
ként elégetni. Ez utóbbi czélra D R . B U K O V -

SZKY G Y Ö R G Y , 1 a budapesti fertőtlenítő in-
tézetek igazgatója, 100 köbméterenkint 
5 kg ként ajánl (100 köbméter egy 5 méter 
hosszú, 5 méter széles és 4 méter magas 
[5 X 5 X 4 = 100m3] szoba köbtartalma), 
és ugyancsak az ő közlése szerint B Á R Ó 

G R A S S B E R G E R bécsi tanár a helyiségnek 
24—36 órai elzárását ajánlja, hogy a 
gáz ölő hatását kifejthesse. Ennyi idő 
kell tehát ahhoz, hogy a megkénezett 
poloskás lakás poloskái kipusztuljanak. 
A budapest i hivatásos poloskairtók, ha 
e szerrel (legtöbbször kén, paprika és 
valami hókusz-pókusz szer keverékével) 
dolgoznak, szintén körülbelül ennyi időre 
zárják el a helyiséget. A kén, a mely 
rudas, lemezes kén, kénvirág, örlött kén-
liszt stb. lehet, elégetése egyszerű. A ki-
mért ként olyan vas, vagy más, de föl-
tétlenül tűzálló edénybe töltik, hogy az 
égés közben megolvadó kén ki ne folyjék 
és meg ne gyújtsa a padlót, vagy a 
szoba bútorát. Legjobb, hogyha a meg-
állapított összes kénmennyiséget két vagy 
több kisebb edényben elosztják, hogy így 
az ölő gáz annál gyorsabban fejlődjék. 
A lemezes kén (Einschlag) meggyújtása 
egyszerű, mert belső szálas szövete köny-
nyen fog tüzet, ellenben a többi kén, ha 
meg is gyullad, többször elalszik; ezen 
a bajon G R A S S B E R G E R lanár úgy segít, 

1 D R . BUKOVSZKY G Y Ö R G Y , Vezérfonal 
fertőtlenítők elméleti és gyakorlati kiok-
tatására. III. kiadás. Budapest, 1915, 
45. lap. 

24* 
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hogy a meggyújtandó ként borszeszszel 
leönti és ezt gyújtja meg, mitől azután a 
kén meggyullad. A kén meggyújtása után 
a gyújtó ember gyorsan elhagyja a szo-
bát s a betett ajtót és kulcslyukat gyor-
san betapaszt ja , hogy a kifejlődő gáz ki 
ne szabaduljon. 

Az ilyen módon megtisztított szobában, 
ha azt 24 óra múlva ismét kinyitják, ter-
mészetesen nagyon sok az elpusztult po-
loska, de akadhat a falon, kivált a meny-
nyezethez közel — mint azt magam is 
láttam — élő is ! Ennek a fogyatékos 
hatásnak legtöbbször az az oka, hogy a 
kéndioxidot fejlesztő (égető) edényt leg-
többször a szoba padlójára helyezik. A 
fejlődő kéndioxid nehezebb lévén a le-
vegőnél, a szoba alsó részében terjed el 
és heves fejlődés esetén olyan sűrűn 
borítja el az égő edényt, hogy éppen 
ezzel olt ja el idő előtt az égő ként, mi-
előtt az teljesen eléghetett volna. Persze 
a zárt a j tón át ezt nem látjuk és csak 
akkor veszszük észre az elégetés hibá-
ját, ha 24 óra múlva a szobát ismét ki-
nyitjuk. Ilyen körülmények között a po-
loskák egy része a szoba falán a felsőbb 
helyre húzódik és sokszor nem hiába. Ne 
feledjük' azt sem, hogy a szobában ennek 
a ki nem elégítő mennyiségű kéndioxid-
nak ölő hatása az által is csökken, hogy 
a lakás természetes (falon, ajtón, abla-
kon át való) szellőződése folytán a szoba 
kénégéskor elfogyasztott levegője pótló-
dik f r iss levegővel : a kéndioxid egy része 
ki-, a f r i s s levegő pedig behatol s így 
igaza van BuxovszKY-nak, hogy a lassan 
égő kénből lassan fejlődő kéndioxid is 
lassabban, vagy helyesebben mondva 
kisebb mértékben öli a poloskát. A kén-
dioxidnak nagyobb mennyiségű fejlődését 
elő segíthetjük azzal, hogy a ként maga-
san, pl. valamely szekrény tetején, vagy 
állványon égetjük el, de] azért a kén-
dioxiddal való poloskairtás még sem jár 
olyan eredménynyel, hogy a lakást föl-
tétlenül mentesítené a poloskától. Más-
részt azonban, gyakorlati mértékkel mérve, 
mégis olyan elfogadható eljárás, hogy 
azt, ha az alkalmazó elég óvatos és nem 

feledkezik meg arról, hogy szomszédsá-
gában, akár mellette, akár alatta és fe-
lette, más halandó emberek is laknak, 
a laikus ember is alkalmazhatja és ha 
azt egybeköti azzal a mit az e lébb a 
szoba tisztaságáról, a bútor rendbehoza-
taláról mondottam, elérheti, hogy egy 
évig is vagy teljes békében marad, vagy 
legfeljebb olyan kisebbszerü zaklatásnak 
lesz kitéve, a melyet némi szelid meg-
adással még eltűrhet. 

Azt talán nem is kell külön megemlí-
tenem, hogy a megkénezett szobába nem 
szabad azonnal belépni és nem szabad 
benne tartózkodni, hanem előbb néhány 
órán át ki kell szellőztetni. A kénezett 
szoba ajtaját óvatosan kell kinyitni és a 
kinyitó szapora járású legyen, kivált ha 
orrát-száját befogva sietnie kel! az ab-
lakhoz is, hogy azt felrántsa s utána 
gondoskodjék, hogy a friss levegő az 
ajtón-ablakon át mennél nagyobb á ram-
lásnak induljon. Legjobb, ha a kénező 
ember az ablak-kinyitásra s a vele való 
nehézségre már előre gondolva, az abla-
kot a kénezés előkészítésekor nem csukja 
be, hanem belülről csak úgy fölpeczkeli, 
hogy a szoba nyitásakor a peczek elrán-
tásával egyszerre nyíljék a belső és külső 
ablak is. A kiszellőzött szobában a kén-
dioxid gyenge szaga még napokon át is 
érezhető. Baj az is, hogy a kéndioxid meg-
támadja a rezes dolgokat (ablak- és aj tó-
kilincset, rézágyat és a különféle réz-
tárgyakat). Ha az ilyen réztárgyakat a 
szobából nem lehet eltávolítani, Tkénezés 
idejére czélszerű azokat valami sűrű és 
olcsó zsiradékkal (vazelinnal, viaszszal, 
paraffinnal stb.) bekenni. 

A kénezést már csak egy lépés választja 
el a széndiszulfid (szénbiszulfid), vagy 
a mint e rossz szót a magyar szőlő-
mívelő nép már széltében megszokta, a 
szénkéneg alkalmazásától. Régebben a 
széndiszulfidet úgy használták, hogy azt 
az arra — mint a kénezés esetében is — 
már előkészített szobában egyszerűen 
elpárologtatták. Ismeretes, hogy a szén-
diszulfid majdnem olyan gyorsan párolog, 
mint pl. az alkohol s hogy a levegőnél 
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szintén nehezebb gázzá válva, gyorsan 
kábít é s rövid idő múlva öl is. A ba j 
csak az, hogy a széndiszulfid igen gyúlé-
kony és levegővel keverve igen robbanó 
anyag. Robbanása nemcsak akkor követ-
kezik be, ha égő anyaggal (szikrával, 
égő pipával , szivarral s tb.-vel) érintkezik, 
hanem felrobbanhat magától , ha pl. tele 
van ezzel a gázzal valamely nagy és több-
emeletes helyiség. Erre már volt példa 
Dél-Amerikában, a hol e szerrel az igen 
férges (zsizsikes és gabonamolyos) ga-
bonamagtá raka t fertőtlenítették s a mag-
tárak közül kettőben a mázsaszámra el-
párologtatot t széndiszulfid gáza felrob-
bant, levegőbe röpítette a házat s több 
ember halálát okozta. 

A széndiszulfidot egyébként ugyanolyan 
módon kell használni, mint a ként. A 
szükséges mennyiséget (minden tíz köb-
méternyi térfogatra egy-egy liter szén-
diszulfidot véve) szét kell osztani kellő 
számú edénybe (lehet vas, üveg, por-
czellán stb., csak bőszá jú legyen) s el 
kell helyezni a szoba m a g a s a b b helyén 
(szekrényen, állványon). Tűztől azonban 
nagyon kell óvni. 

Po loska i r tás ra a széndiszulfid ilyen 
alakban még a kéndioxidnál is kevésbbé 
alkalmas A széndiszulfid gáza nehezebb 
a levegőnél és szintén a szoba alsóbb 
részét lepi el s ha e gáz az elpárolog-
tató edény fölé emelkedik, szintén annyira 
lassí that ja a párolgást, hogy a megálla-
pított é s kimért széndiszulfidból, ha pl. 
asztalnyi magasságban volt elhelyezve, 
néha egyharmada , de olykor a fele is 
folyékony s a poloska a falon élő álla-
potban marad . Ez utóbbit , ha szintén 
magam nem láttam volna, i smerve a szén-
diszulfid gyilkos hatását, el sem hittem 
volna. E h h e z járul még a robbanás ve-
szedelme ! Intő példa e r re a kunszent-
mártoni szerencsét lenség (és nem „er-
délyi", mint D R . B U K O V S Z K Y tisztelt ba-
rátom idézett könyvében olvassuk), a 
mely a lkalommal 1910-ben a felrobbanó 
széndiszulf idgáz a községi kisbirónak 
igazán to rkába verte a r o b b a n á s t okozó 
égő pipát . Az illető „hivatalbeli" em-

III 

ber már látta egyszer , hogy a s z é n -
diszulfiddal való poloskairfás egyszerű 
és kényelmes és mikor azt m á s o d s z o r 
a községi adóhivatal i helyiségben rá -
bízták, teljesen megfeledkezett a vesze -
delemről és a köte les gondosságról . Mi-
kor az irtás befejeztével m á s n a p ki 
kellett nyitnia az adóhivatali helyiség a j -
taját , előbb p ipá ra gyújtott s így aka r t 
belépni a helyiségbe, de már nem lépet t 
be . . . A fe l robbanó gáz ereje a s z e m -
ben levő ház fa l ához vágta, fejét szé t -
locscsantotta s ezenkívül még egy más 
ember t is, szerencsére , csak fö ldhöz vá -
gott . Ez pedig nem az egyetlen haza i 
eset , mert volt má r több székesfőváros i 
é s vidéki esetünk is, a mikor az efféle 
robbanás , szerencsére , csak tűzkárral járt . 

Kielégítőbb eredménynyel jár a s z é n -
diszulfidnak az az alkalmazása, a melyet 
nálunk R I E O L E R G U S Z T Á V kolozsvári egye-
temi tanár honosí to t t meg. Ő a s z é n -
diszulfidot elégeti, belőle tehát igen h i r -
telen kénessavat é s széndioxidot fe j leszt , 
minek következtében egyrészt nagy hő 
fejlődik s másrészt a helyiségben olyan 
nyomás támad, hogy a keletkezett két 
gyi lkos gáz, mind a kénessav, m i n d a 
széndioxid, beha to lha t a poloskának leg-
t i tkosabb és legelrej te t tebb helyére, t ehá t 
föltétlenül oda is, a hová még a legil lé-
konyabb folyadék sem juthatott el, é s 
elpusztít ja a po loska petéstül. Ámde ha 
ilyen módon fokozódot t is a szer h a -
tása , fokozódott a veszedelem is, mer t 
az eljárás veszede lmes és a l egk i sebb 
gondatlanság esetén meggyújthatja a s z o b a 
padlóját , vagy bútorá t . 

R I E O L E R t anárnak eredeti s z a b a d a l o m -
tervezete a most ismertetet t módtól k i s s é 
e l térő volt. Áz e lőbb közölt e l j á rásná l 
a M. Kir. Államvasutak Gépgyárában k i -
dolgozott és egyszerűsí tet t eljárást ve t tem 
tekintetbe, a mely azonban szintén R I E O L E R 

kér t szabadalmából indult ki, de e n n e k 
egyik, csakugyan fölösleges részét , a 
papr ikát , elhagyta. R I E O L E R tudniillik a m e g -
gyúj tandó széndiszulf idban előbb pap r iká t 
akar t áztatni és c sak az ilyen p a p r i k á s 
széndiszulfiddal aka r t a pusztítani a p o -
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loskát. De hát a gyilkos kénessav és a 
fojtó széndioxid után mi 6zükség van a 
hozzájuk szinte galambszelidségű papri-
kára ? Még kevésbbé hihető, hogy a 
„paprika hatóanyagának égésterméke" 
baczillusölő ha tású legyen. 

A széndiszulfidos eljárásnál is az elő-
készület a szoba ablakainak, ajtainak 
szellőztetőinek, kályhalyukjának, a meny-
nyire lehet, légjárhatatlanná való tételé-
ből áll. Köbméterenkint 3—3 kg szén-
diszulfid használandó. Az elégetés erős, 
de széles szá jú edényben történik. Az 
edény alá, minthogy a hirtelen támadó 
nagy hőben a szoba levegője 40—80 C°-ra 
emelkedhetik, vastag homokréteggel meg-
töltött, nagy é s magas peremű tálczát, 
vagy több téglát, az elégető edénytől 
oldalt pedig magas és széles aszbeszt-
vagy pléhvédőket kell elhelyezni, hogy 
a tűz esetleg arrafelé ne ter jedhessen. 
Az elégető tálczába beöntött széndiszul-
fidot a beöntés után gyorsan kell meg-
gyújtani és a gyújtónak még gyorsabban 
kell elhagynia a szobát, hogy azt maga 
után gyorsan bezárja és a j t a já t pedig 
rögtön beragaszthassa. E sietségre, mi-
ként erre már D R . BUKOVSZKY is rámuta-
tott, azért van szükség, mert a szén-
diszulfid, ha egyszer az elégető edényben 
van, gyorsan párolog és ha e párolgás 
hosszabb ideig tart, a széndiszulfidgáz 
azalatt bőven elegyedik a levegővel, rob-
banógázzá válik s az elkésett meggyújtás-
kor felrobban és szintén föltétlenül halá-
los végű lehet. 

A most ismertetett széndiszulfidos po-
loskairtó módszerben, ha avatatlanok 
használják, halálos veszedelem rejtőzik, 
ezért természetes, hogy a Szabadalmi 
Hivatal, meghallgatva mind az Országos 
Közegészségügyi Tanács, mind a Magyar 
Országos Tűzol tó Szövetség véleményét, 
a kért szabadalmat nem adta meg. A 
szabadalmat kérő ismerte a sze re alkal-
mazásával járó nehézségeket. Hiszen már 
kérvényében a következőket i r ja : „Ter-
mészetes, hogy gondoskodnunk kell a 
meggyújtandó anyag olyan elhelyezéséről, 
hogy a tűz veszedelme ki legyen zárva, 

a mi kellő óvatosság mellett nehézség-
gel nem jár." Ámde a gyakorlatban, és 
kivált ha ehhez az eljáráshoz minden 
bajbaszorult magyar hozzányúlna, ez az 
eljárás talán még sem olyan egyszerű ! 

A M. Kir. Államvasutak Gépgyára, mint 
említettem, átvette R I E Q L E R eljárását, de 
paprika nélkül és a leirt módon tisztítja 
sok százezernyi személyszállító kocsiját, 
ha nem tévedek, már 1908 óta. A végre-
haj táshoz van értelmes és betanított ál-
landó munkásszemélyzete. A vasúti kocsi-
ban a munka szapora. Legelőbb szétsze-
dik és szétrakják a fülkék belső fölsze-
relését (ülést, háti támlát), hogy a fejlődő 
gáz annál szabadabban és gyorsabban 
hozzáférhessen a poloska rejtekhelyeihez, 
másrészt, hogy a belső bútor a nagy 
hőt fejlesztő széndiszulfidtól és a meg-
gyulladás veszedelmétől mennél távolabb 
essék. Azután az egyes fülkék és mellék-
helyiségek (árnyékszék, mosdó) ajtait, 
szellöztetőit — ha kell — jól bezárható 
ál lapotba helyezik s az összes külső 
ablakokat kívülről üveges tapaszszal (kit-
tel, gittel) jól betapasztják. A kocsi ele-
jén és végén egy-egy aj tó nyitva marad. 
Majd minden fülkébe és mellékhelyiségbe 
elhelyeznek akár vastagon szórt homokra, 
akár 1—2 téglára vasból (erős pléhből) 
készült félliteres elégető edényt és tőle 
oldalt tűz ellen védő azbeszt- vagy pléh-
lemezeket raknak. Ha ez megvan, akkor 
mindig a kocsin kívül elosztják körülbelül 
félliteres üvegekbe a széndiszulfidot, 
annyi részre, a hány a fertőtlenítendő 
fülke és mellékhelyiség. Azután az ajtón 
át adagonkint (félliterenkint) beadják a 
széndiszulfid-adagot a kocsiban levő em-
bernek, a ki az első adagot az első fülke 
elégető edényébe beönti, meggyújtja s a 
fülke ajtaját gyorsan behúzza. Ugyanezt 
teszi egymás után a többi fülkével és 
mellékhelyiséggel és legutoljára a folyo-
sóval. Ha ezzel is kész, akkor a folyosó 
ajtaját lezárja és munkatársai kívülről 
köröskörül betapasztják az ajtót. Ha a 
széndiszulfidnak az elégető edénybe való 
beöntésekor a széndiszulfid esetleg az 
edény mellé, a kocsi padlójára ömlenék, 
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azt rögtön feltörlik, a fülke ablakát k i -
nyitják, félóráig szellőztetik és csak ezen 
idő multán folytatják a megszakított mun-
kát. Ez utóbbi dolog egyébiránt csak 
kezdetben fordult elő, mert az egyes 
fogások egymásutánjába jól betanított, 
ügyes és nyugodt kezű munkásokkal ez 
nem esik meg. 

A kocs iban s a kocsi közelében sem 
a munka közben, sem azután égö p i p á -
val, szivarral járni nem szabad. Az így 
elzárt kocsi 24 óráig zárva marad. Ezen 
idő eltelte után a kocsi ablakait kívülről 
kinyit ják és egy óra múlva már annyira 
tiszta a kocsi, hogy a munkás bemehet 
és kinyi that ja a fülkék ajtai t . A bútor ki-
takar í tása és kijavítása után ismét fölszere-
lik a kocsit, kijavítják, ha kell, be is 
festik é s az csakhamar t isztán és polos-
kától mentesen kigördül a műhelyből. 
Az, hogy meddig marad tisztán csak a 
poloska „forgalmi viszonyaitól" s az utazó 
közönség többé vagy kevésbbé poloskás 
ál lapotától függ. Néha egy évig is ! 

Ez az e l já rás kitűnően iskolázott s ki-
vált olyan munkás kezébe való, a ki egész 
életében veszedelmekkel küzd és meg-
fontolva cselekszik, tehát tudatosan ki-
kerüli a baj t . Azután olcsó is ez az el-
járás. Béke idején nálunk például az 
utóbbi években 3 8 - 4 0 fillérért lehetett 
egy ki logramm széndiszulfidot vásárolni. 

Kérdés már most, hogy magánosok 
haszná lha t ják-e poloskair tásra a most 
ismertetet t m ó d o t ? Magánházban, laikus 
embernek nem szabad a most ismertetett 
módot alkalmaznia. A széndiszulfid egy-
szerű elpárologtatása is veszedelmes, a 
széndiszulf id elégetése ped ig százszorta 
veszedelmesebb. Ilyen körülmények között 
érthető, hogy a poloskair tás ügye itt nem 
ál lapodot t meg, s a ba jba szorult ember 
más, állítólag biztosabb, könnyebb, egy-
szerűbb és kevésbbé veszedelmes módot 
keresett. Átvette Amerika kert- és más 
mezőgazdasági ágában m á r meghonoso-
dott e l járást , a kéksavval, cziánhidrogén-
nel való ir tást . Ezt eleinte az élöfákon 
pusztító a p r ó pajzstetvek ellen, későbben 
a nemzetközi kereskedelmi forgalomba 

kerülő gyümölcsfaoltványok fertőt lení té-
sére, majd az óriási , 7—8 emeletnyi g ő z -
malmokban a lisztmoly (Ephest ia küh-
niella Z.) ir tására használták. Ahhoz, hogy 
azután innen a kéksav hssználata a m a -
gán s egyéb lakásba is behatoljon, A m e -
rikában már igazán nem kellett nagy 
merészség ! 

Szokatlan dolog, hogy eleinte, m é g a 
mult század végén, a mikor a vi lág félt 
a kínaipajzstetütöl (Aspidiotus perniciosus 
C O M S T . = San J o s é pajzstetű, kal i forniai 
paizstetű stb.), az amerikaiak a l egnagyobb 
merészséggel karol ták fel a cz iánh idro-
gént és kidolgozták a vele való b á n á s -
módot , hololt ugyanakkor a német s z a k -
embereket , de a francziákat is, m o n d h a t -
nám, a hideg rázta, a mikor hírét vet ték. 
M a pedig (1917—1918-ban) a német H A S E 

A L B R E C H T vezet e téren és nemcsak azt 
m o n d j a : „Én a po loskának kéksavfüs tö -
léssel való irtását kiválóképpen l egha tá -
s o s a b b és legolcsóbb eljárásnak t a r t om, 
a mely kárt egyál talában nem okoz. A 
mi a kéksav rettegett mérgességét illeti, 
e r r e nézve megjegyzem, hogy ha csak 
némileg megfontolóan dolgozó m u n k á -
sokkal van dolgunk, a balesetek ki v a n -
nak zárva." H A S E már 1917-ben u g y a n -
csak nagy mértékben irtotta a po loská t 
az elfoglalt orosz területen, az elhagyott , 
lakatlan, de egyébként poloskás házakban . 
Ú jabban pedig folytat ja azt már ugyan-
csak sürün lakott városnak fö ldsz in tes 
é s emeletes lakásaiban, a mikor e l a k á -
sok mellett, alatt é s fölött más lakók is 
é lnek és nem sejtik, hogy milyen közel 
dolgozik közvetetlen szomszédságukban 
a csontos kaszás ! 

Az amerikaiak a cziánhidrogént (a k é k -
savat) cziánkáliumból, kénsavból és v íz -
ből fejlesztették, a németek (és a c sehek 
is) újabban cziánnátr iumot haszná lnak 
e r re a czélra. H A S E é s T E I C H M A N N szer in t 
legjobb, ha e gáz alkalmazásakor a le-
vegő l°/o-nyira van vele telítve s a k k o r 

1 Lásd erre nézve SZILÁDY ZOLTÁN k ö z -
leményét és képeit a Természe t tudományi 
Közlöny 1917. évfolyamának 536—554. 
lap já t . 
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az illető helyiség levegőjének cziánhidro-
génnel való tel í tésére köbméterenkint 92 
köbczentiméter víz, 35 köbczentiméter 
kénsav és 23 g r a m m cziánnátrium, vagyis 
ez utóbbi három anyag a következő szá-
mok arányában:] 4 : 1 "5 : 1 használandó. 
A vízbe óvatosan öntendö a kénsav s a 
kénsavas vízbe azután adandó b e a ki-
mért cziánnátrium, illetőleg a cziánkálium. 
Az eljárás első része, a mi a szoba el-
zárását, ablakainak, ajtajának, kályha- és 
szellöztetőlyuknak betapasztását illeti, 
éppen olyan, mint az előző ese tben. A 
cziánhidrogént vastag és kellő nagyságú 
és magasságú cserép- (agyag-) edényben 
fejlesztik. Annyi edényt használnak, hogy 
abban a helyiség térfogatával arányos 
mennyiségű gáz t (cziánhidrogént) fejlesz-
teni lehessen. A helyére állított edénybe 
a munkás e lőbb vizet, majd a vízbe óva-
tosan kénsavat önt és végül az így hígí-
tott kénsavba óvatosan besülyeszti a meg-
állapított mennyiségű s esetleg papirosba 
csavart cziánnátriumot, vagy cziánkáliu-
mot, azután menekül kifelé, maga után 
bezárja és betapaszl ja az ajtót. A szoba 
jelen esetben is 24 óráig zárva marad. 

Az ablakot itt is kívülről kell kinyitni, 
vagy ha az pl . a magas emeleteken nem 
lehetséges, akkor a kulcslyukon át veze-
tett drót segítségével. A szoba kinyitása 
után gondoskodni kell olyan e rő s lég-
áramlásról, hogy a kiszabaduló gáz ne 
a ház lakott, hanem más részei felé ára-
moljon. H A S E azt tartja, hogy az így fer-
tőtlenített haj lék két hónapig t iszta marad. 
Ez idő elteltével tehát ismét meg kell 
birkózni a kéksav képében jelentkező 
halállal ! 

Én el-elgondolkozom e dolgon. Meg-
hallgatom H A S E érveit, hogy e szer olcsó 
áron szerezhető, hogy a cziánnátrium 
30°/o-kal k iadósabb a cziánkáliumnál, 
hogy a kéksav (cziánhidrogén) könnyű 
gáz, könnyebb a levegőnél, hogy nem 
bántja a fémet , a szövetet, a posztót, 
a bőrt, a fát, a drága képek színét, 
hogy a kéksav szagát már egy órai szel-
lőztetés után el lehet távolítani a szobá-
ból, hogy nem jár sem tűz-, sem robba-

nás veszedelmével, meg hogy nem kell 
hozzá semmiféle készülék . . . Ez mind 
igaz. Eszembe jut az is, hogy egy ősz-
fejű ember egyszer haragjában fejemhez 
vágta azt is, hogy miattam Magyarorszá-
gon egy ember sem biztos, mert annyi 
sok méreggel dolgozom : de eszembe jut 
mindezek után az az amerikai szerecsen 
is, a kit a cziánhidrogénnel fertőtlenítendő 
bódéban, a mely már tele volt fertőzött 
gyümölcsfaoltványnyal, örök álomra alta-
tott el a kéksav. Hiszen éppen az a baj, 
hogy a cziánhidrogén igen könnyű gáz s 
útját, ha a szobából kiszabadul, ki irányít-
hatja ! 

A háború megtanított, hogy a gyilkos 
hadi gáz milyen borzasztó fegyver, de 
megtanított arra is, hogy az nem mindig 
simul az alkalmazó harczos akaratához. 
S ilyen makranczos természetű a kék-
sav is, a mikor a poloskairtó kénytelen 
azt a kezéből kibocsátani. 

. . . A poloskairtásnak azonban még 
ilt nincs vége. Nemcsak azért, mert most 
rovarirtóanyagunk nincs, hanem mert pl. 
a széndiszulfid robbanós, a kéksav pedig 
veszedelmes, ezért helyettük a chemiai 
ipar a széntetrakloridot (karbontetraklo-
ridot) és a triklóretilént (tríchlorethylen-t) 
ajánlja. Az előbbit már valami 10 évvel 
ezelőtt az amerikaiak kezdték kipróbálni 
a magtári kártevő rovarok ellen, a hol a 
már említett veszedelmes robbanások 
miatt széndiszulfiddal dolgozni nem lehet. 
Ezen ú j szer hatása kicsiben, pl. a be-
dugaszolt üvegben, valóban pompás, mert 
gyorsan és végérvényesen öl, de nagy 
űrben hatás dolgában már a széndiszulfid 
mögött marad. A triklóretilént ajánlatomra 
Budapesten a M. Kir. Államvasutak G ép -
gyára próbálta ki éppen olyan módon, 
mint a széndiszulfidot, de természetesen 
csak elpárolgatva, mert e szer már nein 
robbanó természetű. A 24 órás kisérlet 
végén azt láttuk, hogy a poloska nem 
él, d e egy nagy üvegbe vattával elzárt 
poloska-csapatból, mely 24 óráig a kí-
sérleti kocsiban volt és a kisérlet végén 
szintén halottnak látszott, két hét múlva 
több darab mégis életre kelt, tehát vi lá-
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gos, hogy a kísérlet végén csak kábult 
vol t ! 

A fertőző betegségek kórokozóinak ir-
tására, a fertőzött szobák fertőtlenítésére 
használt formaldehidot (formalint) poloska-
irtásra is használják, d e szerényebb e red -
ménynyel, ezért e módszer ismertetését 
elmellőzhetem. 

Az eddig elmondottakból láthatjuk, 
hogy az egyre merészebben alkalmazott 
és az egyre veszedelmesebb szerek a 
kétségbeesett küzdő kezében nem adnak 
jobb, tökéletesebb eredményt az egyszerű 
kéngőznél, a kéndioxidnál. Ezzel nem azt 
akarom mondani, hogy ez a legjobb és 
a legvégső poloskairtószer, mert én úgy 
hiszem, hogy mind a chemiai ipar, mind 
a vele kapcsolatos gépipar megtalálja 
annak a módját, hogy akár az egyszerű 
kéndioxid, akár az elégetett széndiszulfid 
háromszorosan veszedelmes terméke (ké-
nessav, szénsav és a nagy hőfok) idővel 
mégis baj és veszedelem nélkül alkal-
mazható lesz! Hiszen mennyivel biztosabb 
volna az ezen undok féreg ellen való 
védekezésben az ilyen irtószer, ha pél-
dául az irtó gázt már a helyiségen kívül 
lehetne fejleszteni s csak azután a helyi-
ségbe bevezetnis onnan ismét olyan formán 
kivezetni, hogy e három mozzanat mind-
egyike baj és veszedelem teljes kizárá-
sával történjék. Én el tudom képzelni 
azt, hogy valamely tökéletes szerkezetű 
készülék segítségével el lehessen égetni 
a lakáson kívül (folyosón, udvaron) akár 
a ként, akár a széndiszulfidot, s elkép-
zelem továbbá azt is, hogy e gázt a jól 
betapasztott ajtajú, ablakú stb. szobába 
be lehessen vezetni és végül onnan vala-
mely szívó és szellőztető készülékkel 
olyan helyre kivezetni, hogy senkiben 
kárt ne tehessen. A most említett dol-
gok nem egészen képzeltek. Néhány év-
vel ezelőtt egy franczia vállalatnak egyik 
ügynöke Budapesten a székesfőváros 
István-uti kis fertőtlenítő intézetében be-
mutatta a MAUROTT-féle eljárást, mely 
a szoba fertőtlenítésén kívül a szobai 
kellemetlen állatok (patkány, házi egér, 
poloska stb.) irtására is alkalmas. Az el-

járásnak az a lényege, hogy egy elektro-
mosság hajtotta készülék elektromos ki-
sütéssel folyékony kéndioxidot1 párolog-
tatott el s azt a fertőtlenítendő helyi-
ségbe szorította, miközben ugyanennek 
a készüléknek egy más ága légszivattyút 
hajtva, a helyiségből a levegőt kiszívta, 
a bent lévő maradékot tehát folyton rit-
kította, miáltal a másik oldalról beszo-
rított kéndioxid annál jobban érvényesít-
hette ölő hatását. A kisérletet akkor egy 
nagy üveges falú és üveges ajtajú udvari 
helyiségben végezték. Szemünk láttára 
pusztult el a ketreczbe zárt patkány s 
az ablakba tett és szúnyoghálóval be-
kötött üvegbe zárt poloska is. Igaz, hogy 
a kísérlet végén a gázt régi módon, tehát 
az ajtók és ablakok kinyitása útján egy-
szerűen a tág udvarba bocsátották ki, de 
az előbb említett géppel ki lehetett volna 
azt szívatni és oda vezetni, a hol az bajt 
egyáltalában nem okozhatna. 

Mindez, első sorban a szoba gyilkos 
gázának elvezetése, ismétlem, csak gép-
ipari feladat, a melynek megoldása (alán 
nemsokára megvalósul. Ha ezt megoldják 
és ha a módszer ügyes és gondos kezekbe 
kerül, akkor a viszonylag biztos és ke-
vésbbé veszedelmes poloskairtás ügye 
dűlőre jut. Természetesen abból a czél-
ból, hogy az irtás olcsó legyen és hogy 
áldásaiban szegény és a jómódú ember 
egyaránt részesülhessen, szükséges, hogy 
az ilyen poloskairtó vállalat, mely — mint 
láttuk — tisztasági és egészségügyi intéz-
mény, ne kerülhessen zsaroló magán-
kezekbe. Ingyen ez az intézet se végezze 
dolgát. Munkáját és az elfogyasztott anya-
got meg kell térítenie teljes értékben an-
nak, a kinek ebből haszna van, mert nem 
volna igazságos, hogy az ö irtásköltségé-
nek egy része olyan polgárt terheljen, 
a ki nemcsak a véletlennek, hanem a 
maga gondos éberségének köszönheti, 
hogy neki nincsen irtandó lakótársa ! 

1 Kérdés, hogy az volt-e, mert az a 
különféle tarkaszínü selymet és szövetet, 
akár száraz volt, akár nedves, egy cseppet 
sem bántotta, holott a kéndioxid szín-
romboló hatású. 
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Sőt nem fáznám már attól sem, hogy az 
olyan hanyag lakó, a kin az évi egyszeri 
poloskairtás nem segít gyökeresen, a 
második irtáskor már kétszeres díjat 
fizessen. 

A ki napjainkban reggeli 5—6 óra kö-
zött kénytelen az elektromos vasútra ülni, 
hogy dolga után lásson, mindenütt és 
állandóan lá that ja azt a sok ifjú leányt, 
fiút, a ki kenyérkeresetből igyekszik gyá-
rába, üzletébe. Micsoda fáradt, micsoda 
beteg, öreg arczok azok, pedig még 
üdéknek, egészségeseknek és mindenek-
előtt fiataloknak kellene lenniök! A leányok 
csupasz nyakán, a fiúk karján és más 
helyén ott lá tom a poloskaszúrás helyét. 
Némelyik gyermek még vakaródzik is, 
másik gyermek pedig nem is tudja , hogy 
vérével mit etetett meg az elmúlt éjjel. 
E poloskás nyakak, kezek ma még nem 
bántják az illető nyak és kéz tulajdono-
sát, mert szegény talán azt hiszi, hogy 

annak mindig így kell lenni. De ha ez 
a gyermek majd emberré nő s egyszer 
megtudja, hogy nemcsak el lehet e zak-
latás nélkül, hanem az éppen akkor van 
jól, ha nem éri e zaklatás, és ha gon-
dolkodás és kivált tanulás révén meg-
tudja, hogy a poloska a zaklatáson és 
piszkításon kívül rá nézve még másként 
is veszedelmes, akkor, de csak akkor 
következhetik be az, a mit hosszú dolgoza-
tom elején említettem: bekövetkezik, hogy 
a közmívelődés oldja meg a poloska-
ügyet. S addig? Addig küzdjünk ellene 
tisztasággal és ha kell, az olcsóbb, folyé-
kony irtószereken kívül az egyszerű módon 
fejleszthető kéndioxiddal, de a széndiszulfi-
dos eljárást és a cziánhidrogénfejlesztést 
hagyjuk meg azoknak, a kik igazán gon-
dosan tudnak vele bánni s a kik ott 
használják azt, a hol belőle baj nem 
lehet. 

Jablonowski József. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

Új cs i l lag a S a s b a n . A napisaj tó hír-
adásából is ismeretes, hogy junius hó 
első felében egy rendkívül fényes új 
csillag jelent meg a Sas csillagképében. 
Az új csillag oly fényes volt, hogy rövid 
ideig e csil lagkép legfényesebb csillag-
jának, az Atairnak fényét is túlragyogta 
s a Sas csil lagkép képét néhány napon 
át egészen megváltoztatta. Rendkívüli 
fényénél fogva természetesen sok akarat-
lan fölfedezője volt, de kevés azoknak 
száma, kik fölismerték, hogy ú j csillag-
gal van dolgunk. Az első hi radás C O U R -

voisiER-tcl, a babelsbergi csillagvizsgáló 
obszervatorától származik, ki az új csil-
lagot junius 8.-án este 11 óra 45 perez 
babelsbergi középidőkor fedezte föl. 
Ugyancsak junius 8.-án L E F E B E R Berlin-
ben, L U Y T E N Utrechtben, L A S K O V S K I Genf-
ben, 9.-én H E I L M A N N Lindebergben, T H O -

MAS és R H E D E N Bécsben, K U P F F E R Dorpat-
ban, P R E Y Prágában fedezte föl az új 
csillagot. Egy lelkes magyar amatőr-

csillagász KOMÁROMI K A C Z E N D R E festő-
művész már junius 7.-én észrevette az 
új csillagot és fölismerte űj csillag vol-
tát, miként ezt e sorok írójához intézett 
sorai igazolják, melyek a kiéli csillagá-
szati központból küldött telegrammal 
egyidőben érkeztek Ógyallára. K A C Z az 
űj csillagot junius 7.-én másodrendűnek 
becsülte, 8.-án az Atairnál, 9.-én pedig a 
Wegánál is fényesebbnek ítélte. A csillag 
fénye tehát rohamosan emelkedett. Az 
űj csillag fénynövekedése különösen 
junius 6.-a és junius 7.-e között lehetett 
igen erős, mert 6.-án L E F E B E R Berlinben 
az ú j csillag környékén több csillagot, 
köztük az új csillaghoz egészen közel 
álló 0 Serpentis kettős csillagot figyelte 
meg, a nélkül, hogy neki az új csillag 
feltűnt volna. Junius 6.-án tehát negyed-
rendűnél nem igen lehetett fényesebb, 
így tehát bebizonyítottnak vehetjük K A C Z 

megfigyelése alapján, hogy az űj csillag 
fénye 24 órán belül legalább két csillag-
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renddel, vagyis junius 6.-i intenzitásának 
mintegy hatszorosával növekedett. 

Azt, hogy milyen ritka jelenség az ilyen 
rendkívül fényes új csillag, bizonyítja az 

alábbi táblázat, melyben az ú j csillago-
kat, a T Y C H O előtti bizonytalan adatokat 
nem tekintve, fölfedezésük sorrendjében 
közöljük. 

Az új csillag 
neve 

B Cassiopeiae. . ~ 
P Cygni.. ... 
Nova Serpentarii . . . 
11 Vulpeculae... . . . 
Nova Ophiuchi. . . . 
T Scorpii 
T Coronae. 
Q Cygni 
S Andromedae 
V Persei . 
T Aurigae 
R N o r m a e . . . ... ... 
RS Carinae 
Z Centauri 
Nova Sagittarii 1 ... 
RS Ophiuchi ... ... 
Nova Aquilae 1 ... 
Nova Sagittarii 3 . . . 
Nova Persei 
Nova Sagittarii 4 . . . 
Nova Geminorum 1 
Nova Aquilae 2 ... 
Nova Velorum.. ... 
SU Lyrae 
Nova Scorpii 
Nova Circini 
Nova Piscium . ... 
Nova Sagittarii 2 .. 
Nova Arae 
Nova Lacer tae . 
Nova Geminorum 2 
Nova Ritchey 
Nova Curtis 1 . ... 
Nova Curtis 2 .. — 
Nova Monocerotes 

Nova Aquilae 3 ... 

A táblázat adatai szerint a most föl-
fedezett új csillagnál, a Nova Aquilae 
3-nál csak a TYCHo-féle, a B R U N O V S K I -

féle és az ANDERsoN-féle Nova Persei 
volt fényesebb. A táblázat adatai azt is 
mutatják, hogy az új csillagok megjele-
nése eléggé gyakori jelenség. Míg 1572-
től 1850-ig csak öt új csillagot fedeztek 
föl, addig a mult század második felé-
ben 13-at, a jelen században pedig már 
18-at, úgy hogy átlagban évről-évre leg-

K o o d i n á t á i Fel- Legna-
gyobb 
fénye 

tűnésé- Legna-
gyobb 
fénye 

Fölfedezőjé-tűnésé- Legna-
gyobb 
fénye 

Fölfedezőjé-
egyenes 

emelkedés elhajlás nek 
éve 

Legna-
gyobb 
fénye nek neve 

0 óra 1 9 - 3 P - + 6 3 » 3 5 5 1 5 7 2 - 5 ? T Y C H O B R A H E 
2 0 0 1 4 1 » + 3 7 4 3 3 1 6 0 0 3 5 J A N S O N 
1 7 0 2 4 6 - 2 1 2 3 7 1 6 0 4 — 4 ? B R U N O W S K I 
1 9 n 4 3 5 F 2 7 4 2 1 6 7 0 3 A U T H E L M 
1 6 5 3 9 n - 1 2 4 4 4 1 8 4 8 5 - 5 H I N D 
1 6 „ l l ' l - - 2 2 4 3 6 1 8 6 0 7 0 A U W E R S 
1 5 0 5 5 3 )) F 2 6 1 2 2 1 8 6 6 2 0 B I R M I N G H A M 
2 1 » 37 8 - 4 2 2 3 1 1 8 7 6 3 S C H M I D T 

0 0 3 7 3 n - 4 0 4 3 2 1 8 8 5 7 H A R T W I G 
1 * 5 5 1 » - 5 6 1 5 0 1 8 8 7 9 2 F L E M I M O 
5 0 2 5 6 » - 3 0 2 2 2 1 8 9 1 4 - 5 A N D E R S O N 

1 5 0 2 2 2 n - 5 0 1 3 9 1 8 9 3 7 0 F L E M I N G 
1 1 0 3 9 » - 6 1 2 3 6 1 8 9 5 8 0 
1 3 3 4 3 - 3 1 8 0 1 8 9 5 7 
1 8 0 5 6 - 2 n - 1 3 1 8 2 1 8 9 8 4 7 0 
1 7 0 4 4 8 n - 1 6 4 0 1 8 9 8 7 7 
1 9 1 5 - 3 » - 0 1 9 2 1 8 9 9 7 _ 
1 8 1 3 8 » - 2 5 1 3 5 1 8 9 9 8 5 A . C A N N O N 
3 0 2 4 4 » + 4 3 3 3 7 1 9 0 1 0 0 A N D E R S O N 

1 8 0 0 - 4 » - 2 7 2 6 5 1 9 0 1 1 0 - 4 A . C A N N O N 

6 0 3 7 - 8 » + 3 0 2 7 1 9 0 3 5 1 T U R N E R 

1 8 0 5 6 8 n - 4 3 5 2 1 9 0 5 9 1 F L E M I N G 

1 0 5 8 3 - 5 3 5 0 9 1 9 0 5 9 - 7 L E A V I T T 

1 8 0 5 0 - 1 » + 3 6 2 3 1 9 0 5 1 0 W O L F 

1 7 0 4 7 5 n - 3 4 1 9 1 9 0 6 8 8 A . C A N N O N 

1 4 0 4 0 - 5 » - 5 9 3 5 1 9 0 7 9 5 L E A V I T T 

0 0 2 9 8 + 9 4 5 1 9 1 0 8 8 E R N S T 

1 7 5 3 8 n - 2 7 3 2 1 9 1 0 7 5 F L E M I N G 

1 6 0 3 3 0 n - 5 2 1 3 5 1 9 1 0 6 - 0 0 
2 2 3 1 - 8 » - 5 2 U 9 1 9 1 0 5 0 E S P I N 

6 0 4 8 4 » ' - - 3 2 1 6 1 9 1 2 3 7 E N E B O 

2 0 0 33 1 " í - 5 9 5 0 1 9 1 7 " 1 3 - 5 R I T C H E Y 

1 2 0 1 7 - 9 - 1 6 2 3 1 9 1 7 1 3 - 5 C U R T I S 

1 2 1 7 9 » - - 1 6 2 3 1 9 1 7 1 4 N 
7 0 2 2 5 n 1 - 6 3 2 1 9 1 8 5 4 W O L F 

1 8 0 4 4 - 8 + o 2 9 1 9 1 8 > 1 
K A C Z - C O U R -

V O I S I E R 

alább egy-egy ú j csillag fölfedezése vár-
ható. Ha pedig tekintetbe vesszük, hogy 
egyes új csillagoknak legnagyobb fénye 
nem éri el a 12-ed avagy a 13-ad csillag 
rendet, az évenként megjelenő ú j csilla-
gok száma több is lehet. Különösen csil-
laghalmazokban, ködfollokban lehet sok 
új csillag. így a RITCHEY-féle új csillag az 
NGC 6946 jelzésű ködfoltban, a C U R T I S -

féle két új csillag az NGC 4321 jelzésű 
spirálködben tünt fel. Ugyanezt igazolja 
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a F L E M I N G és C A N N O N által a mult század 
utolsó évtizedében fölfedezett nyolcz ú j 
csillag, melyeknek ú j csillag természetét 
színképükről fotográfiái úton ismerték föl. 

Arra, hogy mi lehet az új csillagok fel-
ragyogásának oka, t öbb elmélet van, me-
lyeknek ismertetését a Természettudomá-
nyi Társulat által nemrég kiadott S C H E I N E R -

féle „Népszerű Asztrofiziká"-ban olvas-
hatjuk. Az idevonatkozó fejtegetésekből 
láthatjuk, hog£ az ú j csillagok nem misz-
t ikus eredetűek, mint azt régebben hitték, 
hogy tehát nem csillagteremtésről van 
szó, a mennyiben az ég fotografozása 
kétségtelenül kiderítette, hogy azokon a 
helyeken, melyeken az új csillagok meg-
jelentek, ezelőtt is voltak csillagok. Az 
új csillagok misztikus eredetében való 
hitet egyébként már a T Coronae ese te is 
megdöntötte. Ez a csillag 1866. má jus 
12.-én hirtelenül 2 0 csillagrendig lángolt 
fel, nyolcz napra reá már szabad szem-
mel nem is volt látható s fénye csak-
hamar 9'5-edrendűig sülyedt. Ugyanily 
fényes csillag állott T Coronae helyén 
ennek fellángolása előtt is. Ma még nem 
lehet tudni, hogy az új csillagok fényé-
nek hirtelen fellobanása, majd gyorsabb-
lassúbb csökkenése életük történetének 
nem-e oly rövid epizódja, mely valaha 
ismétlődni fog. Ez pedig igen fontos adat 
az új csillagok keletkezését magyarázó 
elméletek felállításához. A Nova Aquilae 
3 azért is különös figyelmet érdemel, 
mert az eddigi megfigyelések szerint kör-
nyezetében nincsenek ködtömegek, ezért 
keletkezését aligha lehet lesz megmagya-
rázni a SEELIGER-féle elmélettel. 

Ógyallán az ú j csillagot eddig junius 
13., 14., 15., 16., 24.. 25. és julius 5.-én 
figyeltük meg. A junius 13.-Í megfigyelés 
szerint fénye az a Aquilae-énél(Atair-énál) 
fényesebb volt, a julius 5.-i megfigyelés 
szerint pedig a ű Aquilae-ével volt egyenlő, 
vagyis 374 edrendűnek találtatott. Fényes-
sége tehát három hét alatt közel három 
csillagrenddel csökkent. Tass Antal. 

A dohány p ó t l á s a . A dohány pótlása 
azétt oly nehéz feladat, mert bizonyos 
dohányfajokon kívül más nikotin-termő 

növényt nem ismerünk. Ha tehát a dohány 
helyett egyebet füstölünk, akkor volta-
képpen s lényegében mindig hamisítással 
van dolgunk, legyen a dohány helyett 
használt anyag akár spanyolnád (ez is 
kedvelt pót lék a kezdő füstölők körében, 
csak kissé nehezen szelel), akár pedig 
valamely mesterkélt keverék. 

Tudva azt, hogy ma a dohánypótlékok 
gyártása és forgalombahozatala a kincs-
tári dohányjövedék jogkörébe tartozik : 
thnácsokat adni a dohány pótlására tu-
lajdonképpen tilos dolog. A következő 
sorokban tehát csak a hamisításra hasz-
nált anyagok fölött tartunk rövid történeti 
szemlét. 

Legkedveltebb dohányhamisító anya-
gok a rózsalevelek, a marti lapu (lókörmű 
szattyú, azaz Tussdago farfara), a burgundi 
répa (esetleg czukorrépa), a savanyú 
meggy és a burgonya levele. 

Az angol dohánytörvény nagyon vigyáz 
a dohányhamisításra, olyannyira, hogy 
szigorúan til tja a tengerifű (Zostera marina), 
továbbá a gyökerek, mohák s bármiféle 
levelek é s szárított növények használatát. 
Persze ez arra utal, hogy ha a törvény-
nek kell védelmébe venni a szegény 
füstölő emberiséget (hajdan persze más-
képpen volt !), akkor ehhez az intézke-
déshez bizonyosan alapot is szolgáltattak 
az élelmes dohánykalmárok. 

A németországi dohányadótörvény meg-
engedi, hogy bizonyos százalék erejéig 
cseresznye-, meggy- és rózsaleveleket, ke-
verjenek némely dohányba. Nagy a gya-
núnk, hogy ezt a lehetőséget azután ala-
posan ki is aknázzák. 

Különben egész hosszú sora ismeretes 
a dohány hamisítására, vagy — mondjuk 
— pót lására szolgáló növényeknek, bár 
igazában, miként már kifejtettem, pótlás-
ról nem lehetett szó régebben, erre csak 
ma szorulunk rá a mai sanyarú körül-
mények között. így említik az irodalom-
ban, hogy külföldön a hársfa, akáczfa, diófa, 
napraforgó, kender, tölgy, sóska, gesz-
tenye, kelkáposzta, czikória, árnika, méz-
kerep (Melilotus) stb. leveleit sikerült ki-
mutatni mint dohánypótlékot. A legutoljára 
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említett Melilotus valamennyi közül ki-
válik bizonyos tekintetben, mert szárítva 
tetemes kumarin fejlődik benne (a f r i s s 
széna illata) s így legalább némiképpen 
kellemesebbé teszi a keveréket. 

Nem lesz talán fölösleges fölemlíteni 
azt is, hogy német források szerint n á -
lunk állítólag a kukoricza torzsájából 
(vagyis a kukoricza nő-virágzatából) ki-
lógó hosszú bibeszálakat használják d o -
hánylébe áztatva a czigaretta-dohány 
pótlására. A bibeszálak, vagyis a kuko-
ricza „selyme", a hogy helyenként hív-
ják, lapítottak és csövesek s nem lehe-
tetlen, hogy felszívják akár a dohány-
levet is. Magától értetődik, hogy az egész 
csak mendemonda. 

A mondottakkal kapcsolatban fölemlí-
tem, hogy már azokban az időkben is, 
mikor a dohányról Európában még se j -
telmük sem lehetett az embereknek, 
pipáltak már, még pedig az őskori ba r -
bár népek a martilaput szívták bronz-
pipákból. Igaz, hogy ez varázslatos mes -
terkedés volt s nem pusztán élvezet-
szerzés. De nagyon nehéz ám ezeket a 
fokozatokat elkülöníteni, mert mesgyéjük 
összefut. Hiszen a mai Egyesült-Államok-
nak az északamerikai indiánusok előtt 
élt őslakói már szintén pipáltak, de még 
mindig csak varázslat okából. A mai 
Minnesota államban fölfedezett vörös, f a -
ragható követtermő hagy hegyből látta 
el magát az egész északi kontinens né-
pessége pipára valóval (ez a catlinit). 

Dr. István/fi Gyula. 
C z u k o r kész í t é se ház i l ag . 1 Czukor-

répából és általában minden czukor-
tartalmú növényből és növényi részből 
előállítható ugyan a nádczukor kicsiny-
ben házilag, azonban az így készített 
czukor sein minőség, sem olcsóság dol-
gában nem versenyezhet a gyárilag elő-
állított árúval. Éppen ezért tudomásom 
szerint czukorrépából sehol sem állíta-
nak elő házilag sem fehér czukrot, sem 
pedig nyersczukrot, hanem csupán sűrű, 
meglehetősen tisztátalan czukorszörpöt, 

1 Egyúttal felelet a 20. sz. kérdésre. 

a mely é rdes íze és kellemetlen szaga 
miatt csakis közönségesebb ételek el-
készítésére használható. 

Tulajdonképpen a legegyszerűbb volna 
a répából alkoholos kivonatot készíteni 
és a czukrot vízfürdőn való bepárolással 
kikristályosítani. Ez a laboratóriumokban 
követett e l járás azonban a czukor házi 
előállítására, tekintve az alkohol jelenlegi 
nehéz megszerezhetőségét és drága árát, 
nem használható. A gyári e l járás utánzása 
bonyolódottságánál fogva szintén nem 
ajánlható. Marad tehát a következő eljá-
rás, a mely különösen a csehországi répa-
termelő parasztság körében meglehetős 
elterjedtségre tett szert. 

A gondosan megmosott és káposzta-
gyalúval hosszú és vékony szeletekre 
vágott répát öntsük le annyi fo r ró vízzel, 
a mennyi a répaszelet befedésére éppen 
elegendő. Alapos összekeverés é s körül-
belül negyedórányi nyugodt állás után 
öntsük le a feketésbarna színű, de más-
különben t isztának látszó levet és ezt a 
műveletet ismételjük meg háromszor vagy 
négyszer. Az így kapott leveket öntsük 
össze, forraljuk fel és lassú főzéssel sű-
rítsük be. A főzés közben kiválott fehér-
jéket habszedőkanállal és később finom 
vásznon való átszűréssel távolítsuk el és 
azután főzzük tovább, míg a lé sűrűn 
folyóssá nem válik. Ilyen módon meg-
lehetősen tisztátalan, az egészségre azon-
ban egyáltalában nem káros czukor-
sziruphoz juthatunk, a mely nem túlsá-
gosan érzékeny ízű ételek és befőttek 
készítésére bátran felhasználható. To-
vábbi befőzés által esetleg czukorkristá-
lyokat is kapha tunk; ezeket a czukor-
kristályokat kendőn való átszűréssel a 
hozzátapadt sziruptól is megszabadít-
hatjuk és a Közlöny mult évi kötetének 
770. lapján leirt módon tovább finomít-
hatjuk. Finom minőségű fehér czukrot 
azonban így sem kaphatunk, mert a gyá-
rilag előállított nyersczukor chemiailag 
tisztított répaléből készül s a gyárban 
használt műveletekkel éppen azok a tisz-
tátalanságok távolíthatók el, a melyek a 
czukorkristályokra a legmakacsabban ta-



4 3 0 APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 430 

padnak . Megjegyzem, hogy a kristályo-
s o d á s nem mindig következik be, mer t 
a répalében levő o rgan ikus savak ha tá -
sá ra magasabb hőmérsékle ten a kr i s tá -
lyosodó nádczukor nagyon könnyen nem 
kristályosodó invertczukorrá alakul át. 

Arra vonatkozólag, hogy a répából ilyen 
módon hány száza lék czukor áll í tható 
elő, megemlítem, hogy ez mindig a r épa 
czukortartalmától függ. A répa nádczukor -
tar fa lma pedig nagyon széles ha tárok 
között ingadozik ; ná lunk Magyarorszá-
gon átlag 14—16%, de kivételesen 18— 
2 0 % is lehet a czukortar talom. T e r m é -
sze tesen erre a mennyiségre nem s z á -
míthatunk. Különféle veszteségekre szá -
míthatunk mintegy 3—4°/o-ot, a va lóban 
előállítható nádczukor tehát mintegy 10— 
1 2 % - o t tesz ki. Dr. Kopp Elemér. 

A m á j u s i f a g y o s s z e n t e k . 1 Régi t a -
pasztalat , hogy Pongrácz , Szervácz és 
Bonifácz napja ( m á j u s 12—14.) körül e lég 
gyakran feltűnő hőcsökkenés szokott b e -
következni. Ennek hazai kutatóink ( R Ó N A , 

H E Q Y F O K Y , C H O L N O K Y ) vizsgálatai szer int 
az az oka, hogy májusban több olyan 
körülmény egybetalálkozik, mely kedvez 
a hősülyedésnek, ezért a májusi hő -
sülyedések létét, b á r a hőmérséklet évi 
já rásá t feltüntető ö tnapos középér tékek 
nem bizonyítanak számottevő hősü lyedés 
mellett, nem lehet tagadni. Ha ez a má-
jusi hősülyedés fagygyal jár együtt, akko r 
kárt okoz és a néphi t ezeket a fagyoka t 
már régen a f agyos szentek n y a k á b a 
varrta . Ez a néphi t már megvolt 1582 
előtt, tehát a Julián naptár idejében, mert 
a mint HELLMANN egy 1591-ből való n a p t á r -
jegyzetből megállapította, ezeknek a fa -
gyos szenteknek időpontja már akkor 
is rettegett volt. A naptárreform után a 
fagyos szentek nap ja i 10 nappal e lőbbre 
kerültek olyan időre , a mikor a levegő 
hőmérséklete immár magasabb, a vege-
táczió is e lőrehaladot tabb, s így ha ekkor 
állott be erős fagy, akkor a kár még 
mindig elég nagy volt. 

Májusi fagyok — vagy csak e r ő s e b b 

1 Egyúttal felelet â 21. kérdésre . 

lehűlések — létét nem tagadhat juk , de a 
megfigyelések tanúsága szer int ezek a 
fagyok, ese t leg erősebb hőcsökkenések nem 
jelentkeznek minden évben é s éppen-
séggel nincsenek bizonyos napokhoz kötve, 
bár a h i rhedt fagyos szentek körül elég 
gyakoriak is. Évtizedes tapasz ta la t sze-
rint főleg a ta la j szintjében e r ő s e b b de-
rek, esetleg fagyok egész m á j u s b a n elő-
fordulhatnak. R Ó N A szerint i lyen lehűlé-
sek mindig bekövetkeznek, valahányszor 
„hazánkon barométeres dep re s sz ió vonul 
át, a mely azután tőlünk kele t re tart." 
A depressz ióka t szeles, borús , csapadé-
kos és hűvös , sőt májusban határozottan 
hideg idő já rá s jellemzi. „ A m i d ő n Magyar-
ország ily depressz ió hátsó oldalára ke-
rül, északi vagy északnyugati légáram-
lással bekövetkezik a hőcsökkenés" . 
Tehát h ideg vidékről áramlik hozzánk a 
hideg levegő. Előállhat a lehűlés , illetve 
esetleges fagy „a depressz ió elvonulta 
után beál ló hirtelen derüléssel és szél-
csenddel is, a midőn fölötte nagy a hő-
kisugárzás é s tapasztalás szer in t az ekkor 
beálló fagyok a legveszedelmesebbek". 

C H O L N O K Y a májusi fagyokat a követ-
kezőkkel is magyarázza: 1. májusban a 
talajnak m é g kevés tárolt melege van 
és kedvezőt len időjárás alkalmával sok 
hőt veszít kisugárzás következtében ; 2. 
a levegő felső rétegei m á j u s b a n még 
igen h idegek és a 0°-os hőmérsékletű 
réteg is alacsonyan helyezkedik el, a mi 
szintén gyors í t ja a hőveszteséget ; 3. a 
levegő s z á r a z volta is kedvez a fagynak, 
mert a harmatpont a f agyáspon t alá sü-
lyed és így esetleges harmatképződés 
nem védi a növényzetet. 

Meg kell jegyeznünk, hogy a talaj men-
tén a valóságban sokkal többször van 
májusi fagy, a mint azt a 150—200 cm 
magasságban végzett meteorológiai ész-
lelésekkel kimutatták. Ugyanis a talaj 
szint jében, különösen e rős kisugárzásra 
kedvező idő esetében, — 1 , — 2°-os 
fagyok lehetnek, a mikor a normális 
magasságban elhelyezett minimum-hő-
mérő m é g mindig 3, sőt 4 ° meleget 
mutat. Régente a meteorológusok nem 
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fordítottak nagy figyelmet a talaj fölötti 
minimális hőmérsékletek észlelésére és 
ezért a meteorológusok nem tudták szám-
szerű adatokkal a talajmenti májusi fa-
gyokat szabatos megfigyelésekkel is bizo-
nyítani, jóllehet sokszor számottevő kár 
történt a kapásnövényekben. 

A hazánkon átvonuló depresszió után 
beálló hirtelen derülés alkalmával még 
juniusban is lehetségesek oly erős le-
hűlések, a melyek a talaj szintjében erős 
dérrel vagy fagygyal járnak együtt, a mi 
határozottan azt bizonyítja, hogy a késői 
tavaszi fagyok még áttolódhatnak kivéte-
lesen a nyár elejére is, vagyis ezek a 
hősülyedések éppenséggel nincsenek a 
„fagyos szentekhez" kötve.1 

Dr. Réthly Antal. 
Az epe r f a p a j z s t e t v é n e k (Diasp i s 

p e n t a g o n a ) t é r f o g l a l á s a h a z á n k b a n . 
Egy éve sincs még, hogy Közlönyünk-
ben a gyakorlati entomológia jelentősé-
géről szólván (1917. évfolyam, 550—551. 
lap), felhívtam volt a figyelmet az eperfa 
pajzstetvének veszedelmes voltára. Nem-
csak eperfaültetvényeinket és ezzel egész 
selyemtermelésünket fenyegeti ez a ve-
szedelem, hanem egész sorozat ter-
mesztett növényünket, többek közt a 
szőlőt, ákáczot, öszibaraczkot, füzet, bab -
féléket stb. A közelgő csapásra hivat-
kozva jeleztem volt, hogy „még hazai 
területre tudomásunk szerint nem jött 
át", de a szomszédos déli osztrák tar to-

1 A „fagyos szentek", vagy „májusi 
fagyok" hazai irodalmából felsoroljuk a 
következőket : 

1. R Ó N A Z S I G M O N D , Éghajlat, II. rész. 
Magyarország éghajlata. Budapest, 1909. 
A fagyos szentek, 576—588. lap. 

2 . R Ó N A Z S I G M O N D , A hőmérséklet évi 
menete Magyarországon. A májusi fagyok-
ról. 27—52. lap. Budapest, 1900. A Me-
teorológiai Intézet kiadványa. 

3. H E G Y F O K Y KABOS, A május havi me-
teorológiai viszonyok hazánkban. Buda-
pest, 1886. Természettudományi Társulat 
kiadványa. 

4 . C H O L N O K Y J E N Ő , Műveltség könyvtára : 
A világegyetem, 58—59 lap. Budapest, 1906. 

5 . R Ó N A Z S I G M O N D , A májusi fagyokról ; 
Természettudományi Közlöny, 1901. évi 
XXXIII. kötet, 271—282. lap. 

mányokban már elterjedt. Talán éppen 
akkor lépte át a határt, mikor soraim 
sajtó alá kerültek. Az eperfapajzstetű, 
Diaspis pentagona, ma már valóban ma-
gyar területen folytatja pusztí tó munká-
ját. Erről értesít ID. E N T Z G É Z A egyetemi 
tanár, Társulatunk alelnöke, hozzám inté-
zett levelében, melynek er re vonatkozó 
részét szíves engedélye reményében 
közlöm. 

„A mult évben három hónapot beteg-
ség utáni üdülés czéljából Fiúméban töl-
töttem s itt meggyőződtem arról, hogy 
ez a pusztító pajzstetü bizony Fiúméban 
is befészkelte magát, de nem annyira az 
eperfát, mint a Broussonetia-l pusztítja. 
A Tersato-ra vezető pompás kocsiutat 
szegélyező Broussonetia-fasor ijesztő mér-
tékben van megtámadva, helyenkint a 
fasor legszebb fái már ki vannak pusz-
tulva, s ha ama kis Chalcis-félét nem 
importáljuk, bizony elpusztul a szép 
fasor." 

Az olasz entomológiai kísérletek alap-
ján tudjuk, hogy ez ellen a baj ellen 
valóban egy Chalcis-féle darázsnak, a 
pajzstetűn élősködő Prospaltella-nak be-
telepítésével könnyen és biztosan vé-
dekezhetünk. Az ehhez szükséges élő 
anyagot most már az elfoglalt olasz terü-
leteken is beszerezhetnők. Reméljük, 
hogy az illetékes hatóságok ezúttal nem 
fognak ragaszkodni a makacsul védel-
mezett, költséges és gyakran mégis ered-
ménytelen technikai védekezéshez, hanem 
áttérnek az Amerikában és Olaszország-
ban bevált biológiai eljáráshoz. 

Dr. Szilády Zoltán. 
A b o d z a f a v i rágának és gyümölcsé-

nek é r t ékes í t é se . 1 A bodzafa, fái bodza, 
vagy fekete bodza (Sambucus nigra) vi-
rága értékes drógot szolgáltat, a mely 
bármikor nagyobb tömegben is értéke-
síthető. A bodzafa virágait izzasztó teá-
nak használják és flores sambuci néven 
árulják. A bodzafa virágait a virágzás 
elején szedjük, a mikor a virágok még 
nem hullanak ; ekkor leszedjük a bodzafa 

1 Egyúttal felelet a 22. sz. kérdésre. 
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nagy sátorozó virágzatait és óvatosan meg-
szárítjuk. Szárítás alatt arra kell ügyelni, 
hogy a virágok meg ne barnuljanak, ha-
nem minél világosabb színűek maradja-
nak, ezért szellős padláson vékonyan ki-
teregetjük. Gyorsabb és szebb száradás 
érdekében czélszerü a bodza virágzatá-
nak vastagabb szárait levágni, mert ne-
hezítik a gyors és szép száradást. A vi-
rágok úgy is szépen megszáríthatok, hogy 
ha a nagy sátorvirágzatokat spárgára fel-
aggatjuk. Megszáradás után a virágokat 
tágszemű rostán átdörzsöljük, mi által a 
virágokat a száraktól megtisztítjuk. Az 
ilyen árút drágábban értékesíthetjük. 

Megjegyzendő, hogy a földi bodza vagy 
gyalogbodza (Sambucus Ebulus) virágai 
nem használhatók teának, azért óvakod-
nunk kell szedésüktől vagy az árúba 
való bele keverésüktől. 

Régi időben a bodza virágait kirántot-
ták és ették. Ma azt hiszem ez a szokás 
kiment a divatból. 

A fekete vagyis fái bodzának (Sam-
bucus nigra) bogyói is értékesíthetők. 
Megszárítva frucius sambuci néven árul-
ják, de ízt is főznek belőlük, a melyet 
roob sambuci-nak neveznek. A bodzaíz 
gyomorbajosok orvossága. A bodzaíz 
azonban a háztartásban is felhasználható, 
a mennyiben czukorba befőzve egészen 

kellemes ízt ad, ezért sütemények tölté-
sére használható. 

Fölmerült az a kérdés is, vájjon a bodza 
bogyóiból készíthető-e eczet? Er re vonat-
kozólag megemlítem, hogy a bodza bogyói 
nyers állapotban kellemetlen vad sza-
guak s ez a szag csak a főzés folyamán 
enyészik el. Ha tehát a bodza-bogyókat 
megfőzzük, miként azt pl. íz készítésekor 
tesszük, akkor a vad aromának nagyobb 
része eltűnik s egészen kellemes zamatú 
ízt kapunk, de ha a bogyók nem men-
nek keresztül ilyen míveleten, a mely őket 
eredeti erős és kellemetlen zamatjuktól 
megszabadítaná, akkor — kellemetlen 
zamatjuk miatt — nem használhatók 
étkezési czélra. így lesz az az eczettel 
is. A bodza-eczet tapasztalás szerint 
megtartja a bodzabogyó kellemetlen za-
matját; valósággal büdös tőle. Étkezésre 
tehát bajosan használható.1 

Dr. Páter Béla. 
1 Ha valaki meg akarja próbálni a 

bodzabogyó-eczet készítését, azt csak kellő 
óvatossággal teheti, nehogy károsodjék. 
Bodza-eczet egyébként a következő mó-
don készíthető : Az összezúzott érett 
bogyókat Vs-nyi mennyiségű vízzel föl-
higítjuk, vagyis 5 liter összetört bogyóra 
1 liter vizet töltünk, hozzá adunk egy 
kevés élesztőt és kenyeret s az egészet 
tág nyílású üvegbe töltjük és lazán le-
kötve meleg helyre állítjuk. 

A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók : A Merkur alkonycsillag, mely 

augusztus 5.-én, legnagyobb keleti ki-
térésekor este 8 óra 20 perczkor nyugszik. 
A Regulus és a ß Virginis közölt a hó 
első felében kelet felé, második felében 
nyugot felé mozog. — A Vénus már ha j -
nali 2 Va óra tájban kel és a z ^ G e m i n o -
rum és az a Leonis között halad. — 
A Mars az a Virginis mellől az « Librae 
felé tart, de már este 9 % óra körül 
nyugszik. — A Jupiter reggel 1 óra körül 
kei és az r/ és a S Geminorum között vesz-
tegel. — A Saturnus a Regulus és a Já-
szol között áll, de augusztus 11 .-én együtt-
állásban lévén a Nappal, nem látható. 
— Az Uranus északkeletre áll a S Capri-
cornitól és egész éjjel látható. 

Tünemények : Augusztus 2.-án reggel 
2h 35™-kor a r Tauri 4'3-adrendű csillag 
együttállásban a Holddal, nálunk is lát-
ható födéssel. — 3.-án este 8h-kor a Ju-
piter, 4.-én délben a Vénus együttállás-
ban a Holddal. — 5.-én este 4h-kor a 
Merkur legnagyobb keleti kitérésében ; 
szögtávola a Naptól 27° 21'. — 6.-án 
este 9h 46m-kor újhold. — 7.-én reggel 
9h-kor a Saturnus, 9.-én reggel 9i>-kor 
a Merkur együttállásban a Holddal. —• 
11.-én este 3h-kor a Saturnus együtt-
állásban a Nappal. — 13.-án reggel D 
41™ 8s-kor a Jupiter I. holdjának fogyat-
kozása, belépés. Másfél órával későbben 
a Mars együttállásban a Holddal.— 15.-én 
reggel 33™-kor első holdnegyed. — 
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17.-én reggel l h 9™ 2*-kor a Jupiter III. 
holdjának fogyatkozása, ki lépés. — 18.-án 
reggel Cri 23™-kor a 17b 54m 47s rekta-
aszczenziójú é s — 23° 48'É6 deklinácziójú 
4 8-adrendű csillag együttállása a Hold-
dal, nálunk is látható födéssel . Es te 5b-
kor a Merkur megállapodik és nyugot-
nak fordul. — 19.-én este 2b-kor az 
Uranus szembenál lásban a Nappa l . — 
20.-án reggel 3b 34™ 39*-kor a Jupiter 
I. holdjának fogyatkozása, be lépés . — 
22.-én reggel lb 10™ 26s-kor ugyané tü-
nemény a Jup i t e r II. holdjára. Ugyanaz-
nap reggel 6b 19™-kor holdtölte — 23.-án 
este 8b 27™-kor a x Piscium 4 9 - e d r e n d ű 
csillag együttál lása a Holddal , nálunk 
is látható födéssel . - - 24.-én reggel lb 
6™-kor a N a p a Szűz jegyébe lép. — 
24.én reggel 2h 16™ 42s-kor a Jupiter 
111. holdjának fogyatkozása, b e l é p é s ; ki-
l épés : reggel 5h 8™ 23s-kor. — 28.-án 
este 8h 43™-kor utolsó holdnegyed. — 
29.-én reggel lh 5™-kor a 4h 20™ 29s 
rektaaszczenziójú és + 2 2 ° 6"4 dekli-
nácziójú 4 1 - e d r e n d ű csillag együttállása 
a Holddal, ná lunk is látható födéssel . 
Ugyanaznap reggel 3b 45™ 56s-kor a Ju-
piter II. ho ld jának fogyatkozása, be l épés ; 
— 30.-án reggel 2b 33™-kor az 5b 22™ 
43s rektaaszczenziójú és + 21 u 5 2 ' 1 dek-
linácziójú 4 '8-adrendű csillag együttállása 
a Holddal, ná lunk is látható födésse l . — 
31.-én délben a Jupiter együttállásban 
a Holddal. 

Augusztus lO.-e körül t ö b b héten át 

r a j z a n a k a Perse idák hulló csillagjai ; 
k i s u g á r z ó pontjuk az 17 Perseitől ke l e t r e 
van . 

A Nap delelése Budapesten közép idő -
ben é s zónaidőben kifejezve : 
Aug. 1.-én 12b 6™ 11»"9 llh49™56*'5 

6.-án 12b 5m 49s-0 11b 49™ 33^6 
11.-én 12b 5™ lls-2 11b 48™ 55*-8 
16.-án 12b 4™ 18*8 11b 48™ 3»"4 
21.-én 12b 3™ 13^0 llb46™57s-6 
26.-án 12b 1 ™ 55s*3 l lh45™39»9 

Újdonságok: Junius 8.-án este l ö b b 
cs i l lagász és műkedvelő közel egyidejű-
leg f é n y e s új csillagot fedezett föl a S a s 
cs i l lagképében, mely m á r az első éjjel 
m á s o d r e n d r ő l e l ső rendűvé nőtt. Az ú j 
cs i l lag helye nagyon könnyen megtalál-
ható, ha a Aqui lae egyenest s a j á t 
hosszáva l délnyugat felé megnyujtjuk 
(rektaaszczenzió : 18h 44™ 48s, dekl iná-
czió : + 0 ° 29'.) Megállapíthatták, hogy 
a cs i l lag legalább e k k o r a fénynyel a j u -
nius 6—7.-i éjjel még nem volt látható,, 
hogy továbbá azonos egy régebben ismert 
11-5-rendü csillaggal. 9 . -én a csillag fénye-
kissé meghaladta az e l ső rendű csillagokét, 
n é h á n y napig állandó maradt, de ezóta 
gyorsan csökken. A sz íne kékes-fehér ; 
sz ínképében FRAUNHOFER-féle abszorpcziós 
vona lak jelentkeznek, d e már 10.-én f é -
nyes vonalak is tűntek föl, melyek külö-
nösen élénken izzó h idrogénre vallanak. 
E nap ló i fogva az ú j csillap színe s á r -
gás ra vált. Dr. Kövesligethy Radó. 

TÁRSULATI ÜGYEK. 

Rendk ívü l i v á l a s z t m á n y i ü l é s 1918. 
junius 27.-én délután 6 órakor. 

Elnök : ILOSVAY LAJOS. 

Jegyző : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Jelen vannak : ID . E N T Z G É Z A é s BÁRÓ 

E Ö T V Ö S L O R Á N D alelnökök ; B U C H B Ö K 

GUSZTÁV, IFJ . E N T Z G É Z A , F A R K A S G É Z A , 

FILARSZKY N Á N D O R , FRÖHLICH I Z I D O R , H O R -

VÁTH G É Z A , JENDRASSIK E R N Ő , K Ö V E S L I G E T H Y 

R A D Ó , K R E N N E R J Ó Z S E F , L E N H O S S É K M I H Á L Y , 

M Á O O C S Y - D I E T Z S Á N D O R , M O E S Z G U S Z T Á V , 

PÉKÁR D E Z S Ő , P F E I F E R IGNÁCZ, P R E I S Z H U G Ó , 

SCHULLER A L A J O S , T A N O L KÁROLY é s W I T T -

MANN F E R E N C Z választmányi tagok ; G O R K A 

SÁNDOR első t i tkár és RÁTH A R N O L D könyv-
tárnok, 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

Távolmaradásá t k imente t te : PÉKÁR M I -

HÁLY másodtitkár, A U J E S Z K Y ALADÁR é s 
H U T Y R A F E R E N C Z választmányi tagok. 

ILOSVAY LAJOS elnök a következő szavak-
kal ismerte t i a rendkívüli összejövetel 
czélját : 

„Mai választmányi ü lésünk összehívá-
sának oka rendkívüli. F O D O R JÓZSEF, T á r -
su la tunk néhai első t i tkára , egyik t a -
nu lmányában adatokkal bizonyította, hogy 
a sze l lemi munkások életkora Európa 
egyet len államában sem olyan rövid, inint 
Magyarországon. Örülünk, hogy vannak 
kivételek is. Ilyen kivétel SZILY KÁLMÁN, 

T á r s u l a t u n k tiszteleti t a g j a is, a ki Isten 
kü lönös kegyelméből, születésének 80. 

28 
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évfordulóját f r i s s testi és sze l lemi erőben 
érte meg. 

Társu la tunk egyének ünnep lésének soha 
sem hódolt : de azoknak, a kik Társu-
latunk é r d e k é b e n a tudományok mivelé-
sének terén , a közművelődés ügyének 
szolgálatában maradandó é rdemeke t sze-
reztek, mindig elismeréssel, tisztelettel és 
hálával adózot t . A mi ünneplésünkre 
SZILY K Á L M Á N , mindnyájunk véleménye 
szerint a legnagyobb mér tékben érdemes. 
Indítványozom : választmányunk határozza 
el, hogy Társu la tunk t isztikara é s választ-
mányunknak azok a tisztelt tagjai , a kik 
csatlakozni kívánnak, folyó hó 29.-én 
délelőtt S Z I L Y KÁLMÁN-Í k e r e s s é k föl és 
a választmány nevében üdvözöl jék ." 

A vá lasz tmány osztatlan lelkesedéssel 
elfogadja az elnök indítványát és egy-
úttal e lhatározza , hogy szere te tének és 
ragaszkodásának m a r a d a n d ó jeléül a 
mai ülés jegyzőkönyvét is megküldi Tár-
sulatunk nagyérdemű t isztelet i tágjának 
és új jáalkotójának. 

A S Z I L Y KÁLMÁN-ÍÓI ki jelölt és meg-
alapozott i ránynak köszönhe t jük a művelt 
nagyközönség állandó é rdek lődésé t Tár-
sulatunk munkálkodása iránt, minek sokat-
mondó bizonyítéka, hogy a mult választ-
mányi ü l é s óta ismét há romszázan óhaj-
tanak Tá r su la tunk rendes tag ja i sorába 
lépni, ezé r t az elnök indí tványára a mai 
nap emlékére a választmány a kővetkező 
új tagok neveit iktatja a t agok sorába : 

I. P á r t o l ó t a g o k : 
Kiss Gyula szőlőbirtokos, a j án l j a Thorina 

Károly. 
Dr. Vuk Mihály vegyész (1901 óta ren-

des é s 1917 óta örökítő tag) . 

II. Örökí tő t a g o k : 
Gróf András sy Sándor v. b . t . t., ajánlja 

Gorka Sándor . 
Gróf Bolza Pál főrend, a j á n l j a Gorka S. 
Gróf Hadik-Barkóczy E n d r e v. b. t. t., 

a jánl ja G o r k a Sándor. 
Kolb Rezsőné , ajánlja W a g n e r János és 

Dégen Árpád . 
Dr. Lobmaye r Géza egyet. ni. tanár (1903 

óta r e n d e s tag). 

III. Rendes t a g o k : 
Új tag : Ajánló : 

Adler Miksa főmérnök, Turcsány i Z. 
Akermann Ernő magántisztv., Lantos E. 
Albecker Sándor hadnagy, Z. Marzer R. 

Új tag : Ajánló : 

Alföldi Rezső máv. hivatal., Bodroghy A. 
A m b r u s Gyula csendőrszázados , Liptay L. 
Angyal Miksa bányamérnök, Gallov G . 
D r . Annau Ernő ügyvéd, Loch J. 
A p o r Zoltán szolgabíró , Gorka S á n d o r . 
B a c s ó László magánhivatalnok, Révay A. 
B a k á c s Gyula máv. mérnök, Lieblich B. 
Balázsovi ts Győző gazd . hivat., Rádi L. 
b i sz t ra i Balku Dénes föszolgab., G o r k a . 
Ba logh László ny. v. tanácsos, Gorka S. 
B á n ó Antal tanító, B a r n a H. 
B a r a b á s Béla tanár je löl t , Brósz I. 
B á r á n y Antal városi főjegyző, Gorka S. 
B a r o s s Dezső tb. főszolgabíró, Gorka S. 
Bar t ina i Ferencz esperes-pléb. , W á g e r F. 
Bá to r i Ferencz műsz . főtanács., Ladány J. 
B a u e r Imre hadnagy, Winter Ernő. 
Dr . Baumgarten J á n o s ügyvéd, Gorka S. 
B a y e r Henrik városi tanácsos, Gorka S. 
B é k é s i Sándor máv. hivataln., Huszár B. 
Benkovich Guidó tb. főszoigab., G o r k a . 
Bere tzky Lajos, főszolgabíró , Gorka S. 
i f j . Berger Ferencz áll. tisztvis., C s e m e z I. 
Be rgmann Gyula u r a d . int., Guzmits G . 
B e r n á t h Ilona gyógysz. növ., Darvas F. 
Berná th Zsigmond bankhiv., Korányi K. 
Billy József h a d a p r ó d , Andorko Ká lmán . 
Blaskovich Gizella gyógysz. növ., D a r v a s . 
B l u m Gáspár m.-tisztviselő, Krausz E r n ő . 
B o d n á r János műegy. hallgató, B a r n a J. 
D r . Bodnár József vm. főlevélt., G o r k a . 
özv. Bokor Mihályné tanítónő, Liptay L. 
Borbá th Vilmos á rvasz . elnök, G o r k a S. 
B o r d á n Oktáv b i r tokos , Gorka Sándor . 
D r . Bródy Dániel főszerkesztő, Andorko . 
C s á k i Adolf bankigazgató, Dullien F. 
C s e h Árpád ksod. el lenőr, Faludy F. 
C s e r e y Béla főszolgabíró , Gorka S á n d o r . 
Cs iky Kálmán fővámszedő , Ármos S. 
Cs i szá r Gyula vm. főjegyző, Gorka S á n d . 
C z o b o r Miklós kir. ügyész, Kisfaludy L. 
D a n i Kálmán műszak i rajzoló, Keleti Gy . 
Dávidházy János főszolgabíró, G o r k a S. 
D é n e s András posta t isz t , Schmalhofer K. 
D é n e s János távb. vonalm., Schmalhofer . 
D e u t s c h Ede sz igor ló orvos, Szabó J. 
Deu t sch Hona gyógysz. növ., D a r v a s F. 
Deu t s ch Kornél főhadnagy , Abaffy Zs . 
D ikán Andor k sod . hivatalnok, Rein J. 
D lhy Emil p lébános , Heverdle G. 
D ó m j á n Lajos ref. lelkész, Schimpl J. 
Dömötö r József fogtechnikus, Szi t ta F. 
Drasenovich Jenő rendőrkap. , W á g e r F 
D u d á s Ferencz önkéntes , Szolnoki ,1. 
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Ûj tag : Ajánló : 

Dús István gyógyszerész, Raksányi A. 
Eckstein Anna magánzó, F i sche r L. 
Egi Vilmos máv. hivatalnok, Szász G. 
Eisinger Sár i magánzó, Kovács M. 
Emmerl ing Edith tanítónő, Fáy A. 
Fábián Ignácz árvaszéki ü lnök , Gorka S. 
Faisztl Gyula szövetk. e l lenőr , Harkányi. 
Faludy Károly hadnagy, Sávely D. 
Faragó József műegy. hal lgató, Mák A. 
Fejér János irodasegédtiszt, Gorka S. 
Dr. Fekete Gábor árvaszéki ülnök, Gorka. 
Fekete László főszolgabíró, Gorka S. 
Fekete Rezső vm. főjegyző, Gorka S. 
Felszeghy Mihály tb. főszolgabíró , Gorka. 
Fiedler Alajos gyógyszerész, Schimpl J. 
Dr. Finály István oki. mérnök , Bejczy A. 
Fodor Emil képv. főnök, Harkányi S. 
Foris József főszolgabíró, G o r k a S. 
Földes Dezső plébános, S i m o n Ö. 
Dr. Földes Sándor ezredorvos, Révész Á. 
Freund Szerén gyógysz. növ., Darvas F. 
P. Gál Béla műegy. hallgató, Bonyhárd. 
Gaál Jenő vegyészmérnök, Andorko K. 
Dr. Gallasy István nagybir tokos, Kovács. 
Gallasy László nagybirtokos, Kovács L. 
Gáspár Béla orvostanhallgató, Pollatsek. 
Dr. Gáspá r Károly hadnagy, Hacker Gy. 
Gerstl Jenő orvostanhallgató, Pollatsek L. 
Gidóly Márk in.-hivatalnok, Lan tos E. 
Goldberger Jakab máv. el lenőr, SengerÁ. 
Göbel Lajos főhadnagy, Kürti J. 
Gönczi József áll. tanító, Ferény i A. 
Görög Ferencz műegy. halig., Forbáth J. 
Grész Béla főjegyző, Gorka Sándor . 
Gróf Endre hadnagy, Gorka Sándor . 
Dr. Grósz Jenő orvos, Fényes L. 
Gröber Miklós aljegyző, Heverd le G. 
Gudra Gyula máv. főellenőr, Felsmann I. 
Guseó Ferencz adóhiv. főtiszt, Gorka S. 
Gürtler Dénes plébános, G o r k a Sándor. 
Gyapay Miklós csendőrszázados , Liptay. 
Gyenes László orvostanhallg., Pollatsek. 
Győrffy Dezső tb. főszolgabíró, Gorka S. 
Gyurin Milenkó s.-jegyző, M u r g ú J. 
Hangay Dezsó gyógyszerész, Andr i ska V. 
Harmath Károly hajózási főtisztv. , Stépán. 
Hatschek Pál orvostanhallg., Pol la tsek L. 
Havass Imre vasúti felügyelő, Heumann. 
Heckenast János orvostanhallg., Wittinger. 
Dr. Heppes Béla kir. közjegyző, Kováts G. 
Herisch Ottó m.-tisztviselö, Mart ini V. 
Hevesi István gyógyszerésznöv., Darvas. 
Hoffmann Géza gyógyszerésznöv., Darvas. 
Holländer József gyógysz. növ., Darvas F. 

Új tag : Ajánló : 

Hordó Sándor fő jegyző, Veress J. 
Horváth Gyula főgépész , Ötvös E. 
Horváth Károly zász lós , Diósszilágyi D. 
Horváth Miklós adóh iv . ellenőr, W á g n e r . 
Hronyecz Margit taní tónő, Andorko K. 
Hudács Károly p l ébános , Györgyi S. 
Hugyecz Pál közs . jegyző, Heverdle G. 
Imre István polgármes ter , Gorka S á n d o r . 
Inkei Ödön erdőszámvizsgáló, P o p a J. 
D r . Izsák Lajos orvos , Raksányi Á. 
Jan ik Béla közig, tisztviselő, Gál S. 
Dr . Jantsovics Emil városi ügyész, G o r k a . 
Joób-Fancsaly Mik lós főszolgab. G o r k a S. 
J ó z s a Sándor gyógyszerész , Heringh E. 
J ö s c h János főmérnök , Bejczy Á. 
J u h á s z Andor hadnagy , Ladány J. 
K á d á r László máv. hivatalnok, Vasvári M. 
Kal lós Zsigmond máv . mérnök, Fränkel O. 
K a r d o s Béla á rvaszék i ülnök, Szász J. 
Károlyi Gábor f ő h a d n a g y , Mikes T. 
K a s s a y Károly vá ros i tanácsos, G o r k a S. 
Dr . Katona Ignácz ügyvéd, Somogyi J. 
Kecskeméti László műegy. halig., Wink le r . 
Kemény Imre gyógysz. növend., Da rvas . 
Keppich Herman gyárigazgató, Schul le r . 
Kerékgyártó Mihály isk. igazg., Janovics . 
Keresz te s Lajos kör jegyző , Gorka S. 
Keresztessy Margit gyógysz. növ., Da rvas . 
Klein Jenő hadnagy, Andorko Kálmán. 
Klivinyi Károly máv. hivataln., Huszár B. 
Kochen Waldemár erdőmérnök, Fozmán . 
Koncz Béla m.-tisztviselő, Knau E. 
Dr . Koncz János fő jegyző, Gorka Sándor . 
Korén Márton ev. le lkész , Revaló P. 
Koso tán Ottilia gyógysz . növ., Darvas F. 
D r . Kosztolányi Lász ló árvasz.üln., Gorka . 
K o v á t s Béla fö ldbi r tokos , Oláh M. 
K o v á c s Gábor tb. főszolgabíró , Gorka S. 
K o v á t s Lilly gyógysz. növendék, Darvas . 
K ö n y e Sándor máv. irodakezelő, Pogány . 
Körös i György főszolgabí ró , Gorka S á n d . 
Krae t schmár Viktor v. hiv., Kraetschmár Á. 
K r a u s z Dezső gyáros, Königsberg Dezső . 
D r . Kricsfalussy S á n d o r polgmes., Gorka . 
Dr . Kriza János á rvasz . ülnök, Gorka S. 
Krsz t ics Pál orvostanhallg. , Bartonek P . 
K ú t h y Gizella gyógysz. növ., Darvas F. 
L a k a t o s Lajosné m a g á n z ó , Knau E. 
Lányi Ferencz -gépészmérnök, Koiss G . 
Lász ló f fy Ernő e rdőmérnök , Schmid L. 
Dr . Lehel Pál po lgármes te r , Szilágyi F. 
Lengye l Mór főszolgabíró, Gorka Sándor . 
Dr . Lippich István vm. főjegyző, Gorka . 
L u k á c s Rózsi gyógysz. növ., Darvas F. 

28* 
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Új tag : Ajánló : 
Luncz Géza főhadnagy, Grünwald G. 
Magyar Zoltán mérnök, Bejczy Á. 
Dr. Maiéter István tanár, Csa táry Á. 
Manojlovics S á n d o r teol. halig., Andorko. 
Dr. Marcis Árpád állatorvos, Manninger . 
Margótsy László főmérnök, E r d ő s E. 
Markó Dezső orvostanhallg., A n d o r k o K. 
Maros Jenő oki . mérnök, Raab L. 
Marschall Fe rencz hadnagy, A n d o r k o K. 
Matsek Róbert áll. előljáró, H e r b s t J. 
Maurer Frigyes bankfőnök-h., Korányi K. 
Dr. Mészáros Gyula vár. főügy., G o r k a S. 
Mezey Albert tűzmester , Andorko Kálm. 
Mezey István hadnagy Andriska V. 
Dr. Mihalik D e z s ő tiszti főügy., Gorka. 
Mikó Lajos közs . jegyző, Bürger Ferencz. 
Missák E n d r e czégvezetö Reich L. 
Mocsáry Zoltán irodakezelő, Ö t v ö s F. 
Módra László gyógysz. növendék, Darvas. 
Mojzer Jenő főtisztviselő, B o r s o d y J. 
Moldován G á b o r isk. igazgató, Fekete J. 
Molnár Imre táv. műszerész, G o r k a Sánd. 
Motusz Jenő vegy. mérn. halig., Sebestyén 
Müller József hadnagy, Andorko Kálmán. 
Müller S. Károly bankhivatalnok, KissB. 
Dr. Müller Zoltán vár. főügyész , Gorka. 
Nádházy Ber ta lan ref. lelkész, Fodor I. 
Nagy Eszter gyógysz. növendék, Darvas. 
Nagy Krisztina magánzó, A n d o r k o Kálm. 
Nagy Margit gyógysz. növendék , Darvas. 
Nagy Péter levéltárnok, G o r k a Sándor. 
Németh I rma tanárnő, Gorka Sándor . 
Neogrády József műasztalos, Péter fy T. 
Neufeld La jos mérnök, Gel lér t Á. 
Neumann M ó r orvostanhallgató, Pollatsek. 
Nigrényi D a l m a gyógysz. növ. , Darvas F. 
Nyirádi La jos jegyző, Andorko Kálmán. 
Dr. Oberschal l Viktor titkár, Illés Vilm, 
ifj. Dr. O r d ó d y Vilmos fő jegyző , Gorka. 
Ottenreiter Béla bölcsészhallg., Kempelen. 
Palkovich Lász ló kereskedő, Haller J. 
Papp Ernő szolgabiró, G o r k a Sándor. 
Pápay Zs igmond p. táv. főt iszt , Gorka. 
Para Imre főgimn. tanár, T o r m a K. 
Pataky Jenő főhadnagy, A n d o r k o K. 
Dr. Pécsi Ber ta tanárnő, Bar ton iek P. 
Dr. Persay Ferencz tiszti főügyész , Gorka. 
Péterfy Béla máv. i rodakezelő, Keleti Gy. 
Petróczy József számtiszt, Andorko K. 
Petz Sándor tanf. halig., M u r a i R. 
Pintér Mihály tanár, Andorko Kálmán. 
Pintschof László főhadnagy, Hűvös H. 
Podar ie József lelkész, Velenczey L. 
Pongrácz La jos hadnagy, Révész J. 

Új tag: Ajánló: 
Porosz Ármin gyáros, Koszt rober Gy. 
Pr i leszky Pál tb. főszolgabí ró , Gorka S. 
Puez F. Mihály i rodakezelö , Pogány E. 
Rátz Bé la főhadnagy, Lendvay J. 
Rácz P é t e r gör. kath. lelkész, László J. 
Radó Sándo r főmérnök, Ziegler K. 
Raszlaviczy Miklós h a d n a g y , Raszlaviczy. 
Dr. Ribiczey Kálmán vár . tanácsn., Gorka. 
Ros tár La jos főtisztv., Tu róczy S. 
Rott Kálmán számvevő, Gorka Sándor. 
Rózsa Endre m.-tisztviselö, Halász 1. 
Röllig E d e műsz. h ivata lnok, Ötvös E. 
Rusán Sándor gyógysz. növend., Darvas. 
Rut tkay Ilona gyógysz. növend., Darvas . 
Ruzs inszky Pál tanító, Heverdle G. 
Sa lacz Gyula főszolgabíró , Gorka Sánd . 
Dr. Sa lgó Kálmán orvos , Fényes L. 
ifj. S a m a r j a y Béla gyógysz. , Náray-Szabó. 
S á n d o r Illés tanitó, V e r m e s E. 
S á r m á n y Ferencz káp lán , Thaller I. 
S a u p e Ernő vegyész, Fr ied l Géza. 
Schmid tRezső p. ü. számvizs . , Rupánovits. 
Schn i t ze r Mátyás u r a d . int., Bacsák B. 
Schni tz ler Gyula máv. mérnök, König J. 
S c h ö n b o r n János oki. mérnök, Bejczy Á. 
S c h r a m m Károly hidász-század. , Gorka . 
Dr. Sebestyén Artúr o rvos , Silbermann-
Seh J e n ő erdőtanácsos, Kovjanics R. 
S imkovic Zsigmond gyógysz . növ., Darvas . 
S imon Ambrus zász lós , Chatel V. 
Dr . Singer Márton vegyész , Szilágyi G y . 
Dr . Skultéty Antal főhadnagy, Andorko. 
Sö regh i János foga lmazó , Gorka Sándor . 
S u j á n Pál tanár, Be jczy Á. 
Su l ek József hadnagy, Mérei K. 
Su lyok Gyula ispán, Schmalhofer K. 
S z a b ó Albert bányat iszt , Kosztrober G y . 
S z a b ó Balázs ref. le lkész , Geiger K. 
Szabó-Kovách Ferencz táncztan., Andorko. 
S z a b ó Vendel fő levé l tá ros , Gorka S á n d . 
S z á s z József szo lgab i ró , Gorka S á n d o r . 
Dr . Szegő Géza j á r á so rvos , Kóssa M. 
D r . Székács Pál o rvos , Szegő J. 
Dr . Szerényi Adolf ügyvéd, Lörincz M . 
Szeszt r ich 1. Mihály postamester , Kóssa . 
Szigethy Rezső orvostanhallg. , Ernyei I. 
Dr . Szilárd Béla fő jegyző , Gorka S á n d o r . 
Sz in te Gábor csendőrszázad . , Andorko . 
Szó ld Manó fö ldbi r tokos , Tarján E. 
Dr . Szopkó István tanácsnok, Gorka S . 
S z ű c s Albert á l la torvos , Gorka S á n d o r . 
T a r n a y Ivor vm. fő jegyző , Gorka S á n d . 
T a u b Gyula városi tanácsos, Lévay S. 
Tavaszy László gyógysz . növend., D a r v a s . 
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Uj tag: Ajánló: 

Tiner La jos kántortanító, Márton S. 
Toldi Qyörgy ref. hitoktató, Lévay S. 
Tomac Carmen gyógysz. növ., Darvas F. 
Torda Kálmán oki. építész, Andorko K. 
Tóth Zsigmond urad. főintéző, Bacsák B. 
Ungvár Zoltán gyógysz. növend., Darvas. 
Ungváry Kálmán hadnagy, Lehner Ö. 
Urbánics Kálmán főszolgabíró, Gorka S. 
Dr. Urdea György árvaszéki ülnök, Gorka. 
Uy Géza festőművész, Uy K. 
Vajda Pál építész, Ta landa G. 
Vájó István m.-tisztviselő, Lantos E. 
Varga József m.-tisztviselő, Knau E. 
Vécsey Dezső közs jegyző, Szegedy J. 
Velics János főerdötanácsos, Ferenczfi J. 
Velty István bányatulajdonos, Stubenvoll. 
Veszely Imre tanító, Igriczy J. 
Vidovszky Ferencz főmérnök, Husz Ö. 
Virányi Sándorné magánzóim, Gasparik. 
Werner Gyula czégvezető, Halasi 1. 
Wohl Hugó m.-1isztviselö, Krausz E. 
Wolf József fogtechnikus, Szemkő B. 
Zabrák Dezső urad. intéző, Weninger A. 
Zajezek Alfonz főhadnagy, Martényi F. 
Dr. Zavilla Aurél orvos, Fényes L. 
Zilzer Gyula gép. mérnökhallg., Magoss. 
Zinz József urad. titkár, Gorka Sándor. 

A megválasztott új tagokkal a tagok 
száma 12916-ra emelkedett, kik között 
423 alapító és 608 hölgy van. 

Szily K á l m á n 30. s z ü l e t é s n a p j á n a k 
ü n n e p l é s e . Folyó évi junius 29.-én, 
délelőtt 1 1 órakor, ILOSVAY L A J O S elnök 
vezetésével Társulatunk tisztikara és 
választmányunk képviselete fölkereste 
SZILY K Á L M Á N - Í munkálkodása helyén, a 
Magyar Tudományos-Akadémia könyv-
tárában abból a czélból, hogy Társula-
tunk nevében 80. születésnapja alkalmá-
ból üdvözölje. Az üdvözlök sorában meg-
jelentek I D . E N T Z G É Z A és B Á R Ó E Ö T V Ö S 

L O R Á N D alelnök, IFJ. E N T Z G É Z A , FILARSZKY 

N Á N D O R , F R Ö H L I C H IZIDOR, H O R V Á T H G É Z A , 

K R E N N E R J Ó Z S E F é s W I T T M A N N F E R E N C Z v á -

lasztmányi tagok, G O R K A S Á N D O R első tit-
kár és R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 

ILOSVAY L A J O S elnök a következő be-
széddel üdvözölte Társulatunk új irányá-
nak nagyérdemű megindítóját : 

Méltóságos Uram ! 
Mélyen tisztelt Barátunk ! 

Ebben a sivár korban, a melyben olyan 
kevés okunk van örülni, a melyben meg-

döbbenve látjuk, hogy az eszményi czélok 
kitűzése, az öregség tisztelete, a tekinté-
lyek megbecsülése napról-napra csökken : 
szükségét éreztük, hogy ma megszokott 
munkánkat néhány pillanatig félre téve, 
Téged fölkeressünk. Eljöttünk Hozzád, 
hogy annak az isteni kegyelemnek tapasz-
talása, mely Téged a hazafias kötelességek 
teljesítésének örök mintájaképpen nekünk 
adott és születésednek 80. évfordulójáig 
teljes erődben megtartott, akarattal és el-
határozással töltse el lelkünket a jövendő 
nagy feladatainak megoldásához. 

Éppen olyan rendületlenül hiszek egyes 
kiválaszlottak küldetésszerű megjelenésé-
ben, mint a milyen szilárd meggyőződés-
sel vallom, hogy a nemzetek haladásá-
nak csak az erők összhangzó kifejtése, 
a folytonos és következetes munka lehet 
biztos záloga. M á r félszázaddal ezelőtt 
világosan láttad, hogy hazánkban a ter-
melő munka, természetes anyagának és 
változása törvényeinek ismerete nélkül, 
legföljebb hiú ábránd. Hatalmas lendü-
letet adtál egy á ldásosabb jövő kialaku-
lásának azzal, hogy erődnek legjavát a 
Királyi József-Műegyetem újjászervezésé-
nek és a természettudományok népszerű-
sítésének szentelted. Megelégedéssel és 
gyönyörűséggel eltelve állapíthatod meg, 
hogy önzetlen fáradozásaid sikerrel jár-
tak. Jól esik nekünk, hogy ezt a szép 
eredményt megérted és midőn a mai 
napon őszinte szeretettel, nagyrabecsü-
léssel üdvözlünk, kérjük a Mindenhatót : 
varázsolja megelégedésedet, gyönyörű-
ségedet újabb erő forrásává; adjon ez-
után is zavartalan boldogságot szeretett 
családod körében ; áldjon meg tovább 
is jó egészséggel a Tiéid örömére, de 
a mi örömünkre is, hogy még sokáig 
lehess tanácsadónk az általad kijelölt 
czélok elérésére irányuló törekvéseinkben. 
Fogadd kegyesen a Kir. Magy. Te rmé-
szettudományi Társu la t választmányának 
há lás szívből fakadó szerencsekivánságát 
é s ajándékozz meg bennünket ezután is, 
eddig tapasztalt barátságoddal. 

S Z I L Y KÁLMÁN meghatottan mondott kö-
szönetet Társulatunk szíves üdvözletéért. 

A bensőséges szeretet és őszinte ra-
gaszkodás jegyében fogantünnepségabból 
az osztatlan elismerésből és igaz hálából 
fakadt , melyet Társulatunk SZILY K Á L M Á N 

i ránt érez. 

IV 



4 3 8 LEVÉLSZEKRÉNY. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 

TUDÓSÍTÁSOK. 

(13.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1918. 
m á j u s h a v á b a n nem folyt le egyönte tűen 
és az egyes időközök eltérő meteorológiai 
viszonyai szerint természetszerűen több 
részre oszlik. A hónap elején m é g a me-
leg és száraz jellem uralma marad t meg, 
mely már hónapok óta nagy makacsság -
gal tartotta fenn magát. Voltak ugyan az 
első napokon is egyes tájakon esők , de 
muló természetűek, jobbára z ivataros 
jelleggel, melyek az általános á l lapoton 
nem változtattak. Csakis 7.-én jöt t meg 
a fordulat, mikor a hosszas szá razság ra 
való hajlam végre megtörött é s körül-
belül 10 napig tar tó esős időszak követ-
kezett. Egyidejűleg a hőmérséklet is le-
szállt, de a lehűlés nem öltött nagyobb 
mértéket. Aztán 19.-étöl kezdve szokatlan 
hőség következett, egészen nyár ias idő, 
túlnyomóan szá raz jelleggel. Ez eltartott 
24.-éig. Aznap éjjel zivataros e sők és 
erős északnyugati szelek ismét gyökere-
sen megváltoztatták az időjárást , mire a 
hónap végéig hűvösebb, de a mellett 
derült, száraz napok következtek. 

Ezeknek a különböző ál lapotoknak egy-
másutánjából végeredményben a hőmér-
sékletre nézve a havi középben némi több-
let adódik, mely azonban többnyi re nem 
nagyobb néhány tized foknál é s csak a 
Dráván túl ha lad ja meg az egy egész 
fokot. Ellenben Erdélyben ez a többlet 
is eltűnik és egy-két tized foknyi hiányba 
csap át. 

Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Liptóújvár . . . 11-6 11-2 + 0 4 
Selmeczbánya 13*0 1 2 8 + 0 2 
Ógyalla 15 7 154 + 0 6 
Herény 15*3 14-6 + 0 - 7 
Csák to rnya . . . 16*3 154 + 1 - 2 
Szeged 16 9 16'6 + 0 3 
B u d a p e s t . . . . 168 16*3 + 0 5 
Turkeve 16'6 164 + 0 " 5 
Ungvár 15*2 1 5 0 + 0 - 2 
Kolozsvár. . . . 134 14*3 — 0 6 

A hőmérsékle t 21.-e körül nagyon ma-
gas ér tékre emelkedett , a maximumhő-
mérő e napokon itt-ott 30° fö lé is szál-
lott. A legalacsonyabb hőmérsékle t sem 
ment le mélyen és ál talában a fagyás-
pont fölött maradt . Csak magasan fekvő 
völgyekben és fensíkokon jelentkezett 

7.-e és 28.-a körül gyenge fagy és dér. 
Egyébként a fagyos szen tek ezúttal ártal-
mat lanoknak bizonyultak. A terminus-
adatok szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Lip tóú jvá r . . . . 23-5 20 3 6 26 
Selmeczbánya 24'6 21 6"0 26 
Ógyalla 29 0 21 8"2 27 
Herény 26 3 2 2 , 2 3 7 2 11 
Csáktornya . . . 27*5 22 10*3 26 
Szeged 27-5 21 10 4 27 
Budapes t 2 9 7 22 11-2 14,26 
Turkeve 284 21 10-2 14 
Ungvár 2 8 6 21 7 4 2 6 
Kolozsvár . . . . 25'2 21 6 4 

A c sapadék — az országos átlagot 
tartva szem előtt — e b b e n a hónapban 
sem ü tö t te meg azt a mértéket, mely 
t apasz ta lás szerint a r e n d e s viszonyok-
nak megfelel. A hiány azonban már nem 
oly szembetűnő és á l ta lános , mint az 
előző hónapokban. Sőt egyes vidékeken 
még elég bőségesen is esett , különösen 
a s t á j e r Alpok nyúlványaiban (Mária-
falván, Tárcsán, Alhón 130 mm körül), 
az Alföldön elvétve d é l e n és a Bihari 
hegyekben, a Dunántúl a Balaton déli 
szélén, helyenkint Mármarosban is ( P á r -
dányban 104, a Gaina hegyen 132, Nagy-
váradon 89, Keszthelyen 105, Tiszabog-
dányban 143, Fe l söv issón 120 m m ) ; 
e l lenben nagyon szűkölködöt t esőben a 
Kis Alföld és a Kis Kárpátok vidéke 
(Magyaróvár 27, Vágújhe ly 23 mm). C s a -
p a d é k o s napokban nem volt számot tevő 
h i ány ; hozzávetőleg oly gyakran eset t , 
mint máskor (az Alföldön 10—12 napon) , 
de az egyes napi mennyiségek túlnyomóan 
csekélyek voltak. E r ő s záporesők c sak 
nagyon ritkán fordul tak elő, így 24.-én 
Keszthelyen, Herényben 35 mm körül , 
16.-án Liptóújvárt 5 m m , 9.-én Orsován 
60 mm. A csapadék havi mennyisége, 
e l t é rése az átlagtól é s a csapadékos n a -
pok száma : 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár . . . 110 + 3 0 9 
Selmeczbánya 94 — 3 17 
Ógyal la 40 — 30 13 
Herény 109 + 36 11 
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Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Csáktornya ... 3 1 - 7 0 10 
Szeged 5 5 - 13 13 
Budapest . . . . 5 2 — 2 2 12 
Turkeve 7 7 + 12 14 
Ungvár 6 3 - 1 0 12 
Nagyszeben. . . 5 5 — 3 4 1 2 

A szél i rányok közül az északkeleti , 
északi és északnyugat i fordul t e lő leg-
gyakrabban, t ehá t az északi negyedből 
fuvó szelek vol tak az uralkodók. A fel-
hőzeti viszonyok közel megegyezők a nor-
mális állapottal, így Budapesten a felhő-
zet havi át laga az égbolt felét borította. 
A levegő relatív nedvessége egy-ké t szá-
zalékkal k isebb volt, mint máskor . A ba-
rométerál lás havi közepe 1 mm-re l ma-
g a s a b b a többévi átlagnál, mely Buda-
pes ten a tengerszínre vonatkoztatva 761 3 
mm. Legmagasabbra emelkedett a baro-
méter 30.-án reggel 767 mm-re l , leg-
mélyebbre sü lyedt 10.-én reggel 752 mm-
rel (ugyancsak Budapesten, a tengerszínre 
átszámítva). A napfénylartatn havi átlaga 
7-8 óra, a l eghosszabb napfénytar tam 
13-2 óra 30.-án. A ta la jhőmérő 0 0 , 05 , 
1-0, 2 0 m mélységben 18 0, 14-0, 12 0, 
10É5C°, a napi e lpárolgás 1-5 mm. 

Az első öt n a p o n a légnyomás Európá -
ban északról dé l re csökkent, a nyomási 
különbségek a z o n b a n környékünkön cse-
kélyek voltak. A tájankint e lőfordul t zi-
vataros esők a meleg, derült idő jellegét 
nem módosították. S ez a jelleg akkor 
sem változott meg, midőn 5.-én nyugat-
ról barométeres depresszió közeledel t 
felénk. Csak 7.-én fordult az idő esősre , 
mikor ez a dep re s sz ió mélyen benyúl t a 
kont inensbe és m á s n a p egyik elvált része 
fölöttünk lappangot t . Egyidejűleg a hő-
mérséklet is sü lyedt . Közben a magas 
nyomás ál landóan tőlünk messze északon 
tartózkodott . A következő napokon azután 
az esős jelleg megmaradásához hozzá-
járultak azok a depressziók, melyek hol 
délről (9.-én), hol nyugatról (12.-én), majd 
ismét délről (15.-én) érkezve ha tásuka t ki-
sebb nagyobb mér tékben Magyarországra 
is kiterjesztették. Ezen idő alatt a magas 
légnyomás északról , illetőleg északkele t -
ről lassankint leereszkedet t dél fe lé és a 
nyomási különbségek nagyon kiegyenlí-
tődtek. 19.-én nyugatról új ba rométe res 
maximum hirtelenül előretört Magyar -
országig és ha t á sá ra nálunk derül t , na -

gyon meleg idő keletkezett . 24.-én a 
he lyze t átalakult, a légnyomás keleten 
sü lyed t é s a maximum nyugatra v i s sza -
szoru l t , mire még a z n a p éjjel erős z iva ta-
rok é s északnyugati v iha ros szelek lénye-
ges változást hoztak. Az idő erősen l e -
hűlt é s szeles lett. Az e s ő azonban c s a k -
h a m a r megszűnt és 27,-étől 30.-áig i smét 
szá raz , jobbára derül t idő következett, 
e rő s éjjeli lehűléssel. A légnyomás ezeken 
a n a p o k o n északnyugatról , illetőleg nyu-
gatról délkelet felé csökkent , nagy b a r o -
m é t e r e s különbségek azonban nem voltak 
és így az északi á r a m l á s is mérsékel t 
volt. Dr. Róna Zsigmond. 

(14.) A czellulóz e l c z u k r o s í t á s a . Mint 
a Természet tudományi Közlöny szorgal-
mas olvasójának és Társulatunk régi 
t ag j ának engedje meg a tek. Szerkesztő-
ség, hogy G Á T I B É L A ú r n a k a „Czellulóz 
e lczukros í tása" czímű, a Természe t tudo-
mányi Közlöny áprilisi számában m e g -
jelent közleményének u to l só szakaszához 
néhány megjegyzést fűzzek . 

Nem tudom miért választot ta a szerző 
elméleti számításainak a lapjául éppen az 
akáczot , a mely az o r s z á g erdőterületé-
nek c s a k T2°/o-át fogla l ja el és igen 
gyér lombozatú, továbbá miért szorít-
kozott a lombozatra, holot t más fafajokra 
és m a g á r a a fatestre is kiterjesztve szá -
mításai t még sokkalta ó r iás ibb és meg-
d ö b b e n t ő b b eredményekre juthatott volna. 
Ám m a r a d j u n k az akácznál . 

Az akáczerdők terüle te a kir. e rdő -
felügyelőségek 1910. évi statisztikája sze-
rint ( I . V A D A S J E N Ő , A Z akácz monográfiája, 
Budapes t , 1911; az O r s z á g o s Erdészeti 
Egyesüle t kiadása) 154337 kat. hold. Az 
azóta létesítet t erdősí téseket és a tanyák 
körüli akáczligeteket is számításba véve 
legföl jebb 200000 kat. ho ld ra = 115000 
hektárra tehetjük az akáczos területet ha -
zánkban. A 200000 hektár tehát téves adat . 

Valószínűleg onnan e r ed a tévedés, 
hogy G Á T I tagtárs úr a katasztrál is hold-
ban m e g a d o t t értéket hektárnak vette. 
Valószínűnek tartom azt is, hogy G Á T I 

t ag tá rsunk a négyzetméterenkinti fa -
mennyiség megállapításánál valamilyen 
igen s ű r ű n ültetett akáczligetet vett szá-
mításba, holott szakszerű erdőtelepítés-
ben rendszer in t 3 - 4 m2 esik egy cseme-
tére ; s ű r ű b b ültetés a homokon czél-
szerűtlen, s ha a le tárolás után kelet-
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kező sar jas az első években sű rűbb is, 
a 10—25 éves korban, a mikor az akácz 
leveleinek szedésérő l szó lehetne , az át-
lagos te rmőhelyü és te l jes sűrűségű 
akáczosban s incs több, mint hektáronkint 
1500 törzs, mely szám azonban az akácz-
erdők ismert é s el nem kerü lhe tő héza-
gossága miat t a valóságban mintegy 
1000 törzsre apad . 

Az ország akáczosának tehá t csak a tíz 
éves kort meghaladó 55—60°/'o-a, 65000 
hektár jöhet tekintetbe, azon is egy-egy fá-
nak a növő te r e nem egy, h a n e m tíz m2. 

Nem szoru l bizonyításra, hogy a tíz 
éven aluli törzsek nem nyújthatnának 
egyenként 10 kg (valószínűleg teljesen 
száraz á l lapotban értett) levélsúlyt, hogy 
az idősebbek is csak növekedésük nagy 
kárára b i rnák el az évenkénti megkopasz-
tási, végül, hogy a földre hul ló akácz-
lomb nein korhad el nyomtalanul , mert 
az erdőnek egyetlen trágyája, mely annak 
produktivi tását fenntartja. 

Rámutatok itt egyébként D R . Z E M P L É N 

G É Z A N A K : „Fábó l készült c zukor és alko-
hol" czínrű művére, a mely 1910-ben 
jelent meg az Orsz. Erdésze t i Egyesület 
kiadásában. Bund Károly. 

* 

B U N D K Á R O L Y úrnak, az Orsz . Erdészeti 
Egyesület t i tkárának helyesbí tő nyilat-
kozatát köszönet tel vettem. Az akáczfa-
erdők te rü le té t nem közvetet lenül VADAS 

könyvéből, hanem régebbi közgazdasági 
czikkből i r tam ki és b izonyára a hektár 
fölcserélődöt t a holddal. A midőn majd 
V E R B I R B É L A tagtársunknak az ez évi köz-
gyűlésen a földterületek inekkoraságának 
méter rendszerű kifejezése érdekében tett 
indítványa a kormánynál is elfogadtatásra 
talál, ilyen tévedések m a j d nem fordul-
hatnak elő. 

A négyzetméternyi famennyiséget al-
földi l igetből állapítottam m e g és termé-
szetesen c sak hozzávetőlegesen, kerek-
száinban vett értéket vet tem föl. Külön-
ben is V A D A S művében kedvezőt len viszo-
nyok közöt t létesített e rdősí tésnél négyes 
hálózatban való ültetés ese tén , kat. hol-
danként 5755 csemetét számí t a felhozott 
példában, futóhomokon 1 5 m sor- és 
1-5 m csemete-távolsággal szokták az aká-
czot ültetni. Kedvezőtlenebb helyi viszo-
nyok közöt t a csemete- távolság csak 60— 
80 czent iméter . Természe tesen a teljesen 

ki fe j lődöt t erdőben az egy fára eső t e rü l e t 
a csemeték kiveszése következtében m e g -
növeksz ik és így B U N D tagtárs úrnak e r -
désze t i szempontból teljesen igaza van . 

Ar ra a kérdésre, hogy miért vá l a sz -
to t t am fejtegetéseim alapjául éppen az 
akáczo t , teljesen ősz in tén óhajtok fe le ln i . 
A mostani takarmányinséges időkben a 
lombtakarmánynak mindinkább n a g y o b b 
s z e r e p jut és é p p e n a Magyar M e z ő -
g a z d á k Szövetkezete szaklapjában i r t am 
e r rő l czikket és fe lh ivtam a gazdák f igye l -
m é t az akáczfa levelére . Ebből a cz ikk -
bő l vettem át a kimutatást a cze l lu lóz 
elczukrosí tásáról s zó ló közleményhez is. 
Az akáczlevélnek takarmányul való fe l -
haszná lása tárgyában kifejtett p r o p a g a n d a 
czél jából és hogy kerekszámban d o l g o z -
h a s s a k , inkább a nagyobb értékeket ve t -
t e m alapul, a melyet annál is i n k á b b 
helyesnek véltem, mer t a fiatalabb a k á c z -
l igetek nagyobb törzsszámúak. 

Mindeneseire kívánatos, hogy az a k á c z 
fe lhasználása mind nagyobb és n a g y o b b 
legyen. G R O S S I N G E R 1797-ben meg je l en t 
munká jában még a z irta, hogy „az a k á -
czo t nálunk semmiféleképpen sem h a s z -
ná l j ák fel és c sak egyedül v i r ág jának 
i l lata és kel lemességei miatt te tsz ik . 
T isz tasága miatt pedig feltűnik, mer t 
n e m kedvez s emmi fé l e rovarnak." Azóta 
a z akácz használa ta minden esetre k i b ő -
vült . VADAS szerint „egyedül az a k á c z f a 
a z a növény, a melynek megtelepítésével 
é s okszerű művelésével az efféle p a r l a g 
területeket á l l andóan jövedelmező é s a 
n é p n e k munkát a d ó gazdaságokká lehet 
átalakítani." Va lóban , ha más f a f a j r a és 
magá ra a fatestre is kiterjesztettem volna 
a számításokat, 1000 és 1000 mi l l i á r -
dok ra menő é r t ékek elveszése tünt volna 
ki. Ezek az a rányok annyira m e g h a l a d -
ják a magyar gondolkodást , annyira meg-
foghatatlanok és érthetetlenek, h o g y a 
magyar embert má r nem is é rdekl ik . 
Mivel pedig czikkeninek propagatív i ránya 
volt, igyekeztem megmaradni a m a i or-
szágos termelés értékénél. 

Az a véleményem, hogy az a k á c z a 
részletekben végzett kopasztást éppen 
rendkívüli pót ló képességénél fogva ki-
bir ja és így a leveleknek hasznos í t á sa 
minden esetre czélszerü dolog. 

D R . Z E M P L É N G É Z Á N A K előbb említett 
könyve a fából készül t czukorról é s al-
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koholról 1910-ben je lent meg, sa jnos 
azonban Magyarországon gyakorlati e red-
ményeket mindez ideig nein hozott ; p e -
dig a könyv megérdemelné, hogy a leg-
szé le sebb körökben e l t e r jed jen és a benne 
kifejtett eszmék valóssággá váljanak. Az 
összefogla lásban Z E M P L É N az épület- é s 
műfa termelésénél 20°/o-ban állapítja meg 
a hul ladékot és ebből szerinte 990000 
hektoli ter tömény alkoholt lehetne gyár-
tani. Tekintet tel az e rdők mai jobb ki-
haszná lására , ma aligha megy az erdőben 
fa veszendőbe, szemben a Z E M P L É N által 

említett 0 7 mill ió köbméterrel, azonban 
ezenkívül még tűzi fa is fe ldolgozható al-
kohollá, hiszen a feldolgozás u tán még 
mintegy 7 5 % - o t visszakapunk é s ezt 
tüzelésre használha t juk . Czikkemben ép-
pen a mostani mostoha munkásv iszo-
nyokra való tekintet tel és a gépek hiánya 
miatt nem te r j e szked tem ki a pé ldában 
a fűrészpor feldolgozására, míg vélemé-
nyem szerint a levelek feldolgozása köny-
nyebben valósí tható meg s eset leg sok-
kal kisebb t e r j ede lmű üzemekben is gaz-
daságos lehet. Gáli Béla. 

KERDESEK. 

(20.) Hogyan lehet czukorrépából há -
zilag czukrot készíteni ? Mennyi czukor 
vonható ki a répából ? Hogyan lehet a 
kivont czukrot kristályosítani és finomí-
tani ? K. H. (Budapest). 

(21.) Mi a tudományos magyarázata a 
„fagyos szentek" körül észlelhető hö-
sü lyedésnek ? Sch. J. (Aranyosmarót). 

(22.) Miként értékesíthető a l eg jobban 
a fái bodza vi rága é s gyümölcse ? Lehe t - e 
bogyóiból eczetet készíteni s milyen mó-
d o n ? P. L. (Fél). 

(23.) A szőlőlombozatnak t aka rmányo-
zási czélokra való felhasználásáról kérek 
szíves felvilágosítást. 

G. B. (Budapes t ) . 

F E L E L E T E K . 

(20.) C z u k o r k é s z í t é s e h á z i l a g czu-
k o r r é p á b ó l . Lásd a Közlönyünk e szá -
mának 429. lapján megjelent közleményt. 

(21.) A m á j u s i f a g y o s s z e n t e k . Lásd 
a Közlönyünk e s zámának 430. lapján 
közölt czikket. 

(22.) A b o d z a f a v i r á g á n a k és gyü-
m ö l c s é n e k é r t é k e s í t é s e . Lásd a Közlö-
nyünk e számának 431. l ap ján megjelent 
ugyanilyen czímű közleményt. 

(23.) T a k a r m á n y t s z o l g á l t a t ó szőlő-
míve l é s i m e l l é k t e r m é n y e k . Takarmány-
inséges i dőben nagyon czélszerű a sző-
lőkben mellékesen fe lhasználható takar-
mányt kel lőképpen összegyűj teni , gon-
dozni é s értékesíteni. 

Mindenekelőt t a szőlőben magától fel-
bur jánzó sok gyomnövényt gyüj t sük össze, 
mert legnagyobb részét vagy a baromfi, 
vagy még inkább a malacz, kecske s más 
háziál la t szívesen fogyasztja. A ki a gyom-
növényeket némileg ismeri , hamarosan 
kitapasztal ja, hogy melyiket szereti in-
kább a baromf i , melyiket a tehén, vagy 
a malacz stb. így pl. a baromfinak a 
tavaszszal jól trágyázott s bu ja talajú 
szőlőkben tömérdek mennyiségben el-
szaporodó csibehúr (Stel laria media) 
kedvenéz e ledele ; de már a libatop-
félékhez (Chcnopodiaceae) é s szulákhoz 

vagy mezei fo lyófűhez (Convolvulus ar-
vensis) nem igen nyul hozzá, bár a m a -
lacz ezeket is megesz i . A homoki s ző lők -
ben néha e l szaporodó ballangkórót (Sal-
sola Kati), bár k i s s é szúrós, a tehén igen 
szívesen fogyasztja. Természetes, hogy a 
gyomokat a sző lőben ne közvetetlenül a 
permetezés után, hanem inkább előt te 
kell összeszedni föle te tés czéljából. 

Ugyancsak nyár folyamán a vá logatás , 
csonkázás (vagy kurt í tás) és hóna l j azá s 
alkalmával nagy mennyiségű zöld s tú l -
n y o m ó részben puha -zsenge lombos haj-
tást távolítanak el. Ezeke t a lombos h a j t á -
s o k a t nagyon é r d e m e s összegyűjteni s 
vagy frissen, vagy ped ig gondosan m e g -
szárí tva takarmányul felhasználni. A k is -
gazdák és azok a szőlőmunkások, a kik-
n e k gazdaságuk van , sok helyen ö n k é n t 
í s megteszik s némely vinczelíér az u to l só 
két száraz nyár ó ta a csonkázást a s z o -
kot tnál is nagyobb buzgalommal végzi , 
m e r t maga látja haszná t . 1 

A szőlőnek a m ú g y is lemetszett vagy 
lecsipet t zöld ha j tása i tekintélyes t áp lá ló -
anyagot , sőt czukro t is tar talmaznak s 

1 A száraz szölőlevél keményítőértékét 
egyesek 25—27, m á s o k 42°/o-ra becsül ik . 
A szárított szőlőlevelet a gazdák a k ö z é p -
s z e r ű réti szénánál táplá lóbbnak mond ják . 
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könnyen rághatók meg. Két óva tossági 
szabályt kell mindazonál tal be tar tan i . Az 
egyik az, hogy a f r i s s szőlőhaj tás t sav-
tartalmánál fogva nagy mennyiségben egy-
szerre föletetni nem tanácsos. Azonkívül 
ügyelnünk kell ar ra , hogy csak kevéssé 
megpermetezet t anyagot szedjünk össze . 
Arra a kérdésre , hogy a rézgáliczos bordói 
lével megpermetezet t szőlőlombozat a 
házi ál latoknak megár t -e vagy nem, a 
legtöbb gazda tagadólag válaszol, a mi 
leginkább ar ra vezethető vissza, hogy 
óvatosan és g o n d o s a n járnak el a s zedés -
nél és a takarmányozásnál is. T e r m é s z e -
t e s azonban, hogy bordói-lével nagyon el-
lepett szőlőlombozat mérgezést okoz . Ha 
a csonkázásokat egy-egy permetezés előtt 
végezzük, akkor csak elenyésző csekély 
mértékben vagy egyáltalán nem pe rme-
tezett haj tásokat kapunk. Megjegyzendő 
még, hogy ha a csonkázás a lkalmával 
összegyűjtött szőlőhaj tásokat szár í tani és 
elraktározni akar juk , a szárítást gondo-
san végezzük, mer t a szölölombozat köny-
nyen penészedik. 

Kiváló fon tosságra telt szert a háború 
alatt a szőlővessző értékesítése t aka rmá-
nyozási czélokra, még pedig Auszt r iában 
és főleg Németországban, a hol aránylag 
kevesebb szőlővessző terem, mint nálunk, 
de a hol a közérdekű ügyeket a laposan , 
hozzáértéssel é s energikusan szervezni 
szokás. Az úgynevezett venyigezúzógépek 
ott már javában működnek é s Német-
országban 1 mázsa nyers szőlővenyigéért 
a szőlőben 5 márkát tizeinek. 

Némelyek a szőlővessző fe l takarmányo-
zása ellen t ö b b okot szoktak fölemlíteni. 
Először is tévesen azt gondol ják , hogy 
táplálóértéke elenyésző csekély. Ámde 
chemiai e lemzésekből ismeretes , hogy a 
száraz venyige keményítőtartalma 7 és 
18 °/o között ingadozik és proteintar ta lma 
1—4%. Arról, hogy az öszszel vagy a 
tél folyamán, a rügyfakadást jóval meg-
előző időpontban szedett szőlővessző 
rendszerint 10%-ná l lényegesen több ke-
ményítőt tar ta lmazhat , mikroszkópi vizs-
gálattal is meggyőződhetünk. Ugyanis az 
aránylag vékonyabbfalú bélsugársej tek, 
valamint a kemény háncsrostok és a fa-
test sejtjei rendszerint t ömve vannak 

keményítővel. A lágy háncsban pedig 
tetemes mennyiségű plaszmat ikus , tehát 
főleg fehér je tar ta lmú anyagot is találunk. 
A másod ik kifogás az, hogy a fás szőlő-
venyige m e g nem rágható s meg nem 
emészthető . Ámde ennek a bajnak az 
e lkerülésére a venyigét ö s s z e kell zúzni 
és jól föl kell darabolni ; er re a czélra 
valók a venyigezúzógépek. Egy-két év-
tizeddel ezelőtt a zúzógépekkel hazánkban 
is megpróbálkoztak, de a k k o r olcsóbban 
lehetett külföldről t aka rmányt behozni s 
akkora takarmányinség n e m volt, mint 
ez idő szerint . Ma csak úgy győzhetünk, 
ha minden rendelkezésünkre álló nyers 
anyagot okkal-móddal feldolgozunk és 
ér tékesí tünk, tehát most a venyigezúzó-
gépek beál l í tása is jogosul t é s szükséges. 
Egyébiránt régebbi ada tok szerint Dél-
Francziaországban és Stájerországban a 
háború előtti időkben is szokásban volt 
a szőlővenyige fe lhasználása takarmányul ; 
100 kg venyigét 5 5 - 60 kg réti szénával 
egyér tékűnek tar tot tak; felnőtt állatnak, 
főleg tehénnek, naponta 8—15 kg venyige-
darát , i l letőleg összeaprí tot t venyigét adtak. 
A h a r m a d i k ellenvetés az, hogy a venyige-
zúzógép beszerzési kö l t sége és a fel-
aprí tási munkaköltség n e m áll arányban 
az így szerzeit t akarmány értékével. Ez 
az e l lenvetés azonban c sak akkor fogad-
ható el, hogy ha más takarmánynak bővé-
ben vagyunk, nem ped ig akkor, a mikor 
a takarmányinség miat t a házi állatok 
ezrei soványodnak le, ső t el is hullanak. 
Végül azt is felhozzák, hogy sok vidéken 
a lemetszet t vesszőket m á s czélra, leg-
nagyobb mennyiségben tüzelésre fordítják. 
Kérdés azonban, mi gazdaságosabb el-
já rás : tüzelésre fát szerezn i be s a venyi-
géket takarmánynak használni fel, vagy 
pedig ez utóbbiakat eltüzelni s az á l la-
tokat koplaltatni ? 

A törkölyről mindenki tudja, hogy t a -
karmányul is felhasználható. Mind a f r i ss , 
mind az égetett törköly egyaránt használ-
ható. A fr iss törköly közel kétszer annyi 
táplálóanyagot tar ta lmaz, mint az égetett 
törköly, de az utóbbit könnyebben emészt -
he tőnek tartják. Rendszer in t 100 kg széna 
helyet t 300 kg égetett, vagy 160 kg friss tö r -
kölyt számítanak. Dr. Bernátsky Jenő. 
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ónos eső harmat -Q-, d é r u , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar N = 
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* A meteorológiai megfigyelések összes időada ta i budapesti helyi középidőre vonatkoznak. 
** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések m á j u s t h ó n a p r a vonatkoznak. 

Az ada tok óraátlagok greenwichi középidőben , 
f M e g j e g y z é s . Ámult havi ógyallai földmágnességi megfigyeléseknél május helyett,április olvasandó. 
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KÖZLÖNY. 
HAVONKÉNT KÉTSZER MEGJE-
LENŐ FOLYÓIRAT KÖZÉRDEKŰ 

ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 
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k a p j á k ; nem tagok ré-
szére a Pótfüzetekkel 
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korona. 

L. KÖTET. J918. AUGUSZTUS I.-AUGUSZTUS 15. 703—704. FÜZET. 

A hőerőgépek tüzelőanyagpazarlása. 
A Földnek, mint az emberiség lakóhelyének, az emberiség megélhe-

tését, szaporodását, jólétét és tökéletesbülésé-t biztosító sok áldásos tulaj-
donsága közt egyre nagyobb jelentőségűvé válik az a sajátsága, hogy alkal-
mas szerkezetekkel gépi munka kifejtésére felhasználható energiakészletek-

-ben bővelkedik. Abból a czélból, hogy a gépi munka jelentőségének a jövőben 
várható még nagyobb mértékű fokozódásáról meggyőződjünk, nem szükséges 
részletesebb fejtegetésekbe bocsátkoznunk; gondoljunk az utolsó évtized leg-
fontosabb műszaki újdonságai közül csak egyre, a mesterséges salétrom-
készítésre. Ez a fiatal, de máris nagy ipar, mely ma még — sajnos — 
majdnem teljesen a hadviselést és így az embereknek és az emberi javaknak 
elpusztítását szolgálja, hivatott a termöialaj termékenységének fennlarlásához 
szükséges nilrogéntrágyának a légkör nitrogénjéből való termelésére. A gép 
munkája tehát ismét egy lépéssel közelebb jutott egyik elsőrendű szükség-
letünknek, a táplálkozásrak czélját szolgáló többtermelés elősegítéséhez. 

A természet nyújtotta energiáknak gépi munkává való átalakítására 
szolgáló szerkezeteknek, az erőgépeknek egymás közti versenyében éppen 
úgy, mint minden versenyben más téren is, a jónak a jobb volt mindig a 
legnagyobb ellensége; a tökéletlenebb szerkezelet a tökéletesebb szorította 
ki. Az erőgép tökéletlenebb vagy tökéletesebb voltát pedig a gép gazdasá-
gossága szerint szokás a gyakorlati éleiben megitélni s tökéletesebbnek ne-
vezik azt a gépet, mely a gépi munka valamely mértékegységét (a lóerő-
órát vagy a kilowattórái) kevesebb költséggel, olcsóbban fejleszti, és viszont 
tökéletlenebbnek minősítik azt a gépet, mely ugyanazt a munkaegységet 
több költséggel, drágábban birja előállítani. 

Az igazi jó gazda, a természettudós-mérnök azonban ezt az ügyet 
nem ítélheti meg teljesen úgy, mint az iparos-, vagy kereskedőmérnök, sem 
úgy, mint a nernzetgazda, mert az ő előrelátó szemében a pénz nem az 
igazi értékmérő; ő az energiaforrásoknak mint az emberiség rendelkezésére 
álló földi javaknak nemcsak eddig bekövetkezett, hanem a jövőben várható 
értékváltozásait is tudományos alapokon nyugvó következtetésekből ismeri. 
Ezek a következtetések pedig mindenkit meggyőzhetnek arról, hogy az 
erőgép tökéletességének ezideig szokásban volt és fentebb említett meg-
határozása helytelen, sőt az emberiség jövőjére nézve veszedelmes, mert a 
tüzelőanyagok elpazarlására vezet. Az energiaforrások értékének megálla-
pításakor ugyanis nagyon fontos annak tekintetbevéíele, hogy azok kimerít-
hetök-e, vagy nem, továbbá hogy a kiineríthetőt kimerülésekor valamely 
más energiaforrás birja-e minden tekintetben pótolni, vagv nem, és csak 
ezután lehet szó arról, hogy melyikből mennyi pénzért tud valamely g Jp 
egy lóerőórát vagy egy kilowattórát fejleszteni. 

ISgéËBm' 
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Kimeríthetetlen energiaforrások: a folyóvíz, a szél, a tengerjárás 
(ár-apály) ereje és a Napból a Földre sugárzó energia, mert sem a vizek 
folyása, sem a szél fúvása, sem az ár és apály, sem a Nap sugár-
zása meg riem szűnnek, ha az ember igába fogja ; de a föld méhéből 
kibányászott kőszén, tőzeg, petróleum és földgáz kimeríthető energiaforrá-
sok ; ezeknek mennyisége azonnal kisebb lesz, mihelyt belőlük valamit 
bármiképpen felhasználtunk. A tüzelőanyagok közül csak a növényi tüzelő-
anyag lehetne kimeríthetetlen energiaforrás, ha lehelséges volna belőle állan-
dóan annyit termeszteni, mint a mennyi elfogy. Ámde ez lehetetlen ; a 
növénytermesztés csak mindinkább fokozódó nehézségekkel bírja kielégíteni, 
feladatának fontosabb, előbbrevaló részét, mely táplálékainknak, ruházatunk-
nak és egyéb szükségleteinkre szolgáló fonó- és szövőipari termékeknek, 
továbbá építési-, bútor- és egyéb faanyagoknak előállítására irányul. A kimerít-
hetetlen energiátólrások sem adnak korlátlan mennyiségű munkát rendelke-
zésünkre ; kimeríthetetlenségük nem teljesítményük nagyságára, hanem arra 
vonatkozik, hogy teljesítményük az idők folyamán változatlanul megmarad 
mindaddig, míg naprendszerünkben és a Földön az őket létesítő hatások 
működnek. Kimeríthető energiaforrások ilyen értelemben csupán a tüzelő-
anyagok, mert ezek valamikor annyira el fognak fogyni, hogy csak jelen-
téktelen mennyiség fog belőlük évről-évre az emberiség rendelkezésére állni, 
és akkor az ipar, a közlekedés és a mezőgazdaság kénytelen lesz a hőerő-
gépet más munkaion ássál helyettesíteni. Azt természetesen előre nem mond-
hatjuk meg, hogy ez lehetséges lesz-e, azonban ha számot vetünk a mai 
körülményekkel, arra a meggyőződésre jutunk, hogy mai műszaki tudásunk 
szerint bizonyos üzemek számára a hőerőgépek még beláthatatlan ideig az 
egyedül használható munkaforrások maradnak. A többi, kimeríthetetlen energia-
forrást munkává átalakító erőgép ugyanis a szél erejét felhasználó vitorláshajó 
kivételével mind helyhez kötött, ezért az ilyen kimeríthetetlen energiát érté-
kesítő erőgépek a közlekedés ügyét szolgáló járómüvek hajtására olyan ese-
tekben, a melyekben a helyben maradó erőgép munkáját a mozgásban levő 
gépezetre átvinni nem lehet, nem használhatók. Munkaátvitellel csak a 
szárazföldi és folyóvízi közlekedés bonyolítható le; itt semmi akadálya sincs 
annak, hogy az eleklromos árammá átalakított energiát vezetékek és áram-
szedők segítségével juttassuk a járómüvekhez. Kisebb távolságokra a tenger-
parti és tavi hajózás, valamint a közutakon lebonyolódó gépkocsiközlekedés 
igen jól használhatja az elektromos akkumulátorokat, melyek bárhol levő 
kimeríthetetlen energiaforrást felhasználó erőtelepen fejlesztett árammal tölt-
hetők ; de mai tudásunk szerint soha sem fog sikerülni egy óczeáni útra 
menő hajó menetéhez szükséges energiát a partról a hajóhoz vezetni vagy 
más úton vele közölni, vagy akkumulátorokba töltve benne elhelyezni. A tengeri 
hajózáson kívül a légi közlekedés szintén még beláthatatlan ideig a hőerő-
gépek használatára fog szorulni, azonfelül szüksége lesz tüzelőanyagokra, 
ha nem is igen nagy mennyiségre, de valamennyire minden esetre, egyes, 
főképpen vegyi iparágaknak, melyek szénnel végezhető vegyi reakcziókkal 
dolgoznak. 

A fenti megfontolásokból láthatjuk, hogy a tüzelőanyagokat a többi 
rendelkezésünkre álló energiaforrás felhasználásával nem tudjuk minden 
tekintetben és tökéletesen pótolni-, érdeklődéssel kell tehát a felé a kérdés 
felé fordulnunk, vájjon lehetséges volna-e a jövő tüzelőanyag-szükségletét 
mennél hosszabb időre biztosítani? Lehet-e a tüzelőanyagokkal jobban gaz-
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dálkodni, mint a hogyan most gazdálkodunk velük? Lehet-e a mai kor 
gazdálkodását irányító löbbtermelést a tüzelőanyagok felhasználásában 
is elérni olyképpen, hogy egy bizonyos tüzelöanyagmennyiségböl fejleszthető 
munka nagyobb legyen? Abból a czélból, hogy ezekre a kérdésekre felel-
hessünk, meg kell vizsgálnunk, miért használunk hőerőgépet olyan helyen 
munkaforrásul, a hol más energiaforrást is használhatnánk ; meg kell továbbá 
vizsgálnunk, hogy a különféle hőerőgépek a hő energiáját milyen tökéletesen 
alakítják át gépi munkává és hogy ez az átalakítás egyáltalában milyen 
tökéletességre fokozható. 

A kimeríthetetlen energiákat felhasználó, így tüzelőanyagköllséget nem 
okozó vizerőtelepek, szélmótorok, napgépek, napsugarak hatására működő 
elektromos telepek és a tengerjárást felhasználó berendezések nem mindig 
képesek a munkát olcsóbban fejleszteni, mint a hőerőgépek, mert az utóbbiak 
tüzelőanyagköltségénél nagyobb költségtöbbletet okoz amazoknak terhére az, 
hogy — egyes kedvező esetek kivételével — csak sokkal nagyobb beruházási 
költséggel létesíthetők. Különösen változó a vízierőtelepek építési költsége. 
Míg a vízesések energiájának felhasználásával a gépi munkát igen olcsón, 
addig a síkvidéki lassú folyók, sőt a sebesebb folyású vizek felhasználásával 
is ma rendszerint drágábban lehet előállítani, mint hőerőgéppel. Ezért 
használnak ma sok olyan üzemben is hőerőgépet , a melyben arra szükség 
nincs, sőt sok üzemben olyan hőerőgépeket használnak, a melyek, mint azt 
a különféle hőerőgépek jóságának vizsgálata alkalmával látni fogjuk, a 
tüzelőanyagokat égbekiáltóan pazarolják. Általában véve a hőerőgépek a 
hőenergiát rosszul használják ki gépi m u n k a fejlesztésére, mindazonáltal 
mégis versenyeznek a többi erőgépekkel. Ennek a sajátos körülménynek az 
az oka, hogy a mikor a természettudományok és a műszaki tudás haladása 
a többi erőgépet (pl. különösen az elektromos áram fejlesztésére berendezett 
vízierőtelepeket) a tökéletesség bizonyos fokáig kifejlesztette, a hőerőgépek 
mögött már évszázados mult volt, mely idő alatt tüzelőanyagfogyasztásuk és 
az építésükhöz felhasznált anyagoknak értéke annyira csökkent, hogy a 
hőerőgép üzleti szempontból a többi erőgéppel még ma is versenyez, azon-
felül a tüzelőanyagok a legutóbbi időkig nem drágultak meg túlságosan 
s így a tüzelőanyagköltség fokozódása sem szüntetle meg versenyképessé-
güket még napjainkban sem, bár a háborúval kapcsolatosan ma minden 
megdrágult. Minden valószínűség szerint az a véletlen, hogy a gőzgépet 
mintegy 100 évvel előbb találták fel, mint az elektromos munkaátvitelt, tette 
a tüzelőanyagokban rejlő hőenergiát az elmúlt másfél-évszázad gépi mun-
kájának legfőbb forrásává. Annak fejtegetése, hogy hogyan fejlődött volna 
a közlekedés, ipar, mezőgazdaság, miként alakultak volna az emberiség 
jóléti, művelődési és társadalmi viszonyai, ha az elektromos munkaátvitelnek 
a gőzgép feltalálásakor nrár tekintélyes múltja lett volna : nemcsak regény-
nek, de tudományos értekezésnek is lehet a tárgya. Igaz, hogy az ilyen 
képzeletbeli föltevésekből levont következtetések a gyakorlati megvalósítás 
lehetetlensége miatt nem ellenőrizhetők és ezért nem biztosak, de azért 
minthogy ismert természeti törvényekre támaszkodnak, igen becsesek. 

WATT-nak első jobb gőzgépei lóerőnként és óránként 40 kg gőzt hasz-
náltak fel és e gőzmennyiség fejlesztésére 7 kg szenet fogyasztottak, tehát ha a 
háború előtti métermázsánként 2 koronás szénárakat veszik alapul, akkor 
lóerőóránkénti tüzelőanyagköltségük 14 fillér lett volna. Az elektromos munka-
átvitelnek múltja még alig négy évtizedes és m é g így is pl. az egyik terv-
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ben, melyben Bajorország vízierőit elektromos energia fejlesztésére akar ják 
felhasználni, a lóerőóránál mintegy harmadrésznyivel nagyobb kilowattóra 
összes költségét egy fél fillér körül irányozzák elő. Ezekből a számokból 
arra a következtetésre jutunk, hogy ha az elektromos munkaátvitel feltalálása 
a gőzgépét nem 100 évvel, hanem sokkal kisebb idővel megelőzte volna, 
a gőzgép feltalálóját kinevette volna a világ és csak nagy nehezen sikerült 
volna azoknak, akik vagyonuk feláldozásával vállalkoztak volna a gőzgép 
tökéletesítésére, a gőzgép alkalmazását a tengeri hajózásban lehetővé tenni, 
a hol az elektromos munkaátvitellel nem tudtak volna boldogulni. A fel-
hozott példával csak azt óhajtottam megvilágítani, hogy valamely találmány 
gyakorlati megvalósíthatása mennyire függ felbukkanásának idejétől. 

Mivel WATT a gőzgépet jókor találta fel, módjában volt már ő neki 
magának, természetesen még inkább utódainak, hogy a gőzgépet tökélete-
sítsék A gőzgép működésekor végbemenő természeti tüneményeket tüzetesen 
vizsgáló fizikusok behatoltak a hőtannak addig kevésbbé ismert részleteibe, 
megállapították a mechanikai hőelmélet törvényeit és megmutatták azt az 
utat, a melyen haladva a gőzgépet még tovább tökéletesíteni és a gőzgéptől 
különböző hőerőgépeket készíteni is lehetett. A hőerőgépek lervezőinek és 
a hőerőgépekkel foglalkozó feltalálóknak czélja rendesen vagy a tüzelő-
anyagfogyasztásnak, vagy a gép előállítási költségének csökkentése, vagy a 
gép használhafóságának fokozása volt ; az első czélt azonban sokszor csak 
a szerkezet drágításával, a másodikat és harmadikat pedig néha csak a 
tüzelőanyagfogyasztás rovására tudták elérni. A fölmerült újítások közül a 
kazánnyomás fokozása, a gőz terjeszkedési munkájának kihasználása, később 
a terjeszkedési munkának több fokozatra való szétosztása, a gőr munkájában 
a gép vezérművének tökéletlenségéből eredő veszteségek csökkentése, a gőz 
túllievítése, az egyenáramú gőzműködés alkalmazása a tüzelőanyagfogyasztás 
csökkentését, részben a gép olcsóbbítását is eredményezte ; a gőz sűrítésének 
mellőzése a nagy nyomással működő gépeknél a gép olcsóbbításán kívül 
többoldalú használhatóságát biztosította a tüzelőanyagfogyasztásnak rovására ; 
ugyanezeknél a gépeknél az előmelegítő alkalmazásával tüzelőanyagmegtakarí-
tást igyekeztek elérni ; a gőzturbina pedig mind a három czélt igyekszik szol-
gálni. A felsorolt újítások közül a gyakorlatban mindegyik ott és akkor terjedt el, 
ha alkalmazása valamely üzemnek anyagi előnyt biztosított, akár a tüzelő-
anyagköltségnek, akár a gépre fordított befektetési, jókarbantartási, kezelési 
és egyéb üzemi költségek valamelyikének oly mértékű csökkentésével, hogy 
az a felsorolt többi költség valamelyikének esetleges emelkedését is fedezte. 
A gőzgépek jóságának vizsgálatakor látni fogjuk, hogy a túlhevítő alkalma-
zása a tengeri hajókon már akkor gazdaságos volt és már akkor elterjedt, mikor 
azzal más üzemekben még nem boldogultak, úgy hogy a stabil gépeknél és 
a vasutaknál a túlhevítő csak 10—15 éve terjedt el általánosan; a mező-
gazdasági gőzgépeknél pedig még ma is csak szórványosan találkozunk vele. 

Ha a gőzgépet és a ma használatban levő többi hőerőgépet abból 
a szempontból vizsgáljuk, hogy mennyiben elégítik ki nemcsak az ipar-
gazdaság és nemzetgazdaság, hanem a tüzelőanyagoknak mint az emberiség 
jövőjében sem nélkülözhető kincseinek lehető kímélésére törekvő általános 
természeti gazdaság követelményeit, czélszerűbb lesz a most említett gépe-
ket nem a történeti fejlődés, hanem a fokozódó tökéletesség sorrendjében 
megvizsgálni. 

* 
* * 
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Az erőgépek teljesítményének mértékegysége a lóerő = 75 méter-
kilogramm másodperczenként. A munka egysége a lóerőóra, mely, mivel 
az órában 3600 másodpercz van, 3 6 0 0 X 7 5 = 270000 mkg; ennek hő-
egyenértéke pedig, mivel 1 nagy höegység (kilogrammkalória) 427 mkg 
munkával egyértékű, 2 7 0 0 0 0 : 4 2 7 = 632 hőegység. Ha ezt a számot el-
osztjuk a hőerőgép lóerőóránkénti valóságos hő-felhasználásával, megkapjuk 
a gép jóságára jellemző viszonyszámot, a gép hatásfokát. A műszaki világ-
ban ezt százalékban szokták kifejezni. 

Egy kisebbfajta gőzcséplő lokomobilja pl. lóerőnként és óránként 4 kg 
olyan szenet fogyaszt, melynek hőfejlesztő képessége körülbelül 6320 kalória. 

6 3 2 1 
Ennek a gőzgépnek hatásfoka tehát - - = — = 0 ' 0 2 5 = 2 5 % . Ez 

4 /X O j Z U 4U 
a kis szám sokatmondóan mutatja azt a szomorú valóságot, hogy ezek a 
gépek a bennük elhasznált tüzelőanyagnak 97-5%-át elpocsékolják. Sze-
rencse, hogy az ilyen gépek teljesítménye a világ összes hőerőgépeiéhez 
viszonyítva jelentéktelen, annak körülbelül csak két tizezredrésze ; ezért 
addig, míg a gépipar nem tud ennél jobb munkaforrást adni gazdáinknak, 
ne legyen az ő bűnük, hogy ezt használják. 

A lokomobil a nagynyomású kipuffogó gőzgépek közé tartozik. Ezekre 
a gőzgéptípusokra jellemző, hogy a kazánnak a légköri nyomásnál nagyobb 
feszültségű gőzével dolgoznak, elhasznált gőzük (fáradt gőz) pedig a lég-
körbe távozik, kipuffog, és ezért kiömlő nyomásuk is nagyobb valamivel 
a légkörinél. Egyébként, hogy fejtegetéseim túlságosan hosszúra ne nyúl-
janak, a lokomobilnak és a később szóba kerülő többi hőerőgépnek szer-
kezetét is nagyjából ismertnek kell föltételeznem, és meg kell elégednem 
minden esetben az egyes szerkezetek működésének csak oly terjedelmű 
tárgyalásával, a mennyire azt a tüzelőanyagfogyasztás megállapíthatása meg-
követeli ; csak a ritkaságuknál és ujságuknál fogva kevésbbé ismert szer-
kezetek ismertetésére fogok kissé bővebben kitérni. 

Minden gőzgépnél három dolgot kell megvizsgálnunk, ha jóságát 
akarjuk megállapítani, még pedig a tüzelést, a gözfejlesztést és a gőzben 
levő hőenergiának átalakítását munkává. Az utóbbinak egyik részét, a gőz-
nek a dugattyún végzeit munkája és a gőzgép tengelyén kapott felhasznál-
ható tényleges munka közli viszonyt kihagyhatjuk tárgyalásainkból, mert 
ez a viszony, mely a gépben működő súrlódások hatását jelzi, a legkülön-
félébb gőzgépeknél is annyira állandó, hogy azt mondhatjuk, minden gőz-
gép tényleges munkája 8 5 % - a a gőzhengerben végzett munkának; csak 
egészen kis gépeké valamivel kevesebb. 

A lokomobil kazánjának tüzelését a fütő kézi lapátolással végzi, ren-
desen a gőzfeszültség csökkenésekor lapátol be annyi szenet a nyitott tüzelő-
ajtón, a mennyit egy időre elégnek gondol. Kézi lapátolással nagyon nehéz 
gazdaságosan tüzelni, mert a gazdaságos tüzelés föltétele, hogy mindig annyi 
levegő jusson a tüzelőanyaghoz, a mennyi annak lehetőleg magas hőmér-
séklet melletti tökéletes elégetéséhez éppen elegendő. Több levegő csökkenti 
az égés hőmérsékletét, kevesebb levegő hozzájárulása esetén pedig elégetlen, 
vagy tökéletlenül elégett anyagokat (korom, éghető szénhidrogénvegyületek, 
szénoxid) találunk a kéményen át eltávozó égéstermékekben. A levegőt 
egyenletesen átbocsátó egyenletes vastagságú égő szénréteget kézi tüzeléssel 
csak úgy lehet megközelítőleg elérni, ha a helyenkinti gyorsabb elégés 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 29 
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következtében támadó „lyukak"-ba, mihelyt azok észrevehetők, bedobnak 
egy-egy lapát szenet, de így nem teljesíthető a gazdaságos tüzelésnek má-
sodik föltétele, mely azt kívánja, hogy a tüzelőajtó mennél kevesebbet legyen 
nyitva a rajta beáramló fölösleges mennyiségű, az elégéshez nem szükséges, 
tehát csak hűtő levegő káros hatása miatt. Nagy különbséget ezért a szén 
kihasználásában semmiesetre sem okozhat az, hogy a fűtő egyszeri aj tó-
nyitásra sok lapát szenet dob be, vagy minden lapát számára külön nyitja 
az ajtót. A szokásos kényelmesebb tüzelési mód mellett az izzó parázsra 
ráhányt sok friss szénből előszór a szén minősége és az égés hevessége 
szerint nagyobb mennyiségű gáz fejlődik, melynek egy része el sem bir 
tökéletesen égni. Türelési veszteségek még a rostélyon áthulló és így a 
hamuba kerülő elégetlen széndarabok és az erős huzat hatására az égés-
termékekkel elszálló pernye. A mindössze csak néhány százalékot kitevő 
tüzelési veszteségeknél sokkal nagyobb veszteséget okoz a gőztermelésben 
az, hogy az égési termékek a kazánt elhagyják, mielőtt a benne levő víz-
nek melegségüknek elegendő nagy részét átadhatták volna. Kis lokomobilok-
nál az eltávozó égéstermékek hőmérséklete gyakran 400 C°-on felül marad, 
a mikor azok a legfeljebb 10 légköri nyomású 1 kazán 183 2 C° hőmérsék-
letű 2 vizének még tekintélyes hőmennyiséget adhatnának át, ha a kazán 
hosszabb, esetleg másképp nagyobb, vagy jobb szerkezetű volna. Az ily 
irányú módosítás azonban annyira megdrágítaná a gépet, hogy az elérhető 
tüzelőanyagmegtakarításból a költségtöbbletet fedezni nem lehetne. Ezért 
állandósultak a lokomobiloknál világszerte a mai méretarányok és szerkezeti 
alakok. Ha a kazán nem tiszta, hanem futófelületének vízoldalán kazánkő, 
tűzoldalán koromréteg van és e miatt hőátadó képessége romlott, akkor a 
kisebb lokomobilok tüzelési és gőztermelési veszteségei a kazán külső felü-
letére vezetett és onnan a légkörnek átadódó hő hozzájárulásával az 
5 0 % - o t is elérik, vagyis a gőzbe a tüzelőanyag hőenergiájának csak a fele 
jut el. Egy kilogramm 10 légköri nyomású telitett gőz 0° -ú vízből kereken 
665'2 hőegység felhasználásával fejleszthető. A lokomobil kazánja azonban 
nem telített, hanem nedves gőzt fejleszt. Az 1 kg telített gőznek 0181 m3-nyi 
térfogatában bizonytalan mennyiségű, valószínűleg 10—15%-nyi , tehát 
0 1 — 0 1 5 kg nedvesség van apró vízcseppek és buborékok alakjában, mely-
nek 0°-ú vízből 183'2°-ra való hevítéséhez körülbelül 18 -5—27 5 hőegység 
szükséges. A 10 légköri nyomású nedves gőz 1 1 — 1 1 5 kg-jának előállí-
tásához Így 683 7—692 7 kalória szükséges; lia már most az előbbi példá-
ban fölvett elég jó szénnél előforduló kilogrammonkinti 6320 hőegységnyi 
hőfejlesztőképességgel és 5 0 % kazánhatásfokkal számolunk, akkor 1 kg 

. , , 6320 X 0-5 E , . 6320 X 0 5 E , , „ - . 
szen kereken 6 8 3 . 7 . j . j = 5 e s 692-7 •1-15 g vizmeny-

nyiséget bir elpárologtatni. Minthogy a kazánba beszivattyúzott táplálóvizet a 
kiömlő gőz egy részének a víztartóba való bebocsátásával egészen 4 0 ° - o s 
hőmérsékletre elő lehet melegíteni (melegebb vúzel a szivattyú rosszul 
működik), a fentebbi 6 8 3 ' 7 hőegység az 11 kg 40° -os víz hőtartalmá-
val vagyis 44 hőegységgel, a 692 7 pedig 46-tal kevesebb lesz és ezért 
a tényleges elgözölési tényezők, melyek a fogyasztott víz és tüzelőanyag 

1 10 effektív légkörnyomás, a mivel a kazánnyomás nagyobb a légkör nyo-
másánál , 11 abszolút légköri nyomással egyenlő . 

2 A gőzre vonatkozó adatokat S C H Ü L E thermodinamikájából vettem át. 
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viszonyát fejezik ki, 5 '44 és 5 65 közé esnek 6320 kalóriás szén haszná-
latakor. 

Ismerve a tüzelési és gőzfejlesztási veszteségeket, most már lássuk, 
mi történik a gőzben levő hőenergiával, midőn a gőz a gőzhengerbe be-
áramolva az ide-oda mozgó dugattyút maga előtt tolva munkát végez és 
azután a dugattyú előtti térből a kiömlő csövön át távozik. A 0 4 8 1 m 3 

térfogatú, 1 1 — 1 4 5 kg súlyú gőz a dugattyúra körülbelül 9 légköri nyomást 
fejt ki, mert míg a kazánból a szabályozón és a tolattyún át a hengerbe 
jut, veszít nyomásából körülbelül 0 8 légköri nyomást és 02 tényleges 
( 1 2 abszolút) légköri ellennyomása van a kiömlő gőznek a dugattyú másik 
oldalára. A nyomás csökkenése azonban térfogalnövekedéssel jár, az 1 kg 
gőz térfogata ekkor már 0 '2 m2 vagyis 200 liter. Ennek a gőznek munkáját 
megkapjuk, ha 1 m hosszú és 0 2 m2 keresztmetszetű edényben gondoljuk 
a ntunka lefolyását, úgy hogy a gőz a 0 2 m2 felületű dugattyút 1 m hosszú 
úton nyomja tova. Mivel a légköri nyomás 10000 kg 1 m2 felületre,1 gőzünk 
1 m2-re 9 0 0 0 0 kg-ot, a 0-2 m2-re pedig 0*2 X 9 0 0 0 0 = 18000 kg nyomást 
1 m-nyi úton át fejt ki, vagyis 18000 mkg munkát végez. Mivel egy lóerő óra 

270000 mkg, az 11 — 1 4 5 kg nedves gőz 18000 : 270000 = — lóerőórát 

birna kifejteni, ha nem használnék ki a terjeszkedési munkát is. A gőznek 
a hengerbe való beáramlása ugyanis megszűnik, mikor a dugattyú útjának 
egy részét megtette, ezután a gőz kiterjeszkedik (expandál), miközben nyo-
mása és hőmérséklete csökken. Ezalatt is végez munkát a gőz. Ha a gőz-
henger kicsi, a gőznek a dugattyú egész útján végig nagy nyomással kell 
működnie, mennél nagyobb a henger, annál inkább csökkenthetjük a gőz 
nyomását, annál kisebb töltést adhatunk a hengernek és annál jobban hasz-
nálhatjuk ki a terjeszkedés munkáját. A kisebb lokomobilok sem dolgoznak 
teljes töltéssel ; de hogy olcsóbban legyenek készíthetők, hengereik kicsinyek, 
ezért a terjeszkedési munka ezeknél nem jelentékeny, mindössze annyit 

tesz ki, hogy az 11 — 1 15 kg nedves gőz nem hanem — lóerőórát fejt-
het ki a hengerben. Egy lóerőórához e szerint 11 — 11 -5 kg gőzre volna 
szükség. Mivel a gépezet a dugattyún végzett munkának a legkisebb loko-
mobiloknál még 85%-á t sem hasznosítja, hanem csak körülbelül 8 0 % - á t , 

a valóságos gőzfogyasztás 1 lóerőórára ^ ^ — 1 1 5 = 1 3 75—14 4 kg közt 
U ' o ü ' o 

lehetne. De ezt még két veszteség növeli. A henger és tolattyúszekrény falain 
való lehűlés következtében a gőzben csapadék keletkezik, a gőznek tehát egy 
része kilép a munkából és csapadék keletkezik még a gőznek terjeszkedés 
közben bekövetkező lehűléséből is, továbbá a gőznek egy része a tolattyú 
és dugattyú tömítetlenségein át megszökik. A hengerfalak közepes hőmérsék-
lete a beömlő és kiömlő gőz hőmérséklete közt van. Az előbbi 175—180 C° , 
az utóbbi 104—105 C°. Ezért a hengerfal a beömlő gőzt, a kiömlő gőz 
pedig a hengerfalat hűti. Ez a hatás kis térfogatú hengereknél igen nagy. 
A hengerfalak ezenkívül vezetéssel is elvonnak meleget a gőztől, a mi kis 
hengertérfogatoknál a gőzben levő hőnek igen nagy részét teszi ki, és 
azt a légkörbe kisugározzák. Minden veszteséget számba véve, a legkisebb 

1 A me t r ikus légköri n y o m á s = 10033 kg 1 m3-re; ezt a műszaki világban 
10000 kg-ra kerekí tve használják. 

29* 
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kipuífogós gőzgépek 22 kg gőzt is fogyasztanak lóerőnként és óránként ; 
tehát az 1 kg nedves gőz hölartalmából, a mi 630 kalória körül van, leg-

632 
följebb — = 28 72 kalóriát használnak ki. 

A lóerőóránkénti 4 kg 6320 kalóriás szén 5 5-szeres elgőzölés mellett 
5 5 X 4 = 22 kg gőzfogyasztásnak felel meg. A fenti teljesen hozzávető-
leges számítások természetesen csak arra alkalmasak, hogy közelítőleg tá jé-
koztassanak bennünket arról, hova tűnik el a sok, munkává át nem alakuló 
hő ; ha a gépészmérnöknek pontos számításra van szüksége, azt másképpen 
végzi el, és nagy könyvek szolgálnak csupán az ilyenkor követendő eljárások 
ismertetésére. Nekünk csak egy számításra van még szükségünk. A 10 effek-
tív légköri nyomású telített gőz 665 2 kalóriás, a 0 2 légköri nyomású 
(1*2 abszolút atm.) kiömlő gőz pedig 640 8 kalóriás volna telített állapot-
ban. Mivel a különbség csak 24 4 kalória, azt pedig már lábuk, hogy 
1 kg gőz hőjéből 28 kalóriánál löbb alakul át munkává, az eltávozó 
fáradt gőz hötartalmának kisebbnek kell lennie kilogrammonként 640-8 
kalóriánál. Az tehát nem lehet telített, hanem csak nedves gőz, ha pedig 
már a beömlő gőz is nedves volt, akkor a kiömlő csak még nedvesebb 
lehet. De mivel a gőz lecsapódásakor térfogatcsökkenés áll be, kérdés, 
hogyan alakulhat át a lecsapódáskor felszabaduló rejtett hő munkává, mert 
hogy átalakul, azt a számok bizonyítják. Ez úgy következik be, hogy a 
magasabb hőmérsékleten lecsapódott nedvesség a későbbi terjeszkedés folya-
mán lehűlt gőzt melegíti és térfogatát növelve fokozza a munkát, miközben 
részben elpárolog ez a nedvesség és lehűl. Érdemes itt megjegyezni, hogy 
a kiömlő gőzzel távozó hő a gőzgépnél előforduló veszteségeknek leg-
nagyobbika. 

Nagyobb méretű gépeknél a kazán külső felületei a benne levő fűtő-
felülethez és a henger felülete a henger belső térfogatához viszonyítva k i -
sebbek, ezért a nagyobb gépek hőkisugárzási veszteségei kevesebb °/o-ot 
tesznek ki. Nagyobb gépnek a százalékos tömítetlenségi vesztesége is k isebb 
és a súrlódási káros munka is kevesebb % - a a hasznos munkának. A ter-
jeszkedési munkát jobban kihasználó nagyobb gőzhenger alkalmazásával 
ilyen módon a nagyobb gépek hatásfokát 4 % - o n felül is fokozhatjuk. 
Ha a kazán hatásfoka 72-ről 2/3-ra javul, vagyis 3/6-ról 4/o-ra, a gözferme-
lés már 4 : 3 arányban nagyobb ; ha a gőzhengerben a terjeszkedési munka 
növekedése, a tömítetlenségi, leliülési és súrlódási veszteség csökkenése a 
lóerőnként és óránkénti gőzfogyasztást 20-ról 15 kg-ra szállítja le, itt is 
4 : 3 arányú a javulás. Gyakorlati tapasztalatok azt mutatják, hogy ennyi 
javulással el ís jutottunk a legjobb nagynyomású kipuffogós nedves gőz -

4 4 
géphez, melynek hatásfoka így - X ^ X 2 5 = 4 ' 5 % - o t érhet el. 

Ilyen gépeik vannak még ma is legnagyobb részben a vasutaknak. 
Stabil üzemekben a nagynyomású kipufíogó gőzgépet ritkán láthatjuk s ott, 
a hol előfordul, hatásfoka éppen olyan rossz, mint a lokomobilé és a régebben 
épült lokomotívé. 

A gőzhengerekben bekövetkező lehülési és tömítlenségi veszteségek 
csökkenthetők a terjeszkedési munkának fokozatos elvégeztetése segítségével. 
Ha a gőz terjeszkedési munkájának csak egy részét végzi el egy hengerben 
és ezután azt egy másik nagyobb átmérőjű hengerbe vezetjük, melyben 
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tovább terjeszkedve még végezhet munkát, akkor a gőznek a hengerbe való 
beömlésekor és abból való kiömlésekor meglevő hőmérséklete közt a 
különbség kisebb lesz, és az első hengerben levő tömörítetlenségen átfuvó 
gőz még előbb a másodikba jut, de ennek tömöritetlenségén is kisebb 
mennyiség szökik meg, mert itt a nyomás kisebb. A terjeszkedési munkát 
így két fokozatban kihasználó gép az ú. n. compound gőzgép. Ennek első, 
kisebb hengere a nagynyomású, második nagy hengere a kisnyomású. Ha 
ezt a rendszert egyúttal nagyobb 14—16 légköri kazánnyomással együtt 
alkalmazzuk, a mikor a telített gőz 1 kg-jának hőtartalma légköri nyomáson-
kint körülbelül i kalóriával, tehát a 30 kalória körüli kihasználható hőnek 
több mint 3°/o-ával, a gőz fejlesztésére szükséges 640—680 kalória hőnek 
pedig csak 0 16%-ával emelkedik: akkor a gőzgép hatásfoka 10—25%-kal 
javul, vagyis eléri az 5 ' 6 % - o t . A compound-rendszer alkalmazása nagyobb 
gépeknél, különösen azoknál, a melyeknél úgyis két gőzhengert kellett 
alkalmazni, így főképpen a lokomotívoknál nem okozott nagy ártöbbletet, 
ezért el tudott terjedni. 

Valamivel javította a lokomotívok hatásfokát az utolsó tíz évben 
elterjedt túlhevítő is. Mielőtt a gőz a kazánból a gőzhengerbe jutna, átmegy 
az égéstermékek fűtő hatása alatt álló túlhevítő csöveken, melyekben hő-
mérsékletét mintegy 350 C°-ra fokozzák. Ezen a hőmérsékleten ugyanis a 
gőzhengerben levő mozgó részek kenése még nem okoz nehézséget. Az 
ennyire túlhevített gőzből a hengerben csapadék nem keletkezik, de a kiömlő 
gőz már majdnem eléri a telítettség állapotát. Mivel lecsapódás nincs, nem 
melegítheti a meleg csapadék a terjeszkedés közben lehűlő gőzt ; ezért a 
túlhevített gőz nyomása terjeszkedés közben hirtelenebből csökken, mint a 
nedves gőzé. 1 kg túlhevített gőz hőmérsékletének 1 °-kal való fokozására 
0 5 kalória szükséges (fajmelege 0 5), a 350°-os gőz hőtartalma ezért 
10—15 effektív légköri nyomásnál 745 kalória körül van. A gőz a gépből 
körülbelül 645 kalória meleggel távozik, de a hiányzó 100 kalória nem 
alakul át mind munkává, mert a kísérleti adatok szerint körülbelül 10 kalória 
a beömlési nyomáscsökkenés, lehűlés, tömítetlenségi veszteség és a terjesz-
kedési munka nem teljesen tökéletes lefolyása (befejezetlensége) következté-
ben fel nem használható. A gépezet súrlódása még fölemészti a dugattyún 
végzett munka 15°/o-át, úgy hogy 1 kg gőz munkájából 0 85 X 90 = 76 5 
kalóriával egyenértékű jut el a kerék kerületére, az 1 kg gőz fejlesztésére pedig 
1117 kalóriát tartalmazó tüzelőanyag szükséges. A hatásfok így 76 5 :1117 , 
vagyis megközelíti a 7 % - o t ; a nem compound-rendszerű (iker) túlhevítős 
lokomotívé, a milyen ma is sok épül, még kisebb, 6 2—6 3°/o. 

Nagynyomású kipuffogó gőzgépeknél még némi tüzelőanyagmegtaka-
rítás érhető el a csöves előmelegítő alkalmazásával. Ha a kiömlő gőz egy 
részét egy köpenybe elhelyezett csőrendszer körül vezetjük, a mely csöveken 
át megy a víz a szivattyúból a kazánba, akkor a vizet magasabb hőmér-
sékletre, 90—100°-ra is föl lehet hevíteni, míg a gőz egy részének a víz-
tartóba való vezetésével csak 40°-ig, mert melegebb vízzel a szivattyú rosszul 
működik. így tehát átlag 15°-os vizet tételezve föl, 80 kalóriával csökkent-
hetjük azt a hőmennyiséget, a melyet a kazánban és a túlhevítőben kell 
1 kg vízzel közölnünk. Mivel ez a hőmennyiség 640—740 kalória, a meg-
takarítás körülbelül 11 —12 5 % - o t tehet ki. 

A vasutaknál ma használt legtökéletesebb lokomotívok hatásfoka 7'5°/o 
körül van. Ilyen lokomotív azonban még kevés van, bár a túlhevítősök 
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száma az utóbbi 10 év alatt elérte a 50000 darabot. Számuk a világ összes 
lokomotívjainak 7* részénél azonban még így sem több. Az előmelegítőt 
még csak most kezdik itt-ott általánosítani, úgy hogy a vasutak még most 
is igen sok nagyon rossz hatásfokú gőzgépet használnak. Ez pedig baj s 
ez a baj a hőerőgépek bajai közt a legnagyobb. Nem a legrosszabb hatás-
fokú kis lokomobilok pazarolják a legtöbb tüzelőanyagot, hanem a körül-
belül kétszer olyan jó haásfokú lokomotívok, mert az utóbbiak teljesítménye 
az előbbiekének 2000-szeresére becsülhető, és ezek a világ széntermelésének 
majdnem 40%-á t használják fel. Azt, hogy hogyan használják fel, már láttuk. 
Az elpazarolt mennyiség a fogyasztottnak 93—95"5%-a közt ingadozik, az 
egész világ széntermelésének pedig talán 35%-á t i s megközelíti. A vasút olyan 
nagy üzem, hogy pazarlása nagy pazarlás; de mielőtt e pazarlás megaka-
dályozásának lehetőségét megvizsgálnék, fejezzük be a gőzgépek hatásfoká-
nak tanulmányozását. 

A süritös (kondenzátoros) gőzgépek tulajdonképpen régebbi szerkeze-
tek, mint a kipuffogós nagynyomású gőzgépek és tökéletesebbek is ezeknél, 
úgy hogy a gőz sűrítésének mellőzése tulajdonképpen visszafejlődés és nem 
tökéletesítés volt. A legrégebbi gőzgépek kisnyomásúak voltak ; a kazán-
nyomás eleinte csak 1 abszolút, tehát 0 effektív légköri volt, úgy hogy a 
dugattyú előtti léghíjss tér nélkül, a mit a gőz sűrítése létesített, nem is 
működhettek volna. A nyomásnak 15 , azután 1, és később még több lég-
köri nyomásra való fokozása tette lehetővé a sűrítés mellőzését és a gőz-
gép alkalmazását olyan üzemekben is, a melyekben sűrítéshez szükséges 
hűtővizet nem lehet a géphez vezetni, így a vasutak és egyéb üzemek hely-
változtató gépeinél. A sűrítés mellőzése azonban a hatásfokot rontotta, mert 
a gőz a sűrítős gépben a dugattyú előtti, a légkörinél kisebb, csak mintegy 
O'l abszolút légköri ellennyomás miatt jóval több munkát végez; az egy 
kilogramm gőzben levő hőből ezekben körülbelül 30 hőegységgel több 
használható ki, mint a kipuffogós gőzgépekben. Hatásfokuk tehát már egy-
szerű terjeszkedésnél is 5 % , még kis méretek esetén is, compound rendszerű 
nagyobb gépeknél pedig fokozatosan emelkedik 10°/o-ig ; nagy hajógépek-
nél pedig, a hol a gőz terjeszkedését már nem két, hanem három szakaszra 
osztva használják ki (triplex expanziós gőzgép), túlhevítő és 8 0 % hatásfokú 
kazántelep alkalmazásával a gőzgép hatásfoka elérte a 13%-ot is. A ten-
geri hajózás mindig szívesen fogadta a gőzgép tökéletesítésére vonatkozó 
újításokat, mert belőlük kétszeres haszna volt. Nemcsak a rzénfogyasztás 
csökkenéséből eredő tüzelőanyagköltséget takarította meg, hanem azzal, hogy 
a több napi, sokszor több heti útra kevesebb . szenet kellett a hajón el-
helyezni, a hajó hasznos rakományát növelhette. Ezért a túlhevítő a tenge-
részetnél már régen ismert és bevált, sőt elterjedt szerkezet volt, mikor a 
szárazföldi üzemekben még csak mosolyogtak azokon, a kik komolyan 
akartak beszélni róla. Ugyanez történt a lapos tolattyút ma már a vasútnál 
is kiszorító, sokszorta kisebb súrlódással mozgó dugattyús gőzelosztó tolattyú-
szerkezettel is. 

A sűrítős gép hűtővízszükséglete abból határozható meg, hogy a gőzt, 
mely 610—620 kalória kilogrammonkinti hőtartalommal jut a sűrítőbe, a 
lehetőség szerint hideg vízzé kell változtaíni. Mivel 45°-on a vízgőz nyo-
mása már O'l légköri alatt van, ez a hőmérséklet elegendő; így ezzel szá-
molva azt találjuk, hogy 1 kg gőzből 570 kalória körüli hőmennyiséget kell 
elvonni abból a czélből, hogy a hűtővíz 45°-nál magasabb hőfokra ne mele-
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gedjék. A 15°-os hűtővíz hőmérséklete, hogy 45°-on felül ne jusson, tehát csak 
30°-nál kevesebbet emelkedhetik ; és ezért már sok, ha 30 kalória elvoná-
sát kívánjuk 1 kg hűtővíztől. így 5 7 0 : 3 0 = 19 volna a hűtővíz és a gőz-
fogyasztás minimális viszonya. Könnyű belátni ezután, hogy vasúti lokomotív 
elég hűtővizet nem vihet magával. Stabil üzemekben sem áll rendelkezésre 
mindenütt ennyi víz, ilyen esetben a fölmelegedett hűtővizet hűtőtoronyba 
emelik föl, honnan egy része sok levegővel érintkezve elpárolog, a meg-
maradt részt pedig a párolgási meleg lehűti annyira, hogy az újból fel-
használható. így a hűtő vízből körülbelül annyi párolog el, a mennyi gőzt 
az vízzé sűrített, mert szerepe abban rejlik, hogy a gőz rejtett (párolgási) 
hőjét a sűrítőből a hűtőtoronyba viszi és ott a levegőnek átadja. A hajógépek 
jó hatásfokát eléri minden jó sűrítős és túlhevítős compound stabil gőzgép, 
különösen azok, a melyeknek a gőz munka-szakaszait (beömlés, terjesz-
kedés, kiömlés, összenyomás) pontosan meghatározó, gyorsan nyitó, hirtelen 
záró, többnyire szelepes szerkezetű gőzelosztó szerkezetük (vezérmüvük) van. 

A vasút tüzelőanyagfogyasztását és -pazarlását a gőzgépüzem meg-
tartása mellett most már kétféleképpen csökkenthetnék. Először sűrítős loko-
motívok építésével. Ez a mód a hűtővíznek újból való felhasználását lehe-
tővé tevő nem hűtőtorony, hanem valami kisebb méretű, a víz egy részét 
elpárologtató szerkezet alkalmazásával, ha nehéz is, de nem megoldhatatlan 
feladat.1 Másodszor csökkenthető a vasút tüzelőanyagfogyasztása gazdasá-
gosan működő nagy központi gőzgéptelepen fejlesztett elektromos áram-
nak a járóművekre való átvitelével, a mi a gőzlokomotívokkal való von-
tatásnál más tekintetekből is tökéletesebb vontatási rendszer, mert a loko-
motívnak szén és vízszerelésre fordított idővesztegetésének mellőzésén kívül 
mentesíti a vasutat a gyújtogatás okozta károktól, továbbá a kezelő személy-
zetre nem ró olyan súlyos munkát, sem az utasokra nem oly kellemetlen, 
és kis forga'mú vonalakon magános motoros kocsik járatását is gazdasá-
gossá teszi, a mely tulajdonságával jobban alkalmazkodik a jó forgalom 
kívánalmaihoz, és jobb a gőz- vagy benzin-, esetleg DiESEL-mótoros kocsi 
üzemnél is, a mi a vasútnak nem való folyékony tüzelőanyagok nagymér-
tékű elhasználására vezet. 

Nagyobb gőzgéptelepeken az utóbbi években a dugattyús gőzgépet a 
szárazföldön és a tengeren egyaránt majdnem teljesen kiszorította a gőz-
turbina. Ez igen egyszerű szerkezet ; forgó része csak egy tengelyre sze-
relt lapátkoszorús keréksorozatból áll, melyeket a lapátokon nagy sebesség-
gel áramló gőz hoz nagysebességű mozgásba, úgy mint a víz a vízturbinát. 
De mivel a gőz sűrűsége (és fajsúlya) nagyon kicsi, áramlási sebessége már 
kis nyomáskülönbségek esetén is igen nagy. Ezért van a gőzturbináknak 
egy egész járókerék-sorozatuk, hogy egy-egy kerékre a kazán és sűrítő 
közti gőzfeszültségkülömbségnek csak egy kis része jusson ; még így is 
csak másodperczenkint 100 m-ekben kifejezhető gőzsebességek és olyan 
kerékforgási sebességek fordulnak elő, a melyek miatt csak a legkitűnőbb 
anyagokból készült kerekek birják ki a nagy czentrifugális erőt. A gőz-
turbinában a forgó kerekek lapátkoszorúi közt álló lapátkoszorúk vannak, 
melyeknek az a rendeltetése, hogy az egyik kerékből kilépő gőzt a követ-
kező kerék koszorújába helyesen irányítva bevezessék. A gőz így kerékről-
kerékre haladva feszültségét veszítve folyton terjeszkedik, ezért a kiömlő 

1 A HEILMANN-rendszerű gőzelektromos lokomotívot az ú j a b b kísérletekhez 
gőzturbinával é s sűrítővel tervezték. 
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oldal felé a lapátkoszorúk egyre bővebb keresztmetszetűek. A gőzturbinának 
súrlódó alkotórésze csak a tengely ; forró gőz hatása alatt álló forgókoszorúi 
és az álló koszorúk közt súrlódás nincs, ott kis hézag van. Nagy hőmér-
séklet hatásának kitett súrlódó alkotórészek hiánya mialt a turbinánál nagyobb 
gőzhőmérséklet is alkalmazható, mint a dugattyús gőzgépeknél. De csak a 
gőzfeszültség és túlhevítés együttes fokozása alkalmas a magas hőmérsékletű 
gőz jobb kihasználására, mert tisztán a nyomás fokozása esetén a gőz ter-
jeszkedés közben nedvessé lesz, ezáltal térfogatveszteség áll be, továbbá a 
víz a lapátokra a nagy sebességek miatt veszélyes ütéseket fejt ki ; tisztán 
a túlhevítés túlságos fokozása esetén pedig a gőz még a turbinából a 
sűrítőbe való áthaladáskor sem hül le a sűrítőben levő feszültségnek meg-
felelő telítési hőmérsékletre és ezzel csak a sűrítőből elvezetendő hő sza-
porodik a nélkül, hogy ezt a hőmennyiséget munkává lehetne átalakítani. 

A magában véve egyszerű gőzturbina kis teljesítményre nehezen épít-
hető és kevésbbé gazdaságos, mint a dugattyús gőzgép. Kis méretek mellett 
a fordulatszám óriási nagyra növekedne és a tengely súrlódása, továbbá a 
járókerekek és a gőz közti súrlódás a végzeit munkának jelentékeny részét 
visszaalakítaná meleggé. Lehetségessé tetle azonban a gőzturbina oly nagy 
gőzerőtelepek megépítését, a milyeneket dugattyús gőzgépekkel csak sokkal 
több költséggel lehetett volna létesíteni. Egy-egy ilyen géptelepen több 
turbina működik, melyek mindegyikének lóerőszáma csak ezresekkel fejezhető 
ki. A telepek kazánjai vízcsöves rendszerűek, a rostélyon égő tűz melege 
így közvetetlenül besugározza a kazán fűtőfelületét, miáltal igen élénk 
gőztermelést érnek el aránylag kis helyen. A szenet a vasúti kocsiból 
emelőgép szedi ki és a kazánok fölött elhelyezett szénkamrákba rakja. 
Ezekből a szén önműködő mérlegen át a mozgó roslélyra hull. A rostély 
a szenet lassan tovább viszi, a szén lángra kap és mikorra a rostély végére 
jut, a hol a salak lehull, el is égett tökéletesen, füst nélkül, ajtónyitogatás 
és túlságos levegőhozzááranilás nélkül. A fűtő csak a kazánfalazatban levő 
kis ablakocskákon ügyeli az elégést és a rostély mozgását szükség szerint 
szabályozza. A rostélyt természetesen elektromos mótor hajt ja. A túlhevítőn 
kívül az előmelegítő is a kazánok lartozéka, mert itt a kiömlő gőzzel a gőz 
alacsony hőmérséklete miatt a táplálóvizet előmelegíteni nem lehet, a kazán-
hoz tartozó előmelegítővel pedig elérhető, hogy az égéstermékek 150—160 C° 
hőmérséklettel hagyják el a kazánt, és így a kazántelep hatásfoka 8 0 % - o n 
felül növelhető. A nagy számban alkalmazott mindenféle segédgép az ilyen 
telepet annyira bonyolulttá teszi, hogy az ember önkéntelenül arra gondol, 
érdemes-e az ilyen telep főgépének, a gőzturbinának olyan egyszerűnek 
lenni ? Csak néhány szóval tartom szükségesnek a segédgépek felsorolását. 

A kazánokba a sűrítőből visszakapott vizet elektromótorokkal hajtott 
szivattyúk nyomják be, előbb azonban más hasonló szivattyúk azt a sűrítő-
ből kiszívják. A hűtővizet a sűrítőn át ugyancsak elektromos hajtású má-
sik szivattyú nyomja keresztül. A fölmelegedett, hűtővíz egy része a hűtő-
toronyban elpárolog, ezt a mennyiséget egy szivattyú a kútból pótolja. 
Megint egy másik szivattyú a sűrítőből a gőzzel és a tömítetlenségeken 
át bejutó levegőt szívja ki. A kazánvíznek egy része elpárolog, midőn azt 
a melegvízszivattyú a sűrítőből kiszívja és midőn az a sűrítő és a tápláló-
szivattyúk közti vízmedenczében áll, és azért is, mert a légszivattyú nem-
csak levegőt, hanem gőzt is szív ki a sűrítőből. Az így eltűnt vizet vagy 
párolt vízzel pótolják, hogy a kazánba kazánkőképző anyagok ne jussanak 
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a vízzel, tehát van az ilyen telepeken vízdesztilláló készülék is, vagy ha 
a táplálásra használt kút-, vagy folyóvíz vegyi úton jól tisztítható, akkor e 
helyett víztisztító készüléke van a telepnek. Mivel a vízben elnyelt levegő 
az előmelegítőt, a hol a levegő a hőemelkedés következtében kiszabadul, 
erősen rozsdásítja, a vizet külön készülékkel légtelenítik, vagy az előmele-
gítőbe beépített elektromos vegyi hatású készülék szolgál a rozsda elleni 
védelemre. 

Az üzem gazdaságosságának állandó ellenőrzésére egy csomó műszer, 
füstgázelemző, víz- és gőzmérő, a gőz feszültségét, a víznek és gőznek 
különböző helyeken való hőmérsékletét, a füstgázok hőfokát állandóan íöl-
jegyző készülékeken kívül a szénnek kalorimetriás vizrgálafára egész labora-
tórium elengedhetetlen kelléke minden modern gazdaságos nagy gőzgép-
telepnek, melynek hatásfoka mégis csak 13°/o 

Ha sikerül a sűrítőt 30 C° hőmérsékleten tartani, a midőn benne a 
gőz feszültsége már csak 0-0433 légköri, akkor a turbinából távozó gőz 
kilogrammonként körülbelül 610 kalóriát visz magával a sűrítőbe, a miből 
30 kalória a lehütött vízben marad és 580 távozik a hűtőtoronyba. A túl-
hevített gőz 1 kg-ja 740 kalóriát tartalmazhat, a 30°-os vízbe tehát 710 
kalóriát kell a kazánban bevezetnünk, hogy 7 4 0 — 6 1 0 = 130 kalóriát mun-
kává alakíthassunk. Abból a czélból, hogy a kazán 710 kalóriát átadjon, 
el kell égetnünk annyi szenet, a mennyi 2 5 % - k a l több, tehát 887 -5 kalória 
hőt fejleszt. A 130 kalóriából a turbina hasznosít 80%-ot , vagyis 104-et, 
így a hatásfok 104 : 887"5 = 0 1 2 8 4 = 11 -75%, kereken 1 2 % . 

Annak, hogy a leggazdaságosabb gőzgépeknek is csak ilyen rossz 
hatásfokuk van, az az oka, hogy a víz rejtett melege, mely arra szükséges, 
hogy a víz gőzzé váljon és a gőzzel a gépből munkává át nem alakítva 
a gőzzel eltávozzék, igen nagy. Sokan gondoltak arra, hogy víz helyett 
kisebb rejtett melegű folyadékot alkalmazva lehetne a gőzgép hatásfokát 
javítani, de az ilyen tanulmányok eredményre nem vezethetnek, mert az 
ilyen folyadékok gőze nagy fajsúlyú, belőlük a kevés rejtett meleg ellenében 
kis térfogatú, ezért kis munkaképességű gőz fejlődik. 

A hőerőgépek hatásfokának javítására vezető módot a thermodinamika 
törvényei jelölik meg, nevezetesen a hőerőgépek hatásfoka úgy növelhető, 
hogy a gépbe való hőbevezetés és a gépből való hőelvezetés munka-
szakaszainak lefolyásakor fennálló hőmérsékletek különbségét fokozzuk. A 
sűrítő hőmérsékletét a mi éghajlatunkon évi átlagban 30°-on alul tartani 
nem lehet, de a beömlő gőz hőmérsékletét 400—420°- ig fokozni már eddig 
is sikerült; remélhető, hogy 450°-os gőzzel is jól fognak a turbinák 
működni, úgy hogy a most szokásos 350°-os hőmérsékletnél még 100°-kal 
nagyobb lesz a túlhevített gőz hőmérséklete és 50 kalóriával több a hő-
tartalma. Ez az 50 kalória mind munkává alakulhat át, lia a gőz nyomását 
is fokozzák a túlhevítéssel együtt úgy, hogy a turbinát a gőz közelítőleg 
telített állapotban hagyhassa el. A turbina ebből az újabb munkává alakít-
ható 50 kalóriából 40-et valóban hasznos munkává fog átalakítani, a kazán-
ban pedig 62 5 kalóriával több hő felhasználására számíthatunk, hogy 50 
kalóriával nagyobb hőértékű gőzt kapjunk. így a hatásfokot (104 + 40): 
(887-5 + 6 2 - 5 ) = 1 4 4 : 9 5 0 = 15-2%-ra lehetne fokozni. A legutóbb mun-
kába vett amerikai gőzgéptelepeknél ezt el is akarják érni ; 25—40, sőt 
70 légköri nyomású kazánokkal és 450 C° gőzhőmérséklettel akarnak dol-
gozni. 
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Azok a hőerőgépek, melyek a meleget nem folyadék elgőzölésére, 
hanem bizonyos nyomású légnemű anyag nyomásának és térfogatának foko-
zására fordítva teszik gépi munka végzésére alkalmasssá, sokkal jobb hatás-
foknak, mint a gőzgép. Ezek az ú. n. égési erőgépek, a ma már á l ta láno-
san jól ismert robbanó motorok és a DiESEL-féle mótor. 

A robbanó- és a DiESEL-féle motoroknál egyaránt azt a tüzelőanyagot, 
a melynek hőfejlesztőképességét, illetve égési melegét munkává akar ják 
átalakítani, a gép hengerében égetik el. Annak, hogy az ilyenkor fe j lődő 
hőnek egy része munkává alakulhasson át, elengedhetetlen föltétele, hogy 
az elégés a légköri nyomásnál nagyobb feszültségű térben menjen végbe , 
mert a légköri nyomáson való égés esetén, a szabad tűznél fejlődő hő 
munka végzésére alkalmatlan. Ha azonban a fejlődő hő a zárt térben levő 
levegő, vagy más légnemű anyag feszültségét fokozza, vagy a nagyfeszült-
ségű anyag térfogatát növeli, akkor az munkát végezhet és a dugattyút a 
hengerben a térfogat növekedésével arányosan folyton csökkenő nyomással 
mozgásba birja hozni. 

A mai égési erőgépek mind összenyomják a hengerbe beszívott levegőt 
az elégés megkezdése előtt. A r o b b a n ó - és a DiESEL-féle motorok közti 
különbség mindössze annyi, hogy az előbbiek a levegővel együtt beszívják 
a tüzelőanyagot is gáz, gőz, köd, vagy permet a lakjában és az így kelet-
kezett robbanóelegyet nyomják össze, a DiESEL-féle motorok pedig csak 
a levegőt nyomják össze a levegő beszívása után és az összenyomás befejez-
tekor lökik be a hengerbe a tüzelőanyagot. A működésnek ez a különb-
sége okozza, hogy a robbanó motorok nem dolgozhatnak olyan nagy 
feszültségre összenyomott levegővel, mint a DiESEL-féle motorok, mert a 
robbanó elegy az összenyomás közben fejlődő hőtől az összenyomási munka-
szakasz befejezése előtt meggyuladna, feszültsége hirtelen nagyra felszökne 
és az összenyomást végző dugattyú mozgását akadá lyozná; a DiESEL-féle 
mótornál pedig ez a korai gyújtás lehetetlen lévén, az összenyomás oly 
nagy feszültségre fokozható, hogy e közben a levegő a tüzelőanyag gyúlási 
hőmérsékletén túl fölhevülhet, ezért a befecskendezett tüzelőanyag elégése 
gyújtókészülék nélkül megkezdődik. A BÂNKi-féle robbanó mótor a robbanó 
elegyet hűtővízzel együtt szívja be, hogy az összenyomást nagyobb feszült-
ségig fokozhassa, mert az összenyomás fokozása javílja a gép hatásfokát. 
Ezért legjobb a DiESEL-féle mótorok hatásfoka, 32 °/o ; és ezt a BÁNKl-féle 
mótor is elérte, a kisebb kompressziójú robbanó motoroké pedig csak 
2 0 — 2 5 % közt ingadozik. 

Annak megvilágítására, hogy az összenyomás fokozása miképpen javítja 
a gép hatásfokát, mikor az egyúttal az összenyomás munkáját, tehát a gép 
munkakifejtését akadályozó káros munká t is növeli, nem elég annak belátása, 
hogy az összenyomásra fordított munkát a terjeszkedéskor visszakapjuk és hogy 
összenyomás nélkül, illetve a légköri nyomáson váló elégés esetén az égési 
hőből semmisem alakul át munkává, de ellenkező esetben már átalakul 
annak egy része, és pedig valószínűleg a nagyobb nyomásnál fejlődő hőnek 
nagyobb része. De meg lehet az égési erőgépeknek ezt a tulajdonságát igen 
világosan magyarázni egyenletekkel való levezetés nélkül is. Akár levegőt, akár 
robbanóelegyet nyomunk össze, az az összenyomás közben egyaránt meg-
melegszik ; és ha az összenyomott anyagot ki engedjük terjeszkedni, akkor az 
megint lehűl. Az összenyomás munká ja és a terjeszkedés munkája ilyenkor 
egyenlők egymással. Az anyagnak a kis és nagy nyomáson való hőmérsékletei 
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közt pedig annál nagyobb lesz különbség, mennél nagyobb mértékű az össze-
nyomás. Az összenyomást követő elégés közben fejlődő hő fokozza az anyag 
hőmérsékletét, robbanó mótornál egyúttal annak nyomását is, a DiESEL-íéle 
mólornál pedig annak főképpen a térfogatát, mert ennél az elégés kissé 
lassabban megy végbe, úgy hogy a dugat tyú mozgásának kezdetén a hen -
gerbe zárt anyag a hőfejlődés közben közelítőleg ál landó nyomáson ter jesz-
kedik. Az égés befejeztével a terjeszkedés csökkenő nyomás és csökkenő* 
hőmérséklet mellett folytatódik és a terjeszkedés végén az égéstermékek 
melegéből a munkává átváltozott rész hiányzik. Ha az égési hő erősen 
összenyomott és így erősen fölhevült anyagban fejlődik, akkor a hatására 
bekövetkező bizonyos hőmérsékletemelkedés a már meglevő hőmérséklelhez 
viszonyítva kevésbbé nagy, mintha csak kissé összenyomott és igy hidegebb-
közegben fejlődik. A terjeszkedés közben beálló hőmérsékletcsökkenés pedig 
arányos az összenyomás közben bekövetkezett hőmérsékletemelkedéssel, és 
ezért az összenyomás után bevezetett égési hőnek annál nagyobb része fog 
a ter jeszkedés végéig mint meleg eltűnni, mennél nagyobb arányú ter jesz-
kedéskor a lehűlés; de mivel ez az összenyomás méitékétől függ, az égési 
hőnek annál nagyobb része alakul át munkává, mennél nagyobb volt az 
összenyomás. Egy példa ezt a dolgot teljesen megvilágíthatja. Vegyünk föl 
egy olyan összenyomással dolgozó gépet , melynél a levegő abszolút hőmér-
séklete az összenyomás alatt a kezdetinek kétszeresére emelkedik és hason-
lítsuk össze ezt olyannal, melynél a hőmérséklet az összenyomás előttinek 
háromszorosát és négyszeresét éri el. Tegyük föl, hogy az égési hő az 
összenyomás előtti hőmérséklet kétszeresével bírja a hőmérsékletet fokozni, 
akkor a DiESEL-rendszerű működésnél, ha T a kezdeti hőmérséklet, a kü lön-
böző pillanatokban meglevő hőmérsékleteket az alábbi táblázat mutatja : 

Kisebb nyomású gép Nagyobb nyomású gép 
^ ( Összenyomás előtt T T T 
•S« ) Összenyomás végén ... . . . ... 2 T 3 T 4 T 

) Elégés végén ... 4 T 5 T 6 T 
X 03 ( Terjeszkedés végén Va T = 2 T % T = 1*66 T «A T = 1*5 T. 

A másik tényező, melytől az égési erőgép hatásfoka függ, az égési 
hő nagysága. Az összenyomási munkát a terjeszkedési munkában mindig 
visszakapjuk, hőbevezetés nélkül is, de a súrlódás legyőzésére a terjeszke-
dési munkát növelnünk kell, tehát egy bizonyos minimális hőbevezetés s z ü k -
séges már a gép üres járatásához, csak az ezen felüli hőmennyiség alakul 
át részben hasznos munkává is. Tehát az összes meleghez viszonyítva a 
hasznos munka hőegyenértéke annál nagyobb lesz, mennél nagyobb hő -
bevezetéssel dolgozik a gép. A nyomás é s az égési hő nagyságát a gyakor-
latban tekintettel a mótor hengerének és dugattyújának épségére és kenhető-
ségére, oly határokig sikerült fokozni, hogy a robbanó motorok át lagban 
2 0 — 2 2 % , a DiESEL-féle motorok 3 0 — 3 2 % hatásfokot értek el. 

A DiESEL-féle motorok csak folyékony, a robbanó motorok folyékony 
vagy légnemű tüzelőanyagokkal működhetnek. A folyékony tüzelőanyagok 
közül a nyers ásványolaj és egyéb nehéz olajok, igy a kátrányolaj is, csak 
DiESEL-rendszeiű motorokban használhatók fel tökéletesen, a légnemű tüzelő-
anyagokkal működő robbanó mótorok p e d i g lehetővé teszik a földgáznak, 
a vasolvasztókban melléktermékként keletkező, főleg szénoxidból álló torok-
gáznak (kohógáz) és a szénből egyenesen mótorikus czélra fejlesztett gene -
rátorgáznak felhasználását. Az utóbbinak igen fontos szerepe lehetne a szén. 
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jobb kihasználása terén, ha elterjedésének nem volna három akadálya. Az 
első akadály, hogy a gázgéptelep nagyobb helyet foglal el, mint a gőzgép-
telep, és drágább is emennél ; a második akadály, hogy a gázgéptelepen 
gyakrabban válnak költséges helyreállítások szükségessé, melyek egyes 
gépeknek hosszabb ideig tartó üzemszünetét is okozzák ; végül a harmadik 
akadály, hogy úgy a gyenge, valamint a jó, de nagyon bitumenes és a 
nagyon salakos szenekből még a legjobb gázgenerátor, a legjobb gázmosó 
és tisztító szerkezetekkel sem ad a motor hajtására kifogástalan gázt. Igen 
jól gázosítható el a faszén ; ebből sem illó savak, sem kátrány, vagy más 
káros hatású anyagok nem keletkeznek, a generátor el nem salakosodik, 
a gáztisztítók nem nagyok és egyszerűek, ezért a faszéngázzal működő 
mótorok igen elterjedtek és már a mezőgazdaságban a gözlokomobillal és 
a gőzekelokomotívval is sikeresen versenyeznek. 

Az elmondottakból már is kiviláglik, hogy jobb hatásfokú gépek hasz-
nálatával lehet a hőerőgépek tüzelőanyagpazarlását csökkenteni ; de mivel 
a mai hőerőgépek legjobbika sem alakítja át munkává még egy harmad-
részét sem a tüzelőanyag hőenergiájának, igyekeznünk kell a hőerőgépek 
használatát azokra az üzemekre korlátozni, a melyeknél más munkaforrás 
használatára lehetőséget találni nem bírunk; ezekben az üzemekben pedig 
igyekezzünk a tüzelőanyagkészletek fennmaradását a legjobb hatásfokú 
gépekkel és a gépek további tökéletesítésével minél hosszabb időre biz-
tosítani. 

A hőerőgépeknek előbbi megfontolásaink szerint csak a tengeri és a 
légi közlekedés terén van létjogosultságuk ; mai használatukat vizsgálva 
azonban nemcsak azt látjuk, hogy azokat más üzemekben is túlnyomóan 
használják, hanem találunk olyan eseteket is, melyek mint a tüzelőanyag-
pazarlás terén elért kiváló rekord-eredmények, külön megrovásra méltók. 

Amerikai, orosz és román vasutaknál nagyobb számban vannak nyers-
olajtüzelésü gözlokomotivok; az angol, orosz és amerikai hadi-, és kisebb 
számban a kereskedelmi tengerészetnél is használják a nyersolajat kazán-
tiizelésre. A nyersolaj hőfejlesztőképességének mindössze 5 % - á t hasznosítják 
a nevezett vasutak, 13°/o-át a hajók. Ha mindkét üzem DiESEL-mótoros 
volna, a minek ma már semmi műszaki akadálya nincs, a vasút nyersolaj-
fogyasztása a mostaninak 1 Is-részére, a tengerészeié is a felénél jóval keve-
sebbre csökkenne és a mi ott szintén fontos, a hajók iüzelőanyagtartányai is 
még sokkal kisebbek lehetnének, vagy a hajó hosszabb útra is elegendő 
tüzelőanyagot vihetne magával. 

Bűnös pazarlás a gázzal való kazántüzelés is, ha az gözgépüzem 
ellátására szolgál, mert a 21 % hatásfokú robbanó mótorok csak % r é s z é t 
fogyasztják a 1 4 % hatásfokú gőzgéptelep tüzelőanyagszükségletének. A 
földgázt i'yen módon, sajnos, nemcsak Amerikában, hanem hazánkban is 
pazarolták. 

A szénnel való kazántüzelés megszüntetését még ma nem kívánhatjuk, 
mert a szén teljes elgázosításával előállított generátorgázzal működő gáz-
gépüzemeknek már említett hibái miatt az ilyenekben elérhető ^-résznyi szén-
megtakarítás túlságosan nagy anyagi áldozatba kerül. A több tüzelőanyagot 
fogyasztó gőzturbinatelep nemcsak a gázgépnél termeli olcsóbban a lóerő-
órát, hanem egyes esetek kivételével, még a tüzelőanyagköltségtől mentes 
oly vízierőtelepnél is, a melynek megépítése csak drága duzzasztóművek, 
völgyzáró gátak és párhuzamos medrek létesítésével lehetséges. 
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A tüzelőanyagot nem fogyasztó gépekben felhasználható többi energia 
közül a szél és a Nap sugárzása nagyon rendszertelenül állanak rendelke-
zésünkre ; az előbbit mindamellett a vitorlás hajók, valamint a szélmalmok 
és egyéb szélmotorok segítségével kiterjedten felhasználják. Az utóbbit leg-
eszményibb módon hasznosítja a Nap sugarainak hatása alatt elektromos 
áramot fejlesztő thermo- elektromos telep, de ez még nagyon kezdetleges 
fejlődési fokon van, azonban remélhető, hogy a Nap sugárzásában levő hőt 
gőzgépekben értékesítő napgépek, a milyenek Kaliforniában és Egyiptomban 
már régóta vannak, idővel tökéletesedni fognak. Az ilyen erőgépek, melyek-
nek használhatósága teljesen az időjárástól függ, nagyon alkalmasak vala-
mely központi elektromos telep áramával dolgozó üzemek energiaszükség-
letének időnkinti fedezésére. A központi telep árama mindig rendelkezésre 
áll, ha pedig fúj a szél, vagy süt a Nap, akkor a központi telep árama 
egészben vagy részben ezekkel az energiákkal pótolva megtakarítható. Még 
ha vízierőtelep fejlesztené is az elektromos áramot, elérhetnők, hogy az ily— 
képpen megtakarított energiának megfelelő víz a felső vízgyűjtőben meg-
maradjon és más alkalommal felhasználva kárba ne vesszen. 

A most említett erőgépek, de még inkább a tengerjárás kihasználására 
létesíthető erőtelepek azonban egyaránt olyan nagy befektetési költséget 
okoznak, hogy a segítségükkel elérhető tüzelőanyag-, vagy elektromos áram-
megtakarítás pénzértékéből csak kivételes esetekben fedezhető. 

A most elmondottakból, valamint abból a már előbb megismert tény-
ből, hogy a mai hőerőgépek, noha a bennük fejlődő hőnek nagy részét 
mindegyikük elpocsékolja, már nem elég rosszak ahhoz, hogy velük a gépi 
munka egysége, a lóerőóra, mindig drágábban volna előállítható, mint vala-
mely tüzelőanyagot nem fogyasztó erőgéppel, melyek közül főképpen a 
vizerőtelepek jöhetnek szóba, továbbá abból, hogy maguk a különféle 
hőerőgépek közt sem mindig a legkevesebb tüzelőanyagot fogyasztó bizto-
sítja a legolcsóbb üzemet, következik, hogy a tüzelőanyagok értéke az értük 
fizetett árral nem egyenlő, mert ezek a tüzelőanyagok mindeddig értéküknél 
kisebb áron kerültek a fogyasztóhoz. A tüzelőanyagok árát a pénzszerzésre 
való mértéktelen törekvésből eredő túltermelés szorította le és csak elpazar-
lásuk után hamarosan bekövetkezendő hiányuk fogja árukat annyira emelni, 
hogy idővel a hőerőgépek tüzelöanyagpazarlása meg fog szűnni, mert az az 
üzem fogja drágábban termelni a lóerőórát, a melyik azt több tüzelőanyag 
felhasználásával fejleszti. 

Tudva, hogy a Föld tüzelőanyagkészletei valamikor a lávol jövőben 
ki fognak merülni, az emberiség már kész tervekkel várta ezt az eljövendő 
kort, a tüzelőanyaghiány és tüzelőanyaginség korát ; sőt nemcsak tervezte, 
hanem ahol kedvező pénzügyi eredményre számíthatott, meg is kezdte a 
kimeríthetetlen energiatorrásoknak, leginkább a vízierőknek a kihasználását. 
De mint igen sok más emberi számításba, a tüzelőanyaginségre vonatkozóba 
is, belevágott a háború és ha nem is véglegesen, mutatóba máris ránk zúdí-
totta a tüzelőanyaginséget. A vele járó sok baj mellett azonban egy hasznos 
tanulságot is meríthetünk ebből, mert nem jövendölésből, hanem tapasztalásból 
ismertük meg a tüzelőanyaginséget, megtanultuk, hogyan kell a tüzelőanyagot 
megbecsülnünk és hogyan kell vele gazdálkodnunk, hogy necsak nekünk 
legyen, hanem utódainknak is jusson belőle. 

Ma egyáltalában nem mondhatjuk meg, hogy a tüzelőanyagokkal és 
a pénzzel való takarékosság közti ellentét még mennyi ideig állhat fenn, 

II 
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egy intézkedéssel azonban ennek az ellentétnek egy csapással akár rögtön 
véget vethetnénk, még pedig a Németországban már életbeléptetett 20%-os 
szénadónál jóval nagyobb és minden tüzelőanyagra kirovandó fogyasztási 
adóval. De mivel a tüzelőanyagnak ilyen megdrágítása minden ország iparát 
és gazdaságát másképpen érinti, a tüzelőanyagadót csak igen nagy körül-
tekintéssel lehet majd fokozatosan növelni, addig, míg a tüzelőanyagok ter-
mészetes áremelkedése azt fölöslegessé nem teszi. 

A kipuffogós gőzgépeknek, köztük a gözlokomotívoknak mellőzése, a 
folyékony és légnemű tüzelőanyagokkal való kazánfűtés megszüntetése, az 
égési erőgépek közül a nagynyomásüak használata, tüzelőanyagadó behoza-
tala, továbbá a vízierők és egyéb energiák lehető legnagyobb mértékű 
kihasználása mellett a tüzelőanyagpazarlás meggátlásának czélját szolgálják 
még azok a törekvések is, a melyek a hőerőgépek további tökéletesítésére 
irányulnak. 

A gőzturbinatelepek kazánfeszültségének és a gőz hőmérsékletének 
növeléséről már tudjuk, hogy a gép hatásfokát javítják. Minthogy a kazá-
nok csövei 50—80 légköri nyomást mai méreteik mellett is kibirnak, csak 
a kazánok nagyobb átmérőjű hengereit és a turbinaháznak nagynyomású 
részét kell erősebbre készíteni. A turbina járókerekeinek számát sem kell 
túlságosan fokoznunk ; a nyomásnak kétszeresre való emeléséhez elegendő egy 
fokozat hozzáadása. Olyan anyagaink is vannak, melyek a magasabb hő-
fokon sem vesztik el szilárdságukat ; ilyeneket láthatunk a gyorsvágó szer-
számaczélok közt, a melyek a kemény aczélról állandóan vágják a vörös-
izzásig fölhevült forgácsot. A turbináknak csupán a legnagyobb hőmér-
sékletű gőzben forgó néhány nagynyomású futókerekéhez kell ilyen kiváló 
minőségű aczél. A nyomás fokozása növeli még a kazántápláló szivattyúk 
költségét és munkáját, de ez igen jelentéktelen, mert viszont a lóerőnként 
és óránként szükséges víz mennyisége csökken. Látható az elmondottakból, 
hogy a gőzgéptelep hatásfokának 15%-ra való emelése nem kiván igen 
nagy áldozatokat; és jobb, 80—85, esetleg 90°/o kazánhatásfok esetén a 
generátorgázgép-telep hatásfokát annyira meg lehet közelíteni, hogy az, 
a míg említett bajai meglesznek, nem igen terjedhet el, hacsak nem sikerül 
a gázt is a DiESEL-féle eljárással jobban hasznosítani és ezzel a generátor-
gázmótorok hatásfokát javítani. A gázt ugyanis csak robbanó elegyben sikerült 
eddig alkalmazni. 

A gőzturbina hatalmas föllendülése igen sok géptervezőt és feltalálót 
vezetett arra gondolatra, hogy nem lehetne-e a legegyszerűbb és leggazda-
ságosabb hőerőgépet a gázturbinában, hőlégturbinában, robbanó turbinában, 
vagy általában a turbinás égési-erőgép-ben megvalósítani? Az égési erőgépek-
ben lefolyó munkaszakaszok közül a levegő összenyomására és a nagy-
nyomású égéstermékekben levő energiának munkává való visszaalakítására 
kétségtelenül éppen olyan jó a forgó (turbo-) kompresszor és a turbina, mint 
a dugattyús szerkezet. Azonban a nyomási és hőmérsékleti viszonyok a 
turbinás gépnél lényegesen mások és nem engedik meg a dugattyús gépek 
hatásfokának közvetetlen úton való elérését. A dugattyús DiESEL-féle mótor 
ugyanis 40 légköri nyomással dolgozik, turbokompresszort pedig 8 légköri 
nyomásra már csak igen nagyteljesítményűt lehet készíteni. Míg a dugattyús 
égési erőgépekben az égés hőmérséklete oly nagy, hogy a kiterjeszkedés 
munkájának elvégzése után is vörösizzásig hevítik az eltávozó égéstermékek 
a kiömlő csövet, addig a turbinába nem volna tanácsos 450°-nál maga-
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sabb hőmérsékletű égési terméket, vagy levegőt bebocsátani. Az említett 
nehézségek miatt sem szerencsétlenül járt kiváló aviatikusunknak, ZSÉLYI 
ALADÁR-nak kompressziótól mentes robbanó turbinája, sem a franczia ARMEN-
GEAUX-testvéreknek forgó légsűrítő és égéstermék-turbina közti zárt k a m r á -
ban elhelyezett és nyomás alatt égő nyersolajlángzóval fölszerelt gépe, sem 
a német HOLZWARTH-nak vegyesrendszerü gépe nem birt az első kísérleten 
túl életben maradni. Ez az utóbbi gép nagyobb szabású és jobb hatásfokú, 
de annyira bonyolult géptelep volt, hogy nem tekinthető igazi turbinás égési 
erőgépnek. A turbina kis kezdeti összenyomással működő robbanó turbina 
volt ; a robbanások több robbanó kamrában váltakozva következtek be és 
a robbanásokat egy szelepes és elektromos-gyújtós szerkezet kormányozta. 
A kiömlő égéstermékekkel kazánt fűtöttek, melynek gőze hajtotta a g ő z -
turbinával kapcsolt forgó légsűrítőt. Azonban a be nem vált kisérletek el le-
nére is többen komolyan tovább foglalkoznak az ilyen gépekkel. 

Kiváló amerikai és német gépgyárak, melyek gőzturbinákat és duga ty -
tyús égési erőgépeket már hosszabb ideje gyártanak, igyekeznek a legjele-
sebb gépszerkesztők közreműködésével megoldani azt a feladatot, hogy lehet-e 
gazdaságos turbinás égési erőgépet készíteni ? A SCHWADE-féíe erfurti g é p -
gyár egy év óta különösen repülőgépek hajtására alkalmas égési turbinát 
szeretne készíteni. Valószínűleg hosszú idő fog még eltelni, míg a t i tokban 
folyó tervezgetések és kisérletek után az első versenyezni tudó gép a piaczon 
meg fog jelenni. A bejelentett és megszűnt szabadalmak száma te rmé-
szetesen messze meghaladja azoknak a szerkezeteknek számát, melyek 
az első kisérletig eljutottak. Ha ezek a tervek régebben merültek volna fel, 
mikor a többi hőerőgép sem volt a tökéletesség és gazdaságosság mai fokán, 
akkor bizonyára akadt volna köztük versenyképes és így a hőlégturbina a többi 
hőerőgéppel együtt fejlődhetett volna ; ma azonban, mivel a jobb hatásfokú 
ilyen gép csak igen nagy teljesítményre készíthető és ezért a vele való 
kísérletezés rengeteg áldozatba kerül, igen nehezen valósítható meg. A tu r -
binás égési erőgép mint találmány nagyon megkésett, ezért csak abban az 
esetben fog megvalósulni, ha csodagyermekként, teljesen tökéletesen születik 
meg és nem lesznek gyermekbetegségei sem, a mire pedig a találmányok 
történetében eddig nem volt példa. Arról, hogy mit várhatunk ebben a 
tekintetben, tájékozásul szolgálhatnak a következő megfontolások: 

Ha a DiESEL-féle elv szerint működő hőlégturbina légsűrítőjét a sűrí-
tett levegőben felhalmozott energiának l - 4 szeresével lehetne meghajtani, 
a turbina pedig a sűrített és fölmelegített levegő energiájának 0'8-át birná 
munkává átalakítani, akkor a turbinás hőléggép úgy birna üresen járni, 
ha a meleg levegő energiájának 8 0 % - a a hideg levegőének 1 4-szeresével 
volna egyenlő. Mivel állandó nyomás esetén az energia arányos az abszolút 
hőmérséklettel, az abszolút hőmérsékletek viszonyának 1 4 : 0 8 = 1'75-nek 
kellene lenni, mert 1-75 X 0 ' 8 = 1'40. Ha tehát a turbinás légsűrítő 20° -os 
levegőt szívna be és így a hideg levegő abszolút hőmérséklete 273° + 20° = 293° 
volna, akkor üres járathoz 1 - 7 5 X 2 9 3 = 5 1 3 ° abszolút = 7 5 1 3 — 273 = 2 4 0 
C°-nak kellene lenni a turbina járókerekére jutó levegő hőmérsékletének. 
450 C° hőfokon az abszolút hőfok 450 - j - 2 7 3 = 723, az energia aránya 
pedig a hideg levegőéhez 7 2 3 : 2 9 3 = 2 '467-szeres lenne.. Ha ennek a 
-turbinában hasznosítható 8 0 % - á b ó l , 0 8 X 2 4 6 7 = 1 97-ből levonjuk az 
1-4 kompresszorhajtó munkát, azt találjuk, hogy 1 97—1-4 = 0-57 = 5 7 % - a 

z. valóban hasznosítható munka a hideg levegő energiájának, az elméleti 
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kompresszió munkának, a mely energiát melegbevezetéssel 2-467-szeresre 
kellett fokozni, tehát 2 4 6 7 — 1 = 1 467-szeresével egyenértékű hőmennyi-
séget kellett benne munkává átalakítani. így a hasznos munka és a meleg-
felhasználás viszonya 0-57 : 1 -467 = 0-388 = 3 8 ' 8 % - n a k adódik ki. A b e -
vezetett melegnek azonban csak a kompressziónyomástól függő egy része 
alakítható át munkává az alábbi táblázat szerint, mely a DiESEL-féle mű-
ködésre érvényes. 

Összenyomás légköri j.-5 2 3 5 10 20 30 40 
nyomasokban : L 

Munkává alakí tható a be-
vezetett meleg °/o-a ... 11 18 27 37 49 58 62 4 65'8 

Az itt megadott % - o k n a k 0 3 8 8 - a l való szorzásával kapott ered-
mények a d j á k meg a 4 5 0 ° futókerék-hőmérséklettel dolgozó hőlégturbina 
hatásfokát különféle nyomás esetén, melyekről a következő táblázat szolgál 
felvilágosítással : 

1-5 §2 [3 10 20 30 40 légköri nyomásnál 
4-268 7 10-5 14-3 ^ 19 22"5 24 2 25 5 °/o 

Látjuk, hogy a hőlégturbina 40 légköri nyomásnál nem éri el a DLESEL-
féle mótor 3 2 °/o-os hatásfokát, de 5 — 1 0 légköri nyomásnál eléri a gőz -
turbináét, 10—20-nál a gázgépét . A kisnyomású hőlégturbinák azonban 
javíthatók, mert ezeknél kicsi a kompresszió közben fejlődő meleg és ezért 
az összenyomott levegő a tulajdonképpeni fölhevítés előtt az eltávozó 4 5 0 ° - o s 
levegővel vagy égéstermékkel előmelegíthető, vagy ha a turbina kívülről fűtött 
léghevítőben fölmelegített levegővel dolgozik, akkor a 450° -os kiömlő levegő 
a rostély a lá vezethető és így melegének egy része visszaszerezhető. Mivel a 
légsűrítőben 1 5 légköri nyomásnál csak 3 6 ° , 2-nél 64°, 3-nál 107° a hőemel-
kedés, ezeknél a nyomásoknál a 450°-os kiömlő levegő melegének 1 5 0 — 
225°-on felüli része visszaszerezhető, tehát a hatásfok a fenti táblázatban közölt 
hatásfokoknak majdnem háromszorosa és kétszerese közti értékére emelhető é s 
így 1-5 légköri nyomásnál 1 0 — 1 2 % , 2 -né l 12—16, 3-nál 2 0 % hatásfokra 
biztosan számíthatnánk. Ilyen hatásfokú gázturbinák valamikor nagyon jó gépek 
lettek volna, de ma senkit sem késztet nagy érdek arra, hogy a hőerő-
gépek ilyen kis tökéletesbítésének érdekében nagyobb áldozatot hozzon. M e g -
gondolva azonban, hogy 1-5 légköri nyomású hőlégturbinákat már 1 0 — 2 0 
lóerős teljesítményre is a gyakorlatban megfelelő elég kis forgássebesség-
gel is lehetne készíteni, érdemes volna az ilyen szerkezetek készítését a 
gőzlokomobilok és kis generátorgázgépek helyett felkarolni, mert egysze -
rűbbek volnának és vízre sem volna szükségük, azonfelül nem volnának 
válogatósak a tüze lőanyagban sem. Az ERICCSON-, BENIER- és néhány m á s 
rendszerű dugattyús hőléggép nem érhet te el a hőlégturbinától vá rha tó 
hatásfokot, mert azoknál az állandóan n a g y melegben járó és súrlódó d u -
gattyú kenhetőségének biztosítására csak alacsonyabb hőmérséklettel lehetett 
dolgozni. Ilyen gépek nem is terjedtek el. 

Az elmondottakból látszik, hogy a hőlégturbina esetleg még hozzá-
járulhat a tüzelőanyagpazarlás csökkentéséhez, mert vannak rosszabb ha tás -
fokú hőerőgépek, mint a milyen hatásfokot tőle várhatunk. 

* * * 
A hőerőgépek tüzelőanyagfogyasztásának csökkentése ügye ma a vi lág-

háború nyomán beállott széninség ha tása alatt a világon mindenütt f o g -
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l a lkoz t a t j a a z e m b e r e k e t . M i sem m a r a d h a t u n k el e z e n a téren s e r r e 
va ló t ö r e k v é s ü n k n e k ö r v e n d e t e s jelét l á t h a t j u k a b b a n , h o g y a volt á t m e n e t -
g a z d a s á g i min i sz t é r ium e r r e a czélra k ü l ö n szakosz t á ly t l é tes í te t t . A m a g y a r 
i p a r , a m a g y a r m ű s z a k i t u d á s és a m a g y a r m u n k a e r ő e t é r e n is kiveszi a 
m a g a m u n k a r é s z é t é s m é l t ó lesz a k é s ő u t ó k o r h á l á j á r a ; m e r t b i z o n y o s , 
h o g y a z e m b e r i s é g l e g n a g y o b b jóltevői k ö z t f o g j á k e m l e g e t n i azoka t , a k ik 
a Föld t ü z e l ő a n y a g k é s z l e t e i t , b á r c sak r é s z b e n is, a d d i g m e n t i k m e g a z 
u t á n u n k j ö v ő n e m z e d é k e k s z á m á r a , míg n e m a már b e á l l o t t végső i n s é g 
é s n y o m o r ú s á g ind í t j a ő k e t e n a g y és t ö k é l e t e s m ű m e g a l k o t á s á r a . 

Doctorics Benő. 

Védő anyagok a gazdasági növények betegségei 
és kártevői ellen. 

A gyakorlati növénykórtan érdekében 
nemcsak a növények betegségeit , a be-
tegségeket okozó élettani körülményeket 
é s az élősdi szervezetek biológiáját , ha-
nem a védekező eljárásokat, egyebek kö-
zött a védekezésre szolgáló anyagokat 
i s alaposan tanulmányoznunk kell. A 
nagyszámú, gyakran igen hangza tos né-
ven forgalomba hozott védőszer között 
csak úgy igazodhatunk el, ha azokat 
mindenekelőtt tudományosan tanulmá-
nyozzuk, lehetőleg chemiai a lapon rend-
szeresí t jük és biológiai ha tásuka t mind 
a. gazdanövényre, mind a be tegség oko-
zóira kisérleti úton megállapít juk, majd 
gyakorlati lag is kipróbáljuk s a rendel-
kezésre álló tapasztalat i adatokat is kellő-
képpen f igyelembe vesszük. A hazai 
szaki rodalomban eddig az egyes védő-
szerekre vonatkozólag számos s részben 
nagyon értékes adatot találunk, de össze-
foglaló s ál talános áttekintést nyúj tó köz-
leményünk még nincs. Erre való tekin-
tetből az idevágó legfontosabb tudnivaló-
kat röviden összefoglaltam, a mivel mind 
a tudományos, mind a gyakorlati körök-
nek szolgálatot vélek tenni s óha jom, 
hogy egyúttal a most már-már fö l lendü-
lésnek induló hazai chemiai ipa rnak a jó 
é s megbízható védőszerek gyár tása iránti 
é rdeklődését fölkel tenem sikerül jön. 

Viz. A viz a legtöbb permetezőszer 
o ldó és hígító anyagául szolgál. A leg-
t ö b b esetben jobb ha nem kemény, hanem 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

lágy víz áll rendelkezésünkre . Ha szap-
panos oldatot készí tünk kemény vízzel, 
szódát ad junk hozzá. 

Tekintet tel arra, hogy a permetezésekre 
igen nagy mennyiségű víz fogy el, mai 
nap az elegendő víznek a helyszínére 
való szál l í tása vagy összegyűj tése fontos 
teendő azokban a gazdaságokban , a hol 
sokat kell permetezni. 

Néha tavaszi fagy ellen meleg vízzel 
permeteznek. Egy szegedi gazda (VÁ-
ROSSY) nevéhez fűződik, hogy még rovar, 
még ped ig a szölőmoly pilléje ellen is 
tiszta vízzel permeteznek, a minek csak 
mechanikai hatása van, a mennyiben a 
víztől talált pille fö ldre hull s akkor 
agyontapossák. A szőlöi loncza forró víz-
zel i r tható. Nagy je lentősége van a forró 
(30—52°) víznek és levegőnek a vetőmag 
csávázásánál , a midőn n e m a vetőmaghoz 
tapadó, hanem a be l se jében miczélium 
alakjában áttelelő üszökfa j ellen kell vé-
dekeznünk . 1 

B á r i u m k l o r i d . A fehér , v ízben könnyen 
oldható báriumklorid ( B a C H + 2 H 2 0 ) vagy 
„barkósó" a rágó rovarok ellen való küz-
delemben fontos szer. Leginkább a répát 
pusztító bogarak és a szölőmoly ellen 
használ ják olyanformán, hogy a zsengébb 
növényi szerveket 1—2, az edzettebbeket 
3—5°/o-os vizes oldatával egyszer vagy 

1 A vetőmag csávázása (Természet-
tudományi Közlöny, CXV—CXVI. Pót-
füzet, Budapes t , 1914). 

30 



4 6 6 BERNÁTSKY JENŐ 

többször megpermetezik. Ember re is 
mérges, t ehá t óvatosan kell vele bánni ; 
különösen vigyázni kell, hogy konyha-
sóval vagy liszttel össze n e téveszszék. 
Kénsavas vegyületeket (rézgáliczot, per-
ocidot) ta r ta lmazó permetező folyadékkal 
össze ne keverjük, mert kü lönben vízben 
oldhatatlan kénsavas bár ium válik ki. 

Mész . A mésznek, még ped ig mind a 
szénsavas, mind az égetett, mind az ol-
tott mésznek és mésztejnek kiváló nagy 
jelentősége van a gyakorlati növénykór-
tanban. De nem annyira rovar- vagy 
penészölő szerként, mint i nkább keverék-
anyagként használatos, leginkább más, 
savanyú kémhatású szerek közömbösí té-
sére é s a t apadás fokozására . 

A m é s z k ő és égetett m é s z porát ki-
próbálták egyszer-másszor, a mikor arra 
számítottak, hogy a porral ellepett növé-
nyi szervről az élősdi szervezeteket távol 
lehet tar tani , de ennek az e l járásnak nagy 
je lentősége nincs. Úgyszintén a mésztej-
jel való sű rű bepermetezéssel is kísér-
leteztek, d e többnyire kielégítő eredmény 
nélkül. Peronoszpora ellen az eljárás nem 
ajánlható, mert cserben hagy.1 A vetőmag 
üszökspórá i ellen némely esetben némi 
csekély eredmény e lérhető . Jó sűrű s 
lúggal erősítet t mésztejet a fákon élő 
mohák és zuzmók ellen ajánlanak. Sok 
helyen a fák törzseit bemesze l ik abból a 
czélból, hogy a rovarok el len megvédjék, 
de többnyi re eredmény nélkül. A vér-
tetves f ák sebeit dendrinnel való kezelés 
után oltott mészszel kever t kátránynyal 
is bevonják . Kitűnő és o lcsó szer az ége-
tett m é s z a csigák és m á s zsenge szer-
vezetű a p r ó állatok ellen. De mindennél 
sokkal fontosabb, hogy az oltott mész, 
a po r rá oltott mész és égetett mész a 
rézgáliczos bordói-lé, a perocidos lé, a 
rézkénpor , rézmészpor s tb . e lmaradha-
tatlan kelléke. Arra, hogy milyen nagy-
mennyiségű mészre van szükség, már 
csak abbó l is következtethetünk, hogy 
Magyarországon az évi rézgáliczszükséglet 

1 Kísérletek rézgáliczpótló anyagokkal ; 
Borászat i Lapok, 1916. évf. 

a z 100Ô vagont (100000 métermázsát) i s 
megha lad ja s a be lő le készülő b o r d ó i -
l éhez közel annyi ol tot t mész szükséges , 
min t rézgálicz. Megjegyzendő, hogy a 
pe rme tező levek kész í tésére szolgáló ége -
tet t é s oltolt mész menné l tisztább legyen, 
sok szilikátot és szulfátot ne t a r t a l m a z -
zon s karbonizálva ne legyen. 

K á l i u m h i p e r m a n g a n á t . A ká l ium-
hipermanganát (KMnOi) , valószínűleg ki-
t ű n ő oxidáló ha tásáná l fogva, a növényi 
szervek felületén é lő sködő penészgombák , 
nevezetesen a l i sz tharmat ellen haszná l -
ható . Legczélszerűbb OT25°/o-os v i z e s 
oldatát használni, melyet néha némi mész-
tejjel is elkevernek. Az oldatot e lkész í tése 
közben óvni kell mindenféle sze rves 
anyagtól, mert s ze rves anyag jelenlété-
ben elbomlik ; azér t a jobb t a p a d á s 
kedvéért enyvet s em lehet be lekevern i . 
Előzőleges védekezés re nem a lka lmas , 
hanem a l i sz tharmatos növényi szerveket 
bőségesen megpermetezzük vele, a mive 
úgyszólván pi l lanatnyi hatást é rünk e l , 
a nélkül azonban, hogy utólagos h a t á s á r a 
is számíthatnánk. 

T i m s ó . A t imsó t (káliumaluminium-
szulfátot) a rézgáliczczal való t aka rékos -
kodás czéljaira ajánlot ták o lyanformán , 
hogy l°/o rézgálicz helyett 0'5°/o t imsót 
é s 0'5°/o rézgáliczot veszünk. Ámde hazai 
hivatalos kísérleteink szerint ez az e l j á r á s 
nem ajánlható. 

Vasgá l i cz . A vasvegyületek g o m b a ö l ő 
ha tása általában sokkal gyengébb, mint 
a rézvegyületeké, de némely ese tben 
egyik-másik vasvegyülelnek, főképpen a 
vasgálicznak mégis hasznát vesszük. 

Különösen a növénysárgaság (klorozis) 
gyógyítására a jánlo t ták a vasgáliczot, kü-
lönböző módon. Saját vizsgálataimból 
következtetve a z o n b a n valószínű,1 hogy ha 
a vasgálicz ide ig-órá ig gyógyítólag is hat 
a sárgaságra, az nem annyira a szer vas -

1 BERNÁTSKY J., Kísérleti tanulmány a 
növények klorozisára vonatkozólag; Máth. 
é s Természet tud. Értesítő, 25. köt., Buda-
pest, 1907 és Bei t räge zur Pathologie des 
Weinstockes ; Jahresb . d. Ver. f. angew. 
Botanik, 10. évf., Berlin, 1913. 
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tartalmának, mint inkább annak t u l a jdo -
ní tandó, hogy a lúgos kémhatású anya-
gokra közömbösí tőleg hat, mert gyengén 
savanyú hatású. Gombaö lő ha tásá ra szá-
mí tunk a Sphaceloma ampelinum okozta 
antraknózis nevű betegség ellen való 
védekezésben ; 6—10 kg vasgáliczot és 
250 cm3 (5 kg) kénsava t 100 liter vízben 
fe loldanak s a m é g meleg oldattal be -
ecsetelik a beteg szőlőtőkéket rügyfaka -
d á s előtt. 

A vasgálicz kü lönösen különböző mezei 
gyomok (Sinapis arvensis, Raphanus ra-
phanistrum, Taraxacum, Stellaria media) 
s tb . irtására válik be . Erre a czélra 15— 
2 0 % - o s vasgáliczoldattal permeteznek, 
még pedig akkor, a mikor a gyomnövé-
nyek még fiatalok és gyengék; egy hek-
tá r ra 600 liter permetező-folyadék kell. 
A permetezésre foga tos permetezőgépek 
szolgálnak. Leginkább gabonavetéseket 
védenek meg ilyen módon a gyom ellen. 
Burgonya- , répa- , bab- , luczernaföldek-
ben ez az eljárás nem alkalmazható, mer t 
ezek a növények maguk is érzékenyek 
i ránta . 

C z i n k v e g y ü l e t e k . A czinkvegyületek 
gombaölő hatása sokka l gyengébb, mint 
a rézvegyületeké s azért béke idején a 
czinkvegyületek s e m m i jelentőségre nem 
tud tak szert tenni a növényvédelemben. 
A háború okozta nehézség a z o n b a n 
egy ideig újból r á j u k terelte a figyelmet, 
úgy hogy 1916-ban — a régebbi k e d v e -
zőtlen kísérleti e redmények el lenére — 
újbó l kipróbáltam a czinkgáliczot és cz ink-
kloridot . Kísérleteimből kiderült, hogy a 
mészsze l közömbösí te t t s helyesen a lka l -
mazot t 4°/o-os czinkgáliczoldat a s ző lő 
peronoszporá ja ellen némely esetben (ha 
a betegség nem túlságosan nagy m é r -
tékű) igen jó szolgálatot tesz s hogy 
a mészszel közömbösí tet t és ugyancsak 
helyesen alkalmazott 2°/o-os czinkklorid 
a l isztharmat ellen ajánlható. Minthogy 
azonban a háború később i folyamán cz ink-
vegyületeket nem lehetet t kapni, ezút ta l 
sem tudtak elterjedni. Megjegyzendő, hogy 
ha tá suk most is jóval gyengébbnek b i zo -
nyult, mint a rézgál iczé s hogy t a p a d ó -

képességük rendkívül gyenge, ámbár ezen 
0'3°/o enyv hozzáadásával segíteni lehet. 

R é z g á l i c z . A rézgálicz (népiesen kékkő, 
kékgálicz) vagyis kristályos rézszulfát 
(CuSOr- f -5 HsO) egyike a legfontosabb s 
gazdasági körökben legjobban ismert 
védekezési anyagoknak, melyet külön-
böző élősdi penészek ellen nagy meny-
nyiségben és kitűnő sikerrel használnak. 
Hamisítások meggátlására Magyarorszá-
gon a törvény védelme alá helyezték. 

Legnagyobb (évi 1000 vagonra menő) 
mennyiségben hazánkban a szőlő pero-
noszporája, de azonkívül számos más 
penészgomba s a vetőmag csávázására 
is használ ják. 

Rendszer int 0'5—2°/o-os vizes oldatot 
készítünk belőle, melyet többnyire mész-
tejjel vagy ri tkábban szódával kissé túl-
közömbösí tünk, még pedig egyrészt azért, 
mert a gyengén savanyú kémhatású réz-
gáüczoldat a zsenge növényi szerveken 
perzselést okozna s másrész t nem eléggé 
jól t apadna . A mészszel közömbösítet t 
levet bordói- lének, a szódával elkevertett 
burgundi-lének szoktuk nevezni. A kö-
zömbösítés ellenőrzésére a ma már mun-
kásainak körében sem ismeret len piros 
lakmuszpapirost vagy más indikátort hasz-
nálnak. 

A helyesen elkészített bordói- lé vagy 
semmi vagy csak lényegtelennek mond-
ható perzse lés t okoz a növények zöld 
szervein, a leveleken jól t apad , föltéve, 
hogy rászá rad t s gombaölő ha tása körül-
belül 2 hé t re szól. Hiányos közömbösí tés 
esetén néha súlyos perzse léseke t okoz. 
A beküldött vizsgálati anyagon mikrosz-
kópi vizsgálattal könnyű eldönteni , vájjon 
valóban a permetezőlé-okozta perzselés-
sel vagy eset leg más bánla lommal van-e 
dolgunk ? 

A permetezések helyes idejének meg-
állapítására és helyes végrehaj tásukra 
nézve most már számos tapasztalaton és 
pontos kísérleteken alapuló útmutatások 
vannak. 

A rézgáliczon kívül más , vízben old-
ható rézvegyületek is g o m b a - és bakté-
riumölő ha t á súak s védekezésre alkal-

30* 
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masak. Némely a lsóbbrendű növényi szer -
vezet olyan érzékeny, hogy már a réz-
edényben főtt víztől is elpusztul. A gya-
korlatban azonban a rézgáliczon kívül 
főként csak az eczetsavas réznek tu la jdo-
níthatunk nagyobb jelentőséget. I smerünk 
bázisos eczetsavas rezet (verdet gris, 
Grünspan) , a mely rézoxidot is tartalmaz, 
é s közömbös eczetsavas rezet (verdet 
neutre). Újabban különösen Ausztr iában 
boszniai rézpaszta néven nyilván sok 
rézkloridot is tartalmazó, jól beváit szer 
került forgalomba. Számos titkos ös sze -
tételű s gyakran igen hangzatos néven 
forgalomba hozott szer majd több, ma jd 
kevesebb rézgáliczot vagy más rézvegyü-
letet tartalmaz, de néha kék anil infesték-
kel megfestett s semmi, vagy csak el-
enyésző csekély réztartalmú szert is h i r -
detnek a gazdaközönség félrevezetésére ; 
hazánkban miniszteri rendelet véget vetett 
ezeknek az üzelmeknek. 

P e r o c i d . A perocid lényegileg „ritka 
földfémek", főképpen cérium (Ce) szul-
fátjainak többé-kevésbbé tiszta keveréke, 
melyet a „monaci thomokból" az AUER-féle 
izzótestek gyártásakor kapnak mellékter-
mékül. Megkülönböztetnek tiszta és nyers 
perocidot. Az előbbinek 4 2 - 5 0 % , az 
utóbbinak 30—35%, vagy valamivel több, 
cériumoxidban kifejezett ha tóanyagtar -
talma van. A tiszta perocid fehéres, több-
nyire rózsásárnyalatú, a nyers perocid 
szürkés színű por. A por könnyen össze-
csomósodik s a kemény csomók vízben ne-
hezen oldódnak, azért czélszerü a c somó-
kat feloldás előtt porrá törni s átszitálni, 
mire apránként hideg vízbe szórva több-
szöri kavarás és a mennyiséghez képest 
egy-két órai vagy egy éjjelen át való 
állás után feloldódik. Mindig több-keve-
sebb oldhatatlan, nehéz, feketés üledék 
is marad vissza, a mely túlnyomóan 
titánvasból áll s a nyers pe roc idban kü-
lönösen nagy mennyiségben fordul elő. 
A háború első évében D R . P O R T E L E K . 

terelte a gazdák és szakemberek figyel-
mét a perocidra. A perocid kitűnő 
gombaölő hatásáról szóló hírt e lőbb tar -
ózkodással fogadták, de az 1915. é s 

főleg az 1916. évben tudományos pon-
tossággal és lelkiismeretes el lenőrzéssel 
végzett magyarországi hivatalos kísérle-
tek, úgyszintén különböző külföldi kísér-
letek is végleg eldöntötték a ké rdés t olyan 
értelemben, hogy a perocid valóban kitűnő 
permetező anyag a peronoszpora ellen ; 
sőt magyarországi k í sé r le tem 1 s ennek 
alapján a badacsonyvidéki gazdáknak 
1917. évi tapasztalatai szerint a szőlő 
l isztharmatja elten is kiválóan jó szol-
gálatot tesz. 

A perocid-oldatot éppen úgy mészszel 
kell közömbösí teni , mint a rézgálicz-
oldatot. A tiszta perocidból 5 0 % - k a l töb-
bet, a nyersből még ennél is jóval töb-
bet kell venni, mint a rézgáliczból, mert 
hatása a rézgáliczhoz hasonló, d e vala-
mivel gyengébb. A lisztharmat ellen való 
védekezésül szintén permetezni kell vele, 
nem pedig porozni (mint a kénporra l ) s 
a bogyókon való jobb t apadása kedvéért 
0 ' 3 % enyvet adunk hozzá. 

S a l é t r o m s a v a s e z ü s t . Az ezüs t vízben 
oldható vegyületeinek jelentékeny gomba-
ölő hatása van s már régebbi kísérletek-
ből ismeretes, hogy a sa lé t romsavas ezüst 
pl. a peronoszpora ellen jól beválik. A 
háború folyamán az újpesti Chinoin-gyár 
által készített kolloid-ezüstvegyülettel kí-
sérleteztünk, ki tűnő eredménynyel . De 
nagy fontosság még sem tulajdoní tható 
az ezüstvegyületeknek, mert b é k e idején 
áruk aránylag magas, háború idején pe-
dig be sem szerezhetők. 

H i g a n y k l o r i d . A szublimát néven or-
vosi körökben és kórházakban ál talánosan 
ismert és gyakran használt higanyklorid-
nak (HgCIa) az eddigi nem csekélyszámú 
kísérleti ada tok szerint a növénykórtan-
ban fontosság nem tulajdonítható. 

Kén. A kén (S) tisztán, keverékekben 
és vegyületeiben egyaránt fontos , elter-
jedt, béke idején olcsó s sokféleképpen 
alkalmazott védő anyag. A tiszta ként 
e lsősorban porozás ra használ juk, több-
nyire a gazdanövény felszínén élősködő 

1 A szőlő l isztharmatbetegsége elleni 
védekezés ; Köztelek, 1917. évf. 
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penészgombák, tehát leginkább a „liszt-
harmatfélék" ellen. Valószínű, bár végleg 
még nincs eldöntve, hogy ha tása a lassű 
s napfényes időben jól é rezhető kén-
dioxidképződésen alapul. A porozásra 
szolgáló kénporlól megkívánjuk, hogy 
mennél jobban tapadjon. Azért némelyek 
a mennél f i nomabbra őrlött s nem göm-
bölyded, hanem szögletes szemecskékből 
álló, mások a gömbölyded, de az őrlött 
kénpornál f i nomabb szemecskékből álló 
szublimált ként (kénvirágot) tar t ják jobb-
nak. A por f inomságát vegytiszta éterrel 
C H A N C E L - féle szulfuriméterben szokták 
meghatározni. Kívánatos, hegy a kénpor 
f inomsága legalább a 60° Ch-t megköze-
lítse. A nagyon durva hamisí tások égetési 
próbával is kimutathatók. Pontosabb 
vizsgálatok chemiai laboratór iumban vé-
gezhetők. 

A mikor l isztharmat és endophyta , azaz 
a gazdanövény szerveinek belső szövetei-
ben é lősködő penészgomba, nevezetesen 
peronoszpora ellen együttesen akarnak 
védekezni, 70°/o kénport, 8 — 1 0 % ki-
hevített vagyis kalczinált rézgáliczot és 
2 0 - 2 2 % por rá oltott vagy őrlött égetett 
meszet t a r ta lmazó keverékkel poroznak. 
A keverék rézkénpor néven ismeretes . 

Téli védekezésül , pl. iloncza ellen, úgy 
is alkalmazzák a ként, hogy a gazda-
növényre borított harang alatt elégetik, 
a mikor a fe j lődő kéndioxid rövid időn 
belül állatölő ha tás t fejt ki ; 190 X 4 0 cm 
nagyságú harang alatt 15 g kén szüksé-
ges s a befedés 10—15 perczig tart. 

Miként ismeretes , zárt helyiségben, la-
kásokban és pinczékben hordókezelésre 
is nagy szerep jut a kénezésnek. Meg-
gyújtott kén helyett sok esetben a bom-
Iékony és erősen kéndioxidszagú kalczium-
és nátriumbiszulfit is használható. 

K é n m á j . A kénmá j (Hepar sulfuris), 
a melyben lényegileg a kálium vagy nát-
rium mono- és poliszulfidjai foglaltatnak, 
amorf, szürkés-zö ldes , kénre és kénhid-
rogénre emlékezte tő szagú, szilárd hal-
mazállapotú anyag. Nyirkos levegőn és 
még inkább vízben kénhidrogén kelet-
kezik belőle s vízben finomszemű kén is 

válik ki belőle. A szerves testekre t ö b b é -
kevésbbé maró és bomlasztó, de pon to -
s a b b a n még nem ismer t hatást fejt ki ; 
c sak tapasztalaiból tudjuk , hogy némely 
z s e n g é b b szervezetű állatot, mint pl. cs i -
gáka t é s sáskákat megöl s bizonyos p e -
nészgombák, főleg l isztharmat ellen s ike r -
rel használható. De a rezet és sárga rezet , 
valamint a kaucsukot is megtámadja , 
miért is kipermetezésére leginkább belül 
ó lmozot t gépeket használnak. Lisztharmat 
ellen 0 4— 1%-os vizes oldatát a jánl ják. 

N á t r i u m t h i o s z u l f á t , s z a l o i d i n . Az újab-
ban szaloidin néven forga lomba kerülő n á -
triumthioszulíátot rézgáliczczal elkeverve 
s mészsze l közömbösítve a szőlő l iszt-
h a r m a t j a ellen való permetezésre a j á n -
lották, de a magyarországi hivatalos 
kísér letekből következtetve, a keverék 
gombaö lő hatása valószínűleg egyedül a 
rézgálicztól ered. 

M é s í k é n l é . Ha két súlyrész kénport 
1 sú lyrész égetett mészszel (pl. 24 kg 
kénpor t és 12 kg égetett meszet 100 
liter vízben) vasüstben egy óráig főzünk, 
sárga vagy vörösesbarna, átlátszó, de 
könnyen megzavarosodó, jellemző szagú 
fo lyadékot kapunk, melyet kaliforniai vagy 
mészkénlének nevezünk. A míg meg nem 
zavarosodik, főleg kalcz iumtet ra-és penta-
szulfid (CaSr és CaSü), továbbá kalczium-
thioszulfát (CaSaOa) van benne. Ezek a 
vegyületek levegőn könnyen bomlanak, 
tehát a folyadékot a levegőtől el kell 
zárni. Minthogy a készí tésére használt 
nyersanyagok szerint é s bomlékonyságá-
nál fogva is nagyon változó összetételű, 
azért a vele való növénykórtani tapasz-
talatok is ellentmondók. De a jó mész-
kénlé, helyesen alkalmazva, pajzstetvek 
és a tkák, valamint l isztharmatfélék ellen 
már ismétel ten jól bevált. Télen 20—50, 
nyáron 0 5 — 5 % - o s o lda tban használják. 
A rezet megtámadja, tehát belül ónozott 
vagy más , ellentálló fémötvözetből készült 
permetezőgépek ajánlhatók a mészkén-
lével való permetezésre. 

F o s z f o r . Az elemi foszfor igen heves 
méreg. Rágcsálók ellen használ ják, rend-
szerint pilulák vagy pép alakjában. A 
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foszforpilulákat , a melyeket mezei pocz-
kok i r tására használnak, Ü 2 5 kg fosz-
forból, 5 kg kukoriczalisztből é s 50 kg 
rozslisztből szokták készíteni . Az el-
készítés é s alkalmazás körül a leg-
messzebbmenő óvatossági rendszabályo-
kat kell betar tani , a miről külön útmuta-
tások rész le tesebben szólnak. A foszfor-
pép 1 % foszforból és rozsl isztből készül. 

Arzén . Az arzéntartalmú szerek a rágó 
rovarok e l len igen fon tosak , 1 sőt némely 
esetben (pl. almamoly ellen) úgyszólván 
nélkülözhetetlenek. A házi állatokra és 
az ember re veszedelmesek, ezért köz-
egészségi körökben a mezőgazdaságban 
való haszná la tuk ellen ál lás t foglaltak, 
de ugyanabból az okból a legtöbb más 
védekezési szert is ki kel lene tiltani a 
szabad forgalomból . Bizonyos óvóintéz-
kedések be ta r t á sa mellett az arzéntartalmú 
szerek s e m m i b nem okozhatnak 
A rézgáliczczal is, a nikotinnal is (a mely 
az arzénnél sokkal mérgesebb) s a szén-
diszulfiddal is súlyos ba lese tek történ-
hetnek, ső t utóbbival va lóban történtek 
is már. Az arzéntartalmú szerekre vonat-
kozólag közegészségi szempontbó l fontos 
szabály, hogy ne liszttel vagy czukorral 
összetéveszthetőleg fehér, hanem feltűnő 
színűek é s pontosan megjelölve legyenek. 
A fehér arzénikum és a r zénsavas nátrium 
különben is többnyire mellőzhető. He-
lyette haszná lnak a rzénessavas és arzén-
savas ó lmot , rezet, vasat , czinket vagy 
kalcziumot. A mely szer ezek közül fehér, 
az könnyen feltűnő sz ínűre festhető. 

A védekezés re szolgáló arzéntartalmú 
szertől megköveteljük, hogy ne tartalmaz-
zon pe rzse lés t okozó s o k szabad arzé-
nessavat s hogy vízzel könnyen elkever-
hető legyen. Legtöbbnyire schweinfurti 
zöldet, hozzá hasonló urániazöldet és 
a rzénsavas ólmot használunk, 0-1 — 0-5, sőt 
1 % - b a n . Némelykor p o r o z n a k is velők. 

Tekintet tel arra, hogy a bepermetezet t 
vagy beporozo t t növényi szervekre csak 
e lenyésző csekély mennyiségű arzén jut 

1 Az arzéntartalmú védekező szerek-
rő l ; Köztelek, 1917. évf. 

s az előbb-utóbb rendszerint le is m o s ó -
dik, a bepermetezett növényi szervek sem 
okoznak mérgezést . G E R L E IMRE szer in t 
a szőlőt virágzás után is bátran p e r m e -
tezhe t jük Schweinfurti zölddel. 

Hazánkban a hivatalos körök főleg a 
gyümölcsfák bizonyos kártevői, e l ső so r -
b a n az almamoly ellen ajánlották az a r -
zéntar ta lmú szereket ; a szőlő p e r m e t e -
zésé t velők nem tartották czélszerűnek. 
Á m d e pestmegyei é s szegedvidéki gazdák 
használ ják a szőlőmoly ellen, mer t a 
thanatonnal szomorú tapasztalatokat s ze -
rez tek ; a „Homoki Gazda" (1917. évf., 
60. lap) szerint az urániazöldet, m á s a l -
k a l m a s szer híján, B A K Ó G Á B O R , a ni. kir . 
Rovartani Állomás adjunktusa is a j á n l -
ha tónak véli. Nagyon czélszerű volna 
a permetezésekre szolgáló arzéntar ta lmú 
szereke t nem porok, hanem pép vagy 
pasz t a alakjában forgalomba hozni, a 
mire külföldön t ö b b példa van. Megjegy-
zendő, hogy az arzénpasztákat nem sza -
bad hideg helyen raktározni, mert ese t leg 
lebegő képességükből veszítenek. 

Kéksav . A kéksav (HCN) színtelen, 
keserű mandulaszagű, könnyen gáza lakba 
á tmenő folyadék. Az emberre s minden 
állati szervezetre nézve igen heves méreg . 
A káros rovarok elleni küzdelemben t ö b b -
nyire arra számítunk, hogy gőze a rova-
rok lélekzőszervein át fejti ki ölő ha tásá t . 
Gyümölcsfák koronáiban élő rovarok, 
fő leg pajzstetvek ellen kitűnő szolgálatot 
tesz . Amerikában a kéksavas védekező 
e l já rás jól ki van dolgozva s l egú jabban 
egyik-másik eu rópa i államban is meg-
próbálkoznak vele. Az el járásnak rend-
szerint az a lényege, hogy 1 sú ly rész 
d a r a b o s konyhasómentes cziánkálit é s 
1 súlyrész salétromsavtól mentes tömény 
kénsavat 3 súlyrész vízzel kevernek össze , 
a miből kéksav fe j lőd ik ; 1 m3 t é r foga t ra 
6—10 g KCN számí tandó ; a keze lendő 
fákat sátrakkal lehetőleg légmentesen le-
takar ják s 1 ó r á r a teszik ki a f e j l ő d ő gáz 
hatásának. S z á m o s tapasztalati ada t sze-
rint kellő óvatosság mellett halálos ba lese t 
nem fordulhat elő. 

S z é n d i s z u l f i d . A széndiszulfid (a gya-
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korlatban általánosan elterjedt néven szén-
kéneg, CS2) színtelen vagy kissé sárgás 
színű, nehéz, de igen mozgékony, erősen 
fénytörő, rendszerint jellemzően átható 
szagú, illó, robbanékony folyadék. Ha 
vizet öntünk hozzá, az a felszínen úszva 
marad, mert sokkal könnyebb, de egy-
úttal a széndiszulfid gyors elpárolgását 
is megakadályozza. Növénykórtani szem-
pontból igen fontos tulajdonsága az, hogy 
igen könnyen gőzállapotba megy át, gőze 
rendkívül könnyen terjed el és hogy kitűnő 
zsíroldó anyag. Ennélfogva föld alatt 
vagy zárt helyiségben pusztító rovarok 
ellen használható főleg. 

Legnagyobb mennyiségben a fillokszera 
ellen használják. Magyarországon hozzá-
vetőleg 80000 kat. hold szénkénegezés 
(„gyérítés") útján fenntartott szőlő van 
vagy volt még a háború első évében s 
egy-egy hold szénkénegezésére évi 1 q 
széndiszulfid számítható. Az elegendő 
széndiszulfid előállításáról vagy legalább 
beszerzéséről és jutányos áron (méter-
mázsánként 34—35 korona) való szét-
osztásáról a földmívelésügyi miniszter 
gondoskodott, de a háború következtében 
a kénhiány miatt a széndiszulfid csak 
nagyon korlátolt mértékben állítható elő. 
A szőlőgazdák kéz alatt vett szénkénegért 
most már 1000 koronát is fizetnek ; de 
így sem kapható elég anyag s azért szá-
mos szőlő kipusztul. 

A szénkéneg pótlására ajánlották a 
tetraklórkarbont (CCU), triklóretilént, 
paradiklórbenzolt („globol") ; ezek a 
szerek kísérleteim szerint a fillokszerára 
s más rovarokra valóban pusztítólag hat-
nak, de hatásuk gyengébb, azonkívül csak 
a szénkénegezéstől némileg eltérő keze-
lés esetén fejtenek ki kielégítő hatást s 
részben szintén fogytán vannak. Ezidő-
szerint (1918) leginkább még a globol 
használata terjed el. 

Formaldehid . A formaldehid (HCOH) 
színtelen, átható, fojtó szagú gáz. A keres-
kedelmi formaldehid, formalin vagy formol 
nem egyéb, mint a gáznak vizes oldata. 
Minálunk leginkább a vetőmag csávázá-
sára használják. Az egy liternyi 40°/o-os 

formaiint 300 liter vízzel hígítják fel s ilyen 
módon OT3°/o formaldehidet tartalmazó, 
csávázásra alkalmas folyadékot kapnak. 
A kereskedelmi árút azonban czélszerű 
előzőleg chemiailag megvizsgáltatni, hogy 
valóban mennyi formaldehidet tartalmaz. 
A különböző növények magjai egyébiránt 
nem egyformán érzékenyek iránta. Kitűnő 
ellentállóképesség jellemzi a gabona-
féléket és különösen a kukoriczát; nagyon 
érzékeny viszont a lóhere és luczerna. 
A zöld növényi szervek könnyen meg-
perzselődnek tőle s a formaldehid a sza-
bad levegőn hamar elillan ; azért perme-
tezésre csak kivételesen használják. 

C z u k o r . A nyers czukor, valamint a 
melasz permetező folyadékok tapadó-
képességénekfokozására szolgál, de több-
nyire lényegesen jobb eredmény nélkül. 
Édesítőül is használható gyomormérgek 
alkalmazásánál. Úgyszintén különböző 
czukortartalmú s er jedésbe átmenő folya-
dékok csalétekül is szolgálnak darazsak, 
molypillék stb. ellen ; néha arzéntartalma 
mérget is adnak hozzá. 

P e t r ó l e u m . Mind a nyers, mind a tisz-
tított petróleum jó rovarirtó szer, a mely 
főleg a rovarok lélekző szerveire hat, 
szappannal elkeverve a rovarok bőrét i s 
marja, sőt peték irtására is használható. 
Többnyire vizes emulziót készítenek be-
lőle, szappannal, kvillajakéreggel vagy 
szaponinnal. A petróleumos emulzió 
bordói-lével is elkeverhető. Az emulziók 
elkészítésére különböző előírások isme-
retesek ; 100 liter vízre rendszerint 2—10 
liter petróleumot és 0'125—2 kg szappant 
számítanak. 

S z a p p a n . A szappan, különösen a ká-
liumtartalmú lágy szappan vizes oldatát 
igen nagy mennyiségben használják rova-
rok ellen, maróméreg gyanánt, de ritkáb-
ban tisztán, vagy más anyagokkal, pl. 
nikotinnal vagy dohánylúggal elkeverve. 
Nélkülözhetetlen a szappan akkor is, a 
mikor zsíros anyagokat, pl. petróleumot 
akarunk vízzel felhígítani ; ez csak úgy 
sikerül, ha előbb szappanos levet készí-
tünk, a melylyel petróleumemulziót alkot. 

D o h á n y és nikotin. A nikotin (C10H14M2) 



4 7 2 BERNÁTSKY JENŐ 

a dohányban előforduló báz i sos alkaloid. 
Tiszta á l lapotban színtelen, d e a levegőn 
hamar megbarnuló , lúgos kémha tású , víz-
ben oldható, kellemetlen s bód í t ó szagú 
és csípős ízű folyadék. Az ál lat i szerve-
zetre az a rzénessava t is f e lü lmúló heves 
méreg. Növényvédekezési czé lokra a do-
hányból és dohánygyári hul ladékból do-
hánylúgkivonatot s belőle ese t leg még 
külön nyers nikotint vagy k é n s a v a s niko-
tint állítanak elő. 

A nikotintartalmú védősze rek értéke 
nagyon változik, a szerint, hogy mennyi 
nikotint és milyen káros mellékanyago-
kat t a r ta lmaznak . A hazai dohánylúg-
kivonat thanaton néven kerü l t forga-
lomba. Sűrű mézszerű, sö té tbarna , víz-
ben jól o ldha tó , közömbös vagy kissé 
savanyú kémha tású anyag. S z á m o s vizs-
gálat szerint nikotintartalma nagyon in-
gadozó volt s azonfelül klórt is mutattak 
ki benne ; ismételten igen kedvezőtlen 
tapasztala tokat szereztek vele s a gazda-
közönség bizalma a thanaton iránt erő-
sen megingot t . Viszont s z á m o s kísérleti 
é s tapasztalat i adat azt bizonyít ja , hogy 
a gondosabban elkészített s megbízható, 
állandó nikotintartalmú sze r ek kitűnően 
beválnak. Külföldön mai n a p többnyire 
meglehetősen pontosan 10, 20 vagy több 
százalék nikotint tartalmazó s káros mel-
lékanyagoktól mentes gyár tmányokat hoz-
nak vagonszámra forgalomba. 

A gyakorla t i növénykórtanban föltesz-
szük, hogy a nikotintartalmú szerek nem 
annyira gyomormérgek gyanán t érvénye-
sülnek, h a n e m inkább a rovar lélekző-
szerveire é s bőrére hatnak. Azért a biz-
tosabb h a t á s kedvéért többny i re szap-
pant, n é h a szódát, olcsó alkoholt, sőt 
széndiszulf idot is kevernek hozzájuk. 
Rendszer int , például a sző lőmoly ellen 
való védekezésre , olyan vizes oldatot 
készítünk, a melyben OT5°/o tiszta vagy 
kénsavas nikotin s 0 2 — 5 % jóféle, lehe-
tőleg lágy szappan van. Ha biztos si-
kert aka runk elérni, kü lönböző , gyakor-
latilag ki tapasztal t szabályokat kell be-
tartanunk. Újabb, rajnavidéki adatok sze-
rint a hernyófészkeken áthatoló, igen 

f inom, nikotintartalmú, jól beváló p o r o -
kat is állíthatunk elő. A nyers dohány-
port i s alkalmazzák, leginkább füs tö lés re . 

S z t r i c h n i n . A sztr ichnin a Strychnos 
nux vomica magja iból előállítható, igen 
m é r g e s hatású a lka lo id . Leginkább c s a k 
k á r o s rágcsálók, ege rek , patkányok s t b . 
i r t á s á r a használják, d e használatakor a 
l egnagyobb óvatossággal kell eljárni. így 
pl . 10 g strychninum sulfurcium, 5 k g 
b ú z a és 0 2 1 melasz vagy más é d e s í t ő 
a n y a g (pl. szaharin) szolgál mérgező c s a l -
é tekü l . 

K a r b o l i n e u m . Karbolineumnak n e v e -
zik a kátrány l epá r l á sa alkalmával, f ő -
kén t nehéz és k ö n n y ű kátrányolajakat 
ta r ta lmazó, többé-kevésbbé változó ö s s z e -
té te lű , sűrű o la jszerű , sötétbarna, á t h a t ó 
s z a g ú anyagot. A növényi és állati s z e r -
veze t re mérges h a t á s ú . Növénykórtani 
czé lokra finomított é s vízzel tetszés s z e -
rinti mennyiségben elkeverhető vagy j o b -
b a n mondva vízzel emulz ióképződésre 
a lka lmas állapotba viszik át ( e l s z a p p a -
nos í t j ák) s „gyümölcsfakarbol ineum," 
„dendr in" s más néven hozzákforga lomba . 

A jóféle gyümölcsfakarbolineum t í z sze r 
anny i lágy vízzel összekeverve és ö s s z e -
rázva , tejszerű fo lyadékot , azaz emulz ió t 
a d , a mely hetekig eláll a nélkül, hogy 
megváltozna. A vízzel való hamis í t ásá t 
föl ismerhet jük úgy, hogy ugyanannyi 
petróleummal összekever jük, mire a b e n n e 
foglal t víz alul elkülönül . Kívánatos to -
vábbá , hogy úgynevezet t nyers báz is t é s 
n y e r s phenolt ne tartalmazzon, mer t ezek 
a gazdanövénynek megártanak. 

Többnyire a f ákon élő kártevő á l la tok , 
min t pl. vértetű, a fa kérgében t a r t ó z -
k o d ó hernyók, fenyőgubacstetű s tb . e l len 
használ ják télen, 5—30°/o-os o lda tban . 
A nagyon zsenge zöld növényi s ze rveke t 
m á r 0'5°/o-os o lda tban is erösebben vagy 
gyengébben perzse l i . 

Hozzá többé-kevésbbé hasonló a lysol 
é s demilysol, a mely szereket szintén rova -
rok, de Peronospora és Oïdium e l len is 
ajánlották, a körülményekhez képes t 
0-25—15%-os o lda tban . Néha s z ó d á t és 
szappant is a d n a k hozzá. 
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A kátrányt nyers á l lapotban is hasz-
nálják, nemcsak karók impregnálására, 
hanem pl. a gyümölcsfák vértetves sebei-
nek bekenésére . Erre a czélra a kát-
rányt oltott mészszel összefőzik s ilyen 
a lakban a sebekre rákent keverék több 
évig megmarad. 

H e r n y ó e n y v . Mai nap már minden 
gondosan kezelt gyümölcsösben hernyó-
enyvgyürűt kennek vagy kötnek a fa 
derekára , a melyen a fa törzsén vándorló 
hernyók és más káros rovarok meg-
akadnak. A hernyóenyvet gyantából, zsír-
ból, terpentinből , olajból s eset leg viaszk-
ból készítik, pl a következő összetétel 
sze r in t : 50 súlyrész gyanta, 20—20 
súlyrész zsír és olaj, 10 súlyrész ter-
pentin. Előbb a gyantát a zsírral vas-
üstben összeolvasztják, ma jd a terpentint, 
végül az olajat keverik hozzá, végül 
vásznon átnyomják. Más összetétel : 300 
súlyrész gyanta (kolofonium), 20 súlyrész 
sárga viaszk, 200 súlyrész lenolajkencze. 
A hernyóenyvet vagy rákenik a fa törzsére, 
vagy pedig — ha a fa kérgét féltik — 
pergamenpapi ros ra kenik s ezt kötik a 
fára. 

R o v a r p o r . A legjobb da lmát rovarport 
a Pyrethrum (Chrysanthenum) cinerariaefo-
lium, a kaukázusit a P. roseum és P . 
corneum virágzatából állí t ják elő, őrlés 
útján. A jó rovarpor a gyengébb szerve-

zetű rovarokat n é h á n y perczen belül 
megöli. Nyilván a rovar lélekző szerve i re 
hat . Alkalmazzák tisztán, más po r r a l 
mint például liszttel, gipszszel vagy m é s z -
porra l elkeverve, vagy permetezésre is, 
a lkoholos kivonatban vagy s z a p p a n o s 
vízben elkeverve. Üvegházakban füs tö ln i 
i s szoktak vele. A permetező fo lyadék 
készítésénél 100 1 v íz re rendszerint 1—1'5 
kg jó rovarport s 1—3 kg lágy s z a p p a n t 
számítanak. Néha o lcsó alkoholt, gyantá t , 
s zódá t vagy pe t ró leumot is kevernek bele . 

Kvasszia vagy keserűforgács . A lignum 
quassiae keserű anyago t tartalmaz, a mely 
vízzel kivonható é s szappanos lébe el-
keverve, főleg dísznövények és mu ta tó s 
melegházi termények rovarai ellen va ló 
küzdelembzn haszná la tos . 

T e n g e r i h a g y m a . A Scilla vagy Ur-
gine maritima („ tengeri hagyma") va s t ag 
hagymájá t rágcsálók megmérgezésére 
szokták használni. A darmstadti M E R C K -

czég belőle készült készítményeket h o z 
forgalomba. 

S C H W A R T Z a b e n n e foglalt két m é r e g -
anyaggal , úgy mint a scillipikrinnel é s 
scillitoxinnal pontos kísérleteket végzet t , 
a melyekből kiderült , hogy a v á n d o r p a t -
kányra nézve az e lőbb i anyagból 0 0 1 2 , 
az utóbbiból 0 0 0 0 8 g egy vagy n é h á n y 
napon belül biztos halált okoz sz ív -
bénu lá s útján. Dr. Bernátsky Jenő. 

Ipari gépkocsik (tankok). 
A háború a nemzetek gazdasági életét 

a laposan megrontotta. Egyes ipari és 
termelő ágak megszűntek, vagy legalább 
is jelentősen csökkentették üzemüket úgy, 
hogy a polgári élethez szükséges ipar-
czikkekben és élelmiszerekben nagy hiány 
mutatkozik. Azonban a háborúval kap-
csolatos ipar, a municziógyártás, a fegy-
vergyártás és a háborús közlekedő esz-
közök gyár tása hatalmasan föllendült. 
Főként nagy a fejlődés a repülőgépek-
ben és a gépkocsikban, melyeknek újabb 
alkalmazásáról röviden szólani fogunk. 

A háborúban nagy é s súlyos t ö m e g e k 
megmozgatása vált szükségessé, m é g 
ped ig oly helyeken, hol nincs r e n d e s 
köz lekedő út s ezé r t az állati e rö s a 
közönséges kocsi f e lmond ta a szolgálatot . 
A ló, mely a közú ton a legelterjedtebb 
vonta tó erőt szolgál tat ta , egyszerre e l -
vesz te t te jelentőségét s helyette e g y r e 
j obban a gépkocsit alkalmazzák. 

M á r a háború előtt is megvolt az a u t o -
mobi l szerepe, de l eg több helyen i n k á b b 
csak fényűzés, vagy kényelmi s z e m p o n -
tokból használták. Az európai o r szágok^ 
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b a n a teherautók még meglehetősen rit-
kák voltak, de az Egyesül t-Államokban 
és Argentínában a gépkocsikat már a 
háború előtt is nemcsak teherszál l í tásra , 
hanem szántásra, kaszálásra és m á s mező-
gazdasági czélra is alkalmazták. Ezek a 
mezőgazdasági gépkocsik meglehe tősen 
elütöttek a ná lunk látható au tomobi lok-
tól, mert kerekek helyett s z é l e s talpú 
Caterpillar- (e j t sd : ketterpiller, magyarul 
hernyó-)szerkezet tel mozogtak. É s e ha-
talmas vontató szerkezetek a h á b o r ú b a n 
a hadianyagok, nehéz ágyúk szál l í tására 
alakultak át, ső t óriási mére teke t öllve 

egyik csoportban a m o z g a t ó erő legföl-
jebb két kerék re oszl ik el, a másik cso-
por tban széles, mozgó talpazat- ot alkal-
maznak , hogy a nyomást a felszínegységre 
lehetően megcsökkentsék. 

Az automobiloknak ez a két faja k ü -
lönböző szükségletet elégít ki és mind-
két c sopor tnak megvan a maga jó tu la j -
donsága . Ha pl. sú lyos anyagokat vas -
úton szállítunk, akkor a két mozgató 
kerékkel ellátott gépkocs i nagyon jól 
haszná lha tó . Az 1. k é p e n ilyen auto-
mobilt láthatunk, a mint keskenyvágányú 
vasúton DECAuviLLE-rendszerű kocsikat 

1. kép. Gépkocsi keskeny vágányú vasúton kocsikat vontat . 

és fölpánczélozva valóságos m o z g ó vá-
rakká változtak, melyeknek v é d e l m e alatt 
a harczi t á m a d á s o k egyre n a g y o b b siker-
rel járnak. 

Nem szándékunk itt e hadi gépkocs ik-
kal foglalkozni, bár i smer te tésük szinte 
izgató kíváncsiságot elégítene ki, hanem 
csakis az ipar i gépkocsiról m o n d u n k el 
egyetmást. 

Azok az automobilok, melyek egyenet-
len felszínen, vagy rossz úton közleked-
nek, két nagy csoportba osz tha tók . 1 Az 

1 V. ö. a La Nature 1918. évi junius 
15,-i 2333. számát . 

vontat . De ha közúton kell kocsivonatot 
mozgatnunk, akkor vagy széles ta lpú 
szerkezete t használnak a súlynak a föld 
fe l sz ínére lehető nagy területen való e l -
osz tásához , vagy p e d i g növelik a moz-
ga tó kerekek számát s ily módon csök-
kentik az egységfelszinre jutó nyomást . 

R E N A R D ezredes a közút i vontatáshoz 
gépkocs ikból álló vona to t eszelt ki. Min-
den kocsi hatkerekű ; a középső kerék-
pár veszi föl a m o z g a t ó erőt s nagy, 
s zé l e s fémtalppal lett volna ellátva, míg 
a több i kerekek gummiabroncsúak . Csakis 
az e l ső kocsin fej lesztet ték volna a m o z -
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ga tó erőt , melyet azután középen elhelye-
zett tagolt tengely vitt volna át a többi 
kocs i ra . 2. képünkön ez a RENARD-féle 
automobilvonat látható. Ez a rendszer az 
e lőd je a négy mozgató és irányító kerekű 

hez a kocsi fordulásáról kell egyetniást 
elmondanunk. 

Ha a gépkocs inak két hátulsó ke-
reke a mozgató, akkor forduláskor a két 
első kerék tengelyvonalának a hátulsó 

2 . k é p . RENARD-féle h a t k e r e k ü g é p k o c s i v o n a t , k ö z é p e n e l h e l y e z e t t m o z g a t ó t e n g e l y l y e l . 

3. kép. A gépkocsi f o r d u l á s a : 1. Két i rányí tó kerék ese tén; 2. négy irányító kerék 
esetén, különféle kerékhaj lással ; 3. négy irányító kerék esetén, részarányos ke rék-

ha j lássa l . 

gépkocs inak, melyet je lenleg általánosan 
haszná lnak . Abból a czélból, hogy vala-
mely gépkocsi t 4 kerékkel mozgassunk 
és 4 kerékkel i rányíthassunk, meglehetős 
bonyolódot t szerkezetet kellett reá ki-
találni. Ennek a szerkezetnek megértésé-

kerekek tengelyvonalának ugyanabban a 
pontjában kell metsződnie, miként a 
3. képen látható. Ha mind a négy kerék 
irányító kerék, akkor a négy kerék ten-
gelyvonalának forduláskor egy pon tban 
kell találkoznia (3. kép). Ez két módon 
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állhat elő : vagy úgy, hogy mind a négy 
kerék különböző hajlású (3. kép, 2.), 

- vagy úgy, hogy két-két kerék ha j tása rész-

lásúakat. Ebben az esetben a fordulás 
középpont ja a kocsi közepén keresztül-
menő merő leges tengelybe esik. Ekkor a 

4. kép. Gépkocs i négy irányító kerékkel. 

5. kép. A támasz tó felszín nagysága közönséges nagy kerék és hernyószerkezet esetén-

6. kép. Sarutalpas kerekek. 

arányos a középvonalhoz (3. kép 3.). 
A különböző ha j lású kerekeket nem al-
kalmazzák, hanem csak a részarányos ha j -

fo rdu lás sugara körülbelül félszer akkora 
mint két irányító kerék ese tén . (A 3. eset-
ben a sugár félakkora, mint az 1. eset-



ben, 3. kép.) A négy 
irányító kerekű gép-
kocsi tehát könnyebben 
fordul, bár abban az 
esetben, ha magas gya-
logjáró mellé helyezke-
dik, ekkor is nehéz köz-
veletlenül az út tenge-
lyébe kifordulni. A négy 
irányító kerekű g é p -
kocsi aljzata a 4. ké -
pen látható. 

A négy irányító ke-
rék alkalm azásának ész-
szerű következménye az 
volt, hogy mind a négy 
kereket egyszersmind 
mozgató kerékké is t e t -
ték. De itt új nehézség 
állott elő. Két hátsó 
mozgató kerék esetén 
ugyanis a különbözeti 
áttételnek az a czélja, 
hogy kiegyenlítse a ke-
rekek átmérőjéből, vagy 
a megfutott útból előálló 
különbözetet. Tudjuk, 
hogy ha a kerekeknek 
csak egyike éri a földet 
s a másik fölemelke-
dik, akkor — különben 
ugyanoly körülménye-
ket föltéve — ez utóbbi 
kétszer olyan gyorsan 
forog, mintha mind a 
két kerék fölemelked-
nék a földről. Négy moz-
gató kerék és egyetlen 
mótoresetén tehát nem-
csak minden kerékpár-
hoz különbözeti áttételt 
kell alkalmazni, mint 
rendes sebességkor, ha-
nem még egy harmadik 
különbözeti áttételt is 
kellett közbeiktatniakét 
előbbi közé, hogy ki-
egyenlítsék az átmérők 
s ennek következtében 
a két pár kerék fordu-

IPARI GÉPKOCSIK (TANKOK). 4 7 7 

A mozgató lánczot támasztó görgők a gépkerethez 
vannak szilárdan hozzáerősítve. 

Támasztó görgök részben rugókra szerelve. 

A mozgató láncz teljesen ráfekszik a földre s egész 
hosszában rugókra szerelt görgőkre támaszkodik. 

A mozgató láncz görgőkből készült lánczra támaszkodik. 

A mozgató lánczot két sor fémgolyó tartja. 

7. kép. Különböző hernyószerkezetek. 
III 
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8. kép. A hernyószerkezet ha ladása sima és egyenetlen té rsz ínen. 

9 . k é p . Y u B A - s z e r k e z e t ű g o l y ó k o n m o z g ó v o n t a t ó l á n c z . 

latszámának különbözetét , mi nagyon bo-
nyolódott szerkezethez vezetett. 

Az elektromos mótor a lkalmazása nagy 
segítség ebben a dologban, mert minden 
kereket külön mótorral l á tha tunk 'e l . Ek-

kor egyet len robbanó móto r r a l elektromos 
áramot fejlesztünk, mely azután a négy 
kerék mindenikéhez vál tozat lanul hozzá-
szerelt motorhoz vezet. 

Egy más ik nehézség a fékezésben áll, 
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ha négy mozgató kerekünk van. Ekkor 
mind a 4 kerekünknek fékezhetőnek kell 
lennie, még ' pedig egyszerre, vagy oly 
módon, hogy például a 
kocsi a két első mozgató 
kerék hatása alatt tova-
halad valamely irányban, 
mialatt a hátsó kerekek 

Az ember menés közben egyik lábán állva 
átlag 0 4 5 kg-mal nyomja lába alatt négy-
zetczentiméterenkint a földet. Némely, 

fékeződnek. 
Bár az ily gépkocsik ki-

tűnőek a jó úton, például 
városokban, de sokkal ösz-
szetettebbek és finomabb 
szerkezetűek semhogy vas-
kosság és biztosság néző-
pontjából az ipari szállítás-
nak megfelelnének. 

Mivel a kocsi haladása 
az út jóságától és teher-
viselésétől függ, gondol-
kodtak azon is, nem le-
hetne-e a kocsit oly mes-
terséges úton mozgatni, 
melyet magával vihet. RI-
CHARD LOWELL másfélszá-
zaddal ezelőtt, már 1770-
ben foglalkozott ezzel a 
gondolattal. De sokáig meg-
valósulatlan maradt ez a 
gondolat s csak akkor kezd-
ték komolyan tanulmá-
nyozni, midőn a gépkocsit 
kevésbbé birós, vagy rosz-
szul fenntartott úton is al-
kalmazták. A gördülésre a 
legrosszabb felszínt a hó, 
jég, homok, agyag, mocsa-
ras talaj adja. Ilyen helye-
ken kerék helyett hernyó-
szerkezetet (caterpillar) al-
kalmaznak, mely a teher-
átvevő talaj területegysé-
gére csekély nyomást ad s 
így a kocsi nagyon lágy 
talajban sem sülyed el. Ily 
módon az egységterületre 
eső nyomás kisebb, mint a minőt pl. a ló 
ad, mely menés közben egyszerre csak 
két lábával éri a földet s négyzetczenti-
méterenkint l ' 5 k g nyomást gyakorol reá. 

1 0 . k é p . A Y u B A - r e n d s z e r ű v o n t a t ó l á n c z r é s z l e t e . 

11. kép. Háromszögalakú hernyószerkezet. 

lágy talajra készített hernyószerkezet csak 
0 3 kg-ot visz át négyzetczentiméterenkint, 
sőt vannak olyanok is, melyeknek nyo-
mása a 0 1 kg-ot sem haladja meg. 
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Az 5. képen egy közönséges kerék és 
egy hernyószerkezetnek a t a l a j r a gyako-
rolt hatását láthatjuk. 

Mielőtt ez utóbbi szerkeze te t feltalál-
ták volna, a kocsikerék t á m a s z k o d ó fel-
színét igyekeztek növelni. A fékezésnél-
küli ágyúk kerekét pl. s a rukka l vették 
körül, melyek jó szolgálatot tettek. A 
lövés reakcziója következtében az ágyú-
talp v isszafut s ha a kerekek nem lettek 
volna ilyen széles sa ru ta lpakka l ellátva, 
egy-két lövés után te l jesen befúródtak 
volna a t a l a jba . 

A 6. képen ilyen s a r u t a l p a s kerekeket 
mutatunk be . 

Bár az ily talpak n a g y b a n megnö-
velik a kerék alátámasztó felszínét, még 
sem versenyezhetnek a hernyószerkeze-
tekkel, melyeknek főbb t í p u s a i a 7. képen 
láthatók. 

Mindezekben a szerkezetekben széles, 
végnélküli láncz biztosí t ja a haladást a 
földön. A 8. képen a hernyószerkezetnek 
sima és egyenetlen t é r sz ínen való hala-
dását muta t jukbe . Akü lönbség köztük egy-
részt a láncz visszatérő á g á n a k alátámasz-
tásában van, mert a v i s sza t é rő rész nem 
vesz részt a kocsi mozga tásában és nem 

feszül meg. Másrész t a szerkezet i rányítása 
és a mozgató e r ő n e k a lánczczal közlése 
do lgában is nagy különbségek vannak. Az 
alkalmazott szerkeze tek oly nagy szá-
m ú a k , hogy ismer te tésük egy rövid czikk 
kere tében lehetetlen. 

Általában a lánczczal működő vonta tó 
szerkezetek három főcsoportba osz tha tók : 

1. Az 1. csopor tba azok a kocsik t a r toz-
nak, melyeken a láncz visszatérő ágát 
t ámasz tó görgők a kocsikeretre vannak 
erösi tve. 

2. A 2. csoport mozgó görgőkkel van el-

látva, melyek ú j a b b kisegítő lánczczá kap-
csolódnak ös sze é s e láncz a keret é s 
a mozgató láncz között helyezkedik el. 

3. Végül a 3. c sopo r tba tartozó kocsikon 
a mozgató lánczot mozgó golyók tá-
maszt ják. 

Míg az előbbi két csoportba s zámos 
kocsifaj tarto?ik, az utóbbiból eddig csak 
egyetlen sze rkeze te t ismerünk, a Y U B A -

fé le szerkezetet (9. kép), melyet röviden 
ismertetünk. 

A terhet a mozgató lánczra két sor 
aczélgolyó viszi át , melyek 6 cm á tmérő-
jűek s melyek a lka lmas rovátékban mo-
zognak, miként a 10. képen látható. Ily 

12. kép. Csa tornaásógép hernyószerkezetre szerelve. 
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elrendezéssel az erő átvitele a lánczra 
oly ta lajon is biztosított, hol a láncz köny-
nyebben szakadhat . A szerkezet csúszós 
talajon is kitüriően működik . Természe-
tesen a golyókat bőségesen kenni kell. 

A mozgatókeréknek a vontatólánczra 
való i l leszkedése is sokféle módon tör-
ténik. Néhol a hernyószerkezet rugókkal 
ellátott, néhol a hernyószerkezet és a 
keret közt a kapcsolat ruga lmas illesz-
kedésű, vagy pedig részben merev, rész-
ben rugalmas. 

A hernyó gyűrűi is sokféle alakúak, 
mert több módon lehet kielégíteni azt 

ronáló, kaszáló készülékek von ta tásá ra 
s tb . használják. D e máskülönben is a 
t a l a jhoz való nagy t apadása , vontatóereje , 
könnyű fordulása, mely megengedi, hogy 
feneket len úton is mozogjon, hol a k ö -
zönséges kerekek eltörnének, vagy e l -
sülyednének, sokféle alkalmazást biztosí t 
neki . 

Mivel a földbe e rősen megkapaszkodik , 
támaszkodik , t ámasz tó pontul is szolgá l -
hat , ha pl. ekének a drótkötelét kell von-
tatni, vagy ha ágyút, terhelt kocsit kell 
húzni . 

Vontató ereje miatt oly talajon i s 

13. kép. Ipari gépkocsi hernyószerkezettel . 

a kívánalmat, hogy a láncz a terhet 
viselje, hogy a talajhoz kellő módon ta-
padjon, hogy fogaskerék m ó d j á r a kapasz-
kodjék bele, hogy a mozgató készülék-
hez jól kapcsolódjék, mely utóbbi ki-
kötés g o n d o s megmunkálás t követel s 
határt s z a b az egyes tagok já tékának. 

Néha, hogy a keretnek ne adjanak 
túlságos hosszúságot , a mozgatókereket 
a támasztó kerekek fölé helyezik s akkor 
a hernyószerkezet háromszögalakú, mint 
a 11. képen látható. 

A hernyószerkezetű gépkocs inak rend-
kívül sok a lkalmazása van. A mezőn bo-

Természettudoraányi Közlöny. L. kötet. 1918. 

használ ják , hol különben síneket kel lene 
lefektetni ; a 12. képen csatornakészí tésre 
szolgáló kotrót látunk caterpi l lar -szerke-
zet re szerelve. A lövészárkok elkészíté-
séhez is alkalmazzák. 

Végül a hernyószerkezet a térszín egye-
net lenségein könnyen áthatol. Ezért az 
óriási haditank (ej tsd : tenk),1 mely a 
legutóbbi támadás alkalmával a nyugati 
harcz téren el lenségeinknek sikert hozott , 

1 A tank szó tu la jdonképpen víztartót, 
folyadéktar tót jelent. Itt szekrény, még 
ped ig pánczélozott szekrény, kocsira a l -
ka lmazva szekrénykocsi jelentése van. 

31 
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kiváló szolgálatot tesz a háborúban . Más-
különben a b é k é s ipari szolgálatban is 
jelentékeny s ze repe van a hernyószerke-
zetü gépkocs inak . 13. képünk egy teljesen 
kész ilyen gépkocs i t mutat be. 14. képünk 

való ellátása tank segítségével könnyen 
megy. 

A közönséges teherautomobil nem ha-
l adha t át kevéssé b í rós talajon. A ló-
v o n t a t á s lassú, d rága és a föllazult t a la j -

14. kép. Ipari gépkocsi egye net len térszínen halad át. 

pedig azt muta t ja , hogy a tank mint megy 
át egyenetlen úton egy vasúti felépítmé-
nyen, hogy a közeli gyárba s ú l y o s anyago-
kat szállítson. A háború alatt sok ilyen 
gyár épült a vasút mellett, hozzá já ró út 
nélkül s az ily gyárnak nyersanyaggal 

ban a kerék mélyen besülyed, az ember i 
e r ő pedig csak fáradsággal és lassan 
a lkalmazható teherszál l í tásra . Ezért a 
hernyószerkezetű gépkocsi ra a béke ide -
jén nagy és szép jövő vár. 

Bogdánfy Ödön. 
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Hadi rakéták. 
Ha a háború nem volna lele bo rza -

lommal, iszonyattal, vérrel és halállal, 
es ténkint gyönyörködni lehetne a b b a n 
a p o m p á s tűzi játékban, a melyet a 
harczoló felek — s a j n o s nem egymás 
mula t ta tására — hanem kikémlésére és 
különféle jelzések a d á s á r a napról -napra 
rendeznek . A békés esti mulatságok ki-
kivilágításai, fényszórói, rakétái, tűzesői , 
csil laghullásai , forgónapjai , vulkánután-
zásai, mind csak szerény semmiségek a 
háború roppant tűzi já tékához képest. 

Abból a czélból, hogy az ellenfelek 
a meglepetéstől védekezzenek, hogy az 
ágyúk lövéseit este is irányíthassák, hogy 
egymás mozdulatait kikémleljék, vagy 
pedig jelt adjanak a küzdő csapataiknak, 
szükségük van, hogy a sötétség beáll tá-
val egyes helyeket kivilágítsanak, fény-
je lzéseket tegyenek, m é g pedig a leg-
kü lönbözőbb alakban é s sz ínpompában, 
mert a jelzés módjából gyakran hosszú 
rende lkezés t kell kiolvasni. 

Szinte lehetetlen egy rövid közlemény-
ben ismertetni mindazokat a rakéta-
és fényjelző-szerkezeteket , melyeket a 
hábo rúban használnak. Ezért csak egy 
néhány t ipusos alakot mutatunk be.1 

A világító gránát kaucsukgömb, mely-
nek be l se je világító anyaggal, porrátört 
magnézium vagy aluminium, báriumnitrát 
és sel lak keverékével van telve. Ebbe a k e -
verékbe vékony, gyújtóanyaggal (melynek 
a l apanyaga fekete p u s k a p o r ) telt óncső 
nyúlik be, melynek kü l ső végébe^ gyúj tó-
zsinór illeszkedik. A csőnek ezt a külső 
végét kupak zárja le. Használatkor letépik 
a kupakot , meggyújtják a kanóczot s e l -
haj í t ják a gránátot. A készülék 1—2 
perczig ég s 10 m-es kör t világít meg. 

A Lamarre-féle fáklya 4 cm átmérőjű 
kaucsukozot t vászoncső (1. kép), mely 
világítóanyaggal van megtöltve. A cső 
alját f adugó zárja el, a tetején pedig ó n -
kupak van, mely alatt a világítóanyagba 

1 L. a La Nature 1918. évi május havi 
2329. számát . 

nyúló kanócz helyezkedik el. A kupakot egy 
kis madzag meghúzásával lehet eltávo-
lítani. A kanócz meggyújtása után a fáklya 
Vs óra hosszáig ég és két ágyúüteg tele-
pét világíthatja meg. 

Egyik i smer tebb fényjelző a csillag-
szóró rakéta, mely lemezpapirosból ké-
szült, gyúlóanyaggal telt cső (2. kép). E 
cső alsó vége gyűrűsen összeszűkül s 
e megszűkült nyíláson át kanócz nyúlik 
be a gyúlóanyagba. A cső tetején kö-
zépen átlyukasztott dugóval elkülönítve 
vannak elhelyezve puskapor közé a csil-
lagok, melyek különféle sz ínben égnek 
el. Az egész szerkezetet mintegy 1 8 m 
hosszú botra erősítik és egy czövek-
hez támasztják. Használatkor meggyújták 
a kanóczot, a gyúlóanyag tüzet fog s a 
rakéta erős sustorgással fölemelkedik, 
mintegy 400 m magasba. Az út te tőpont-
ján a tűz eléri a csillagokat, melyeket a^ 
puskapor szétszór . A különböző színek-
nek különböző jelentésük van. Az ilyen 
magától felszálló rakéta működésének 
mechanikai magyaráza ta egyszerű. Midőn 
a puskapor elég, nagy mennyiségű meleg 
gázt fejleszt, mely erős á ramla tban távo-
zik el a hüvelyből. E kiáramlás ellenkező 
irányú reakcziót gyakorol a hüvely felső 
végére s ez a reakczió mozgat ja fölfelé 
a rakétát. A SEONER-féle vízikerék moz-
gása hasonló reakczión alapszik. A rakéta 
alsó nyilásszűkületét úgy készítik, hogy 
a hüvely belse jében lehetőleg nagy nyo-
más keletkezzék a nélkül, hogy a puska-
por robbanva égne el. 

Újabb időben a raké tarendszerű fel-
szállás a repülőgéptechnikusokat is fog-
lalkoztatja és sokan azt hiszik, hogy a 
rakétaszerkezet a jövendő lövedéke. Való-
ban ez a szerkezet az egyedüli, mely oly 
mozgató készüléket visz magával , mely 
független a kü l ső körülményektől . Nem 
szükséges ágyúból kilőni ; az ű rben sza-
badon száll a rakéta, mert n incs szük-
sége — mint a repülőgépnek — a levegő 
ellenállására a továbbhaladáshoz . És ha 
valaha megvalósul, hogy a Földről löve-

31* 
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1. kép. A LAMARRE-féle fáklya, a világító-anyag, b f adugó , m kanócz , / kupak. 
2. kép. Csi l lagszóró raké ta . — 3. kép. Füs t fe lhőt kilövelö cső . 

C 

4- » 4 .4 4 4- fc 4 4 4 . 4 l t ' 
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[ill 

4. kép. P isz to lyból kilőhető sz ínszó ró rakéta. 

déket küldenek a Holdba, akkor ez a lö-
vedék valami óriási r aké taszerkeze t lesz. 

Természetes , hogy ez a Holda t já ró 
rakéta nem olyan kezdet leges a lakú és 
e l rendezésű, a minőt éppen n é h á n y szó-

val i smer te t tünk, hanem m é g a jövőben 
mego ldandó nagy p r o b l é m a k é n t jelent-
kezik. A gőz turb ina tanu lmányozásakor 
szerzett tapasz ta la tok reáuta lnak , hogy 
az ily raké tá t el kell lá tni oly állandó, 
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vagy változó nyílású csöszerkezettel , m e -
lyen a gáz lehető k ö n n y e n és a l egked-
v e z ő b b hatásfokkal á r amolhas sék ki. Aztán 
a m o t o r o s erőt fe j l esz tő puskaporos a n y a g -
nak olyannak kell l ennie , hogy lehető kis 
súlylyal , nagy hőmérsék le ten , a lehető leg-
n a g y o b b gáztömeget é s nyomást fe j lessze . 
A feke te puskapor s ú l y á n a k ugyanis min t -
egy ha rmadrésze sz i l á rd éghető a n y a g s 
így nem a leg töké le tesebb ; a kol loidál is 
puskapor , a chedd i te - t ipusú robbanóanya -
gok, melyek c s u p á n gázt fe j lesztenek, 
j o b b a k volnának, d e b a j u k , hogy mihely t 
a hüvely belső n y o m á s a emelkedik, az 
égés folyamata r o b b a n á s s á válik. Végül a 
lövedék alakját is úgy kell megválasztani , 
hogy a legkedvezőbben hasí tsa a levegőt. 

A h a d i t e n g e r é s z e t i s h a s z n á l a LAMARRE-

f é l e f á k l y á h o z h a s o n l ó s z e r k e z e t e t , a 

C o s T O N - f é l e t ü z e t , m e l y e g y m á s f ö l é r a -

k o t t k ü l ö n b ö z ő s z í n ű v i l á g í t ó a n y a g o t t a r -

t a l m a z ó h e n g e r . 

Vannak füstfelhőt ki lövelő szerkezetek 
is a hajóknak, vagy p á n c z é l o s szek rény-
kocs iknak e l födésére é s az ily készülék 
fényes nappal j e l a d á s r a is szolgál. A 
füs tö t a d ó anyagok k ö z é tartozik a f e k e t e 
p u s k a p o r (szén, kén é s salétrom k e v e -
réke) , melyben a p o r r á t ö r t szén menny i -
s ége jóval nagyobb a rendesnél ; i lyen 
anyag továbbá az a lumin iumpor , ká l ium-
nitrát é s ólomoxid keve réke . 

A 3. képen ilyen f ü s t ö t adó s ze rke -
zetet mulatunk be. A készü lék papiroscső, 
mely füs t adó anyaggal van tele ; m e g -
gyú j t á sa ó lomcsőbe elhelyezet t k a n ó c z 
segí tségével történik. A c ső alján és t e te -
jén fadugók vannak, a f e l ső dugó át van 
fú rva a gyúj tókészülék befogadása é s a 
fü s t e l távolodhatása czé l jából . A füs tö lve 
égés mintegy l / i ó r á ig tart . Égőanyagul 
kál iumnitrát , kén és r e a l g á r keverékét is 
haszná l j ák , mely e r ő s s á r g a füstöt a d . 
Lehe t bizonyos keverékekke l vörös, kék, 
f eke te s tb. füstöt is előál l í tani . 

Nagytömegű füs tnek, vagy felhőnek e l ő -
á l l í tásához oly anyagokat használnak, m e -
lyeket a levegő n e d v e s s é g e hidratizál , 
vagy ped ig kü lönböző vegyi ha tásokat 
haszná lnak föl erre a czé l ra . 

Némelykor az ágyúk e lhe lyezkedésének 
elt i tkolására e lsütnek itt-ott o lyan készü-
lékeket, m e l y e k az ágyúk hangjá t és 
fényét u t á n o z z á k . Az ilyen lövedék hüve-
lyébe olyan puskapor t t esznek , melybe 
egy kevés a luminiumpor t kever tek . Az 
aluminium n a g y hőfej lesztéssel és erős 
dur ranássa l é g el. 

Újabban a világító és je lző rakétákat 
pisztolyból, vagy különlegesen erre a 

5. kép. 6. kép . 

5. k é p . Ej tőernyős raké ta . 
6. kép. N é m e t világító g ráná t . 

czélra készí tet t puskából lövik ki. A 4. kép 
ilyen töltés metsze té t láttatja. A hüvely 
balvégén van a kapszli , mely meggyúj t ja 
az ű-val jelöl t puskapor t . A p u s k a p o r ki-
lövi a b hüve ly t , mely ú j abb töl tésként 
szerepel. E b töl tés a l jában van el-
helyezve a c robbanóanyag , mely meg-
gyúlva k idobja a hüvelyből a d -ve l jelölt 
csillagszóró anyagot . A csillagok színe és 
száma b izonyos jelzést ad. 
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Használnak ej tőernyős rakétákat is. S z e r -
kezetük az 5. képen látható. Az e g é s z 
töl tés puskába tehető s onnan lőhető ki. 
a a külső hüvely, mely a b másod ik 
hüvelyt foglalja magába ; ez utóbbi jóval 
hosszabb . Ha puskából elsütjük az a t ö l -
tést , a b töltés a levegőbe röpül s u g y a n -

Néha több méter hosszú szá lon az ejtő-
ernyővel kapcsola tban 5—6 világító hen-
ger van e g y m á s alatt. Ezek a hengerek 
a kilövés előtt a hüvelyben e g y m á s mel-
lett csomóba összefogva fogla lnak helyet 
s midőn a levegőbe röpülnek, az őket 
összefogó szál letekeredik ró luk s a hen-

7. kép . Hadi rakéták. 

akkor meggyúl a c kanócz. Ez a kanócz 
aztán felgyújtja a d puskaport , mely a 
töl tés útjának te tőpont ján az e henger t 
kilövi a b csőből. Ez a henger vi lágí tó-
anyaggal van tele s ezt az anyagot az / 
kanócz gyújtja meg. Ekkor az e h e n g e r 
fényt szórva lefelé esik. Esését a g e j tő -
e rnyő mérsékli, mely esésközben kinyilik. 

gerek egymás alá helyezkednek s lassan 
kígyózva szál lanak lefelé, miala t t külön-
böző színű fényt szórnak. 

Használ ják még a h á b o r ú b a n a Bere-
nice haja, az aranyeső, tűzeső s tb. elneve-
zésű rakétákat is, melyek a békés tűzi-
játékból ismeretesek. Ezekről némi fogal-
mat a lkothatunk a 7. kép a lap ján . 

« 
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A németek gyakran alkalmazzák a nyi-
lazott világító gránáto t , melyet a 6. kép 
mutat be. Ezt a g ráná to t erre a czélra sze r -
kesztet t puskából lövik ki, melynek fő -
része a nyél ; e b b e van beeresztve a g r á -
ná t csöve, mely központ i ravaszszal van 
ellátva. A ravasz r eá üt a gránát k a p s z -
li jára, mely f e l robban t j a a puskapor t s 
a készülék a s z a b a d b a lökődik. Ugyan -
ekkor a képen lá tható központi csa tornán 
keresztül meggyúl a készülék be l se jében 
elhelyezett világítóanyag. Az egész s z e r -
kezet mintegy 30 cm hosszú. 

Hasonló gránátot használnak a n é m e -
tek híradás czéljából, hogy te lefonromlás 
idején az első so rokbó l a hátrább l evők-

kel közlekedjenek. A gránátnak világító-
anyagot m a g á b a foglaló r é sze ekkor üres 
és lent Iégállóan, fönt dugóval van el-
zárva s világítóanyag helyett a híradó 
közleményt tartalmazza. 

E fe lsorol t rakéta, fényjelző és híradó 
készülékeken kivül sok más is ismeretes, 
úgy, hogy a fényjelzéseknek egész külön 
szabályzala van, mely felvilágosítást ad 
minden e g y e s jelző módnak jelentőségé-
ről és a lkalmazásáról . Egy-egy háborús 
tűzijáték, melye t esténként a hadakozó 
felek rendeznek , véres parancsot , diadalmi, 
hírt, cselvetést , segélykérést, ja jkiál tást és 
halálhörgést jelent. 

Bogdánfy Ödön. 

A Nova Aquilae 3-ról. 
A junius hó első fe lében a Sas cs i l lag- Ha a s z o k á s o s tnódon al ignement-ua! 

képében fölfedezett é s Közlönyünk mul t akarjuk megkeresn i az égen az ú j csil-
számában említett ú j csillag helyzetét lagot, akkor tá jékoztató té rképünkrő l lát-
szemlélteti a következő térkép : hatjuk, hogy az új csillag, az Atair és a 
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1. kép . Az új csillag a Sasban. (Tájékozta tó térkép.) 
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Vega közel de r ékszögű há romszögnek 
c súcspon t j a i t fogla l ják el. 

2 . k é p ü n k a z ú j c s i l l a g k ö z v e t e t l e n 

k ö r n y e z e t é t m u t a t j a W o L F - n a k f o t o g r á f i á i 

f ö l v é t e l e u t á n , m e l y m é g 1 9 0 9 . j u n i u s 

2 0 . - á n k é s z ü l t h a t h ü v e l y k e s t á v c s ő s e g í t -

s é g é v e l . A z ú j c s i l l a g o t a n y í l j e l z i . A 

f o t o g r a f i a l e g f é n y e s e b b c s i l l a g a m i n t e g y 

1 8 ' 3 0 " - r e é s z a k k e l e t r e v a n a z ú j c s i l -

l a g t ó l é s 6 - 5 - r e n d ű . 5 ' - n y i r e é s z a k n y u -

g a t r a a z ú j c s i l l a g t ó l v a n e g y 9 3 - r e n d ű é s 

5 ' - n y i r e d é l n y u g a t r a e g y 8 5 - r e n d ű c s i l l a g . 

W O L F a he idelbergi Kör igs tuh l -cs i l l ag-
vizsgálón junius 9 . -én , 11.-én, 12.-én é s 
14.-én észlelte az ú j csillag s z í n k é p é t . 
Szer in te a csillag s z ínképe e s t é rő l - e s t é re 
szabály ta lanul vál tozot t . A vonalak s z a -
bá ly ta lan e l to lódása a s z t e r eoszkópban 
azál ta l tűnik s zembe , hogy a vona lak az 
összehasonl í tó s z í n k é p síkja előtt é s m ö -
göt t látszanak lenni . De van mintegy 3 0 
vonal , melyek á l l andóan u g y a n a b b a n a 
s íkban maradnak, m é g pedig az ö s s z e -
hasonl í tó színkép s ík jában . Ezek a vo -
na l ak tehát mind egy fényforrástól e r e d -

nek és e n n e k a fényfor rásnak a moz-
gása á l landó sebességgel m e g y végbe . Ez 
a sebesség az eddigi közelí tő becslések 
szerint m i n t e g y — 6 0 és — 8 0 k m / s e c - r a 
tehető, vagyis a z ú j csillag e k k o r a sebes-
séggel köze l ed ik a N a p r e n d s z e r felé. Az 
ú j csillag s z í n k é p e folytonos. A legfénye-
sebb e m i s s z i ó s sávok a 493, 464, és a 
hidrogén v o n a l a i közül a H/S, Hy, HA, HÍ, 
H? és Hr). A H a vonalat W O L F n e m tudta 
megfigyelni, m e r t spek t rog rá f j a e részre 
nem ter jed ki . STRÖMOREN j u n i u s 9.-én és 

10.-én ész le l t e az ú j cs i l lag színképét . 
A Ha vona la t néhányszor k e t t ő s n e k látta. 
KOMAROMI K A C Z ENDRE jun ius 10.-én rend-
kívül f é n y e s n e k találta a h i d r o g é n vörös 
vonalát. Ú g y az emmissz iós , mint az 
abszorpcz iós vonalak két vagy ta lán több 
fényfor rás ra is vallanak. A közöl t négy 
kép ( 3 . k é p ) W O L F s p e k t r o g r á f j á v a l ké-
szült f o tog rá f i á j a az ú j cs i l lag színképé-
nek a f ö n n e b b említett n a p o k r ó l . Az új 
csillag s z í n k é p e a 3. kép m i n d e n ábráján 
a középső s á v (ó). Fölötte és a l a t t a (a és c) 
az öszszehason l í tó színkép. E képeken 

2. kép. A Nova Aquilae 3 k ö r n y e z e t e . 1909-ben készü l t fotografia sze r in t . 



A NOVA AQUILAE 3-RÓL. 

leg jobban látszik, mily nagy vál tozásokon 
ment keresztül rövid idő alatt az ú j cs i l -
lag színképe. P A R K H U R S T amerikai aszt ro-
f iz ikus a csillag sz ínképét az a b s z o r p -
cziós vonalak a lapján az I. t ípusba so-
rozta junius 13.-a előtt. 

H E R T Z S P R U N G junius 9.-i potsdami foto-
gráf iá ja alapján szintén az I. t ípust találja 
legalkalmasabbnak az összehasonl í tásra . 
Főleg hidrogénvonalakat és a K vonalat 

S C H O R R junius 10.-én a bergedorf i o b -
szervatórium tükörteleszkópjával készü l t 
fotográfiái fölvételen ködszerű anyagnak 
semmi nyomát se talál ta az ú j csil lag 
körül .1 

COURVOISIER Ber l in-Babelsbergben a kö-
vetkező nagyságrendeket állapította meg 
az új csillagon : 

1918. junius 8 . - á n : - f PO-rendü, 
9 . - é n : — 0 6 „ 

mtmimfmnsm. 
m m m m m m % ^ m m s á H t ^ 

B 

C 

D 

3. kép. A Nova Áquilae 3 színképe. A 1918. junius 9 . -én ; B 1918. junius 11 . -én ; 
C 1918. junius 12.-én; D 1918. junius 14.-én. 

találta feltűnőnek a különben folytonos 
sz ínképben. Mérései é s számításai szerint 
az ú j csillag effektív hőmérsékle te 1918. 
junius 8.-án közel épp akkora, mint az 
Atair-é, t. i. 7300 C.° . Ezzel a hőmér -
séklettel az ú j csillag látszó félátmérője 
0 002" lenne. Ilyennek látszanék a Nap, 
ha paral laxisa 0 4 4 " lenne, tehát körü l -
belül mint 61 Cygni-é ( 8 1 fényév). De 
valószínű, hogy az ú j csillag sokkal tá -
vo labb van. Ebben az esetben sugárzó 
felülete arányosan nagyobb, mint a Napé. 

1918. junius 10 . -én : — 0 1 - r e n d ü 
11 . -én : + 0 - 4 „ 
1 2 . - é n : + 0 - 8 „ 
13 . -án : + 1 2 » 
14. -én: + 1-4 „ 
16 . -án : + 1 ' 8 „ 
18.-án : .-j-2-1 „ 

1 A Nova Persei körül talált ködről é s 
a többi ú j csillagról lásd a Társula tunk 
kiadásában megjelent S C H E I N E R , Népszerű 
asztrofizikájának 777. é s köv. lapjait é s 
a XII. képmellékletet. 
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1918.junius 19. -én: + 2 '3 - r endű 
24.-én : + 3 0 „ 
25 . - én : + 3 1 
3 0 . - á n . + 3 - 7 „ 

W O L F fo tográf iá ja alapján 1918. junius 
5.-én a csil lag még 11 '5 - rendű volt. 
Junius 6.-án p e d i g semmi esetre s e m volt 
3-rendűnél f ényesebb . 

Z W I E R S a leideni meridiánkörön végzett 
mérések alapján az új csillag koord iná -

táit 1900-ra redukálva a következőknek 
találta : 
« = I8h 43® 48-437° praec . : + 3 0615" 
S = + 0 ° 28' 21-6" praec . : + 3- 807" 

Az ú j csillag helye pontosan megegye-
zik az Algiri fotográfiái csillagtérkép egy 
8 '8 . - rendű és a Car te photographique egy 
9 . - rendü csillagjával. 

Dr. Wodetzky József. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

A m e s t e r s é g e s g u m m i g y á r t á s á n a k 
h a l a d á s a a h á b o r ú b a n . D R . D U I S B E R Q 

tanár , a leverkuseni gyár igazgatója , a 
német Bunsen-Egyesület 25. közgyűlésén 
a mesterséges gummi gyár tásának törté-
netéről tartott e lőadást , melyből a követ-
kezők általános érdeklődésre t a r tha tnak 
számot : 

A kaucsuk a h á b o r ú előtt is f o n t o s anyag 
volt és a világ évi kaucsukszükségletét 
a háború előtti években 145 mil l ió kilo-
grammra becsül ték . A háború alatt, a 
midőn a középpont i hatalmak a fogyasz-
tásból kikapcsolódtak, a fogyasz t á s 220 
millió ki logrammra rúgott, ebbő l Amerika 
fogyasztja a legnagyobb mennyiséget . 
Kilogrammonkint 6—8 korona ér téke t szá-
mítva, a világ évi fogyasztása 2000 millió 
koronát tesz ki. Ilyen anyagnak vegyi 
úton való előál l í tása minden e s e t r e vonzó 
dolog és Leverkusenben 1910 —1912-ben 
H O F F M A N N F R I G Y E S meg is o ldo t t a ezt a 
feladatot, H A R R I E S vizsgálataira támasz-
kodva. HoFFMANN-nak sikerült a z újabb 
módszerrel előállított izoprént meleggel 
való polimerizálással kaucsukhoz hasonló 
anyaggá alakítani. Hogyha az izoprént 
hónapszámra fo r rásban tart juk, megszi-
lárdul, kemény lesz és a k a u c s u k reak-
czióit mutatja. Ha izoprén he lye t t buta-
dien és dymethylbutadienből indulunk ki, 
ugyanazokat a reakcziókat k a p j u k . Az 
el járás az volt, hogy aczetont a luminium 
segítségével p inakonná redukál ták és az-
után dymethylbutadienné alakí tot ták át. 
E z a benzinszerű szénhidrogén négy hó-

napi főzés után kaucsukanyagot adott, 
a melyet a gummi- iparnak felajánlottak. 
A gummi- ipar nagy hévvel vetette magát 
erre a termékre és automobil-gummi-
köpenyeget és más á ruka t készített be-
lőle olyanformán, hogy ezt az anyagot 
kaucsukkal keverte. A midőn azonban a 
t e rmésze tes kaucsuk 30 márkás ára 4 
márká ra csökkent, a gummi- ipar érdek-
lődése elfordult a mes te rséges termék-
től ; főokul azt hozta fel, hogy a termék 
h a m a r á b b megöregszik és egész haszna-
vehetet len lesz, ezért azután a leverku-
seni gyár a szintetikus kaucsuk gyártását 
abbahagyta . 

A midőn a háború kitört, mint min-
denki , a gummi-ipar vezetői is, rövid 
ta r tamú háborúra gondol tak és azt hit-
ték, hogy a meglevő természetes kau-
csukkészletekkel é s ezeknek regenerálá-
sával átvergődnek a háborún. A dolog 
azonban másként alakult . A készletek el-
tűntek, a regenerált gummi mindinkább 
r o s s z a b b lett, mert ugyanazt a kaucsu-
kot t ö b b ízben is regenerálták. A gummi-
ipar ekkor ismét a vegyi-iparhoz fordult 
a mes te rséges kaucsuk előállítása végett. 
A szükséges készülékek azonban már 
nem voltak meg, hiányzott az aczeton és 
az aluminium. Az aczeton a nitrogliczerin 
előáfl í tására volt szükséges . Az aczeton 
előál l í tására szolgáló nyersanyag felét 
azelőtt Amerikából hozták. A németor-
szági aluminium sem volt elégséges, mi-
vel ezt a fémet az aviatika szintén le-
foglalta. 
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Aczetont az eddigi el járástól eltérően 
kellett előállítani. A szeszből való aczeton-
készítést tökéletesítették ugyan, ezt a 
módszer t azonban nem lehetett felhasz-
nálni, mert a szeszkészítéshez szüksé-
ges burgonya emberi táplá lkozásra kel-
lett é s különben is a szeszre a puskapor-
gyáraknak igen nagy szükségük volt. 
B Ö T T I N O E R , t i tkos tanácsos Arensdorfban 
kísérletet tett, hogy a berlini erjedéstani 
intézetben kidolgozott módsze r szerint 
az aczetont erjesztés útján ro thadó bur-
gonyából nagyban is előállítsa és ilyen 
módon 2/3-ad rész alkoholt é s Va-ad rész 
aczetont állítottak elő. Azonban az er-
jesztésre felhasznált gomba , a Bacillus 
macerans rendkívül érzékeny, úgy hogy 
ezt az e l járás t abba kellett hagyni. Köz-
ben egy harmadik el járást is kidolgoz-
tak, a mely már a háború előtt is isme-
retes volt, azonban nem haj tot ták végre ; 
ez a karbidel járás . Az aczetilén kontakt 
hatással aczetaldehiddé változtatható át 
s ez oxigénnel eczetsavvá oxidálható. 
Az eczetsav kontak-anyagra fuj ta tva szén-
dioxid leválása közben aczetont fejleszt. 
Ezt az e l járás t Leverkusenben kis terje-
delemben kipróbálták. Később a höchsti 
festékgyár Höchst-ben és a nürnbergi kon-
zorczium Burghausenben alkalmazták. 
Jelenleg ez az aczeton, a melyet azelőtt 
Németország csak a külföldtől függve 
állíthatott elő a szükséges mennyiségben, 
valamint az aluminium is, Németország-
ban készí thető. A Griesheim-Elektron 
részvénytársaság három aluminium-gyárat 
létesített, a melyben az osz t rák eredetű 
bauxitot dolgozzák fel. 

Miután így a szintetikus kaucsukhoz 
szükséges nyersanyagban nem volt hiány, 
f á radságos kísérletek után oda jutott a 
leverkuseni gyár, hogy havonként 150000 
kilogramm methylkaucsukot állit elő. 

A gummi- ipar ezt az ú j a b b terméket 
nem fogadta barátságosan, mivel utó-
végre mégis csak pótlékról volt szó, a 
melynek tulajdonságai el térnek a termé-
szetes kaucsukétól . A methylkaucsuk leg-
kel lemetlenebb tulajdonsága, hogy a leve-
gőből m a g á b a veszi az oxigént és vulka-

n izá lása is igen nehéz . Piperidin és m á s 
hason ló vegyületek hozzákeverésével e ze -
ket a hátrányokat meg lehetett szünte tn i 
é s végre sikerült te l jesen jó eboni to t 
előállítani, a melynek szi lárdsága a t e r -
mészetesével azonos , elektromos e l len-
ál lása azonban 20°/o-kal nagyobb. A h a d i -
tengerészet ebből az anyagból készít teti 
a tengeralatti ha jók akkumulá to r - szek-
rényeit . A methylkaucsukból puha gummi t 
nehezebb készíteni. A termék közönséges 
hőfokon nem ruga lmas , inkább bö r sze rű 
é s csak melegítés hatására lesz ruga l -
massá . b imethylani l in és toluidin hozzá -
a d á s a fokozza a rugalmasságot és végül 
i s sikerült a sz inte t ikus termékből au to -
mobi l -abroncsokat készíteni. A t e h e r -
autókat ma ilyen abroncsokkal szerelik föl . 
A kábel- és gummizot t -szövetgyárak is 
használ ják a szintet ikus gummit, valamint 
a fogorvosok is. Leverkusenben olyan 
gyára t építettek, a mely évenként 2 millió 
kilogrammot állít elő. Békeidőben Néme t -
o r szág fogyasztása 16 millió k i logramm 
é s így a methylkaucsuk a szükséglet Va-át 
fedezi . Valószínű, hogy a methylkaucsuk 
a békében a békeárak mellett is gyár t -
ha tó lesz, mert az aczeton- és a lumi -
nium-árak okvetetlenül csökkenni fognak . 
Valószínűleg a gyár tás a békében v issza 
fog térni az izoprénre. DR. MERLING-nek 
ugyanis sikerült az aczetilént és acze tont 
úgy működtetni egymásra , hogy ezen a 
módon olcsó izoprénhez jutott. A po ly -
merizálás nagyban még nehézségekkel 
jár , ezeket azonban valószínűleg s ikerül 
m a j d elhárítani. 

Gázalakú butadien, a mely szintén ol-
c són kapható, a lkot ja a harmadik m ó d -
szerű kaucsukgyártás alapanyagát. Hogyha 
kü lönböző butadien-vegyületekböl i n d u -
lunk ki, újszerű termékeket ál l í thatunk 
elö. D U I S B E R O azt reméli, hogy a t u d o -
m á n y o s kutató és technikai munka le -
fog ja győzni az akadályokat és a n é m e t 
k i tar tás ismét czélhoz fog vezelni. 

Gáti Béla. 
P r o t a k t i n i u m , ú j r á d i ó a k t í v e l e m . 

B O L T W O O D már 1908-ban valószínűnek 
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származik, az urániumnak rádióaktív 
bomlásterméke. Ugyanis minden urá-
niumtartalmú ásványban egyúttal akti-
nium is van, még pedig az aktinium 
tömege a rányos az uránium tömegével. 
R U T H E R F O R D az uránium és akt inium su-
gárzásának erősségéből azt következtette, 
hogy az u rán ium bomlássora elágazik 
s az aktinium az egyik bomláság eleme. 
De azt, hogy hol történik az e lágazás , eddig 
nem sikerült megállapítani. C U R I E N É sze-
rint az aktinium bomlási fé l ideje körül-
belül 3 0 év. H A H N és M E I T N E R 6V2 éven 
át figyelték az aktinium sugá rzásá t és 
bomlási fél idejét szintén 2 5 — 8 0 évnek 
találták. Ha az aktinium közvetetlenül 
az uránium bomlássorának valamelyik 
eleméből fe j lődnék, ezt az aránylag gyors 
bomlás miatt könnyen ki lehetne mutatni. 
De az elágazást nem sikerült igazolni. 
Valószínű tehát , hogy az akt in ium nem 
közvetetlenül az urániumsor egyik elemé-
ből fejlődik, h a n e m hosszú élettartamú 
rádióaktív e lem előzi meg. 

HAHN és M E I T N E R 1 ezt az ú j rádióaktív 
elemet, az ak t in ium anyaelemét, valóban 
megtalálták. Az ú j elemről e lőre sejteni 
lehetett, hogy vegyileg a tantállal rokon. 
Ebből kiindulva H A H N és M E I T N E R alkal-
mas anyagot kerestek, a melyből az is-
meretlen elemet el lehet különíteni. Ilyen 
anyag volt a szurokéreznek sa lé t romsav-
ban oldhatatlan része. A tantállal rokon 
alkotórészek mind megmaradtak benne. 
Tehát a kereset t elem az oldat lanul ma-
radt részben a rádiumhoz é s ioniumhoz 
képest már nagyobb mennyiségű, mert a 
rádium és ionium legnagyobb részben 
feloldódott. A tantál e lkülöní tésekor az 
aktiniumnak anyaeleme is vele ment. 
H A H N és M E I T N E R az új elemet protoakt i -
niumnak nevezték el. Az új e lem a - suga-
rakat bocsát ki, melyeknek hatástávol-
sága kicsi. Ha a megfigyelt sugárzó 
anyag nem ú j elem, akkor csak rádium 
D, vagy ionium lehet. El lenőrzés végett 
az anyagot feloldották, m a j d uránium 

1 Phys. Zeitschr. , 1918, XIX. köt., 
208. lap. 

X-et é s thorium B-t kevertek hozzá. 
Az UX magával r agad ja az Io-ot, mert 
vegyi tulajdonságaik megegyeznek (izo-
topok) , a ThB pedig a RaD-t . De mikor 
a T h B - t és UX-t te l jesen kiválasztották, 
az ú j elem nem ment velük, tehát sem 
a RaD-vel , sem az Io-mal nem azonos. 

Ha a tantállal együtt kiváló új elemet 
magá ra hagyjuk, sugá rzása erősödik, mert 
akt inium és ennek további bomlástermé-
kei fe j lődnek. A protoaktinium a-sugarai -
nak hatástávolsága a levegőben 3'14 cm. 
Bomlás i félideje 1200 évnél kisebb é s 
180000 évnél nagyobb nem lehet. Ezt a 
nagy határozat lanságot az okozza, hogy 
az akt inium bomlástermékeinek rádió-
aktív tulajdonságait még nem elég pon-
tosan ismerjük. 

H A H N és M E I T N E R m á s k é p p is igazolták, 
hogy az új elemből aktinium fejlődik. 
Hónapokon át követni tudták az akt i-
n iumból eredő aktinium-emanáczió növe-
kedését . Azonkívül negatív töltésű fém-
lemezen az aktinium rádióaktív lerakó-
dásá t gyűjtöt ték. Mende Jenő. 

A v a s a l k o t ó r é s z e i n e k h a t á s a a 
r o z s d á s o d á s r a . A gyakorlatban használt 
vas- é s aczélfajták á l landó alkotórészei 
a szén , mangán, sziliczium, foszfor é s 
kén. Ritkábban rezet, nikkelt, krómot, 
wol f rámot , vanádiumot, molybdént, titánt 
stb.-t i s tartalmaznak, melyek vagy a vas-
érczekből redukálódtak a vassal együtt s 
kerül tek a kész te rmékbe , vagy mester-
séges úton adták hozzá, hogy az aczél 
mechanikai tula jdonságai t javítsák. A 
r o z s d á s o d á s mai elmélete szerint1 ezek 
az alkotórészek, melyek vagy színállapot-
ban, vagy a vas elemmel, vagy egymással 
vegyülve szilárd oldatok alakjában vannak 
jelen, föltétlenül ha tássa l vannak a vas-
anyag rozsdásodására . 

A foszforról és szilicziumról régebben 
tud juk , hogy a rozsdásodás t gátolják, 
így pé ldáu l a 20°/o szilicziumot tartal-
mazó vas gyakorlati ér te lembe véve egy-
ál ta lában nem rozsdásodik . Azonban ezt 

1 V. ö. Pótfüzetek a Természet tudo-
mányi Közlönyhöz, 1916. évfolyam, CXX1II 
- C X X 1 V . füzet. 
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a t u l a jdonságuka t nem tud juk kiaknázni, 
mert a szi l icziuni és különösen a foszfor 
nagyobb mennyiségben k á r o s a n hat az 
aczél mechan ika i tu la jdonságai ra , kisebb 
mennyiségben ped ig hatás ta lan a rozsda-
védés s z e m p o n t j á b ó l . 

Újabban a rézről derí tet ték ki, hogy 
oly menny i ségben , mely az aczé l r a még 
nem káros, a rozsdásodás t észrevehetően 
csökkenti. H a s o n l ó tu l a jdonsága van a 
nikkelnek é s a kobaltnak, me lyek más-
különben is n a g y o n szívesen lá tot t alkotó-

r é sze i az aczélnak, m e r t — el lentétben 
a r ézze l — a sz i lárdsági viszonyokra n a -
gyon kedvezően ha tnak . 

A rozsdásodás t gá t ló ha tás s zámsze rű 
megá l l ap í t á sá ra k ísér le teke t végeztek ; így 
t ö b b e k között R I C H A R D S O N , K A L M U S és B L A K E . 

R I C H A R D S O N 127 X 2 0 ' 3 cm nagyságú h e n -
ge re l t lemezeket a s z a b a d b a n elhelyezett 
s megf igyel te az időt, míg azok te l jesen 
t ö n k r e m e n t e k . A l emezek chemiai ö s s z e -
t é t e l e a következő volt : 

Szám C u C Mn Si P S Az anyag e rede te 

1 1 n y o - 0 0 1 0-30 0 0 8 7 0 054 Bessemer-aczé l 
2 1 m o k o-oi 0-413 0020 0-097 0-051 Mart in-aczél 
3 0 0 4 4 0 01 0 0 3 1 — 0 0 5 0 0-024 Hegeszte t t aczél 
4 0 0 1 6 0 0 1 0 0 2 8 — 0 0 0 9 0-025 1 Techn ika i l ag t i sz ta 
5 0 0 2 8 0 01 0-009 — 0 0 0 6 0-024 ( v a s 
6 0-237 0 0 1 0 0 0 6 — 0-004 0-054 j 
7 0 1 8 1 0 0 1 ö - i o o — 0-003 0-027 ' Rézze l ötvözött 
8 0-256 0 0 8 0-315 — 0-092 0046 1 aczél 
9 0-268 0 0 1 0-387 — 0-052 0-024 / 

A lemezek egy része a h e n g e r l é s alkal-
mával fe lü le tén keletkezett oxidréteggel 
került vizsgálat a lá , más részénél a z oxid-
réteget e lőze t e sen eltávolították. A kísér-
leti e r edményeke t a következő táblázat 
mutatja. 
Szám Oxidréteggel Oxidréteg nélkül 
1 348 nap 3 6 3 nap 
2 367 „ 361 „ 
3 615 » 558 „ 
4. 598 » 437 „ 
5 675 467 „ 
6 743 601 „ 
7 1200 „ 1200 „ 
8 1200 1200 „ 
9 1200 » 1200 „ 

KALMUS é s B L A K E tiszta fo ly tvassa l kí-
sérleteztek, me lye t magnezit tel bélelt 
grafit tégelyben különböző m é r t é k b e n réz-
zel, nikkellel é s kobalttal ö tvöz tek . Az 
eredeti fo ly tvasban átlagosan ö01° /o C, 
0 -027% Mn, nyomokban Si, 0 0 0 7 % P, 
0 0 2 5 % S é s 0 - 0 3 1 % Cu volt, míg öt-
vözés után a C 0 0 1 — 0 4 8 % közö t t in-
gadozott . Az ötvözöt t anyagból kis hen-
gereket öntö t tek , azokat fö lszele te l ték s 
a szeleteket a s z a b a d b a n e lhe lyezték . A 

I V 

7776 ó r á n keresztül t a r to t t kisérlet á t l agos 
e r e d m é n y e : 

A próba 
tartalmazott 
körülbelül 

Súlycsökkenés 
7776 óra múlva 
g/cm3, óra : 10s 

Eredeti folytvas . . . 658 
0 - 2 5 % Ni . . _ 482 
0-50 „ „ . . . . . . . . 431 
L 0 0 „ „ .. .. .. . . . 479 
2 0 0 , , „ . . . 437 
3-00,, „ . . . . . . . 402 
0-25 " o Co  .. . . . 386 
0 50 „ „ . . . .. 468 
i - o o , .. . . . 487 
2-00,, „ . . . . 486 
3 00 „ „ . . . . 364 
0 2 5 % Cu. 
0 50 
100 

415 
443 
390 

M i k é n t láthatjuk, a r o z s d á s o d á s okozta 
s ú l y c s ö k k e n é s az eredet i anyag 658 é r ték-
s z á m á v a l szemben az ötvözetekben min -
dig s o k k a l kisebb volt. Az eredmények 
a z o n b a n ingadozók, úgy hogy a réz, n ik -
kel é s kobal t r oz sdásodás t gátló ha tásá -
ról, b á r ez a hatásuk " v a l ó b a n megvan, 
s z á m s z e r ű összehasonl í tó adatoknak nem 
tek in the tők . Ilyeneket k ü l ö n b e n is nehéz 
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kapni, mert az eredményt lényegesen mó-
dosítják nemcsak az aczél chemiai össze-
tétele, hanem fizikai sa já tságai (például a 
felület minősége) , sőt a gyár tás i mód 
(hengerelt vagy öntött-e, gyorsan vagy 
lassan hütö t t -e stb.) és a vizsgálat külső 
körülményei, az évszak és az időjárás is. 

Dr. Sailer Géza. 
Új ü s t ö k ö s ö k . 1. 1918a üstökös. REID 

a Fokvárosban junius 12.-én egy új, gyenge 
fényű, korongalakú laphoz hasonló üstö-
köst fedezet t föl. A föl fedezés pillanatá-
ban az üs tökös koordinátái voltak : 
« = 9 óra 16 p. 36 mp. ; A = — 8° 10'. 
Az üs tökösnek igen nagy ér tékű, délfelé 
irányult mozgása van s minthogy köz-
vetetlenül napnyugta után nyugszik, ná-
lunk aligha lesz megfigyelhető. 

2. 1918 b üstökös. BARNARD Cambrid-
geben jul ius 11.-én fedezte föl a W O L F -

féle pe r iod ikus üstököst, mely a KAMENSKY 

által számítol t helyen állt. Az üstökös 
rendkívül gyenge fényű, 14-edrendű, úgy 
hogy csak a legnagyobb távcsövek segít-
ségével lá tható. Európában pedig a Ber-
gedorfban levő hamburgi csillagvizsgálón 
és Heidelbergben (WOLF) figyelhették meg. 
E megfigyelések szerint vas tag magja 
és ehhez csat lakozó délfelé irányult rövid 
csóvája van. 

3. 1918c üstökös. BAILLAUD augusztus 
7.-én fedez te föl a BoRRELLY-féle perio-
dikus üs tököst . Közelebbi adatok még 
hiányoznak, szintúgy a fö l fedezés helyét 
sem közöl te a Kopenhágán át Kielbe 
érkezett te legramm. (A háború kitörése 
óta ugyanis minden csil lagászati fölfede-
zést a kopenhágai csillagvizsgáló intézet 
közvetít az ellenséges á l lamok csillagá-
szati központjával .) Ezek szerint az 1918-
ban e sedékes visszatérő üs tökösök közül 
már kettő jelent meg. Tass Antal. 

Az E i n s t e i n - f é l e g r a v i t á c z i ó s e lmé-
l e t p r ó b a k ö v e . M a a f i z i k u s o k j ó r é s z e 

a z E i N S T E i N - f é l e g r a v i t á c z i ó s e l m é l e t t ő l 

v á r j a a n e h é z s é g i e r ö n a g y t a l á n y á n a k 

v é g l e g e s m e g o l d á s á t . A f i z i k a i e l m é l e t e k 

e l e g i f j a b b i k a , m e l y k e r ü l ő ú t o n , d e c s o -

d á l a t r a m é l t ó l á n g e l m é v e l o l d j a m e g a 

t a l á n y t , m é g t a p a s z t a l a t i b i z o n y í t á s r a v á r . 

Bár ma már egész s e r eg bizonyítási m ó -
dot ismerünk, mégis a legmegbízhatóbb-
nak s mindenesetre eredményre veze tő -
nek tűnik föl a jövő évi teljes napfogya t -
k o z á s alkalmából végzendő kísérleti i ga -
zolás . 1 

Az EiNSTEiN-féle elmélet szerint a f ény -
s u g á r „elgörbül", h a egy gravi tácziós 
mezőn kell keresztül haladnia. Ez a j e -
lenség , ha az e lmélet födi a valót, k e d -
vező körülmények között a teljes n a p -
fogyatkozások a lkalmával mindenese t re 
bekövetkezne. Az elsötétült Nap k ö z e l é -
ben elhelyezkedő állócsillagokból k i -
bocsá to t t fénysugarak ugyanis kényte len-
kellet len a Nap erőtel jes gravi tácziós 
meze jén törtetnek át, mely, ha E I N S T E I N 

elméle te éá ennek vitás következtetése 
igaz, az illető csillagoknál esetleg L 7 5 
ívmásodperczes lá tszólagos helyváltozta-
tás t idézne elő. 

M á r 1914-ben ké t német cs i l lagász , 
FREUNDLICH és ZURHELLEN útra keltek, hogy 
a krimi Feodóziában az augusztus 21.-i 
t e l j e s napfogyatkozáskor megfigyeléseket 
végezzenek. T e r v ü k kivitelét a v i lág-
h á b o r ú meghiúsította. 

így nem marad m á s hátra, mint hogy 
D Y S O N felszólítására az E i N S T E i N - f é l e g r a -
vi tácziós elmélet tudományos fe lü lv izs -
gá la tá t az 1919. m á j u s 29.-Í tel jes n a p -
fogyatkozáskor e j t s ék meg. Mivel e k k o r 
a Hold á rnyékkúpja Dél-Amerika, az 
Atlanti-óczeán és Afrika egyenlí tőmenti 
részei t érinti, ezér t a megfigyelésre a 
brazíliai par tá l lamnak, Cearának f e n s í k j a 
látszik a legalkalmasabbnak. Az e x p e d i -
cziók eddig Sobra l é s Fortalezza v á r o -
s o k r a gondolnak. 

A teljes napfogyatkozás ta r tama 5 — 6 
perczet tesz ki s DYSON szerint e k k o r a 
N a p közelében öt olyan, legalább 7 - e d -
rendű csillag ta lá lható , melyeknél az 
EiNSTEiN-féle e l to lódásnak 0 ' 5—L2 ív-
másodperczben kel lene mutatkoznia. A 
fizikusok nagy érdeklődésse l várják a jövő 

1 Die Naturwissenschaften, 1917. évf., 
689. lap. — Naturw. Wochenschrift , 1918. 
évf., 164. lap. 
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tavaszt, mely reméljük, dönteni fog az 
EINSTEIN-féle gravitáczióselméiet ügyében. 

Olasz Péter S. J. 
Az é s z a k i f ény s u g a r a i n a k s e b e s -

s é g e . A Közlöny májusi számában (320. 
lap) már említettük, hogy STARK J. az 
északi fény színképében a nitrogén-
ívvonalakat fölfedezve, kijelentette, hogy 
az északi fény sugara i valószínűleg 
pozitív a tóm-, vagy ismer tebb néven 
„cső-sugarak ." Ugyanekkor már foglal-
kozott a sugarak sebességének megálla-
pításával, de a sebessége t csak meg-
közelítőleg határozhatta meg. Ennek fő-
oka az volt, hogy C A R L H E I M - ' G Y L L E N S K I Ö L D 

egyik a lapvető dolgozatát nem tudta meg-
szerezni . Most ez sikerült é s eddigi ér té-
kes megfigyeléseit ezekkel az adatokkal 
kiegészítet te s arra az e redményre jutott, 
hogy az északi fény sugara inak sebes-
sége a legtöbb esetben másodperczenként 
1-107 cm (100 km) és 1-10« cm (1000 km) 
határér tékek között vál takozik. 1 Érde-
kes, hogy a sebesség úgyszólván minden 
északi fénynél különböző. Sót egy és 
ugyanazon északi fénynél is meg kell 
különböztetnünk egy kezdőértéket , mely 
egész a 1 -107 cm határér tékig csökkenő-
ben van s a csökkenés oka a sugarak-
nak ni t rogén molekulákkal való össze-
ütközésszerű találkozása Földünk lég-
körében. Olasz Péter S. J. 

A c s e c s e m ő m i r i g y m ű k ö d é s e . Az 
ember csecsemőmirigye ( thymus) a gátor-
üreg elülső részében fekszik s teljesen 
kifejlődve fölfelé a pajzsmirigyig, lefelé 
a rekeszizomig ter jedhet . Gyermekeknél 

1 Die Naturwissenschaf ten , 1918. évf., 
399. lap. 

jól fejlett, felnőt teknél egyes részei t zsír-
lebenyek pótol ják . Működéséről eddig 
csak azt tudtuk, hogy sajátszerű vá ladé-
kot (hormon) termel , mely egyenesen a 
vérbe jut be s a csontok és a cs i ramir i -
gyek fejlődésére van elsősorban ha tássa l . 
Szerepét most ú j oldalról világítják meg 
M Ü L L E R H E D W i o - n e k és DEL C A M P O E . -nek 
a berni egyetem élettani intézetében vég-
zett kísérletei.1 Szerintük a c sec semő-
mirigy váladéka az izmok k i fá radásá t 
akadályozza meg olyan formán, hogy az 
izmokban végződő idegek motor ikus vég-
készülékeire hat . Ha kifárasztott békába 
vagy nyúlba f r i s sen készített c s e c s e m ő -
mirigykivonatot fecskendezünk be , az 
izomelfáradás je l lemző tünetei e l tűnnek 
s az izmok ingerelve a pihent i zmok-
hoz teljesen hasonlóan működnek . A 
csecsemőmirigykivonatnak ez a ha tása 
azonban csak a b b a n az esetben nyilvá-
nul, ha az izomelfáradás nem tú l ságosan 
nagymértékű. A mos t említett j e lenségnek 
az az oka, hogy D E L C A M P O észleletei 
szerint a csecsemőmirigy belső vá l adéka 
nem közvetetlenül hat az izom ö s s z e -
húzódó ál lományára , hanem csak az 
izmot beidegző idegek motorikus vég-
készülékének közvetítésével. 

A csecsemőmirigy váladékának most 
említett működése alapján könnyen meg-
érthető az a tapasztalat , hogy azok az 
állatok, melyeknek csecsemőmirigyét ki-
vágták, feltűnő izomgyengeségben (mya-
sthenia) szenvednek s az izomgyenge-
ség gyakran izomsorvadásba (a t rophia ) 
c s a p át. Dr. G. S. 

1 Zeitschrift f ü r Biologie, 67. kötet , 
4 8 9 - 5 0 6 . és 68. köt., 285 - 3 0 0 . lap . 

A CSILLAGOS ÉG. 

Bolygók : A Merkur, mely mint hajnal-
csillag a z a Leonis és a ß Virginis között 
tartózkodik, szeptember 18.-án, legna-
gyobb nyugati kitérésekor, reggel 4 óra-
kor kel. — A Vénus hason lóan átlag reg-
gel 4 ó r a körül kel és a Regulus nyugati 
szomszédságából szintén a ß Virginisig 

vonul . — A Mars már este 8 ó r a tá j -
ban nyugszik és az a Libraetöl a ß Scor -
pii-ig vándorol. — A Jupiter k i ssé nyu-
ga t ra áll a 8 Geniinorumtól és es te l l 1 » 
ó r a körül kel. — A Saturnus a Regu lus 
mellett áll és reggel 3 óra t á jban kel. 
— Az Uranus k i ssé északkeletre van a 
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S Capricornitól. Átlag reggel 3 ' A órakor 
nyugszik. 

Tünemények: Szeptember 2.-án reggel 
2h-kor a Merkur alsó együttállásban a 
Nappal . — 3.-án este 7t-kor a Vénus, 
három órával későbben a Saturnus, majd 
5.-én reggel 1 h-kor a Merkur együtt-
állásban a Holddal . Ugyancsak 5.-én 
reggel lh 4 9 " 55*-kor a Jupiter I. hold-
jának fogyatkozása, belépés. Ma jd reg-
gel 3h-kor a Vénus együttállásban a 
Saturnussal ; a Vénus 0° 5'-czel délre 
marad. — 5.-én délben újhold. — 10.-én 
este 5h-kor a Merkur megállapodik és 
ismét keletnek fordul . Este 10h-kor a 
Mars együttál lásban a Holddal. — 11.-én 
reggel Oh-kor a Vénus együttállásban az 
a Leonis-szal ; a Vénus 0° 40'-czel észa-
kon áll. — 12.-én reggel 3h 43'« l&-kor 
a Jupiter I. ho ld j ának fogyatkozása, be-
lépés. — 13.-án es te 4h 19«i-kor első 
holdnegyed. Es te 8h 40«>-kor a 17'' 26'« 
25" rektaaszczenziójú és —23° 54'.0 dek-
linácziójú 4 8 - e d r e n d ü csillag konjunk-
cziójaa Holddal ,nálunk is látható födéssel . 
— 15.-én reggel l l h - k o r a Merkur együtt-
állásban a Vénussa l ; a Merkur 1° 19'— 
czel délre marad . — 18.-án reggel 8h-kor 
a Merkur legnagyobb nyugoti k i té résében; 
szögtávola a Nap tó l 17° 52'. — 19.-én 
reggel 5h 36"> 4 0 - k o r a Jupiter I. hold-
jának fogyatkozása, belépés. — 20.-án 
este 2t> 17«'-kor holdtölte. — 21-én reggel 

Oh 4m 59s-kor a Jupiter 1. holdjának fo-
gyatkozása , belépés. — 23.-án reggel Oh 
52m 6«-kor a Jupiter II. hold jának fogyat-
kozása, belépés . Este 10i> 16>«-kor a Nap 
a Mérleg jegyébe lép: ősz kezdete.— 24.-én 
este 2h 52«i-kor a á Ariétis 4'5-ödrendü 
csillag konjunkcziója a Holddal, nálunk 
is lá tható födéssel . — 25.-én reggel 8h-
kor a Merku r együttállása a Vénussal ; 
a Merkur 0°20 ' -cze l é szakra áll. - 27.-én 
reggel 5h 55>«-kor utolsó holdnegyed. — 
28.-án reggel P'-kor a Jupi ter együtt-
á l lásban a Holddal; ma jd reggel P> 58® 
2 0 - k o r a Jupiter i. ho ld jának fogyatko-
zása, be lépés . — 30.-án reggel 3h 28«> 
56s-kor a Jupiter II. ho ld jának fogyatko-
zása, be lépés . 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 
Szept. 1.-én 12i> 0«> 9^6 11 h 43«> 54*'2 

6.-án l lh 58^ 33s*2 1 lh 42«> 17"-8 
11.-én 1 P> se«* 5D-2 Hh4Dm35s-8 
16.-án l ib 55m 5s-8 l lh 38->>50s-4 
21.-én l lh 53m 19s-2 llb37m 3>-8 
26.-án l lh5 im34s-6 l lh35ml9s-2 

Újdonságok: A Nova Aquilae, a Sas 
csi l lagkép ú j csillaga, fényerősségének 
maximumát junius 11.-én este érte el ; 
ekkor fél nagyságrenddel fényesebb volt, 
mint az elsőrendű csil lagok. Pár napi 
ingadozás után junius 15.-e óta folyton 
fogyóban van. 

Dr. Kövesligethy Radó. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(16.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1918. 
j u n i u s h a v á b a n . Meteorológiai tekintet-
ben kiemelkedő nevezetesség az az erős 
hőmérsékleti v isszaesés , mely 3 - 6 . - a 
között beköszöntöt t . Nálunk ugyan junius-
ban nem ritka ese t a lehűlés, csakhogy 
tapasztalás szer int az a hónap harmadik 
pentádjában szokott bekövetkezni é s nem 
ölt oly nagy mértéket, mint a hogy az 
idén történt. Mer t nemcsak a hegyvidé-
ken volt fagy (a Tát rában és az erdélyi 
hegyekben 2.-án, 3.-án havazott), hanem 
4.-én, 5.-én az Alföldön, nevezetesen 
annak északkeleti peremén (Szatmár, 
Hajdú, Szabolcsmegyékben) is észleltek 
deret, mely kivált a kapás növényekben 
és a hüvelyes veteményekben jelentékeny 

kárt okozot t . Ilyen késői fagyok éghaj-
latunkon is r i tkaságszámba mennek. Egy 
másik, ugyancsak szokatlan lehűlés 23— 
25.-e közöt t is volt észlelhető, de fagy 
ekkor c sak a hegyvidéken volt (Erdély-
ben a hegyeken újból havazott, Sepsi-
szentgyörgyön szállingóztak a hópelyhek) 
és e r ő s s é g dolgában ez a lehűlés az 
előbbivel szemben e lmarad t . 

A mellett , hogy ez a h ó n a p ebben az 
i rányban oly szélsőségekre vetemedett, 
a m á s i k irányban sem tartotta meg a 
kellő mértéket , mert h a b á r csak egy-két 
napig, de mégis oly kánikulában volt 
részünk, a milyen nem fordul elő minden 
esz tendőben . Ugyanis 17.-én, 18.-án ál ta-
lánosan és 19.-én Erdé lyben 34—36°-ot, 
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sőt ennél m a g a s a b b hőmérsék le teke t is 
olvastak le. Ezeknek az e l té rő ál lapotok-
nak egybeve tése után a hőmérsék le t havi 
középé r t ékében a hűvösség vergődött 
túlsúlyra, a mi szâmszeri içn a b b a n nyil-
vánul, hogy a hőmérsék le t mér lege körül-
belül 2 foknyi hiányt tüntet föl. 

Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Liptóújvár . . . 12-2 1 4 4 — 2 2 
Selmeczbánya 13-2 1 6 0 —2-8 
Ó g y a l l a . . . . . . 1 6 6 1 8 7 — 2 4 
Keszthely. . . . 1 6 9 19-5 — 2 6 
C s á k t o r n y a . . . 174 194 — 2 0 
Szeged 18 5 2 0 4 — 1 ' 6 
B u d a p e s t . . . . 1 7 8 19 9 — 2 4 
Turkeve 184 19-7 —1-6 
Ungvár 16*6 1 8 6 — 2'0 
Kolozsvár . . . . 164 17-7 — 1 6 

A kiáltó e l lentétek, melyek egyrészt a 
nagy hőségnek , másrész t a f agynak egy és 
ugyanabban a hónapban való megje lenésé -
ből szá rmaznak , t e rmésze t sze rűen a hő-
mérsékle t ingadozásá t a h ő m é r ő skálájá-
nak nagyobb közé re te r jesz te t ték ki. Az 
a lábbi adatok, melyek csupán a terminus-
leo lvasásokra vonatkoznak, az ingadozást 
nem tükröztet ik vissza te l jes nagyságban . 
Tudvalevőleg a m i n i m u m h ő m é r ő ebben 
az évszakban rendszer in t ha jna lban , nap-
kelte körül sülyed l ega lacsonyabb állá-
sára , mely jóval a lacsonyabb , mint a 
reggeli 7 órai t e rminus leo lvasás adata. 
Az abszolú t min imumok tehát mélyebbre 
esnek, közel a 0°-hoz, sok helyütt , főleg 
a hegyvidéken 0° a lá is. 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Lip tóú jvá r . ... . 27-5 18 2-2 3 
Selmeczbánya. 274 18 4 4 3 
Ógyalla . 32-7 18 6-0 4 
Kesz the ly . . ... . 33-2 18 8-8 4 
Csáktornya ... . 30-8 18 8-3 5 
Szeged . 34-8 18 9 1 4 
Budapes t .. ... . 3 4 4 18 104 3 
Turkeve . 33-8 18 8-3 4 
Ungvár 32-8 19 5 6 4 
K o l o z s v á r . ... . 35-6 19 4-9 2 

Az előző h ó n a p o k b a n az enylieség és 
a szá razság sz in te már á l l a n d ó saját -
sága lett az idő já rásnak . A ket tő közül az 
első juniusban már megszűnt , d e a má-
sodik még megmarad t , mert az ál ta lános 
kép, melyet az e ső e losz lása nyújt , az 
o r szágban mos t is t e t emes c s a p a d é k -

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

hiányt tüntet föl. E z alul kevés a k ivéte l . 
J ó f o r m á n csak az Alpok k iágazása iban 
é s E r d é l y keleti é s dél i szélén volt e s ő -
b ő s é g (Sopron 167, A lhó 136, Ta rc sa 127, 
B r a s s ó 129, Sepsiszentgyörgy 133 m m ) . 
Az á l ta lános s z á r a z s á g mellett vol tak a z -
u tán területek, me lyeke t az eső f e l t ű n ő e n 
kerü l t , a hol a h i ány 60—70°/u-ra e m e l -
kede t t . Esőben n a g y o n szegény t á j a k a t 
t a l á lunk a D u n a - T i s z a közén K a l o c s a 
kö rü l és a Dunántúl délkeleti c s ü c s k é j é -
b e n (Kalocsa 14, P a k s 19,Hőgyész 28 m m ) , 
t o v á b b á az Aldunán (Orsova 9, Herku les -
f ü r d ő 20 mm), nemkü lönben az é s z a k -
nyuga t i Felvidéken a Fát ra , az A lacsony 
T á t r a körül és a M a g a s Tátra ke le t i 
á r n y é k á b a n . (Óhegy 29, Benesháza 34 , 
P o h o r e l l a 39, Körmöczbánya 27, V á g -
u jhe ly 34 mm). Az északkele t i K á r p á t o k -
b a n s e m volt meg a r e n d e s juniusi h ő -
ség, valamint az e rdé ly i m e d e n c z é b e n 
s e m . Az esős napok s z á m a vidékek s z e -
rint 5 é s 19 között vál takozik és á l t a l á -
b a n k i sebb az o r s z á g belsejében, m i n t 
a szé leken . A z iva ta ros tevékenység, m e l y 
ez idő tá jban l e g e r ő s e b b szokott l enn i , 
ezúttal" lényegesen megcsappan t (az Al -
f ö l d ö n 2—3 zivataros n a p ) és erős z á p o r -
e s ő k is aránylag r i tkán fordultak e l ő : 
így 12.-én Sopronban 64, 13.-án B a l a s s a -
g y a r m a t o n , D e b r e c z e n b e n 42, 22.-én G ö r -
gényszen t imrén 42, 27 . -én Alhón 50 m m . 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Lip tóú jvár . . . 64 — 2 8 19 
Se lmeczbánya 52 — 4 4 13 
Ógya l la 57 — 6 11 
Kesz the ly - . . . 78 + 5 12 
C s á k t o r n y a . . . 102 — 1 14 
S z e g e d 82 + 6 8 
B u d a p e s t . . . . 42 — 32 5 
T u r k e v e 46 — 30 1 0 ~ 
Ungvár 47 — 55 9 ] 
Nagyszeben . . . 120 0 15 

A boru l t ság az é szaknyuga t i Fe lv idéken 
és E rdé lyben az e s ő h i á n y ellenére is e l ég 
t e t e m e s volt : ezeken a tájakon az é g 
6 — 7 t izedrészé t t a k a r t a , az Alföldön k ö -
rü lbe lü l csak fe lerészét é s így itt a m e g -
szoko t t értéket j obban megközelítette. A 
sze lek leggyakrabban nyugatról, i l le tve 
északnyuga t ró l fú j t ak , a mi az óczeán i 
h a t á s túl tengését je len t i . A l égnyomás 
havi k ö z e p e pontosan megütöt te az á t l a -
gos ba rométe rá l l á s t (Budapes ten 760"7 m m 

32 
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a tengerszin magasságában) . L e g m a g a - Ä 
sabban állolt a barométer 9 . -én reggel™ 
766 mm-rel, legalacsonyabban 15.-én este 
755 mm-rel (tengerszínre átszámítva, 
Budapesten). A napfénytartam havi átlaga 
8 6 óra, a l eghosszabb 132 ó r a 21.-én. 
A talajhőmérő 0 0, 0 5, 10, 2 0 m mély-
ségben 205, 16-6, 143, 11 9 C° , a napi 
elpárolgás 2 '2 m m . 

A hónap e l e j én a légnyomás eloszlása 
oly típust muta to t t , mely jun iusban nem 
szokatlan é s mely az ú. n. medárdus i 
időjárásra je l lemző. A légnyomás ugyanis 
nyugaton az Atlanti-tengeren magas és 
keleten Oroszországban a lacsony volt és 
északnyugati áramlatok lehűtöt ték a leve-
gőt. Eleinte ezek az áramlatok — kap-
csolatban a jelentékeny b a r o m é t e r e s kü-
lönbségekkel — hevesek vol tak , azután 
a nyomás kiegyenlítődése u tán a szelek 
gyengültek, a levegő nagyon szá raz lett 
és derült é j je leken az erős k isugárzással 
járó melegveszteség 3—6.-a közöl t nagy-
fokú, sőt a fagyáspont alá m e n ő lehűlést 
okozott. Az e l s ő három napon helyenkint 
csapadék is eset t , főleg az északi és 
keleti hegyvidéken ; 4—7.-e közötf az idő 
száraz jelleget öltött. 7.-e után a nyomási 
különbségek nyugat és kelet közö t t meg-
csökkentek é s a hőmérséklet l a s s a n emel-
kedett. E s ő 8 . -án és 9.-én sz intén leg-
inkább csak északon és kele ten volt. 

A b a r o m é t e r e s helyzet megvál tozása 
9.-én este észlelhető, a mint a nyugati 
maximum Közép-Európára áthelyeződött 
és 10. én E r d é l y fölé jutott. A melegedés 
is észrevehe tőbbé vált. De 11.-én este 
az Adria felől meginduló e s ő k déli de-

p r e s s z i ó közeledését jelzik és a m á s n a p 
érzet t fülledtség után 13.-án o r szágos 

' e ső következett be ( jobbára zivatarral), 
mely 14.-én is sok fe lé elterjedt és futó-
lag hősülyedéssel jár t . 

14.-én a légnyomás Dél-Európában 
eme lkede t t és az idő szárazabb, melegebb 
lett. Sőt 18.-án va lóságos kánikula fe j lő -
döt t . Ekkor a régi ba rométe res maximum 
már délkeletre húzódot t és egy ú j nyu-
gati maximum közeledet t . Magyarország 
a ke t t ő közé esett é s míg a nyugati részen 
19.-én élénk északnyugat i szelek m á r 
l ehű lés t idéztek elő, add ig keleten m é g 
nagy hőség uralkodott . így a reggeli h ő -
mér sék le t azon a n a p o n Budapesten 13, 
Z á g r á b b a n 14, Kecskeméten 18°, e l lenben 
Nagyváradon 28, Vajdahunyadon30, N a g y -
s z e b e n b e n 26°. A hőmérséklet i el lentét 
r é s z b e n még 20.-án is állott fenn. A c s a -
p a d é k azon a két n a p o n jobbára a nyu-
gati szélekre szorí tkozott . 

21 . -én ismét a nyugat i magas légnyo-
m á s s a l szemben kele ten alacsony volt a 
n y o m á s ; az idő megint szelesre, h ű v ö s r e 
f o r d u l t és helyenkint esős lett. Ezt a 
változékonyságot az időjárás egészben 
megta r to t ta a hó végéig. A hűvösség 
mindvégig megmaradt és eső is volt 
m i n d e n n a p más-más tájon. Csak 25.-én 
é s 26.-án szünetelt a z eső, midőn a n y u -
ga t ró l jött ba rométe re s maximum D é l -
E u r ó p a fölé te r jeszkedet t . A he lyze t 
egyébkén t a hó végén visszakapta régi 
k é p é t (északnyugaton magas, keleten 
a l acsony nyomás) é s az esős jelleg m e g -
lehe tősen általános lett. 

Dr. Róna Zsigmond. 

KERDESEK. 
(24.) Haza i kőszénpor, me ly 12—2 m ó v h a t ó 

magas r é t egekben van jelenleg a szabad-
ban elhelyezve, milyen intézkedésekkel 

meg a gyakor i öngyúlástól é s 
a l a s sú oxidácziótól ? 

Sp. A. (Budapest ) . 

FELELETEK. 
(24.) A r a k t á r o z o t t s z é n m e g v é d é s e 

az „ ö n g y ú l á s " - t ó l . A szén, különösen a 
hazai b a r n a s z é n , ha már fe lsz ínen van, 
semmi m ó d o n nem óvható m e g a levegőn 
való lassú elmállástól és oxidálástól . Ez 
magában m é g nem volna olyan nagy vesz-
teség. Sokka l károsabb a z öngyúlás. 
Ezt öntözésse l azért nem czé lszerű meg-
akadályozni, mert az öntözés l assan a sze-
net teljesen elporlasztja. Ha a szenet tel-
jesen víz a lá helyezhetnék, ezzel az el-

má l l á s t és az öngyúlás t is megakadályoz-
ha tnók , de ez gyakorlat i lag alig v ihe tő 
keresz tü l . Egyetlen elfogadható m ó d az 
ö n g y ú l á s ellen a vékony, legfeljebb 60—80 
cm magas rétegben való raktározás, ha 
e n n é l vastagabb a szénréteg, a sze l lőző 
k ü r t ö k sem segí tenek, sőt láttam már 
a r r a példákat, hogy az öngyúlás u tán a 
sze l lőző kürtő okozta a legnagyobb kárt , 
m e r t a tüzet élesztet te. 

Dorner Béla. 
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A. 

Légnyomás milliméterben 

7h 2b 
reggel d. u. 

9b 
este közép 

1 
2 
3 

4 

5 

6 
7 

8 
9 

10 

11 
12 
1 3 

1 4 

1 5 

16 
1 7 

18 
1 9 

20 

21 
22 
23 
24 
25 

25 
27 
28 
29 
30 
31 

748 0 1747-6 747 2 747-6 
45-9 4 6 2 47-5 
48-4 
49 5 
4 7 9 

4 8 9 
48-7 
47-3 

48-5 4 8 5 
49-3 50-5 
5 2 0 50-8 
50-6 47-8 
49-7 49-5 

49-5 49-2 
49 6 4 8 5 
50-2 49-5 
50 1 49-8 
51-3 5 1 1 

51 2 
50-4 
50-7 
5 0 8 
5 4 3 

48-6 
5 1 3 
47-5 
45-9 
5 0 1 

51-3 
4 6 7 
4 2 8 
43-2 
48 6 
48-5 

4 9 3 
48-1 
48-1 

49-3 
51-6 
5 0 0 
4 8 1 
48-8 

49-5 
4 8 7 
49 9 
4 9 9 
51-1 

49-7 
49-6 
48-7 
5 3 4 
5 0 0 

48-8 
48-6 
45-4 
4 8 0 
50-1 

4 8 1 
43-8 
43-5 
4 8 3 

4 8 0 48.0 
48-6 48 9 

49-7 
4 9 8 
49-5 
52-8 
52-1 

49-0 
50-2 
46-4 
46-5 
5 0 8 

50-0 
44-6 
410 
4 7 0 

4 6 5 
4 8 9 
48-8 
47-8 

4 8 8 
50-5 
50 9 
48-8 
49-3 

49-4 
48 9 
49-5 
49-9 
51-2 

50-2 
49-9 
49-6 
52-3 
5 2 1 

48-8 
50-0 
46-4 
46-8 
50-3 

49-8 
4 5 0 
42-7 
46-2 
4 8 2 
48 7 

Hőmérséklet C. fokban 

7b 
reggel 

16-6 
1 4 1 
12-5 
16-5 
18-4 

1 5 9 
13 2 
1 7 4 
18-4 
21-9 

22 1 
20-7 
18-2 
21-3 
20-9 

23-3 
2 3 1 
22-9 
2 2 9 
19-8 

22-2 
17-8 
17-8 
1 9 9 
21-4 

1 6 8 
16-7 
15-9 
14-9 
15 9 
14-7 

2h 
d. u. 

9h 
este 

közép 

20-5 
17-4 
18-9 
21 3 
26-5 

2 5 4 
19 1 
26-1 
3 1 0 
32 1 

27-6 
31-5 
31-2 
28-8 
29-3 

32-8 
3 4 5 
3 3 7 
28-2 
2 8 5 

18-4 
23-9 
28-4 
22-6 
22-7 

2 0 9 
23-2 
15-6 
19-9 
21-9 
22-7 

16-5 
13-5 
15-7 
17-5 
17-7 

1 8 0 
1 5 0 
20-1 
24-0 
2 5 0 

20-5 
22-5 
23-3 
20-8 
2 2 9 

2 3 5 
2 5 9 
28-6 
22-6 
21 1 

18-8 
17-5 
19.1 
19 2 
20-5 

1 7 5 
16-8 
14 1 
1 6 9 
15-1 
17-4 

17-9 
15-0 
15-7 
18-4 
20-9 

19-8 
15-8 
21-2 
2 4 5 
26-3 

23-4 
24-9 
24-2 
2 3 6 
24 4 

26-5 
27-8 
28-4 
24 6 
2 3 1 

19 8 
19-7 
21-8 
20-6 
21-5 

18-4 
18-9 
15 2 
17-2 
17-6 
18-3 

maxi-
muma 

21-2 
20-2 
19-5 
2 4 1 
27-5 

26 0 
21-7 
26-3 
31-5 
32-7 

30-2 
31-5 
31-7 
29-6 
30 5 

3 3 1 
34-8 
3 5 -2 
28.5 
30-2 

26-2 
25-8 
28-7 
27-4 
2 5 6 

23 6 
24-3 
181 
21-0 
23-2 
23-6 

mini-
muma 

14-3 
1 0 7 
11-7 
13-7 
14 5 

1 3 1 
1 3 0 
116 
13-9 
18-5 

Páranyomás 
milliméterben 

7h 
reg. 

2b 
d. u. 

9h kö-
este zép 

9-8 
1 0 4 

9-3 
10-9 
10-6 

9-0 
8-6 
9-7 

10-6 
11-6 

17 5 12-3 
1 7 3 12 2 
17-1 13-9 
18-7 12-7 
17-5 11-9 

18-7 
19-3 
19-7 
20-3 
14-9 

1 7 5 
16 5 
1 4 5 
16-1 
15-5 

16-1 
1 5 9 
13-9 
13-5 
14 1 
13-3 

13 5 
13 6 
12-2 
1 4 9 
11-7 

9-9 
11-7 
10-8 
9 4 

12-3 

1 3 0 H l! 11-3 
11-0 1 0 1 
9-7 10-2 

10-4 11-0 
1 1 1 11-6 

9.7 
9.0 
7.8 

1 0 4 
1 0 7 

131 
9 8 

14 1 
12-7 
11-7 

10 5 
12-2 
12-0 
12-8 
8-8 

14-5 
12 3 
8-5 

14-7 
9 9 

13 0 12 6 
12-5 12 4 
11-8 10-6 
1 1 0 10-3 
10-2 11-0 
9 5 9-8 

9 1 
8 5 
9 5 

1 3 1 
11-5 

10-5 
9 7 

10-8 
11-1 

9-3 
8-7i 
9-0 

114, 
11 3 

Nedvesség 
százalékban 

2b 
d.u. 

69 72 
86 74 

67 40 
761 55 
66 31 
67 31 
59 30 

12-6 12-7i| 62 
12-4 11-5 67 
12 9 13 öl 89 
1 1 6 12-3 68 
12 9 12-2 65 

11-9 12 0 63 
11 0 12 3 65 
12 6 12-3 59 
1 1 - 1 
10-9 

12 9 72 
10-5 68 

13-8 12-7 50 
10-3 11-4 77 
9 9! 9-7 71 

13-9, 12 7 54 
11-7 11-3 65 

48 
29 
42 
43 
39 

28 
30 
31 
45 
31 

92 
56 
29 
72 
48 

12-4 12-7 91 69 
12 6 12 5 88 58 
10-0 10-8 87 80 
9 9, 10-4 87 ! 59 
9-8 10-3 ' 7 6 ' 56 

10-6 10 0 76 48 

49-1 4 8 - 7 : 48-6 48'8 
I I I 

18-5 25-3 1 9 6 21-1 2 6 9 15-6 11-3111-2 11-3 11-3 72 49 

1.-én d . e. ' ,412 é s d . e . 12-től d . u. V» 1 - ig gyenge — 2. -án d. e. 1 i9 , d . u. 2 é s ' / 2 7 - k o r 
g y e n g e • ; é j je l — 3.-án d . e . 3 A 10-kor rövid i d e i g © . — 5.-én d . u . 1 / d 9 - t ö l 9 - i g © ; é j je l <-™W. — 11.-én 
d. u. c s eké ly ®. — 13.-án r e g . 1 25-től '/2 7 - ig & D i . — 18.-án e s t e 10-kor ® f 5 N . — 19.-én d. e. V a l i -
kor g y e n g e — 21.-én d . e . 11-től d. u. 2 - i g 0 P5. — 22.-én d . e. ' /49-től ' /a 11- ig gyenge d . u. 
' , 41 -kor ®. — 24.-én d. e. ' / 29 - tő l 3/410-ig ©, d . u. »/42-től 3 43- ig — 25.-én d . u. 2 -kor g y e n g e 
— 26. -án reg . ' /23-tól 3 A 7 - i g ® ; d . e. ' / í lO , »AI 1 -ko r « . 27 . - én reg. ' /26- tól ' A 7 - i g © ; d. u. 1/26-
kor 3/48-tól 'A 10-ig — 28. -án e s t e 3A 10-kor 0 . — 28.-ról 29 . - re é j je l <-™W. - 2 9 . - é n 
reg. 7 - k o r • ; d . e. t - m W . — 30 . -án d. u. ' / 2 3 - k o r gyenge ®, ' A 5 - k o r ©. 
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B. 

a m 

Felhőzet Szélirányok és 
szélerő Csapadék Földmágnességi megfigyelések Ógyallán ** 

a m 

Felhőzet Szélirányok és 
szélerő Csapadék Deklináczió 5° + Kor. intenzitás 0209. C.O.S. 

a m 7h 
reggel 

2b 
d. u. 

9h 
este 

közép 7h 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este mm 7h 

reggel 
2b 

d. u. 
9b 
este 

7h 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

10 
9 

10 
10 
8 

7 
6 
5 
2 
2 

1 
2 
5 

10 
8 

2 
0 
0 
2 
4 

8 
10 
3 
9 
7 

10 
10 
10 
1 0 ® 
8 
9 

10 
9 ® 
9 
9 
4 

2 
10 

5 
3 
6 

7 © 
5 
3 
3 
3 

2 
0 
6 
7 
7 

1 0 ® 
5 
2 
9 © 

1 0 © 

10 
10 
1 0 ® 
10 

5 
5 

10 
9 

10 
8 

1 0 ® 

10 
2 
9 
3 
3 

1 
0 
7 
4 
2 

1 
3 

10 
0 
3 

1 
2 
6 
0 
8 

8 
10© 
1 0 ® 

9 

5 

6 

1 0 0 
9-0 
9-7 
9 0 
7 3 

6-3 
6 0 
6-3 
2-7 
3 7 

3-0 
2-3 
5-0 
5-7 
4-3 

1-7 
1-0 
5 3 
3 0 
4-7 

6 - 3 
5 - 7 

3 - 7 

6 0 
8 3 

9 - 3 
1 0 0 
10-0 

9 - 7 

6-0 
6 7 

W l 
S W i 

S i 
— 0 

m 

NÓ 
NWÓ 
N W i 
— 0 
Sa 

S W I 

N I 

N E I 

N I 

W I 

N i 
— 0 

S E i 
W i 

N E i 

S W i 
N W s 
— 0 

— 0 

NWÓ 

S W i 
W i 

N W i 
N W o 
NWa 

W i 

Ni 
W i 
S W i 
N W i 
N W Ó 

N W I 

N E I 

N W Ó 

' S W 4 

S W Ó 

Wa 
Wa 

N W i 
Na 

NWa 

NWa 
NWa 

Si 
NWa 

— 0 

NEa 
N W i 
N W i 
NEa 
N W i 

W i 
S E i 
NWa 
N W r 
NWs 
N W Ó 

W l 
N W a 

0 

W s 
NWÓ 

N W i 
W i 

N W i 
S W i 
N W a 

N i 
N i 

N W i 
N W i 
N W i 

N W i 
N W i 

N i 
W i 
W i 

W l 
N W i 
N W ' 

— 0 

N W i 

N W i 
W i 

N W i 
N W i 
N W 1 

N W i 

0 - 3 ® 
2-1 ® 
ny. @ 

0 - 6 © 

ny. ® 

ny. © 
í o i ®r<; 

0-7 ® r < 
ny. © 

9 - 8 
0 - 7 ® 

3 - 8 ® 

5 3 ® 

1 - 2 © 
3 - 1 ® I 4 
8 - 3 © 

ny. ® 
2 - 8 © 

1 5 9 
16-7 
17-3 
17-9 
16-3 

17-7 
15-8 
21-4 
1 7 1 
_ i 

25-2 
20-2 
16-6 
19-3 
18-2 

16-4 
19-4 
17-5 
18-6 
19-4 

1 6 - 9 
1 6 - 9 
1 7 5 
1 8 - 5 
1 8 - 7 

1 6 - 5 
1 8 2 
18-0 
16-8 
16-8 

2 7 4 
2 4 9 
26-1 
27-5 
2 7 8 

2 8 1 
25-3 
27-9 

i 
2 5 0 

22-5 
2 6 3 
24-7 
2 5 4 
26-0 

24-9 
26-5 
25-5 

* 2 5 4 
26-8 

2 6 9 
2 5 7 
26-8 
27-0 
2 6 5 

29-4 
25-5 
2 5 9 
25-8 
25-0 

21.1 
21-9 
2 2 2 
21-2 
2 2 2 

21-2 
21-2 
21-9 

I 

22-2 

21-3 
21-4 
20-3 
22-6 
19-5 

2 0 1 
22-5 
22-5 
21-9 
22-8 

2 2 9 
2 3 0 
2 2 1 
21-5 
22-5 

20-7 
21-7 
21-6 
21-7 
21-6 

2 8 
2 3 
3 7 
29 
2 3 

2 4 
19 
3 2 
2 6 

1 

- 1 8 
— 1 8 
— 1 9 
— 0 8 
+ 0 4 

0 9 
— 0 4 
— 1 0 
+ 0 5 

1 3 

10 
18 
0 4 
13 
07 

21 
0 0 
0 9 
20 
17 

39 
31 
36 
55 
40 

38 
31 
32 

1 
- 4 1 

+ 0 7 
- 0 8 

19 
09 
12 

16 
18 
20 
23 
20 

27 
23 
34 
3 3 

48 

3 1 
28 
23 
30 
17 

3 2 
3 4 
3 6 
41 
4 9 

4 0 
3 7 
4 2 

1 

— 0 1 

2 5 
15 
16 
18 
2 0 

3 0 
2 6 
2 5 
2 0 
3 3 

2 9 
27 
2 8 
3 0 
41 

2 2 
27 
3 3 
3 7 
3 0 

K
öz

ép
 

6-4 6-3 5"5 6 T 1-5 2-0 1-4 ; 49T 18-0 26-2 21-7 11 24 2 9 

C s a p a d é k o s n a p o k s z á m a 13, a v i h a r o s o k é 3, z i va t a r r a l 4. 
A szél i rányok e l o s z l á s a : N N E E S E S S W W N W C 

9 5 0 2 3 8 17 41 8 
Je lek m a g y a r á z a t a : k ö d 2 , e s ő • , h ó X, j égeső A, d a r a A, égi h á b o r ú K . , vil logás 

ó n o s e s ő cvs, h a r m a t - O - , d é r u , z ú z m a r a V, ny. = c s a p a d é k nyoma, s z é l v i h a r « - • , N = 
é s z a k , E = kelet, S = dé l , W = nyuga t . 

* A meteoro lógia i megf igye lé sek ö s s z e s időada ta i b u d a p e s t i helyi k ö z é p i d ő r e vonatkoznak. 
** Az ógyailai f ö l d m á g n e s s é g i m e g f i g y e l é s e k junius h ó n a p r a vona tkoznak . 

Az ada tok ó r a á t l a g o k g reenwich i k ö z é p i d ő b e n . 
1 Benzinláng kialudt. 
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Vízierőnk. 
A nagy világromlás után az emberiség megújhodása következik el. 

A háború pusztítása óriási energiamennyiséget kapcsolt ki a termelésből s 
ezért új energiák életrekeltése szükséges. Az állati erő, beleszámítva ide az 
ember izomerejét is, szinte egészen elvesztette a reánk váró nagy közgazda-
sági feladatok megoldásában a jelentőségét. Már a háború előtt is az állati 
erő alkalmazása egyre szűkebb térre, jóformán csak föld-, mezőgazdasági 
és háziipari munka elvégzésére szorult. Mindenütt, hol nagy erő kifejtésére 
volt szükség, hő- vagy elektromos motorokat kezdtek alkalmazni. A háború 
pedig majdnem végképpen letörte az állati munkát, megcsökkentette a világ 
állat- és emberállományát úgy, hogy a munka régi rendszerével még a háború 
előtti gazdálkodást sem folytathatnánk. A háború után pedig újabb és sok-
kal nagyobb feladatok megoldása vár reánk. 

Energiaforrásaink közül a szén, a földgáz, a petróleum és a vízierő 
számíthat jobb és erősebb kihasználásra. Azonban szenünk kevés van. 
Kőszenünk alig valami, barnaszenünk ugyan jóval több, de mégis nagyon 

» korlátolt mennyiségű. Összes szénkészletünk P A P P K Á R O L Y egyetemi tanár 
számítása szerint alig 65 évre fedezné szükségletünket. Főbaj , hogy kokszol-
ható kőszenünk kevés s ebben a dologban Németországra és Ausztriára 
vagyunk szorulva. Széntermelésünk a háború kitörése előtti évben mintegy 
100 millió métermázsa volt, de e szénmennyiség javarésze barnaszén. 
Kőszéntermelésünk csak mintegy 10 millió métermázsára rúgott úgy, hogy 
mintegy 40 millió métermázsát mintegy 100 millió korona értékben kül-
földről kellett behoznunk. A jövőben a megszaporodó szükséglethez képest 
a kőszénbehozatal is növekedni fog. 

A kőszénhiányt, mely gazdasági életünket Ausztriától és Németországtól 
teszi függővé, a földgázzal, vagy petróleummal sem tudjuk pótolni. Föld-
gázunk bármily tetemes és értékes is, mégis csak rövid időn kiapadó 
energiakészlet, melynek mennyisége csak mintegy 15 milliárd m3-re tehető. 
Ez a gázmennyiség mintegy tíz évre fedezheti az ország fűtőanyagszükségletét. 
Petróleumkészlet dolgában még kedvezőtlenebbül állunk. Ez ideig csak 
nagyon kevés petróleumforrásunkat tártuk fel s a belőlük kapható ásványolaj 
nagyon kis mennyiségű. Nem lehetetlen azonban, hogy későbbi feltárások 
jóval megnövelik majd petróleumkészletünk nagyságát s valószínű, hogy 
gázkútaink később petróleumot is fognak szolgáltatni. De mindez bizony-
talan dolog s nem szabad nagy reménységgel lennünk iránta. 

Nem marad más energiaforrásunk az új gazdasági élet megvalósítására, 
mint a vízierő. 

A földmívelésügyi minisztérium fölvételei szerint a folyóink kisvíz-
mennyiségével termelhető energia nagysága a turbinák tengelyén mérve mint-
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egy 1 3 0 0 0 0 0 folytonos lóerőre rúg. Mivel azonban a fölvételek a Dunára 
és a horvátországi vizekre nem terjednek ki, e számhoz még mintegy 
300000 lóerő hozzáadható, vagyis a Magyar Birodalom összes kisvízi 
energiája mintegy 1600000 lóerőre becsülhető. A birodalom kiterjedése 
324708 km2 lévén, 1 km2-re 4*94, kereken 5 lóerő jut. 

Ugyancsak a kisvizek mennyiségével számítva, 1 knt2-re ez az arány-
szám : 

Svá j czban . 36 '6 lóerő 
Norvég iában . . . 20*0 „ 
O la szo r szágban . . . 19-0 „ 
S v é d o r s z á g b a n . 15'0 „ 
F rancz iaor szágban . . . 10'9 „ 
Ausz t r i ában és Magya ro r szágon együtt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10'65 „ 
Ango lo r szágban 3'06 „ 
Németo r szágban 2 6 „ 

E kimutatás szerint tehát a felsorolt országok közül vízierő dolgában 
csakis Angolország és Németország áll Magyarországnál kedvezőtlenebbül. 
Azonban tévedés volna azt hinni, hogy e kisvízi energiamennyiség hű képét 
adja valamely ország vízienergiakészletének, mert a víz tározásával a másod-
perczenként lefolyó legkisebb vízmennyiség tetemesen megnövelhető. 

A vízierők kihasználásának első felbukkanásakor a fározásra még alig 
gondoltak, mert az a törekvés, a mely az energiatermeléssel kapcsolatban 
a vízjárás egyenletesebbé tételét tűzte ki feladatául, ú jabb keletű. 

Általában a vízierőtelepek fejlődésében, mióta a vízienergiát elektromos 
energiává alakítják át, három mozzanatot látok. 

1. Először valamely gyári vagy ipari vállalat, világító vagy vontató 
üzem keresett vízierőt, akkorát, a mekkorára éppen szüksége volt s így 
létesültek azok az első, szétszórt telepek, melyek valamely vízfolyás egy-egy 
alkalmas pontján használták ki a rendelkezésre álló vízienergiának a czélra 
szükséges részét. A fölös rész kihasználatlanul maradt. A magyar vizierő-
telepek jóformán mind a fejlődésnek ebből a legelső fokozatából valók. 

2. Később az energia értékét jobban megbecsülve, a vízierőtelepek 
nem éppen a már meglevő üzemek czéljaira, hanem elsősorban energia, 
még pedig mennél nagyobb energiamennyiség termelésére készültek, abból 
a biztos számításból indulva ki, hogy lakott vidéken ezt az energiát hasz-
nosítani is tudják s a vízierőtelepek maguk fogják megteremteni a gyáripari 
vállalatokat és a kisipart. Ekkor lendült föl az elektrochemiai és elektro-
metallurgiai ipar, mely az egyéb fajta üzemektől nem használt energiát 
hasznosította. Ekkor kezdték a vállalatok ügynökei bejárni az egyes országo-
kat, mindenütt az oly folyószakaszokat keresve, hol nagy energiamennyi-
ségek állottak rendelkezésre. A tanulmányok itt is csak egyes pontokra 
terjedtek ki és nem a folyó egészére. A fejlődésnek ebben a második foko-
zatában mintegy lefölözték a folyók vízierejét, hasznosították az egy ponton 
megtalálható nagy és olcsó energiát, nem törődve a folyó más szakaszain, 
talán nehezebb viszonyok közt termelhető energiával. Magyarországon ilyen 
olcsó, egy helyen összpontosított nagy energiamennyiség nem igen található 
s ebbe a második csoportba sorozható vízierőtelepek itt nem is létesültek. 

3. Azonban e szétszórt s nem egységes gondolattal készült vízierő-
telepek akadályozzák a vízfolyások energiájának teljes és tökéletes kihasz-
nálását, pedig ez az energia oly értékes, hogy pillanatnyi szükségletek ki-
elégítéséért nem szabad számottevő részüket veszendőben hagyni. A folyó 
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teljes energiakészletén itt az energiának azt a maximumát értem, melyet 
az egész folyóból gazdaságosan, vagyis más energiatermelő módokkal szem-
ben olcsóbban termelhetünk ki. Ha a folyók energiakészletét e magasabb 
szempontból tekintjük, azt látjuk, hogy egyes régebben készült vízierőtelepek 
nem illeszkednek bele a feladatnak ilyen általános megoldásába úgy, hogy 
ha egységes alapon újabbak épülnek, a régi, kisebb lelepek veszendőbe 
mennek, vagyis a beléjük fektetett összegek kárba vesznek. így, hogy csak 
egy példát említsek, a Rhőne-on Génissiat-nál tervezett 200000 lóerős víz-
erőtelep elfullasztja a bellagardei, már kész 14000 lóerős vízierőtelepet. Az 
újabb vízierőtelepek tervét tehát az egész folyóra kiterjedő, egységes gondolat 
szerint kell elkészíteni. Ezzel nem azt akarom mondani, hogy minden folyón 
egyszerre az energia lehető maximumának kitermelésére kell törekedni, hanem 
csak azt, hogy a tervezett vízierőtelep ne álljon útjában e maximum kiter-
melésének s illeszkedjék bele egy nagyobb keretbe, mely a telep fokozatos 
fejlesztését s végül a teljes energiakészlet kitermelését megengedi. Termé-
szetes, hogy a megtervezett telepek közül legelőször a leggazdaságosabban 
megépíthetők kerülnek sorra. A folyók teljes energiakészletének kihasználása 
a vízierőtelepek 3. fokozatát jelöli s e fokozat megvalósulása még a jövő 
feladata. 

Ha most Magyarország vízierejének kihasználását ebből a magasabb 
szempontból tekintjük, akkor a kisvíz mennyiségével számított energiakész-
letünk helyett jóval nagyobbat kapunk. Magyarországot pedig a háború 
tanulságai rászorítják a vízierő mennél teljesebb kitermelésére. 

A folyók teljes energiakészletének kihasználása két zónára osztja a 
vízgyűjtőterületet: a víz tarozásának és az esés lépcsőzésének zónájára. 

A tározó zóna a vízgyűjtőterület magasabb részeit foglalja el. Itt kell 
alkalmas helyet vagy helyeket kikeresnünk, hogy a csapadékot tároló gátak 
segítségével lehetőleg teljesen felfoghassuk. A magas hegyvidékeken (1000 m-en 
felül) kötött talajon az évi csapadéknak mintegy 70°/o-a, az alacsonyabb 
hegyvidéken (500 és 1000 m közt) ugyancsak kötött talajon mintegy 5 0 % - a 
tárolható. A tárolómedenczék fölött csak kisebb, járulékos vízerőtelepek 
létesülhetnek. 

Az, hogy hol van e tároló zóna alsó határa, a vízfolyások és az adott 
körülmények szerint változik. Ki kell keresnünk a folyók mentén azokat a 
helyeket, melyek tárolómedenczék készítésére legalkalmasabbak. Ha elegendő 
tágas medenczehelyre találtunk, ide legtöbbször hosszabb, rövidebb alagút 
segítségével a mellékfolyások vize is bevezethető. Ennek fölismeréséhez 
mindössze az szükséges, hogy látásunkat a vízválasztó hegygerinczek ne 
zárják el, hanem magasabb nézőpontból kell a tározást tekintenünk. Ha 
nem tudunk ilyen egységes, nagy medenczére alkalmas helyet találni, akkor 
a tárolást el kell apróznunk kisebb medenczékre, mi a feladat megoldását 
költségesebbé teszi. Azonban kellő körültekintéssel a feladat legtöbbször 
meglepő eredménynyel oldható meg. Nem apró, néhány millió m3 űrfogatú 
medencze vagy medenczék létesítéséről, hanem sokhelyütt több százmillió, 
vagy éppen milliárd m3 víz tározásáról van szó, vagyis a csapadékdús idő-
szakok vízének teljes felfogásáról. 

Ha már így összefogtuk a vízgyűjtőterület összes tárolható csapadékát, 
akkor ezt a vizet csak le kell ejtenünk a folyó völgyébe, hogy vízierőtelepe-
ket létesíthessünk. Rendesen egy helyen nem igen kínálkozik nagy esés, 
bár a tervezés, ha körültekintéssel végezzük, itt is felkutathatja az oly 
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meredek hegyoldalakat, hol rövid úton nagy eséssel érhetjük el a folyó 
völgyét. De ez ritkább eset. Leggyakrabban az esést több lépcsőben hasz-
náljuk ki s ez az, a mit én az esés lépcsőzésének nevezek. Ez tehát egy 
újabb zónát, a tárolt víz kihasználásának zónáját állapítja meg, melyben 
egymásután, egymással összehangzásban készülhetnek a nagy vízierőtelepek 
s melyen alul ismét, éppen úgy, mint a tároló zóna fölött, csak apróbb, 
járulékos vízierőtelepek létesülhetnek. 

Ennek az egész dolognak a megvilágítására és arra, hogy a fölvetett 
gondolatnak minő termékenyítő hatása van, egy példát hozok fel. 

A Vágra vonatkozóan több apró vízierőtelep tervét készítették el, me-
lyeknek mind az a hibája volt, hogy kisvízkor nagyon kevés energiát lehe-
tett velők kitermelni. Az egyik telep pl. 1 8 0 0 0 lóerős lett volna, de kis-
vízkor az energia 8500 lóerőre csökkent volna, a másik telepen 15 000 és 
5000 lóerő között változott a kitermelhető vízierő stb. Minden tervezetben 
ott szerepelt a nagyobb és egyenletes energiatermelés gátló akadálya, a 
folyó legkisebb másodperczenkinti vízszállítmánya, melynek megnövelése egy 
20—25 m3 kisvízhozományú folyón oly óriási nehézségnek látszott, hogy a 
tervezők meg sem próbálták a leküzdését. Mindenik terv egy meglevő helyi 
körülménynyel számolt s egyik tervező sem vetette reá tekintetét a folyó 
egészére. A tervek tehát a vízierőtelepek fejlődését mutató első csoportba 
tartoztak. De abban a pillanatban, a mint megadtam az útmutatást arra 
nézve, hogy a tanulmányt az egész Vág folyóra ki kell terjeszteni, meg-
született egy olyan nagyszabású terv, mely mintegy 1 milliárd m3 víznek 
gazdaságos tárolásával s több száz méter esésnek kihasználásával mintegy 
218 ezer lóerőt állítana elő. A vízierőtelepek lépcsősen épülnének egymás 
alatt s minden telep a másikat segítené. A rendelkezésre álló 218 ezer 
lóerönyi folytonos energia a napközben fölmerülő szükségletekhez képest 
nem egyenletesen, hanem oly módon is kihasználható, hogy bizonyos idő-
szakokban a folytonos energiánál 2 0 — 3 0 % - k a l is több állítható elő. 

Egy másik hasonló példát is idézhetnék Erdélyből, hol már számos 
mérnök tervezett helyi tanulmányok alapján jelentéktelen vízierőtelepeket s 
hol szintén lehetett a folyó, jobban mondva egész vízfolyásrendszerek teljes 
energiakészletének kitermelésére egységes tervet készíteni. 

Az a véleményem, hogy az egész folyóra kiterjedő egységes tervezet 
a vízierők ügyének egyedül helyes — hogy úgy mondjam — filozófiai ma-
gaslaton álló megoldása. 

Nem akarok itt kiterjeszkedni az ily tervezet keresztülvitelének egyéb, 
nem a vízierőtelepeket érintő hasznára. Csak azt említem meg, hogy 
tározás segítségével a vízjárás egyenletesebbé válván, a faúsztatás, tutajozás, 
hajózás, öntözés is hasznot húz belőle s az árvizek csökkentésével egy ter-
mészeti csapás kártételeit is elháríthatjuk. » 

Lássuk most, miként alakul Magyarország vízienergiakészlete, ha a 
folyók legnagyobb munkaképességét vesszük számításba. 

A magyar medencze nyugati oldalán három nagyobb nyilást találunk, 
melyen a Duna, Dráva a Murával és Száva futnak be országunkba, míg 
délkeleten egy nyilást, a Kazán-szorost és a Vaskaput, hol a medencze vizei 
az országból eltávoznak. Ugyancsak a Duna folyamrendszeréhez tartozik még 
a Zsil, az Olt és a keleti határszegély néhány apróbb patakja, de ezek a 
vizek nem részei már vízrajzilag a magyar medenczének. Ezenkívül északon 
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a Dunajecz és Poprád, délnyugaton a tengermellék vizei különülnek el 
nemcsak a magyar medenczétől, hanem a Duna vízvidékétől is. 

A nyugatról országunkba befutó három nagy folyó vízmennyiségének 
szabályozása nem áll hatalmunkban. Ezeknek a folyóknak tehát úgy kell 
hasznosítani vízierejét, a mint azt a természet kinálja. A Dunán a nagy-
esésű szakaszokon : a mosoni Dunaágon és a zuhatagoknál, továbbá a 
soroksári Dunaágon lehet vízerőtelepeket létesíteni. A Dráván a határtól 
Barcsig, a Murán a határtól a torkolatig vannak oly nagyesésű szakaszok, 
melyek alkalmasak vízierő kitermelésére. A Száván, melyről fölvételeink 
nincsenek, a határtól Rugviczáig van nagyobb esés és vízerőtelepekre alkal-
mas több szakasz. E négy folyón az éppen meglevő vízmennyiséggel és 
eséssel kell számolnunk. A többi vízfolyásaink — nem tekintve egyes határ-
folyókat, mint a Morva, Lajta, Rába és Kulpa stb. — mind az ország határán 
belül erednek és alkalmasak arra, hogy rajtuk a lehető legnagyobb energiát 
termelhessük ki. 

Azt hisszük, hogy nem tévedünk s inkább kevesebbet, mint többet 
számítunk, ha a folyóink teljes energiakészletének megbecsüléséhez a másod-
perczenkinti kisvízi hozomány kétszeresét vesszük alapul. A kisvízi hozo-
mánynak kétszeresére emelése tározás segítségével olyan lehetőség, mely 
megvalósítható, sőt a kisvízi hozomány a kétszeresnél is nagyobbra fokozható. 

Kiszámítottam, hogy megközelítően mekkora vízmennyiséget kell tározni 
ahhoz, hogy folyóink kisvízi hozományát a kétszeresére emelhessük. A szá-
mítás menete a következő : 

Az őszi szárazságok idején hegyi folyóink másodperczenként összesen 
mintegy 400 m3 vizet szállítanak. Tározás segítségével tehát 400 in3 víz 
helyett 800 m3 vízre kell törekednünk másodperczenkint, hogy a termelhető 
energiát megkétszerezzük. 

Abból a czélból, hogy megközelítő értékhez jussunk, tegyük fel, hogy 
évenként négy olyan hónap van egyfolytában, mikor a folyók szállította 
400 m3-t a tárolómedenczékből 800 m8-re kell kiegészíteni. Valójában a leg-
több esztendőben 1 hónap sincs ilyen, de az 1904.-i száraz év igazolja, 
hogy föltevésünk nem túlzott, mert több mint 6 hónapon át alig volt számba-
vehető csapadék s ha a folyók vízhozománya nem is szállott le e 6 hónapon 
keresztül állandóan a minimumra, az egész idő alatt mégis jóval kevesebbet 
hozott, mint a minimum kétszeresét s így a hosszabb időn való kisebb víz-
pótlás körülbelül 4 hónapi teljes vízpótlással egyértékű. 

Annak elérése czéljából, hogy négy hónapon át a víztartókból folyton 
400 m3-t vehessünk ki másodperczenként, 4 ' 2 milliárd m3-t kellene tároznunk. 

Míg az ügyet közelebbről nem tanulmányoztam, ez a mennyiség oly 
'nagynak látszott, hogy kétségbe vontam a hegyek között ily nagymértékű 
tározásra alkalmas helyek kiszemelhetésének lehetőségét. Közelebbi tanul-
mányok azonban rávezeltek arra, hogy összesen mintegy 4 2 milliárd m3 , 
sőt 5—6 milliárd m3 férőjű tárolómedenczék létesítése is gazdaságosan 
keresztülvihető. 

Ha most a kétszeres átlagos kisvízi hozomány számításbavételével 
állapítjuk meg az ország vizienergiakészletét, több mint 3 millió lóerőt 
kapunk a turbinák tengelyén mérve, vagyis az ország területének minden 
km2-ére közel 10 lóerő fog esni. Ez már olyan tekintélyes energiakészlet, 
mely a háború előtti árral számítva mintegy 6 milliárd korona értéket képvisel 
s melynek felhasználása az ország nagyarányú gazdasági föllendülését jelenti. 
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Míg a kisvízi energiamennyiség, vagyis az 1'6 millió lóerő felhasz-
nálásáról volt szó, nem haboztam kijelenteni, hogy a vasúti vontatás czél-
jaira ezt az energiát kihasználni nem volna észszerű. Ugyanis a vasutak 
részére a mai hálózat számításbavételével mintegy 600000 lóerő, a későbbi 
fejlődést is tekintetbe véve, mintegy 1 millió lóerő szükséges. Ha tehát a 
a kisvízi energia legnagyobb részét a vasúti vontatás czéljaira foglaltuk 
volna le, nem jutott volna elegendő energia a városi közüzemek és az ipar 
részére, pedig elsősorban is részükre kell a vízierőket fenntartanunk. 

Kétségtelen, hogy az elektromos vasúti vontatás feladata, mióta Olasz-
országban a valtellinai elektromos vasút kiépült, melynek megvalósítása a 
magyar mérnökök találékonyságát és szakértelmét dicséri, ma már nagyrész-
ben megoldott dolog. Az is kétségtelen, hogy hegyvidéki vasútaink az elek-
tromos energiát czélszerüen alkalmazhatják vontatásra. Csak az a kérdés, 
gazdaságos volna-e az alföldi vasutakat is elektromos vontatásra berendezni ? 

Mióta az elektromos energiának néhány száz kilométerre való szállítása 
nem agyrém többé s pl. a Rhône vízierejét 150000 Volt feszültségű áram-
mal a 425 km-re fekvő Párisba szándékoznak átvinni : az alföldi vasutak 
nagyrészének elektromos vontatásra való átalakítása sem kétséges többé. 

Természetes azonban, hogy elsősorban a városi közüzemek és gyárak 
szükségletét kell kielégítenünk s csak a fölösleg juthat a vasutaknak. 

És itt elsősorban áll a főváros érdeke. 
A fővárosi nagy elektromos közüzemek jelenlegi energiaszükséglete 

mintegy 4 0 0 0 0 ' K W - r a tehető. A későbbi fejlődés tekintetbevételével ez a 
szükséglet 6 0 0 0 0 KW-ra emelkedik. A 6 0 0 0 0 KW-nak előállításához és a 
fővárosba szállításához mintegy 120000 a turbinák tengelyén mért lóerő 
szükséges. Látjuk tehát, hogy egymaga a főváros a közüzemek részére vízi-
energiánk teljes készletének mintegy Ú25-öd részét hasznosítaná. 

De ott vannak többi városaink is. Ha csak a világítás czéljaira vezet-
nék be a városok az elektromos áramot, akkor 1000 lakosonként 22'5 KW-
tó! 1 1 KW-ig változik a szükséglet, a szerint, a mint a lakosok száma 
1500-ról 50000- re emelkedik. De ha a város a világításon kívül kisebb 
ipari üzemeket is ellát energiával, a szükséglet 1000 lakosonként 28 és 
13 KW között ingadozik, vagyis pl. egy 5 0 0 0 0 lakosú városnak a fogyasz-
tás helyén 650 KW-ot szolgáltató telepre van szüksége. Ez az eset pl 
Kolozsvárott, hol a világítás és apróbb energiaszükségletek kielégítésére 
1200 lóerős vízierőtelepet építettek. 

Kétségtelen, hogy az elektromos energia értékesítésének leggyümöl-
csözőbb módja a világításra való felhasználás. Világítás czéljára az elek-
tromos energiát legdrágábban lehet eladni s mégis ez a világítórendszer 
gazdaságosabb minden más, eddig ismert rendszernél. A városoknak ezt a' 
szükségletét ki kell tehát elégíteni. 

Másodsorban a városi közúti vontatás jön, mely már olcsóbb energiát 
követel. 

Harmadsorba a gyárak helyezhetők, vagyis a vizierő jelentékeny részét 
az ipar számára kell biztosítanunk. Azonban ki kell itt jelentenünk, hogy 
a magyar vízerő kitermelése sokkal drágább, semhogy elektrochemiai, vagy 
elektrometallurgiai termékek előállítására gazdaságosan felhasználható volna. 
Miként ismeretes, az éppen említett termékek lehető olcsón — háború előtti 
árakkal számítva — KW-óránkint 0 ' 5 — 1 - 5 fillér árért használhatják az elek-
tromos áramot ; a magyarországi elektromos vízienergia KW-órája pedig 
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átlagban mintegy 3 — 4 fillérbe kerül. Az elektrochemiai és elektrometallurgiai 
termékek gyártásának tehát nálunk csak korlátolt terjedelme lehet. Legalább 
is nem fejleszthetjük oly mértékben nálunk ezeket az iparágakat, mint Norvé-
giában, hol nagy és fölötte olcsó vízierő áll rendelkezésre. Mivel azonban lesz-
nek oly erőtelepeink is, melyek az elektromos áramot 2 fillér körüli egységárral 
szolgáltathatják, azokat a fém- és chemiai termékeket, melyekre föltétlen 
szükségünk van, idehaza kell gyártanunk. így vagyunk egyébként más ipar-
czikkekkel is ; vannak köztük olyanok, melyeknek itthon való előállítása 
elsőrangú kötelesség s nem szabad türnünk, hogy bizonyos árúk külföldről 
jöjjenek be. Elsősorban is azokat az iparágakat kell fejlesztenünk és elektro-
mos energiával ellátnunk, melyek a mindennapi élet használati czikkeit ter-
melik. Ezért a posztónak, vászonnak, bőrnek itthon kell készülnie. 

Egyik korlátja iparunk fejlődhetésének vasérczekben való szegénységünk. 
D R . P A P P K Á R O L Y számítása szerint csak mintegy 7 0 évre elég ez a készlet 
s ezért a legnagyobb takarékossággal kell vele bánnunk. Egyrészt meg kell 
szüntetnünk, hogy vasérezünket külföldre vigyék, másrészt meg kell nyit-
nunk a boszniai vasérczeknek az útját Magyarországba. A vasipar, bele-
számítva ide a gépek gyártását is, elsőrangú fontossági! s az elektromos 
energiát ezen a téren a legmesszebb menő terjedelemben kell alkalmaznunk. 
Kétségtelenül elkövetkezik majd az az idő, midőn vasban szegényebb ér-
czeinket, melyek nagy mennyiségben találhatók az országban, gazdaságosan 
használhatjuk fel vastermelésre s akkor megszabadulunk attól a gazdasági 
nyomástól, melyet vasdúsérczekben való szegénységünk okoz. 

A vízierőnek az ipar czéljaira való hasznosítása, miként több alka-
lommal megemlítettem,1 az általános közgazdasági érdeken kívül nálunk még 
különleges nemzeti érdekből is szükséges. Ugyanis a hegyvidék, hol a vízi-
energia termelőhelye van, legalkalmasabb a gyárak létesítésére s így a nem-
zetiségek lakta vidékeken a magyarság új középpontjait teremthetjük meg, 
melyek a nemzetiségek beolvasztására kiváló hatással lesznek. 

Az a nagy népvándorlásszerű mozgalom, mely a törökök kiűzése után 
az országban végbement, a határszéli magyarságot lehozta az Alföldre, hol 
fejlődésére kedvező föltételeket talált s az üresen maradt hegyvidékre a 
nemzetiségek tódultak. Az Alföldről és Dunántúlról, mely hibás birtokpoli-
tikai elrendezésünk miatt már-már nem tudja eltartani megszaporodott lakos-
ságát, az új gyártelepek révén a magyarság egy részét vissza kell vinni a 
hegyek közé, hol a vízierő a megélhetés új forrásait nyitja meg. 

De nem szabad megfeledkeznünk magáról az Alföldről s általában az 
ország termő vidékeiről sem, hol az elektromos energia a mezőgazdaság 
érdekeit szolgálná. A háború ugyanis számos munkáskéztől fosztotta meg 
az országot s a föld megmívelését, a szántást, vetést, aratást, cséplést stb. 
a háború után fokozott mértékben gépekkel fogjuk végezni. De különben is 
a talaj gépi megmívelése előmozdítja az intenzívebb gazdasági termelést s 
a jövő ráutal minket a többtermelésre. Manapság, midőn az energia messze-
szállítása jóformán megoldott feladat, nem csodálkozhatunk, ha mérnökeink 
agyában megfogamzott már az a gondolat, hogy Alföldünket és a Dunán-
túlt — nem is szólva hegyvidéki termőhelyeinkről — elektromos vezetékkel 
hálózzuk be, a mezőgazdasági energia szétosztására. Azt hiszem, hogy a 

1 L. a Természe t tudományi Közlöny 1906. évi 444. füze té t , valamint „A v í z i e rő" 
czímű m u n k á m (kiadja a Magy. Mérnök- é s Épí tész-Egylet , 1914) II. k ö t e t é n e k 
319. lapjá t . 
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háború után rövidesen reátérünk az elektromos földmivelésre és az elektro-
mos energiának legszélesebb körű mezőgazdasági alkalmazására. 

Ezzel kapcsolatban az a kérdés tolakszik most elibénk, hogy vájjon 
vízienergiakészletünk elégséges-e a vasúti' vontatás, a városi közüzemek és 
gyáripar, valamint a mezőgazdaság ellátására ? Becslésem szerint a vasút 
czéljaira 1000 000 lóerőt, a városi közüzemek és gyáripar részére 1500000 
lóerőt s a mezőgazdaság részére mintegy 5 0 0 0 0 0 lóerőt fordíthatunk vízi-
energiánkból, vagyis összesen 3 0 0 0 0 0 0 lóerő vízierőkészleiünk helyes fel-
használásra találna.1 

Hátra van még, hogy némi tájékozást ad jak vízierőink kitermelésének 
befektetésköltségéről és megvilágítsam, hogy elégségesek-e meglevő törvé-
nyeink és intézményeink a folyók energiakészletének teljes kihasználására? 

A mi a vízierőtelepekbe fektetendő tőke nagyságát illeti, elektromos 
lóerőnkint (háború előtti árakat számítva) mintegy 2000 K-t vehetünk szá-
mításba, vagyis a teljes energiakészlet kitermelésére mintegy 6 milliárd 
korona volna szükséges. Ezzel a 6 milliárd befektetéssel viszont ugyancsak 
mintegy 6 milliárd koronával növelhetjük meg a nemzeti vagyont, úgy ért-
vén ezt, hogy a 6 milliárd tökével megépült vízierőtelepek jövedelme nem-
csak a befektetett tőke törlesztéses kamatát, a fenntartás és üzemi költsé-
geket fedezné, hanem még ezenfelül akkora nyereséget is adna, mely további 
6 milliárd korona jövedelmezőségének felel meg. Látjuk tehát e hozzávető 
költségvetésből is, hogy óriási összegek mozgósításáról van szó s éppen 
ezért azt hiszem, hogy a vízierőtelepek kiépítésekor is a folytonos és foko-
zatos fejlődés elve lehet csak irányadó. Ha 20 év alatt e 6 milliárdnak 
csak a harmadát is befektethetnök, a fejlődéssel meg lehetnénk elégedve. Ez 
évenkint 100 millió befektetést jelent. A háború előtt ez az összeg oly 
rendkívülinek tetszhetett, hogy szó sem lehetett volna róla. Azonban a 
háború megtanított reá, hogy kicsinyes, aprólékos vállalkozásokkal nem lehet 
nagy gazdasági eredményeket elérni. 

A miapénz megszerzését illeti,mindenekelőtt szükséges, hogy avállalkozás-
nak államilag biztosított jövedelmezősége legyen, mert a vízierőtelepek fontossá-
gával pénzpiaczunk még nincsen teljesen tisztában s éppen ezért húzódozik tőle. 

Az állam a jövedelmezőséget legtöbb esetben úgy biztosíthatja, lia a 
közüzemek számára bizonyos megszabott áron energiát vásárol, vagy vásá-
roltat, illetőleg az energia egy részét bizonyos közczélokra lefoglalva kijelenti, 
hogy ennek fejében a vízierőtelep költségeihez bizonyos évi összeggel hozzá-
járul. Némely esetekben kamatbiztosítékot is adhat az állam, ha az egyes 
üzemek az energia jelentékeny részének hasznosítására kötelezik magukat. 

Abból a czélból, hogy az állam a vízierőtelepekhez szükséges kölcsöntőke 
jövedelmezőségére biztosítékot vállalhasson, szükséges, hogy a vízierőtelepek 
építése fölött felügyeletet gyakorolhasson. Az 1913. évi XVIII. t.-czikk a 100 
lóerőnél nagyobb vízhasználat engedélyezését a földmívelésügyi miniszter jóvá-
hagyásától teszi függővé s a minisztérium szabja meg azokat a föltételeket és 
kikötéseket, melyek mellett a vízimű a közérdek szempontjából engedélyez-
hető. Azt hiszem, hogy a törvénynek ez az intézkedése módot nyújt az 
államnak minden további törvényhozó intézkedés mellőzésével arra, hogy 
a vízierőtelepek létesítését kellő módon ellenőrizze és a vízienergiának fel-
használását a közérdek és közüzemek szempontjából biztosítsa. 

1 E b b e n a 3 millió lóerőnyi energiakész le tbe a Duna z u h a t a g o s szakaszának 
víziereje, mely t ö b b százezer l ó e r ő r e rúg, nincs be leszámítva . 
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Minden nagyobb vízierőtelep érdekeltségét tehát az állam állapíthatja 
meg, az állam szabhatja meg az energiaeladás árát és megítélheti, vájjon 
jövedelmezőségére nézve a kamatbiztosítást vállalhatja-e? Ha egyszer ez a 
kamatbiztosítás megvan, vagy az állam a közüzemek czéljára bizonyos meg-
határozott évi összegért energiát köt le, akkor a pénzpiacz a telep létesí-
téséhez szükséges tőke megadásától nem tog húzódozni. Ily módon az állam 
tulajdonképpen minden nagyobb megterheltetése nélkül megvalósíthatja a 
nagy hidroelektromos telepeket. 

Nem volna czélszerű a vízierőtelepek létesítése czéljából valamely tár- • 
sulat alakítása s e társulatnak adni meg oly jogokat, melyeket a közérdek 
szempontjából föltétlenül állami jogokul kell fenntartanunk. Egy ily társulatnak 
ily messzemenő jogokkal való felruházása a vízierő monopolizálását jelentené 
a társulat részére és az ily monopólium nem lehet állami .czél. Egyébként 
is a vízerötelepek létesítéséhez a magán- és közüzemek, valamint a hatóság 
közé még egy szerv beiktatásának semmi értelme nem volna s csak meg-
nehezítené amúgy is nehézkes közigazgatásunkat, melynek lassú működése 
ma is sokszor hátráltatja gazdasági életünk fejlődését. 

Abból a czélból azonban, hogy az állam a vízierőtelepek létesítése 
dolgában a szükséges ellenőrzést, a terveknek egységes és a már említettem 
magasabb szempontból való elbírálását gyakorolhassa, szükséges, hogy a 
földmívelésügyi minisztérium kebelében külön vízierőosztály létesüljön. Ez 
a par excelence mérnökökből álló osztály vizsgálná meg a vízierőtelepeket 
s adna útmutatást a folyók teljes energiakészletének gazdaságos kihaszná-
lására. Ez az osztály birálná el a vízierőtelepek jövedelmezőségét, az energia 
értékesítésének módját, szabná meg az energia árát s állapítaná meg esetről-
esetre, hogy az állam vállalhatja-e a befektetendő tőke kamatbiztosítását. 
Ezt az osztályt föl kellene ruházni olyan hatáskörrel, hogy a tervezetek 
mikéntjére kczvetetlen útmutatást adhasson. Végül legyen meg ennek az 
osztálynak a munkálatok végrehajtásában is az ellenőrző hatásköre, hogy 
a telepek megépítésekor a visszaélések lehetően elkerülhetők legyenek. 

Természetes, hogy a folyók teljes energiakészletének kitermelésében 
a folytonosság és fokozatosság elve tartandó szem előtt. A vízienergia maxi-
mumának kitermelése az az eszmény, mely felé törekednünk kell. Semmi 
olyan munkálatot a jövőben nem tartok megengedhetőnek, mely a teljes 
kihasználás keretébe bele nem illik, vagy éppen a teljes energia kitermelését 
akadályozná. Minden folyóra tehát egységes terv kidolgozását látom szük-
ségesnek s ez egységes terv szerint, a jelentkező szükséglethez mérten 
fokozatosan kell a vízierőtelepeket létesíteni. 

A vízierő kihasználásával pedig nem szabad késlekednünk. Előttünk áll 
követendő például a szénben szegény Svédország, mely a háború alatt nem 
tudván szenet szerezni, kénytelen volt vízierőtelepeit kiépíteni s ily módon füg-
getlenítette magát Németországtól, honnan béke idején szenének legnagyobb 
részét kapta. Ma már Svédországban elektromos energia hajt ja a vasúti vonatokat, 
mozgatja a gyárakat, fejleszti a fémek kiválasztására szolgáló meleget s a föld-
mívelés is elektromos gépekkel törlénik. Svédország rövid néhány év alatt 
elérte, hogy közszükségleteit más országoktól függetlenül, maga tudja fedezni. 

Íme látjuk, hogy az alkalmazott természettudománynak mily jelentős sze-
repe jut a nemzeti függetlenség kivívásában s ha Magyarország a vízierőtelepek 
kiépítésével gazdaságilag függetleníti magát Ausztriától és Németországtól, a 
politikai függetlenség érett gyümölcsként hull az ölébe. Bogdánfy Ödön. 
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A közbevetett ötlet és emlékezés. 
Akárhányszor h iába törjük a fe jünket 

valami kérdés megfe j tésén; a míg kinló-
dunk-baj lódunk ve le ,nem jutunk a nyit jára. 
Akkor azután e l fáradva abbanhagyjuk a 
gondolkozás t fö lö t te .más munkába fogunk, 
vagy szórakozunk. A mikor így pihenünk, 
vagy a megfej tésre váró kérdéstől egé-
szen idegen gondolatokkal b íbelődünk, 
nem ritkán egészen hirtelen előt tünk áll 
megoldva a csomó, a mit az imént nagy 
erőlködéssel sem tudtunk kibogozni. Egy-
szerre terem elénk a megfejtés, mint a 
hogy pajzsostól-fegyverestől ugrott ki 
Pallas Athene Zeus fejéből. A mint egé-
szen idegen gondola tok sorába bele törhet 
az ilyen ötlet, é p p e n úgy megtörténhetik, 
hogy sokáig h i ába ütjük nyomát valami-
nek, a mire sehogy sem tudunk vissza-
emlékezni, akármilyen nagy is az ipar -
kodásunk : é s ilyenkor is előfordul, hogy 
az emlékezés egyetlen szempil lantásban 
elötálalja az elfeledett dolgot, még pedig 
éppen akkor, a mikor egészen m á s valami 
járt a fe jünkben. Ezt a furcsa je lenséget 
közbevetett öt letnek vagy közbevetet t 
emlékezésnek nevezem. 

Ez az idegen gondolatsorba közbe-
vetett, beugró ötlet, valamint a várat lanul 
előbuggyanó emlékezés olyan fe l tűnő és 
olyan gyakran tör ténő valami, hogy alig 
akad gondolkozó, a ki többször ne 
vette volna magán észre. De nemcsak 
sok kutató tet te magamagán ezt a t apasz -
talást, hanem akárhány egyszerűbb hiva-
tásnak élő e m b e r is, a kinek valami kis 
tehetsége van a megfigyelésre. 

Már nem emlékszem, hol o lvastam eb-
ben az ér te lemben ezt a német szólást : 
„es denkt in mir" , azazvalanii gondolkozik 
bennem. Ugyan nem egészen ugyanez és 
nem is ebben a kapcsolatban van meg-
írva, de valamennyire mégis hasonló, 
a mit S C H O P E N H A U E R 1 mond : „ d a s s mein 
Kopf fast w ide r meinem Willen, ein 

1 S C H O P E N H A U E R előszava a Welt als 
Wille und Vorstellung 2. k iadásához . 

langes Leben hindurch se iner Arbeit un-
ausgesetzt obgelegen ist". Ezt a mondást 
annyiban lehet a mi gondola tkörünkbe 
kapcsolni, mert ha benne nem is tudaton 
kívül végbemenő gondolkozásról van szó, 
a kife jezés: „majdnem akara tom ellenére", 
jól mutat ja azt a mondhatnám automata 
módot, a melyben agyvelőnk néha a 
magunk akara tos kormányzásának min-
den észrevehető jele nélkül dolgozik. 

Meglepő az is, hogy az ilyenféle ötlet 
néha olyanformán fest, min tha az éntől 
vagy m o n d j u k saját magunktól egészen 
idegen e rő adta volna va lahogy kívülről 
be, mintha az nem is a magunk feje 
munkája lett volna. 

A német Eingabe szó, a magyar sugal-
lat, eset leg az ihlettség kifejezi azt 
az érzést , a mi sokszor hatalmába 
keríti azt, a kiben ez a je lenség végbe-
megy. Egy erdőmester ismerősöm, kivel 
ezekről a dolgokról beszélget tem, is úgy 
képzelte a dolgot, hogy a mikor reggelizés 
közben hirtelenében t isztán áll előtte, a 
mit az előtte való egész n a p o n kigondolni 
nem tudot t és a mire kávé ja vagy pálin-
kája mellett abban a szempil lantásban 
nem is hederített, az isteni sugallat volt 
a megfej tő . Valami bibliai mondást is 
idézett az én emberem, a mi olyanformán 
hangzik, hogy „az övéinek az Úr álmában 
adja meg" , de ennek az idézetnek helyét 
a b ibl iában megjelölni nem tudta. Érde-
kelt volna a régi t iszteletre méltó betűk-
ből vett pszihológiai u ta lás és próbáltam 
megtalálni . A német bibl iafordí tás 127. 
zsol tárának második ve r sében áll ugyan : 
„denn seinen Freunden g ib t ' s er schla-
fend" , de ez egészen m á s r a vonatkozik és 
K Ä R O L I G Á S P Á R másképpen is fordította 
(„Holott az Isten az ö szerelmeseinek en-
ged álinot"). 

Az erdőmester pé ldá ja olyan eshető-
séget említ, a mi nagyon sokszor esik 
meg, a mikor az ötlet, megfejtés vagy 
emlékezés reggel, alvás után köszönt be. 
Csakugyan a magyar és német is szokta 
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mondani , a mikor nehéz eldönteni , hogy 
mit tegyen az e m b e r : „ E r r e még alszunk 
egyet". 

* 

Ha így idegen gondola tok közben meg-
fej tés vagy ötlet áll elénk, a mikor a kap-
csolásnak egyes szemei lepereg tek ben-
nünk a nélkül , hogy tud tunk , sőt sejtet-
tünk volna valamit, fö lvetődik az a kér-
dés, vájjon lehetséges-e , hogy agyvelőnk 
tudtunkon é s akara tunkon kívül gondol-
kozzék. Ez az, a mivel legelőször kell 
foglalkoznunk. 

Az e lső pi l lanatban ez n e m megy a 
fe jünkbe, anny i r a hozzánk nőt t az az ér-
zésünk, hogy én gondo lkozom, én hatá-
rozok, én teszek . Nem t u d j u k elképzelni, 
miként lehet, hogy agyvelőnk sejtjeiben 
és ros t j a iban áramlások s z a l a d j a n a k ide-
oda sürögve- forogva a k i ta lá lás , az em-
lékezés é rdekében , a né lkül , hogy mi 
magunk pa rancso lnók meg, hogy hová 
és merre men jenek . Ped ig hát azok az 
áramlások, nem ké te lkedhe tünk benne, 
tudtunk nélkül jár ják az ú t juka t , a mikor 
a szívünk verését , a t üdőnk lélekzését 
mozdít ják meg . A gyomrunk , májunk és 
vesénk is úgy kormányzódik , hogy nem 
kell rájuk ügyelnünk. Arról , hogy ezek 
a szerveink tesznek-vesznek, a l ig veszünk 
máskor t u d o m á s t , mint a miko r ba j esett 
a ház ta r tásukban . Nagyon s o k bizonyíté-
kunk van a mellet t , hogy a mi be l ső szer-
veink kormányzója , az ú. n. zsigeri ideg-
rendszer , is a la t tvalója az agyvelőkéregnek 
(pl. a féloldal i bénulás t k i sé rö érmozgató 
zavarok), ha nem is annak a résznek, a 
melyik gondolkozik . Ha mindez t a mun-
kát az agyvelőkéregnek va lamelyik része 
be leszólásunk nélkül olyan jól elintézi, 
akkor nem lehet már o k o s k o d á s útján 
sem belátni, hogy ugyanannak az agy-
velőnek k é r g é b e n a gondo lkozás ra termett 
se j tcsoportok, a mikről k ü l ö n b e n majd-
nem semmit s e m tudunk, a m a g u k rost-
jaival együtt, n e tud janak a mi bele-
szólásunk né lkül e l -e ldolgozgatni a ma-
guk szakál lá ra úgy, hogy mi é sz re se 
vesszük. 

De nem is kell ilyen s z ü r k e elmélete-

ken járnunk, a miko r a tapasz ta lás b i z -
t o s a b b kövére á l lha tunk . Van elég p é l d a 
a r r a , hogy t e szünk-veszünk öntudat lanul . 
Itt vannak mind já r t azok a cse lekede tek , 
a miket au toma ta -mozgásoknak nevezünk . 
Olyan mozgások ezek, a miket l a s s a n -
l a s san meg tanu lunk és ha egyszer m e g -
tanu l tuk őket, f igyelem és gondo lkozás 
né lkül is p o m p á s a n sikerülnek I lyen 
egyebek közt a j á r á s . A mikor a g y e -
rek kezdi ap ró lábacskái t ügyet lenül 
é s kedvesen e l ő r e - h á t r a rakosgatni, m i n -
d e n figyelmét é s aka ra t á t oda t a p a s z t j a . 
D e a mikor mi jó bará tunkkal j á r juk az 
e rdő t -mező t és e lbeszé lge tünk arról , a 
mitől a fejünk fő, o d a se heder í tünk 
a r r a , hogy m i k é p p e n is kell tolni a lá-
bunka t , hogy el ne dő l jünk . Mennek azok 
nagyon jól maguktól . Megtörtént ve lem, 
e g y s z e r vagy 15 éve, hogy úgy séta k ö z -
ben vitatkozva, j ó f o r m á n észre se ve t tem, 
a mint a Város l igetből a Körút k ö z e p é r e 
ju to t tam. Mintha á l o m b a n tettem vo lna 
m e g az utat és m in tha beszé lge tésünk 
e l l ankadásának egy perczében mintegy 
fö leszmélve tudtam volna csak meg, hogy 
hol is vagyok. 

D e sokkal bonyo lódo t t abb a u t o m a t a -
mozgások is vannak. Sokkal kuszább d o l -
goka t is el tudunk végezni a nélkül, hogy 
m a g u n k tudnánk ró la . Elmondhatok ilyen 
ese te t . A davoszi szana tó r iumban , a hol 
s o k á i g ta r tózkodtam, o lyan a felvonó, hogy 
mindenk i maga igaz í tha t ja . Ha az e m e l e -
t ü n k h ö z értünk, m e g n y o m t u k a gombot , a 
m i r e a felvonó v i sszaereszkede t t a he lyére . 
Sé tá lok egyszer á lommagyaráza tokon tö rve 
a fe jemet , a mikkel n e m tudok sehogy s e 
z ö l d á g r a vergődni, bemegyek a kapun é s 
fö lmegyek a fe lvonón, alig veszem észre , 
hogy hogyan. Az e m e l e t e m h e z érve m o n d -
h a t n á m , hogy f ö l é b r e d v e a fej töréstől , 
ott ta lá lom magamat emel t mutatóujjal . 
N é z e m az ujjamat, h o g y mit akar és a z -
után eszmélek föl, hogy mutatóuj jam tudto-
m o n kívül a g o m b fe lé áll, a mit m e g 
kellet t volna nyomni. D e miért nem nyomta 
meg, miért húzódot t v i s sza a nélkül, hogy 
ezt a fe ladatá t te l jes í te t te volna. M o s t 
már a magam aka ra t ábó l mozgatom to -
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vább azt a z imént nélkülem a dolgát 
végező u j j ama t , d e meg is ál l í tom magam 
is rögtön é s v i sszahúzom, é p p e n úgy, a 
hogy ő azt nélkülem is megtet te , mert 
észreveszem, hogy a bal k e z e m a lift-
rács a j t a j ának kilincsét ta r t ja é s tudom, 
hogy valami szerkezeti h iba mia t t úgy 
a mint már t öbbszö r megtör tént , belém 
üt az e l e k t r o m o s áram, mihelyt az uj jam 
a gombot f o g j a érinteni. íme pé ldá j a a 
tudtomon é s f igyelmemen kívül a czélnak 
megfelelő m ó d o n elkövetett egész sor 
cse lekedetnek. Az agyvelőm m á s irányt 
tartó g o n d o l a t o k közt a né lkül , hogy 
észrevet tem volna, nemcsak elvégezte 
minden m o z d u l a t o m irányítását fel a lif-
ten, hanem ugyancsak a né lkül , hogy 
magam t u d t a m volna miért , v i ssza is 
húzta az u j j a m a t a gombtól , a mikor a 
bal kezem a kil incsen feküdt , a mi által 
záródott vo lna az ütést hozó á r a m k ö r . 1 

Öntuda t lanu l elszaladhat a k e z ü n k irás 
közben is, a mikor másra to lva a bajt, 
tollhibáról beszé lünk . Talán valami szi-
porkája a ro s szmá júságnak vezet te ezt 
az e l fogadot t s zó lás fo rmánkban magáér t 
felelőssé tet t í rószerszámot , a mikor sok 
évvel ezelőtt egyszer a vita h e v é b e n körül-
belül azt ve te t tem a pap i ros ra , hogy „G. 
kar társ sok száz betege l á z a s lett" és 
csak a kéz i ra t á to lvasásakor vet tem észre 
a baklövést , mert hiszen azt kellett volna 
irnom, hogy a sok szegény s z e n v e d ő lázta-
lan lett. Az el lenkezőjébe c s a p o t t a sza-
vam a n n a k , a mit kifejezni akar tam, 
tehát nem is tudtam, hogy mit irtani, 
azaz te t t em valamit , a mi n e m eset t tu-
datom k ö r é b e . F R E U D é s i sko lá ja sok 
efféle ö n t u d a t i g nem jövő gondo la to t vesz 
föl. Néha igazuk van magyaráza ta ik közt, 
még t ö b b s z ö r nincsen, de azé r t ezekből 
a sokszor f e rdén értelmezett dolgokból , 
a melyek b á r félreértett t apasz ta la tokból , 
de mégis tapasz ta la tokból indulnak ki, 
megmarad ezekben is a tuda t körén kívül 
eső c se lekede tek és gondola tok lehetősége. 

1 Ezeke t a megfigyeléseket rész le teseb-
ben le í r tam : „Observa t ions d e psycho-
logie quo t id i enne" czímű m u n k á m b a n 
(Archives d e psychologie, 1914, XIV. köt.). 

Alva is gondolha tunk vagy tehe tünk 
ön tuda t l anu l . Ehhez n e m is kell ho ld -
k ó r o s n a k lenni. így ha l lo t tam beszé ln i 
t ö b b e k közt az o laszok tripoliszi h á b o r ú -
j ában katonákról , a kik a nagy hőségben 
é s f á r ad t s ágban mene t közben e la ludtak 
és a lva vonultak t o v á b b . El se h inném, 
ha m a g a m o n nem tapasz ta l t am volna ezt 
ka tona i szo lgá la tomban vagy 25 évvel ez -
előtt . Reggel négy ó rako r indul tunk gyakor -
la t ra s késő délután é r t ü n k haza. Orvosi 
t enn iva lóm közepet te el kellett m a r a d n o m 
a csapa tomtó l és a f o r r ó nyári n a p o n 
e g y m a g a m róttam az országúta t , a me ly -
nek közepén haladva, j á r á s közben el-
a l u d t a m . Úgy látszik, h o g y így bóbiskolva 
l a s s a n letértem az e g y e n e s iránytól é s 
b i zonyosan jó d a r a b o t mentem már , a 
miko r az útszéli á r o k b a bukva fö l éb red -
tem. E mellé az e g y s z e r ű b b példa mel lé 
á l l í tha tok egy bonyolu l tabba t . T a n á r s e g é d 
k o r o m b a n volt egy p á r hónap, a mikor 
kl inikai lakásomon kivétel nélkül m inden 
éjjel , n é h a többször is fö lébreszte t tek . 
Fe lugorva fekvőhelyemről ilyenkor a 
s zembeá l ló fal kapcso ló j ához kellett nyú l -
n o m , hogy vi lágosságot gyúj tsak. A sok 
i smé t l é s után ez a m o z g á s is mind inkább 
au toma t ikus lett. Arról , hogy menny i re 
g o n d o l k o z á s nélkül i sméte l tem ezt meg, 
t anúságo t tehet a köve tkező eset. Azon 
a nyáron Velenczében alva a szá l ló -
b a n csöngést hal lo t tam (a pinczért hivta 
valamelyik s z o m s z é d o m ) s fö lébred tem, 
mer t fe jemet a f a lba ütöt tem. Á lmom-
b a n ugyanis a c s ö n g é s szavára a u t o -
m a t a módjára f e lugro t t am, a kezem a 
fa lon kapargált , b i zonyosan az e l e k t r o m o s 
kapcso ló t kereste é s c s a k lassan ju to t tam 
a n n a k tudatára, hogy T I T I A N O vá rosában 
vagyok. A mondot tak a lvás közben v é g b e -
vitt au toma ta -mozgások . Azt, hogy i lye-
nek alvó ál lapotban vannak , könnyű el-
képze ln i , a mikor éb ren lé tbő l is ha l lo t tunk 
ef fé le meggyőző p é l d á k a t . 

Mel lékesen megjegyzem, ha m á r az 
a lvásról van szó, h o g y az á l o m k é p e k e t 
á l t a lában nem s o r o l h a t j u k az ön tuda t l an 
agyve lőmüködés ke re t ébe , mert h i s zen 
egy részükről még fö l éb redés után is van 
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t udomásunk . M á s r é s z t van a r r a is bi-
zonyság, hogy á lmodhatunk a nélkül , 
hogy erről éber á l lapotunkban s z á m o t ad -
ha tnánk . Álomkisér le te im közben s z á m -
ta lanszor megeset t , hogy az, a kin vizs-
gála ta imat végez tem, valami m o z d u l a t o t 
tett, pl. ké rdés re felelt , c sodá lkozó a rcz -
kife jezést öltött é s fölébredve s e m m i t 
s e m tudott minder rő l . L e g s z e m b e ö t l ő b b 
e se t em az, a mikor az á l m o d ó mel -
lett a Szevillai bo rbé ly czímű o p e r á b ó l 
énekel tem : „Ké t ségbe kell esni a n n a k " 
é s ő velem együt t fejezte b e R O S S I N I 

da lá t : „A kit így e l rága lmaznak" . Rög tön 
felköl tet tem az alvót és fogalma s e m volt, 
hogy ezeket a s zóka t elmondta.1 M a g a m 
is a napokban, fü l t anu e l m o n d á s a s z e -
rint, „De miér t ! " kiál tással é b r e d t e m föl 
r é m e s álomból, a melyre egész jól e m -
lékeztem, de nem a kiejtett s z ó k r a . Ha 
az e m b e r nem emlékszik o lyasmi re , a 
minek álmában b e n n kellett fog la l ta tn ia , 
n incs módunkban bizonyságot kapn i a r ró l , 
hogy ezeket ön tuda t kisér te-e vagy n e m ? 

Összefoglalva, a mit mond tam, egy 
s e r e g pé lda bizonyí t ja , hogy t u d a t u n k o n 
kivül vannak cse lekvések és g o n d o l a t o k , 
így s emmi sem áll ú t j á b a n annak a l e h e -
tő ségnek sem, hogy agyvelőnk ro s t j a i é s 
se j t je i kapcsola tokat te remthetnek v a l a -
minek a megfe j tésére vagy va laminek az 
emlékben való fö l le lésé re akkor is, a mi -
kor mi tudatosan e g é s z más d o l g o k k a l 
vagyunk elfoglalva é s ezek a k a p c s o l á -
sok földerí thet ik azt , vagy legalább e l k é -
szí thet ik az útját a n n a k , a mit azelőtt a l eg -
jobb iparkodássa l s e m tudtunk ki ta lá ln i . 

H a a z ilyen nem t u d a t o s g o n d o l a t m u n k á -
nak mélyebben a f e n e k é r e akarunk látni , 
sok nehézség előtt á l lunk . Vannak, a kik 
ö n t u d a t r a nem vergődő , ú. n. l a p p a n g ó 
képze t eke t fogadnak el, mint t ö b b e k k ö -
zött E B B I N G H A U S , 2 Z I E H E N , 3 míg m á s o k , 

1 Bővebben kife j te t tem ezt „ T r a u m -
ass imi la t ionen" czímű munkámban ( J o u r -
nal f. Psychologie und Neurologie, 1918, 
23. köt.). 

2 E B B I N G H A U S , G r u n d z ü g e der P s y c h o -
logie. 

3 ZIEHEN, Lei tfaden d e r physiol. P s y -
chologie , 10. kiadás, Jena , 1914. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

mint pl . M Ü L L E R - F R E I E N F E L S 1 hallani s e m 
aka rnak ilyesmiről. 

RIBOT2 az öntudatra n e m jutó je lensé-
geket nagyon érdekes m ó d o n egyáltalá-
ban n e m is az ön tuda tosokbó l bontja ki, 
hanem mozga tó erőkből , a melyek vagy 
do lgoznak , vagy l a p p a n g ó k maradnak és 
ugyancsak lappangva m a r a d ó mozgató 
képze tekrő l beszél. E z e n az alapon föl 
lehetne venni, hogy va l ami „mozgató 
t endencz i a " maradt é b r e n , a hol a b e 
nem fe jeze t t gondo la t so r abbanmarad t 
és a z u t á n az öntudat k ü s z ö b e alatt to -
vább do lgoz ik . M Ü L L E R - F R E I E N F E L S 3 nem 
kételkedik abban, hogy a szellemi mun-
kának beá l l í t ása valami k iszabot t i rány-
ban ta r tva , a mélybe sü lyedhe t és ott 
tovább h a t h a t a nélkül , hogy magunk 
bármit i s észrevennénk a b b ó l a folya-
matból. 

* 

Mindaz , a mit edd ig elmondottam, 
csak azt bizonyítja, hogy a mi agyvelőnk 
más gondo la tok közt e l foglalva, tovább 
szőheti é s megfej tésre e lőkész í the t i vagy 
megfejtheti azt, a mit a r r a való törek-
vésben ki találni nem t u d t u n k , és meg-
lelheti a z t az emléket, a mi keresés 
közben s e h o g y sem a k a r t a fölszínre 
bukkanni . Ezzel azonban m é g nincs meg-
oldva az e l lentmondás, mié r t éppen ak-
kor t a lá l juk meg a megfe j t é s t vagy em-
léket, a m i k o r nem keressük , é s mi állott 
utunkba a k k o r , a mikor ku t a t t unk u tána? 

Ennek megér tésére l e g e l ő b b is na-
gyon f o n t o s n a k vélem azt a megfigyelést, 
hogy a s z e r e n c s é s ötlet nagyon sok-
szor a k k o r lep meg minke t , a mikor 
nem n a g y o n nehéz d o l g o k fölött töp-
rengünk é s különösen s o k s z o r reggel. 
M Ü L L E R - F R E I E N F E L S nézete ivel szemben 
azt h i szem, hogy a reggel jövő ötletet 
nagyon e lősegí t i agyvelőnk k ip ihen t volta. 
De az e l ő b b e lmondot tak é r t e lmében az 
is lehet, h o g y agyvelőnk jól használ ta föl 

1 M Ü L L E R - F R E I E N F E L S , D a s D e n k e n und 
die Phan t a s i e , Leipzig, 1916. 

2 RIBOT, L a v i e i n c o n s c i e n t e e t l e s 
mouvements , Par i s , 1914. 

3 Idézett m ű , 2 8 6 - 1 8 7 . l ap . 
33 
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az é j szaká t é s tovább h ímeze t t a rejtett 
fonállal é s reggelre fe jezte b e a munkát . 
Vagy t o v á b b kereste az e lveszet t szót, 
a minek éb ren nem tud tunk a nyomára 
akadni . 

Mond ják , hogy a megfe j t é s néha az 
alvás alatt érik éretté é s hogy azt az 
á lomkép t á r j a elénk. Valaki, a kit jól is-
merek, éjjel á lmában egymásu t án több-
ször i sméte l te kedveskedő hangsú lyozás -
sal : „pöt ty-möt ty , pö t ty -möt ty" . Nyilván 
a fe leségét beczézte, m é g ped ig olyan 
önalkot ta szófordulat tal , a mit soha éle-
tében nem is hallott és n e m is használt . 
Ez ugyan elég vékony d o n g á j ú kitalálás, 
de mégis csak álomban k é s z ü l t újsütetű 
alkotás . E l lehetne képze ln i , hogy ha 
valami kis ember á l m á b a n ú j beczéző 
szót talál ki, hogy akkor va l ami szellemi 
ór iás ugyani lyen á l l apo tban nagy föl-
fedezés gondola tsorá t f e j e z h e t n é be. Az 
megtör tén t , hogy á l m o m b a n jó ba rá -
tomnak az álom megszokot t , szóban f u -
kar mód já tó l egészen idegenül sok szóval 
e lőadás t tar tot tam, a mivel nagyon meg 
voltam elégedve, de ez az e l ő a d á s többnyire 
olyan dolgokról szólt, a m i k e t azelőtt is 
tud tam. M a g a m álomban s o h a s e m szőttem 
végig elej tet t gondola t fonala t . Az ugyan 
e lőfordul t nem egyszer, h o g y a Moi feusz 
ka r j a iban látott képek a k e r e s e t t megoldás 
körül csapongtak , s az is megeset t , hogy 
valami ú j és érdekes d o l o g n a k véltem a 
n y o m á r a jutni, sőt ezen büszké lked tem is, 
de a mikor fö lébredtem é s próbál tam 
összeszedn i a kitűnő fö l fedezés t , kaczag-
nom kellet t a tökéletlen zagyvaság fölött, 
a mi olyan lehetetlen és k ú s z a volt, a mi -
lyent csak az álom tud varázsoln i . Ehhez 
az e s e t h e z nagyon hasonl í t az a fölfedező 
álom, a mit valahol le í rva találtam, ha 
jól emlékszem, valamelyik az á lomról 
irt m u n k á b a n , de s e h o g y s e sikerül a 
s z e r z ő r e é s a könyvre emlékeznem. N e m 
is ta lá l tam sehol megb izha tó adatot á lom-
ban tett fölfedezésről , b á r n e m lehetetlen, 
hogy i lyesmi egyszer k ivéte lesen m e g -
eshe tnék . 

Azt is mondják, hogy n é h a az e m b e r 
á l m á b a n határozza m a g á t el cse lekedet re 

é s azt hiszi, h o g y az isten, s zen t vagy 
angyal megjelent e lő t te és m e g m o n d t a 
neki mitévő legyen . Ez a beáll í tás p e r s z e 
pol i t ikai fogás is l ehe t , a mely a m a g a 
tervének isteni e r e d e t e t tu la jdoní tva , hi-
veke t kényszerít szolgá la tába . P e r s z e misz-
t i kus képzeletű e m b e r n e k va lóságban is 
lehet ilyenfajta á l m a és ez b e f e j e z ő j e 
lehet valami terv fö lö t t való t ö p r e n g é s n e k 
é s így pé ldá ja l ehe t az éber g o n d o l a t 
á lomban való befe jezésének . 

Ezek az á l o m b a n történt p r o b l é m a -
o ldások és e lha tá rozások , a menny iben 
hi telesek, be le i l l enek abba a s o r b a , hogy 
a megoldás p i h e n ő agyvelővel megy 
b e n n e végbe. 

A pihenésnek, vagy legalább r é s z l e g e s 
p ihenésnek n e m c s a k az á lomban vagy 
az álom után va ló időben van szava, 
h a n e m t e rmésze t e sen más i d ő b e n is. 
P ihenés , ha c s a k részleges is, lehet a 
m u n k a t á r g y á n a k megvál tozta tása is. 
Hiszen tudjuk, h o g y akad tudós , a ki a 
nap i szellemi d o l g a végére érve, f á rad tan 
a sakkjá tékban k e r e s üdülést, a m i ugyan-
csak próbára t e sz i a gondolkozás t . Lehet 
a r r a gondolni, h o g y a két m á s f a j t a szel-
lemi művelet a z agyvelő más c s o p o r t j a i -
b a n megy végbe , pl . a sakkozás m á s agy-
velörészből indul ki s ennek az agyvelő-
résznek a m u n k á j a közben a n a p i dol-
gokban e l fá rad t r é s z pihen. De az is lehet-
séges , hogy az é rdek lődés c s ö k k e n egy 
irányban és m i k o r másra t é rünk , az ér-
deklődés az, a mi fölfrissül az ú j körben . 
Ebben azután a kitaláló vagy megta lá ló 
tehetség is j avu lha t és akkor m e g i n t meg-
eshetik, hogy idegen gondolatok közt jön 
a közbevetett ö t le t vagy emlékezés annak 
a mechan izmusnak a segítségével, a mely-
ről már szó l tunk . 

* 

Miután m o s t méltattuk a p i h e n é s sze-
repét , egész ú j f a j t a je lenségre t é r ü n k át. 
Néha ugyanis az t tapaszta lhat juk, hogy az 
ember g o n d o l k o z á s közben r o s s z irányba 
gabalyodik, a b b ó l ki nem jön , mindig 
csak egy fe lé forga t ja a fe jé t , mint a 
hogy a d a r á z s ezerszer megy n e k i ugyan-
annak az ab laküvegnek, p e d i g m á r föl-
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érhette volna észszel, hogy arra nincs 
kijárás. Ebből a zsákutczából kiragad-
hatjuk magunkat azzal, hogy szegre 
akasztva az egész gondola tkör t , abban-
hagyjuk a fejtörést és más fe lé nézünk. 
Így kijövünk a hamis nyomból , mond-
hatnám a varázslatból, a mely bűvös 
körében tartott . Hányszor történik, hogy 
az elfogulatlan ember józan észszel ki-
süt valamit, a mire nem jutott rá az, a 
ki mindig csak ugyanazon a húron pendül. 

Erre is magamról mondok példát. Egy 
izben valahogy egészen kieset t a fejem-
ből Cyrano de Bergerac nak, a sok port 
fölvert sz índarab szerzőjének neve. Sehogy 
sem tudtam ráemlékezni. A b a j az volt, 
hogy azonnal LAVEDAN neve ötlött eszembe. 
Ennek a névnek a két első szótagja úgy 
megfogott, hogy észre se vet tem a hibát, 
a mit tet tem. Persze, hogy a Lavedan 
névből az utolsó szótag (-an) volt az, 
a melynek megegyezése a Cyrano de 
Bergerac irója nevének utolsó szótagjával 
(•and, a hol a d betűt nem kell kimon-
dani) hozta elém a LAVEDAN nevet, de 
én mindig csak a két e l ső szólagon 
nyargaltam, mint valami vesszőpar ipán. 
Váltig váltogattam és forgat tam ezt a két 
első szótagot a fejemben. Rá is jöttem 
vugy féltuczat hasonló vagy félig hasonló 
franczia névre, mint a milyenek LAMOU-

REUX, L E G E N D R E , L E D A N T E C , d e tovább 
nem jutottam. Bosszúsan abbanhagyom a 
kinos találgatást , de azzal együtt a ha-
mis nyomot is. Kiszabadulva a varázs-
lat bűvös köréből néhány percznyi más 
gondolatokba kerülve, a nélkül, hogy a 
helyes szó keresése foglalkoztatott volna, 
egyszerre megszólal bennem valami és 
azt mondja : R O S T A N D . Bizony se egy 
szemernyi sej tésem, se egy mákszemre 
való érzésem sem volt ar ról , hogy a 
mikor én SEMMELWEis-unk lángeszének 
elemzésébe vagyok elmerülve é s abból 
próbálok biológiai adatokat kovácsolni, 
az agyvelőm R O S T A N D nevének kipuha-
tolásán töri magát . Ebben a nem tudatos 
működésben a beállítás — M Ü L L E R - F R E I E N -

FELS szavaival élve — a mélybe sülyedve 
tovább is dolgozot t , a hol megszabadul t 

a hálótól, a melybe elfogultságom tévesz-
tet te. 

* 

Van a nehézségnek még egy más ik 
fa j tá ja is, a mibe n é h a megakad a s ze -
ke rünk kereke. Ez abban rejlik, hogy 
hasonló képek e g y m á s r a hatnak, egymást 
akaszt ják, egymás kifejlődését gátol ják. 
Arra R A N S C H B U R G 1 figyelmeztetett b e n -
nünket , hogy az egyenlők és hasonlók 
összeolvadnak és ezt a törvényt az egybe-
o lvadás törvényének nevezte. Végtelenül 
é r d e k e s dolgok nagy seregére világít reá 
ez a törvény. Egész külön tanulmányt 
kel lene neki szentelni, ha minden oldal -
ról megakarnók világítani, ezért csak meg-
emlí tem, hogy az a lap jáu l szolgáló je len-
ségeket párvonalba lehet hozni azzal, a 
mit W U N D T asszimilálásnak nevez, é s 
azzal, a mit BINET2 „Loi de fusion" név-
vel látott el. 

így érthető, ha valami már nem jut 
eszünkbe , a mikor a hasonló más szó 
út ját állja. így pl. e löl tem volt f irenzei 
tar tózkodásaim óta az olasz savanyúvíz, 
a melynek Cinciano a neve, azután ol-
vasom az úti könyvemben, hogy Chiusi 
mellett van a kis Chianciano városka é s 
fürdőhely . A két hason ló szó küzködik 
egymássa l és ha egyszer Cinciano elém 
bukkan , annyira e lnyomja hangzásban 
rokon társát , hogy azt sehogy sem tudom 
megtalálni . Ha a további keresésben Cin-
ciano nem jön elém, a mint annak a be -
olvasztó ereje nincs munkában , rá jövök 
a helyesre. Az egybeolvadást itt a közös 
részek . . inciano vezetik. Más példa e r re 
Gabbio és Cernobbio város nevek ver-
sengése . Gubbio vá roská t évek óta is-
mer tem, a mikor e lőször hallottam C e r -
nobbio nevét. Ez az ú j szó pár napig 
nehezen jutott eszembe, mert többnyire 
Gubb io tolakodott e lő té rbe és Cergubbiot 

1 R A N S C H B U R O , Pszihológiai tanulmányok 
( I — I I . k ö t . 1 9 1 2 - 1 9 1 3 ) é s R A N S C H B U R G -
nak különböző német folyóiratokban 1905 
— 1913 közt megjelent munkái . 

2 BINET, Fusion d e s sensat ions sem-
blab les (Revue phi losophique , 1880) é s 
La psychologie du ra isonnement , Par is , 
1911, 5. kiadás. 

33* 
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mondtam. Azután Cergubbio következet t 
é s csak végül a helyes C e r n o b b i o . A 
folyamat e b b e n az esetben i s ugyanaz 
volt, mint az előbbiben. Ö s s z e o l v a d t a 
közös rész é s ehhez járul t ; ezt már jobb 
szeretem asszimilá lásnak, azaz magyarul 
hozzáhasonu lásnak , vagy ö s s z e h a s o n u l á s -
nak nevezni . Esete imben m i n d i g az is-
mer tebb volt a győztes, az n y o m t a el a 
kevésbbé i smer tnek nem egyen lő , de ha-
sonló, sőt egé szen különböző részei t is. 
Azt h i szem, hogy az egybeo lvadás vezeti 
az ös szehasonu lás t . Az ö s s z e o l v a d á s a 
mondott p é l d á k b a n az egyes r é szek kö-
zött megy végbe, az a s sz imi lá l á s két 
nagyobb egységből teremt m e g egyet. 
Olyan ez, min tha két hason ló nó ta gaba-
lyodik ö s s z e az ember f e j é b e n . Ebben 
adva volna két külön egység, a két nóta, 
azon belül az alkotórészek, m é g pedig 
valami meghatározot t , fel n e m fordí tható 
so r r endben . Vagy mondjuk , hogy adva 
van m á s ese tben két ö s s z e h a n g z á s , két 
akkord . 

A R A N s c H B U R G - B I N E T - f é l e e g y b e o l v a d á s -

t ö r v é n y e n é s a W u N D T - f é l e a s s z i m i l á l á s o n 

k í v ü l a m a g y a r á z a t n a k m é g e g y m á s i k 

m ó d j a i s v a n , a m i k ü l ö n ö s e n a t e l j e s e n 

e l ü t ő r é s z e k e l n y o m á s á t t e s z i é r t h e t ő v é . 

E n n e k m e g m a g y a r á z á s á r a H E R B A R T - i g l k e l l 

v i s s z a m e n n i a p s z i h o l ó g i a t ö r t é n e t é b e n . 

E z a n é m e t b ö l c s e l ő a z e m l é k k é p ú j r a -

i d é z é s é r e t ö r v é n y t á l l í t o t t f e l , a m e l y n e k 

é r t e l m é b e n v a l a m e l y s o r , a m i k o r ú j r a 

é l e d , e g y e s t a g j a i t m i n d i g u g y a n a b b a n 

a s o r r e n d b e n h í v j a f e l . H a a b c d e s o r -

b a n a z a-t m e g ü t j ü k , „ a s o r v é g i g s z a l a d , 

m i n t a h o g y a d v a v o l t " . E s z e r i n t , h a 

k é t h a s o n l ó s z ó ü t i e g y m á s t é s e l s ő 

v a g y k é t e l s ő s z ó t a g j u k k ö z ö s , v a g y a z 

e l s ő b e t ű k k ö z ö s e k , a m i n t a z i s m e r t e b b 

s z ó e l e j é t m e g ü t ö m e m l é k e m b e n , u t á n a 

l e p e r d ü l a s z ó n a k a t ö b b i r é s z e i s é s 

e l n y o m h a t j a a m á s i k s z ó n a k e g é s z e n e l -

t é r ő t a g j a i t i s . Í g y p l . v a l a k i , a k i n é m e t ü l 

k e v e s e t t u d , m e g i s m e r k e d e t t a GEBHARDT 

n é v v e l é s m i n d i g e z t m o n d j a a k é s ő b b 

1 HERBART, Schriften zur Psychologie, 
§ 22. é s Psychol , als Wissenschaf t , 
i. Teil , § 57. 

tanul t GERHARDT, sőt G E P R Ä G T helyett is. 
Egy i s m e r ő s svájczi ö r e g asszony, a ki 
ntár nehezen tanul t neveket , GIESREOEN 

ura t ugyanazon az a l a p o n szólítja m é g 
Va év után is GIESSKANNE néven. Azaz a 
nó t a lefolyik, vagy m á s esetekben az 
a k k o r d kihangzik, a min t adva volt é s 
m i n d e n egyebet, h a s o n l ó t és különbözőt 
e lgázol . SEMON1 d i h t ó m i á n a k nevezi azt 
a je lenséget , a mikor két melódia k ö z ö -
sen sza lad egy pá r t a k t u s b a n és azu tán 
ké t fé le változatba m e g y át, vagy a mikor 
a v e r s n e k kétféle b e f e j e z é s e van. 

Az összeolvadás be le já t sz ik az á l o m -
k é p e k b e is, valamint a b b a , a mikor két 
vagy t öbb emberről m e g m a r a d t emlékkép 
ös szehasonu l , és a b b a is belejátszik, a 
h o g y az ismeretlen e m b e r t vagy he lye t 
vagy a regényhőst é s hősnőt az i smer t 
u t ánza tábó l e lképze l jük . 2 De mindez t 
h o s s z ú volna kifej teni . 

Az itt említett ö s szeo lvadás , á t h a s o n u -
lás mindaddig hat, a míg a két szó egy-
m á s közelében van. H a ebbe be l ebonyo-
lódunk , sokszor al ig jövünk ki a h ínárból . 
M á r mos t meg lehet ér teni azt is, h o g y 
ha abbanhagyjuk a gondolkozás t a k e -
re se t t szó fölött, megszabad í tha t juk ta lán 
m a g u n k a t attól a megakasz tás tó l , attól az 
e lnyomástól , a m i b e a keresett szó a 
h a s o n l ó előttünk levőtől szenved. Az i d e -
g e n körben nincs s e m m i , a mi e lnyomná 
a szót , a mit ke r e s tünk . Ezért tör ténhet ik 
meg, hogy ez a s zó i lyenkor egész i degen 
vi lágból azzal a mechanizmussa l , a me ly -
ről már előbb szó l t am, elénk ugrik, 
t ehá t akkor, a mikor n e m kutat juk és r á 
s e m gondolunk. 

1 SEMON, Die M n e m e etc., 3. k i adás . 
Leipzig, Engelmann, 1911. — Die m n e -
mischen Empf indungen , Leipzig, 1909. 

2 Bővebben k i fe j te t tem : T r a u m a s s i m i -
la t ionen (Journal f. Psychol , u. Neurol . , 
1918) .—Ueber Assimi la t ion von P e r s o n e n -
vorstel lungen etc. (U. o.) — Die Rolle d e r 
Assimilat ion bei Vors te l lungen von U n -
bekannten . (U. o.) — Sur les images vi-
sue l l es qui a c c o m p a g m e n t la r e p r é s e n t a -
t ion des individus et d e s lieux inconnus . 
(Archives de psychologie , 1914, 14. köt.) . 
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A kifejtettek a lap ján rájöhetünk annak a 
látszólag nem jól e lképzelhető jelenségnek 
a helyes megítélésére, hogy miért bukka-
nunk néha éppen akkor valami igazságra , 
a mikor kivertük a fejünkből a vele való 
foglalkozást, t ovábbá hogy miért jut néha 
valami elfelejtett név éppen akkor az 
e szünkbe , a miko r f e l é j e sem hederí tet tünk. 

Persze t ré fába illenék, ha ebből azt kö-
vetkeztetnők, hogy ha valamit ki aka runk 
találni, valahogy ne merjünk rá gondolni . 
Ez csak akkor áll meg, ha a kifáradás, 
vagy a többi megbeszélt akadály a czél 
felé irányított gondolkozó munkának ke-
rékkötőjévé válik. 

Dr. Kollarits Jenő. 

A Lilienfeld-féle 
A közönséges Röntgen-cső nyugodt és 

egyenletes működése lényegesen függ a 
l ámpában levő levegő nyomásától. A nyo-
más csökkenésekor a sugárzás keményebb 
lesz, vagyis á thatoló tehetsége nagyob-
bodik. Ha azt aka r juk , hogy a sugá rzás 
á l landó maradjon, akkor a levegő nyomá-
sának használat közben nem szabad vál -
toznia. De éppen ezt nehéz megvalósítani. 
A cső fala és a f émrészek részben el-
nyelik a levegőt, r é s z b e n pedig kibocsát-
ják a bennük elnyelt levegőt. Ha a cső 
megterhelése kicsi, akkor az elnyelés a 
túlnyomó, így a sugá rzá s idővel k e m é -
nyebb lesz. Ha a n y o m á s túlságosan kicsi, 
a csövet regenerálni kell, vagyis ném i 
levegőt kell bele juttatni. Nagy meg te rhe -
lésnél viszont a fal é s a fémek k ibocsá-
tanak levegőt s a l ámpa egyre lágyabb 
sugárzást kelt. H o s s z a b b ideig a lámpát 
c sak azzal a megterhelésse l lehet ha sz -
nálni, a melynél a levegő elnyelése és 
kibocsátása ellensúlyozzák egymást. 

L I L I E N F E L D jutott e lőször arra a g o n d o -
latra, hogy a levegőt a lámpából egészen 
eltávolítsa. Mi is a sze repe a levegőnek 
a közönséges Rön tgen - l ámpában? A 
levegőben mindig vannak elektromos töl-
tésű részecskék, pozitív iónok és negatív 
elektronok. Ha a csövet bekapcsoljuk, 
vagyis a két elektród között feszültséget 
keltünk, akkor az e lektromos részek a 
rá juk ható elektromos erő következtében 
gyors mozgásba jönnek . Útjuk közben 
összeütköznek levegőmolekulákkal, ezeket 
pozitív iónra és negatív elektronra b o n t -
ják. Az elektronok a ka tód taszítása követ-
keztében az antikatód felé áramlanak. 

II 

Röntgen-lámpa. 
Ezek a katódsugarak váltják ki az ant i -
katódból az X-sugarakat . A közönséges 
Röntgen- lámpában tehát mindig kell leve-
gőnek maradnia . Ha a fémrészek a levegőt 
elnyelték, a cső tovább nem működik. 

N P 
l . r a j z . Az EmsoN-féle ha tás bemuta tásá -

hoz a lkalmas berendezés . 

Vájjon nem lehetne-e az anl ika tódba 
ütköző elektronokat más úton ke l t en i? 
Az EüisoN-féle ha tás erre valóban módot 
nyújt. Szén- vagy fémszálas lámpa (1. 
rajz, L) fonalát hozzuk izzásba. P az 
á ramforrás pozitív sarkával érintkezik, N 
pedig a negatívval. A szál (F) két ága 
között elszigetelt fémlap (A) van. Kap-
csoljunk a P é s a fémlappal ér intkező D 
pont közé érzékeny galvanométert (G), 
akkor ez á r amo t jelez. Az N és D között 
ellenben nem tapasztalunk áramot . Az 
elektron-elmélet alapján könnyen számot 
adhatunk erről a jelenségről. Az izzó f ém-
szál negatív ágából elektronok indulnak 
ki, ezek a fémlapra érnek és ezt negatív 
feszültségre töltik. P és D között a 
galvanométer a pozitív ág és a negativ 
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fémlap feszül t ségkülönbségét jelzi. A más ik 
ese tben a negatív á g é s a negatív f é m l a p 
közöt t alig van feszül t ség . Az izzó f é m -
szál tehát, ha ka tód gyanánt a lka lmazzuk, 
e lekt ronokat bocsá t ki. Különösen czél -
sze rü a WEHNELT-féle katód, ka lcz ium-
oxiddal bevont fémszá l , a melyet kü lön 
á r a m f o r r á s izzásig hevít. 

L I L I E N F E L D a levegőt egészen eltávolította 
a csőből , az é l ek t ronoka t pedig izzó katód-
ból kapja. Csakhogy az izzó fémszál köz-
vetetlenül még n e m a lka lmas katód gya-
nánt . Mert é les Rön tgen-kép csak a k k o r 
áll elő, ha a k a t ó d s u g a r a k lehetőleg egy 
pon tban érik az ant ikatódot , vagy l ega l ább 

nagyon kis fol ton. Ez t a pontot nem egészen 
sze rencsésen a Röntgen- lámpa gyú j tó -
pont jának nevezik. A közönséges l á m p á -
ban a katód h o m o r ú felületű, a merő l ege -
sen induló ka tódsuga rak egy p o n t b a n 
találkoznak. Itt kell az ant ikatódnak lennie. 
De az izzó szá lból minden i rányban indul -
nak ki e l ek t ronok (2. rajz) és az ant i -
ka tód egész fe lüle té t érik. Az e lek t ronok 
nagy része egyál ta lában nem jut az ant i -
ka tódhoz, h a n e m az üvegfalba ütközik. 
Innen is indu lnak X-sugarak és a képe t 
e lmosódot tá t esz ik . Az ilyen l á m p a h a t á s -
foka sem elég nagy, mert nem minden 
elektron, a mely a katódból ki indul , vesz 

részt az X-sugarak kel tésében. Nem i s 
t ud juk számbavenni , mekkora r é s z e az 
e lek t ronoknak hatásos . Ezér t a l ámpán 
á tmenő á r a m erősségéből nem lehet az 
X- sugá rzá s e rősségére következtetni é s 
így a s u g á r z á s erősségét nem t u d j u k ellen-
őrizni, vagyis az „adago lás" nem biz tos . 
L I L I E N F E L D nem is közvetetlenül ka tód 
gyanánt haszná l ja a fémszála t , hanem 
csak mint segédkatódot . A l á m p á n a k leg-
ú j a b b a lak já t 3. képünk muta t ja , b e r e n d e -
zését é s kapcso lásá t a 4. r a jzon lá that juk. 
H t r ansz fo rmá to r az izzó f émszá la t (G) 
táplál ja . E végett 14 voltnyi feszü l t ség é s 
4 a m p è r e á r amerős ség szükséges . Az izzó 

szál á l l andó magas hőmérsék le ten m a r a d 
és így ezt az á ramot nem kell szabályozni . 
A tu la jdonképpen i katód (K) a tengely 
i r ányában átfúr t fémhenger . A Z t r ansz fo r -
má to r feszül tséget kelt G é s K között és 
így a fémszálból kilépő e lek t ronok AT-hoz 
érnek. A G és A" között h a l a d ó á ram a 
segéd- , vagy gyújtó-áram, a Z t r ansz fo r -
má to r ped ig a gyú j tó - t ranszformátor . Az 
e lek t ronok egy része á t jut a fú rá son és 
ennek azon a végén, a mely az ant ikatód 
felé fordul , ú j a b b ka tódsugá rzá s t kelt. 
Ezek az u tóbbi elektronok ü tköznek az 
an t ika tódba . A K katód és az an t ika tód 
(A) közöt t T t r ansz fo rmáto r idéz elő' 

2. rajz. Az izzó ka tódbó l k i induló ka tódsugarak . 
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feszültséget . T e h á t a t u l a j d o n k é p p e n i 
Röntgen-cső a K katód és az A an t ika tód 
közé esik. Az a l só rész az izzó s e g é d -
katód csöve. Az ant ikatódot csak akkor 
érik elektronok, ha ebben az a l só rész-
ben kisülés van. 

3 . k é p . A LILIENFELD-féle R ö n t g e n - l á m p a . 

A gyúj tóáramot a Z t ranszformátor s e -
gítségével te tszés szer int lehet szabályozni , 
így a sugárzás keménységé t s z a b h a t j u k 
meg. Mennél e r ö s e b b a gyúj tóáram, anná l 
t ö b b elektron hagyja el a K ka tódo t é s 
így a cső annál lágyabb. 

Az e lőbbi kapcsolásban h á r o m á ramkör 
s zükséges . De LILIENFELD ezt egyszerűs í -
tette úgy, hogy a gyújtókört egészen el hagyta 
(5. ra jz) . A / / t r a n s z f o r m á t o r kö re egészen 
az e lőbbi . A T t r anszformátor nem a K 
katód é s az antikatód közé van kapcsolva 
mint e lőbb , hanem a G f émszá l és az 
an t ika tód közé. A K é s A közé eső 
tu la jdonképpen i Röntgen-csövet vál toztat-
ható el lenállás (/?) hidal ja át. Valahány-
szor a T t r anszformátor m á s o d i k teker -
c sében á ramlökés kezdődik , a K ka tódból 
e lek t ronok indulnak ki. A ka tód és anti-
katód közöt t az á ram elágazik, r é szben a 
cső be l se jében halad, r é s z b e n pedig a 
csövön kívül az el lenálláson át. Minthogy 
az e l lenál lás igen nagy, az á r a m n a k csak 
igen csekély része halad kívül, a T t ransz-
fo rmá to r energ iá ja úgyszólván tel jesen 
X-suga rak előállí tására haszná lód ik fel. 
A nagy feszül tségre készül t e l lenál lás (6. 
kép) egymásu tán kapcsol t pá lczákból áll. 
A pálczák anyagának össze té te le i smere t -
len. Az eddigi el lenál lásokkal s z e m b e n az 
az előnye, hogy használat közben nem vál-
tozik. Az R ellenállással a sugá rzás 

4. rajz. A LILIENFELD-féle Rön tgen - l ámpa 
sze rkeze te és k a p c s o l á s a . 

keménységét lehet szabályozni . Menné l 
nagyobb az R ellenállás, annál k e m é n y e b b 
a sugárzás . Az ú j kapcso lásnak az a 
fon tossága , hogy a LUIENFELD-féle csövet 
bármely eddig i berendezésné l a lka lmazni 
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lehet, ha ezt a nagy ellenállást és a hevítő 
t ranszformátor t megszerezzük. 

Hosszabb ideig tar tó használatnál az 
ant ikatódot hűteni kell. Többfé le el járás 
közül a vízhűtés bizonyult legelőnyösebb-
nek. A lámpa felső r é szén két cső nyúlik 
be, az egyik a vizet bevezeti , a másik 
kivezeti. A vizet a menyezetről lelógó, 
kis elektromótorral ha j to t t szívó (7. kép) 
szolgáltatja. A mótor tengelye lefelé meg-
nyúlik, alsó végén pedig szellőztető lapát 
van. Ez a cső falát kívülről hűti. 

A LILIENFELD-féle l ámpának a gyakorlat-
ban sokféle előnye van. A belső tér úgy-
szólván léghíjas, a fémrészek a levegő 

megterhelése az eddigiekhez képest lénye-
gesen fokozható. Keményebb sugárzás t 
is lehet előállítani, mint a közönséges cső-
vel. Ez különösen akkor fontos, ha mélyre-
ható sugárzás kell. A közönséges c sőben 
az á ramerősség 3—4 milliampèreig növel-
hető, a Lii.IENLELD-féle lámpában 20 milli- \ 
ampére- t lehet elérni a nélkül, hogy a 
lámpa a nagy megterhelést akár ta r tós 
használat után megsínylené. Élet tar tama 
sokkal nagyobb, mint a közönséges csőé és 
nem kell regenerálni . A míg a fémszál meg 
nem sérül, a lámpa állandóan használható. 
A fémszál pedig vastag lehet és töréssel 
szemben e rős megtámasztással védhető. 

5. ra jz . A LIUENFELD-féle Röntgen-lámpa kapcsolásának egyszerűsített módja . 

kiszívásakor elvesztették a bennük elnyelt 
levegőt, ezért a cső még a legnagyobb 
megterhelésnél is nyugodtan és egyformán 
működik. Átütéssel szemben ez a cső 
sokkal jobban van védve, mint a közön-
séges lámpa. Az u tóbbiban , ha a feszültség 
magas , a szikra kívül üt át és megrepeszti 
az üvegfalat, még ped ig leggyakrabban a 
katód nyakánál. A LIUENFELD-féle csőben 
ez nem fordulhat elö. A megterhelés ha tá -
rá t ebben a l ámpában egyedül az szabja 
meg, hogy az ant ikatód tükörfelülete m e k -
kora katódsugárzás t bir meg a nélkül, hogy 
az olvadás következtében megrongálódnék. 
Az antikatód tükör lapja erős és így a cső 

Eddig az emberi test különböző részei-
nek átvilágítására három, keménységben 
eltérő lámpát használtak. LILIENFELD egyet-
len lámpája elegendő minden gyakorlati 
czélra, mert a keménységet igen tág ha tá-
rok között gyorsan és egyszerűen lehet 
változtatni. Működés közben lehet a ke-
ménységet addig szabályozni, míg a 
Röntgen kép a legélesebb lesz. Ez az 
egyszerű és kényelmes kezelés a gyakor-
latban nagy előny. A sugárzás erősségét 
is b iz tosabban lehet megállapítani, mint 
a közönséges csőben, mert minden ka tód-
sugár, a mely a katód nyílásából kiindul, 
az ant ikatódot éri, szétszórt sugárzás a 
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csőben nincs. Az üvegfal nem fluoreszkál, 
mert nem érik katódsugarak. Ezért egy-
szersmind azok a lágy X-sugarak is 
hiányzanak, a melyek a falról indulnak. 
A sugárzás egységes, tehát nincs szükség 
arra, hogy az X-sugarak nyalábjából a 
lágyabb sugarakat elnyelessük. így az 
egész sugá rzá s kihasználható. 

6. kép. Nagy feszültségre készült ellen-
állás a LiLiENFELD-féle Röntgen-lámpához. 

Ha a közönséges Röntgen-lámpát for-
dítva kapcsol juk be, a cső hamar meg-
romlik, regenerálni kell. A LiLiENFELD-féle 
csőnél a h ibás kapcsolás nem okozhat 
bajt , mert az izzólámpa csak akkor bocsát 

ki elektronokat, mikor katód. A fordí tot t 
kapcsolásnál a cső egyáltalában n e m 
működik . 

7 . k é p . H ü t ő s z e r k e z e t a L iL iENFEim- fé l e 

Röntgen-lámpához. 

Mint látjuk, a LiLiENFELD-féle lámpa a 
gyakor la tban lényeges haladás t jelent. 
Legnagyobb előnye az említettek között 
az, hogy sugárzása egységes és ál landó s 
gyorsan beállítható a l.ivánt keménységre. 

Mende Jenő. 



5 2 2 MENDE JENŐ 

Légköri zavarok a drótnélküli telegráfiában. 
Emlékezünk még arra a fe lhívásra , a 

melyet az o r o s z kormány a béketárgya-
lások m e g k e z d é s e végett hozzánk inté-
zett. Ezt az üzenetet d ró tné lkü l i tele-
gráffal vet ték át, azonban e g y e s helyeken 
néhány szó t nem lehetett fe l fogni . A drót-
nélküli t e legráf iáná l h a s z n á l a t o s eszközök 
ma már b iz tosan működnek , a hiba oka 
nem is a drótnélküli telegráf berende-
zésében, h a n e m a légköri zavarokban 
rejlett. Az é rkező jeleket m a leginkább 
telefonnal veszik át. Az é r k e z ő hullámok 
a telefont megszóla l ta t ják , a rövidebb 
vagy h o s s z a b b ideig tar tó h a n g a M O R S E -

féle abc pon t jának és vona l ának felel 
meg. A mes te r ségesen keltet t hangon 
kívül g y a k r a n ad a te lefon m á s hangot 
is, a melyet légköri e rede tű e lektromos 
hullámok kel tenek. Ezek a zörejek ter-
mésze tesen zavarják az átvétel t , különö-
sen, ha a je ladásra szán t e lektromos 
hullámok nagyobb távolságból érkeznek 
és igy gyengék . Ha a légköri zavarok 
hirtelen nagy erősséggel jelentkeznek, 
megakadályozzák az á tvéte l t s a forgal-
mat ese t leg hosszabb i d ő r e be kell szün-
tetni, ezé r t a zavarok megf igyelése és 
eredetük k ikuta tása n e m c s a k tudományos 
értékű fe lada t , hanem gyakorla t i lag is 
fontos, m e r t csak így lehet remélni , hogy 
a fö lvevő-ál lomást tőlük ha tha tósan meg 
lehet véde lmezni . 

A z a v a r o k éjjel s ű r ű b b e k és erőseb-
bek, mint nappal , kü lönösen nyáron kel-
lemet lenek. A forró égövben gyakoribbak 
és hevesebbek , mint a mérséke l t égöv-
ben, fő leg az évnek a b b a n a szakában, 
mikor a N a p l egmagasabban áll. Tehát 
a légköri zavarokat l e g j o b b a n a forró 
égövi á l lomásokon lehet tanulmányozni . 

A Holland-Kelet indiai te legráf igazgató-
ság, min thogy a kábel l e fek te tése a helyi 
viszonyok miatt nehéz lett volna, a fon-
tosabb vá rosok é r in tkezésének biztosítása 
végett h á r o m drótnélküli te legráfál lomást 
szervezet t , melyek ú t j án ilyen módon a 
tengeren levő hajókkal is lehet érintkezni. 
Az egyik ál lomást Landanganban , Kelet-

ind ia keleti pa r t j án építet ték, a más ik 
ke t tő helye Óiba é s Noesanivé . Az e l ső 
két vá ros távolsága 1090 km, az u tóbbi 
k e t t ő é pedig 890 km. Utóbb Landangan 
é s Noesan ivé közöt t is tudtak ér intkezni 
1620 km-nyire . Ez a távolság a fo r ró é g -
ö v b e n elég je lentékeny. Mind a h á r o m 
á l l o m á s a zenei hangzású Te l e funken -
rendsze r r e l dolgozott . 1 A part és a h a j ó k 
közö t t 6 0 0 m - e s hu l lámhossza t haszná l -
nak , a szárazföldi á l lomások pedig 1600 m 
hu l l ámhossza l é r in tkeznek egymással . 

D E G R O O T 2 ezeken az ál lomásokon r e n d -
s z e r e s e n megfigyel te a légköri zavaroka t 
é s eközben kü lönösen gyakorlati s z e m -
p o n t b ó l f igyelemre mél tó e redményre j u -
to t t . Észrevette, hogy a mikor a zavarok 
l ege rősebbek , a k k o r egyúttal a m e s t e r s é -
g e s jelek is gyengülnek, tehát a l evegő-
b e n nagyfokú e lnye lés t szenvednek. N é -
m e l y á l lomáson a je leket át sem lehete t t 
venni . A fo rga lma t az éjjeli órákra ke l -
lett korlátozni, m e r t éjjel a jelek e r ő -
s e b b e k , mint n a p p a l . A jeleket nagyon 
l a s s a n adták és s zükség esetén h a t s z o r 
megisméte l ték . Kedvezőt len időben a je l -
a d ó - á l l o m á s o n az á ramenergiá t a s z o k á -
s o s érték nyo lczszorosára fokozták, d e 
m é g így is naponk in t néhány óráig s z ü -
nete lni kellett. 

D E G R O O T a megfigyel t zavarokat c s o -
p o r t o k b a osztot ta , hogy azután e rede tüke t 
k ider í thesse . Az osztá lyozás e lőször a 
zava rok e r ő s s é g e és gyakorisága sze r in t 
tör tént . Ez a gyakor la t s zempon t j ábó l 
fon tos , mert így ha tározzák meg, hogy a 
je leknek a fö lvevőhöz mekkora e r ő s s é g -
gel kell é rkezniök és így a j e l adóban 
milyen e rős hu l l ámoka t kell indí tani . 
Czé l sze rünek bizonyult a következő öt 
fokozato t megkülönbözte tn i : 

0. Nincs zavar . Ez sohasem fordul t elő. 

1 I smerte tését lásd a T e r m é s z e t t u d o -
mányi Közlöny mult évi kötetében (49. 
köt., 207. lap). 

2 Jahrbuch d e r draht losen Té lég raph ié , 
1918, 12. köt., 532. lap. 
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1. Gyenge z a v a r o k , m é g nem k e l l e m e t -
l e n e k . 

2 . Közepes z a v a r o k . Az á tvéte l t n e h e -
z í t ik . 

3. E r ő s zava rok . A s z o k á s o s e r ő s s é g ű 
j e l e k átvételét n e m tesz ik egészen l e h e -
t e t l enné . 

4. Heves z a v a r o k . C s a k igen e r ő s j e l e -
k e t lehetet t á tvenn i . 

5. Viharos z a v a r o k . A f o r g a l o m s z ü -
n e t e l . 

A k ö z ö n s é g e s j e l e k a de tek to r á r a m -
k ö r é b e n 0 '15 m i k r o a m p é r e e r ő s s é g ű j e l e -
k e t kel tet tek, a z a v a r o k néha 3000 m i k r o -
a m p é r e - t . Ha az á tvé te l mégis l e h e t s é g e s 
vo l t , ez éppen a z e n e i h a n g z á s ú r e n d -
s z e r nagy g y a k o r l a t i előnyét i gazo l j a , 
m e r t a zenei h a n g o k á t h a l l a t s z a n a k a 
z ö r e j e k e n , még h a s o k k a l g y e n g é b b e k is. 

Az osz tá lyozás m á s i k a lap ja a z a v a -
r o k e l ek t romos t e r m é s z e t e é s e r e d e t e 
vo l t . E z a g y a k o r l a t r a annyiban l é n y e g e s , 
h o g y a zavarok k i k ü s z ö b ö l é s é n e k m ó d -
j á r a lehet belőle köve tkez te tn i , t u d o m á -
n y o s s z e m p o n t b ó l p e d i g azért , m e r t a 
z a v a r o k e r ede t é r e ve t némi vi lágot . DE 
G R O O T a zava roka t há rom c s o p o r t b a 
s o r o l t a . 

1. c s o p o r t . H a n g o s hirtelen k o p o g á s , 
a m e l y időnként c s o p o r t o k b a n j e l e n t k e -
z ik . A jelek á tvé te lé t komolyan n e m z a -
v a r j a , l egfe l jebb e g y - e g y szó m a r a d ki . 
O k a közel i , vagy t ávo l i vi l lámlás. 

2. c sopor t . Á l l a n d ó sz i szegés a t e l e -
f o n b a n , mintha g y e n g e e ső h u l l á s á t 
v a g y c s ő b e n folyó v ize t ha l lanánk . C s a k 
a k k o r ész le lhető , h a a z á t v e v ő - á l l o m á s 
k ö z e l é b e n sötét, m é l y e n járó, e l e k t r o m o s 
t ö l t é s ű fe lhő van. H a a telefont g a l v a n o -
m é t e r r e l pótol juk é s e n n e k k i té résé t f i -
g y e l j ü k , akkor k ide rü l , hogy a z a v a r o k 
n e m fo ly tonos á r a m o t ke l tenek a d e t e k -
t o r k ö r é b e n , h a n e m c s a k egyes á r a m -
l ö k é s e k e t . A mikor e z e k az á r a m l ö k é s e k 
s ű r ű b b e k és e r ő s e b b e k lettek, a k k o r a 
fö lve t t je lek egyre gyengü l t ek . O k u k a z 
l e h e t , h o g y az a n t e n n a e l ek t romos t ö l -
t é s ű r é szekke l é r in tkez ik , vagy p e d i g a z 
a n t e n n á b ó l kisülés ál l e l ő a fe lhő f e l é . 
E z a c s o p o r t r i tkán je len tkez ik , a k k o r i s 

rövid i d e i g é s így l é n y e g e s zavar t n e m 
okoz. 

3. c s o p o r t . A t e l e f o n b a n á l l a n d ó z ö r -
gés ( c s ö r ö m p ö l é s ) ha l l a t sz ik . Ilyen zavar 
mindig v a n , l eg fe l tűnőbb d é l u t á n és éjjel. 
Ezek a zava rok t e sz ik a köz l ekedés t 

1. rajz. DiECKMANN-féle h á l ó a légköri za-
varok ellen. 

gyakran lehe te t lenné , m e r t t ú l h a r s o g j á k 
a m e s t e r s é g e s jeleket . Az é r k e z ő jelek 
e rő s ségé t e z a c sopor t é p p e n úgy, mint 
az első, n e m módos í t j a , ez a h a t á s a c sak 
a m á s o d i k c s o p o r t n a k van . 

2. ra jz . G R O O T készü léke a légkör i zava-
rok k á r o s h a t á s á n a k k i k ü s z ö b ö l é s é r e . 

M a g y a r á z a t á t lásd a s z ö v e g b e n . 

Lényeges a z a ké rdés , m i l y e n követ -
keztetést l e h e t ezekből a m e g f i g y e l é s e k -
ből a z a v a r o k k i k ü s z ö b ö l é s é r e vonni . 
D I E C K M A N N a z t a jánlot ta , h o g y a z a n t e n -
nát (1. r a j z , A) hálóval v e g y é k körü l é s 
e b b e nagy e l lená l lás t i k t a s s a n a k . E k k o r 
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a háló elektromos rezgéseket nem vé-
gezhet . A háló a mes te r séges jeleket át-
engedi, mert ezek rezgésszerű lefolyásúak 
(periódusosak), el lenben a lökésszerű hul-
lámok nem jutnak az antennához. Ez-
által a legveszedelmesebb zavarokat , a 
3. csoportba tartozókat teljesen el lehetett 
kerülni, úgyszintén a 2. csoportot . De az 
1. csoport zavarai még hatot tak az an -
tennára . Ezek tehát szabályos rezgések-
től erednek, nem csupán lökésekből. 
Ilyen módon a zavaroknak ezt a két nagy 
csoport já t kell megkülönböztetni . Egy-
úttal azt is látjuk, hogy nem helyes 
E C C L E S felfogása, a mely szerint minden 
légköri zavar kisülésből ered. 

Hogyan lehet az 1. csopor t zavarait 
az antennától távoltartani ? G R O O T eljá-
r á sa (2. rajz) M A R C O N I gondolatán a lap-
szik. Két egyenlő szerkezetű antennát 
(Li és Z.2) állítanak fel 10—20 m-nyire 
egymástól, hogy a zavarok mindket tőben 
ugyanolyan rezgéseket keltsenek. Az an-
tennáknak közös földelésük ( £ ) van. Az 
Li antenna az érkező hul lámokra van 
hangolva. A hangolás változó öninduk-
cziós tekercs (Vi) segítségével történik. 
Az Lz antenna V? tekercscsel más hul-
lámhosszra van beállítva, azonkívül nagy 
ellenállás van benne és így rezgésekre 
nem indítható. Az érkező mes te rséges 

hullámokat L\ an tenna veszi át, a benne 
keltett rezgések a Ki t ranszformátoron 
át a Di detektor körére hatnak. Ez az 
áram újabb t ranszformátor (Tr) ú t ján a 
telefonban ( T ) hangot kelt. A telefon 
körében még sűr í tő (Cr) is van. A máso -
dik antennában közvetetlenül kapcsol t 
detektor (Ds) van, ennek nagy ellen-
állása folytán nem végezhet az antenna 
rezgéseket. A mes te rséges jelek tehát erre 
az antennára nem hatnak, el lenben az 
1. csoportba ta r tozó , vagyis légköri ki-
sülésből eredő zavarok majdnem olyan 
e rős hangot kel tenek benne, mint az Li 
antennában. Mindké t antenna rezgése 
Tr t ranszformátoron át hat a te lefonra. 
Ennek az úgynevezett differencziál-transz-
formátornak két e lső tekercse van, mint 
a rajzon is lá that juk. Ezek úgy vannak 
berendezve, hogy a két első tekercs 
á rama ellenkező irányban hat a telefon 
körére és így a telefon nem szólal meg. 
A mesterséges jeleket tehát csak az L\ 
antenna veszi át é s igy csak az egyik 
első tekercsben van áram, a telefon meg-
szólal. Ha zavar érkezik, akkor a telefon 
csendes marad . Ez a be rendezés a 
DIECKMANN-féle hálóval kapcsolatban vé-
delmet biztosít mindenféle légköri zavar-
ral szemben. 

Mende Jenő. 

A Geranium mint orvosi növény. 
A nagy vi lágháború sok mindenre, első-

sorban a lemondásra tanított meg bennün-
ket. Le kell mondanunk a megszokott 
kényelemről, az ételek és italok legjavá-
ról, le kell mondanunk a testi és lelki 
élvezetek egész sorozatáról , le kell mon-
danunk még az orvosságok nagy részé-
ről is. A kultúra évszázados vívmányait 
félre kell tennünk és sok tekintetben 
vissza kell térnünk az ősi á l lapotba. Mint 
az ősember ha jdanában , úgy tekintünk 
szét mi is közvetetlen környezetünkben 
és a körülöttünk növő növényekben kere-
sünk kisegítő élelmet, ipari nyers anyagot 
és gyógyító szert. A háború egyik haszna 

reánk nézve, hogy a hazai termékeket kezd-
jük megbecsülni . Most tanuljuk csak meg-
becsülni a hazai termékek é r tékes voltát, 
mert rá vagyunk utalva arra, a mit mi ma-
gunk elő tudunk teremteni. Most kezdjük 
csak fölfedezni hazai iparunkat é s hiányos-
ságain nagy lendülettel igyekszünk javítani, 
de megtanuljuk most ismerni a hazai földön 
termett növények értékes voltát is. Az or-
vosi szerek egész sorozatát békeidőben a 
messze külföldről hozattuk; ezek sorában 
van te rmésze tesen sok olyan, a melyet ná-
lunk előteremteni nem lehet, mert for ró ég-
övi növényekből készülnek, ezeket tehát 
nélkülöznünk kell, de igyekszünk azokat 
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hazai te rmékekkel pótolni. Vannak azonban 
olyan orvosszerek is, a melyeket nálunk 
egészen jól elő lehet állítani, és azokat 
eddig mégis külföldről hozat tuk . Részint 
élhetetlenség, részint kényelemszeretet, 
másrészt a külföld majmolása , de leg-
inkább a külföldi vállalkozók élelmessége 
divatba hozta a külföldi á r u k a t minálunk 
s ezért há t t é rbe szorultak hazai termé-
keink. Sok növény terem ná lunk vadon, 
a mely egészen jól pótolhat ja az eddig 
külföldről behozottakat. Hatóanyagtartal-
muk az orvosi kívánalmakat teljesen ki-
elégíti, eddig azonban mellőztük őket.Most 
másképpen állunk. Ma örü lünk , ha hazai 
növényeinkből tudunk orvosságot elő-
állítani é s ma enyhébben Ítéljük meg a 
hazai növényt, mint a háború előtt. Rá-
jöttünk most , hogy több hazai növényt 
igazságtalanul mellőztek, d e ma a kény-
szerűség a haza iak megbecsülésére kény-
szerít bennünke t . Erre t ö b b példát hoz-
hatnánk fel, ezúttal azonban a czímül 
választott növénycsoportnál maradok. 

A nagy világháború f igyelmessé tett 
bennünket a r ra , hogy az egész országban 
elterjedt gerely- vagy gólyaorr-fajok, a 
Geranium-ok is felhasználhatók a gyógyí-
tás czéljaira, illetve velők pótolhat juk az 
eddig külföldről hozott drogok egyikét. A 
hivatalos orvosságok sorában régóta sze-
repel a ratanha-gyökér, a melyet sokféle 
baj ellen szoktak használni. Ez a drog 
békeidőben Dél-Amerikából került az 
európai p iaczra , ezért most a háború 
miatt kénytelenek vagyunk nélkülözni. 

A ratanha-gyökeret (rad ix ratanhae 
vagy radix ratanhiae) a Krameria iriandra 
Quiz ET P A V O N nevű törpe c se r j e szolgál-
tatja. Ez a kis bokor Brazília és Peru 
hegységének, a hatalmas Kordil lerák ho-
mokos és terméket len lejtőin t e rem 1000— 
3000 m-nyi tengerszín fölötti magasság-
ban. A ra tanha-bokor piros színű gyöke-
rét erős ö s szehúzó hatása miatt hasz-
nálják az orvosi tudományban. Főleg a 
gyökér kérge hatásos, azért az olyan 
drog ér tékesebb, a melyen a kéreg minél 
sértetlenebb. A drognak legfőbb ható-
szere a benne aránylag nagy százalékban 

e lőforduló kü lön leges csersavtar ta lom, 
a ratanha-csersav. E mellett t ö b b f é l e 
e g y é b anyagot is mutat tak ki a g y ö k é r -
b e n . Van benne viaszk, czukor, kemény í tő , 
s ó s k a s a v a s mész, továbbá mézgás é s 
különleges vonadékanyag és s a j á t s á g o s 
p i r o s festőanyag, a ratanhapiros, a me ly 
a gyökeret jel lemző piros színűre fes t i . 
A gyökér csersavtar ta lma 2 0 — 4 5 % - i g 
vál tozik. 

Csersavtar ta lmánál fogva a r a t a n h a -
gyökere t sokféle b a j ellen belsőleg é s 
kü l ső leg szokták használni. Kész í tenek 
be lő l e forrázatot, extraktumot és t i n k -
tu r á t , a melyeket idült hasmenés, v é r -
z é s e k , elnyálkásodás, hurutos b á n t a l m a k 
e l l en , továbbá s z á j - és fogvíznek, a z 
i n y h ú s beecsetelésére, valamint b e f e c s -
kendezés re is a j án lanak . Délamerika t ö b b 
á l l amában , a hol a p i ros ratanha v a d o n 
t e r e m , gyűjtik a ratanha-gyökeret , hogy a z -
u t á n megszárítva, nagy tömegekben D é l -
Amer ika kikötő vá rosa iba szállítsák. B é k e 
i d ő b e n tetemes mennyiségű r a t a n h a -
g y ö k é r került az eu rópa i piaczra. M o s t 
a z o n b a n a háború megakaszt ja e n n e k a 
d r o g n a k a behozatalát . 

Minthogy a ra tanha-gyökér most h i á n y -
zik az európai p iaczon, pótlására o lyan 
n á l u n k vadon te rmő növény után k u t a t -
tak , a mely a r a t anhá t pótolhatná é s 
e r r e a czélra a gerelyjajokat, vagyis a 
gólyaorrot, a Geranium-ot találták a l -
ka lmasnak . A radix ratanhae p ó t l á s á r a 
m o s t forgalomba hozzák a radix gé-
ra nii-t, vagyis a gerelyfélék ( G e r a n i u m ) 
gyökeré t . 

A Geranium-ia\ok általában k i tűnnek 
g y ö k e r ü k nagy csersavtartalmával. C s e r -
s a v o n kívül illó o l a j a t is tar ta lmaznak. 
E g y e s fajokat ház iorvosság gyanánt r é g -
ó t a használ a nép. 

D R A G E N D O R F F „Die Heilpflanzen d e r 
verschiedenen Völker und Zeiten" cz ímű 
m u n k á j á b a n e l sősorban a bakűző g ó l y a -
o r r t vagy nehézszagú gerelyt (Geran ium 
Robertianum L.) említ i mint gyógyí tó 
növény t . Ez a gere lyfa j , a melyet m á s -
k é p p e n még Szent Róbert füvének is 
neveznek , igen erős , kellemetlen, sőt u n -
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dorító szagú é s kesernyésen s ó s ízű. A 
nép skrofula, hólyag- és vesebaj , kösz-
vény és sebek ellen használja. Z E L E N Y A K 

szerint már régóta használják a nehéz-
szagú gerely tőzeté t vagy kisaj tol t levét 
vérfolyás, ha smenés , gyomorfekély, skro-
fulotikus so rvadás , sárgaság és kőképző-
d é s ellen. Külsőleg a főzetet d a g a d t man-
dolák, genyes torokbaj , szájbűz ellen mint 
gargalizáló vizet használják. Az össze-
zúzott füvet o rbánczos bőrduzzanatokra 
és rákos fekélyekre kötik. Az állatorvosok 

1. kép. A meze i gerely (Geran ium pro-
teose L.) v i r ágos ága ; a a termése. 

a nehézszagú gerelyt véres vizelet ellen 
rendelik. 

Úgy a nehézszagú gerely, valamint a 
mezei gerely (mezei gólyaorr = Geranium 
proteose L.) é s a mocsári gere ly (Gera-
nium palustre L.) is f igyelembe jöhet a 
ra tanha-gyökér pótlására, mert gyökerük-
ben 19—44-8% csersavat ta lá l tak. A ra-
tanha-gyökér pót lása végett legelőször a 
foltos gerelyhez (Geranium maculatum L.) 
fordultak, a melynek gyökerében 10—28°/o 
csersavat ta lál tak, de minthogy ez a gerely-
fa j nálunk n e m terem, mert Észak-Ameri-
kában honos , a hol ös szehúzó hatású 
orvosságnak é s cserzésre is használják, 

reánk nézve nincs je lentősége. Fontosab-
bak r e á n k nézve az e lőbb említett, nálunk 
is h o n o s fajok, ú. m. a nehézszagú, a 
mezei é s a mocsári gere ly , a melyek 
nálunk az egész o r s z á g b a n el vannak 
te r jedve . Mindezeknek a gyökere, miként 
az i roda lmi adatokból látom, összehúzó 
ha t á sáná l fogva egészen jól pótolhatja 
a m o s t nélkülözött ratanha-gyökeret . Ső t 
azt ta lá l ták, hogy a gerelygyökér, vagy 
t u d o m á n y o s néven a radix geranit, n é h a 
még a ratanha-gyökérnél is hatásosabb 
volt, m e r t a vizsgálatok szerint egyik-
más ik esetben sokkal több csersavat 
ta r ta lmazot t , mint a ratanha-gyökér. A 
gerelygyökérnek azonban nincs meg a 
ra tanha-gyökérnek je l lemző piros színe, 
mert n e m tartalmazza a jellemző ra tanha-
p i ros nevű festőanyagot. Ezen úgy vélnek 
segí thetni , hogy a gerelygyökeret valami 
más p i r o s festőanyaggal festik meg. 

A gerelyfajokra e l s ő s o r b a n a tenyere-
sen osztot t levelek jel lemzők (1. kép) , 
a mi rő l , valamint az igen jellemző a lko-
tású virágról könnyen fölismerhetők. A 
v i r ágnak ugyanis öt levelű zöld kelyhe, 
5 s z i r m a , 10 porzója é s egy felül á l ló 
ö t r ekeszű magháza van. Elvirágzás u tán , 
a m i k o r a színes sz i rmok és a porzók 
lehul lanak , a virágból csak az ötlevelű 
kehe ly és a termő m a r a d meg. Utóbb i -
nak fe l tűnő hosszú, c sőrszerű nyúlványa, 
közpon t i oszlopa van, a mely némileg 
emlékez te t a gólya csőré re . Innen e r e d 
a n e v e : „gólyaorr." A magháznak m i n d 
az ö t rekeszében egy-egy mag keletkezik. 
É r é s k o r a rekeszek egyenként hir telen 
fe lkunkorodnak úgy, a mint az a k é p e n 
a - n á l látható és ezalat t hirtelen kiröpít ik 
a magvaka t . Az elvált rekesznek ugyan i s 
a b e l s ő oldalán tág ny i lása van, a me lyen 
ke re sz tü l a mag jól kiférhet . 

Leggyakrabban ta lá lkozunk nyáron a 
m e z e i gerelylyel ( G e r a n i u m pratense L.), 
a me lynek tenyeresen osztott levelei m á r 
t avaszsza l láthatók a gyep között, d e 
v i r ága i csak jul iusban kezdenek nyi lni . 
Ju l ius és augusztus hónapban virágzik. 
Vi rága i azúrkék sz ínűek , elég nagyok , 
s z i r m a i 14—18 mm hosszúak. A m e z e i 
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gerelyt nedves kaszálókon és kertek gye-
pes helyein találjuk, kü lönben az egész 
örszágban el van terjedve. 

A nehézszagú gerely vagy Szent Ró-
bert füve (G. Robertianum L.) juniustól 
szeptember ig nyilik s e rős á tha tó szagáról 
ismerhető föl. Virágai rózsaszínűek és 
kisebbek, mint az előbbi fajéi , a mennyi-
ben szirmai csak 13 mm hosszúak. A 
nehézszagú vagy bakűző gere ly az egész 
országban el van terjedve és a rónaság-
tól a felső erdőtájig, kü lönösen köves 
árnyékos helyeken terem. A mocsári ge-
rely (G. palustre L.) hegyi patakjaink 
mentén közönséges . Virágai sötétpirosak, 
ju l ius-augusztusban nyitnak. 

Gyakori nálunk még a p u h a gerely 
(G. molle L.), az apró gerely (G. pusillum 
BURM.) és a galambgerely ( G . columbinum 
L.), a melyek mívelt területen és parlag 
helyeken hazánk egész területén terem-
nek, de a r ra nézve, hogy ezeknek a gyö-
kerét is megvizsgálták volna, nem talál-
tam adatot . D R A G E N D O R F F azonban ezeket 
a gerelyfajokat is a nép által használt 
gyógyító növények között említi . 

A piros gerely (Geranium sanguineum 
L.) szintén az egész országban található, 
még pedig száraz bokros helyeken, er-
dők szélén és napos helyeken, ahol 

juniustól októberig nyilik. Gyökerét , sőt 
a levelét is a n é p úgy, mint Amer ikában 
a fol tos gerelyt, összehúzó-szernek vé r -
zés , hurut, hasmenés , vérhas, nyálfolyás , 
a szá jban vagy a nyakon levő ke l é sek 
ellen használja. 

A míg tehát a n é p régóta haszná l j a a 
gerelyfajokat gyógyí tásra , addig a h iva t a -
los orvosi tudomány csak most, a h á b o r ú 
kényszerí tő hatása alatt kezd a ge re lyhez 
nyúlni . Az eddig lenézett és f igyelemre 
n e m méltatott közönséges dudva t ehá t , 
a melyet eddig l egfe l j ebb a mezei v i r ágok 
c sok rába vettünk föl , most külön m e g -
becsü lésben kezd részesülni . Ha a s z ü k -
ség nagyobb a r ányban kívánná a g e r e l y -
gyökérnek forgalombahozatalát , a k k o r 
m o s t kellene hozzáfogni a gyűjtéshez. A 
gyökérdrogok á l ta lában akkor leg ta r ta l -
masabbak , hogyha őszszel gyüjtjük, azé r t 
ez ősz folyamán ke l lene hozzákezdeni a 
gerelyfajok k iásásához és gyökerük m e g -
szár í tásához. Az emlí tet t fajok mind b ő -
ven teremnek hazánkban , van tehát e l ég 
m ó d a hiányzó ra tanha-gyökér pó t l á sá ra . 
Ha majd kifogynának a vadon t e r m ő 
gerelyfajok, akkor mesterségesen l ehe tne 
szapor í tani és e czé l ra magjukat már m o s t 
ö s s z e kell gyűjteni. 

Dr. Páter Béla. 

A légi bombavetés jelző szirénái. 
A légi j á róművek a harcztértől távol eső 

vidékekre is elviszik a h á b o r ú borzal-
mait. Léghajók és repülőgépek a lövész-
árkoktól t ö b b száz kilométerre eső békés 
városokat is fölkeresnek, hogy bomba-
vetéseikkel kárt és rémületet okozzanak. 
Az ilyen légi bombázásnak kitett városok 
ma már meglehetős sikerrel védekeznek 
a repülőgépek és léghajók ellen. Ha pl. 
légi hadira j közeledik feléjök, elsősorban 
is a lakosságot értesítik, hogy a bom-
bázás elől menedéket keressen . 

Párist és Londont nagyszerűen föl-
szerelték oly jelzőkészülékekkel, melyek 
néhány pillanat alatt tudtul ad j ák a lako-
soknak a közeledő veszedelmet. 

E r r e a czélra l eg inkább hangjelző k é -
szü lékeke t használnak. Eleinte k ü l ö n -
fé le sípokkal és kür tökkel próbálkoztak, 
d e legjobban bevált a sziréna, melynek 
e r ö s hangja messze hallatszik.1 

A szirénát 1 8 1 9 - b e n CAONIARD D E LA 

T O U R találta föi. E készülék veleje két , 
e g y m á s mellé tett korong, melyeken a 
középpont tó l egyenlő távolságra eső k ö -
r ö k b e n szétosztott lyukak vannak. A ké t 
k o r o n g közös d o b b a n van elhelyezve, 
me lynek egyik végéhez cső csatlakozik 
s e csövön levegőt lehe t fujtatni a d o b b a . 
Az egyik korong mozdulat lanul a d o b -

1 Lásd a La Nature 1918. évi 2333. s z á m á t . 
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hoz van erősí tve, míg a másik a tengelye 
körül foroghat. A két korong lyukai t nem 
fúrták a l ap jukra merőleges i rányban, 
hanem 45° a la t t hajlóan úgy, hogy az 
egyik korong lyukha j lása a m á s i k é h o z 90°. 
A rögzített korongból kiáramló levegő 
beleütődik a fo rgó korong lyuka iba s 
elfordítja a korongot . Ekkor a rögzített 
korong lyukai e lé a forgó k o r o n g telt 
része kerül s a légkiáramlás egy pilla-
natra megszűnik . A korong továbbfor -
dulásakor i smét lyuk lyukra talál s a 
levegőáramlás a lyukakon át megtör té-

1. kép. P á r i s egyik középüle tére szerelt 
vészje lző sziréna. 

nik. Ily m ó d o n a váltakozó, gyorsan 
meg-megszakí tot t levegőáramlás hangot 
ad. Mennél l a s súbb a korong forgása, 
a rezgésszám annál kisebb, a h a n g annál 
mélyebb, míg e rősebb fuj ta táskor a korong 
gyorsabban forog, a légáramlat-megsza-
kítások sű rűbbek , a hang anná l élesebb. 
Ha a f u j ó c s ő b e ható levegő nyomása 
állandó, a k k o r a korong j á r á s a egyenle-
tessé lesz, a rezgésszám és a h a n g éles-
sége vál tozat lan marad. 

Ma a sz i rénákba gőzt, vagy sűrített 
levegőt fu j t a tnak . Ha erős a gőz-, vagy 
levegőnyomás s a szirénát m é g kürt-

csővel i s ellátjuk, erős , messz i re hallható 
hangot kapunk belőle. Rendesen 15 lég-
köri n y o m á s alatt sűrít ik a levegőt 5—7 m 3 

nagyságú légtartóba, melyből nyomás-
c sökken tő segítségével 2 — 3 légköri nyo-
mássa l juttatják a levegőt a szirénához. 

A vi lágí tó tornyokban köd idején sz in-
tén sz i réná t a lkalmaznak a jelzéshez. 
Francziaországban a tengerészeti ö n m ű -
ködő szirénák egyetlen hangot adnak s 
másodperczenkin t 400 li ter levegőt hasz -
ná lnak . Ezért nagy légtartóval vannak e l -
látva. A szirénák zenei szabályozása négy 
mozgó tömeggel történik, melyek a mozgó 
henger tengelyéhez v a n n a k kapcsolva s 
melyeke t hozzá lehet nyomni a forgó 
h e n g e r h e z s a forgást ily módon m é r s é -
ke lhe t ik . Angolországban a tengerészet 
k é t h a n g ű szirénákat haszná l . Két szirénát 
a lka lmaznak , melynek kürt je i egymáshoz 
120°-nyi haj lásban v a n n a k úgy, hogy a 
hang szé les körben hal lha tó . 

N é h a a mozgó h e n g e r oly szekrény 
b e l s e j é b e n forog, me lynek sugárirányú 
rekesz téke i vannak. E rekesztékek czel-
lákat alkotnak, a me lyekbe befogott l e -
vegő a henger falán elhelyezett nyí láso-
kon a czentrifugális e r ő hatása alatt 
hevesen kitódul. A mozgó henger t e n -
gelye golyós csapágyakban forog és p e r -
czenkin t 2000-et fo rdu l ; mozgását m e -
chan ika i áttétel ( sz i jkábel , fogaskerék, 
t enge ly re szerelt d i n a m ó ) segítségével 
k a p j a . 

A CHOLLET-féle s z i r énák között a leg-
ú j a b b a k a Tenor nevűek , melyek s u g á r -
i r ányban elhelyezve 1, 2, 3 vagy 6 h a n g -
e rős í tő kürttel vannak ellátva. Ez a je lző 
sz i r éna sűrített levegővel működik (2. kép) . 

A háború alatt C H O L L E T új sz i rénát 
ta lál t fel, mely lég turb ina szerkezetű s 
a me lye t a repülőgépek bombáinak k i -
tett városokban s ű r ű n alkalmaznak. E 
sz i r énák elhelyezését é s szerkezetét ra j -
z o k b a n mutatjuk be olvasóinknak. Az 
ily sz i rénák főrésze a fémdob és a b e n n e 
e lhelyezet t aluminium turbinakerék, mely 
g o l y ó s csapágyban f o r o g (3. kép). A d o -
bon derékszögű négyszögű nyílások v a n -
n a k s a turbinakerék nyilásai is h a s o n l ó 
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a lakúak . A tu rb inakerék középpon t j ábó l 
lapá tok ágaznak ki, melyek a levegő-
veze tésé re szolgálnak és a nyi lásokig 
érnek. Ha a tu rb inakereke t forgásba h o z -
zuk, a czentr i fugál is e rő a középpont tó l 
kifelé a kerüle ten elhelyezett nyi lásokba 

a r á n y o s a készü lék nyílásainak számával . 
A turb inakerék mozgatására 12—15 ló-
erejű e l ek t romos mótor szolgá l . A hang 
erősí tésére m i n d e n nyilás e l é tölcsér 
alakú kür töt a lkalmaznak (1. k é p . ) 

Pár is v á r o s szirénái 800 k g súlyúak 

2. kép. 

3. kép. 

2. kép. Sűrítet t levegővel működő sz i réna . — 3. kép. A sz i réna rögzített d o b j a és 
mozgó kereke . 

veti a levegőt, mely azu tán a dobon me t -
sze t t has í tékokon át k i szabadul . De egy-
egy pi l lanatra a l evegőá ramlás maga előtt 
a d o b telt részét ta lá l ja és megszakad , 
hogy azután a reá következő nyíláson 
k i szabadul jon . A s z i r é n a r ezgésszáma 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

é s 0 5 m á t m é r ő j ű a lumin ium- turb ina-
kerékkel v a n n a k ellátva ; a kü r tök h o s s z a 
2 m hosszú é s kü l ső végük á t m é r ő j e 0 '5 m. 
A mezőn 8—10 km- re elhangzik a h a n g -
juk, de P á r i s b a n a városi zaj köve tkez -
tében l ' 5 k m s u g a r ú kör a ha l lha tóságuk 

3 4 
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határa . A háztetőkön va ló megerősí tésük-
nek mód ja az 1. k é p e n látható. 

Vannak másfaj ta CHOLLET-típusú sz i r é -
nák is, melyek a hanghullámokat mind 
egy irányban küldik szét . Ekkor a sz i r é -
nát egyetlen hangerős í tő kürt végén a lka l -
mazzák s ezt a kür tö t forgó keret seg í t -
ségével bármely i r á n y b a bele lehet ál l í -
tani . Ily szirénát a lka lmaznak Dunke rque -
ben ; e sziréna kü r t j ének hossza 3 m, 
á tmérő je L5 m ; a szerkeze t súlya 1 tonna , 
kerekét 10 lóerős e lek t romos mótor f o r -
ga t j a s átmérője 0-5 m. 

Vannak kézzel hajtott kis szirénák is 
melyek a harcztér kisebb városainak, 
fegyvertáraknak, repii lögéptáboroknak, 
puskapor tá raknak és gyáraknak fel lármá-
zására valók. Szerkezetük ugyanolyan, 
mint az e lek t romos motorral hajtottaké, 
de hangjuk csak 4—500 m - r e hallható. 

Az i lyfaj ta turbinakerekes szirénák jó 
oldala, hogy megszólal ta tásukra nem kell 
sűrített l evegő s elég ha kereküke t kézi, 
vagy gépi erővel forgatjuk. 

Bogdánfy Ödön. 

Kossuth Lajos turini botanikuskertjének egy élő emléke. 
„A növénytan kedvel t tanulmányaim 

közé tartozik", vagy : „Sokat fogla la tos-
kodtam a növénytannal is, a mit s z e -
retetreméltó t udománynak (scientia a m a -
bilis) neveztek el. Meg is érdemli e 
minősítést" — í r ja K O S S U T H L A J O S k e d -
ves barátjához, H E L F Y loNÁcz-hoz 1 8 8 4 . 

novemberben (v. ö. Természel tudományi 
Közlöny, XXVI. köt. , 1894, 207., 208. lap) . 
A növényekkel va ló szeretetteljes fog la l -
kozás sok boldog órá t szerzett h a z á n k 
nagy fiának, annyira , hogy „életének ké -
sőbbi szakában a növények voltak leg-
kedvesebb barátai é s a botanika sze rez te 
neki a legtöbb ö r ö m e t " (v. ö. D R . M O E S Z 

G., Kossuth La jos é s a botanika; T e r -
mészet tud. Közlöny, CXVII-CXVIII . P ó t -
füzet , 1 9 1 5 , 1 . lap). Kedvencz fogla lkozása 
maradandó emlékéül megmarad n ö v é n y -
gyűjteménye, mely erősen megrongá ló -
dott állapotban (1. e r r e vonatkozólag DR. 
F I L A R S Z K Y N. czikkét A Magyar Nemzet i 
Múzeum múltja é s je lene czímű m ű b e n , 
Budapest , 1902, 285. lap) jutott 1895 óta 
a Magyar Nemzeti Múzeum Növénytára 
tu la jdonába és őr ize tébe . Rendkívül sok 
é rdekes megjegyzést írt K O S S U T H L A J O S 

egy-egy növénye neve mellé ; legyen s z a -
bad felhívnom az érdeklődők f igyelmét 
D R . M O E S Z G U S Z T A V fentebb idézett b e c s e s 
czikkére, melyben K O S S U T H LAjos-nak sok 
növény mellé irt megjegyzését idézi. N ö -
vényeket honi botanikusaink közül csak 

D R . S Z O N T A O H M I K L Ó S - n a k ( 5 3 darabot) és 
JANKA V I K T O R - n a k küldött ( 8 0 — 1 0 0 dara-
bot), a me ly utóbbiak D R . D E O E N Á R P Á D 

nagybecsű magángyűj teményébe jutottak 
s ott v a n n a k jelenleg is. Az Erdélyi Nem-
zeti Múzeum Növénytára (Kolozsvár) tu-
la jdonában szintén van n é h á n y K O S S U T H -

féle növény ( 1 0 darab ; há rma t IHÁSZ 

gyűjtött é s K O S S U T H ha tározot t meg), a 
melyek valószínűleg K O S S U T H LAjos-nak 
K Á N I T Z professzorra l egy időben váltott 
levelezése kapcsán jutottak a Növénytár 
tu la jdonába (v. ö. D R . R I C H T E R A L A D Á R , 

Egy m a g y a r természetbúvár úti naplójá-
ból, II. köte t , 1905, 293. lap). 

K O S S U T H LAjos-nak nagyon szép élő-
virággyüjteménye, kertje is volt ; sajnos, 
nem sok följegyzés van róla, csak néhány 
megjegyzéséből tudhatjuk i lyennek létét : 
„Szerettem a virágtenyésztést, a míg ker-
tem volt . . . Többek közt kötélfüzére-
ket húza t t am a sima pázs i t köré . . . 
Ha magyar vendégeim akadtak, kivittem 
őket gyönyörködni benne. Gyönyörköd-
tek is . . . ( H E L F Y IoNÁcz-hoz írt levél-
ben 1. Természe t tud . Közlöny, 1894. évf., 
213. lap) . Növénygyűjteményében négy 
növényhez irott megjegyzéseiből bizo-
nyítható, hogy kertjében növényeket is 
nevelt, ápo l t . Miként D R . M O E S Z G U S Z T Á V 

említi, t ö b b növénye a turini botanikus 
kertből származott , miként a herbáriumi 
példányok is bizonyítják. 
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K O S S U T H L A J O S turini kertjéből származó Cereus Peruvianas a kolozsvári tud.-egyetem 
botanikusker t jében. Fotografálta D R . G Y Ő R F F Y ISTVÁN. 

A mikor ily keveset tudunk K O S S U T H 

L A J O S kertje virágairól , csak természetes , 
hogy nagy ö römmel vettük azt a hírt, 
hogy a hazafiúi kegyelet egy élő emléket 

megmentet t az utókornak a nagy K O S S U T H 

ker t jéből . A kolozsvári „Újság" és a buda -
pesti „Magyarország" 1917. szeptember 
l.-i s záma szerint K O S S U T H L A J O S turini 

34* 
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kertjéből H E L F Y IONÁCZ a GYALUI R O S E N -

BERGER-családnak 25—30 évvel ezelőtt 
egy Cactus-t hozott ajándékba s ez a 
GYALUI RosENBERüER-család gyalui üveg-
házának egyik féltett kincse lett. 

K O S S U T H L A J O S ereklyéjét igaz odaadás-
sal ápo l ta a GYALUI R O S E N B E R G E R - c s a l á d 

mostanáig. Minthogy azonban a kaktusz 
ápolása méretei miatt má r nehézkes volt, 
mostanig való tulajdonosa : GYALUI R O S E N -

B E R G E R I O N Á C Z földbir tokos felajánlotta a 
helybeli 48-as Ereklye-Múzeumnak, a mely 
— a lka lmas hely h iányában — viszont a 
kolozsvári tud.-egyetem botanikusker t jé-
nek ad ta át 1917. november 7.-én. 

A már öregedőben lévő, három részre 
vágott (de eleinte mintegy 5—10 évvel 
ezelőtt egy darabból álló) hata lmas kak-
tuszt a „hideg ház"-ba helyeztük el, zo-

mánczozott táblát készíttettünk részére , 
melynek felírása és teljes szövege álljon 
itt is : 

CEREUS PERUVIANUS MILL. 
KOSSUTH LAJOS torinoi kertjéből 
HELFY IGNÁCZ hozta a 80-as évek-
ben GYALUI ROSENBERGER BER-
NÁT-nak, kinek IGNÁCZ fia a hely-
beli 48-as EREKLYE-MÚZEUM út ján 

ajándékul adta 1917-ben. 

A három Cactus-részlet magassága : 
3 m 5 c m , 2 m 10cm és l m 10cm. 

Az egykori K O S S U T H LAjos-féle bo tan i -
kuskertnek valószínűleg „utolsó mohi -
kán" - ja ez a Cereus Peruvianus, melynek 
gondozása csak kedves köte lességünk 
leend. 

Dr. Györffy István (Kolozsvár). 

A fátyolvirág felhasználása szappan pótlására. 
A buglyos derczefű vagy fátyolvirág 

(Gypsophila paniculata L.) gyökere fehér 
magyar szappangyökér néven igen kere-
sett kereskedelmi czikk. Ma, midőn a 
szappan olyan drága és szinte hozzá-
férhete t len, rá van az ember utalva a 
különböző szappant pót ló szerekre és a 
s z a p p a n módjá ra használha tó növényekre. 
Utóbbiak sorában első helyen említhető 
a fátyolvirág gyökere. A hol a fátyolvirág 
vadon terem, mint pl. a nagy Alföld homok-
síkján, ott érdemes kiása tni és értékesí-
tésre előkészíteni. 

A fátyolvirág gyökere, úgy mint közeli 
rokonainak, a Szegfü-félék (Caryophyl-
laceae) családjába tar tozó növényeknek 
nagy része , sok saponin-1 tartalmaz, ezért 
a szappangyökér a mosásko r egészen jól 
póto lhat ja a szappant , mert vízben dör -
zsölve éppen úgy habzik, mint a szappan. 
Már a békeidőben is nagy volt a szappan-
gyökér kelendősége, fő leg a gyapjűmosás, 
továbbá a kényesebb ruhadarabok és 
szövetek czéljára, most a háború alatt 
pedig jelentősége még inkább fokozódott. 
Most már orvosi sze rnek is használják, 
még pedig köptetőszernek és pótolják 

vele a külföldi hasonló hatású köpte tő-
szereket . Újabban azt ajánlják, hogy a 
szappangyökeret (radix saponar iae a lbae) 
a hivatalos orvosságok közé is föl kel lene 
venni a gyógyszerkönyvbe. 

A hol a fátyolvirág vadon nem terem, 
ott termeszteni czélszerű, hogy magunk 
termelhessük ezt a háznál jól fe lhasz-
nálható szappant pótló szert. Te rmesz té se 
könnyen sikerül, mert jól szapor í tha tó 
magról. Magját korán tavaszszal vessük 
el szabad kerti földbe. A nyár fo lyamán 
tar tsuk tisztán a gyomtól és tavaszszal 
kapál juk meg legalább egyszer. Egyéb 
dolog vele nincsen. Őszszel azután — a 
második évben — kiássuk a gyökerét . 

A fátyolvirág mint kerti dísznövény is 
beválik, mert ap ró finom fehér virágai 
oly dús elágazású virágzatban állnak 
óriási nagy számban, hogy c sokorba 
kötve azt fátyolsürüvé teszik. Ezér t ne-
vezik fátyolvirágnak és csokrok kö tésé re 
igen kedvelik. Csokrai nem hervadnak el, 
azért szárazon is eltarthatok még évekig 
is. A fátyolvirágból szép és t a r tós téli 
csokrokat köthetünk. 

A fátyolvirág gyökere (1. kép) egye-
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nesen lefelé ha lad a földbe és a mellett 
évről-évre vastagszik. Az első évben még 
vékony a gyökere , legfeljebb kis ujjnyi 
vastagságot é r el, ezért az e lső évben 
még nem é r d e m e s kiásni. Mennél öregebb 
lesz a fátyolvirág, annál vas tagabb lesz 
a gyökere és a többéves tövek gyökere 
elérheti a karvastagságot is. A kereske-
delemben sokszor látni karvastagságú 
szappangyökereke t is, valamint 
az ilyen vastag gyökerekből vá-
gott szeleteket é s karajokat. A 
gyökérásás fá rasz tó munka, mert 
abból a czélból, hogy a gyökeret 
túlságosan meg ne csonkítsuk, jó 
mélyen kell a f ö l d b e leásni. Laza, 
könnyű, homokos földben gyor-
s a b b és s z a p o r á b b az ásás, ezért 
leginkább könnyű, laza talajon 
a jánlatos a szappangyökér te r -
mesztése. Kötöt tebb talajon költ-
ségesebb a gyökér kiásása. 

A vadon t e rmő szappangyökér 
kiszedésének és értékesí tésének 
módjá t rész le tesebben ismertet-
tem „A vadon termő gyógynövé-
nyek" czímű munkámban . A gyö-
keret vagy igen korán tavaszszal, 
a fátyolvirág kizöldülése - előtt, 
vagy pedig őszszel kell kiásni. 
Ajánlatosabb az őszi ásás. 

A szappangyökér termesztésére 
vonatkozólag a kolozsvári gazda-
sági akadémia gyógynövény kí-
sérleti telepén végzett kísérle-
te imre hivatkozhatom,1 melyek kö-
zül itt csak az egyiket említem 
meg. Kísérleti te lepünkön mindig 
van egy-két k isebb-nagyobb ter-
jedelmű fátyolvirágágyás is. 1916 
őszén egy kétéves ilyen ágyásból 
kiástuk a gyökereket , hogy azokat ér té-
kesí thessük. 1915. ápri l is 26.-án vetettük 
be ezt az ágyást sa já t termésű fátyol-
virágmaggal. Az ágyás területe 164 m2 

volt. Az 1915. és 1916. év nyarán bán ta t -

1 Lásd bővebben : Bericht über d a s 
Arzneipflanzenversuchsfeld der landwirt . 
Akademie in Kolozsvár. (Heft II, Kolozs-
vár, 1917.) 

lanul állt az ágyás, munkát nem okozott. 
Az 1915. év elején, a míg a fátyolvirág-
növéhykék kikeltek, egyszer kigyomlál-
tuk és megkapáltuk az ágyást, de azóta 
azután már nem kellett az ágyást gyom-
lálni, mert a fátyolvirág annyira meg-
sűrűsödöt t , hogy a gyomot teljesen ki-
szorí tol ta és virágzása idején sűrű fátyol-
lal borí tot ta a táblát. 1916. szeptember 

23.-án és 24.-én kiástuk a fátyolvirág 
gyökerét. Két szerb fogoly másfél napig 
ásta csákánynyal (erdélyiesen: „tövágó-
val") a szappangyökeret é s bár azon 
igyekeztek, hogy a gyökeret minél töké-
letesebben kiássák, mégis a gyökerek-
nek nagy része bennrekedt a földben. 
Talajunk ugyanis kötött agyagtalaj , úgy-
nevezett mezőségi agyag, mely az ásást 

1. kép. A fátyolvirág kiásott gyökere . 
( S C H M I D T O . fotográfiái fölvétele szerint.) 

III 
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nehezítette. A kiásott gyökerek nyers 
súlya 208 kg volt, míg megszárí tva súlyuk 
72 kg lett. A legvastagabb gyökér hüvelyk-
ujjnyi, a legvékonyabb czérnavastagságú 
volt. A fátyolvirág gyökere egyenesen le-
hatol a földbe, felülete s ima, belseje szép 
ehérszínű és törröl tbelü. A gyökerek 
első részökön elágazatlanok voltak, 

legnagyobb részük azonban 20—25 cm 
mélyen a földben elágazódot t és ezért 
a k iásás alkalmával letört és nehezen 
lehetett a talajból kiemelni, a gyökerek 
kisebb része pedig elágazatlan, egyenes 
és sima volt és igen mélyen hatolt le a 
földbe, úgy hogy nagyon nehezen lehetett 
teljesen kiásni. A kiásott gyökerek leg-
nagyobb része jó arasznyi hosszúságú 
volt, mert mélyebbre már nem ástak le 
a munkások. A fenti ada t szerint kat. 
holdankint 2526 kg, hektáronként pedig 
4390 kg száraz szappangyökér terem. 

A kiásott gyökereket mi egész dara -
bokban megszárítottuk a padláson és 
megszárí tott ál lapotban felhasználtuk az 
akadémia gazdaságában a szerb hadi -
foglyok fehérneműjének a mosásához, 
miáltal te temes mennyiségű szappant 
takarí tot tunk meg. Házi használatra és a 
hiányzó szappan pó t lására ezen tapasz-

talataim alapján nagyon a jánlhatom a 
fátyolvirág te rmesz tésének fe lkarolását . 

A vetésre vonatkozólag meg kell je -
gyeznem, hogy a fátyolvirág tavaszszal é s 
ősszel vethető. Ú jabban azt tapasz ta l tam, 
hogy tavaszi vetése jobban s ikerül , 
mint az őszi, de lehetséges, hogy ez csak 
a véletlennek volt az eredménye. A ve tő-
mag mennyiségére a következő a d a t o t 
hozhatom fel p é l d á n a k : 1916. s z e p t e m b e r 
22.-én bevetet tünk egy 192 m2 te rü le tű 
ágyást, a melynek bevetéséhez 1 kg ve tő-
magra volt szükségünk . A vetést kézi ve tő-
géppel hajtot tuk végre és az egész m u n -
kát 3 napszámosnő fél óra alatt végezte 
el. Ezek szerint tehát egy kat. hold b e -
vetéséhez 29 kg, egy hektárra pedig 52 kg 
vetőmag számítható. 

Ha a szappangyökere t kereskede lmi 
árúvá akarjuk feldolgozni, akkor azt a 
k iásás után meg lehet hámozni, hogy 
ezáltal é r t ékesebb árút kapjunk, d e a 
hulladékot is értékesíthetjük, ezér t ezt is 
meg kell szárítani. A meghámozott vas tag 
gyökereket ka ra jokra vágjuk és így szár í t -
juk meg. Ér tékes í tése még béke idején 
is könnyű volt, annál könnyebb mos t a 
háború alatt, a mikor ez a gyökér még 
kelendőbb lett. Dr. Páter Béla. 

A robbanóanyagok hatásának fokozhatósága.1 

Egy külföldi lap a háborúval k a p -
csola tban azt a hírt közölte, hogy egy 
amerikai tanár olyan robbantószer t talált 
föl, melyből néhány t izedgrammnyi meny-
nyiség már elegendő a leghatalmasabb 
felhőkarczoló légberöpí téséhez. Föltéve, 
hogy a hír nem fél reér tésen alapszik, 
ennek a találmánynak nemcsak tudomá-
nyos, hanem nagy gyakorlati jelentősége 
is volna. Ámde az ilyen háborús csodá-
val szemben önkénytelenül is homlok-
té rbe tolul az a kérdés , hogy a robbanó-

1 Dr. STETTBACHER ALFRÉD-nek „Che-
mische Sprengstoffmöglichkeiten" czímen 
a Zeitschrift für angew. Chemie czímű 
folyóiratban (1917, I. köt., 269. lap) meg-
jelent czikke nyomán. 

anyagok legnagyobb erőkifejtése egyálta-
lában milyen nagy lehet és hogy a rob-
bantóanyagok chemiája fe j lödhet ik-e még, 
vagy pedig ez a tudományág minden te-
kintetben kiaknázott , túlművelt terület , 
melyen már további haladás el s e m kép-
zelhető ? 

Abból a czélból, hogy a fölvetett ké rdé-
sekre helyes választ adhassunk, a lka lmas 
példán bonczolgassuk a tá rgyhoz szük-
séges ismereteket . Vegyük föl mindjár t 
az első és legrégibb brizáns robban tó -
s z e r t 1 : a régi NOBEL-féle robbantó-ola ja t , 

1 Robbantószereknek nevezzük azokat 
az anyagokat, a melyeknek chemiai át-
alakulásakor nagyon rövid idő alatt 
nagy munka végzésére alkalmas gáz, vagy 
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a nitrogliczerint. Ez a vegyület eszmény 
összetételénél fogva a chemiailag egysze-
rűbb anyagok között még ma is az egye-
dül felül nem mult hatású robbantószer . 
Míg a fekete puskapor kellő tömítés nél-
kül aránylag lassú elégési sebessége 
miatt hatástalanul elpuffan, add ig a nitro-
gliczerin robbanásba hozva már szaba-
don is i zzé-por rá zúzza az a lá ja helye-
zett tárgyat. A nitrogliczerin-molekula 
e l robbanásakor szilárd maradék hátra-
hagyása nélkül teljesen gázzá bomlik el 
és ez a be lső elégés teljesen eszményi 
lefolyású lenne, ha nem tar ta lmazna a 
molekulában levő szén és h idrogén viszo-
nyához képest egy fél atóm, azaz 3'5°/o 
oxigénfölösleget, mely a molekula össz-
energia te rmelésé t valamivel csökkenti. 
Egy kilogramm nitrogliczerin robbanása-
kor 1580 Kai. (nagy kalória) szabadul fel, 
s ez a hőmennyiség az összes egyszerű 
robbantóanyagok robbanásakor kelet-
kező elégési meleg között a legnagyobb. 
Valóban mindezideig, tehát 70 év után 

1000 gr. 

s e m akadt a gyakor la tban használt m á s 
oly vegyület, mely a nitrogliczerin r o b -
b a n t ó erejét felülmúlná, még pedig abból 
az egyszerű okból, mert a gliczerintri-
ni t rát-molekula a legkedvezőbb a rányban 
tar ta lmazza a szén é s hidrogén mennyi-
s égéhez képest az e légéshez szükséges 
oxigént . És mégis t isztán chemiai és t h e r -
mikai megfontolások a lapján beláthat juk, 
hogy a nitrogliczerin még mindig távol 
áll az igazán eszményi robbantóanyag-
tól, mer t oxidácziójának ez a módja c sak 
nagyon kis tört részét szolgáltatja a n n a k 
az energiának, a mely a benne lévő szénnek 
és h idrogénnek külön tör ténő elégése al-
kalmával szabaddá válhatna. A mondot ta -
kat a legvilágosabban a következő pé lda 
világít ja meg: Égessünk el először ugyan-
olyan mennyiségű szenet és hidrogént 
külön-külön elemi á l lapotban, majd mint 
p ropán t , azután gliczerin és végül gl i -
czerintrinitrát alakban. Ekkor az elégési 
meleg és az energiaveszteség a követ-
kező : 

Elégési meleg Energiaveszteség a ve-
gyület keletkezésénél 

elemi állapot 3 C + 4 H-2 + 5 0 Ä \ 0 7 N 0 

1 7 6 . 5 + 3 9 . 2 + 784-3/ K a l 

propán C Ó H S + 5 0 A 

216 + 784 2 5 9 4 188 kai. 7°/o 

gliczerintrinitrát 

2 1 6 2 3 5 5 4 9 
C . I H H O . T + 7 0 

4 5 1 " 7 8 4 " 

C Ó H 5 ( N 0 3 ) 3 

1 9 4 7 

1580 

835 

1202 

= 300/0 

= 4 3 % 

így tehát azér t , hogy a 216 g kiindu-
lási mennyiségű hidrogént és szenet a 
propánon és gliczerinen át robbanás ra ké-
pes gliczerintrinitrátba vihessük át, kény-
telenek vagyunk az eredetileg rendelke-
zésre álló elégési melegnek 43°/o-át fel-
áldozni. A gliczerinnek eszterif ikálása már 
maga 1 3 % veszteséget jelent. É p p e n ezért 
a nitrálási folyamatot nagyfokú energia-
veszteséggel j á ró műveletnek, a sa lé t rom-

gőznemü termékek keletkeznek. Lásd erre 
vonatkozólag ILOSVAY LAjos-nak „A rob-
bantószerekről" cz. közleményét (Termé-
szettud. Közlöny, 1917, 49. köt., 2 5 3 -
275. lap). 

savat pedig az oxigén rossz pótanyagának 
kell tekintenünk, a salétromsav ugyanis 
lomha, nehézkes a tomcsoport , mely kény-
telen a nitrogént, mint energianélküli 
kísérőt, magával hurczolni. A nitrogén a 
fo lyamatban aktív részt nem vevő elem, 
mint egy „puffer" az oxidálódó és oxi-
dácziót végző anyagok között felfogja 
a r o b b a n á s lökését é s gyengítve ad ja 
azt tovább . Ha nem lenne a salétrom-
sav az oxigénnek a molekulákba való 
bekapcsolásának oly kényelmesen egy-
szerű és olcsó módja, má r régen fé lbe-
hagyták volna a robbanóanyagoknak ezt 
az előállí tási módját. Ha a robbanásszerű 
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elégést a sa l é t romsavgyök helyet t folyé-
kony levegő használa tával i dézzük elő, 
(a folyékony levegő mintegy 8 5 — 9 5 % 
folyékony, t ehá t elemi á l lapotú oxigént 
tartalmaz), a k k o r mindjár t oly ene rg i adús 
r o b b a n t ó s z e r h e z jutunk, a mely a nitro-
gliczerint, d e még a robbantózse la t in 
ene rg ia rekord já t is messze fe lü lmúl ja . 

Egy k i l og ramm robban tózse la t in a 
robbanás a lka lmáva l s z a b a d d á tesz 1620 
Kalóriát, 1 kg oxiliquit (áll 257 g naftal in-
koromból é s 743 g 95°/o-os oxigéntar ta lmú 
folyékony levegőből) pedig 2180 Kalóriát. 
Valóban a folyékony levegős, úgyneve-
zett oxiliquit robbantó-kész í tményekke l 
érték el e d d i g a gyakor la tban a leghatal-
m a s a b b erőte l jes í tményt . Ál ta lános hasz-
ná lha tóságuka t csupán egy körülmény 
hátrál ta t ja : a cseppfo lyós levegő gyors 
e lpárolgása . Azonban a z o k b a n az esetek-
ben, a mikor sikerült ezeke t a korom-
tartalmú tö l tényeket az á t i t a tás legked-
vezőbb p i l l ana tában meggyúj tan i , a hatás 
mindig pé ldá t lanu l ha ta lmas volt . Össze-
hasonlí tva a közismert chedd i t -pa t ronok-
kal, ugyanazon mennyiségű oxiliquittel 
több mint ké t sze res nagyságú erőkifej tés t 
( rombolás i munkát) értek el. A folyékony 
levegős robban tó -kész í tmények detoná-
cziós s e b e s s é g e , azaz az a sebesség , a 
melylyel a robban tóanyag gázzá válik, 
vagy a mi vele gyakorlat i lag ugyanaz, 
a b r izáns á tü tőképesség , a közepesnél 
nem nagyobb . Ez a könnyen ér the tő tu-
la jdonság minden mechanikai robbanó-
anyag-keveréknél megvan, b á r ebben az 
esetben annyival kedvezőbbek a körül-
mények, hogy az egyik a lko tó rész folya-
dék, mely a másik szilárd ha lmazál lapotú t 
mechanika i lag a l egbensőbb m ó d o n hatja 
át. C s u p á n a robbanás s e b e s s é g e marad 
mögötte a t isztán chemiai vegyületekének, 
a me lyekben az oxigént á t a d ó és az el-
éghető a lko tórészek k e v e r e d é s e túlmegy 
a molekulák határain s így a képzelhető 
l egnagyobbfokú benső egyes í t é s valósul 
meg. 

Hogy az eszményi ha tású oxiliquit rob-
ban tó-kész í tményt megvalós í thassuk , azaz 
az e léghető a lkotórészek chemia i energiá-

j á n a k a legrövidebb ú ton és leg tömöt tebb 
a l a k b a n való f e l szabadu lásá t l ehe tővé 
t együk , valamilyen ú ton-módon az e l -
é g é s h e z szükséges oxigént az illető é g -
h e t ő a tómhoz , vagy molekulákoz ke l l ene 
csa to lnunk , még p e d i g úgy, — a mi é p -
p e n a legnehezebb, — hogy azért ezzel 
a bekapcso lás sa l j á ró minden e n e r g i a -
vesz t e sége t e lkerül jünk. Mert az i lyen 
ox igén kénytelen energ iá jának tekin té lyes 
r é szé t leadni, legyen az bár h idroxi l - , 
ke to - , avagy karboxi lgyök, a mely f o r -
m á b a n az oxigén a szénhez és h i d r o -
g é n h e z csatlakozik. A hexaoxibenzol , 

HO 
I 

O H — i ^ V - H O 
a rosszhí rű s z é n o x i d -

OH—I J—HO 

I 
HO 

ká l ium a lapanyaga n e m birja azt a r o b -
b a n á s i hőt termelni , a mit nagy o x i g é n -
t a r t a l m a (6 a tóm oxigén) alapján e l v á r -
h a t n á n k , mivel m inden ox igén-a tómnak 
egyik vegyértéke, a melylyel a h i d r o g é n -
h e z van kapcsolva, hogy — úgy m o n d j a m 
— m á r ki van elégítve. Midőn a b e n z o l -
bó l a hexaoxibenzol keletkezik, 303-8 Kai . 
vá l ik szabaddá . Ez a magyarázata a n n a k 
a v iszásnak te tsző körülménynek is, h o g y 

O H 
I 

NO2— , / X i — NOÜ, , . , 
a p i k n n s a v j ; bár o x i g é n -

\ / 
! 

NO2 
t a r t a lma nagyobb, mégis mögötte áll a 

N O 2 — | / X j — N O 2 

t r in i t robenzol e n e r g i á -
ul 

NO 2 

t a r t a lmának és robban tóképes ségének . 
A benzo lhexaka rbonsav , más néven m e l -

C O O H 
C O O H - / ^ — C O O H 

li tsav, , a me ly a 
C O O H — l ^ — COOH 

C O O H 
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trinitrotoluolhoz képest bár 14%-ka l több 
oxigént tar talmaz, csak úgy lehet nagyon 
állandó és egyál talán nem r o b b a n ó tulaj-
donságú anyag, hogy az oxigén a szén 
é s hidrogén közé úgyszólván a tehetet-
lenségig tel jesen le van lánczolva. 

Ebben az i rányban tehát robbanás i lehe-
tőséget keresni te l jesen meddő d o l o g volna 
é s hiábavaló f á r adozás lenne, ha valaki 
egy c zénhidrogént ily a tomos állapotú 
oxigénnel kapcso lna abból a czélból , hogy 
azt robbanásra k é p e s módosu la tba vigye 
át, mert ez csak az illető anyag részle-
ges elégetésével lenne egyértelmű. Van 
azonban az oxigénnek egy más ik jól is-
mert módosula ta , a mely nagyon reak-
czióképes, s ez az ózon. És ezzel elju-
tottunk az ozonidekhez, a c h e m i á b a n ed-
d ig ismert leghata lmasabb erejű robbanó-
vegyület-csoporthoz. Ha valamely aromás , 
vagy telítetlen a l i fás szénhidrogénre ózont 
engedünk hatni, akkor a molekulába való 
közvetetten bekapcsolódássa l rendkívül 
robbanó természetű anyag keletkezik. Így 

C H á - C H a 
a z etilénből az etilénozonid | | 

O—O—0 
egy szokatlanul robbanósa já t ságú olaj, 
a benzolból ped ig a benzoltr iozonid 

0 — O 

O keletkezik, egy fé le lme-

o J \ / - ° 
I 

o o 
t e s tulajdonságú fehér kristálytömeg. 

Időzzünk csak egy perczig a benzol -
triozonid képleténél : 

324 + 27 + 640 = 1000 g 
Co — Ho — (03)3 

791 + 9 3 0 + 439 K a l . = 2 1 5 0 K a l . 
Ha a molekuláris szerkezetet é s az 

oxigén eloszlását szemügyre vesszük, rög-
tön szembeötlik, hogy itt a robbanóanyag-
hoz szükséges ö s s z e s lehetőségek a leg-
te l jesebb mértékig megvalósultak. 1 kg 
benzoltriozonid, midőn a szén szénox iddá 
(CO) és a hidrogén vízzé ég el (nem te-
kintve a visszaalakuló csekély benzollal 
j á ró veszteséget), mintegy 1700 Kal.-t ter-

mel. E h h e z járul még, hogy az ozonidkép-
z ő d é s endotherm lefolyású reakczió, a z a z 
az ozonidok keletkezése nem hő te rme-
léssel , de hőfogyasztással jár, tehát ez is 
hozzá já ru l az elégésnél s zabaddá váló e n e r -
giához, a mi az ozobenzol esetében leg-
k e v e s e b b 300 Kal.-ra tehető . így tehát a 
benzoltr iozonid robbanásakor az ö s s z e s 
energia termelés a 2000 Kalóriát is m e g -
ha lad ja , a mianitrogliczerin energiaértékét 
több mint egy negyedével túlszárnyalja. 
Ehhez a nagy energiatar talomhoz járul m é g 
a rendkívül i nagy br izánsság , a mi a b e n -
zolgyűrünek azzal a s a j á t ságos alternatív 
kapcso lódás i szerkezetével függ össze , 
mely az alifás vegyületekkel szemben; 
sokkal nagyobb mér tékben képes a h i r -
telen szétesésre, nagy de tonácz ió-sebes-
ségre, különösen a mikor a benzol-hatszög 
minden sarka az ózon bekapcsolásával 
még nagyfokú szenzibi l i tásra is tett s z e r t 
ezt f okozza még az is, hogy az oxigén-
nek n e m kell holmi be nem helyettesí-
tett C H csoporton átütni , hogy a robba -
nás a gyűrűre á t ter jedjen, mint ahogy az 
a trinitrotoluolnál észle lhető . Az e lmon-
dottak alapján következésképpen nagy 
biz tonsággal azt áll í thatjuk, hogy az edd ig 
elért legnagyobb e r ö h a t á r megtestesítői 
az ozon idek . E mellett azonban vannak 
oxigénben még gazdagabb vegyületek : az 
oxozonidek, a melyekben az oxigén Or 
molekula-alakban van jelen. A prop i -
lénoxozonidot, CHr—CH2—CH3, már e lő 

Or 1 

is ál l í tot ták s az oxozobenzol megvaló-
sítása s e m utópia ma m á r . Kétségen kí-
vül a benzoltrioxozonid [C«Ho(Or)3] még 
fé le lmesebb hatás ho rdozó ja lenne, annyi-
val is inkább , mert n e m c s a k oxigénben 
dúsabb , de hihetőleg m é g endothermá-
sabb tula jdonságokkal volna fölruházva, 
mint a megfelelő ozonid. 

A t i sz tán hőfelszabadulással járó rob-
banássze rű bomlásnak úgy látszik a nitro-
gliczerin marad a legmagasabbrangú kép-
viselője é s minden törekvés , hogy ezt a 
határkövet a chemiai i smere tek mai esz-
közeivel túllépjük, m e d d ő marad. Ellen-
ben az ozonideken át ú j , gyakorlatilag 
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még ki nem használt út irány kínálkozik 
a chemiai energiák fe lhalmozási módjá-
hoz. Feladatunk, hogy a menny i r e lehet-
séges, a z e n d o t h e r m á s reakcziókat az exo-
thermásakkal kombináljuk. A helyett , hogy 
az oxigénnel csupán csak az elégéséből 
származó kalór iákat te rmel tessük ki, ki-
vánatos, hogy benne, avagy á l ta la előző-
leg bizonyos mennyiségű energ iá t is hal-
mozzunk fel, a mely azután a robbanás 
alkalmával szintén szabaddá váljon, és 
a kettő összegeződve nyilvánuljon. Már 
most csak a z a kérdés, vá j jon van-e az 
ózonon kivül m á s oxidáló és egyben endo-
thermás vegyület, melynek n a g y o b b a ka-
lorikus ér téke ? 

Egy ily kiváló tu la jdonságú anyag a 
klórsav. A klórsav molekulá jának oxigén-
tartalma egyenlő a salétromsavéval s e 
mellett e rős endothermás sa já t ságú . Pél-
dául, míg az indigó közönséges oxigén-
nel oxidálva izazatinná, 900 Kal.-t termel, 
addig a k lórsav oxigénjével mintegy 1500 
Kai. válik szabaddá . 

Ha a gliczerintrinitrát min tá já ra gli-
czerinlriklorátot állítanánk elő, akkor en-
nek a robbanásakor a s z a b a d d á való 
energia számí tás szerint meghaladná a 
3000 Kal.-t, a melyből 1300 Kai. a gli-
czerin szénhidrogénjének elégetésére és 
1700 Kai. a klórsav b e l s ő energia-
készletére esne . Mivel ezt az energia-
kifejtést a legjobb folyékony levegős ke-
verékkel s e m érhetjük utói soha , a klór-
savban kell látnunk a r o b b a n t ó anyagok 
technológiája további fe j lődésének alapját. 

Valaki azt az ellenvetést tehetné, hogy 
ezek a szemlélődések c s u p á n elméleti 
értékűek lehetnek s gyakorlat i megvalósí-
tásuk merőben lehetetlen, inert ezen anya-
gok veszélyessége legyőzhetetlen. De ez 
így volt minden robbanóanyagnál , míg 
a technika a sok „kiszámíthatatlan" tu-
lajdonságot meg nem fékezte . Például az 
„életveszélyes" ólomazidból a mult szá-
zad elején (1810 körül) alig mertek még 
előállítani pá r t izedgrammot, ma méter-
mázsa-, ső t tonnaszámra gyártják. Ha-
sonlóképp a ridegen a l a t tomos ozonidek 
máris a chemiai ipar nenr egy ágában 

számot tevő szolgálatokat teljesítenek. N incs 
s e m a robbanóanyagok chemiájában, s e 
másu t t , oly nehézség vagy akadály, a 
melyet az idő és tapasz ta la t le ne g y ő z n e . 

Az összes robban tó halások a chemia i 
változásoknál s z a b a d d á való energ iáknak 
szüleményei . Legyen ez a változás a k á r 
e n d o - , akár exo the rmás tulajdonságú, a 
l egmagasabb ka lo r ikus érték, mit e d d i g 
ox idácz iós folyamat révén sikerült m e g -
valósítani , mit úgy ér tek el, hogy c s e p p -
fo lyós hidrogént éget tek el c sepp fo lyós 
ózonnal , mintegy 4500 Kalóriát tett ki. D e 
ezzel az értékkel el is jutottunk az e lő t -
t ünk ismeretes e rőha t á sok legvégső h a t á r -
mesgyéjéhez. Energ iá t nagyobb t ö m é n y -
s é g b e n ma nem ismerünk. Valaki ugyan 
gondolhatna, mint kivételre, a l égkö r 
vil lámaira, de a villám e lekt romosság 
é s nem hasonlí tható össze a r o b b a n t ó 
anyagokkal. Hozzá még az sem b iz tos , 
hogy a villám, tek in tve a levegőoczeán 
ha t a lmas méreteit, a melyből erejét merí t i , 
v a n - e oly tömény erőmegnyilvánulás, mint 
bármelyik robbanóanyagunk r o b b a n á s a . 

A mondottak szer in t tehát a pé ldá t l an 
e r e j ű robbantóanyag utáni kutatás e g y -
ér te lmű a példát lan energiatöménység 
u tán i kutatással. Figyelemre méltó dolog, 
hogy a csodás r ád iumban egy ilyen — 
b á r egyáltalában nem robbanó s a j á t s á g ú 
— energiahordozóra akadunk. Ez a re j -
t é lyes elem fo ly tonos energiakisugárzás 
mellet t bomlik. Kiszámították, hogy 1 g 
rád ium, miközben héliummá a lakul át 
e g é s z tel jességében, mihez körü lbe lü l 
2000 év kell, 250000-szer annyi Kalór iá t 
t e rmel , mint az a lkotó elemeiből kele t -
k e z ő 1 g mennyiségű víz. Ha ez t az 
energiakolosszust pillanatszerüleg, vagy i s 
a brizáns robbanóanyagok robbanásának 
ide je alatt tudnánk szabaddá tenni , oly 
robbanás t létesí thetnénk, mint 1400 kg 
trinitrofoluollal. A b b a n az esetben tehát , 
h a a bevezetésben említett tudós amer ika i -
n a k sikerült volna legalább a r ád iumnak 
robbanóvá tétele, volna csak igaz, illetve 
lehetséges oly robbantószernek a ki ta lá lása , 
melylyel egy felhőkarczolót s ikerül fe l -
robbantani . pósfalvai Tulok István. 
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A h a r m a t m e n n y i s é g é n e k m é r é s e . 
A légköri c s a p a d é k o k között növényé le t -
tani , valamint gazdaság i s z e m p o n t b ó l is 
nagy szerepe van a harmatnak, é p p e n ezért 
m á r évtizedek ó t a kísér leteznek azzal, 
hogyan lehet mennyiségé t p o n t o s a n meg-
állapítani . E czé lbó l már régen h a r m a t -
mérő műszereke t szerkesztet tek, a melyek 
azonban kö l t séges voltuk, t ovábbá nehéz -
kes kezelhe tőségük miatt nem t e r j ed t ek 
el, sőt rövid idő alat t fe ledésbe mentek . 
Meteorológiai s zempon tbó l s e m voltak 
kifogástalanok, m e r t rendszer int egészen 
m á s volt a m ű s z e r e n a h a r m a t k é p z ő d é s 
folyamata , u. i. t e l jesen elütök vol tak a 
s z a b a d b a n azok a fizikai előfeltételek, a 
melyek a ha rma t kiváltódást lé t rehozták, 
mint azok, a me lyek a műszeren hozták 
azt létre. A t e rmésze tben élő tá rgyakon, 
a műszeren p e d i g élettelen e szközökön 
keletkezett a h a r m a t . Ily m e s t e r s é g e s 
körülmények közö t t végzett v izsgá la tok 
eredményei t szolgál ta t ta K E R N E R d r o z o -
méte re (ha rmatmérő) , valamint D I N E S ó r a -
üvegszerű m é r ő e s z k ö z e is. 

T ö b b izben te t tek kísérletet e rős s u g á r z ó 
felületű tá rgyaknak a szabadba való ki-
helyezésével ; a ra j tok keletkezett h a r m a t 
súlyát lemérték é s mennyiségét ennek 
a lap ján á l lapí tot ták meg. Ezeknél a m ó d -
szereknél a h a r m a t k ic sapódásá ra szo l -
gáló felület jóval k i sebb volt, mint egy 
füvei benőtt t e rü le tnek összfelülete. Kép-
zel jük csak el, mennyivel n a g y o b b s u -
gá rzó felülete Van egy 1 m2-nyi, füvei 
vagy más növényzet te l dúsan bor í to t t 
területnek, mint egy ugyanilyen n ö v é n y -
nélküli sík fe lüle tnek. 

A számos kísér le t közül fe le t te egy-
szerű az a k ísér le t , a melyet DR. PA-
C H I N O E R V. végzet t Aknaszlat inán, a hol 
had imeteoro lóguskén t működött . I smerve 
a h a r m a t k é p z ő d é s föltételeit, va lamint 
nagyon eltérő voltát különböző növényfe -
lületek között, P A C H I N O E R fon tosnak t a r t j a , 
hogy mindig ugyanolyan felületet v á l a s z -
szunk a megfigyelés alapjául , a mely ikben 
a h a r m a t k é p z ő d é s a l eggazdagabb : ez, 

pedig a f ü v e s térség. Ha sok helyen vég-
zünk egyönte tű mérést, a k k o r kl imatoló-
giailag is értékes és egymássa l össze-
hason l í t ha tó anyaghoz ju tunk . P A C H I N O E R 

e l já rása a következő vol t : a ha rmat -
m é r é s h e z elkészített 4 0 0 c m 2 (20cm hosszú 
és 20 c m széles) felületű e r ő s i ta tóspapi-
ros sú lyá t észlelés előtt t izedgrammnyi 
pon tos ságga l lemérte. Ezu t án a harmat-
k é p z ő d é s megszűnte u tán , vagyis köz-
vetet lenül napkel te után, az i ta tóspapirost 
r eányomta a harmattal bor í to t t füfelületre, 
hogy lehe tő leg az egész harmatot fel-
szívja. Az így nedvessé vál t papi ros t ú j -
ból l emér t e . Minthogy 400 cm 2 felületű 
pap i ro s l apnak egy g r a m m a l való nehe-
zebbé v á l á s a megfelel 0"025 mm magas 
v ízosz lopnak (1 m2 felületen) , milliméte-
rekben i s kifejezhető az észle lés e red-
ménye. 

Aknasz la t inán 41 nap közül 26 napon 
volt h a r m a t , a melynek mennyisége az 
i smer te te t t e l járás szer in t 1"4 mm volt, 
ez egy h a r m a t o s napon 0 0 6 m m átlagot ad . 
A l e g e r ő s e b b ha rma tképződés 6 '3° éjjeli 
lehűlés mel le t t 0-13 mm- t tett ki. A har -
matnak ez a mennyisége az észlelési idő 
fo lyamán lehullott c s a p a d é k n a k 2°/o-át 
tette ki. P A C H I N O E R Bukovinában is foly-
tatta méré se i t . Ott 36 n a p közül 20 esetben 
volt m é r h e t ő harmat s ö s s z e s e n P9 mm-t 
(át lagban 1-0 mm-t), a m a x i m u m pedig 
2-7° éjjeli lehűlés e se tében 0 1 7 mm-t 
tett ki. 

A m ó d s z e r eléggé megb ízha tó adatokat 
ad s b á r ezek az adatok b izonyára alsó 
értékei a ha rma t mennyiségének, mégis 
k ívánatos volna, hogy k ísér le t i ál lomásaink 
közül e g y e s e k hasonló megfigyeléseket vé-
gezzenek. Ajánlatos volna azonban egy-
szerre 2 — 3 mérést végezni, hogy lássuk 
mennyi a z e l té rés a mérés e redményei kö-
zött; i lyen módon megi smerhe tnék az ész-
lelési h ibá t is és még jobban megközelít-
hetnék a f ü v e s területek fölöt t keletke-
zett ha rmatmennyi ségek p o n t o s értékének 
megismerésé t . *Meg kell jegyeznünk, hogy 
B O U S S I N G A U L T módszere is hasonl í t a most 
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közölt el járáshoz, ugyanis ö bizonyos 
terüle tegységen szivacscsal gyűjtötte ösz-
sze a fűszálakon képződöt t harmatot é s 
megállapí tot ta a szivacs súlyát . 

É r d e m e s reámutatni e helyütt D R . S T E I -

NER L A J O S - n a k a h a r m a t , d é r , k ö d é s 

zúzmara csapadék mennyiségeiről irt ta-
nu lmányára . STEINER szer int Turkevén 
évi középben 4-1 mm volt a csapadék-
mérővel lemért harmatmennyiség, míg 
T i s za fü reden 7-2 mm-t tett ki, a mi előbbi 
helyen az évi csapadékösszeg 0'77, utóbbin 
1 - 3 0 % - a . Turkevén (1906—12) 35, Tisza-
fü reden 48 olyan nap volt, a melyen a 
harmat mennyisége lemérhe tő volt, azaz 
legalább 0 1 mm-t adott . Turkevére egy 
h a r m a t o s nap átlaga (40 : 35) = 0 1 2 mm, 
T i sza fü red re (7'2:48) = 0 0 5 mm.Haf igye-
lembe vesszük már most a P A C H I N G E R 1 é s 
S T E I N E R 2 megállapította adatokat , akkor 
azt lá t juk, hogy az esőmérővel való mé-
rés e redményei magas összegeket adnak, 
mert bá r csak azt a harmatmennyiséget 
figyelték nieg, a mi az esőmérö falaira 
l e c sapódva legalább 1 mm- t adott, az 
mégis jóval több volt, mint a mennyit 
P A C H I N G E R mindenféle kis harmatmennyi-
ségekböl kapott. Ha e l fogadjuk PACHINGER 

mérései t , valamint ha alapul v e s s z ü k a T u r -
kevén megfigyelt ha rma tos napok számát 
( 1 9 0 6 - 1 2 ) , 35 napra 0 '06 mm-rel szá -
mítva 2 1 mm-t kapunk, a mi a lehullott 
c s a p a d é k n a k 0 ' 3 7 % - a . Tiszafüred 48 
nap ja 2 '9 mm évi összege t ad, a mi 
0 53°/o-nak felel meg. Ezekben az ada -
tokban nem szerepel b e n n e az esömérő-
bádognak a talajtól e l térő lehűléséből, 
valamint az esőmérő függélyes falai 
befolyásából származó nagyobb harmat-
többlet , de viszont hiányzik az egész 
gyenge harmatok mennyisége. Valószínű-
nek tar t juk, hogy P A C H I N G E R adatai ha -

1 D R . V . PACHINGER, E ine neue T a u -
messungsmethode ; Meteorologische Zeit-
schrift, 1918, X X X X V . köt., 4 7 - 4 8 . lap. 

2 D R . S T E I N E R L A J O S , Harmat, köd, dé r 
és z ú z m a r a szolgáltatta csapadékmennyi-
ség ; Az Időjárás, 1817, XXI. köt., 156— 
158. lap. 

csak megközelítők is, a valósághoz kö-
zelébb állanak, ezér t tekintve a dolog 
fontosságát, é r d e m e s volna a b é k e be-
álltával az Alföld füves térségein ilyen 
irányban r endsze re s megfigyeléseket vé-
gezni. Dr. Réthty Antal. 

A levegő ö s s z e t é t e l é n e k v á l t o z á s a 
f ö l f e l é . Az alsó, 10—12 km magas levegő-
rétegben, a t roposzférában, a föl - é s le-
szálló légáramok a levegőt összekever ik . 
Nem tudjuk azonban biztosan, hogy van-e 
eltérés a gázok egyenletes e lkeveredésétől . 
Az sem ismeretes, hogy a könnyű gázok 
a nehezek rovására milyen mér tékben nö-
vekednek fölfelé. E kérdések megvizs -
gálása végett W I G A N D * J G N - b e n é s 1 9 1 2 -

ben négy légköri út jában 9000 m magas -
ságig emelkedett és különböző m a g a s -
ságokból levegőt hozott le. Egyrész t a 
nehéz széndioxidot vizsgálta, m á s r é s z t a 
könnyű hidrogént , héliumot é s neont. 
A levegőt két liter térfogatú henge res 
edényben gyűjtöt te . A henger a két végén 
hajszálcsövekben végződött, az egyik be 
volt forrasztva. Az edényből a levegő 
néhány tized mm nyomásig ki volt szíva. 
A hengerből alul 30 m hosszú a lumin ium-
cső vezetett, ennek végén pedig gummi-
szívó volt. W I G A N D először az a lumin ium-
csövet töltötte meg a szívó segítségével , 
a mely a cső a l só végén volt, m a j d csa-
pon át beengedte a levegőt a hengeres 
edénybe. A töl tést csak addig végezte, 
míg a léggömb lassan esett, vagy nyuga-
lomban volt, hogy a léggömb h id rogén je 
ne elegyedjen a gyűjtött levegőhöz. 

A levegőt E R D M A N N vizsgálta meg . Hallé-
ban a közönséges levegő l i terenként átlag 
300 mm8 széndioxidot tartalmaz. Fölfelé, 
a mint várható volt, a széndioxid csök-
kent, ellenben a könnyű gázok mennyi-
sége növekedett . Eddig csak hegyeken 
vizsgálták a levegő széndioxidtartalmát 
4000 m magasságig, de r endsze res csök-
kenést nem tudtak megfigyelni. A méré-
sek eredményét a következő kis táblázat 
mutatja : 

1 Phys. Zeitschr., 1916, 17. köt., 396. lap. 
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A magasság mm3 széndioxid m m ' H-fHe + Ne 
méterben literenként literenként 

5720 294 1 2 2 8 
6220 2836 271 
6320 278 3 2 4 5 
9010 277-5 33-7 

Lindenbuigban az 1910. évi megfigye-
lések szer in t az előbbi könnyű gázok 
8000 m magasságig l i terenként 26 2 mind-
ről 3 7 7 mm 3 - r e növekedtek. 

Az i dő j á r á s lényegesen hat a levegő 
összetéte lére . Az anticziklonok nyugodt, 
egyenletes lefelé áramlásukkal jobban 
elősegítik, hogy az a lkotórészek sűrű-
ségük szer in t rétegeződjenek, mint az 
aránylag erősebb, változó, lefelé tartó 
cziklonok. Ezér t 6000 m magasságig alig 
észleltek változást az alsó levegő össze-
tételéhez képes t , de a te l jes elkeveredés 
még s incs meg, mert a nehéz széndioxid 
mennyisége csökken, a könnyű gázok pe-
dig szaporodnak . Viszont a legmagasabb 
megfigyelt rétegben sem olyan a levegő 
összetétele, mint a gázok sűrűségének 
megfelelne, a szelek ha tá sa még nagy-
mértékben érvényesül. Mende Jenő. 

A n a p s u g a r a k e n e r g i á j á n a k á ta l ak í -
t á s a e l e k t r o m o s e n e r g i á v á . A földön élő 
valamennyi élőlénynek és minden energiá-
nak fo r rása a Nap. Ha a Nap megszüntetné 
működését, minden szerves lény meghalna 
és minden energiának és mozgásnak meg 
kellene szűnnie . A szénben felhalmozott 
energia is tu la jdonképpen a N a p energiája, 
ezért a midőn a szén hőenergiá já t értéke-
sítjük, s zo rosan véve a napsugarakban 
rejlő energ iá t használjuk fel, csakhogy 
nagy kerü lő úton és óriási költséggel. Ez 
okból már sok év óta sokan azon fáradoz-
nak, hogyan lehetne a napsugaraka t köz-
vetetlenül felhasználni. Megpróbál ták pél-
dául a N a p melegét ha ta lmas parabola-
tükrökkel, vagy egyéb berendezésekkel 
összegyűjtve egy gőzkazánba vezetni és 
az ily módon termelt gőzt gőzgépek hajtá-
sára hasznosí tani . Mindezeknek a kísér-
leteknek azonban , a melyek a fo r ró égöv 
alatt fekvő földrészekhez vannak kötve, 
gyakorlati hasznuk nem volt. 

Teljesen új m ó d o n iparkodik ú j a b b a n az 
amerikai C A S E T H . W. a Nap energ iá já t 
összegyűjteni, m é g ped ig olyan f o r m á b a n , 
hogy a Nap energ iá já t elektromos á r a m 
a lak jában igyekszik hasznosítani. C A S E az 
Electrician czímű lapban számol be k í sé r -
leteiről. Abból a tapasztalatból indul ki, 
hogyha egy s imára csiszolt és egy e rősen 
oxidál t rézdrótot v ízbe mártunk és m i n d -
ké t drótot egy e lem elektródjaihoz h a -
son lóan telefonhallgatóval egy zárt á r a m -
körben összekötünk és ha azután a sima 
dró to t vi lágosságnak tesszük ki, az oxi-
dáltat pedig minden fényhatástól m e g -
véd jük , akkor az á ramkörbe beikta tot t 
te lefonban zörejt hallunk. Ez a n n a k a 
je le , hogy az á r a m k ö r b e n olyan e l ek t ro -
m o s áram keletkezett , a melynek f o r -
r á sa a két vezetékből álló elemben k e r e -
s e n d ő . 

Ugyanez a je lenség észlelhető, h o g y h a 
rézdrótok helyett rézlemezeket h a s z n á -
lunk. Galvanométer segítségével k imuta t -
ha tó , hogy a fénynek kitett lemez g e r -
jesz te t te áram növekszik, ha viz helyet t 
konyhasóoldatot használunk. Az á r a m -
e r ő s s é g a konyhasóoldat töménységé-
vel arányosan nő, míg a feszültség u g y a n -
ily arányban csökken. Az egyik l emezre 
e s ő fény hirtelen megszakítása ese tén 
a galvanométer tű j e azonnal k i lengésé-
n e k mintegy a fe lé re tér vissza é s a z -
u t án 2—3 másodpercz alatt zéruson áll 
meg . Az áram tehát — bár rövid ide ig 
— a fény megszakí tása után is t ovább 
ta r t . Ha az ilyen „fényelemet" h o s s z a b b 
ide ig sötétben tar t juk és azután az egyik 
réz lemezt megvilágítjuk, akkor a h a t á s 
e r ő s e b b , mint máskü lönben . F lor idában , 
a hol különösen e rősen süt a Nap, a mos t 
i smerte te t t módon s o k kísérletet végez -
t ek é s ez alkalommal több mint O'l Volt 
feszül tségű és 0 2 Ampere-erősségű á r a -
m o t észleltek. A je lenség okát pon tosan 
m é g nem ismerik, valószínűleg a N a p 
suga ra inak a lemezre gyakorolt vegyi h a -
t á s á r a vezethető v issza . Nem lehetetlen, 
h o g y C A S E kisérletei idővel gyakorlatilag 
is felhasználható s ike r re fognak vezetni . 

Welwart Benő. 
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R e z g é s m é r ő . Az „Electrician" utóbbi 
számában B E H M mérnök bármilyen külső 
hatás okozta rezgések megrögzí tésére al-
kalmas egyszerű készüléket ismertet . A 
készülék — miként a közölt ra jzon lát-
ható — hangvillából (A) áll, a mely egyik 
szárán egy ide -oda lengő B rudacskát 
hord s ennek csúcsára ismét egy köny-
nyebb C rudacska van lazán ráerősítve. 
Ehhez a C rudacskához még egy D üveg-
pálczika csatlakozik, a melyre végül egy 
F golyóval ellátott, igen vékony üveg-

rudacska ( £ ) van ráerősítve. Ez a legfelsőbb, 
legvékonyabb, mintegy 0 0 1 mm vastag 
üvegpálczika a szorosan vett rezgésjelző. 
Az összes részek igen pon tosan oly-
képpen vannak méretezve, hogy jól egy-
másra vannak hangolva. A készülék he-
lyes működéséhez szükséges továbbá, 
hogy a legvékonyabb E pálczika, bármily 
erős kilengésnél is, 0 0 2 másodpercz 
alatt nyugalmi helyzetébe visszatér jen. 

A hangrezgések közvetve, vagy közve-
tetlenül ha tnak a hangvillára, például igen 

é rzékeny hallgató segítségével, melynek 
T t ö l c sé re és a Bt á r amfo r r á s útján az 
M elekt romágnes hozha tó működésbe. Az 
e lek t romágnes sarkai a hangvilla azon 
szárával vannak összeköt tetésben, a mely 
a rudacskáka t hordja. Mihelyt a rudacs-
kák rezgésbe jutnak, a legcsekélyebb 
ki lengés képét az L fényforrás az F é s 
G lencséken át a fo rga tha tó S tükörre 
s ez a kilengés képét pontokból á l ló 
hu l l ámos görbe a lak jában a P papirosra 
vetíti. Ha a tölcsérbe beleszólunk, min-

den hangnak jel lemző hul lámos 
vonala rögzí thető. A most i smer-
tetett készülék elektromos hul -
lámok föl jegyzésére is alkalmas. 

Welwart Benö. 
A go lyva é s a z ivóvíz. Rég-

óta ismeretes, hogy Svájcz n é -
mely vidékén igen elterjedt b e -
tegség a golyva. így például 
Aargauban a katonai sorozáso-
kon megjelenő férf iak 30—40°/o-a, 
Freiburg kanton egyes vidékein 
83 °/o-a golyvás. DR. Huo J. 
újabban megje lent munkájában 
(Die Grundwasserkommnisse d e r 
Schweiz; Bern 1918, VI. fe jezet) 
kiterjeszkedik a golyva és az ivó-
víz közti ös sze függés ismerteté-
sére is. Munká jábó l a következők 
érdemelnek említést : 

B I R C H E R H. végzett először v izs-
gálatokat a r ra vonatkozólag, hogy 
vájjon a geológiai alakulat, az 
ivóvíz és golyva közt van-e ö s s z e -
függés ? s azt találta, hogy a 
szilur-, ka rbon- , diász-, triász- é s 

harmadidőszaki ré tegekből származó ivó-
vizek golyvát okoznak, míg a hol archai- , 
ju ra- , kréta- és negyedkor i kőzetek a d -
ják a vizet, ott nem fo rdu l elő a golyva. 
B I R C H E R 1911-ben tovább kutatta a z 
ügyet s arra az e r edményre jutott, hogy 
egyes vidékek t a l a j ában mérgező ha t á sú 
kolloid (úgynevezett golyvahydrozol) van , 
a melyet az ivóvíz ki lúgoz s így kerü l 
az ember i szervezetbe. 

Legújabban a golyva és az ivóvíz közt i 
összefüggés t a zürichi egyetemi közegész-
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ségtani intézet behatóan megvizsgálta s 
pontos megfigyeléseiből az eredménye-
ket pontokba foglalta össze, melyek kö-
zül a két legfontosabb így szól : „Egye-
nes összefüggés a golyva elterjedése és a 
megállapított geológiai alkat között nem 
mutatható ki. A golyva elterjedése sokkal 
függetlenebb a talaj- és vízviszonyoktól, 
mint B I R C H E R gondolta. Ugyanolyan geoló-
giai viszonyok közt levő kutakkal biró 
községekben a golyva elterjedése külön-
böző, míg más vidékeken vagy más falu-
részeken nagyon elterjedt a golyva, pe-
dig teljesen más geológiai képződmé-
nyek adják az ivóvizet. Határozott magya-
rázatát a baj változó erősségének kü-
lönböző helyeken, nem találtuk. Ha a víz-
ellátás változtatásával kevesbbedett egyes 
helyeken a golyva, a mit nem tagadunk, 
úgy az t mi BIRCHER-rel e l l en t é tben n e m 
geológiai, hanem közegészscgi okokra ve-
zetjük vissza. A golyva elterjedésére úgy 
látszik fontosabbak a geográfiái okok, 
például ugyanabban a völgyben, vagy 
ugyanazon a folyóparton való elhelye-
zettség, közlekedés stb. így például BIR-
C H E R megállapításával ellenkezően Itten-
talban a lakosság 40°/o-a golyvás, pedig 
jurakőzetek adják a vizet. Ugyanez áll 
Hunrenswilre is, a hol 52°/o a golyvások 
száma. 

H A R T M A N N A. szintén felülvizsgálta a 
B I R C H E R H . és E . megállapításait s a követ-
kező végeredményre jutot t : „Közvetetlen 
összefüggés a golyvás megbetegedések és 
meghatározott geológiai alakulat közt nem 
állapítható meg." 

Maga Hua J. is végzett vizsgálatokat 
Dättlinkonban és Ellikonban. Az előbbi 
helyen 1912 márcziusában 340 lakó kö-
zül 223 volt golyvás (67 7°/o), pedig a 
források részben diluviumi rétegekből 
fakadtak. Az utóbbi helyen, Ellikonban 
pedig 76 lakó közül 60 volt golyvás 
(77°/o), pedig a Rajnavölgy talajvízárama 
adta az ivóvizet. 

A most közölt adatokból látható, hogy 
még mindig vitás, mi okozza Svájczban 
az ott oly gyakori golyvát. 

Dr. Kenéssey Kálmán. 

A Chiro ther ium lábnyomai. Közel egy 
évszázaddal ezelőtt, 1833-ban fedezték föl 
az őslénytanban nagy szerepet vivő láb-
nyomok legrejtelmesebb alakját, a Chiro-
therium végtagjainak lenyomatait. Az első 
lelet a Hildburghausen melletti Hessberg 
tarkahomokkövéből vált ismeretessé, csak-
hamarazonban egymásután több lelőhelyet 
fedeztek föl a Saale folyó mentén, úgy 
hogy ma már minden nagyobb őslénytani 
múzeumnak van eredeti Chirotherium-
példánya. Sajátságos véletlen azonban, 
hogy mindeddig nem ismertük ennek a 
rejtélyes lénynek más maradványát, mint 
csupán lábnyomát, a mely az első pillan-
tásra feltűnően emlékeztet az emberi 
kézre és nevét is e hasonlatosságtól 
kapta. Minthogy ebben az időszakban az 
őskétéltüeken és őscsúszómászokon kívül 
más szárazföldi gerinczes állat nem élt, 
a Chirotherium-ot ezek sorában kellett 
keresnünk és különböző okok alapján 
kialakult az a nézet, hogy a Stegocephala 
néven ismert őskétéltűekhez tartozott. A 
tarka homokkő, a melyekből a rejtélyes 
lábnyomok napvilágra kerültek, a triász-
formáczió legidősebb képződménye és 
minthogy ennek középső szakaszában a 
leggyakoriabbak az említett lábnyomok, 
ezt a réteget Chirotherium-homokkőnek 
is nevezik. A sok szétszórt leletet leg-
újabban W I L L R U T H K. tanulmányozta beha-
tóan és sok tekintetben tisztázta az eddigi 
zavaros ismereteket.1 A képünkön látható 
lábnyomok közül a nagyobbak a hálulsó, 
a kisebbek az elülső láb lenyomatai ; a 
hátulsó láb nyoma nagyon hasonlít egy 
kövér emberi kéz nyomára és minden 
esetben közvetetlenül az elülső lábnyom 
mögé esik. 

A Chirotherium-nyomok leggyakoriab-
bak Németországban ; a francziaországi 
tarkahomokkőből (Luxeuil és Lodève) a 
Chirotherium gallicum, az angolországi-
ból (Tarporley) pedig a Chirotherium 
Hercutis ismeretes. W I L L R U T H ez idő sze-
rint csak a németországi maradványokat 

1 W I L L R U T H K . , Die Fährten von Chiro-
therium, Halle, 1917. 
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tanulmányozhatta, a melyek két faji néven 
vannak leírva. K A U P Chirotherium Barthi 
néven irta le a típust, most pedig W I L L -

R U T H a kisebbet Ch. Bornemanni-nak 
nevezte el, bár lehetségesnek tartja, hogy 
a kisebb faj a nagyobbiknak ifjúkori alakja. 

r 

/ 

A Chirotherium lábának nyomai. A Hild-
burghausen melletti hessbergi tarkahomok-
kőből. A természetes nagyság egyhatoda. 

A Chirotherium végtagjai ötujjúaknak 
látszanak és eddig ez volt az általános 
nézet is. W I L L R U T H ezzel szemben meg-
állapítja, hogy a Chirotherium Barthi 
mindkét végtagja csak négy ujjú ; az 
ujjak vaskosak, három ujjperczböl álla-

nak és karmot viseltek. Az, a mit eddig 
hüvelykujjnak tartottak, nem más, mint 
a saroknak húsos, karom nélküli füg-
geléke. A hátulsó láb sarka rendesen 
karcsú, öreg példányok lábnyomán vas-
kos. Az állat talpa fiatalkorban homorú, 
öregkorban lapos (lúdtalp) volt. Az eddig 
tévesen hüvelykujjnak értelmezett sarok-
függelék rendesen hegyben végződött 
vagy kissé kifelé görbült. W I L L R U T H fékező 
szervnek tartja, a melynek szerinte az 
volt a feladata, hogy a síkos, nyirkos 
agyagon járkáló állat csúszását meg-
akadályozza. A hátulsó láb lenyomata 
átlagosan 23 cm hosszú, 10 cm széles, 
de akad a leletek között 31 cm hosszú 
és 17 cm széles óriás-példány is. 

Az elülső láb közvetetlenül a hátulsó 
láb vonalába esik a lenyomatokon; jóval 
kisebb a hátulsónál ; hossza körülbelül 
félakkora, szélessége pedig a hátulsónak 
2 3—3/a része. Az elülső láb ujjai is vas-
kosak és hegyesek; a sarokfüggelék és 
egy ujj rendesen nincs elég élesen le-
nyomva. Járás közben a súlypont a láb-
ujjakra és a sarokfüggelékre esett. Az 
elülső és hátulsó láb igen közel esik 
egymáshoz, a lépés hossza átlag 59 cm, 
közepes nagyságú példányokon a hátulsó 
láb hosszának négyszerese, kisebbeken 
hat-hétszerese. Ebből következik, hogy 
az állat idősebb korában vaskos, nehéz-
kes termetű volt. 

W I L L R U T H tanulmányai alapján meg-
kísérelte a Chirotherium Barthi rekon-
struálását is. Tekintettel arra, hogy az 
állatból - a lábnyomokon kívül — semmi 
maradványt, sem csontot, sem egyebet 
nem ismerünk, ez meglehetős nehéz 
feladat volt. A viszonossági törvény alap-
ján azonban elfogadhatjuk azt a követ-
keztetést, hogy a Chirotherium Barthi 
farkasnagyságú öskétélfü (Stegocephala) 
volt ; törzshossza 76, lépése 60p5, elülső 
lába 63, hátulsó lába 72 cm hosszú 
lehetett. 

Ez a faj a thüringi erdőtől északra 
(Jena, Gumperda, Bockedra, Waldeck, 
Weissenfels) és délre (Hildburghausen, 
Wasungen, Kulmbach) eső területekről, 
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valamint Fulda és Kissingen környékéről 
ismeretes. 

Harras környékéről Chirotherium-szerű, 
de az előbbi fajtától lényegesen elütő 
lépésű, karcsúbb lábnyomok ismeretesek ; 
a hátulsó láb nyoma 4 8 cm hosszú és 2 cm 
széles. Feltűnő e nyomokon az, hogy az 
elülső és hátulsó láb nyomai nem egy-
irányúak, hanem a középvonalban hegyes 
szöget zárnak be. W I L L R U T H Ch. Bornemanni 
néven irta le e nyomokat, de kiemeli, 
hogy az előbbi faj fiatal példányaitól is 
származhatnak. 

Dr. Lambrecht Kálmán. 
Vesal ius a g y a n a t ó m i á j a . VESALIUS 

A N D R Á S , az anatómia újjáalkotója (élt 1514-
töl 1564-ig) születésének négyszázados 
évfordulója alkalmával az Anatomische 
Gesellschaft 1914-ben Innsbruckban tartott 
összejövetelén H O L L gráczi egyetemi tanárt 
megbízta, hogy a társaság legközelebbi 
összejövetelén VESALIUS emlékezetére elő-
adást tartson. H O L L a többé-kevésbbé is-
mert életrajzi adatok összefoglalása és 
ismétlése helyett VESALIUS alapvető nagy 
munkájából „De humani corporis fabrica 
libri septem" (1543) az agyvelőre vonat-
kozó fejezetet ismertette1 behatóan, mely-
ről eddig az irodalomban nem állt adat 
rendelkezésre. 

VESALIUS az agyvelőt valóban tudomá-
nyos anatómiai módszerrel ismerteti, 18 
kitűnő találó kép kíséretében művének 
VII. könyvében. Képei az elsők, melyek az 
agyvelőt híven tüntetik fel és művészi 
kivitelük' is vetekedik L E O N A R D O DA VINCI 

anatómiai képeivel. A szövegrészben szi-
gorú rendszerességgel bonczolja és tag-
lalja az agyvelőt felső felületétől az alap-
jáig, a nagyagyvelő féltekéin kezdve, az 
agygerendát, a boltozatot,a harmadik és az 
oldalsó agyvelökamrákat, az érfonatokat, 
az ikertestet, a SYLvius-féle zsilipet, majd 
a kisagyvelőt és a negyedik agyvelőkama-
rát ismerteti. 

VESALIUS anatómiájának legértékesebb 
részéül H O L L az agyvelő anatómiájáról szóló 

1 Archiv für Anatomie und Physiologie, 
1915, 1—3. füzet. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

f e j e z e t e t tekinti, m e r t a tárgy v i z s g á l a -
t á n a k n e h é z s é g e miat t e lőző , r é g e b b i , 
m e g b i z h a t ó a d a t o k r a al ig t á m a s z k o d h a -
tot t . Az a g y v e l ő a n a t ó m i a i i s m e r e t e V E -
SALIUS a lapvető v i z s g á l a t a i v a l v e s z i k e z -
d e t é t , me lyekke l GALENus-nak a d d i g á l t a -
l á n o s a n e l f o g a d o t t , nagyrészt l è v e s é s 

h i á n y o s adatait h e l y e s b í t e t t e é s s o k s z o -

s a n k iegész í te t te . 

Dr. Zimmermann Ágoston. 
Gyárkémények ép í tésének ú j m ó d j a . 

A növényzetnek nagy ellensége a gyárak 
sűrű füstje, ezért különösen iparűző vá-
rosokban a gyárak közelében levő ker-
tekben és földeken feltűnően satnyák a 
vetemények és az ilyen helyeken a fák 
sem lombosodnak kellően és nem terem-
nek bőven gyümölcsöt. A füst kátrány-
gőzökből és koromból áll, a kőszénfüst-
nek pedig, minthogy a szénben mindig 
van kén, legkártékonyabb alkotórésze a 
kénessav s ez az anyag már nagyon kis 
mennyiségben is igen káros hatású nem-
csak a növényekre, hanem az állatokra 
és az emberre is. 

A füst most említett káros hatásának 
kiküszöbölése czéljából Szászországban 
állami pályadíjat tűztek ki oly találmányra, 
melylyel ez a czél elérhető. A pályázat 
azonban meddő maradt. A pályázók közül 
sokan azt javasolták, hogy a füstkárok 
megakadályozása czéljából magas gyár-
kéményeket kellene építeni. A szászországi 
Friedberg mellett próbaképpen építettek 
egy 140 m magas gyárkéményt, a mely-
nek építése a füstfelfogó csatornák költ-
ségét is beleértve 300000 márkába került. 
E magas kémény építésekor abból a föl-
tevésből indultak ki, hogy a felsőbb levegő-
rétegekben a füst gyorsabban oszlik el, 
de ez a föltevés tévesnek bizonyult. 

A gyakorlatban jobban bevált egyes 
mérnököknek az a javaslata, hogy a füs t 
okozta káros hatások csökkenthetők, ha 
a füstgázokat és a kormot a kéménynek 
azon a helyén, a hol a füst felszáll, nagy 
mennyiségű levegővel elegyítjük. 

Ezen az elven alapszik a W I S L I C E N U S 

tanár által feltalált gyárkéményépítő-rend-
szer. E szerint a gyárkémény felső r é -

35 
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szét nem készítik, mint eddig, tömör, 
hanem áttört, tölcséralakú csatornákkal 
ellátott kövekből. A szél ezeken a nyílá-
sokon behatolhat a kémény belsejébe, 
elegyedik a felszálló füstgázokkal, miköz-
ben az elegy erősen örvénylik és azután 
egyre ritkul. A füst egy része a szél 
irányával ellentétes oldalon a csatorná-
kon át kiáramlik, a maradék pedig a 
levegővel együtt a kéményen át a ma-
gasba száll. 

A kémény huzatját ez az ú j építési 
mód egyáltalában nem hátráltatja. A gő-
zök áthatolnak a számos szélcsatornán 
át és azokat a kémény közvetlen szom-
szédságában a külső levegő annyira meg-
ritkítja, hogy a füstfelhő csakhamar tel-
jesen eloszlik és láthatatlanná válik. A 
W I S L I C E N U S tervei szerint épített gyár-
kémények hatás és tartósság dolgában 
kitűnően beváltak. Welwart Benő. 

A dró tné lkü l i t e l eg rá fá l lomások 
száma. A berni nemzetközi irodában az 
1917. év végéig 687 tengerparti állomást 
jelentettek be a hajókkal való érintke-
zésre, 5338 hajóállomást, 88 szárazföldi 
állomást más szárazföldi állomásokkal 
való érintkezésre. Legközelebb nagy állo-
mások nyilnak meg az Egyesült-Államok 
partján, Argentínában, Braziliában, Gua-
deloupeban, a Philippini-szigeteken és 
Honoluluban. Francziaországban azzal a 
tervvel foglalkoznak, hogy világhálózatot 
létesítenek, elsősorban azért, hogy a 
franczia gyarmatokkal érintkezzenek. 

A l e g n a g y o b b amerikai d ró tné lkü l i 
t e l eg rá f - á l lomás . 1917. januárius 26.-án 
Chollas Heights-ben, San Diego mellett, 
megnyitották a legnagyobb amerikai drót-
nélküli telegráf-állomást. Az antennát 
három torony tartja, mindegyik 187 m 
magas. Amerikában azt állítják, hogy ez 
a világ legmagasabb antennája, de ez 
nyilván helytelen, mert a naueni állomás 
antennája jóval magasabb. A tornyok 
keresztmetszete egyenlő oldalú három-
szög, melynek oldala alul 46 m, felül 
2 ' /2m. A tornyok távolsága 325 m. Is-
meretes, hogy az antenna a lsó végét a 
földdel szokás összekötni. Ezen az állo-

máson a földelésre 29 hektár területű 
fémhálót használnak a talajba ásva. A 
hálóhoz 40 km hosszú fémdrótot hasz-
náltak fel. A jeladás csillapítatlan hullá-
mokkal történik, a hullámokat ívfény kelti. 
Az áramforrás 200 kilowattos egyenáramú 
dinamó, melyet 220 kilowattos forgó 
áramú mótor hajt. Az állomás építése 
két évig tartott. 

Dró tné lkü l i t e l e g r á f i a nagy távol-
s á g r a . Pearl Harbour-ban (Hawai-sziget) 
nemrégen nyitottak meg új állomást, a 
mely Washingtonnal érintkezik. Ez a tá-
volság 8000 km. A naueni és más német 
állomások jeleit Új-Zeelandban éjjel több 
állomás fel tudja fogni, különösen Avanui-
ban, mert ez az állomás van legjobban 
fölszerelve. Ez a távolság 19300 km. Ezt 
a feltűnő eredménytannak lehet köszönni, 
hogy a fölvételre DE FoREST-féle audiont 
használnak. 

A m e r i k a i hadi f é n y s z ó r ó k . A háború 
kitörése óta Amerikában a fényszórók 
terén lényeges haladást értek el. A part-
védelem czéljára üvegtükröket használ-
nak, melyeknek átmérője 152 cm. Azt 
tapasztalták, hogy ez a legnagyobb át-
mérő, a melyet túlságosan nagy költsé-
gek nélkül és az eltörés veszélye nélkül 
elő lehet állítani. Sokat kísérleteztek, hogy 
az eddigi üvegtükröket fémtükrökkel he-
lyettesítsék, mert a fémtükör olcsó, egy-
szerű és nem törik. De nehéz pontos 
alakot elérni és az alakot változó hőmér-
sékleten megtartani, ezért fémtükröket még 
nem használnak. 

Különösen tengeren, de kisebb mérték-
ben a szárazföldön is a fényveszteség 
a levegő elnyelése következtében olyan 
nagy, hogy a fényszórókat 5 Va km-en túl 
ritkán lehet alkalmazni. 152 cm-es fény-
szóróval igen tiszta levegőben 9 km-
nyire levő tárgyakat lehet kielégítően 
megvilágítani, rendes viszonyok között 
5'5—7'5 km-nyire, ritka ködben vagy eső-
ben 21—31 km-nyire, ködben vagy szür-
kületben 09—L8 km-nyire. De megtör-
tént az is, hogy 14 5 km-nyire levő ha-
jókat fölismertek. A fényszórók szerkezete 
legtöbbnyire a német minták utánzata. 
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Bolygók: A Merkur október 15.-én 
felső együttállásban van a Nappal ; elő-
zőleg hajnalcsillag, azután alkonycsillag. 
A hónap tartama alatt a ß Virginistől egé-
szen az a Librae és a A Scorpii közéig 
vándorol. — A Vénus ugyanezen úton 
halad, de csak az a Virginis és az a 
Librae közé jut ; hajnalcsillag, mely átlag 
reggel 51/4 óra körül kel. — A Mars este 
71/4 óra körül nyugszik és a ß Scorpii-
tól a Tejút nyugati ágáig vonul. —A Jupiter 
a 5 Geminorum mellett vesztegel és este 
9Vs óra tájban kel. — A Saturnus a Re-
gulus mellett áll és reggel 11 / i óra körül 
kel. — Az Uranus kissé északkeletre áll 
a <5 Capricornitól és középben reggel 
11/i órakor nyugszik. 

Tünemények: Október 1.-én reggel 
10t-kor a Saturnus együttállásban a Hold-
dal. — 3.-án reggel 3t-kor a Mars együtt-
állása a ö Scorpiival; a bolygó 57'-czel 
északra marad. — 4.-én reggel 6h-kor a 
Vénus, este 4t>-kor a Merkur együttállás-
ban a Holddal. — 5.-én reggel 3h 5 % 
42s-kor a Jupiter I. holdjának fogyatko-
zása, belépés. Ugyanaznap reggel 4h 
21m-kor újhold. — 6.-án reggel 2h 7m 
53s és reggel 5h 6" 33*-kor a Jupiter III. 
holdjának fogyatkozása, be-, illetőleg ki-
lépés. Este 10h 203) 3s-kor az I. hold belé-
pése. — 9.-én este 7h-kor a Mars együtt-
állásban a Holddal. — 12.-én reggel 5h 
45m 4s-kor a Jupiter I. holdjának fogyat-
kozása, belépés. Este 5i> 53m-kor a J Sa-
gittarii 37-edrendű csillag együttállása 
a Holddal, nálunk is látható födéssel. 
— 13.-án reggel 6h 5®> 50*-kor a Jupiter 
III. holdjának fogyatkozása, belépés. — 

Egyidejűleg reggel 6h 16«>-kor első hold-
negyed. — 14.-én reggel Ot 13^ 27s-kor 
a Jupiter i. holdjának fogyatkozása, be-
lépés. — 15.-én este lh-kor a Merkur 
felső együttállásban a Nappal. — 17.-én 
este 5h 57m-kor a x Piscium 4'9-edrendű 
csillag együttállása a Holddal, nálunk 
is látható födéssel. Négy órával későbben 
este 9h 57m 59s-kor a Jupiter II. holdjá-
nak fogyatkozása, belépés. — 19.-én este 
10h 51m-kor holdtölte. — 21.-én reggel 
2h 6D 5P-kor a Jupiter I. holdjának fo-
gyatkozása, belépés. — 24.-én reggel 7h 
3m-kor a Nap a Skorpió jegyébe lép. — 
25.-én reggel 0t> 33® 15*-kor a Jupiter II. 
holdjának fogyatkozása, belépés. Ugyan-
akkor a bolygó együttállásban van a 
Holddal. — 26.-án este 6h 52m-kor utolsó 
holdnegyed. — 28.-án reggel 4h 0u> 2 0 -
kor a Jupiter I. holdjának fogyatkozása 
belépés. Este lO^-kor a Saturnus együtt-
állásban a Holddal. — 29.-én este Í O 
28m 40-kor a Jupiter I. holdjának fogyat-
kozása, belépés. 

Október 19.-e körül mintegy 10 napon 
át az Orionidák rajának hulló csillagai 
láthatók. A pályák kisugárzó pontja az 
a Orionis és az y Geminorum között 
fekszik. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 

Okt. 1.-én 11 h 49<n 54s'7 l i t 33^39 '"3 
6.-án l i t 48m 2U-9 l i t 32® 6'"5 

11.-én l i t46m58s '6 l i t30m43*-2 
16.-án l l t45m46s-6 llh29m31s-2 
21.-én l i t 44-n 48*-5 lH>28ra33*T 
26.-án l i t 4 4 m 6»-7 I l t27m51»'3 

Dr. Kövesligethy Radó. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(17.) Magya ro r szág i d ő j á r á s a 1918. 
julius h a v á b a n . Röviden összefoglalva 
a főbb meteorológiai elemeket, elmond-
hatjuk, hogy ez a hónap felhős és kissé 
hűvös volt, hogy ebben a hónapban elég 
gyakran esett az eső, de nem mindenütt 
kielégítő mennyiségben. A hőmérséklet 
menetét vizsgálva, azt találjuk, hogy a 

hűvösség nem terjedt ki az egész hónapra . 
A hőmérséklet csak az első és utolsó 
harmadban volt aránylag alacsony, míg 
a közbeeső harmadban állandóan rendes 
értékén felül mozgott. Végeredményben 
a havi középérték egy fél és egy egész 
fok között változó hiányt tüntet fel, a 
miről a következő adatok is tájékoztatnak : 

35* 
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Ez idén 40 évi átlag 
C-fokokban 

Eltérés 

Liptóújvár 15-8 16-5 — 0-7 
Selmeczbánya 16-9 17-5 — 0 6 
Ógyalla 20-1 20-8 — 0 7 
Keszthely. . . . 20-6 21-5 — 0-9 
Csáktornya. . . 20-4 21-3 — 0-9 
Szeged 21-6 22-4 — 0-8 
Budapes t . . . . 21-1 21-9 — 0-8 
Turkeve 21-5 22-0 — 0-5 
Ungvár 19-6 20-3 — 0-7 
Kolozsvár. 18-5 19-4 — 0-9 

Leghűvösebb volt a hónap első és utolsó 
négy napja, legmelegebb pedig 16—18.-a 
között. Az előbbieken a napi közép kö-
rülbelül 4 fokkal sülyedt a megszokott 
érték alá, az utóbbiakon pedig ugyan-
annyival emelkedet t föléje. A hőmérséklet 
szélsőségei is jobbára azokra a napokra 
esnek, csak az északi és keleti tájakon 
következett be korábban a hőmérséklet 
maximuma, még pedig 10—14.-e között. 
Sőt Erdélyben a hőség a hónap derekán 
sokkal kisebb mértékben érvényesült, mint 
az ország többi részén. A terminusada-
toknak szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C° nap 
Liptóújvár. ... . 26-9 10 9 - 4 7 
Selmeczbánya . 26-7 18 8 - 6 3 
Ógyalla . 34 -5 18 12-0 3 
Keszthely.. ... . 33-0 17 12-2 20 
Csáktornya ... . 31 -9 18 1 1 - 5 1 
Szeged. ... . 32 -8 18 13-2 1 
Budapes t . . ... . 34-5 17 1 2 - 5 3 
Turkeve . 32-5 17 14 -4 7 
Ungvár . 3 0 0 14 1 3 - 3 4 
Kolozsvár . . . . 28-4 10 1 3 - 0 31 

Ámbár általánosságban állítható, hogy 
az előző hónapokhoz állhatatosan kap-
csolódó szárazsági hajlam most már meg-
törött, mert az ország túlnyomó részén 
ezúttal bőséges csapadék esett , mind-
amellett még mindig maradtak oly terü-
letek, melyek augusztusban is szárazság-
ban szenvedtek. Az ország közepén, a 
Duna-Tisza közén, a Tisza-Maros szög-
letében és a Nagy-Alföld északi peremén 
akadunk oly összefüggő nagy területre, 
a hol a havi csapadék 50 mm-en alul 
marad (Kecskemét 29, Királyhalom 31, 
Kalocsa 25, Pancsova 31, Pá rdány 24, 
Hódmezővásárhely 39, Eger 30 mm). 
A Dunántúl és az északi meg keleti hegy-
vidéken kevés kivétellel a kellőnél több 

eső ese t t ; különösen sok volt a csapa-
dék a nyugati széleken (Tarcsa 200, Alhó 
185 mm.), a Tátrában (Tátrafüred 172, 
Csorba tó 153 mm), az erdélyi hegyekben 
(Alsógáld 184, Dobrin 172, Bürkös 167 
mm). Az eltérés a csapadék földrajzi el-
oszlásában nagyon tekintélyes, a mi erős 
helyi záporesőkre vezetendő vissza, me-
lyek a havi esőmennyiséget helyenkint 
jelentékenyen gyarapították. Ily zápor-
esők voltak főleg 1.-én délnyugaton (Csák-
tornyán 76, Nagykanizsán 53, Zalaeger-
szegen 46 mm), 27.-én szórványosan 
(Nagykanizsa 65, Szatmár 49 mm) é s 
28.-án a Felvidéken (Kicző 56, Rajecz-
f ü r d ő 56, Vágbesztercze 52, Barossháza 
61, Tá t ra füred 67, Csorbafürdő 71, Ung-
vár 57, Munkács 63 mm). Az esős napok 
száma vidékenkint 10 és 20 között vál-
tozik, tehát az eső gyakorisága nem 
keveselhető. Határozottan szárazjellegű 
napok 8—10,-e és 20.-a, de 14—17.-e 
és 22—25.-e között is a száraz jelleg 
volt túlsúlyban, a mennyiben ezeken a 
napokon csak kis terjedelmű apró esők 
fordul tak elő. 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár . . . 79 — 2 3 16 
Selmeczbánya 100 + 1 9 13 
Ógyalla 71 + 1 7 13 
Keszthely . ... 111 + 3 5 13 
Csák to rnya . . . 150 + 5 8 13 
Szeged 68 + 7 13 
B u d a p e s t . . . . 49 — 4 13 
Turkeve 44 — 1 5 10 
Ungvár 88 + 2 11 
Nagyszeben. . . 1J9 + 1 4 18 

A hónap a felhősebbek ' közé sorol-
ható, átlagban a felhőzet az Alföldön az 
ég felét, Erdélyben 7 tizedrészét borí-
totta. Á szélirányok között az észak-
nyugati volt az uralkodó. Zivatarok leg-
sű rűbben Erdélyben fordultak elő (Maros-
vásárhelyen 13 napon). A légnyomás 
havi közepe Budapesten 0 5 mm-rel 
a lacsonyabb az átlagnál, a mely itt a 
tengerszín magasságában 760-8 mm. 
Legmagasabb állás 766 mm 20.-án reg-
gel, legalacsonyabb 754 mm 28.-án dé l -
u tán . A napfénytartam havi átlaga 7 6 
óra, a leghosszabb 13 3 óra 17.-én. A 
ta la jhőmérö 0 0, 0 5, P0, 2 0 m mélység-
ben 22-9, 18-6, 16-2, 13*5 C°, a napi e l -
pá ro lgás 2 3 mm. 
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A következőkben az időjárás lefolyá-
sát vázoljuk, kapcsolatban a légnyomás 
térbeli eloszlásával. Az első 7 napon a 
a magas légnyomás állandóan észak-
nyugaton tartózkodott, az alacsony nyo-
más pedig előbb délkeleten, majd helyét 
változtatva, később északkeleten. Ez alatt 
az időjárás többnyire borús, hűvös és 
sok helyütt esős volt. A szelek többnyire 
északnyugatiak voltak és 5.-én és 7.-én 
élénkebben fújtak. A helyzet 8.-án meg-
változott, ekkor a magas légnyomás délre, 
majd 9.-én és 10.-én délkeletre tolódott 
és a barométeres minimum északnyu-
gatra került s ezzel kapcsolatosan az idő 
szárazabb, melegebb lett. 11 —18.-a között 
Közép-Európában aránylag magas lég-
nyomás egyöntetűen oszlott el és az idő 
tartósan nagyon meleg volt és a mellett 
kisebb-nagyobb zivataros esők is fordul-
tak elő. 19.-én új barométeres maximum 
érkezett nyugatról, a mi némi hőcsökke-
néssel és helyi zivatarokkal járt, t ie 
20.-án a maximum Közép-Európában 
zárt alakot öltött, mire az idő ismét 
szárazra, melegre változott. 21.-én azon-
ban északnyugati depressziónak déli 
nyúlványában zivataros esők keletkeztek 
és a hőmérséklet északnyugat felöl sü-

lyedt. 22.-én nyugatról új maximum jött 
be, mely a következő napokon nagy te-
rületen oszlott el. A rendesnek megfelelő 
hőmérséklet mellett az idő száraz jelle-
gét csak kisebb helyi esők zavarták 
meg. 27.-én este adriai depresszió jelent 
meg, mely másnap rajtunk átvonult í z 
gyökeres változást okozott. Zivataros 
esők után a levegő erősen lqhült és a 
hónap végéig szeles, hűvös és esős idő 
uralkodott. A depresszió ugyanis Lengyel-
ország táján vesztegelt és egyúttal nyu-
gaton esős barométeres maximum tar-
tózkodott, úgy hogy a kettő között élénk 
légczirkuláczió fejlődölt ki. 

Dr. Róna Zsigmond. 

(18.) A b a r á z d a b i l l e g e t ő f é s z k e l é s e 
vasúti sinek a l a t t . A barázdabillegető 
nevezetes arról, hogy fészkét a legkülö-
nösebb helyekre rakja. Ilyen szokatlan 
fészkelését észleltem Oraviczabányán, a 
hol az oraviczabányai máv. rendező pálya-
udvar egyik sinszála alatt rakott fészket. 
A vasúti kocsik egész nap és éjjel a 
fészke felett dübörögnek, de ez nem 
zavarta a leleményes madarat abban, 
hogy 5 fiókáját kiköltse és fel is nevelje. 

Bass Bernát. 

KERDESEK. 
(25.) Milyen gyógynövények termesztése 

ajánlatos leginkább a mai viszonyok kö-
zö t t ? Dr. L. D. (Dunaföldvár). 

(26.) Behatolhatnak-e a gyümölcsökbe 
(szilva, baraczk, cseresznye stb.) bakté-
riumok? Ilyen módon fertőződhetik-e be-
tegségekkel az ember? 

V. G. (Budapest). 
(27.) Milyen módon segíthetnék 2 éves 

ó-boromon, melyet átfejtés alkalmával té-
vedésből penészes hordóba fejtettek le 
s ettől penészes szagot kapóit? 

G. B. (Sárosd). 
(28.) Mérges gomba főzés közben meg-

ismerhető-e? V. K. (Székesfehérvár). 
(29.) Gazdaságos-e a házinyúltenyész-

t é s ? Mi a házinyúl főtápláléka és mik 
a főbb betegségei? Sz. B. (Miskolcz). 

(30.) Hogyan és milyen anyaggal óv-
ható meg a rovargyüjtemény a penésze-
sedéstöl ? Meglehet-e még menteni a 
penészes lepkéket és bogarakat? 

V. L. (Sóvár). 
IV 

(31.) Mogyoróbokraim minden évben 
szépen virágoznak, a gyümölcs is kifej-
lődik, de már egy néhány év óta a termés 
éretlenül 2—3 cm hosszú szárral mind 
lehullik. Mi lehet ennek az oka és ho-
gyan lehetne ezt megakadályozni ? 

Cs. S. (Szombathely). 
(32.) Csirkék élelmezésére a „Foenum 

graecum" nevű növényi magvakat ajánl-
ják. Alkalmasak-e ezek a magvak csirkék 
etetésére, mennyi a táplálóerejük s nem 
ártalmasak-e ? F. A. (Nagyszalonta). 

(33.) Nagyobb mennyiségű sózott, rész-
ben füstölt, részben füstöletlen szalonnám 
van, a melyet zsírrá szándékozom fel-
dolgozni, próba olvasztás alkalmával azon-
ban kitűnt, hogy a zsír kisebb-nagyobb 
mértékben avasízű, másik része pedig füst-
szagú. Milyen módon távolítható el kü-
lönösen az avas íz? Ajánlottak ugyan mód-
szereket, így pl. vereshagymával való ol-
vasztást, ez azonban nem elégített ki, 
mivel inkább elfedte, mint eltüntette az 
avas ízt és e helyett a hagyma ízét vette 
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fel. A burgonyával való kisütés ugyan 
szintén segít valamelyest a bajon, de 
még nem kielégítő. S. Gy. (Pinczéd). 

(34.) Húskészítmények megromlása és 
ártalmassága miről ismerhető föl ? Ezt a 
kérdést azért teszem föl, mert lehetséges, 
hogy az ilyen húskonzervek rossz szagú 
és kellemetlen ízű bomlástermékek kép-
ződése előtt is veszedelmessé válhatnak. 

K. F. (Oroszka). 
(35.) Kimutatható-e valami egyszerű 

kémszerrel, hogy van-e klórmész a mosó-
nőtől haza szállított fehérneműben? 

F. S.-né (Budapest). 
(36.) Milyen módon lehetne olcsón a 

papirosspárgát vízhatlanná és így szóló-
kötözésre alkalmassá tenni? 

Cs. B. Gy. (Kolozsvár). 
(37.) Mennyi a szölötörköly tápláló-

értéke a zabhoz viszonyítva? 
T. Gy. (táb. posta 617). 

(38.) Káros-e a lovak szervezetére a ki-
főzött vagy fr iss szölötörköly ? 

T. Gy. (Táb. posta 617). 

(39.) Milyen gyümölcsök és főzelék-
félék konzerválhatók aszalással ? 

S. Gy. (Velika Gorica). 

(40.) Vájjon a Föld forgása a Nap 
körül perpetuum mobile-e, vagy minden 
a szabad esésnek következménye? 

D. T. (Sztropkó). 
(41.) A Természettudományi Közlöny 

1 9 1 6 . évi 1 7 — 1 8 . számában Kiss V I K T O R 

M A N Ó érdekesen és meggyőzően ismer-
teti az okszerű tyúktenyésztés alap-
elveit s egyben a mesterséges kelte-
tést ajánlja, nem mondja meg azon-
ban, hogy kaphatók-e Magyarországon is 
ezek a szerinte bevált amerikai költő- és 
nevelögépek, éppen azért tisztelettel 
kérdem : 

Kaphatók-e Magyarországon is a PEM-
oiNo-féle szabadalmazott keltető- és ne-
velőgépek. Ha pedig nem kaphatók, mi-
lyen más gyártmányú, a gyakorlatban 
is»bevá!t keltető- és nevelőgépek beszer-
zése ajánlható ? 

J. J. (Lőcse). 

F E L E L E T E K . 

(25.) T e r m e s z t é s r e a j á n l h a t ó orvosi 
növények. Nagyon figyelemre méltó ma 
a riczinus termesztése, mert ebből nagy 
hiány van a piaczunkon és ezért igen jó 
áron értékesíthető. Termesztéséről Köz-
lönyünkben már több izben (1916. évf., 
211-212. lap; 1917. évf., 5 6 - 5 8 . lap; 
1918. évf., 76—77. lap) megemlékeztünk. 

Nagy az ára most a majoránának, azért 
termesztését nagyon ajánlatos felkarolni. 
100 kilogrammját 1900 K-val fizetik, ter-
mesztése tehát jövedelmező. A majorána 
jó kerti földet és kerti inívelést kiván. 

A riczinus és a majorána egyaránt bő 
csapadékot kedvel, ezért csak öntözésre 
alkalmas területen termeszthető sikeresen. 
Ugyanott lesz sikeres a mentatermesztés 
is. Főleg a borsmenta (Mentha piperita) 
ajánlatos, de értékesítéséhez szárító helyi-
ségek és gondos szárítás kell, a mi körül-
ményes dolog. Az előbb említett két növény 
nem kiván ilyen különleges fölszerelést, 
mert bár a majorána szintén gondosan 
szárítandó, de minthogy tömegre jóval 
csekélyebb hozamot ad, bármely padláson 
könnyen megszárítható. 

Nagyon keresett orvosi növény ma a 
ziliz vagy fehér mályva (Althaea offici-

nalis), a melyet könnyű, laza, de jó erő-
ben lévő talajon kell termeszteni. Ez is 
megkívánja a bővebb talajnedvességet, 
azért öntözésre alkalmas területet kell e 
czélra választanunk. A ziliznek most fő-
leg megszárított hajtásait keresik, a me-
lyeket egyszerűen lekaszáltak és meg-
szárítottak. Ezenkívül igen értékes a 
gyökere is. • 

Jól értékesíthető a kömény is, a melyről 
Közlönyünkben legutóbb (1918. évf., 251. 
lap) megemlékeztünk. 

Száraz helyekre ajánlható a rovar-
irtó aranyvirág (Pyrethrum cinerariae-
folium), az orvosi zsálya (Salvia offici-
nalis) és a méhfű (Melissa officinalis), a 
melyeket szintén jól megfizetnek ma. Ki-
vált e két utóbbi növény könnyen ter-
meszthető, mert nem kiván sok munkát. 
A rovarirtó aranyvirág csak annyival ad 
több dolgot, r.ert nyiló virágfejeit gyer-
mekekkel egyenkint kell összeszedetni. A 
rovarirtó aranyvirág ma nagyon keresett, 
mert az irtandó rovarok a háború folya-
mán nagyon elszaporodtak. 

Az orvosi növényekről és termeszté-
sükről bővebb útbaigazítás található 
„Milyen gyógynövényeket termeszszen a 
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kis gazda?" czímű munkámban. Vetőmag, 
valamint részletesebb felvilágosítás dol-
gában a kolozsvári gazdasági akadémia 
szívesen áll rendelkezésre. 

Dr. Páter Béla. 
(26.) Beha to lha tnak -e a g y ü m ö l -

csökbe b a k t é r i u m o k ? A fán levő gyü-
mölcs külső felszínére a levegő áram-
lásával odaszállott por, vagy állatok (rova- 1 

rok, madarak) útján különböző bakté-
riumok jutnak s ezek a baktériumok a 
gyümölcs héjának apró, esetleg csak mik-
roszkópi repedésein, vagy bármilyen ere-
detű sérülésein, többek között rovarok 
okozta szúráson keresztül, vagy a száron, 
esetleg^nagán a gyümölcsön a szár kö-
rül keletkezett repedéseken át bejuthat-
nak a gyümölcs belsejébe. A gyümölcs 
húsába behatolt baktériumok folyto-
nos szaporodással lassankint magába 
a magba is benőhetnek. Ez a folyamat 
hasonlít a tojásnak baktériumokkal való 
fertőződéséhez : a tojás kemény héján át 
puszta szemmel nem is látható, mikrosz-
kópi repedéseken keresztül is aránylag 
rövid idő alatt hatolhatnak be a bakté-
riumok a tojás belsejébe. Arra vonatko-
zólag, hogy a még fán levő gyümölcs 
belsejébe jutott baktériumok között egész-
ségre ártalmasakat is találtak volna, 
eddig a tudományos irodalomban egyet-
lenegy adat sincsen. 

Dr. Aujeszky Aladár. 
(27.) Penész- íz e l távol í tása b o r b ó l . 

Penész-izű bort azzal javíthatunk, hogy 
csontszénen vagy faszénen szűrjük ke-
resztül ; a szénpor a penész-szagot leg-
alább részben magába veszi és így a bor 
penész-ízét eltávolítja, vagy legalább csök-
kenti. E módnak az a hátránya, hogy 
ugyanakkor a penész-ízzel együtt eltűn-
nek a bor zamatanyagai is. Néhány ké-
sőbbi fejtés (kénezett hordóba !) és derí-
tés után az esetleges penész-íz még jobban 
eltűnik, azonban volt rá eset, hogy még 
így sem távolítható el teljesen. 

Dr. Vuk Mihály. 
(28.) Mérges g o m b a fö l i smerése . A 

mérges gombát főzés közben egyáltalán 
nem lehet megismerni. Az elterjedt próba 
az ezüstkanállal, vagy a gomba szaga és 
színe, továbbá színváltása és ize mind 
igen megbízhatatlan jel ; súlyos hiba, 
hogy sok könyv ezeket a megtévesztő 

jeleket jellemző tulajdonságok gyanánt 
említi. 

A mérges és ehető gombák megkülön-
böztetésének csak egy föltétlenül meg-
bízható alapja van, még pedig az egyes 
gombafajok ismerete. A mely gombát nem 
ismerünk jól, azt ehetőnek el ne fogad-
juk. Az ezüstkanállal való próbának semmi 
tudományos alapja vagy gyakorlati ér-
telme nincs. A gomba szaga és színe 
magában véve semmit sem árul el, mert 
pl. a legmérgesebb gomba, a gyilkos 
galócza (Amanita phalloïdes) rendszerint 
szagtalan, bár néha nyers burgonyára, 
vagy máskor trágyára emlékeztető szaga 
van ; színre nézve pedig gyönyörű, mert 
szép fehér, hátán világoszöld, sárgás vagy 
fehér. A kellemes fűszerillatú, ánisszagú 
gombák, mint pl. a szegfűgombák (Maras-
mius) é s tölcsérgombák (Cliiocybe-fajok) 
ehetők ugyan, de az illat meg is téveszthet 
bennünket s számos jó ehető gombának 
alig van feltűnő szaga. Zöldszínű gomba 
van ehető is, mérges is, magában a galam-
bicza (Russula) génuszon belül is. Az 
élénk piroshátú császárgomba ehető, a 
szintén piroshátú légyölő galócza mér-
ges. A gomba húsának színváltozása 
sem általánosan elfogadható jel, mert 
az említett gyilkos galócza és légyölő 
galócza húsa sokáig fehér marad, holott 
a kitűnő salátát szolgáltató rizike húsa 
gyorsan zöld színt vált, az igen jó érdes-
nyelü tinorú (Boletus scaber és B. ruftis) 
fehér húsa szinte megfeketedik ; a mér-
ges bábavargánya (Boletus satanas) húsa 
rózsa-, majd ibolya- és gyenge kék színt 
vált, utóbb megsárgul. 

A legtöbb gomba okozta mérgezés arra 
vezethető vissza, hogy járatlan gomba-
szedők az említett, teljesen megbízhatat-
lan s megtévesztő jelek szerint itélik meg 
a gombákat. A ki a gombákat nem ismeri, 
az csak hatósági ellenőrzés alatt álló 
piaczokon vásároljon gombát. 

Az ehető gombák meghatározása és 
értékesítése czéljából Társulatunk szíve-
sen ad felvilágosítást, de meg kell emlí-
tenünk, hogy biztosan meghatározni csak 
olyan gombát lehet, a mely még föl-
ismerhető ép állapotban van. Éppen ezért 
ha tagtársaink közül valaki meghatározás 
czéljából gombát küld be, akkor lehető-
leg fiatal, nem férges, ép példányokat 
válasszon erre a czélra és azokat szá-
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razon, erős skatulyába csomagolva tegye 
postára. így csomagolva a gombák út-
közben nem rothadnak meg és össze 
nem nyomódnak. 

Az ehető és mérges gombákról részle-
tesebb felvilágosítás olvasható a „Termé-
szettudományi Közlöny" 627—628. füze-
tében (1915. évf.), valamint a selmecz-
bányai közp. erdészeti kísérleti állomás 
által kiadott „Erdészeti Kisérletek" XVII. 
kötetének 3. számában. 

Dr. Bernátsky Jenő. 
(29.) Ház inyűl tenyész tés . Annak meg-

ítélése czéljából, hogy gazdaságos-e a 
házinyúltenyésztés, tekintetbe kell ven-
nünk először, hogy a házinyúllal etetett 
takarmány nem fejt ki olyan kedvező 
termelő hatást, mint a nagyobb házi-
állatoknál, mivel a házinyúlnak kicsiny 
voltánál fogva aránylag nagyobb az élet-
fenntartás energiaszükséglete; másodszor, 
hogy a házinyúl húsának nincsen olyan 
nagy piaczi értéke, mint más húsféleségek-
nek, pl. a marha- vagy sertéshúsnak. Az 
elmondottakból következik, hogy a házi-
nyúltenyésztés általában csak akkor gaz-
daságos, ha elsősorban pénzkiadást nem 
igénylő kert- és konyhahulladékok álla-
nak rendelkezésre. Forgalmi áron vásá-
rolt, vagy azon értékesíthető takarmány-
nyal űzött házinyúltenyésztés azonban ese-
tenként szintén jövedelmező lehet, neve-
zetesen olyankor, ha tiszlafajtájú tenyész-
állatokat vagy a gereznákat (prém) magas 
áron, előnyösen lehet értékesíteni. 

A házinyúl rágcsáló, ' növényevő állat. 
A kerti-, konyha- és kenyérhulladékokon 
kívül a növendék- és tenyészállatoknak 
szénát és kevés zabot is keli adni. 

A házinyulak között számos betegség 
ismeretes, melyek az állatok elhullását 
is okozhatják. Leggyakoribbak : a raga-
dós nátha, a coccidiosis és a rühkór. 

Dr. Wellmann Oszkár. 
(30.) A r o v a r g y ü j t e m é n y e k m e g -

óvása a penészesedés tő l . Mivel a pe-
nészgomba csak nyirkos, nedves helyen 
fejlődik, legelső teendő a rovarszekrényt 
száraz lakásban elhelyezni. Ha nem egé-
szen száraz a lakás, — a miről rende-
sen saját kárán győződik meg az ember, — 
nem szabad a szekrényt szorosan a fal-
hoz állítani, továbbá czélszerü a fal és a 
szekrény közé még egy deszkalapot 
közbeiktatni, úgyszintén a szekrény al-

zatának sem szabad közvetetlenül a 
padlóval érintkeznie. 

Ha a penészgomba már megtámadta 
a gyűjteményt, akkor először a szekrényt, 
majd később a fiókokat külön-külön ki 
keli szárítani úgy, hogy magasabb hő-
mérsékletű száraz hőnek tesszük ki, vagy 
pedig a déli napsugárnak; természetesen 
a rovarokat előzőleg ki kell venni. Majd 
néhány nap múlva megtörölve száraz 
törlővel minden egyes részt, a fent em-
lített módon helyezzük el a szekrényt a 
szobában. 

Ha e gyökeres módszer alkalmazására 
nincs elég idő, vagy ha csak egyes fió-
kokban mutatkozik a penész, akkor leg-
czélszerűbb óraüvegben formaiint (eset-
leg a lysoform is jó) tenni a fiókba. 
Néhány napon belüí teljesen eltűnik a 
penész. Mindazonáltal jó, ha a penészes 
rovart utólagosan is száraz hőnek tesz-
szük ki, majd ecsettel óvatosan letisztítva 
a gyűjteménybe való visszahelyezés előtt 
éterrel megnedvesítjük. 

Állítólag jó eredménynyel használható 
penészesedés ellen a lysol, a karbolsav 
és a klórkalczium is ugyan olyan módon, 
mint a formalin. Schmidt Antal. 

(31.) A m o g y o r ó p e n é s z b e t e g s é g e . 
A beküldött mogyoróterméseket egy 
(Sc/erof/wa-génuszhoz tartozó) penészfaj 
támadta meg, a mely miatt a héjas termé-
sek nem fejlődhetnek ki teljesen és idő 
előtt tönkremennek. A betegség különö-
sen akkor jelentkezik súlyosabb mérték-
ben, ha a mogyoróhéj megkeményedésé-
nek időszakában sok a csapadék vagy 
pedig a bokor állása árnyékos. Hasonló 
betegség szokta puszlítani és megritkí-
tani a diófa zsendülő terméseit is. Az 
említett gombafajnak két eltérő ivadéka 
van ; az, a mely a kérdezett kártételt 
okozza, Botrytis nevet visel. Bevált vé-
dekezési eljárás ellene ezidőszerint még 
ismeretlen. Dr. Schilherszky Károly. 

(32.) A T r i g o n e l l a Foenum g r a e c u m 
nevű hüvelyes növény magvai (Foenum 
graecum) eddigfőképpentakarmányszéna-
magvak keverékében mint jó szénát termő 
magvak voltak használatban, főképpen 
Itáliában, Görögországban és Egyiptom-
ban. Az olajtartalomban gazdag magvakat 
Magyarország déli részében és Karintiában 
étvágygerjesztés czéljából szarvasmarhák 
és lovak takarmányához keverik, részint 
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szétmorzsolva és poralakban, részint 
tésztává gyúrva. Keleten az emberi táp-
lálékul szolgáló lisztbe is keverik. A mag 
Ízesítő hatóanyaga a cholin és trigonellin 
alkaloida; ugyanez az alkaloida megvan a 
kendermagban is. A magnak kétségtelenül 
van táplálóereje és étvágygerjesztő hatása ; 
káros anyagok nincsenek benne, ezért 
szemes takarmány keverésére használ-
ható. Dr. Szabó Zoltán. 

(33.) A zsír avas í z ének e l tünte tése . 
Az avas ízt a következő módon szüntet-
hetjük meg : Az avas zsírt megolvasztjuk 
annyira, hogy ne legyen túlforró, hozzá 
tiszta mészvizet öntünk és a zsírt a mész-
vízzel pár perczig erősen keverjük, azután 
állani hagyjuk mindaddig, míg a mészvíz 
a zsírtól különválik. Ha ez megtörtént, 
a mészvizet a zsírról leönljük és az előbbi 
műveletet a mészvíz teljes kimosása czél-
jából tiszta meleg vízzel ismételjük. Öt 
kilogramm zsírhoz elegendő 2—3 liter 
mészvíz. A hatás itt azon alapszik, hogy 
a mészvíz leköti a zsírban levő szabad 
zsírsavakat, a melyek az avas ízt okozzák. 

Dorner Emii 
(34.) Húskész í tmények á r t a lmassá -

g á n a k megá l lap í t ása . Valamely hús-
készítmény megromlását és az egész-
ségre ártalmassá változását abban az 
esetben, ha a készítmény külsőleg színe, 
szaga, avagy ize tekintetében gyanússá 
nem vált, csakis bakteriológiai vizsgá-
lattal állapítható meg. A bakteriológiai 
vizsgálat gondos tenyésztési és állat-
kísérletes eljárásokkal kideríti, hogy van-e 
a húskészítményben olyan még élő bak-
térium, vagy mérgező baktériumtermék, 
a melynek jelenléte következtében a ké-
szítmény elfogyasztása az egészségre 
káros lehet. Dr. Aujeszky Aladár. 

(35.) Klórmész k i m u t a t á s a fehérne-
műben . A fehérneműt klórmészszel való 
mosás után rendesen alaposan ki szok-
ták öblíteni, ezért ha az öblítés tökéle-
tes, akkor a ruhán semmi klór nem ma-
rad vissza s ezért a klórozást sem lehet 
utólag kimutatni. Ha csak nyomokban 
marad vissza szabad állapotban klór, 
könnyű kimutatni olyképpen, hogy a 
ruhát igen kevés vízbe belenyomkodjuk, 
keményítőfőzetet öntünk hozzá s ezzel 
alaposan összegyúrjuk, azután egy kávés-
kanál jódkálium 10n/o-os oldatát öntjük 

reá. Ha klór csak nyomokban volt is jelen, 
a ruha is, a folyadék is megkékül. Ez 
a kísérlet a ruhának nem árt, csak ki 
kell öblíteni. Dorner Béla. 

(36.) P a p i r o s s p á r g a i m p r e g n á l á s a . 
150—200 g aszfaltot feloldunk egy kilo-
gramm széntetrakloridban. Ha az aszfalt 
teljesen feloldódott, a spárgaköteget egy 
félórára beletesszük és az oldatban állani 
hagyjuk. Félóra elteltével a köteget ki-
vesszük és meleg helyen megszárítjuk. 
A széntetraklorid helyett használhatunk 
oldószernek benzolt is, de míg a szén-
tetraklorid nem gyúlékony és a vele való 
bánásmód veszélytelen, a benzol veszé-
lyes, mert igen gyúlékony, ezért haszná-
latakor a szabad lángtól óvakodni kell. 

Az ily módon impregnált spárga szilárd-
sága is jelentékenyen megnagyobbodik 
és teljesen vízhatlanná válik, úgy hogy 
raffia helyett szőlőkötözésre használható. 

Dorner Emil. 
(37.) A szö lő törköly t áp l á lóé r t éke . 

A szölőtörköly táplálóértékéről a szak-
emberek és a gazdák véleménye eltérő. 
Alkotórészei közül a szár és a kocsány 
táplálóértéke a legkisebb, a bogyóhéjé 
és a szőlőmagé pedig a legnagyobb. 
A szőlőmag értéke főképpen a benne fog-
lalt zsírtól (7—14°/o) ered, de minthogy 
a kemény, apró magvakat vastag héj bo-
rítja, az állatok csak őrölt vagy zúzott 
állapotban tudják megemészteni. K E L L N E R 

a friss törkölynek csak 2 5, a szárított-
nak pedig csak 7 5 keményitőértéket tu-
lajdonít. A kifőzött törköly táplálóértéke 
nem tér el lényegesen a ki nem főzött 
törkölyétől. Ha a szárított törkölyt a durva 
szárrészektől megfosztjuk és megőröl-
jük, akkor körülbelül 3—4 kg helyettesít 
1 kg zabot. Dr. Wellmann Oszkár. 

(38.) A szőlőtörköly f e lhaszná l á sa lo-
vak t áp lá l á sá ra . A szőlőtörköly és a ki-
főzött törköly romlatlan állapotban nem 
káros a lovak szervezetére, ha fogyasz-
tásához az állatokat fokozatosan szoktat-
juk hozzá és lia a nedves törkölyféle-
ségekből naponta 8—10, a szárítódból 
pedig 3—4 kg-nál többet nem etetünk 
egy lóval. 

Az egységes lóabrak, melyet a takar-
mányforgalmi részvénytársaság a székes-
főváros és a vidéki városok lovai részére 
f. évi januárius 1. óta forgalomba hoz, 
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15°,Ö kifőzött és szárított szőlőtörköly-
őrleményt tartalmaz. 

Dr. Wellmann Oszkár. 
(39.) Gyümölcsök és főze l ék fé l ék 

asza lása . Aszalásra minden gyümölcs-
és főzelékféle alkalmas, kivéve a nagyon 
híg levűeket vagy nagyon zsengéket és 
könnyen penészedőket. Gyümölcsök közül 
aszalásra kiváltképpen ajánlható a besz-
ferczei magvaváló szilva, cseresznye, 
sárga baraczk, magvaváló őszi baraczk, 
alma és körte. A szilvát és cseresznyét 
egészében, tehát a maggal együtt szok-
ták megaszalni. A baraczkféléket kétfelé 
vágják s a magot kiveszik. A baraczk 
magjait ne dobjuk el, hanem értékesítsük. 
A sárga baraczk magja mandula gyanánt 
használható. Esetleges kéksavtarlalmálól 
nem kell megijedni ; ha egyszerre túlsá-
gosan nagy mennyiségben nem fogyaszt-
juk, semmi káros hatása nincs. Az almát 
és körtét aszalás czéljára előbb fölszele-
teljük. Dinnyét nem szoktak aszalni, de 
a sárga dinnye húsa többféleképpen 
konzerválható, pl. eltehető főtt mustban, 
vagy befőtt gyümölcs gyanánt, vagy 
dinnyeíz (lekvár) készíthető belőle. Utób-
binak azonban csak a lisztes, puha húsú 
fajták alkalmasak. Görög dinnyének a 
héját lehet czukorba főzni és befőtt gyü-
mölcs mellé tálalni ; a kéreg külső, zöld 
és kemény rétegei azonban élvezhetet-
lenek és azért befőzés előtt eltávolí-
tandók. 

A bogyós gyümölcsfélék, (különösen a 
szeder, de az eper meg a ribiszke is) 
részben íznek (lekvárnak)használhatók fel, 
vagy pedig befőzhetők, mini pl. az egres. 
A málnából legczélszerűbben málnalevet 
készítünk. A fekete és piros áfonya íznek 
kitűnő és igen keresett czikk. Itt meg-
említem, hogy a bodzafa és a gyalog-
bodza fekete bogyói is sajátságos, pikáns 
ízű, faluhelyen hurutos bántalmak ellen 
használatos lekvárt szolgáltatnak. 

A főzelékfélék közül a zöld borsó, 
zöldbab, sárgarépa, petrezselyem és ka-
por aszalásra kiválóan ajánlhatók. Meg 
szokiak próbálkozni saláta, kelkáposzta, 
paraj és sóska aszalásával is. 

Ugorkát legczélszerűbben eczetben vagy 
sós vízben teszünk el. A káposztát az 
ismert módon be szokták savanyítani. 
Tökkáposztát, spárgát és több más főze-

lékfélét befőlt gyümölcshöz hasonlóan 
főznek be sós vízben. Az aszalás és egy-
általán a konzerválás módjára vonat-
kozólag a Közlönyünk mult évi 627— 
628. sz. füzetében „A főzelékfélék kon-
zerválása" czímen megjelent czikkre uta-
lunk. Az abban elmondottak nagyjából 
a gyümölcsökre is érvényesek. Nagyobb 
mennyiségű gyümölcs és főzelék asza-
lására külön aszalókemenczék vagy lega-
lább aszaló keretek szolgálnak, melyekről 
a Kertészeti Tanintézet (Budapest, I., 
Ménesi-út 45.) bizonyára szívesen szolgál 
részletes felvilágosítással. 

Dr. Bernátsky Jenő. 
(40.) P e r p e t u u m mobi le a Naprend-

s z e r b e n . A perpetuum mobile kifejezés-
nek kétféle értelme van. A mechaniká-
ban perpetuum mobilé-n értjük munka 
folytonos előállítását maradandó válto-
zások nélkül, vagyis oly szerkezetet, mely 
ellenszolgáltatás nélkül használható ener-
giát hoz létre. A perpetuum mobile lehe-
tetlensége igen közel azonos az energia 
megmaradásának elvével. Ebben az érte-
lemben a bolygók mozgása nem perpe-
tuum mobile, éppen úgy, mint a mathe-
matikai inga nem az, mert mind a kettő 
eleget tesz az energia megmaradása el-
vének. Szabályosan ismétlődő, úgyneve-
zett periodikus mozgást számosat ismer 
a mechanika, de természetesen egyiknek 
sincs semmi köze a perpetuum mobilé-hez. 

Szószerint a perpetuum mobile valami 
örökké mozgót jelent. Ebben az értelem-
ben a kérdés annyit tesz, hogy a Nap-
rendszer jelenlegi konfigurácziója már 
határtalan idő óta van-e meg és határ-
talan ideig fog-e megmaradni, föltéve 
hogy a bolygók nem mozognak ellenálló 
közegben (e föltételt az előbbi esetben 
is fennállónak tekintjük). A mechanika 
ezt úgy is mondja, hogy a Naprendszer 
stabilis-e? Ha csak két égilest léteznék, 
pl. a Nap és Föld, akkor mozgásuk tel-
jesen stabilis lenne, azaz a Föld a Nap-
hoz viszonyítva határtalan időn át válto-
zatlan nagyságú és helyzetű KEPLER-féle 
ellipszisben mozogna. De ha három vagy 
több égitestet veszünk számításba, akkor 
a stabilitás kérdését eddig még nem 
sikerült kielégítő módon teljes általános-
ságban megoldani. 

Dr. Wodetzky József. 



5 5 5 

METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK 
A M A G Y A R K I R Á L Y I O R S Z Á G O S M E T E O R O L Ó G I A I I N T É Z E T E N , B U D A P E S T E N , 

1 9 1 8 . A U G U S Z T U S H Ó N A P B A N . 

A. 

N
ap

 
l| 

Légnyomás mill iméterben Hőmérséklet C. tokban Páranyomás 
mil l iméterben 

Nedvesség 
százalékban 

N
ap

 
l| 

7b 
reggel 

2h 
d. u. 

9h 
este 

közép 7b 
reggel 

2b 
d. u. 

9b 
este 

közép maxi- mini-
muma muma 

7b 
reg. 

2b 
d. u. 

9b 
este 

kö-
zép 

7h 
reg. 

2h 
d.u. 

9h 
este 

kö-
zép 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

749-4 
49-6 
48 7 
47-2 
465 

47-2 
44-4 
463 
48-4 
469 

471 
51-4 
50-6 
51-9 
53-9 

52-5 
50-7 
50-3 
49-7 
51-6 

57 1 
56 9 
545 
50-5 
47-5 

49.9 
48-3 
50 3 
501 
45-5 
44-3 

749-3 
48-4 
4 7 5 
4 6 8 
4 7 2 

46-3 
44-2 
47-4 
4 8 0 
47-3 

4 8 2 
51-3 
49-4 
52-6 
531 

51-9 
4 9 0 
4 9 7 
48-5 
52-7 

5 7 1 
561 
52-4 
4 8 9 
47 8 

4 8 5 
48-7 
5 0 4 
50 0 
4 3 8 
4 5 5 

749-2 
47-4 
47-2 
4 6 8 
47-5 

44-9 
44 9 
48-5 
47-6 
47-3 

50-4 
51-3 
50 1 
53-5 
52-4 

51-6 
4 9 2 
49-3 
4 9 7 
5 5 4 

57-5 
5 5 2 
51-3 
47-3 
49-4 

4 8 0 
49-5 
5 0 1 
49-4 
42-8 
46-5 

749-3 
48-4 
47-8 
46-9 
47-1 

461 
44-5 
47-4 
48-0 
47-2 

48-6 
51-3 
500 
52-7 
53-1 

520 
49-6 
49-8 
49-3 
53-2 

57-2 
56-1 
52-7 
48-9 
48-2 

48-8 
48-8 
50-3 
49-8 
44-0 
45-4 

17-0 
16-8 
18-7 
21-6 
17-6 

19-2 
16-8 
17-0 
166 
15-2 

18-1 
16-3 
18-0 
170 
15-3 

170 
17-4 
18-3 
180 
15 1 

15-2 
20-6 
1 7 8 
18-1 
21 6 

161 
16-1 
14-7 
14-5 
154 
12! ) 

24-7 
26 9 
30 0 
242 
246 

25-7 
21-5 
182 
253 
19-2 

17-9 
25-4 
23-5 
25-1 
2 6 0 

28-0 
27 2 
22-8 
256 
21-8 

26-2 
31-2 
342 
3 3 6 
27-0 

26-2 
18-7 
22-6 
2 5 3 
15-5 
18-2 

17-3 
2 0 8 
22-5 
19-4 
18-6 

20-3 
19-0 
161 
19 0 
15-8 

176 
19-5 
17-2 
17-2 
19-4 

19-9 
20-2 
18-6 
17 7 
150 

17-4 
20-4 
26-9 
275 
19 5 

18-7 
16-8 
15-0 
17-9 
132 
151 

19-7 
21 5 
23-7 
21-7 
20-3 

21-7 
19-1 
17-1 
20 3 
167 

17-9 
20-4 
19-6 
19 8 
2 0 2 

21-6 
21-6 
19.9 
20-4 
17-3 

19-6 
24-1 
2 6 3 
26-4 
2 2 7 

20-3 
172 
174 
19-2 
14 7 
15-4 

25.3 
274 
30-2 
24 9 
260 

27-5 
233 
21-6 
25-2 
19-7 

238 
28 1 
25-2 
25-2 
26-5 

28-6 
29-1 
23-1 
261 
22-2 

26-5 
31-8 
34.5 
3 4 3 
288 

28-0 
211 
240 

, 2 6 7 
17 9 
18-6 

14-9 
11-9 
16-3 
19-2 
16-4 

16-8 
16-2 
15-9 
15-7 
152 

15-4 
12 8 
16-8 
15-8 
129 

14-1 
14-7 
17-8 
15 1 
13 5 

13-1 
16-0 
15 3 
14-9 
16-5 

14-3 
15 3 
12 1 
10 3 
13 1 
12-4 

10-2 
10-2 
12-4 
13-6 
12-9 

10-6 
12-6 
131 
11-8 
I l i 

12-2 
110 
114 
12-8 
117 

12-4 
12-6 
11-0 
11-4 
9 3 

9-4 
139 
13-4 
11-3 
13-6 

11-5 
12-2 
100 
10-6 
11-9 
10-0 

9-4 
117 
13-4 
14 2 
114 

10-4 
13-3 
13 3 
13-5 
12 0 

13-7 
103 
12-1 
120 
12-3 

12-2 
140 
12-1 
11-6 
9-7 

12 8 
13-9 
9 7 

10-8 
13 0 

116 
12-8 
10-4 
107 
12-5 
11-5 

9 8 
12-4 
139 
15-0 
9-9 

111 
13-3 
12 1 
11-9 
11-4 

12-5 
100 
12-7 
11-4 
12-0 

12-2 
13-7 
111 
9-2 
9 0 

12-3 
13-6 
9-8 

114 
12-6 

121 
108 
10-6 
114 
10-5 
100 

9-8 
11-4 
13-2 
1 4 3 
11-4 

10-7 
13-1 
12-8 
12-4 
11-5 

12-8 
10-4 
12-1 
12 1 
120 

12-3 
13-7 
11-4 
10-7 
9 3j 

11-5 
13 8 
110 
11-2 
13 1 

11-7 
11-9 
10-3 
10-9 
11-6 
10-5 

70 
71 
77 
71 
86 

64 
88 
90 
84 
86 

79 
80 
74 
89 
90 

86 
85 
70 
74 
73 

73 
77 
83 
73 
71 

84 
89 
80 
86 
91 
90 

40 
44 
42 
63 
49 

42 
70 
85 
56 
72 

90 
43 
56 
51 
49 

43 
56 
59 
47 
50 

51 
41 
24 
28 
49 

46 
79 
51 
45 
95 
74 

66 
68 
68 
89 
62 

63 
81 
88 
73 
85 

83 
59 
87 
78 
72 

70 
78 
69 
61 
71 

83 
76 
37 
42 
75 

75 
76 
83 
75 
92 
78 

59 
61 
62 
74 
66 

56 
80 
88 
71 
81 

84 
61 
72 
73 
70 

66 
73 
66 
61 
65 

69 
65 
50 
48 
65 

68 
81 
71 
69 
93 
81 i 

K
üz

ép
 

49-7 4 9 3 49-4 49-4 17 1 246 18-7 2 0 1 25-8 14-9 117 120 11-6 11-8 80 54 73 69: 
i 

2.-án: Reg. x x t . — 4.-én : Reggel, d. e. és d. u. több izben szemergés ; este '/29-től Va 10-ig ®. — 
5.-én : Reg. 7-kor - 7 . - é n : Reg. 3-kor ® P i ; d. e. Va8-tól % 12-ig megszak í tásokka l« ; éjjel 11-től 
•AI- ig ® Rí. — 8. -án: d. u. ' A l - k o r és később több izben a ° ; ' A 5 - t ő l 7 óráig © R í ; ]/ä9-kor 
— 10.-én: Reg. 7-kor és d. u. V4l-kor e ° ; éjjel és napközben «-» NW és W. - 1 1 . - é n : H a j n a l b a n « 0 ; 
d. e. 3/t 12-kor « ; d. u. ' / s l - tőI l- ig @ r î N ; ' /22-kor T E I © ; J/ä5-kor ® T < N ; este 9-kor — 
13.-án: D. u. 2-kor 4-től ' /25-ig T T i ® . — 14.-én: D. e. d. u. % 5 - k o r ©. — 15.-én: Reg. 
x x ' . — 16.-án: Reg. xxs . — 17.-én: D. u. Vi3-kor 9 I 4 N W ; ' / t7-től %7- ig ® — 18.-án: 
Kora délután több izben 0". — 19.-én: Reg. x x i ; d. u. 6-kor — 20.-án: D. u. 1-kor — 
21.-én: Este -Q-1. — 22.-én: Reg. x x a ; este x x ' . — 23.-án és 24. -én: xxa . _ 25.-én: Reg. J X I ; 
d. u. Va5 és 6 között kevés • ; este 9-kor — 26.-án: Reg. x o 2 ; este < N. — 27.-én: Reg. 
1/27-töl 10-ig®, később több izben ®. — 28.-án: Reg. x x 2 ; este x x i . — 29.-én: Este '/29-től 30.-án 
reg. '/25-ig megszakításokkal ©. — 30.-án: d. e. ' /s 11-től este 10-ig 0 ; éjjel '/22-től reg. 5-ig • ; reg. 
i/27-kor O ; 30-ról 31-re éjjel «-m NW. - 31.-én: D. e. s/411-kor O. 
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5 - 5 5 9 4-4 5 3 1 1 2-3 1 - 3 104-9 
1 

17-0 2 5 9 20-6 0 -2 
1 

19 2 6 

Csapadékos napok száma 13, zivatarral 5, a viharosoké 1. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W NW C 

11 6 0 2 2 10 4 37 21 

Jelek magyarázata : köd S , eső hó jégeső A, dara A, égi háború HL, villogás < , 
ónos eső harmat AL, dér u , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar +-m, N = 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapest i helyi középidőre vonatkoznak. 

** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések julius hónapra vonatkoznak. 
Az adatok óraátlagok greenwichi középidőben. 



TERMESZETTUDOMANYI 
M e g j e l e n i k m i n d e n h ó n a p 
í - j é n és í 5 - i k é n , legalább 
i s 2 n a g y nyo lezadré t 
í v n y i t a r t a l o m m a l ; i dőn -
k é n t s z ö v e g k ö z i r a j z o k -

k a l i l lusz t rá lva . 

KÖZLÖNY. 
HAVONKÉNT KÉTSZER MEGJE-
LENŐ FOLYÓIRAT KÖZÉRDEKŰ 

ISMERETEK TERJESZTÉSÉRE. 

E f o l y ó i r a t o t a t á r su l a t 
tagjai az é v d í j fe jében 
k a p j á k ; n e m t a g o k r é -
szére a P ó t f ü z e t e k k e l 
együ t t e lő f i ze t é s i á r a 15 

k o r o n a . 

L. K Ö T E T . 1 9 1 8 . O K T Ó B E R 1 . — O K T Ó B E R 1 5 . 7 0 7 — 7 0 8 . F Ü Z E T . 

Képzelődés az ismeretlenről. 
I. 

Talán már mindenkinek feltűnt, hogy à mikor képzelődésünk eljátsza 
éber álmait, emlékképek jönnek-mennek előttünk egymást hajtva, mint a 
felhők az égen. Meghalljuk a hangját, meglátjuk a képét annak, a ki réges-
régen itt hagyott bennünket. Ilyen képek, ilyen képzetek kisérik gondol-
kozásunkat, a mikor jó barátunk emléke, vagy a kedves hely, a hol boldo-
gan éltünk, érzésünk világának szunnyadozó mélységéből eleven életre kel. 
Elvont és gyűjtő fogalmaink mellé is szegődhetnek ilyen társak az árnyékok 
otthonából, hol hibásak, hol tökéletesebbek. A síkság szóra nem valami 
elém soha sem került laposságról van látomásom, hanem talán a Csepelsziget 
ugrik elém a Duna tükröző vizével, a hogy a Gellérthegyről pillantok 
feléje. Kimondom a bátorság szót és idézésem katonát hív elém, míg a falu 
szülötte talán vadul rohanó bika megfékezőjét hámozza ki elképzeléséből, 
így álmodozunk nappal és ilyen varázslatokat ad az álom is csukott 
szemünknek. 

Ilyen fajta vázlatos képek kisérhetik gondolkozásunkat akkor is, a 
mikor olyasmin jár az eszünk, a mit még soha sem láttunk. Emberek, a 
kikről csak hallottunk, városok, a hol sohasem jártunk, alakot öltenek 
bennünk. Hőköm Matyi a nagymama szavára ott ficzánkol az unokák 
szobájának sarkában, a csúnya boszorkány, a gonosz emberevő, a mézes-
kalácsos házikó, a tányértalpas lompos farkas ördög és a török császár 
valami aranyosan ködös káprázatban képekbe szövődve élik világukat a 
pötyömnyi gyerek képzelődésében olyan elevenségben, hogy meg is ijed 
tőlük, ha előtte felbukkannak. Ha mesét, elbeszélést, verset olvasunk, ott 
vannak a hősök előttünk, csak éppen hogy meg nem foghatjuk őket a 
kezünkkel. Ott vannak a mezők, az erdők, a várak is, a hol járnak, és a 
költő kigondoló munkájában szemével látja, fülével hallja, a mit nekünk 
elregél. A maguk vízióit másolták a régi hívő festők, a mikor vásznaikon 
angyalokat, mennyországot, utolsó Ítéletet, poklok tornáczait mutogatták 
nekünk és nemzedékről-nemzedékre képekben élnek a székely nép hagyo-
mányaiban tovább adódó alakok : Megölő Istéfán és Csihán király úrfi. 
Ha változnak is valamelyest, egyetlen színfolt sem fakult az arezukon és 
köntösükön az ezer év forgása alatt. Képük jár-kel ma is, mint régen, 
tengeráradnyi sokaság, ősök, nagyapák, gyerekek, unokák, sok millió ember 
újraalkotó szava előtt. 

Ez a sok minden, a mit elsoroltam, mind valamennyi : képzelődés az 
ismeretlenről. 

Néhány munkámban próbáltam összeszedni a módokat, a hogy ezek 
a képek formálódnak, a hogy képzelődésünk eljár, mikor akaratlanul ilyeneket 

m . 
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alkot arról, a miről mit sem tud.1 Nem nehéz ezt felfogni és megértheti 
mindenki. Ezért kedvem jött vizsgálódásaimat ezen a helyen is leirni. Külön-
ben is régtől fogva az a meggyőződésem, hogy a pszihológiának éppen úgy, 
mint a filozófiának, nem csak nem árthat, de még használhat is, ha olyan 
köntösben jár, hogy a közönséges halandó is okulhasson belőle. A fran-
cziák értik jól a módját az efféle írásnak és ha a német ember nagyon 
sokban túl is tesz rajta, a világosságot még pongyolában is jobb szeretem 
a nagy képpel sok nehézkes szót faragó iudálékosságnál. Az egyik formában 
öröm olvasni azt, a min más alakban kín keresztülrágódni. Nagyon jól 
megtréfált a minap annak a német folyóiratnak különben igen derék szer-
kesztője, a ki tudtomra adta, hogy valamelyik újabb közlésemet elfogadja 
„noha közérthetően van irva". Pedig magam mindeddig abban a nevetni 
való tudatban voltam, hogy munkámnak érdeme lesz, ha könnyen megértik, 
és bizony-bizony restellem bevallani, hogy törekedtem is erre. 

I I . 

Lássuk már most, hogy akaratunk nélkül, sőt jóformán a nélkül, 
hogy észre is vennők, hogyan formálunk látomásokat az ismeretlenről. Azt 
nem veszem ennek a dolgozatomnak a körébe, a mikor szántszándékkal, 
megfigyeléssel, kutatással, kísérletezéssel és következtetéssel próbálgatunk 
valamit ellesni abból a nagy országból, arról a sok mindenről, a hová még 
nem ért el a tudásunk. 

Arra, hogy ezen a kérdésen fölbuzduljak, vagy inkább, hogy meg-
oldásra váró problémát sejtsek mögötte, véletlen vitt. A legközelebb hozzám-
tartozók között van valaki, a kinek mindenkiről, ha nem is ismeri, a mikor 
róla beszélni hall, nagyon határozott elképzelése van. A mikor a klinikáról 
hazajövet erről is, arról is szó esett, a mi aznap ott előadódott, professzor-
ról, kollégákról, betegekről, családomnak ez a tagja egyszer azt kérdi tőlem : 
„Úgye J. alacsony, szőke szakállú ember?" Nevettem, mert bizony rá körül-
belül az ellenkezője illett a leirásnak. Kerestem a logikai magyarázatot. 
Föltettem, hogy az illető talán mással együtt láthatta J-t, a kit megmutattak 
neki és a kit összetévesztett a szomszédjával, vagy messze látta kocsi-
ban, hogy termetét nem ítélhette meg, a haját meg kalap födte. Azután 
roppantul elcsodálkoztam, a mikor kitudódott, hogy a szőkére formált rajz-
nak nincs semmi alapja. Nem is sikerült találni semmi alapot, miből így 
kellett volna kialakulnia. Azt is nagyon furcsállottam, hogy felvilágosításomra 
azt az őszinte megdöbbenéssel elhangzó feleletet kaptam : „Lehetetlen, nohát 
én őt mindig szőkének és alacsony termetűnek néztem magamban." Azt 
már ebből is láttam, hogy a képzeletnek ez a játéka nem logikán épült. 
De hiba volt, hogy mosolygással intéztem el a dolgot, mert hiszen tudhattam 
volna, hogy valami új kopog a mögött, a mikor valamit furcsának találunk. 
Hiszen azért találjuk ilyennek, mert nem értjük és a mikor valamit meg 
nem értünk, nincs mit nevetnünk, hanem fülön kell fogni a furcsaságot és 
keresni kell a nyitját. El is felejtettem volna az egész ügyet, ha nem ismét-

1 Sur les images visuelles, qui accomagnent la représentation d e s individus 
et des lieux i n c o n n u s ; Archives de psychologie, 1914, 14. köt. — Ueber Sympathien 
und Antipathien, Hass und Liebe bei nervösen und nicht nervösen Menschen ; 
Zeitschr. f. Neurol, u. Psychiatrie, 1916, 32. köt., 2—3. f. — Die Rolle d e r Assimila-
tion bei Vorstellungen vom Unbekannten ; Journal f. Psychologie und Neurologie, 
1918. évfolyam. 
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lődött volna ez a „furcsaság", sőt csakhamar be kellett látnom, hogy az 
ilyesmi nem is olyan ritka, továbbá hogy ez is, az is csalódik, mikor szem-
ben áll azzal, a kit még nem látott és azt mondja : „Egész másnak képzeltem 
azt az embert." A „furcsaság"-ból így lett „megfigyelés" és már nagyon fúrta 
az oldalamat a kíváncsiság, hogy ebbe a homályosságba belelássak, a mikor 
végre magamon tapasztaltam ugyanazt. Persze, ha embertársunk figyel meg 
magán valami okosat, arra hamar rámondjuk, hogy „abszurdum", de a 
mikor magunkon vesszük észre ugyanazt, az annyira közvetetten, annyira 
„egészen más", abban egész mivoltunkban annyira érdekelve vagyunk", 
hogy nem egyhamar engedjük el, a mit egyszer megragadtunk. 

A magam esete az volt, hogy egészen elámultam, a mikor X. német 
professzort megláttam. Most rajtam volt a sor és én mondtam: „Nem 
gondoltam ilyennek !" Rajtam is kifogott a fura álmélkodás. Bizony szőke, 
nagy szakállas, szögletes, igazi germán óriást vártam és szemtől szemben 
áll velem a kis fekete csinoskodó férfiú, a kin nincs semmi vonása a német-
ségnek. Hanem egészen még sem csalódtam, mert a híres tudós jó 
magasan tartotta az orrát, éppen úgy, a hogy képzeltem. Ezt ugyan nem 
volt nehéz kitalálni, hiszen czikkeinek minden szava éles és magamagá-
val eltelt. „Leghatározottabban szembe kell helyezkedni", „biztonsággal 
ellent kell mondani" neki kedves szava járása. Ellenfeleinek „kiinduló pontjai 
olyan hibásak, hogy vitatkozni sem lehet velők." Minden szavában meg 
van a „tekintély" öntudata. Így meg lehet érteni, hogy az ő képe, a mi 
bennem az ő nevének kimondását vagy olvasását akaratlanul kisérte, az 
arrogánczia jeleit mutatta, a hatalmas körszakáll, a négyszögletesség, a 
germán óriás termete az átlagos németnek a professzorságba vetített karcza 
volt. így már két forrását leltem meg a képzeleti kép öntudatlan kiczirkal-
mazásának. Az egyik az, hogy hallomás útján jellemet adunk az idegenre 
és ehhez a jellemhez szabjuk a megfelelő külsőt. A másik forrás a nemzetiség, 
mert ennek a képe is bizonyos átlagos mázhoz van kötve képzelödésünkben. 

E megállapítás után elkezdtem vizsgálni az ügyet és csakhamar rá-
jutottam, hogy bennem is, másokban is, tuczatszámra vannak elrakva ilyen 
képek és akad olyan ismeretlen idegen, a ki évtizedek óta megállapodott 
alakban szinte meghitt emberünkké vált. Akárhányan hordják magukban 
szüntelenül e képeket, a nélkül, hogy csak rájuk is eszméltek volna, pedig 
mindannyiszor fölidéződnek, ha a nevük szóba kerül. Némelyik csak akkor 
veszi ezt észre, ha figyelmeztetjük ; a míg nem törődtek vele, alig tudtak 
róla. De a mikor egy pár szóval megmagyarázzuk az ügyet, rögtön nagyon 
határozottan elmondják, hogy bennük is megvan e jelenség. 

Ha egy ilyen eset átgondolása a képzelődés játékának már többféle 
irányítóját is kiderítette, várni lehetett, hogy több megfigyelés gazdagabb 
aratáshoz fog juttatni. Lássuk hát a többi példát. 

A N A T O L E F R A N C E - n a k majdnem valamennyi könyvét elolvastam és mind-
egyikükben nagy gyönyörűséget találtam. Olvasás közben sokszor szinte láttam 
őt, mintha előttem ülve mondaná el találó megjegyzéseit, bár őt magát nem 
ismertem és róla akkor még ábrázolás nem volt a kezemben. Sok év óta 
jól ismertem ezt a fejet, okos, eleven szemével és a szája körül játszó gúnyos 
mosolylyal, a nélkül, hogy gondoltam volna rá, hogy miképpen is jött a 
tudatomba. A mint most még egyszer szemügyre veszem, egyetlen szem-
pillantásig sem kell találgatnom. Hiszen ez néhai S C H W I M M E R egykori buda-
pesti egyetemi tanár feje. Gúnyos mosolygásának sokszor voltam tanuja 
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előadásain és szarkazmussal telt megjegyzései jól az emlékembe tapadtak. 
Akkor azután valahol megjelent A N A T O L E F R A N C E fotográfiája. Persze, hogy 
nem volt rajta egy mákszem se azokból a vonásokból, a miket reáköltöttem. 
És nevezetes dolog : a boldogult S C H W I M M E R professzor annyira befészkelte 
magát bennem mint a franczia iró mása, hogy ma is ő van előttem, ha 
Bergeret szerzőjére gondolok, a fotográfiájának pedig még a nyoma is kiveszett 
belőlem. A valóság nem tudott úrrá lenni a képzelődésen, a mely olyan 
messze esik az igazságtól, de évtizedekig tartó kapcsolásból meríti erejét. 
A magyar tudóst és a franczia akadémikust a közös vonás, a gúny, a 
szarkazmus hozza egy födél alá. 

Valaki festeni tanul és beiratkozni készül az iskolába. A választott 
mester pontos, szigorú ember hírében áll ; tanulói reszketnek a korrektura 
napjain. A tudni vágyó növendék nem győzi eléggé ismételni, hogy meny-
nyire oda volna a csodálkozástól, a mikor fiatalos, csupasz vézna legényke 
fogadja a műhelyben, a ki sehogy se tud neki imponálni. Az ö képzeleté-
nek szülötte félelmes, hatalmas, szakállas, koros férfi volt. Ettől a kis 
embertől ő pedig még csak „drukkolni" se fog. A kitalált külsőt itt is a 
föltételezett jellem szülte. 

Olvastam C L A R A P É D E professzornak, a jeles genfi pszihológusnak több 
tudós értekezését és levelet is váltottam vele, de őt magát nem láttam. Neve 
hallását kép kiséri, de alig tudom megrögzíteni. Egyszer valamelyest DR. C. 
toulousei professzorhoz hasonlít, a kivel Párisban ismerkedtem össze, máskor 
inkább ahhoz a belga biróhoz, a kivel Norvégiában utaztam néhány napig, 
de azzal sem egyezik tökéletesen. Mindig vitatkozva jelenik meg bennem, 
szőkén, középen elválasztott legyezőszakállal. Hiába puhatolom, honnét ered 
a kapcsolat a három ember között, nem tudok reáakadni. 

Átlapoztam D R . M A E D E R zürichi orvosnak néhány pszihoanalitikai czikkét, 
a kivel nem találkoztam, a tanulmány közben feltűnik előttem az irő, mintha 
ő adná elő elemzéseit : 40 év körüli széles vállú kopasz ember. Vájjon 
honnét vettem? A mint így vizsgálgattam az alak rajzát, lassan tisztultak 
a vonások. Most hirtelen megismertem. M A D E R az, operánk volt igazgatója. 
A név hasonlatossága következtében ugrott be svájczi kollégám helyébe. 
Most már tudom, hogy a tévedés, minden egyebet számba se véve, már a 
korral is hadilábon van. Mert tíz év előtt, mikor agyvelőm megszerkesztette 
a viziót, orvostársam még fiatal ember volt. Mindazonáltal már bele kell 
nyugodnia, hogy ha rágondolok, az operaigazgatóval fogom akaratom és 
tudásom ellenére megszemélyesíteni. 

Egy tüdőszanatóriumi orvos, a kit csak hírből ismerek, mint köpczös 
kis bajuszos ember vitatkozik velem. Próbálom ismergetni, kontúrja élesül, 
de mint J. tüdőorvos mutatkozik be. Az ismeretlen davosi kolléga DR. B. 
helyét, az ismert ugyancsak davosi DR. V. foglalja el képzeletemben, de 
nemcsak én bennem, hanem beteg társamban is, a kihez erről kérdést 
intéztem. A foglalkozás és nemzetiség azonossága volt itt a hívó erő, és az 
volt akkor is, mikor az ismeretlen T A N Q O karmester képét előbb T O S C A N I N I 

és később a D U S E kíséretében játszó A N D O személyével pótolom. 
K A R I N T H Y - r ő l is alakult képem. Megjelenik előttem, mikor mókáit 

olvasom. Figyelem és némi tisztulás után kiderül, hogy hasonló hangzású 
névvel biró barátom külsejét vettem kéretlenül számára kölcsön. K A R I N T H Y -

ról is láttam később fotográfiát és sok idő tellett, míg az megzavarta kép-
zeletem első játékait. 
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A felsoroltakhoz hasonló példákat tetszés szerint szaporíthatnám, de ez 
is elég tárgyunk megértéséhez. 

Ezekben a látomásokban néha sok a határozottság, máskor tele van 
a kép homályossággal. Néha a köd rajta marad az elképzelésen, máskor 
lassan eloszlik. Néha rögtön tudjuk, kiről van véve, máskor puhatolni, 
elemezni kell, míg kibogozzuk az eredetet. Néha egyetlen emberről másol 
a képzelet, máskor innét is, onnét is ragad egy-egy vonás, a mozaik több 
kőből van összerakva. Némelyik ilyen vázlatnak állandósult a rajza, a másik 
ingadozik, hol erre, hol arra üt. A kapocs mindig a két embernek valami 
egyenlő vagy hasonló tulajdonsága : a neve, a nemzetisége, vagy a foglal-
kozása, ai elleme stb. 

C L A R A P È D E
 1 czikkemhez néhány érdekes megjegyzést fűzött, melyben 

a maga-magán tett megfigyeléseit adta elő. Ő neki színes hallása van. Ez abban 
áll, hogy a mikor előtte beszélnek, színt lát, a szerint, hogy milyen hangok 
hangzanak el. A magánhangzók közül pl. az e neki sárga. így már most 
számtalanszor megesett vele, hogy barna vagy szőke emberek képzeleti képe 
kisérte a nevök kimondását, a szerint, hogy azokban a felhangok vagy 
alhangok uralkodnak. Az et franczia szóvég reá szőkén hat, így J A N E T 

párizsi pszihológus szőkén jár-kel képzeletében. C L A R A P È D E elmeséli, hogy 
mennyire elcsodálkozott, a mikor kollégája ébenszínű haját és ugyanilyen 
szakállát meglátta. Hogyne ! mikor az e betű kanári sárgaszínű és az ef-vel 
végződő név birtokosának annyi fogalma sincs minderről, hogy fekete 
szakállat mer növeszteni. Ugyanígy járt ő B I E R V L I E T - v e l is. Érdemes ezt 
a csodálkozást följegyezni, mert ez nagyon sokszor ismétlődik. Ha ezek a 
képzeleti alakok akaratosan készülnének ilyen kusza módon, a valóság szeme 
láttára azt mondanók, hogy logikai tévedésbe estünk ; keresnők a logikai 
hibát és megtaláltakor föltennők magunkban, hogy ezt nem fogjuk máskor 
ismételni. így a csodálkozásunk elmaradna. De ez nem így történik, mert 
a leirt furcsa esetekben se szándok, se logika még csak szoba se került. 
Meg se figyeltük, hogyan is történt. A kép „magától" jött, automata úton, 
mintha kívülünk álló törvénynek engedelmeskednék. Nekünk időnk se volt 
gondolkozni, hogy a logikának megfelelt-e a származása, mert olyan gyorsan 
állt elénk. Láttuk ugyan, de tudomást se vettünk róla, ezért nem is bírál-
gattuk. De ha nem is vettünk tudomást róla még akkor sem, a mikor éve-
ken át kisértett az öntudat küszöbe körül levő állapotban, a valóság láttára 
az azzal szembehelyezkedés pillanatában az ellentét olyan éles lett, hogy 
a tudat küszöbe körül járó megjelenés egyszerre teljes erővel és világosan 
kifejezetten belép a tudatunkba. 

Újabban H E N N I G R.2 is hasonlót beszélt el. Az asszony, ak i t ő emlit, 
ha egy bizonyos idegen nevét hallja, azt képzeli, hogy viselője kicsi, össze-
aszott emberke, ő is csodálkozott, a mikor fölvétele a valósággal össze-
ütközött. Az asszony maga azután megállapította, hogy honnan jött a hiba. 
A délnémet eredetre valló név őt délnémet honfitársára emlékeztette, a ki 
pedáns hivatalnokember volt. 

1 C L A R A P È D E , De la représentat ion des pe r sonnes inconnus et des l apsus lin-
g u a e ; Archives d e psychologie, 1914, XIV. kötet. 

2 R . H E N N I Q , Lektürevorstellungen und ihre Ents tehung ; Zeitschr. f. Psycho-
logie, 1918, 79. kö t . 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 3 6 
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I I I . 

A hogy a valóságban élő ismeretlen emberek külsejét megszabjuk, 
azon a módon kelnek bennünk akaratunk nélkül képek a regények és más 
költői művek szereplőiről vagy a történelem hőseiről. Olvasás közben kép 
kiséri az olvasottakat. 

Némelyik iró kéjeleg a leírásokban és fáradságosan aprózza hősnője 
hajának, szemének, apró lábainak szépségeit, ruhája színét, mozgása ke-
csességét. Pedig ennek nincs semmi czélja. Legtöbben közülünk átlapozzák 
az ilyen unalmas létániát és a magunk szemével úgy látunk mindent, a 
hogy nekünk esik jól. Mulatságos eset történt O R C Z Y báróné „Le mouron 
rouge" cz. regényének illusztrátorával, a mi jól mutatja, hogy ez a nézetünk 
nemcsak a túlzott aprózásban áll helyet. Az egyik hősnő a könyv szerint 
szőke, és a piktor a czímlapon haját nem így festi, ő neki éppen olyan 
édes keveset mondott a sok rápazarolt szó, mint a hogy rajtam sem fogott, 
mert én képzelődésemben szintén feketének láttam L A D Y B L A K E N E Y - L 

A hogy ezt a fekete asszonyt jobban szemügyre próbálom venni, kiderül, 
hogy Nemzeti színházunk két fekete művésznőjéről van összetákolva, a kiket 
intrikáló szerepekben többszer láthattam. L A D Y B L A K E N E Y is intrikál a 
regényben, innét az átvétel. 

B A C K S O N N É - v a l , D U M A S , Les trois mousquetaires czímű regényében sem 
bánok el kevésbbé erőszakosan. Nemzeti színházunknak ugyancsak azokról 
a tagjairól veszem a mintát hozzá és olyan feketének látom, hogy a könyv 
végéig B L A C K S O N N É - n a k olvasom nevét és az utolsó lapokon veszem csak 
észre, hogy / betűt tettem beléje. Ugyanennek a munkának átfutásában 
kaptam magamat azon a felületességen, hogy az elmúlt kornak nem is 
minden alakját öltöztettem föl képzelődésemben úgy, a hogy akkor jártak. 
Vájjon mit szólt volna a három muskétás, ha az én Durand uramat látják 
meg, mert az enyém annak a derék penziósnak 19. századvégi holmijában 
tesz-vesz, a kinek a kosztját Párisban ettem. 

Vájjon a C H A N S O N D E R O L A N D regőse nem bosszúsan vette volna-e, 
ha megtudja, hogy én sok száz év multán az ő hősét: „La fleur de la 
douce France", az édes Frankhon virágát, egyszer barbár módon magam-
ban Siegfriednek látom, még pedig annak a Siegfriednek a képében, a 
kinek operánk színpadán, A N T H E S kölcsönzi csengő hangját és daliás alak-
ját. És nem szentségtörésnek veszi, ha a Roland kardja a fenséges „Du-
randal"a képzetemben ugyanaz, mint a mit A N T H E S húz ki a fából a Wal-
kürok első felvonásában. 

Néhány év előtt, a mikor lázamban semmire sem volt kedvem, átlapoz-
tam újból A magyar nábob-ot és Kárpáthy Zoltán-t. Rudolf-ot magas, 
szőke, oldalszakállos fiatal embernek látom magamban és jól emlékszem, 
hogy ilyen volt szememben 30 év előtt is, a mikor legelőször olvastam 
J Ó K A I könyveit. Ez a kép 3 0 évig élt emlékezetemben, a nélkül, hogy 
csak sejtettem volna, hogyan lett ilyenné. Most 30 év után jut az eszembe 
keresni az eredetijét és megtalálom abban az olajnyomásban, a mely R U D O L F 

trónörököst vőlegény korában ábrázolja és a melyen sokszor megállt a 
szemem gyerekkoromban. 

Látni ebből, igazam van, a mikor azt mondtam, hogy az iró fölös-
leges munkával terheli a tollát, ha a maga vízióit töviről-hegyire papirosra 
veti, mert nem azon indul el az olvasó. 
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Mennyivel tisztább és jobb A N A T O L E F R A N C E leírás nélkül való leirása 
a Lys rouge-ban, a mikor így jellemzi hősnőjét : „Csúnya és csábitó, 
majdnem nevetséges és tökéletesen fölséges." Rögtön tisztább a benyomásom 
V I V I A N B E L L kisasszonyról, mintha tetőtől-talpig le volna irva minden por-
czikája. Mert a néhány mesteri szó nyomán rögtön fölkel emlékünkben ilyen 
asszony képe, a kit valaha láttunk és a kivel megszemélyesítjük a hősnőt. 
Én Bellagio-ban láttam ilyen V I V I A N B E L L kisasszonyt, a ki ingerlő volt és 
csúnya és A N A T O L E F R A N C E szavára az ő képe ugrott elém. Persze, ha 
ezt összevetném azzal, a mi a franczia akadémikus szeme előtt lebegett és 
onnan a tollába folyt, bizonyos, hogy a kettőn nem volna egy közös vonal. 
De tudom, hogy ez öt csöppet sem bántaná, hisz ő irta meg azt, hogy az 
olvasó nem azt veszi ki a könyvéből, a mit ő irt, mert „Mi csak szállítjuk 
neki azt, a mihez hozzádörzsölheti az ő fantáziáját." 

Nem kell sok szót vesztegetnem arra, hogy az ismeretlen helyeket 
se másképpen mintázzuk meg magunknak. Itt is az ismeret forrásából vesz-
szük a vizet a korsónkba, mikor az idegennek keresünk képet. A ki nem 
látta Bécset, az, ha úgy tetszik, Budapest utczáiból veheti hozzá a képet, 
így tettem én is gyerekkoromban, mikor nagyatyám Bécsről mesélt és nekém 
képre volt szükségem, hogy megérthessem. A mikor az ezeregyéj meséiben 
Brusszá-ról meg Damaskus-ról olvasok, a mely városokban nem jártam, 
Kairó utczáiból, az ott látott részletekből építem föl képzeletem képét. 

H E N N L G - n e k van idevágó érdekes megfigyelése. A történelmi szín-
helyek és azok a helyiségek, a mikben a regények cselekvései lefolynak, 
megelevenednek benne és képzeletében sok minden azokban a szobákban 
zajlik le, a melyekben gyermekkorában lakott. Azokban látja Hófehérkét és 
Hamupipőke lábára is ugyanott húzza fel a királyfi a czipőt. E közlésnek 
olvasásakor régi emlék ébredt föl bennem. Magam hat évesnél fiatalabb 
korban Hamupipőkét a mi konyhánkba helyeztem el és úgy képzeltem, 
hogy ott kell ülnie azon a hamun, a mit a szakácsnénk piszkált össze a 
tűzhelyről. H E N N I G a paradicsomkert képét arról a kertről vette, a melyben kis 
fiú korában játszadozott és ma is tudja emlékében azt a helyet, a hol Ádám 
az almába harapott. M Ü L L E R - F R E I E N F E L S a képzeletében élő helyiségekről 
mindig meg tudja mondani azt is, hogy merre van rajta kelet meg nyugat, 
észak és dél. 

A költő is igy alkothat, a mikor világra hozza nekünk szánt ajándékait. 
Az ő képzelődése sem tud meglenni a nélkül, hogy valami ismertből vegye 
azt, a mire szüksége van. Azt rakja össze, a mit magán és máson tapasz-
talt; az ismeretlent ő is az ismertből bányássza. A N A T O L E F R A N C E 1 kitűnő 
szeme jól bele látott az alkotó munka lényegébe. Ő irja le a következő-
képpen bibliája képeit: 

„Jó öreg biblia volt. A 17. századból kelt; a rajzok hollandi mes-
tertől eredtek, a ki a paradicsomot Amsterdam vidékének tájképével ábrá-
zolta. Az állatok, a miket ott látni lehetett, valamennyien háziak, s valami 
major és jó rendben tartott baromfiudvar gondolatát ébresztették. Volt ott 

1 A N A T O L E F R A N C E , Vie littéraire, 2. köt., 319. lap. 

I V . 

V. 
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marha, birka, házinyúl és szép brabanti ló, jól megnyírva, jól megvakarva, 
készen arra, hogy a polgármester hintójába fogják. Éváról nem is beszélek, 
a kiben a flamand szépség tündöklött ; elveszett kincs volt az ott. A Bábel-
toronytól fogva az én bibliám emberei gazdagon, állásuk szerint voltak 
öltözve, a harczosok a trajánoszlopi rómaiak mintájára, a herczegek tu rbán-
nal, az asszonyok mint a RuBENS-éi, a pásztorok rablók módjára és az 
angyalok a jezsuiták divatjában. A katonák sátrai gazdag pavillonokhoz 
hasonlítottak, a milyeneket a szőnyegeken látni, a paloták a Renaissance-
korabelieket utánozták, tekintve, hogy a művész nem képzelhette, hogy 
ebben a faj tában valami régebbit is lehessen ábrázolni. J E A N G O U J O N nimfái 
ott voltak a kútban, a hol B E T S A B É fürdött . Ez az, a mi bennem a messzi 
régiség gondolatát keltette." 

A hogy a költő és művész az ismeretlent az ismertből rójja egybe, 
azon a módon hímez ismert vásznon a nép képzelete is. A magyar nép 
pompás meséiben, a mikben a meglett embernek is csak gyönyörűsége tel-
hetik, ha a napi munkából pár szabad perczet szakaszthat, világszép példák 
szólnak arról, a hogy az egyszerű parasztész mintákat vesz a maga életé-
ből, a mikor olyast regél, a mit sohase látott és sohase hallott. A R A N Y L Á S Z L Ó 

gyűjteményében mesterdarabokat találni, a miken ez szembeötlő. A falusi 
mesélőnek, a ki sohase mozdult ki talán a falu határától, a hol bölcsője 
állott, a király, a török császár vagy akár az Úristen nem igen több és nem 
is más, mint valami jómódú parasztgazda. Hogy örül az ilyen király azon, 
hogy a vörös tehén az istállójába szaladt, és milyen csodálatra méltó módon 
adja okát örömének : a felesége már régesrégen duruzsol, hogy kevés a 
tehene, legalább egy kéne még neki. Hát még a török császár, a ki elveszi 
a szemétdombon kapargáló kis kakasnak a gyémánt félkrajczárját ! Gyalog 
sétál a nagy úr a magyar faluban. Hintaja nincs, se palotája, hanem háza 
van, kerítéstől övezve és méhkasai vannak a kertje végében. Három hordó 
aranya a pinczében minden gazdagsága és szolgája se igen van több egynél. 
Ez a török császár se más, mint valami kis gazda, tán falusi nemes vagy 
valami nagyon kis török uracska, a ki egyszer ott szedte az adót a magyar 
faluban é s a maga egyszerűségében kisért a nép emlékében török császárrá 
vedlett formában. Belga embernek fordítottam egyszer ezeket a meséket . 
Elvitte magával őket, hogy valahol kiadja , de a háború agyonütötte kedves 
tervünket. Nyoma veszett az embernek is, és az írásnak is. Mennyit kellett 
vesződnöm ezzel a túlságos bonyolódottan érző úrral, a míg ezt az egyszerű-
séget megértette. Sehogy se fért a fe jébe, hogy a török császár csak „arra 
ment" a szemétdomb mellett. Mindenáron arany hintóba akarta ültetni, 
fénylő fegyveres kiséretet akart melléje adni és arany palotát akart neki 
építeni az én belga emberem, a minthogy P E T Ő F I királyának szobáit is 
szalonokká akarta előléptetni. Örömöm tellett benne, mikor végül belátta 
az egyszerűség gyönyörűségét. 

Olvassa el valaki ebben a gyűjtésben azt a legendát, a hol Krisztus 
a csárdába tért pihenni és huszárokkal találkozik. Hogy is képzelhette el 
volna másképpen a régi idők otthon ülő magyar népe a római légiók em-
bereit, a kikről semmit se tudott, ha csak nem huszároknak, hiszen ezeket 
olykor szemtől-szembe láthatta. 

Jó öreg gazda az úristen is, a hogy a czigány látja a mennyországban. 
Szalmaszéken ül a dombocskán és gyalogszékek állanak körben az angya-
lok számára . Hogy megharagszik a gazda, a mikor a czigánygyerek a székeket 
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a mi földünkre hajigálja, hogy fejbe kólintsa vele azt a hunczutot, a ki az 
édes anyja nagy gonddal lopottt malaczát vissza akarja lopni. így elkótya-
vetélni a szép szalmaszékeket. 

A regényíró a maga alakjait ismerősökről mintázza külsőben és bel-
sőben. B A R R I E Margaret Ogilvy czímű könyvében elmondja, hogy hősnői 
mindig akarata ellenére is az édes anyja külsejében járnak. Egyszer erőt 
vesz magán ez az iró és az úton feltűnő leányt szántszándékosan úgy 
formálja, hogy ne hasonlítson az anyjára. Felolvassa művét a derék öreg 
asszonynak, a ki már tudja fiának a gyöngéjét, s az asszony nagyot is nevet 
rajta, mert az ő jelleme költözött ezúttal a hősnő lelkébe, a nélkül, hogy a 
szerző ezt észrevette volna, ha már maga az alak nem viselhette vonásait. 

Mindaz, a mit ebben a fejezetben elmondtam : az ismeretlennek öntudat 
nélkül és akaraton kívül való elképzelése az ismertből. 

VI. 
Nemcsak az ismeretlen ember, vagy hely említése kelt bennünk ilyen 

automata srófon perdült képeket, hanem a nélkül, hogy akarnók és a nél-
kül, hogy számot adhatnánk magunknak, hogy hogyan, akárhányszor ráfog-
juk valakire, a kiről semmit sem tudunk, a kit csak, hogy úgy mondjam, 
a tolláról, a külsejéről ismerünk, vagy a kinek csak a nevét hallottuk, hogy 
ilyen, vagy olyan a jelleme. 

Hányszor tapasztalhatni, hogy valaki az első szempillantásra rokon-
szenves vagy ellenszenves, a nélkül, hogy kedvünket kereste volna, vagy 
a nélkül, hogy megbántott volna bennünket. Nem úgy értem, hogy valaki 
kedvessége, csinossága, ügyessége útján vagy más valami jó tulajdonságával 
megfogná jó akaratunkat, hanem az olyan esetekre gondolok, a mikor a 
szeretet, barátság, gyűlölet vagy idegenkedés minden okos ok nélkül kel föl 
az emberben. Ideges embereken a határtalanba csaphatnak az efféle oktalan 
felindulások, de napról-napra lehet ezt látni olyanokon is, a kiknek, ha 
szabad ezt mondani, „nincsenek is idegei". 

Elbeszélgettem erről azzal a fiatal ukrán festővel, a ki többször meg-
látogatott. Felragyogott a szeme, mert olyat hallott, a mit régesrégen tudott 
magamagáról. Egy húron pendült minden az ő eszejárásáva! és rögtön 
mesélni kezdett magamagáról. „Egy izben a gyorsan robogó vasúton néztem 
ki az ablakon, és mellettünk más vonat rohant el. Kinéztem merengve az 
ablakon és a szemben futó kocsiablakon is kinéz valaki. Egy pillanat nem 
sok, annyit se láttuk egymást és mégis az arcz olyan rettenetes gyűlöletet 
keltett bennem, hogy megfojtom, ha van rá alkalmam, és biztos vagyok 
benne, hogy ő se gondolt rám másképpen, ha valami elhagyott helyen éjjel 
meglát." 

Egy davosi orvoskollégám, a ki német czikkemet erről olvasta ugyancsak 
magára ismert abban, a mit az ilyen ok nélkül való idegenkedésről és barátság-
ról mondottam, elmondta ő, hogy első látásra két csoportra osztja a felebarátait, 
tisztességes derék emberekre és akasztófára való hunczutokra. — Se az ukrán 
festő nem tudja értelmes okát adni annak, hogy mitől jött kedve megfojtani 
azt, a kit csak futtában látott, és a svájczi doktor is csak azzal igazolja 
pillanat alatt kifejlődő indulatát, hogy „az már benne van", a mi logikának 
nem igen járja meg. Mind a ketten az ismeretlenről, ezúttal a jellemről 
építenek maguknak képet. De hogyan? Meglátjuk a következőkből. Van 
róla egész sor tapasztalásom. Nagyobb részét ideges embereken gyűjtöttem. 
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Valaki pl. vasvilla szemekkel mér végig minden boldogtalan teremtést, 
a kik szüleik jóvoltából a Margit nevet viselik. Maga is csak figyelmez-
tetésemre kezd azon gondolkozni, hogy miért nem állhatja őket, kisül 
azután, hogy valami Margit egyszer ugyancsak igyekezett borsot törni az 
orra alá, a mi őt szíve közepén találta el. Hinc illae . . . irae ! Némely 
asszonynak rokonszenves minden férfi, a ki férjének keresztnevét viseli, de 
maga se veszi észre az összefüggést, úgy kell rávezetni. Máskor valami 
külsőség az indulat vezetője. Kiderül, hogy nem szeretjük azt, a kinek arcza 
vagy termete vagy mozdulata valami „ellenségre" emlékeztet. 

Az öreg dajkámon sokat mulattunk, mert minden fekete asszonyt vagy 
leányt gyűlölt ; czigányok és szerecsenek voltak mind az ő szemében. Neki 
magának fogalma sem volt, hogy miért érez így és ha kérdeztük, mindig 
csak a tolvaj czigányokat és fekete szerecseneket szidta. Szembeszökő az 
átvitel. Megvetett ember volt a faluvégi füstös ábrázatú legény az ő tót 
hazájában. Azok rossz tulajdonságait vetítette át ; fekete, tolvaj, hazug benne 
szinonim fogalmak lettek. 

Tudjuk, hogy sok ideges asszony vagy szíve mélyéből gyűlöli az orvost, 
vagy imádja. Láttam olyan esetet, hogy a doktorra való harag „átment" 
a jó barátjára is. „A kettő, ha olyan jóbarát, az egyik tizenkilencz, a másik 
egy híján húsz." Ez is magyarázat. 

Nem egyszer megesik, hogy az első szerelem rögzíti a többiek 
típusát, azaz, a második, harmadik vagy tizedik imádott egymáshoz a főbb 
vonásokban hasonlít. Egyszer megszeretett valaki egy hajszint, termetet, 
szemet és azután is csak mindig az után szalad. Ilyen átvetítése a rokon-
szenvnek vagy a szerelemnek az is, a mikor a második feleség az elsőhöz 
hasonlít. 

G O T T F R I E D V Ő N S T R A S S B U R Q Trisztán és Izoldájában a hős a „szőke" 
Izolda halála után az azonos nevű Isolde Weishand lovagja lesz és ő hozzá 
„dichtet er Schanzone, Rundat, und höfliche Liedelein und flocht meist 
dem Refrain hinein : Isôt, madrûe, Isot m'amie, En vus ma mort, en vus 
ma vie." Igen, Trisztán azért költi a sancon-okat és udvarló dalocskákat és 
azért találja a második Izoldában föl életét, halálát, mert az Isolda szó meg-
üti benne a régi kedves melódia első taktusait és a dalban nem lehet meg-
állani, ha egyszer hozzáfogtunk. A franczia nyelven iró belga R O D E N B A C H 

„A halott Brüggé"-ben mond el ilyesféle következtetést az ismertről az isme-
retlenre. A regény főszereplője öt évvel felesége halála után lelke mélyén 
megrendülve jár a halolt Brügge utczáin. Leánynyal találkozik ; a haja színe, 
alakja, a hangja olyan, mint azé volt, a kit elvesztett. A leány a balettban 
tánczol. Hősünk megszereti olyanképpen, hogy jóformán észre sem veszi, 
hogy nem a felesége, inkább úgy érzi, hogy új alakban lelt rá előbbi szerel-
mére. A kettő egygyé folyt össze. De lassan oldódik az egység : a haj festett 
volt és a kedves, meghitt szemből idegen lélek néz. Az elhidegülés karon-
fogva halad az egységes kép szétfoszlásával, a mikor pedig a külső bomlásával 
a jellem egész idegensége feltűnik és a mikor a leány másfajta viselkedésé-
vel a halotthoz tapadt kegyeletet is megsérti, törvény módjára csap le a tragikai 
vég. Pszihológiai nyelvre fordítva az eset úgy hangzik. Két kép egybeolvad 
és egységgé lesz összeolvadás ( R A N S C H B U R G ) vagy inkább asszimiláczió 
( W U N D T ) következtében. Az egységből egyes részek kilépnek, a mivel az 
asszimilálás szétbomlik és a két kép szétválik. Még hozzátehetjük, hogy 
külső hasonlattól vezetett jellemköltéssel van dolgunk, a melyben az isme-
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retlen helyébe a máshonnét vett ismert került. A tragikai vég a psziholó-
giai tévedés büntetése. 

A jellemköltésről úgy a hogy itt van kidolgozva, két helyen találtam 
említést. S C H O P E N H A U E R - n a k is feltűnt,1 hogy másokban olyan sokszor 
tévedünk. Ebben szerinte nem mindig az Ítélőképesség a hibás. Sokszor a 
felindulásban van az ok, a mikor tudtunk nélkül eleinte apróságok miatt 
vagyunk ellenségesen, vagy barátságosan elfogulva: „Ez sokszor azon fordul 
meg, hogy nem állunk meg a rajtok valóban fölfedezett tulajdonságoknál, 
hanem ezekből még másokra következtetünk, a miket azoktól el nem választ-
hatóknak vagy velők össze nem egyeztethetőknek tartunk. Például a tapasz-
talt bőkezűségről igazságosságra, jámborságról becsületességre, hazugságról 
csalásra, csalásról lopásra következtetünk." Azaz a következtetés itt is 
ismertből megy az ismeretlen felé. 

L I C H T E N B E R G is megemlíti,2 hogyha valaki megcsalt bennünket és 
aztán ahhoz többé-kevésbbé hasonló arczot látunk, az emlék annyira össze-
kapcsolhatja ezt az arczot a csalással, hogy az ismeretlen ember jellemére 
következtetést vagyunk hajlandók vonni. 

Többnyire az ismeretlenről költenek a népek is fogalmat, a mikor 
egymás felől olyan fenhéjázó módon hoznak Ítéleteket. A nemzetek gyűlöl-
ködése nagyon sokszor ilyen logika híján való öntudatlan vagy ösztönös 
jellemköltésben találja tápláló gyökerét. De ez már új bonyolódott és külön 
kérdés, a miről most nem akarok szólni. Minthogy a dolog nem logikai 
tévedés, hanem részint az érzésből, részben az öntudatig nem érő folyama-
tokból érthető csak meg, nagyon természetes, hogy a tudós emberek sor já-
ban lövik a bakot. Nagy tudással lehet itt toronymagas badarságokat a 
világba kürtölni. A francziák barbárnak mondják a németet és LE BON 
gyűlölködése ma már ott tart, hogy a németre az asszonyok és gyermekek 
eleven megégetését fogja rá és azt is követeli, hogy ezt a tanítást a franczia 
nemzet „elemi oktatásának alkotórészévé kell tenni". 

V I I . 

Már most jó csomó példán és sok különféle fajtájú eseten tanulgat-
tuk, hogy miképpen képzelődünk az ismeretlenről, az ismeret bányájából 
véve hozzá az építő köveket. De ezzel még nem elégszünk meg, mert 
ennek a módnak mechanikája is van, a mibe még bele nem néztünk. 

A törvény, a melyre már fent valamelyest czéloztam, az egybefolyás tör-
vénye ( R A N S C H B U R G 3 B I N E T 4 ) és a WuNDT-féle6 összehasonulás vagy aszi-
milálás. Ezekből, hogy túlhosszűra ne nyúljon az értekezésem fonala, talán 
kissé fölületes rövidséggel csak egy-két legjellemzőbb pontot tárok fel. 
R A N S C H B U R G találta meg egyebek közt azt, hogy ha az ember betűsort 
olvas, a melyben két azonos, vagy hasonló tag van, a kettőből egyet 
kovácsolunk. Ha pl. röviden feltűnik a szemünk előtt az abbc sor, a b c-t 

1 S C H O P E N H A U E R , Sämmtl iche Werke. Reclam-kiadás, 5 . köt., 6 2 0 . lap. P s y c h o -
logische Bemerkungen. 

2 L I C H T E N B E R G , Ausgewählte Schriften. Reclam-kiadás, 1 2 0 . lap . Psychognomi-
sche und pathognomische Beobachtungen u. Bemerkungen. 

3 R A N S C H B U R G , Pszihológiai tanulmányok, 1 . köt., 1 9 1 2 , 2 . köt., továbbá 1 9 1 3 
é s 1905 óta megjelent német munkái. 

4 B I N E T , Fusion des sensa t ions s e m b l a b l e s ; Revue phi losophique, 1 8 8 0 é s 
Le psycho!, du raissonnement, 5. kiadás, 1911, Par is . 

5 W U N D T , Physiol. Psychologie és Völkerpsychologie. 
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olvasunk, azaz két b helyett egyet. így lesz m n-ből is egy m, vagy egy n. 
A két egyenlő vagy hasonló összeolvad. Ezt persze nagyon röviden és sok 
fontos részlet elhanyagolásával mondtam el, de ez elég arra, hogy meg-
értsük a mi ezután következik. 

Ugyanennek a törvénynek fogadnak szót a képzetek és a képzelő-
désnek azok a játékai, a miket itt szóba hoztam. Ha a M A E D E R nevet 
hallom, az összeolvad bennem öntudatomon kívül M A D E R - r a l és a kép, a 
mi bennem feltámad, M A D E R - r ó l való. így olvad össze bennem ugyancsak 
a nélkül, hogy tudnám, a két orvos : D R . V. és B., a két olasz : T A N G O és 
A N D O , a két gúnyolódó : S C H W I M M E R és A N A T O L E F R A N C E egy képpé. 
A két egyenlő vagy hasonló összeolvadásában az erősebb rész magával 
rántja, járomba hajtja a gyengébbet és annak eltérő részeit elnyomja és a 
magáéból tömi be a réseket. így olvad össze az említett példában két 
Margit közös része a név és nagy erejével gyűlöletessé teszi a másikat, 
mert az első ilyen volt. így lehetne az összes felhozott eseteket sorjában 
megint előszedni. De erre nincs szükség, mert az, a mi jellemző, nagyjában 
mindig ugyanaz marad. 

A folyamatnak azt a részét, a mely túlmegy az egyenlő, vagy leg-
feljebb a hasonló összeolvadásánál, WuNDT-tal szívesebben összehasonu-
lásnak, asszimilácziónak nevezném, mert az összehasonulás szó jobban jelzi 
az eltérő tulajdonságok elfojtását. Ezeknek az eltérő tulajdonságoknak az 
elnyomása igen messzire megy, sőt egészen különbözőkre is kiterjed. Ennek 
megértésére már H E R B A R T - i g kell visszanyúlnom.1 Nála találni azt a föl-
jegyzést, hogy az a bed e sor végig perdül, a hogy először adva volt, ha 
az a meg van ütve, mert mindegyik rész az utána jövőt hívja maga után, 
az a a b-t, aba c-t, a c a d-t, a d az e-t. Ha melódiát kezdek el, alig 
tudok benne megállani és éppen H E R B A R T törvénye értelmében nehezemre 
esnék másképp befejezni, mint- a hogy szoktam. Ha százszor az a b e d e sor 
ment végig a fejemben és százegyedszer ab cdx volna a feladat, a mit 
el kellene játszanom, valószínű lesz a tévedés, ha csak külön nem figyelek. 
De az előbb példaképpen említett ideges hölgy nem figyel, sőt észre sem 
veszi, mert a mechanika nem is a tudatban dolgozik, a mikor a Margit 
nevű billentyű megütésével a harag a másik Margit ellen szalad. Ha meg-
ütődik emlékemben a M A E D E R billentyűje, egész tudtomon kívül történik, 
ha helyette M A D E R - r a esett az utam és észre sem veszem, ha csak nem az 
elemzés után, hogy a M A D E R muzsikája ment végig a verklin azzal, hogy 
az ő külsejét ruháztam M A E D E R - r e . A hogy a melódia lefolyásáról szóltam, 
úgy egyszerre csendülő akkordról is lehet beszélni, a melyben a megszokott 
a szokatlant kiküszöböli. 

Azt mondottam, hogy mindez összehasonuláson alapszik, de külön 
kell választani a teljes és részleges asszimilácziót. Ha az összeolvadás, 
vagy összehasonulás teljes, akkor olyan egész egység támad, a melyről a 
dupla eredetet nem vesszük észre, ha csak nem abban, hogy ez a hang 
erősebben szól. Például R A N S C H B U R G vizsgálataiban, a mikor a két b betű-
ből egy lesz, ezt a két tagból lett egységet jobban nyomjuk meg, mint a 
többi vele járót. A részleges összehasonulásnál nem támad egység. 

1 H E R B A R T , Schriften zu r Psychologie, 22. §. és Psychologie als Wissenschaft , 
1. Th., §. 57. 
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VIII. 
Abból, a mit elmondottam, sokat meg lehet érteni az érdekes folya-

matból, a melylyel az ismeretlenről képzelődünk, a hozzávalót az ismert 
körből véve ki. 

Most még függeléket ragasztok ezekhez a fejtegetésekhez. Mindig 
képekről volt ugyanis szó és az a kérdés merül föl, hogy mi hasznát vesz-
szük ezeknek a képeknek, a melyek gondolatainkat mint árnyékok követik, 
a mikor amúgy is szavakkal gondolkozunk. 

Igaz, hogy szavakkal szoktunk gondolkozni, és ha azt mondom ki, 
hogy „filozófia" vagy„az akarat szabadsága", akkor nem is kiséri okvetetlenül 
kép a beszédemet, különösen ha hosszú mondatokba fűzött gondolatmeneten 
rohanok végig, a hol ezek a kérdések kerülnek szóba. Egy izben 1 előadtam 
azonban már néhány megfigyelést, a miket magamról vettem. Ezek rámu-
tatnak arra, hogy bizonyos nagyon egyszerű esetekben képekkel egyedül is 
lehet gondolkozni. 

A következő példát említettem : Tanársegédkoromban a laboratóriumban 
dolgozva vártam meg a késedelmező kollégát, hogy vele a betegek szobájába 
menjek. Ezt szóban úgy fejeztem volna k i : ,.Ha X. kolléga megjön, be-
megyünk a betegekhez, vizitet tartani." De azt vettem magamon észre, hogy 
nem mondom ki ezeket a szókat, hanem két villámsebesen, sőt annál is 
gyorsabban felötlő kép áll egymás után elém. Az egyik az elkéső barátom, 
a hogy a lépcsőn jön fel, a másikban mindaketten ott állunk egyik régi 
betegünk ágya előtt, a ki fájdalmait panaszolja. Nem lehet összehasonlítani 
azt a pillanatos rövidséget, a melylyel ez a két kép elszalad bennem és 
azt a bőséget a részekben, a melyből össze van rakva, azzal a sokkal 
hosszabb idővel, a mit a szók elmondása elfoglal, és azzal a kevéssel, 
a mit a fönt leirt mondat elmond. Ha kimondom azt, hogy : „elmegyek 
sétálni az országúton addig a hidig, a honnét Frauenkirch falut látni", 
ehhez majdnem hét másodperezre van szükségem, de a tizedrész idő alatt, 
a miközben kalapomért nyúlok, felcsillan bennem a kép, a melyen ott állok 
azon a hidon és látom a frauenkirchi templom tornyát. Persze ezeknek 
a képeknek az uralma nem megy a végtelenbe, sőt ellenkezőleg hamar 
megakad, ha a sor hosszabb. Például ha otthonról elindulva fölteszem 
magamban, hogy elmegyek a postára ajánlott levelet, azután utalványt 
és táviratot feladni, onnét a könyvkereskedőhöz, hogy megrendeljem EÖTVÖS 
JÓZSEF Gondolatait, onnét az adókivető bizottsághoz, onnét a fűszereshez, 
hogy havi rizskása-, tészta-, sajt-, liszt- és zsírjegyeimet ehető dolgokra 
váltsam fel : ebben a hosszú sorban már csődöt mond a szó nélkül való 
kapcsolás, itt már ú. n. „Stichwort"-okhoz kell folyamodnom, sőt alig-
hanem föl is jegyzem őket valami papirosszeletre. 

Azt, hogy a kép bizonyos körülmények közt többet mond és gyorsab-
ban beszél, felfoghatjuk hamarosan, ha meggondoljuk, hogy mit mond meg 
nekünk az, hogy: „350 g czukor", és mennyivel többet mond, ha a czukor 
előttünk van. Először is jobban megértjük a mennyiséget, mint a nélkül, 
másodszor, ha a czukor előttünk van, az koczkaczukor vagy porezukor, be 
van csomagolva vagy tányéron áll stb. Vagy próbáljuk egyszer valami vad-
emberrel, a kinek se üveg, se semmi átlátszó dolog a vizén kivül nem 

1 Charakter und Nervosität, Berlin, 1912. 
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jött a szeme elé, megértetni, hogy milyen az üvegből készült pohár. Bizony 
azt hiszem, ha ilyet elébe teszek, jobban és hamarább megérti, mintha pár 
tuczat szóba foglalom a mondókámat. Ez az oka annak, hogy a könyv 

illusztráczióra szorul. Sohasem fogom 
elfelejteni azt a zavart, a mibe estem, 
mikor MIHÁLKOVICS anatómiai könyvét 
vettem a kezembe medikus koromban. 
Le volt abban irva minden kis cson-
tocska legkisebb fordulata és csavaro-
dása is hajszálnyi pontossággal, de 
nem volt benne egyetlen kép sem. 
Nem is lehetett abból a leirásból egy 
szót se megérteni, ha a csont maga 
vagy a HEITZMANN atlasza nem volt 
a kezemben. Ugyanezért nagyon jó, 
ha kép nincs a kezünk ügyében, min-
dig legalább is valami elképzelhetőre 
hivatkozni. Ha például azt mondom, 
hogy 2077 42 négyszögkilométer, ezt 
a legtöbb ember hamarjában nem 
tudja elképzelni, de ha hozzá teszem, 
hogy az olyan nagy, mint Árva-
megye, felbukkan a szemünk előtt 
Magyarország térképe, azon a kis folt, 
a mi Árva-megyét jelenti és ez a kép 
azzal a viszonyban, a melyben Árva-
megye az egész országhoz képest van, 
többet mond, mint a hidegen más 
szók közé szorult, gyorsan elhangzó 
szám. 

Megmagyarázták nekem azt a pszi-
hológiai szempontból nagyon érdekes 
módszert, a mit valamelyik párizsi 
kávéházi „művész" használ mnemo-
technikai mutatványaiban. Ennek is 
a képzeleti kép nagyon élénk fölidé-
zésében van a nyitja. Ez az ember 
kiáll a tábla elé és felirja a számokat 
egytől százig ; azulán felkéri a közön-
séget, hogy mondjon neki neveket, 
tárgyakat. Á nagyérdemű közönség el-
kezd össze-vissza kiabálni. A művész 
sorban egyenkint szép lassacskán fel-
irja a hallott szókat, egyet-egyet mind-

Mnemotechnikai lajtorja. egyik szám mellé, a mikor pedig a fel-
írás véget ér, háttal áll a táblához 

és egy szuszra elfújja sorjában a száz felirt szót. Azután a közönség az 
egyes számokat mondja be össze-vissza és feleletül kapja a mellé irt tárgy 
nevét. Ez a kitűnő ember következőképp magyarázza el mnemotechnikai 
mesterfogásait. Eljárása az, hogy ő mindig lehető éles képet képzel el ma-
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gának olyképpen, hogy a szám rajzát élénken látja a kép közepén. Nehe-
zebb volna gyorsan megtanulni az olyan kapcsolatot, hogy teszem azt : 
egyes szám liba, kettes szám fej, de ha egyszer elképzeli maga előtt a 
libát, a melynek közepén egyes szám van, a fejet a ráirt nagy kettes szám-
mal és a köztársaság elnökét — mert azt bizonyosan mindig feladják neki — 
pi. a 79. számmal, ezt már nem felejti el. A mikor a „művész" a száz szót 
egyfolytában végigmondja, bevallása szerint ugyancsak a képzeleti képeket 
használja fel. Az értelmetlenül összekapcsolt főnevek száraz sorát nem 
tudná ő sem magának megjegyezni, hanem a fölidézett képsort már igen. 
Hogy jobban belelássunk a dologba, megrajzoltattam a mellékelt ábrát ; elne-
vezhetjük mnemotechnikai lajtorjának. Tessék azt megnézni. Liba a lábával 
kapaszkodik fejbe, a fej korsóból emelkedik ki, a korsó gyerek fején áll, a 
gyerek a teve hátán és a teve golyón. Ha ezt a furcsa lajtorját egyszer jól 
átnéztük, vagy ha nem rajzon láttuk, élesen elképzeljük, alaposan beleragad 
a fejünkbe. Hasonlítsuk össze ezzel a szólétrát : 

liba, 
arcz, 
korsó, 
gyerek, 
teve, 
golyó. 

Mennyivel nehezebben fogjuk ezt megtartani és még nehezebben, ha 
nincs leirva, hanem csak mondva. Mi a különbség a kettő köz t? Először 
már a kép maga is jobban marad meg, mint a puszta szó. Másodszor a 
kép sokkal többet is mond minden egyes tárgyra külön-külön is. A liba 
szó kép nélkül nagyon üres valami, de látott vagy élénken elképzelt libának 
ott van minden látható része, talán még gágog is, a nyakát, a lábát valahogy 
tartja stb. Ez mind megvan a rajzon és mind meglehet a képzelt képben, 
de mindebből semmi sincs meg a puszta szóban. A lerajzolt vagy elképzelt 
arczhoz hozzá tartozik, hogy férfié vagy nőé, hogy van-e szakálla vagy nincs, 
hogy nevet-e, vagy keservesen néz, csupa olyan dolog, a miből semmi sincs 
meg az arcz szóban. Vagy vegyük a gyereket. A rajzolt vagy élénken el-
képzelt gyerek haja boglyas lehet, a kezecskéjével a ruháját emelheti az 
orrához, nadrág lehet rajta vagy ing, felénk nézhet vagy elfordul. Vájjon 
mi van mindebből meg abban a szóban, hogy gyerek? 

A mnemotechnikai lajtorja azonkívül még mást is elér akkor, a mikor 
képpé válik, mert az értelmetlen szókapcsolódásokból értelmeseket csinál. 
Legalább pszihológiai szempontból értelmeseknek lehet azokat mondani, ha 
nem is sok mindennapi értelem néz ki belőle. A mint egymás végébe köt-
jük a két képet, összeáll egygyé. Például a liba szónak semmi köze az arcz 
szóhoz, de ha a kettő képpé válva jön egymás aljára, egészen megváltozik a 
helyzet. Most már a liba lábával a fej hajába kapaszkodik. így értelmetlen 
kapcsolat az arcz és korsó, a korsó és gyerek szóké, de ha a fej a korsó-
ból tűnik elő és még inkább ha a korsót a gyerek a fején hordja, azt már 
meg lehet érteni. Ha pedig a gyerek nagy bátran ráállott a tevére, az leg-
alább is furcsaságszámba megy. Azután ugyancsak ember a talpán az a 
czirkuszigazgató, a ki betanítja a tevét, hogy felálljon a golyóbisra és a 
mellett olyan büszkén feltartsa a fejét. Igaz, hogy a képzelet rendesen nem 
olyan gazdag, mint a rajz, de tőlünk függ, hogy mnemotechnikai czéllal 
úgy kidolgozzuk, a hogy akarjuk. Az egyes tárgyak természetes arányára 
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azt hiszem, nem, vagy nem mindig lehet nézni ezen a lajtorján, mert külön-
ben pl. a teve nem állhatna rá, ha a sorrend úgy parancsolná, a korsóra, 
vagy az elefánt a gyerek'fejére, ha a közönség kénye kedve ezt az egymás-
utánt szabná meg. 

A sorrendet felülről lefelé ebben az esetben egyrészt az szabta meg, 
hogy a szók is egymás alá voltak irva. Másrészt egymás hegyire-hátára 
akármit össze lehet ragasztani. Természetesen semmi akadálya se volna egy 
vízszintesen haladó girlánt-sornak, bár itt az értelem nélküli egymás mellett 
valóságot kevésbbé jól lehet összeforrasztani. De az egymás mellett való kép-
felsorolás a nélkül is könnyít, mert néhány bármi idegen dolog egymás 
mellett képen csakis térben lehet és a tér maga is összefűzi a tárgyakat. 
Például a csendélet egész különféle fajta dolgokat hozhat egységbe, mint a 
milyen pl. a narancs és a gyerekjátéknak szánt pojácza. így aránylagosan 
értelmes kapcsolat származik, mig a két szó : narancs-pojácza értelem nélkül 
van összekötve. 

Az, a ki nekem az előbb említett mnemotechnikai mutatványosról 
beszélt, vagy 30 szóig tudta magát produkálni, és azt mondta, hogy csak 
gyakorolnia kellene, ha tovább akarna jutni. Magam kissé Tamás vagyok 
ebben és azt hiszem, hogy a lelketölő munkához a gyakorlaton kívül világra 
hozott tehetség is kell, de persze a tehetséghez gyakorlatnak kell szegődnie 
és mindenekelőtt szükség van a leirt képet bevéső technikára. 

Mindez mutatja azt az óriási távolságot, a miben a kép a szótól áll 
és azt a sokkal nagyobb gazdagságot, a mi benne ezekben az esetekben 
meg van adva. 

Ne felejtsük el azt sem, hogy a kép a filogenetikai és ontogenetikai fej-
lődésben, azaz az egyes ember fejlődésében, valamint az emberi nem fejlő-
désében a szó előtt jön. A gyerek, mielőtt beszél, már alkot és kapcsol ma-
gában emlékképeket és képeket, és a történelemelőtti idők embere, ha bár 
talán még nem beszélt, ugyancsak velők gondolkozhatott, valamint az állatnak 
is kell, hogy legyenek emlékképei, sőt talán gyűjtő képei is vannak. 

De nemcsak, hogy képeink vannak arról, a mit láttunk, hanem egye-
nesen fáj, vagy legalább is rosszul esik, ha valamiről nem tudunk képet 
teremteni. Leginkább ideges emberek panaszkodnak emiatt. Egy ismerős ideges 
asszonynak például rosszul esik, ha nem tudja elképzelni a helyet, a hol 
a férje tartózkodik, és egy másik ideges asszony, a kit Párizsban láttam, 
egyenesen azzal a panaszszal jött RAYMOND professzorhoz a Salpêtrièrebe, 
hogy Indokínában elhelyezett férjének arczát nem tudja felidézni. 

A N A T O L E F R A N C E a költő intuicziójával érezte meg ugyanezt. A „Lys 
rouge"-ban két helyen is mond ilyesfélét: „Hirtelen váratlan látomás támadt 
benne a barátjáról ; puskával kezében, az erdőben. Szabályos erős lépéseivel 
ment a mély fasorban. Nem tudta kivenni az arczát és ez bántotta." „Reggel 
álmodta, hogy elhagyott templomban találkozott L E M E N I L R Ó B E R T - t e l , pré-
mes bundába burkolva, a melyre rá nem ismert. Nem tudta látni az arczát 
és ez megijesztette." 

IX. 
Egy pár szóval összefoglalom az előadottak velejét. 
Gondolkozásunkat képzeleti képek kisérik. Nemcsak emlékképek ezek 

ismert emberekről és tárgyakról, hanem képzelődésünk akaratlanul és sok-
szor az öntudat küszöbe alatt képet alkot az ismeretlenről és ez a kép 
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kiséri g o n d o l k o z á s u n k a t , a mikor a z i s m e r e t l e n e m b e r , he ly , t á r g y já r a f e j ü n k -
ben . A k é p n é h a t i s z t á b b , m á s k o r h o m á l y o s és i lyenkor c s a k h a r á f i g y e l ü n k , 
vál ik j ó l m e g r a j z o l t á ; egy rő l van á tv ive , v a g y t öbb rő l ö s szeá l l í t va . A k a p o c s 
a z i s m e r t é s i smeret len k ö z t mind ig v a l a m i k ö z ö s v o n á s : e g y e n l ő v a g y h a s o n l ó 
név , n e m z e t i s é g , j e l l e m t u l a j d o n s á g v a g y m á s effé le . U g y a n í g y v a g y u n k a 
r e g é n y e k v a g y a t ö r t é n e l e m a lak ja iva l é s sz ínhe lye ive l . A kö l tő is így s ze r z i 
a d a t a i t a l k o t á s a i b a n é s a n é p m o n d á k b a n is így d o l g o z i k a képze l e t . 

U g y a n c s a k e z e n f o r d u l meg, h a m á s e m b e r r e ok n é l k ü l va l ami j e l l e m e t 
k ö l c s ö n z ü n k , a min a s o k s z o r é r t h e t e t l e n r o k o n s z e n v é s e l l e n s z e n v a l a p s z i k . 
A f o l y a m a t m e c h a n i k á j a a p s z i h o l ó g i á b a n i smer t e g y b e o l v a d á s é s ö s s z e h a s o -
n u l á s . A z e g y e n l ő v a g y h a s o n l ó ö s s z e o l v a d és m e g i n d u l t m e l ó d i á j á v a l , a 
mely t ö r v é n y szerint p e r d ü l végig, e l n y o m j a azt, a mi a m á s i k k é p e n k ü l ö n -
b ö z ő . E z e k n e k a képze le t i k é p e k n e k j ő h a s z n á t v e s s z ü k , m e r t s o k s z o r t e l j e -
s e b b e k é s k ö n n y e b b v e l ü k bánn i , m i n t a s zavakka l . E l l e n b e n m e n n é l b o n y o -
l u l t a b b v a g y e l v o n t a b b va lami , a n n á l i n k á b b van s z ü k s é g ü n k n e m c s a k 
a b e s z é d b e n , de a g o n d o l k o z á s b a n i s s z ó k r a . Dr. Kollarits Jenő. 

Csipkebogyó. 
Mikor a tavasz enyhe melege már 

ál landósul é s az éjjeli fagyoktól már nem 
kell tar tani , lassan-lassan nekibátorodik 
„a virágok királynéja" is, kibontakozik 
téli á lmából és hozzálát a virágzáshoz. 
Előtte j á r az egyszerű polgári virágok 
sokasága és mikor ö is megérkezik, a 
virágok arisztokratája, akko r a tavasz 
v i rágpompája elérte már delelöjét. Virá-
gos szőnyeg ekkor a rét é s a gabona-
tábla egyhangúságát megélénkíti a piros 
pipacs. É s bár ekkor virág nyilik minden-
felé, mégis örömmel nyúlunk a szúrós 
fegyverzettel védekező r ó z s a után, még 
egy-egy vé rző sebesülésünk árán is. Házi 
kertünk dísze akkor teljes, ha nyílnak a 
rózsák. O d a künn a szabad mezőn pedig 
akkor te l jes a tavasz vi rágpompája , ha 
az á rokpa r ton álló cs ipkebokor is fel-
öltötte menyasszonyi ruhá já t . 

De a d í szes rózsa még sem az a bo-
gárság szemében , a minek az ember 
gondolná. Nekünk a rózsa a virág ideálja, 
de nem az a bogárság vi lágában. A virá-
gok királynéja nem vonzza a bogárság 
zümmögő-zsongó nagy seregét olyan 
számban, mint sok igénytelenebb külsejű 
mezei virág, mert a rózsa b á r szép, bár 
pompás é s bá jos külsejű, kel lemes illatú, 

I I 

d e nem termel mézet ! Míg sok a p r ó b b 
é s egyszerűbb ruhába öltözködő virág 
szerényebben megterített asztallal vár ja 
ugyan vendégeit, de ízletes csemegével , 
é d e s mézzel kínálja őket, addig a rózsa 
igen díszesen megterí tet t asztalhoz c s a -
logat ja látogatóit, de csak kenyeret tálal 
fel . Míg sok más virágban édes nektáron 
lakmározhatik a rovarok serege, add ig a 
r ó z s a csak virágporral kínálja őket. 

Talán nem rontom le rózsakedvelő 
olvasóim illúzióját, ha kissé köze lebb 
lépünk a rózsa virágához, szétfej t jük 
d í szes szirmait és mélyebben belepi l lan-
tunk a virág t i tokzatos belsejébe. A f i lo-
z ó f u s ugyan azt mondja , hogy a virág 
c sak addig szép, a míg hozzá nem nyú-
lunk, de azért szépe t és érdekeset f edez -
he tünk föl a virág ap róbb részleteinek 
vizsgálgatásakor is. Bontsuk tehát szét 
a csipkerózsát é s leplezzük le titkait 
(1. kép). 

A rózsavirág szára , a mely a virág 
egyes részeit viseli, korsóalakúan k iöb-
lösödik, kis bögreszerű üreget alkot, a 
mely fölfelé összeszűkül és a felső kar i -
m á j á n áll az ötlevelű kehely, az öt sz i -
rom, ott helyezkedik el továbbá a sok 
po rzó is, ellenben a bögreszerű k iöblö-
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södés üregében több egyrekeszű magház 
van, a melyeknek bibéi a bögre nyílásába 
felnyúlnak. A bögrealakú kiöblösödés 
felső karimája mirigyes szerkezetű, vas-
tag húsos karikát alkot, a melynek szer-
kezete a mézfejtő szerkezetével egyezik 
meg ugyan, de ritka esetben választ ki 
számba vehető mennyiségű mézet. 

A rózsa pompás nagy pártájával, élénk 
és feltűnő színezetével, valamint erős és 
kellemes illatával sok rovar figyelmét 
felkölti, magához vonzza őket, hogy el-
végezzék a virág beporozását. 

A csipkerózsa virágának közepében 
levő vastag húsos karika a mézfejtő (nek-
tárium) szerkezetével egyezik meg ugyan, 
de úgy látszik még sem fejleszt mézet. 

1. kép. A csipkerózsa virága hosszában 
ketté vágva. 

A méz kiválasztása legalább oly csekély, 
hogy a rózsát nem számíthatjuk a mé-
zelő virágok közé. A rózsa egyes fajai, 
mint pl. a rozsdásrózsa (Rosa rubiginosa 
L.), a melynek levelei is illatosak, úgy 
hogy azok is hozzájárulnak a rovarok 
odacsalogatásához, alárendelt mértékben 
termel ugyan mézet, de a rózsa legtöbb 
faja nem mézelővirág. A kerti díszrózsák 
gyakran csalogatnak magukhoz rovarokat, 
sőt a teljes virágú centifoliák és más telt 
virágú kultúrrózsák virágában is sokszor 
láttak már rovarokat tömegesebben meg-
fordulni, de azok nem a méz kedvéért 
járnak oda. E látogatók majdnem kivétel 
nélkül bogarak (fedelesszárnyúak) és a 
virág megrágása által sokszor kárt tesz-
nek a szép rózsa virágában. A vad csipke-

rózsa (Rosa canina L.) virágában is túl-
nyomólag csak bogarakat, főleg a rózsa-
bogár (Cetonia aurata) rokonsági köréhez 
tartozó fajokat látunk hivott és hívatlan 
vendég gyanánt a virágban falatozni, a 
melyek nemcsak a nekik feltálalt virág-
port (pollent) eszik meg, hanem mint 
igen kiéhezett, neveletlen vendégek neki 
esnek a fogyasztásnak nem szánt vi-
rágrészeknek is és lelegelik a virág 
bibéit és porzóit, sőt nagy lyukakat rág-
nak a díszes szirmokba is. Bogarakon 
kívül láttak a csipkerózsában többféle 
légyfajt, pl. lebegő legyeket s elvétve 
akadt a látogatók között házi méh is. A 
rózsa édes nedvének hiányát bőven 
termelt virágporra! igyekszik pótolni. A 
virágpor vonzza a rózsába a bogarakat. 
Virágport azért termelhet a rózsa olyan 
bőven, mert sok a porzója. 

A frissen nyiló csipkerózsa szirmai 
meglehetősen felállók ; porzói kifelé haj-
lanak, de virágporukat még sem szórják 
a virág közepébe felnyúló bibékre, bár a 
rózsa virágában egyszerre érik meg a 
porzó és a bibe, vagyis a virág: homo-
gám. A virág közepén levő, mézfejtőhöz 
hasonló húsos karika körülfogja a virág 
kellős közepében álló bibéket és a vi-
rágra rászálló bogárnak jó telepedőhelyül 
szolgál. A látogató bogár a nyiló virág 
kellős közepére ereszkedik le és a más 
rózsavirágból magával hozott virágport 
odasurolja a bibékhez, miáltal a vendég-
beporozást közvetíti. Ezután beljebb má-
szik a bogár és hozzá fog a lakmáro-
záshoz. Ha a bogár nem hozott magá-
val más rózsából virágport, ha tehát 
elmarad a vendégbeporozás, akkor a 
rózsavirág a legtöbb esetben önmagát 
porozza be, mert ha csak nem áll a 
virág éppen merőlegesen fölfelé, akkor 
a felnyiló portokokból mégis csak ráhull 
a bibére a termékenyítő virágpor. 

A csipkerózsa nyiló virága nagyon mu-
landó alkotás. A virágzás napjai hamar 
eltelnek s utánuk csendes komoly napok 
következnek, a mikor a virág méhében 
magvak fejlődnek. A szép ruházat csak 
ideig-óráig tart, a finom gyöngéd párta 
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lehull és a megmaradó zöld kehely alatt 
vastagodni kezd a fejlődő cs ipkebogyó. 
A virág szárának bögreszerű kiöblösödöt t 
része a beporozás után vastagodni, húso-
sodni kezd. Ebbő l lesz a cs ipkebogyó. 
Belsejében sűrű szőrözet közepette áll több 
egyrekeszű magház, a melyeknek mind-
egyike a megtermékenyítés után egy-egy 
keményfalú terméskévé, diócskává válik. 
Minden d iócskában egy-egy mag kelet-
kezik. A mikor pedig a nyár végét jár ja , 
megpirul a cs ipkebogyó és szép élénk-
pi ros színével díszíti a tüskés rózsa-
bokrot . A cs ipkebogyó belsejében mag-
vak keletkeztek. A mag pedig ú j életnek 
a kiindulása. 

Míg a cs ipkerózsa majdnem minden 
virágából pi rosló csipkebogyó keletkezik, 
add ig csak nagyon kivételesen a k a d egy-
egy ilyen a telt virágú kerti d íszrózsákon. 
Hiszen á l ta lános jelenség, hogy a virágok 
tel tsége a te rmékenység rovására van, 
mert a virágnak teljessé vá lásakor a 
virágport t e rmelő porzók átalakulnak 
meddő szirmokká. A házi kertben nyiló 
te l jes virágú rózsá t pedig azért gon-
dozza és ápo l j a a kert gazdája , hogy 
mennél több és mennél tovább nyiló virág 
díszí tse a kertet . Ma már azt kívánjuk a 
kerti rózsától, hogy tavasztól őszig foly-
ton virágot fe j lesszen. 

Á vadrózsabokor csak rövid ideig vi-
rágzik. Virágai mind egyszerre nyílnak 
é s a mint vége a tavaszi mámornak , 
hozzálát a komoly munkához, a mag-
képzéshez. A vadrózsabokor az eredet i 
ősi természet gyermeke. Nála a rövid 
ideig tartó dísz és pompa után a mag-
kötés következik, mert a virág azért 
nyilik, hogy magot teremjen. El lenben a 
kerti díszrózsa a kultúra tú l f inomodot t -
ságának a megtestesülése, a melynek je-
ligéje az élet gyönyöreit minél tovább 
kiélvezni, a testi szépséget minél to-
vább megőrizni. A kerti díszrózsa a p á -
rizsi nagyvilági hölgy, a ki azt m o n d j a : 
„azér t vagyok itt, hogy szép legyek ; 
azért élek, hogy élvezzem az életet ." 
Az árokparti cs ipkerózsa pedig az egy-
sze rű falusi asszony, a ki hamar elveszti 

teste bá ja i t és nem zúgolódik azért, ha 
sű rűbben kelepel a gólya a háztetőn. A 
vadrózsa élete czélja a kehely mélyében 
gömbölyödő magvakra i rányul , a melyek 
a p i ro sodó csipkebogyóba foglalva le-
mosolyognak a bokorról. A pi ros csipke-
bogyó klárisszerű ékszert rak a rózsa-
bokor ágaira, eleven díszszel ékesíti fel 
a rózsabokor t még a kései évszakban is. 
Ilyenkor megnyugvást talál szemünk az 
üde, p i ros csipkebogyóban. Egészen ügy, 
mint a hogyan az egyszerű falusi asszony 
öreg napja i t örömmel és boldogsággal tölti 
be a gyermekek és unokák serege. A teljes 
virágú p o m p á s kerti rózsa ellenben na-
gyobb díszt fejt ki, mél tósággal teli az ő 
nyílása, olyan, mint a nagyvárosi túlkul-
turált nő, a kinek élete a z örömök lán-
czolatában magtalanul zajl ik le. A mikor 
a kerti rózsa díszes sz i rmai t hullatja, 
csak az elszáradó kehely é s az össze-
zsugorodó termő marad há t r a a száradó 
kocsányán, a mely színtelenségével és 
meddőségével elékteleníti a rózsabokrot . 
A ha jdan i pompának ezt a dísztelen ma-
radványát minden rózsakedve lö sietve 
lecsipegeti a rózsatöről. 

Míg a rózsa virága a t avasz legszebb 
dísze, add ig a csipkebogyó már hasznos 
is. Az őszi tájnak nem u to l só dísze a 
korrá l lp i ros csipkebogyókkal megrakott 
rózsabokor . A díszes p i ros cs ipkebogyók-
ból főzzük a rózsaízt, a csipkeízt, a 
hecsenpecset . De ma már a csipkeíz is 
más, mint a milyen régen volt ! Hajdanta 
olyan volt a csipkeíz, hogy mikor le-
nyelte az ember, azt hit te, hogy vad-
macskát nyelt, úgy kapar ta a torkát. 

A mai rózsaíz a legf inomabb gyümölcs-
ízzel vetekedik. Ma már o lyan csipkeizt 
főzünk, a mely a baraczkízzel is kiállja 
a versenyt . Míg a vadrózsából készült 
csipkeízt csak vaddisznósül thöz vagy 
ser téspecsenyéhez adhat juk, addig az 
ú jabb fa j t a rózsaízt a l egf inomabb tészták 
töl tésére használhatjuk, f ánk mellé is 
adhat juk. Erre a czélra külön nemesebb 
fajta rózsáka t nevelnek a ker tben . Ezek-
nek a nemesebb rózsafa j táknak sokkal 
nagyobb, ízletesebb, vastag h ú s ú csipke-
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bogyóik vannak, a melyek nyersen is jó-
ízűek és belsejök nem olyan nagyon sző-
rös, mint a vadrózsa csipkebogyójának 
a belseje, ezért a belőlük főzött íz sem 
olyan kaparós természetű, mint a közön-
séges hecsenpecs. 

A most említett nemesebb fajta rózsa-
bokrok igen alkalmasak élő sövény léte-
sítésére, mert sűrűn nőnek, jól bokrosod-
nak, erősen szúrósak és jó védelmül szol-

A kolozsvári gazdasági akadémián 
háromféle ilyen íznek való nemesített 
rózsát termesztünk. Mind a háromnak 
hatalmas, nagy, húsos és finom ízü csipke-
bogyói vannak. Közűlök a legismertebb 
és a legelterjedtebb az almarózsa, tudo-
mányos néven Rosa villosa L. var pomi-
fera (syn. Rosa pomifera H E R R M . ; 2 . kép). 
Szép nagy csipkebogyói sokkal nagyobbak, 
mint a vadcsipkerózsáéi és igen kedvel-

tek a háztartásban és 
czukrászatban való fel-
dolgozásra. Ezt a rózsát 
évek óta szaporítja aka-
démiai kertészetünk és 
magánosoknak már sok 
magot osztott ki további 
szaporításra. Szára erő-
sen szúrós, mert hosz-
szú, hegyes, egyenes 
tüskékkel van borítva, 
de tüskéi szórványosan 
állnak a száron. Virágai 
elég nagyok, 40 —50 mm 
átmérőjűek. Levélzete 
szürkés zöld. Az alma-
rózsa a vadcsipkerózsa 
(Rosa canina L.) rokon-
sági köréhez, a Caninae 
hadhoz tartozik. Törzs-
őse a Rosa villosa L., 
melynek hazája Európa, 
Kisázsia, Perzsia, Kau-
kázus és Örményország. 

Újabban azt a hi-
báját észleltem, hogy 
csipkebogyóit erősen 

2. kép. Az almarózsa (Rosa villosa var. pomifera) csipke- ] e j e l a penész 
bogyói kicsinyítve. .... . . . . , ' 

miáltal szép termese el-
gálnak. A mellett könnyen szaporíthatok, csúful s csipkebogyója sokat veszít érté-
mert magról nevelhetők és gyorsan fejlöd- kéből. 
nek. Nagyobb kertnek vagy szőlőnek jó A már közismert és eléggé elterjedt 
élő sövénye az ilyen rózsasor, de kopárabb almarózsán kívül a kolozsvári gazda-
helyek beültetésére is igen alkalmasak sági akadémia botanikuskertjében több 
ezek a rózsafélék. Midőn velők kopár év óta még két másik csipkeíznek való 
helyeket betelepítünk, a „több termelés" rózsafajt is termesztünk, a melyeknek 
elvének hódolhatunk, mer t a csekélyebb termése még szebb, jobb és tetszetősebb, 
értékű vadrózsa helyett nemesebb és ér- mint az almarózsáé, sőt eddigi tapaszta-
tékesebb, íznek való rózsabokrot ter- lataim szerint az az előnye is megvan, — 
melhetünk. legalább nálunk, — hogy eddig nem bán-
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totta a penészgomba. Ez a kétféle rózsa 
eredetét és rokonsági körét illetőleg távol 
esik az almarózsától, nem európai ere-
detű, mert törzsőse a Kelet-Ázsiában ho-
nos japán-rózsa (Rosa 'rugósa THUNBO.) . 

Hazája Kamcsatkától Kínáig és Japánig 
terjed. 

A japán-rózsa (Rosa ru-
gósa THUNB.) származékai 
az újabb időben nagyon 
terjednek kertészeteink-
ben. Ez onnan van, mert a 
Rosa rugósa THUNB. az 
egyedüli folyton virágzó 
(remontant)télálló rózsánk, 
a melyet azért újabb ke-
verékfajok és ú jabb alakok 
előállításának kiindulási 
alakjául használtak fel. 
Ezek az újabb származé-
kai pompás szép díszró-
zsák, a melyek télállósá-
guknál fogva főleg a zor-
dabb éghajlatú és az észa-
kibb fekvésű vidékek szem-
pontjából kiváló figyelemre 
méltók. 

kedvéért termesztünk. Az egyik a Rosa 
rugósa THUNB. var. Regetiana, a másik a 
Rosa rugósa THUNB. var. alba. 

A Rosa rugósa T H U N B . minden szár-
mazéka első pillantásra elüt többi rózsáink-
tól. Leveleinek fénye, vastagsága, vasko-
sabb alkotása, nagy pálhái, szárának 

A Rosa rugósa THUNB. 

mint egyszerű virágú vad-
rózsa is szép levélzetével 
és virágaival egyarájit fel-
tűnik. A kultúra folyamán 
sokfél e f ajváltozata létesült. 
Vannak egyszerű és van-
nak telt virágú, vannak 
piros, rózsaszínű és vannak 
fehérvirágú alakjai. Egyik 
legnevezetesebb szárma-
zéka a franczia olajrózsa 
(Rosa rugósa THUNB. forma : 
rose de l'Hay), a melyről e 3. kép. Franczia olajrózsa (Rosa rugósa rose de l'Hay). 
Közlöny 1916. évi 663—664. 
füzetében már megemlékeztem. A 3. ké- húsossága és vastagsága, erős sarjadzó 
pen bemutatom virágos ágát. De ez a képessége és hatalmas tüske-fegyver-
rózsa nemcsak mint olajrózsa nevezetes, zete, a mely borítja, igen szembetűnő, 
hanem mint tönernes, folyton virágzó Szárának fegyverzete igen jellemző, mert 
díszrózsa is nagyon figyelemre méltó, a hatalmas, nagy, egyenes és igen szúrós 
Egyik ágyásunkat 4. képünkön mutatom be. tüskéi mellett egész sereg apróbb tüske 

Ennek a rózsának közeli rokona az a és még kisebb serte van, úgy hogy egész 
két fajváltozat, a melyet csipkebogyóik tüske- és serteerdő borítja a zöld, húsos, 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 3 7 
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kevésbbé fásnak látszó szárát . A R. ru-
gósa virágainak hatalmas nagysága és 
sajátságos kellemes erős illata is meg-
különbözteti őt többi rózsáinktól. 

A Rosa rugósa T H U N B . rokonsági köre 
egészen más, mint a Rosa villosá-é, mert 
a Cinnamomae hadba tartozik, míg a R. 
villosa a Caninae hadba való. Míg a 
Caninae hadnak a kelyhe elvirágzása után 
nyomban lehajlik, sokszor pedig le is 
hull, addig a Cinnamomae-hadnak a 
kelyhe mereven felálló és elvirágzás után 

bogyóit, a melyek már ránczos felületűek, 
ízfőzés czéljára korábban szoktuk azokat 
leszedni, a mikor még nem olyan ránczos 
felületűek. 

A Rosa rugósa T H U N B . var. alba virágai 
hófehérek, ugyanolyan nagyok, mint az 
előbbiéi. Levélzete és szárának fegyver-
zete is megegyező az előbbiével. Csipke-
bogyói (7. kép) ugyanolyan szépek, na -
gyok és ízletesek, mint a Regelianá-éi. 

A 7. képen bemutatott csipkebogyó-
kat késő öszszel fotografáltuk le, a mi-

4. kép. Franczia olajrózsák csoportja a kolozsvári gazdasági akadémia külső rózsa-
telepén. 

is megmarad, feltűnő nagy és a csipke-
bogyók tetejét koronázza (6. és 7. kép). 

A Rosa rugósa T H U N B . var. Regeliana 
virágai rózsaszínűek, feltűnő nagyok, 80— 
—90, sőt 100 mm átmérőjűek és olyan 
kellemes illatúak, mint akár az olajrózsák, 
úgy hogy ha ez a virág teltebb volna, 
rózsavíz vagy rózsaolaj előállítására is 
föl lehetne használni. Így azonban utóbbi 
czélra nem alkalmas, mert minden virá-
gának csak öt szirma van. Csipkebogyói 
igen nagyok, vastaghúsúak és nyersen is 
jóízűek. 6. képünkön bemutatom teljesen 
érett, már késő öszszel lefotograf ált csipke-

kor magszerzés czéljából szedtük le 
a csipkebogyókat, míg ízfőzés czéljára 
még nyáron szoktuk őket leszedni, a mi-
kor még nem olyan ránczosak, hanem 
szép sima felületűek. Az itt bemutatott 
fotográfiákat S C H M I D T OSZKÁR, a kolozsvári 
vetőmagvizsgáló állomás vezetője készí-
tette, a miért neki e helyen is köszönetet ' 
mondok. Minthogy az utóbb említett két 
rózsa is egész nyáron keresztül folyton 
virágzik, azért elég bőven hoz csipke-
bogyót, virágai pedig szépek, nagyok, illa-
tosak, úgy hogy az általuk alkotott élő 
sövényt szépen díszítik. 
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E két rózsának is éppen úgy, mint a R. 
rugósa minden fajváltozatának is, az a 
sajátsága, hogy buján hajt tősarjakat, 
terjeszkedő természetű, azért tőosztás 
által is szaporítható, noha új csemetéi leg-
egyszerűbben és legtömegesebben mag-
vetés által nevelhetők. Ha magját őszszel 
kerti ágyásba vetjük, tavaszszal kikelnek 
az ú j rózsacsemeték, a melyek őszszel már 
végleges helyökre ki-
ültethetök. Sőt egyes 
fiatal rózsacsemeték ná-
lam az első nyáron, te-
hát még a magvetés 
ágyásában, már virá-
gozni kezdtek. Mind a 
két fajváltozatot nagyon 
ajánlom további elsza-
porításra. 

A mint a fentiekből 
is látjuk, a csipkebogyó-
nak nemcsak a rózsaíz 
főzése szempontjából 
van jelentősége, hanem 
igen nevezetes szerepe 
jut neki a rózsák sza-
porítása körül is, sőt 
újabb rózsaféleségek és 
újabb fajváltozatok elő-
állításának alapföltétele 
a magképzés. Új faj-
változatokat a rózsa-
virágok keresztezése, 
keresztező beporozása 
által idézhetünk elő. 

A rózsaujdonságok 
előállításának az alapja 
áz új rózsatöveknek 
magról való nevelése. 
Szemzés vagy másféle 
nemesítés által csak a meglevő rózsalako-
kat szaporíthatjuk tovább, de újabb alako-
kat így nem állíthatunk elő. Újabb rózsa-
féleséget csakis a rózsának magról való 
nevelése által idézhetünk elő. És ebben 
a tekintetben kétféleképpen járhatunk el ; 
vagy tisztán magára hagyjuk a rózsa-
virág megtermékenyülését, vagy mester-
ségesen beleavatkozva, keresztező be-
porozás által közvetítjük a megterméke-

nyítést, a mikor u. i. más rózsatőről 
hozzuk a termékenyítő virágport. Mind 
a két esetben sok függ a véletlentől. A 
magról kelő új rózsacsemeték tulajdon-
ságaikat hol az anyától, hol az apától 
öröklik és a sok régi alakú magoncz 
között elvétve akad egy-egy új alak is. 

Több év óta foglalkozom az olajrózsák 
szaporításával. Minthogy egyes olajrózsák 

5. kép. A franczia olajrózsa (Rosa rugósa roseraie de l'Hay) 
és csipkebogyója. 

szaporítása körülményes és nehézkes, meg-
kíséreltem azokat is magról nevelni, a mel-
lett pedig többféle értékes rózsa össze-
keresztezése által újabb alakokat iparkod-
tam létesíteni. Ebből a szempontból fontos 
volt reám nézve az a körülmény, hoz-e a 
rózsavirág magot vagy sem? Terem-e a 
rózsabokron csipkebogyó, vagy sem ? 

Elsősorban az érdekelt, hogy a bul-
gáriai olajrózsa, a mely eléggé 
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6. kép. A Rosa rugósa var. Regeliana érett csipkebogyói. 

7. kép. A Rosa rugósa var. alba csipkebogyói teljesen érett korukban. 

szaporítható, terem-e csipkebogyót, illetve 
csiraképes mago t? Ennek kapcsán az-
után a többi olaj- és díszrózsáimat is fi-
gyeltem a magérlelés szempontjából. Ter-
mészetesnek fog tűnni, hogy az igen telt 

virágú rózsák legnagyobb része meddőn 
száradt el, csipkebogyót nem hozott, 
magot nem érlelt. 

Míg a Rosa rugosá-nak előbb említett 
egyszerű virágú két alakja bőven termett 
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S. kép. A bulgáriai olajrózsa (Rosa gallica L. var. damascena L. MILL, forma triginti-
petala D I E C K ) csipkebogyói. 

9. kép. A Rosa centifolia tour de Malakoff csipkebogyói. 

magot és jóformán minden virágából 
csipkebogyó lett, addig a velők közeli 
rokonságban álló két teljesvirágú olaj-
rózsa, ú. m. a sötétvörösszínű Rosa rugósa 
rose de l'Hay és a világosabb élénkpiros 

színű Rosa rugósa roseraie de l'Hay csak 
igen kivételesen hozott csipkebogyót; ilyen 
csipkebogyó látható az 5. képen. íme szép 
példája tehát annak, hogy a virág teljessé 
válásával meddősége fokozódik. 
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A virágaik teltségével feltűnő Centifo-
liá-k egyike sem hozott csipkebogyót, 
sem a rózsaszínűek, sem a fehérek, ellen-
ben a valamivel lazább szirmú és ke-
vésbbé telt virágú bulgáriai olajrózsa 
szórványosan bár, de mégis termett piros 
csipkebogyót. Ellenben a hozzá oly közel 
álló Rosa gallica L. forma : perle des 
panachées sohasem hozott magot. 

A bulgáriai olajrózsa (Rosa gallica L. 
var. damascena L. MILL, forma trigin-
tipetala DIECK) csipkebogyóját 8. képün-
kön mutatom be. Látjuk milyen kar-

négy diócska volt, de ennél többet nem 
találtam, ellenben a legtöbb csipkebogyó-
ban csak egyetlen diócska volt. A kemény-
falú diócskák nagyok, vastagok voltak és 
jól ki voltak fejlődve. Minden diócska 
egy-egy magot szokott tartalmazni. 

Az 1916. év őszén elvetett magból 
1917-ben már szépen fejlődő rózsacse-
metém volt. Az első évben a csemeték 
még nem virágzottak, de leveleik után 
ítélve, magukon hordták a bulgáriai olaj-
rózsa jellegét. 

A bulgáriai olajrózsa mellett a bota-

10. kép. A Rosa centifolia var. bullata csipkebogyói. 

csúak, keskeny átmérőjűek, aránylag igen 
hosszúak, ékalakúak ezek a csipkebogyók. 
Míg lefelé feltűnően elkeskenyednek, való-
ságos ékalakot mutatnak, addig tetejökön 
már nem látható a kehely, a mely már 
rég lehullott. A csipkebogyó karcsúságá-
val vele jár az a körülmény, hogy a bel-
sejében csak kevés mag fejlődik ki. 
Egy-egy csipkebogyóban többnyire csak 
egy-egy diócskát találtam, sok csipke-
bogyó pedig, t. i. a legkarcsúbbak, üres 
volt. Akadt csipkebogyó, a melyikben 
két, másikban három, sőt egy esetben 

nikuskertemben nevelt másféle rózsa is 
termett csipkebogyót, a melyet szintén 
felhasználtam rózsaszaporításra, valamint 
keresztezésre. Ezek sorában feltűnt a 
Rosa centifolia tour de Malakoff nevű 
rózsa, a mely bár eléggé teltvirágú, mégis 
majdnem minden virága hozott csipke-
bogyót (9. kép). Ez a csipkebogyó nagyon 
elüt a bulgáriai olajrózsáétól és alakjánál 
fogva éppen az ellenkezője : feltűnően zö-
mök, rövid, gömbölyű, felülete pedig erő-
sen szőrös, míg a bulgáriaié egészen csu-
pasz szokott lenni. Kelyhe már lehullott 
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11. kép. Az édes rózsa (Rosa gallica var. conditorum) csipkebogyója. 

12. kép. A tarka vadrózsa (Rosa gallica) csipkebogyója. 

Megint egészen más a 10. képen be-
mutatott Rosabullata csipkebogyója. „Rosa 
centífolia var. bullata" néven az egyik 
kereskedelmi kertészetből többféle centi-
fólia és olajrózsa mellett egy igen érde-

kes és szép tönernes fehér díszrózsát 
kaptam. Virágai ellentétben a „centifolia"-
névvei egyszerűek, de alakjuknál fogva 
rendkívül érdekesek és igen szépek, sőt 
sokkal szebbek, mint igen sok teljes vi-
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rágú rózsa. Ennek az igen dús virágú 
rózsának a virága kissé emlékeztet a 
Camélia virágára. Mint egyszerű virágú 
rózsa egészen természetes, hogy bőven 
terem csipkebogyót. Csipkéi hosszúak, 
karcsúak, keskenyek, de nem ékalakúak ; 
felületök pedig csupasz és róluk is le-
hullott már a kehely. 

A 11. képen látjuk az édes rózsa (czuk-
rász rózsa = Rosa gallica L. var. condi-
torum) csipkebogyóját, a mely alakjánál 
fogva a 12. képen bemutatott, nálunk 

vadon termő tarka rózsa (Rosa gallica L.) 
csipkebogyójához közeledik. Utóbbinak 
csipkebogyója megint gömbölyű és zö-
mök alakú, tetejéről pedig már lehullott 
a kehely. 

Ha végigtekintünk a bemutatott csipke-
bogyókon, feltűnik az alakok sokfélesége. 
Sokféle a rózsa virága, d e ime sokféle 
a csipkebogyó is. A rózsabokor tehát 
némi érdeklődésre tarthat számot még 
akkor is, ha nem is nyílik rajta virág. 

Dr. Páter Béla. 

A német repülőgépek hadi fölszerelése. 
A repülőgép mint támadó és védő 

fegyver főként az 1916. év végétől kezdve 
nyert kiváló jelentőséget. Addig főként 
hírvivő- és kémszolgálatra alkalmazták. 
De a mint a repülőgépek sebességét és 
teherbírását egyre jobban fokozták, reá 
ágyúkat, golyószórókat, nehéz bombákat 
stb. szereltek föl, melyeknek segítségével 
az ellenségnek nagy kárt okozhatnak, sőt a 
harcz kimenetelét is eldönthetik. Azután 
különféle hadi czélokra különféle repülő-
gépeket szerkesztettek. A német had-
seregnek üldöző, védő, bombavető és 
hírszolgálati repülőgépei vannak. 

Az üldöző repülőgépek könnyűek, egy-
ülésűek és támadó fegyverekkel vannak 
fölszerelve.1 A támadásra két MAXIM-féle 
golyószóró szolgál, mely a csavarszárny 
lapátai között lő ki (1. kép). 

A golyószórók részére egyenkint 800— 
1000 töltés szolgál. A töltések részben 
átlyukasztott aczélmagű golyókkal, rész-
ben 300 m-re robbanó, részben világító 
nyomot hagyó, részben foszforos gyújtó 
golyókkal vannak ellátva. Abból a czélból, 
hogy a lövés a csavarszárnyak lapátai 
között történhessék, a fegyvereket a mo-
tor maga süti el oly módon, hogy a golyó 
a forgó lapátszárnyak között repül ki. 
A kormányos a fegyvereket a repülő-
gép kormány-emeltyűjére szerelt két 

1 L. a La Nature 1918. évi május ll .-i , 
2328. számát. 

BowDEN-fé le fogantyú s e g í t s é g é v e l t e t s z é s 
szer int ál l í thatja. 

A védő repülőgépek kétülésűek s táma-
dásra és védelemre szolgáló fegyverekkel 
vannak fölszerelve. Szintén két golyó-
szóróval vannak ellátva ; közűlök az egyik 
rögzített és lövéseit a mozgató csavar lapá-
tai között adja le s a kormányos irányítja; 
a másik mozgathatóan van fölszerelve a 
csónak hátsó részén elhelyezett tornyocs-
kára s a megfigyelő kezeli. Ezeknek a moz-
gatható golyószóróknak töltései kicserél-
hető hengerekre tekert hajlékony szalagra 
vannak szerelve 100-ával, 200-ával. A tor-
nyocska, melyet a 2. képen mutatunk be, 
fából készült korona görgőkre szerelve ; 
a görgők körbe futó aczélsinen mozognak. 
E koronában teleszkópos, rugóval ellátott 
aczélcső van beleillesztve (a 2. képen A), 
mely a golyószóró fölemelését és lesü-
lyesztését teszi lehetővé és az észlelőt 
minden erőltetéstől megkíméli az irányí-
táskor. Az egész tornyocska egyszerű 
kezelésű és súlya csak 11 kg. 

A német bombavető repülőgépek három-
ülésűek s három mozgatható golyószóró 
foglal rajtuk helyet; az egyik a csónak 
elején tornyocskára van szerelve, a másik 
a hátulján szintén tornyocskára szerelve, 
míg a harmadik hátul, a csónak alatt rúd-
hoz erősített csapon mozog s az alulról 
jövő támadások viszonzására szolgál. 
Ezenkívül a repülőgépek a bombák el-
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helyezésére és irányítására szolgáló ké- való. Ezt a készüléket vagy a csónak a lá , 
szülékkel is el vannak látva. vagy az alsó lebegtető sík alá szerelik. 

Eleinte a németek csak kis é s kevés A bombáka t haj lékony hurok tartja a 
bombát alkalmaztak a repülőgépeken. Az középen s szabaddá tételük biztossági 
1914. évi b o m b á k köny-
nyüek, csak 5 kg súlyúak 
voltak s fogantyújuknál 
fogva egyszerűen ledobták 
a repülőgépről minden kü-
lön készülék nélkül. 

Az első bombavető ké-
szülékek 2—4 függőleges 
csőből állottak, melyek az 
utas előtt voltak elhelyezve 
s e csövek belsejében 
csüngtek a bombák, me-
lyeket pedál megnyomásá-
val lehetett függesztőjükből 
kiakasztani é s szabaddá 
tenni. 

Ebben az időben kétféle 
bombát h a s z n á l t a k : kúp-
hengeres, körülbelül 5 kg 
súlyú gyújtó bombát, mely 
gyújtó anyaggal volt telve 
és gömbalakú, 5 kg súlyú, 
vagy körte- é s shrapnell-
alakú, 4 kg súlyú robbanó 
bombát (3. kép) . Újabban 
a bombák súlya és mé-
rete annyira megnöveke-
dett, hogy lehetetlen lett 
volna már mechanikai ké-
szülék nélkül lehajítani 
őket. 

Az újabb b o m b á k részére 
kétféle vetőkészüléket al-
kalmaznak, melyek minde-
nike vízszintes helyzetből 
dobja ki a bombát . 
\ A z első t ípus (4. kép) öt 

darab 10 kg súlyú bombát 
tartalmaz egymás fölött víz-
szintes helyzetben tartva. 
Mikor a bombavető az oldalt 
elhelyezett gombo t megnyomja, az alsó 
bomba leesik é s a többi b o m b a egy 
fokkal lej jebb száll. 

A második t ípus (5. kép) nagyobb, 50, 
100 és 300 kg-os bombák ledobására 

1. kép. Német ü ldöző repülőgép (PFALZ), melyen 2 golyó-
szóró van. A golyószórók beállítója az irányító kor -
mányfogantyúi között van. Elől a 180 lóerejű M E R C E D E S -

fé le mótor 6 henge re látható, oldalt jobbra a rakéta-
tartódoboz. 

re tesz eltolásával történik. Ezt a reteszt 
BowDEN-féle kábel segítségével a csónak 
be l se jéből nyitják meg. A készülék a 
b o m b a nagysága szerint 1, vagy t ö b b 
b o m b a befogadására való. 100—300 kg -os 
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2. kép. Metsze t az Albatros C. 12. mozgó, köra lakú tornyocskáján át. Súlya 11 kg, 
magassaga 0 5 m. A cső ta lapza t ; F tartó villa ; M golyószóró ; T köralakú t o r -
nyocska ; Z rugó, mely egyensúlyozza a golyószórót és a kezelést könnyíti ; P fogantyú, 

mely a golyószóró rögzí tésére szolgál ; R sín, melyen a tornyocska gördül. 

3. kép. A néme t repülőgépek bombái 1914-től 1918-ig. 
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bombákból egyet, 50 kg-osakból t ö b b e t 
alkalmaznak egy készülékre. 

A mi a b o m b á k szerkezetét illeti, a 
németek mindjárt a háború elején kü lön -
leges bombákat készí tet tek s nem h a s z -
nálták a tüzérség 
bombái t a repülőgé-
pekhez . A tüzérségi 
lövedék ugyanis e r ő s 
és súlyos aczé lbu-

rokkal készül s 
aránylag kevés r o b -
b a n ó anyagot t a r -
ta lmaz. Ez azért van , 
mer t jó hatást, ke l lő 
messz i re hordás t , 
egyensúlyt és t a l á -
latot ágyúból ki lőve 
csak is ily b o m b á k -
kal lehet elérni. D e 
a repülőgépről l e -
ha j í tva a bomba-ú t 
másodrendű f o n t o s -
s á g ú s a r o b b a n á s 
é s rombolás a f ő -
czél. A németek bom-
bá iban ezért a r o b -
b a n ó anyag a t e l j e s 
sú ly 60%-ára rúg , 
míg a 77 mm-es l ö -
vedékben csak 5 % . 

Újabban a néme tek halalakú 
bombáka t a lka lmaznak nagy 
egyensúlyozó fa rkka l , mely 
csavarmenetben ha j l ik . A fark 
megakadályozza a bombát, 
hogy esés közben bukfenczez-
zék és kényszeríti, hogy a he-
gyére essék; e s é s közben a 
f a rk a bombát b i zonyos se-
bességgel tengelye körül for-
ga t j a . E nagy e r ő s s é g ű bom-
b á k 10, 50, 100 és 300 kg súly-
lyal készülnek. A b o m b a he-
gye különleges szerkezetű s 
egysze rű e l fordí tással a találat p i l l ana -
t á b a n rögtön r o b b a n ó v á , vagy kés lekedve 
robbanóvá tehető. Ha épületek, g y á r a k 
szétrombolásáról van szó, akkor a k é s -
l ekedő robbanást alkalmazzák, ha p e d i g 

emberek é s könnyebb, szé tszór t anyagok 
tönkretételéről van szó, a rögtönös rob-
bantásra állí t ják be a szerkezetet . 

A kés l ekedő robbanás akko r követke-
zik be, h a a bomba e lég ellenállásra 

4. kép. Bombave tő öt d a r a b 10 kg-os b o m b a számára. 
A bombák egymás fölé helyezve vízszintes helyzetben 
egymásután hullanak ki, a mint a kezelőjük a fönt levő 
gombot megnyomja , mia la t t ' a k ieső bomba fölöt t levő bom-

bák egy fokkal le j jebb sülyednek. 

5. kép . Bombavető 4 bombára. A hurkok megnyi-
t á sáva l a bombák lehullanak. A készüléket vagy 
a csónak, vagy az a l s ó lebegtető s ík alá szerelik. 

talál, hogy zuhanásában hir telen meg-
akadjon. H a a bombák könnyebbek, 10— 
50 kg sú lyúak , akkor az épü le tek felsőbb 
emeletén robbannak, ha sú lyosabbak, pl. 
100 kg-osak , akkor a lsóbb emeleten, sőt 
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a 300 kg-osak, ha falra, vagy vasgerendára 
nem találnak, a pinczében robbannak 
szét ; ekkor az épület teljesen összeomlik. 
Ilyenkor a kapszlisütőt a V zár moz-
dulatlanná teszi és a robbantószerkezet, 
mely az A rugót összenyomja, megüti a 
kapszlisütő hegyét (6. kép). 

Míg rögtönös robbanás esetében a 

sütő hegye nyomul be a robbantószer-
kezet kapszlijába. 

A kapszlisütő mozgófejének elzárása, 
vagy szabaddátétele a csavarmenetes 
bronzgyújtóhüvely (6. kép) hegyének 45 
fokos elfordításával történik. E hüvelynek 
kettős biztossági készüléke v a n : 1. a 
kapszlielsütő mozdulatlanná tevésére egy 

Robbanóanyag 

Robbantószerkezet 

Durranókapszli 

Kapszlisütő 

A bomba aczélteste 

Csavarmenetes bronz gyújtó-
hüvely 

Zár (V) 

A zár egyik szárnya 

6. kép. A német bombák hegyének metszete. A bomba a csavarszárnyú fark hatása 
alatt esés közben tengelye körül gyorsan forog, miközben a csapok, melyek a kapszli-
sütővel ellátott fejet és robbantószerkezetet támasztják, kifelé mozdulnak és szabaddá 
teszik őket. A robbantószerkezetet és a kapszlisütőt az A és B rugók ta r t ják egy-
mástól távol. Ha a V mozgózár a kapszlisütőt mozdulatlanná teszi, a b o m b a csak 
akkor sül el, ha a robbantószerkezet az A rugót összenyomva előre lökődik, vagyis 
abban a pillanatban,- midőn a bomba hirtelen megáll, keresztülütve az előt te levő 
akadályt (késleltetett elsülés). Ha ellenkezően a V zárt úgy fordítják el, hogy a 
kapszlisütő szabaddá lesz, a bomba mindjár t a legkisebb ütődésre összenyomja a 
B rugót, a kapszlisütö a durranóanyagba nyomul és rögtön elsüti a bombát ( rögtönös 

elsülés). 

bomba a ház felső emeletén, vagy a föld-
színén sül el. Ekkor a kapszlisütő szabad 
s az első ütődésre a B rugó összenyo-
módik és a kapszlisütö hegye beleszúr 
a robbanószerkezet durranókapszli jába 
(6. kép). Egyik esetben tehát a robbantó-
szerkezet viszi a durranóanyagot a kapszli-
sütő hegyéhez, másik esetben a kapszli-

kis peczek szolgál, mely csak e rő s ütkö-
zésre törik el ; 2. van három csap , mely 
nyugalmi helyzetben elválasztja a kapszli-
elsütőt a robbantószerkezettői s e három 
csap csak akkor teszi szabaddá e két 
alkotórészt, ha a bomba a csavarszárnyú 
fark következtében 200—300 m-nyi esés 
után bizonyos forgósebességet elér . Eze-



77"mm-es Repülőgép- 88 
lövedék ; bomba mm-es 

súlya 7 kg h = 0'75 m lövedék 
d = 90 mm 

Robbanóanyag= 1 kg 200 

Súly = 10 kg 

Repülőgép- 150 mm-es 
bomba lövedék 

h = 1-70 m 
d = 180 mm 
Robbanóanyag = 20 kg 

Súly = 50 kg 

Repülőgép-
bomba 

h =1-87 m 
d = 2 5 0 mm 
Robbanóanyag = 53 kg 

Súly =1ÖÖkg 

Repülőgép- 305 mm-es 
bomba lövedék 

h =2-80 ni 
d = 3 6 0 mm 

Robbanóanyag = 180 kg 

420 mm-es 
lövedék. 

Robbanó-
anyag = 106 kg 

Súly = 950 kg 

Súly = 300 kg 

Lövedék. 
Robbanó-
anyag 4 % 

Bomba. 
Robbanó-

anyag 11 °/o 

Lövedék. 
'Robbanó-

anyag 6 3 % 

Bomba. 1 Lövedék. 
Robbanó- i Robbanó-

anyag 37% I anyag 6 '4% 

Bomba. Lövedék.' 
Robbanó- Robbanó-

anyag 58% anyag 6 8 % 

Bomba.*" 
Robbanó-

anyag 60% 

Lövedék. 
Robbanó-

anyag 8 % 

Lövedék. 
Robbanó-

anyag U % 

7. kép. Összehasonlítás a német repülőgépbombák és az ágyúlövedékek súlya, mérete és robbanóanyag-tartalma között. 
h = hosszúság; d = átmérő. 
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8. kép. 300 kg-os német repülőgépbomba. 

ket a csapokat közepükön egy kis rugó 
tartja, de ha a bomba forgásba jön, a 
csapok a czentrifugális erő következté-
ben a középtől eltávoznak s a rugót 
eltörik (1. a 6. képen a czentrifugális csap 
megjelölését). E biztossági készülékek 

okozás a czél. Hosszuk 0 75 m, átmérő-
jük 90 mm s csak 1 -2 kg robbanóanyagot 
tartalmaznak, mi a teljes súly l l ° /o -a 
(7. kép). Az 50, 100 és 300 kg-os bom-
bák, melyeket különlegesen ily czélra 
szerkesztett repülőgépek visznek maguk-

megakadályozzák a bombát, hogy véletlen 
baleset következtében elsüljön. 

A leggyakrabban használt 10 kg-os kis 
bombákat, melyekből hatot-hetet visz egy 
repülőgép, rendesen támadáskor, vagy 
a pihenő csapatok, kocsivonatok stb. 
megbolygatására alkalmazzák. Ilyenkor 
nem annyira a rombolás, mint a zavar-

kai, iszonyú romboló hatásukkal tűnnek 
ki. A 300 kg-os bomba 180 kg robbanó-
anyagot tartalmaz, tehát többet, mint a 
42 cm-es lövedék, melyben csak 120 kg 
robbanóanyag van. 

Az 50 kg-os bomba hossza l -7 m, át-
mérője 180 mm és 20 kg robbanóanyagot 
(37 ° /o -o t ) tartalmaz. 



A NÉMET REPÜLŐGÉPEK HADI FÖLSZERELÉSE. 5 9 1 

A 100 kg-os b o m b a hossza L87 m, á t -
m é r ő j e 350 mm, 5 5 kg robbanóanyaggal 
(55 o/o) töltve. A 300 kg-os bomba h o s s z a 
2-8 m, átmérője 360 m m és 180 kg (60 o/o) 
robbanóanyagot ta r ta lmaz . A sárgaszínű 
robbanóanyag, melyet e bombákban a l -
ka lmaznak, 6 0 % tol i tból és 4 0 % h e x a -
ni t rodiphenylaminból készül. 

Mielőt t a németek a halalakú, 100 k g - o s 
b o m b á k a t alkalmazták volna, 100 k g - o s 
á rokaknáka t használ tak, melyek 50 kg r o b -
banóanyaggalvol tak telve és súlyuk 100 kg 
volt. A 10 kg-os gyúj tóbombák a 10 k g - o s 
r o b b a n ó bombákhoz hasonló alakúak é s 
3 kg gyujtóanyagot tar talmaznak s k á t r á -
nyozot t kötéllel vannak körülvéve. 

A repülőgépek egyéb hadi fölszerelése 
közt meg kell említenünk a drótnélküli 
telegráfkészüléket, melynek 3 fő része 
van : az áramfej lesztő , az oszczilláló kör, 
mely a Hertz-féle hullámokat ad ja és 
az antenna. A telegrafálás távolsága 
30 km. A k isebb repülőgépeken nincs 
drótnélküli telegráf-fölszerelés s a jelzése-
ket e lekt romos lámpák és rakéta-lövő 
pisztolyok segítségével adják. A rakéta-
lövő pisztolyok egyike a 9. képen látható. 

Egy további hadi fölszerelés a repülő-
gépen a fűtőkészülék. Ugyanis a repülő-
gépek ma már 6—7000 m magasságra 
is felszállnak s ily magasságban roppant 
hideg van, mely —40°-ot is elér. Ezért 

9. kép. Rakétalövő pisztoly. A tűznyomot adó rakéta. B háromszínű rakéta . 

Nagy, kiterjedt é s e r ő s épületek, v á r o -
sok , gyártelepek ellen kevés, de nagy 
h a t á s ú , súlyos (100—300 kg) bombáka t 
a lkalmaznak, mivel ily terjedelmes é p ü -
le tekre biztos a találat . Kevéssé kiterjedt , 
k e v é s b b é szilárd épüle tekre , osztó á l lo -
m á s o k r a , gyárakra, katonai tanyákra , 
külvárosokra , repülőte lepekre stb. t ö b b 
é s kevesebb súlyú (50 kg-os) b o m b á k 
használa tosak . 

A bombák l edobásához a németek 
czélzókészüléket a lkalmaznak, melyet 
Közlönyünk 1918. évi február ius i számában 
ismerte t tünk. Mégis a légi bombázás ez 
idő szer int csak bizonytalan eredményű 
s c sak akkor hatásos , ha oly repülőgé-
peke t alkalmaznak, melyek 800—1000 kg 
robbanósze r t dobha tnak le. 

a csónakot fűteni kell. Er re a czélra 
elektromos kályha szolgál, mely az áramot 
rendesen a drótnélküli telegráfkészülék 
áramfejlesztőjéből kapja. Ezenkívül az 
utasok kesztyűvel, csizmával é s meleg 
ruhával is föl vannak szerelve. Szükséges 
még a mótor és golyószóró o la jának me-
legítése is, hogy a zsiradék meg ne fagy-
jon és föl ne bomoljon. 

Végül a repülőgépen e lekt romos vilá-
gító készülék is van. Rendesen két hely-
zetmutató l ámpa , az egyik vörös, a má-
sik zöld, t ovábbá apró lámpák a csónak-
ban s végül fényvetítő lámpa ad ják a 
világító fölszerelést . Az áramot rendesen 
egy kis á ramfe j lesz tő , vagy akkumulátor 
szolgáltatja hozzájuk. 

Bogdánfy Ödön. 
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Rohamkocsik. 
A technikai vívmányok döntik el a 

világháború sorsát. A hadakozó nemzetek 
felvonultatták egymás ellen géppuskáikat, 
nagy átmérőjű és messzehordó ágyúikat, 
repülőgépeiket, pánczélos hajóikat, tenger-
alattjáróikat, megszervezték állóharczu-
kat, elkészítették földalatti árkaikat, drót-
sövényeiket s ezer módot és találmányt 
használtak fel egymás kiirtására. De min-
den újabb, pokoli találmány megszülte 
az ellene való védekezés módját is. Már-
már úgy látszott, hogy a harcz eldöntet-
len marad s a küzdő feleknek csak a 
végkimerülés ad ja meg a békét, az el-
ernyedés, pusztulás és halál békéjét. 

Ebbe a gigászi küzdelembe ellenfeleink 
újabb öldöklő szerszámot vittek be, mely 
jelentős sikert hozott számukra s mely 
ellen még nincs biztos védekezés. 

Ez az új találmány a rohamkocsi, me-
lyet kezdetleges alakban a harcz folya-
mán használtak már, de azután egyre 
tökéletesítettek. 

A rohamkocsi nem más, mint pánczé-
lozott, mozgó erősség, melyet a lövész-
árkok megvívásához, újabban üldözéshez 
is használnak. Velejében egy nagy szek-
rény, melynek oldalfalai erősen pánczé-
lozottak úgy, hogy a puskagolyó nem bir 
áthatolni rajta. Ez a szekrény kocsira 
van rászerelve ; a kocsi nem kerekeken, 
hanem hernyószerkezeten mozog, mely-
nek leírást a Természettudományi Közlöny 
1918. évi augusztusi száma (473—482. 
lap) hozta. A kocsiban különböző öldöklő 
fegyverek, géppuskák, kisebb ágyúk, kézi-
bombák stb. vannak elhelyezve. Az ilyen 
kocsi nehézség nélkül megy át a drót-
sövényeken, kisebb lövészárkokon. Srap-
nel, puska, géppuska nem árt neki. Csak 
ágyúval és bombával lehet elpusztítani. 

A rohamkocsi feltalálásáig a lövész-
árkok megvívása úgy történt, hogy pergő-
tűzzel tönkretették a drótsövényeket, ki-
űzték az árkokból a katonákat s azután 
a gyalogság az így elpusztított védőmű-
veknek nekirohant. Azonban a rejtett he-

lyeken meghúzódó géppuskafészkekből 
gyilkos tűz fogadta a támadókat s a ro-
ham irtóztató véráldozatba került. A né-
metek különösen értettek hozzá, hogy 
gránátmentes fedezékeikből a rohanó 
ellenséget elpusztítsák. Azonban a roham-
kocsinak a géppuska golyója nem árt. 
Ilyen pánczélozott, mozgó várakat hasz-
nált fel tehát az ellenség s e kocsikkal 
egyenesen nekimentek a géppuskafész-
keknek s letiporták őket. Ez a nyitja az 
újabb ellenséges támadások sikerének. 

Eleinte nagy, vaskos rohamkocsikat 
szerkesztettek. Egy ilyen nehéz, angol 
rohamkocsirajt az 1. képünkön mutatunk 
be. Azonban e nehéz pánczélkocsik csak 
lassan birnak mozogni s nagy testük 
könnyebben eltalálható ágyúgolyóval. Az-
után lassú mozgásuk miatt üldözésre 
nem igen lehet őket alkalmazni. Ezért 
újabban kisebb, gyorsan mozgó roham-
kocsikat készítettek, melyek óránkint 
19-3 km (12 angol mértföld) sebességgel 
haladnak a sima földön, vagyis haladá-
suk sokkal gyorsabb a gyalogság hala-
dásánál, sőt a lovassággal is fölveszik a 
versenyt. Ezek a kisebb szekrénykocsik 
már üldözésre is kiválóan alkalmasak. 2. 
képünkön ilyen kisebb üldöző franczia 
pánczélkocsisort mutatunk be, 3. ké-
pünkön pedig szintén ily kisebb pánczél-
kocsi látható, a mint éppen tisztogatják. 
Képeink a Scientific American 1918. évi 
augusztus 24,-i számából valók. 

A kisebb pánczélkocsiknak is két faját 
különböztetik meg : a hím- és a nő-
kocsikat. Azok valamivel nagyobbak, 37 
mm-es ágyúval fölszereltek, ezeken csak 
géppuskák vannak. 

A gyorsan haladó pánczélkocsiknak 
ágyúgolyóval eltalálása rendkívül nehéz, 
éppen gyors mozgásuk miatt. Ezenkívül 
füstfelhőt is lövelnek ki s így pontos 
helyzetük meghatározása messziről na-
gyon nehéz. 

Mindenesetre megállapítható, hogy a 
rohamkocsi kiválóan [szellemes, megfon-



1. kép. Angol rohamkocsiraj a nyugati harcztéren. 
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2. kép. Kisebb franczia rohamkocs ik sora, a mint a harczvonalba mennek. 

3. kép. Rohamkocsi t isztogatása. 

tolt, jól megszerkesztet t technikai talál-
mány, melynek gyilkoló ereje még ebben 
az iszonyú vérontásban is e lsőséget ví-
vott ki. 

Ha a nemzetek csak félannyi e rők i fe j -
tést és buzgóságot tanúsítottak volna a 

békés együt té lés lehetővé tételére, mint 
a mennyi találékonyságot, tudományt, 
pénzt é s vért áldoztak egymás tönkre-
tételére : bizonyára ennek a roppant pusz-
tulásnak, mely a háború nyomában jár, 
nem kellett volna elkövetkeznie. 

Bogdánfy Ödön. 
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Braun F 
A folyó év tavaszán távol hazájától , 

New-Yorkban, elhányt a drótnélküli tele-
gráfia egyik úttörője, BRAUN FERDINAND. 

Szabadalmi vita elintézése végett, régi 
betegsége el lenére, elindult a hosszú útra, 
hogy a német érdekeket az amerikai ver-
senynyel s z e m b e n megvédelmezze. A 
háború megakadályozta visszatérését, köz-
ben betegsége erő t vettgyenge szervezetén, 
míg végül ápr i l i s 20.-án elragadta a halál. 

BRAUN má r régebben foglalkozott az 
elektromos hu l l ámok vizsgálatával. Neki 
köszönhetjük az elektromos rezgések elem-
zésének ma m á r nélkülözhetetlen segéd-
eszközét, a BRAuN-féle csövet, melylyel a 
rezgések időbel i lefolyását láthatóvá lehet 
tenni. Ez a c s ő a katódsugarak azon tu-
lajdonságán a lapszik , hogy mágneses erő 
hatása alatt e l té rnek eredeti irányuktól. Az 
anód (A) (1. r a j z ) kis mellékcsövön nyúlik 
be. A katódból (K) kiinduló ka tódsugarak 
2 mm átmérőjű aluminiumdiafragmán (D) 
át kalcziumszulfiddal bevont foszforesz-
káló ernyőre e snek és itt foszforeszkálást 
idéznek elő. E z a kis ernyő csillámlemez, 
hogy a foszforeszkálás t a hátsó lapon is 
jól lehessen látni . A cső közelébe, a dia-
fragma mellé ál l í tsunk tekercset ( indikátor-
tekercset) és bocsá s suk át rajta a vizsgá-
landó áramot. Ekkor a katódsugarak el-
térnek, a foszforeszká ló folt eltolódik. Ha 
az áram váltakozó, akkor a folt ide-oda 
rezeg. Ha a folt előtt fotografus-lemezt 
tolunk el, akko r megkapjuk azt a hul lám-
görbét, a mely az áram változását fejezi 
ki. Ezt a csövet később annyira sikerült 
tökéletesíteni, hogy pillanatfölvételeket 
lehet vele készí teni . 

Mikor MARCONI a drótnélküli telegráfot a 
gyakorlatba átvitte, rendszerének még 
több olyan fogyatkozása volt, a mely a 
fejlesztésnek ú t já t vágta. Mint i smeretes , 
a MARCONI-féle egyszerű jeladó (2. ra jz) 
szikraköze (Sz) közvetetlenül az an tenná-
ban (A) van. A szikraközt induktor (/) 
feltölti. A sz ikraköz egyik e lekt ródja a 
Földdel érintkezik. A fölvevő-állomás (3. 
ra jz) a jeladó tükörképe. A szikraközt a 

koherer (K) pótolja. A koherer egyúttal 
néhány elemből álló te lep (E) é s MORSE-
féle g é p (M) áramkörében van. A koherer 
e l lenál lása akkora, hogy a MoRSE-féle 
g é p e n csak rendkívül gyenge áram halad 

Braun Ferdinánd ( 1 8 5 0 - 1 9 1 8 ) . 

á t , a g é p n e m m ű k ö d i k . A f ö l v e v ő h ö z 

é r k e z ő e l e k t r o m o s h u l l á m o k h a t á s a a l a t t 

a k o h e r e r e l l e n á l l á s a c s ö k k e n , m i r e a g é p 

m ű k ö d n i k e z d . 

A M A R c o N i - f é l e r e n d s z e r n e k a b e n n e 

r e j l ő h i á n y o k n á l f o g v a a v i l á g f o r g a l o m b a n 

s o h a s e m l e t t v o l n a j e l e n t ő s é g e . M e l y e k 

a h á t r á n y o k ? E l s ő s o r b a n a z , h o g y e z z e l 

a^ r e n d s z e r r e l n e m l e h e t a k i b o c s á t o t t 

3 8 * 
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hullámok erősségét kellően növelni és így 
a jeladó-állomás hatástávolsága korlátolt 
ma; ad. Ha a hullámokat erősíteni akarjuk, 
akkor a kisülés feszültségét és az antenna 
kapaczitását növelni kell. A feszültséget 
úgy lehet fokozni, hogy a szikraközt na-
gyobbítjuk. Csakhogy ekkor egyúttal a 
szikraköz ellenállása is nő, a hullámok 
túlságosan csillapodnak, bizonyos mérté-
ken túl már nem is keletkeznek rezgések. 
Azonkívül a feszültség emelkedésekor az 

S . í 

y\\y\\ Föld 

2. rajz. 3. rajz. 

A M A R c o N i - f é l e e g y s z e r ű j e l a d ó - (2 . r a j z ) 

é s f ö l v e v ő - á l l o m á s ( 3 . r a j z ) v á z l a t a . 

antennából a levegőbe fényes kisülés áll 
elő, ez pedig energia-veszteséget jelent. 
Ha az áramforrás energiáját nagyobbít-
juk, akkor bizonyos határon túl már 
csak az energia-veszteség növekszik, de 
a rezgések nem erősbödnek. A tapaszta-
lat azt mutatta, hogy nagyobb kapaczi-
tású antennával sem lehetett a hatás-
távolságot akivánt mértékben kiterjeszteni. 

A másik lényeges hátránya a MARCONI-

féle egyszerű jeladónak az, hogy a hul-
lámok gyorsan csillapodnak. A nagy csil-

lapodást az okozza, hogy a szikraköz a 
hullámokat kisugárzó antennában van. A 
szikra sok energiát fogyaszt és így a 
hullámok 5—6 rezgés után megszűnnek. 
A fölvevő-állomást nem lehet nagycsilla-
podású hullámokra hangolni, már pedig 
a jeladó hatástávolsága akkor a legna-
gyobb, ha a jeladó és fölvevő egymásra 
hangolva vannak. 

BRAUN érdeme, hogy mind a két hát-
rányt egyszerre el tudta kerülni. Már első 
szabadalmi iratában (1908. okt. 4) vilá-
gosan megjelölte czélját : a jeladó ener-
giáját akarja növelni és a hullámok csil-
lapodását csökkenteni. Czélját úgy érte 
el, hogy a zárt oszczillátort a drótnéküli 
telegráfiába bevezette. A BRAUN-féle jel-
adó szikraköze (4. rajz, Sz) sűrítőből (C) 
és tekercsből (P) álló zárt oszczillátorban 
van. A rezgések ebben az áramkörben 
keletkeznek. A zárt oszczillátor ugyanis 
a sűrítő nagy kapaczitásánál fogva jelen-
tékeny energiát tud fölvenni, ezért erős 
rezgések előállítására alkalmas. Ezek a 
rezgések indukczió útján az antennát is 
rezgésekre indítják. A P tekercs t ransz-
formátor primér tekercse, a szekundér 
tekercs (S) pedig az antenna (A) körében 
van. A zárt oszczillátor kisugárzásra nem 
használható, mert a környezetbe kevés 
energia megy át belőle. A zárt oszczil-
látor átadja energiáját az antennának, a 
mely a rezgések keltésére, mint láttuk, 
közvetetlenül nem lett volna alkalmas, de 
viszont a kisugárzásra czélszerű. Mint-
hogy a szikraköz az antennából elkerült, 
a csillapodás főoka megszűnt, a rezgések 
kevéssé csillapodnak. Utóbb BRAUN a 
feszültség fokozása végett több szikraközt 
kapcsolt egymásután. A zárt oszczillátor 
máig is megmaradt a drótnélküli telegráfia 
különböző rendszereiben. Az ilyen jel-
adót kapcsolt rendszerűnek szokás ne-
vezni, mert a zárt oszczillátor és az 
antenna egymással „induktiv kapcsolás i -
ban vannak. 

A BRAUN-féle fölvevő (5. rajz) ugyan-
csak kapcsolt rendszerű. Az antenna (A) 
átveszi a hozzá érkező elektromos hul-
lámokat és indukczió útján közli azzal 
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a második áramkörrel , a melyben a koherer 
vagy más detektor (D) és a z átvételre 
való telefon ( T ) van. 

A MARcoNi-féle fölvevőnek é s egy ideig a 
BRAUN-félének közös eleme volt a koherer. 
Ennek az a hátránya, hogy n e m eléggé 
érzékeny, csak aránylag erős hullámokat 
érez meg. Ezér t a koherert m á s f é l e szer-
kezetekkel igyekeztek pótolni. Detektor-
nak mondunk minden olyan eszköz t , a mely 
az elektromos hullámokat akármilyen 

4. rajz. A BRAUN-féle je ladó-ál lomás. — 

módon megérzi. A gyakor la tban nagy 
jelentőségük van a kristálydetektoroknak, 
különösen olyan állomásokon, a melyek 
nagy rázkódásokat szenvednek, pl. lég-
hajókon. A kristálydetektorokat BRAUN ku-
tatásainak köszönhet jük. 

BRAUN 1874-ben azt tapasztal ta , hogy 
egyes anyagok elektromos el lenál lása függ 
a rajtuk á tmenő áram erősségétől , még 
pedig rendesen nagyobb á ramerősségné l 
csökken. Azonkívül az ellenállás a z áram 

irányától is függ. Az egyik irányban az 
á r a m m a l szemben kis ellenállást fe j tenek 
ki, d e ha az áram i ránya megfordul, akkor 
az ellenállás nagy lesz. Ilyen anyagok a 
te rmésze tes és mes te r séges kénvegyületek, 
mint az ólomszulfid (PbS) , a kalkopirit, 
(CuFeSs), továbbá apiroluzit(MnOa), kü lö -
nösen a pszilomelán, mangántartalmú, 
könnyen hasítható é s csiszolható ásvány. 
BRAUN ilyen ásványt két fémrugó közé 
foglalt gyenge nyomássa l és galvano-

5 . ra jz . A B R A U N - f é l e f ö l v e v ő - á l l o m á s . 

méterrel áramkörbe kapcsol t . A tapasz-
talat szerint a kristály ellenállása még a 
drótnélküli telegráfiában használt gyors 
vá l takozású áram e rősségé t is tudja kö -
vetni. Az egyik fé l rezgés áthalad a kr is-
tályon, az ellenkező irányú félrezgést 
e l lenben a kristály nagy ellenállásánál 
fogva elfojtja. 

BRAUN 1901-ben föl ismerte , hogy ennek 
a tu la jdonságnak a lap ján detektort lehet 
szerkeszteni . A kristálydetektor lényege 
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máig is az e lőbbi maradt : a lka lmas anyag-
ból való kristály két fém közé foglalva. 
Ha a de tek tor körébe (5. ra jz , D, I) rez-
gések é rnek , a detektor c sak az egyik 
irányt engedi át, az áram á l landóan meg-
egyező i rányú marad, a telefon megszólal. 
BRAUN ösz tönzésére a Gesel lschaf t für 
draht lose Télégraphié 1905-ben a pszilo-
melán-detektor t dolgozta ki. A pszilo-
melán-kristályhoz csúcsban végződő fém-
elektródok érnek. 

A drótnélkül i telegráfia fej lődésének 
ú jabb nevezetes mozzanata az irányítás. 

A 

B -

C =f= 

hullámkeltő idézi elő. Az Ai és Ai a n t e n -
nák egymással össze vannak kötve, hogy 
a rezgés bennük megegyező legyen. Az 
antenna-rendszer fö lde lése a hul lámhossz 
beáll í tására való sür í tőn (C) és tekercsen 
(Z.) át dróthálóval tör ténik. A legnagyobb 
e rősségű hullámok irányát az a egyenes 
jelzi . A kísérleti e redmények biztatók vol -
tak, d e a rendszer mindeddig mégsem 
ment át a gyakorlatba, mert a rezgések 
előállí tása az imént leirt módon n e h é z -
sége t okoz. 

Az irányítással kapcsolatosak B R A U N -

nak a földantennára vonatkozó vizsgálatai. 
Ezen a téren BRAUN kezdeményező volt. 
Irányító antenna gyanán t a vízszinteshez 
körülbelül 5° alatt h a j l ó drótot használ t , 
a melylye! a hullámkeltőt vagy fölvevőt 
közvetetlenül összekötöt te (7. rajz) . A 
ta la j fölött kifeszített ilyen egyszerű , 
szimmetrikus be rendezésű vezetékrend-

• • 
6 . r a j z . A B R A U N - f é l e i r á n y í t ó j e l a d ó . 

Ennek az a czélja, hogy a jeladóból bi-
zonyos i rányban legerősebben haladjanak 
a hul lámok, a fölvevő ped ig egyetlen 
irányból é rkező hullámokat tudjon leg-
e lőnyösebben átvenni. BRAUN ezt a czélt 
1905-ben három antennával érte el. A 
három függőleges antenna talppontja 
egyenlőoldalú háromszöget határoz meg, 
melynek oldala a hul lámhossz negyed-
része. Két antennában (6. ra jz , Ai és Aa) 
a rezgések megegyezőek, a harmadikban 
(A3) a r ezgés a rezgésidő 8 / i részével 
eltolódott. A rezgéseket a középen levő 

7 . r a j z . A B R A U N - f é l e f ö l d a n t e n n a . 

sze r a földantenna. Az előbbi antennával 
leg jobb az átvétel abban a függőleges 
s íkban, a melyet az antennán át lehet 
fektetni, ellenben leggyengébb a rá m e r ő -
leges irányban. BRAuN-nak ezek a k í sé r -
letei régibb keletűek. RATHENAU és R U B E N S 

1894-ben két czinklapot ástak a ta la jba 
é s kívül a lapokat összekötötték. A ve -
zetéken egyenáramot bocsátottak át. A 
jeleket úgy adták, hogy az áramot kulcs-
csal nyitották és zár ták . BRAUN-tól e r ed 
az a gondolat (1898), hogy a fö ldantennába 
gyors váltakozású á ramot vezessen. Ez 
különbözteti meg kísérleteit az előzőektől , 
ez tette lehetővé, hogy utóbb KIEBITZ a 
földantennákkal számbavehe tő gyakorlat i 
eredményeket ért el. BRAUN maga 1899-
ben Cuxhaven mellet t kis áramforrásával 
néhány km-nyire tudo t t érintkezni, de a r r a 
nem gondolt, hogy ilyen módon n a g y o b b 
távolságra is lehet jelt adni. 
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A legutóbbi években B R A U N újra vissza-
tért az irányításra, de másféle szerkezetű 
antennával. Négyzetalakú fakeretre 30 
menet vezetéket tekercselt és függőleges 
síkban körülbelül 15 m-nyire a talaj fölött 
forgathatóan felfüggesztette. Ezzel a be-
rendezéssel kristálydetektor és telefon se-

gítségével Strassburgban az Eiffel-torony-
ból kiinduló elektromos hullámokat fel 
tudta fogni. 

BRAUN érdemeit 1909-ben afizikai Nobel-
díjjal jutalmazták. Mint láttuk, sok alap-
vető eredményével ezt a kitüntetést méltán 
nyerte el. M ende Jenő. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

Vasbetonhajók . Már a háború előtt is 
próbálkoztak vasbetonból való hajók ké-
szítésével és az édesvízi hajózásban ezek 

biztos alapon nyugszik. De a tengeren a 
víz háborgásával is kell számolni; a 
hajó bólintó és billenő mozgásokat vé-

1. kép. A Beton I nevű hajó teknőjével fölfelé fordulva hagyja el az építő műhelyt. 
Az oldalán elhelyezett csövek a víz kiszivattyúzására szolgálnak megfordítás után. 

a járómüvek jól beváltak. A tengeralatt-
járók pusztítása következtében a tengeri 
hajók állománya megcsökkenvén, föl-
merült az az óhaj, hogy tengeri hajókat 
is készítsenek vasbetonból. De ebben az 
esetben különleges nehézségekkel kell 
számolni. Először is a tengervíz meg-
támadja a betont s félni lehet a szétrom-
lásától. Másrészt a hajó biróssági számí-
tása is ingatag alapon nyugszik. Ugyanis 
a nyugvó vízben úszó testre nem hat 
más erő, mint a sa já t súlya és a víz-
nyomás. Mindkettőnek az eloszlása isme-
retes s ezért a folyami hajók méretezése 

gez s a reá ható erők minden pillanat-
ban változnak. A vasbetontest pedig me-
rev, változatlan, nem oly hajlékony, mint 
a fa, vagy vas s ezért a vasbetonhajó 
alakját, falvastagságát, egész elrendezé-
sét gondos számítással kell megállapítani, 
hogy legnagyobb erőltetése esetén is 
semmi részében ne keletkezzék a meg-
engedhetőnél nagyobb feszültség. Mind-
ezeket a nehézségeket sikerült legyőzni 
és Skandináviában már sikerrel állítanak 
elő tengeri hajókat vasbetonból. 

A norvégiai Porsgrund-ban épült Beton 
I nevű ilyen hajó 30 m hosszú, 6 m szé-
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2. kép. A Beton I a megfordulása u tán . 

2 3 4 

3. kép. A vasbe tonha jó megfordulásának egyes mozzanatai. ír víznyomás, P a h a j ó súlya. 

les, 3'36 m m a g a s és teherbírása 200 t ; 
70 lóerejű Skandia-mótor szolgál a moz-
gatására. Falvastagsága 5 és 15 cm 
közt változik. Egy ily hajót 60 ember 
6 hét alatt megép í t ; ez időben benne-
van 3 hét a beton keményedésére. Ezt a 
gyors építést az teszi lehetővé, hogy szá-
razon, mint valami boltozatot készítik el 
a hajót, vagyis teknőjével fölfelé fordítva. 
Ekkor aztán vízre bocsátják, majd al-
kalmas módon megfordítják. 

1. képünkön a már kész vasbe tonha jó 
vizrebocsátása, 2. képünkön pedig a hajó 
a megfordí tás után látható. A megfordí -
t á s a 3. képen látható módon történik. 
Az 1. helyzetben a hajó még a teknőjé-
vel fölfelé fordulva úszik úgy, a mint a 
műhelyből kikerül ; úszó egyensúlya s tabi-

lis. Ekkor megnyitják a hajó o ldalán el-
helyezett tiltókat s vizet bocsá tanak 
azokba a rekeszekbe, melyek a 2. hely-
zetben vonalkázottak ; ebben az esetben 
a hajó majdnem teljesen víz a l á kerül, 
úszó egyensúlya labilissá válik é s a hajó 
saját súlya és a víznyomás e rőpár jának 
hatása alatt könnyen megfordí tható, mi-
ként a 3., 4. é s 5. helyzet muta t ja . Az erő-
pár forgató ha tása a 3. helyzetben még 
kicsiny, a 4. helyzetben eléri maximumát 
s az 5. helyzetben 0-sá válik. Ekkor a 
ha jó oldalán levő tiltókat e lzár ják, a 
vizet kiszivattyúzzák, s a h a j ó rendes 
úszó helyzetébe kerül.1 B. 

1 L. a La Nature 1917. évi deczember 
2306. számát. 
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A h a n g á r n y é k . 1 Ha pon t sze rű fény-
forrásból k i lépő fény útjában oly nyilás 
van, melynek méretei a fény hullám-
hosszával egyenlő rendűek, a fény a 
nyilás mögött e lhaj lást (diffrakcziót) szen-
ved ; ha azonban a nyilás mére te i igen 
nagyok a fény hul lámhosszához képest, 
akkor a nyilás geometriai á rnyékot vet s a 
fény tova te r jedése egyenes vonalúnak 
látszik. Mennél k isebb a nyilás, az elhaj-
lás annál fe l tűnőbb, ellenben mennél na-
gyobbá tesszük azt, a nyilás mögöt t elő-
álló diffrakczió jelenség ( spekt rum) annál 
inkább geometr ia i árnyékká zsugorodik 
ö s sze ; mikor ped ig a nyilás igen nagy 
a fény hul lámhosszához képest , az el-
hajlás csupán a geometriai á rnyék szélein 
figyelhető meg. 

Ez a je lenség a változtatandók meg-
változtatásával hangjelenségekre ís szóról-
szóra érvényes. 

A megfigyelhető jelenség ezek szerint 
úgy a fény-, mint a hangjelenségeknél a 
nyílásnak a hul lámhosszhoz viszonyított 
méreteitől függ. A látható fény hullám-
hosszai tized mikronrendűek (1 mikron = 
= 00001 cm), ellenben a hang hullám-
hosszai czentimétereket é s métereket 
tesznek ki. így pl. a szemre érzékeny 
sárga fény (melyet az izzó nátr iumgőz 
bocsát ki) hul lámhossza 00000589 cm, 
egy közepes hangé , pl. a pár izs i normál 
a hangé a normál i s állapotú levegőben 
pedig körülbelül 77 cm. Azaz a hang 
hullámhossza durva közelítésben millió-
szorosa a fény hul lámhosszának. 

A fény és a hang hul lámhossza között 
levő nagyrendű különbség az oka annak, 
hogy a mi a fényjelenségeknél szabály : 
a geometriai árnyékképződés, a z a hang-
jelenségeknél ri tka kivétel; a mi pedig 
ott kivétel : az elhajlás, itt szabá ly . Mivel 
pedig azok a méretek, melyek között 
élünk, mint az ablakok, ajtók, fa lak stb. 
méretei a hang hullámhosszával egyenlő 
rendűek, ezért a hangelhajlást mindig 
észlel jük; mivel pedig a mére tek a fény 
hullámhosszánál sok milliószor nagyob-

1 Egyúttal felelet a 42. sz. ké rdés re . 

bak, azé r t találjuk azt , hogy az á t lá tszat-
lan t es tek a fényben árnyékot vetnek. 
Ha azonban a nyilást a hang hu l lám-
h o s s z á n á l sokkal nagyobbnak , km-esnek 
vá la sz t juk : a hang e nyíláson át á rnyé -
kot vet , természetesen a nyilás és a h a n g -
hu l l ámhossz méretei közötti viszonynak 
megfe le lő közelítésben. 

A hangárnyék, b á r ritkább, m é g i s 
igen gyakran, pl. vona tokon megfigyel-
hető , ha a vonat zakatolásá t távolról 
ha l lga t juk . Ha a vona to t és fü lünket 
ö s s z e k ö t ő egyenes t e l j e sen szabad, a z a z 
n incs közöttünk semmi kiemelkedő tárgy : 
z aka to l á sa erős, e l lenben a zakatolás c s a k -
n e m tel jesen megszűnik, ha a vonat nagy 
épü le t mögé kerül. H a kiszámítjuk az t 
az idő t , a meddig a zakatolásnak m e g 
ke l lene szűnnie, és megfigyeljük, mennyi 
idő tel ik el, mig zaka to lásá t nem hall juk, 
akko r a z utóbbit je lentékenyen kisebbnek 
ta lá l juk . A vasút e l ő b b tűnik el a nagy-
épü le t mögött s hang ja csak azután s z ű -
nik m e g ; az épület m ö g ü l előjövő vasú t 
hang já t előbb halljuk s csak azután lá t -
juk. Ennek az az o k a , hogy a hang a 
geomet r i a i árnyékba haj l ik . 

A hangárnyék k imuta tása czéljából s z á -
m o s kísérletet végeztek. Igen magas h a n g -
gal, melynek tehát hul lámhossza kicsiny, 
n é h á n y czentimcter, a hangárnyékot s z o b á -
ban is kimutathatjuk. E r r e a czélra f ü -
lünk helyett inkább a h a n g iránt é rzékeny 
lángot használjuk. Ilv igen magas h a n g -
gal é s érzékeny lánggal kis árnyékot i s 
k imutathatunk, pl. o lyant is, melyet t enye-
rünk vet, ha azt a h a n g f o r r á s és a l áng 
közé tar t ják . CALLODON-nak a Genfi- tón 
és LE CoNTE-nek a sanfrancziskói tenger-
ö b ö l b e n végzett kísér le te i azt mutat ták, 
hogy a hangárnyék a vízben is e lőál l , 
sőt sokka l hatásosabb, továbbá ha t á ro -
zo t t abb és tökéletesebb határai vannak, 
mint a levegőben e lőá l ló árnyéknak. LE 
CONTE kísérleteire azt a z alkalmat h a s z -
nál ta fel, mikor a v ízben dinamittal s z ik -
lát robbantot tak. A v í z b e üvegpálczákat 
he lyezet t el. Az árnyék oly tökéletes volt , 
hogy a pálczák p o n t o s a n a geometr ia , 
á rnyékon belül sé r te t lenek maradtak , 
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az árnyékon kívül azonban darabokra 
törtek. Később L E C O N T E alkalmas kísér-
lettel a levegőben is igen élesen határolt 
hangárnyékot mutatott ki. 

Dr. Rybár István. 
Fényszórók az Aldunán . A dunai 

forgalomnak a háború folyamán nagy 
katonai és gazdasági jelentősége van. 
A Szerbia ellen folytatott hadműveletek 
sikeres befejezése sok tekintetben a dunai 
hajózásnak sima és gyors lebonyolításá-
hoz fűződött. Most pedig, hogy Orosz-
országgal és Romániával megkötöttük a 
békét, a Romániában és Ukrajnában fel-
halmozott gabona és egyéb élelmiszer 
gyors elszállítását elsősorban a Duna 
teszi lehetővé. A dunai hajózás teljesítő-
képességét azonban nagy mértékben csök-
kenti az a körülmény, hogy Orsova kör-
nyékén a most annyiszor emlegetett Vas-
kapu és felette az Orsova és Drenkova 
között elterülő Kazán-szoros hatalmas 
sziklái miatt a keskeny hajózó csatorná-
ban csak nappal közlekedhetnek a teher-
szállító gőzösök. A Duna vize ugyanis 
hol összeszorul a magas és meredek 
sziklafalak között, hol pedig hatalmasan 
kiszélesedik és elfedi a veszélyes szirtek 
és fokok szakadatlan lánczolatát, míg ala-
csony vízállásnál a hajózás a Dunának 
csak aránylag kis medrében lehetséges. 
A folyamnak ezt a hajózható részét jelzik 
szembetűnően bójákkal és a víz felületén 
imbolygó, piros és fekete útjelzőkkel. 
Ezek az útjelzők természetesen csak nap-
pal láthatók az Aldunán, de még ilyen-
kor is az utasítások szerint Orsova fölött 
hajóra száll egy ezen folyamrész minden 
zugát, szirtjét alaposan ismerő hajós, a 
ki a hajót vezeti a Kazán-szoros ú. n. 
kataraktjain át Orsováig és innen tovább, 
míg a hajó át nem haladt a Vaskapun. 
Csak ilyen messzemenő óvóintézkedések 
mellett válik lehetővé a hajózás még 
nappal is az Aldunán. Éjjel azonban az 
Aldunán tilos a forgalom. 

A most említett forgalmi korlátozás 
miatt a rendelkezésünkre álló, amúgy is 
csekély hajó tér teljesen ki nem használ-
ható. A cs. és kir. központi szállítási 

hivatal (C. T. L.), a mely ez idő szerint 
szervezi és vezeti a dunai hajózási fo r -
galmat, komolyan hozzáfogott szakmér-
nökök közreműködésével az ügy meg-
oldásához. A magyar technika dicsősé-
gére válik, hogy D Ö B R E N T E I G Á B O R magyar 
hajóskapitánynak elektromos fényszórók-
kal sikerült az aldunai hajózást éjjel is 
lehetővé tenni. Koromsötét éjszakán, sza-
kadó esőben tették meg az első k ísér-
letet. A „Centaur" és a „Magyarország" 
hatalmas gőzöseit négy-négy fényszóró-
val szerelték föl, még pedig kettővel jobb-
és kettővel baloldalt a nagy hajókerékdob 
elülső és hátsó részén. A fényt elektromos 
áram szolgáltatta, melyet dinamógép t á p -
lált. Mind a négy fényszóró a kormányos 
helyéből bármely irányba pillanat alatt 
könnyen elmozdítható. Egyébként a fény-
szóró technikai berendezése hasonlít azon 
fényszórókéhoz, melyeket a háborúban a 
harcztér megvilágítására használnak. A 
fényszórók segítségével a hajós pontosan 
megfigyelheti a partokat, az úszójelzőket, 
a szigeteket és egyéb jeleket. 

A fényszórókkal végzett első kísérlet 
nagy sikerrel járt. Most csak a szolgá-
lat megszervezése, a teljesen megbízható, 
szakavatott hajósszemélyzet kellő kiokta-
tása, a szolgálat czélszerű beosztása, 
ellenőrzése stb. vár megoldásra. Mindez 
már csak részletkérdés. A főczélt : az a l -
dunai forgalomnak nappal és éjjel való 
szakadatlan lebonyolítását ezzel lehetővé 
tehetjük. Welwart Benő. 

A levegő n i t r o g é n j é n e k f e l h a s z n á -
l á s a az Egyesül t -Ál lamokban. A há -
ború nagy mértékben megnövelte az 
Egyesült-Államok salétromsav-szükségle-
tét. A békében évenként átlag 20000 
tonna salétromsavat használtak fel puska -
porgyártásra, jelenleg 180000 tonnát. Mint 
ismeretes, a salétromsav előállítására 
nyersanyagnak a levegő nitrogénjét lehet 
felhasználni. 

Norvégiában a levegő nitrogénjét és 
oxigénjét az elektromos ívlámpa terében 
nitrogénoxiddá a BiRKELAND-EYDE-féle el-
járással egyesítik. Ezt tovább oxidálják 
és a nitrogéndioxidot vízben feloldják. 
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Norvégiában az így előállított sa lé t rom-
sav, minthogy olcsó vízi e rő fo r rás t hasz-
nálnak, o lcsóbb, mint a másfé le módon 
előállított. P A R S O N S azonban, ki Európá-
ban a levegő nitrogénje fe lhasználásának 
különböző módjai t részletesen tanulmá-
nyozta, mégsem ajánlja ezt a gyártást, 
mert a háború után az így kapot t nagy-
mennyiségű salétromsavat b a j o s értékesí-
teni. Azonkívül 500000 lóerőnyi vízi ener-
giát kellene e r re a czélra fordí tani , to-
vábbá a szál l í tása is nehéz, ezér t Norvé-
giában ammoniumnitrát tá a lakí t ják, csak-
hogy ehhez i smét új nagy te lep kell. 

Németországban főleg a HABER-féle el-
járást használ ják . A levegő nitrogénjét 
hidrogénnel ammóniává egyesítik oly mó-
don, hogy f inom vasport 500°- ra hevíte-
nek és felette 125—150 légköri nyomású 
térben hidrogént vezetnek. Az ammóniát 
azután oxidálják. A Badische Anilin- und 
Sodafabrik 1917-ben állítólag több , mint 
500000 tonna ammoniumszulfátot gyártott 
ilyen módon, míg 1912-ben az évi ter-
melés csak 20000 tonna volt. A háború 
után a chilei salétromot egészen ki akar-
ják szorítani. 1 kg folyékony ammonia 
körülbelül 40 pfennigbe kerül. Ameriká-
ban ezt a módsze r t nem t u d j á k alkal-
mazni, mert nem ismerik a technikai el-
járás részleteit . 

Ugyancsak fontos szerepe van Német-
országban az úgynevezett cziánamid-el já-
rásnak, melyet F R A N K és C A R O dolgozott 
ki. A kalcziumcziánamid (CaCN2) akkor 
fejlődik, ha a kalcziumkarbid körülbelül 
1000° hőmérsék le ten a levegő ni t rogénjé-
vel érintkezik : 

CaC2 + N2 = CaCN2 + C. 

Ha a kalcziumcziánamid, a melyet a 
gyakorlatban mésznitrogén néven ismer-
nek, víz ha tása alatt felbomlik, ammonia 
fe j lődik.Németországban 1917-ben 400000 
tonna mészni t rogént gyártottak. A salé-
tromsav ily módon valamivel drágább 
•ugyan, mint pl. a HABER-féle el járással 
gyártott, de kevés vízi erő kell a gyártás-
h o z és a mészni t rogén könnyen szállít-
ható. A háború után ezt a t e rméket mint 

mű t r ágyá t jól lehet értékesí teni . Viszont 
há t ránya , hogy aránylag sok munkás kell 
az üzemhez . 

Lehe t ammóniát a szén lepárlásánál 
mint mellékterméket kapni . Ez a m ó d -
sze r Amerikában a h á b o r ú előtt a rány lag 
fe j le t len volt. A szénnek csak Vio r é szé t 
ér tékes í te t ték ilyen m ó d o n . Ha szén h e -
lyett kokszszal fű tenének , akkor évenként 
1 mil l ió tonna ammóniá t kapnának. 

P A R S O N S az amerikai viszonyok közö t t 
legczélszerübbnek ta r t j a , ha a sa lé t rom-
savat ammonia oxidálásával állítják e lő . 
C s a k h o g y az ammoniagyárak felál l í tásá-
ban óvatosságot ajánl , mert ha a H A B E R -

féle, vagy a cziánamid-el járás fej lődik, 
az add ig i beruházások könnyen é r ték te -
lenné válhatnak.1 Aí. 

A l k o h o l g y á r t á s a c e t i l é n b ő l . Magya r -
o r szágon az átmenetgazdasági minisz té-
r ium számításai szer in t 3 millió lóe rő 
e l ek t romos energia á l lana rendelkezésre. 
Ebbő l az energiából meglehetős rész t 
haszná lha tna fel a m a j d a n kifejlődő m a -
gyar elektrochemiai ipar , a miért is czé l -
s z e r ű n e k tartjuk, hogy a Chem. T e c h n . 
Wochenschr i f t (23. köt. , 55. lap) cz ikke 
a l ap ján az acetilénből való alkoholgyár-
tást ismertessük. 

A midőn M O I S S A N m a j d n e m egy fél é v -
századda l ezelőtt mészbő l és szénből a z 
e l ek t romos kemencze segítségével k a l -
cz iumkarb ido t állított elő, nagy m o z g a -
lom indult meg a kalcziumkarbid é r -
t ékes í t é se érdekében. A 90-es évek k ö -
zepén már azokon a helyeken, a ho l 
v ízesések voltak, nagy karbidgyárak k e -
le tkeztek és az acetilén-világítást m i n t 
a jövő fényét ünnepel ték. Később e r ő s 
v i s szaha tás támadt, sok karbidtelep v e s z -
teséggel dolgozott, m e r t a kereslet e g y -
ál ta lán nem elégítette ki a reményeket. 
A ka rb id - ipa r t az mente t te meg, hogy 
az acet i lént idejében kezdték az au togén 
heggesz tés re felhasználni és hogy a k a r -
b i d n a k mésznitrogénné való átalakítása i s 
d iva tba jött. A mésznitrogént részint k ö z -

1 Elektrotechn. Zeitschr. , 1918, 37. füz . , 
369. lap . 
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vetetlenül min t műtrágyát a lkalmazták, ré-
szint a m m ó n i á n a k és é r tékesebb nitrogén-
vegyületnek készítésére haszná l ták fel. 
Újabban a ka rb id - ipa r előtt ú j tér nyílott, 
a mennyiben az alkoholnak acetilénből 
való előál l í tása , a melynek megoldását 
20 évvel eze lő t t hiába próbá l ták , újabban 
igen s z e r e n c s é s megoldásra talált, úgy 
hogy az á ta lak í t ás kicsinyben é s nagyban 
is végreha j tha tó . 

Az aceti lén ( C 2 H 2 ) telítetlen vegyület, 
mivel a két , egymással kapcso lódó és 
négy vegyér tékű szénatóm c s a k két hid-
rogént köt le é s hat lekötés részére sza-
badon h a g y j a a kapcsolatot. Különleges 
fogások szükségesek azonban , hogy a 
hat s z a b a d o n maradó vegyér tékhez kap-
csolatokat létesí thessünk. Sikerült víz 
segítségével (H2O) az aceti lént acetalde-
hyd-dé (C2H4O) átváltoztatni. Ez úgy 
történik, hogy az acetilént o lyan hígított 
kénsavon veze t jük keresztül, a melybe 
elősegítő ha tóu l , katalizátorul, higanysót 
tettünk. 

Abból a czélból , hogy az acetaldehydból 
aethylalkohol legyen, még ké t hidrogén 
atomot kell lekötnünk. Ez ú g y történik, 
hogy az acetaldehyd gázokat hidrogén-
nal együtt, f inoman elosztott nikkel felett 
vezetik át . (Az acetaldehyd m á r 21 C°-on 
forr.) Az á ta lakulás vegyi képle te a kö-
vetkező : 

CHs . C H O + H 2 = C H 3 . C H 2 . OH. 
Más ú ton az acetaldehydet eczetsavvá 

is á ta lakí that juk, hogyha nikkel felett 
hidrogén he lye t t a levegő oxigénjét ve-
zetjük : 

CHs . C H O + 0 = CHa . C O . OH 
Az a lkohol és az eczetsav — miként 

tudjuk — nagyon keresett anyagok és 
nagyon s o k értékes o rgan ikus vegyület 
gyár tásának kiindulási anyagaiu l szolgál-
nak, könnyen érthető tehát, hogy az alko-
holnak k a r b i d b ó l való előáll í tását a nagy-
iparban is megkezdték. A LoNzA-művek 
Visp he lységben (Wallis) nagy telepet 
építettek, a mely évente 10 millió liter 
alkoholt áll í t elő és így Svá jcznak a kül-
földről va ló alkoholbehozatalát fölös-
legessé teszi. Gáti Béla. 

A n a p f é n y e s i d ő t a r t a m a M a g y a r -
o r s z á g o n . Hazánkban ez idő sze r in t 
min tegy 40 meteorológiai állomás végez 
r e n d s z e r e s napfénytar tam-föl jegyzéseket . 
T ö b b állomásnak egyidejű megfigyelési 
anyagábó l most D R . R É T H L Y ANTAL 1 k í sé re l te 
m e g legelőször kimutatni , hogy az o r s z á g 
e g y e s vidékein m e d d i g tart a n a p s ü t é s . 
Az 1912—16. évi észle lések szerint a l eg-
napfényesebb és legborultabb h ó n a p o k , 
va lamin t a közepes évi napfénytar tam-
ö s s z e g e k (órákban) a következők vol tak : 

Leg- Legnap- Évi óra- N a p -
borul f énye - összeg fény-
tabb- s e b b nélküli 
hónap őraösszegei nap 

F i u m e .. . . .. 58 240 1813 8 3 
T a p o l c z a ..' 29 241 1553 99 
P o z s o n y . .. 36 239 1627 9 4 
B u d a p e s t . .. 42 249 1720 78 
Arad-Csá la .. 47 243 1725 77 
T a r c z a l . . 40 234 1663 90 
De l ib lá t . . . .. 76 267 1933 63 
Kalocsa . . . . . 53 235 1648 8 0 
L ip tóu jvá r . . . 54 178 1403 77 
Dicsőszent-

már ton . . . 52 222 1616 66 

Az 1912—16. évek napfényben s z e g é -
nyek voltak, ezekkel szembeállítva a z 5 
helyről gyűjtött 16 évi észlelési ada toka t , 
ki tűnik, hogy a Nagy-Alföldön a n a p f é n y 
t a r t a m a az 1800 órá t , délibb részein a z 
1900 órát meghaladja , sőt sokszor 2000 
ó r a körül van. A Dunántúlon is 1700 ó r a 
a 16 évi átlag, a Tengermelléken 2000— 
2200 óra körül van. Hasonlóképpen 2000 
ó r a a napfényes ó r ák száma a del iblá t i 
homokvidéken. 

Ú j c s i l l a g v i z s g á l ó k . A GOULD, i g a z -
g a t ó s á g a alatt 1870-ben C o r d o b á b a n 
lé tesü l t argentínai nemzeti csi l lagvizs-
g á l ó fölszerelését ú j a b b időben i r igy-
lés t keltő módon fejlesztették, noha b e -
r e n d e z é s e eddig is elsőrendű volt. F ő -
m ű s z e r e eddig egy 32 cm-nyi á t m é r ő s 

1 R É T H L Y A N T A L , A Z insolatióról é s 
mérésérő l , különös tekintettel a m a g y a r -
o r szág i adatokra. A magyar o rvosok 
Tuberkulóz is Egyesületének Munká la t a i -
b ó l . III. Nagygyűlés, Rózsahegy, 1917. 
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lencséjű fotografikus és egy 28'5 cm 
átmérőjű rendes távcsőből állott, volt to-
vábbá egy nagyobb mediánköre is. A 
mult század utolsó évtizedében Német-
ország egyik vezető csillagvizsgálójának, 
a potsdaminak, fölszerelése sem volt ennél 
különb. Nemrég a cordobai csillagvizsgáló 
fölszerelését egy 150 cm nyilású tükrös 
távcsővel (reflektorral) egészítették ki. Az 
új műszert nem fogják Cordobában fel-
állítani, hanem a Sierra Grande hegy-
gerincz egyik csúcsán, melynek tenger-
szín feletti magassága 1200 méter. A kivá-
lasztott hely, mely Cordobától mintegy 
40 km-nyire van, a csillagászati meg-
figyelések föltételei szempontjából eszmé-
nyinek mondható. Az eddig végzett meg-
figyelések szerint a levegő ott igen át-
látszó és nyugodt, a derült esték száma 
arányosan oszlik meg, úgy hogy minden 
hóra közel egyenlő számú tiszta, meg-
figyelésekre alkalmas éjjel jut. A kivá-
lasztott hely horizontja minden irány-
ban szabad, mert az új obszervatórium 
helye magas fennsík, mely a fűvel dúsan 
benőtt környezetnél átlagban 400— 800 
méterrel magasabb s vízben bővelkedik. 
A levegő nyugodtságára különösen jel-
lemző az a körülmény, hogy az est be-
állta után két órával később a levegő 
hőmérsékletének ingadozása már alig 
1 u-nyi. 

BANACHIEWICZ TH. dorpati tanártól e r e d ő 
k ö z l é s szerint W o r o n e s c h b e n új á l lami 
e g y e t e m e t ál l í tanak fel s ezzel e g y i d e j ű -
l e g cs i l lagv izsgá ló intézetet is l é t e s í t enek , 
me lynek s z e r v e z é s é v e l é s v e z e t é s é v e l 
BANACHiEwicz-et b íz ták meg. 

Tass Antal. 
A Nova Aquilae fényváltozása. G U T H -

NICK Babelsbergben fényelektromos foto-
méterjével megvizsgálta a Sas új csillagja 
színindexének viselkedését. Ennek alap-
ján meghatározhatta, hogy a Sas új csil-
lagának színe erősen közeledik a fehér 
színhez, továbbá hogy az új csillagok szo-
kásos fényingadozásai a Nova Aquilae 
3 esetében csak julius elején állottak be, de 
sokkal kisebbek voltak a Nova Persei-n 
észlelhető ingadozásoknál. A Sas új csil-

lagjának fényingadozása oly geometriai 
alakkal tüntethető fel, mely a S Cephei-
típusú változók fénygörbéihez hasonlít. 
A hullámzás eddig oly természetű volt, 
hogy a fény növekedése 3 nap alatt, 
csökkenése pedig 9 nap alatt követke-
zett be, úgy hogy a fényváltozás teljes 
periódusa 12 nap. Ha ezzel az értékkel 
julius 3.-ától, mely napon az új csillag 
szintén fénymaximumot mutatott, vissza-
felé számolunk, akkor az előző fényniaxi-
mumok ez év junius21.-ére és junius9.-ére 
esnének. De csak a junius 9.-i fénymaxi-
mumot észlelték, a junius 21.-i nem állott 
be. Az előző esetében a fénynövekedés 
időtartama is megfelel, mert az új csillag 
3 nap alatt mintegy tizenegyedrendűből 
vált elsőrendűvé. Tass Antal. 

Gomba-óriás. Szarvas területének nem 
túlgazdag növényzete régebben, főleg 
gazdasági szempontból, nem egy kiváló 
természetbúvár figyelmét kötötte le. így 
például többek között buzgón tanulmá-
nyozta V A J D A P É T E R országos hírű költő 
és természetbarát, egykori szarvasi ta-
nár, kinek 1836-ban botanikai műve is 
jelent meg Pesten.1 Szenvedélyes bota-
nikus és szorgalmas növénygyüjtő volt 
KORÉN PÁL, a mult század második felé-
ben működött jeles szarvasi tanár, kinek 
hatalmas herbáriumát az ev. főgimnázium 
természetrajzi múzeuma őrzi. Kortársa 
volt SARLAY JÁNOS tanár, ki Szarvason 
kisebb méretű indigó-gyárat létesített s 
a görögök és rómaiak által jól ismert 
festőnövényt, az indigó cserjét (Indigo-
fera tinctoria) nagy buzgalommal, de 
mérsékelt sikerrel termesztette. A gazda-
sági növénytan gyakorlati alkalmazásában 
országos hirű sikerexet ért el a külföldön 
is ismert nevű luteránus szarvasi pap, 
T E S C H E D I K SÁMUEL, az első magyar több-
termelő. A I I . JÓZSEF császár idejében élt 
lelkész szarvasi gazdasági iskolája nyo-
mán és mintájára létesült később a Geor-
gikon is. Növénytermelésre kapott 6 hold 
szikes földje szakszerű müvelés révén 

1 VAJDA P É T E R , Növénytudomány. Ma-
gyar-latin füvésznyelv és rendszerisme. 
Pest, 1836. 

IV 
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az első jobban termő évben hétszeres ka-
szálást, 20 mázsa luczernát és jó közepes 
kukoriczát hozott. Nemcsak szóval és 
tettel, de tollal1 is lankadatlan kitartással 
harczolt a belterjes gazdálkodásért. A 
konzervatív gondolkodású szarvasi föld-
míveseket azonban még jelenleg sem 
lehet reávezetni a modernebb gazdálko-
dásra. Ennek tulajdonítható az is, hogy 
a nagy élelmiszerhiány ellenére az itteni 
vidéken nemcsak teljesen figyelmen kívül 
hagyják a mesterséges gombatermesztést, 
jóllehet a legtöbb család megvalósíthatná 
ezt otthon, alkalmas pinczehelyiségeiben, 
de még a földeken s fásított helyeken 
halomszámra termő, különböző fajú ehető 
gombákat se igen használják fel. Pedig 
egész sereg Ízletes gombafaj terem Szarva-
son, egy részök mint behurczolt faj, így 
pl. a csiperke-, a rizike-, a szegfű-, a 
tinorú-, a laska-, stb. gomba. Újabban 
nagy feltűnést keltettek a gereben gom-
bák, óriási példányaikkal. Tanítóképzős 
növendékeim a Szarvas területén levő 
ú. n. Anna-ligetben szokatlan nagyságú 
cserepes gerebengombát (Phaeodon im-
brication L . ) találtak. ISTVÁNFFI müvében2 

e gombafaj méreteire vonatkozólag a kö-
vetkezőket olvashatjuk: Kalapja4—15 cm, 
néha ( ! ) 25 cm széles, tönkje 2—8 cm 
hosszú, 1—2 cm vastag. BERNÁTSKY J E N Ő 

egyik közleményében3 a közepes termetű 
gerebengombák tönkhosszát 2—5 cm-
nek, a kalap szélességét 6—12 cm-nek 
jelzi. A most említett szarvasi cserepes 
gereben (pikkelyes gereben, fedelékes 
gereben, őzgomba stb.) az eddig észlelt 
méreteket jóval túlhaladja. A kalap át-
mérője ugyanis 38 cm, a tönk hossza 
14V2 cm, vastagsága alul 8cm, a nyak-
nál 7 cm, súlya 2 kg volt. E hatalmas 
példány társaságában kisebb-nagyobb 
példányokat is találtak, igen szerettem 

1 T E S C H E D I K SÁMUEL, Der ung. Land-
mann, 1791. 

2 ISTVÁNFFI GYULA, A magyar ehető és 
mérges gombák könyve, Budapest, 1898. 

3 BERNÁTSKY J E N Ő , A fontosabb ehető 
és mérges gombáink ; Természettudo-
mányi Közlöny, XLV1I. kötet, 11—12. szám. 

volna ezt az óriási méretű gombát kon-
zerválni az intézet természetrajzi mú-
zeuma számára, de a tanulók töredezett 
és hiányos állapotban juttatták hozzám 
s így sem száraz, sem nedves készítmény 
czéljára nem volt alkalmas. E gereben-
gomba egy régi fatönk korhadó gyökér-
zetén élt s alkalmasint az ültetett fenyő-
fákkal került e vidékre. 

Krecsmárik Endre. 
A szentesi kubikusok számrovása. 

Nemcsak az alföldi, de az összes magyar-
lakta hazai területeken napjainkban is 
nagy szerepe van az úgynevezett szám-
rovásnak, melyet még a legújabb időben 
is sokszor összetévesztenek a betűrovás-
sal, illetve a „hun-székely" Írással. A régi 
történelmi följegyzésekben, mint például 
KÉZAI , B O N F I N I U S , O L Á H , V E R A N C S I C S s t b . 

följegyzéseiben világosan kimutatható a 
vonatkoztatás arra a rovásírásra, melyet 
az erdélyi pásztorok, favágók, tutajosok 
és napszámosok máig is használnak. E 
különleges népies Írásmód lényege két 
egymáshoz illő pálczika, vésett jegyekkel, 
melyek korlátolt számuk ellenére hossza-
dalmas számadások nyilvántartását és 
pontos elintézését szolgálják. A mint 
BONFINIUS meg is jegyzi (Rerum Hungar. 
Dec. i) : „paucis notis multa sensa 
comprehendunt", vagyis „kevés jegygyei 
sok értelmet egybefoglalnak". Az ősma-
gyar népélet lelkes búvára, H E R M A N N O T T Ó 

részletesen ismertette e számrovásokat az 
Arch. Értesítő 1903-ik évfolyamában úgy 
jellemezvén e vésett jelzéseket, mint az 
analfabéta lakosság nyilvántartási és el-
számolási eszközét. Az alföldi tőkerová-
sokkal vagy a hátszegi úgynevezett nyug-
tató rovással teljesen analóg hasított ro-
vást használ a szentesi kubikos is. 

A világháború forgataga egy temesvári 
kaszárnyában összehozott M I S K O L C Z I S Á N -

DOR öreg szentesi földmunkással, ki a 
békeidőben bebarangolta Ausztriát, Cseh-
országot, vasútépítésnél buzgólkodva ta-
lyigás társaival. Az említett vasúti föld-
munkálatoknál M I S K O L C Z I uram mint kubi-
koló-vállalkozó szerepelt s a társai által 
elhordott föld mennyiségét a talyigák 



APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 6 0 7 

száma szerint kellett ellenőriznie. Mint 
csökönyös analfabéta, plajbász és jegyző-
helyett pálczikadarabokat és élesre fent 
csillagos szegedi bicskát használt, mint 
amolyan csalhatatlan „paraszti irás-instru-
mentum"-ot. Az ő „fuvarrovása" a hasított 
számrovásnak a lehető legelemibb alakja 
volt. Minden ember számára külön pál-
czikát metszett s mindegyiket kettéhasította, 
ráiratta a pálczikák metszett felületére 
kinek-kinek a nevét s átadta mindenki-
nek az őt illető fél pálczikát, a másik 
felét pedig magánál tartotta. A mint a 

talyiga egyszer megfordult, az egy névre 
szóló pálczika két darabját összeillesztve, 
késével harántirányú egyenest vésett a 
két darabon keresztül. És minden fordu-
lónál egy-egy vésett vonal került az előző 
vonalak alá. Csalás lehetetlen volt, mivel 

' a vésett vonalrészeknek az összeillesz-
tésnél pontosan találkozniok kellett. A 
fuvarozás befejeztével mindenkinél össze-
számlálta a véseteket s a szerint fizetett. 
Mint említé, tévedés, félreértés sohasem 
volt. 

Krecsmárik Endre. 

A CSILL 

Bolygók: A Merkur alkonycsillag, mely 
november 30.-án, legnagyobb keleti ki-
térésekor este 5 VA órakor nyugszik. E 
hónapban az a Libraetől a l Sagittarii-ig 
vándorol. — A Vénus 24.-én felső együtt-
állásban van a Nappal ; megelőzőleg haj-
nal-, azután alkonycsillag. A Spica és a 
Librae közepéből az Antaresig vonul. — 
A Mars a Sagittarius csillagképében tar-
tózkodik és átlag este 6% óra körül 
nyugszik. — A Jupiter középben este 
7 3A óra tájban kel és a í Geminorum 
nyugoti szomszédságában vesztegel. — 
A Saturnus szorosan a Regulus mellett 
áll és este HV2 óra körül kel. — Az 
Uranus északkeletre áll a S Capriccrni-
tól és átlag este 11 V4 óra tájban nyug-
szik. 

Tünemények: November 1.-én reggel 
3h 8m 20«-kor a Jupiter II. holdjának fo-
gyatkozása, belépés. — 3.-án este 2i--kor 
a Vénus együttállásban a Holddal, és 
kevéssel azután a Jupiter megállapodik 
és nyugatnak fordul. Ugyanaznap este 
9H 5m 19s-kor a Jupiter III. holdjának 
fogyatkozása, kilépés, és este 10h 18«'-kor 
újhold. — 4.-én reggel 1 h-kor az Uranus 
megállapodik és ismét keletnek fordul. 
Majd reggel 5h 53™ 52s-kor a Jupiter I. 
holdjának fogyatkozása, belépés. — 5.-én 
reggel lh-kor a Merkur együttállásban a 
Holddal. — 6.-án reggel Oh 22™ 13«-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, be-
lépés. — 7.-én este 6h-kor a Jupiter II. 
holdjának fogyatkozása, belépés. — 9.-én 
este 9h-kor a Merkur együttállása a í 
Scorpiival; a bolygó 13'-czel északra áll. 

SOS ÉG. 

— 10.-én este 10h 0™ 45«-kor a Jupiter 
III. holdjának fogyatkozása, belépés. A 
belépés ideje: 11.-én reggel lh 4™ 57*. 
— 11.-én este 6h 2™-kor első holdnegyed. 
— 13.-án reggel 2h 15™ 5H-kor és 14.-én 
este 8h 44™ 19«-kor a Jupiter I. holdjá-
nak fogyatkozása, belépés. — 18.-án reg-
gel Oh 15™-kor a 8 Arietis 4 5-ödrendű 
csillag együttállása a Holddal, nálunk is 
látható födéssel. Reggel lh 59™ 16«-kor 
és reggel 5h 4™ 3U-kor a Jupiter III. 
holdjának fogyatkozása, be-, illetőleg ki-
lépés. Ugyanaznap reggel 8h 49™-kor 
holdtölte. Este 9h 35™ 30«-kor a Jupiter 
II. holdjának fogyatkozása; belépés. — 
19.-én este 6h 17™-kor a t Tauri; majd 
20.-án reggel 3h 37»-kor az 5h 22™ 43« 
rektaaszczenziójú és + 2 1 ° 52'.1 dekli-
nácziójú 4—5-ödrendü csillagok együtt-
állása a Holddal, nálunk is látható födés-
sel. Félórával későbben, reggel 4h 9™ 
34s-kor a Jupiter I. holdjának fogyatko-
zása, belépés. — 21.-én reggel 3h 39™-
kor a 6h 24™ 6« rektaaszczenziójú és 
+ 20° 15'.9 deklinácziójú 41-edrendü 
csillag együttállása a Holddal, nálunk is 
látható födéssel. Ugyanaznap este 9h-
kor a Jupiter együttállása a Holddal, és 
este 10h 38™ 4«-kor I. holdjának fogyat-
kozása, belépés. — 23.-án reggel 4h 10™-
kor a Nap a Nyilas jegyébe lép. — 24.-én 
reggel lh-kor a Vénus felső együttállása 
a Nappal, 25.-én reggel 2h-kor együtt-
állása a ß Scorpiival, a melytől 42'-czel 
délre marad. — 25.-én reggel 5h 57™ 
26«-kor a Jupiter III. holdjának fogyat-
kozása, belépés. Két órával későbben a 
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Saturnus együttállásban a Holddal ; majd 
reggel I P 42™-kor utolsó holdnegyed. 
— 26.-án reggel Oh 10™ 17s-kor a Jupiter 
II. holdjának fogyatkozása, belépés. — 
27.-én reggel 6h 3«> 24s-kor és 29.-én 
reggel Oh 31 m 56—kor a Jupiter I. hold-
jának fogyatkozása, belépés. — 30.-án 
reggel 5h-kor a Merkur legnagyobb keleti 
kitérésében; szögtávola a Naptól 21° 30'. 
Este 7h Om 23s-kor a Jupiter 1. holdjának 
fogyatkozása, belépés. 

November 13.-a és 26.-a körül két-két 
napon át a Leonidák, illetőleg az Andro-
medidák hullócsillagai észlelhetők. Az 

első raj kisugárzó pontja az « Leonistó' 
és a y Leonistó! északra, illetőleg észak-
nyugatra van',a másodiké a yAndromedaé-
tól kissé nyugatra. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 
Nov. 1.-én lP43m4P2 lP27m25"8 

6.-án I P 43m 4ls"8 llh 27™ 26*4 
11.-én I P 44m 2s'9 lP27m47s-5 
16.-án I P 44m 44s'8 I P 28™ 29«4 
21.-én I P 45™ 47s-4 I P 29™32*0 
26.-án 1P 47™ 10s-5 I P 30™ 55*4 

Dr. Kövesligethy Radó. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(19.) Magyarország időjárása 1918. 
augusztus havában. Nagy változékony-
sága mellett a gyakori eső, az aránylag 
nagy borultság és a hűvös napok nagy 
száma barátságtalan színt adtak ennek 
a nyári hónapnak. Mint rendkívüli me-
teorológiai esemény említésre méltó az 
a nagy eső, mely 7.-én a Rába felső 
folyásán és 30.-án az ország északnyugati 
részén meg a Kis-Alföldön esett. Ez 
utóbbi részben a Dunántúlra is átterjedt. 
Ritkán esik meg, hogy nálunk akkora 
vízmennyiségek hosszantartó és nem hir-
telen, záporszerű eső alakjában hulljanak 
alá oly nagy területen, mint az most 
történt. 

A julius végén tapasztalt hűvös, szeles, 
esős időjárás augusztus elején javult; 
a szél gyengült, a hőmérséklet emelkedett 
és a csapadék is gyérült. A javulás azon-
ban nem volt tartós, mert 6.-a után megint 
esős, szeles őszi időjárás következett, 
melyet 12,-étől kezdve ugyan enyhébb 
és kevésbbé esős napok váltottak fel, 
de 17.-én újból csökkent a hőmérséklet 
és néhány szeles, hűvös, zivataros nap 
következett. Végre 21.-én megváltozott 
az idő és országszerte száraz, nagyon 
meleg jelleget öltött. Azonban a szép 
nyári idő sem tartott sokáig, mert 25.-e 
után ismét hűvösre, esősre és szelesre 
fordult. 

A hőmérséklet havi közepe általános 
hiányt tüntet fel, mely délnyugaton egy 
egész fokra emelkedik, sőt azt a tenger-
melléken meg is haladja. Erdélyben a 

hűvösség kisebb mértékben érvényesült. 
Lezárva most az egész nyár hőmérsék-
leti mérlegét, abban tetemes hiányt álla-
píthatunk meg. A hőmérséklet havi kö-
zepe és eltérése : 

Ez Idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

154 15-5 - 0 4 
17-1 —0-9 
19-8 — 1-0 
20-4 — l-l 
19-8 —10 

Liptóújvár 
Selmeczbánya 16-2 
Ógyalla 18-8 
Keszthely. ... 19-3 
Csáktornya... 18-8 
Szeged 20-9 
Budapest. ... 204 
Turkeve 20-7 
Ungvár 18-8 
Kolozsvár. 184 

Jóllehet a hónap hűvösnek bizonyult, 
mégis 23—25.-e között nagy hőség ural-
kodott az országban. Ezekre a napokra 
esik a hőmérséklet maximuma ; minimu-
mát részben 21.-én, részben a hónap 
végén észlelték. A terminusadatok szélső-
ségei : 

21-4 
21-0 
21-1 
19-4 
18-3 

— 0-5 
— 0-9 
- 0 - 4 
— 0-6 
+ 0-1 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap C" nap 
Liptóújvár. ... . 29-8 23 9 0 21 
Selmeczbánya . 28-2 23 10-8 30 
Ógyalla . 33-4 23 10-8 30 
Keszthely.. ... . 32-6 23 10-8 28 
Csáktornya ... . 29-1 23 1P0 31 
Szeged . 32-1 24 13-5 31 
Budapest.. ... . 34-2 23 12-9 31 
Turkeve . 34-0 24 13-0 21 
Ungvár . 31-0 24 12-1 21 
Kolozsvár . ... . 31-0 25 12-2 29 
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A hónap esős volta kifejezésre jut 
azokban a hatalmas esőmennyiségekben, 
melyek az ország nagy részét elborítot-
ták és másrészt az eső gyakoriságában, 
mely az átlagot általánosan meghaladta. 
Rendkívüli gazdag esögóczra akadunk 
Vasmegyében, hol a csapadék 200 mm-t 
felülmúlva, helyenkint 300 mm-ig ért föl 
(Lánczpuszta 305, Kissároslak 280 mm), 
a Magas-Tátra vidékén, Máramaros felső 
részén is voltak 200 mm-nél nagyobb 
havi összegek. A Babiagora menedék-
házában 440 mm-t mértek ; ekkora havi 
mennyiség az ország belsejében nem 
igen fordult elő. Mindamellett a Nagy-
Alföld közepén, a Tisza középső és alsó 
folyása mentén van jókora terület, melyen 
a havi mennyiség 50 mm-nél kisebb volt. 

Az eső eloszlásában mutatkozó nagy 
különbségek főleg az említett két esős 
napra vezethetők vissza. A 7.-i nagy eső, 
mely főképpen Vasmegyét árasztotta el, 
kisebb terjedelmű, de nagyobb inten-
zitású volt, míg a 30.-án lehullott csapa-
dék az egész Felvidéket és a Kis-Alföldet, 
a Hernádtól a Bakonyig húzódó területet 
borította. Ennek a kiterjedése sokkal 
nagyobb és a mellett intenzitása is elég 
tekintélyes volt. Néhány 24 órai eső-
mennyiség 7.-én : Gasztony 130, Kis-
sároslak 117, Geregye 107, Alsórönök 102, 
Körmend 98, Nádasd 94, Lánczpuszta 82, 
Szentgotthárd 80, Döbör 77 mm ; 8.-án : 
Nógrád 116, Talmács 98, Gényepuszta 96, 
Feketekút 92, Ógyalla 89, Pér 83, Bábolna 
73, Tata 72, Győr 64 mm. 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár ... 1 2 9 + 4 8 2 0 
Selmeczbánya 121 + 4 8 16 
Ógyalla 1 5 3 + 101 17 
Keszthely 1 3 3 + 6 3 1 8 
Csáktornya ... 131 + 3 4 1 4 
Szeged 3 6 — 11 1 3 
Budapest. ... 1 0 5 + 5 5 1 3 
Turkeve 4 0 — 9 1 0 
Ungvár 7 9 + 6 11 
Nagyszeben 7 3 — 5 11 

Csak kevés oly nap volt, melyen az 
ország egész területén nem lett 'olna 
eső; ilyen száraz napok : 12.-e, 15.-e, 16.-a 
és 21—24.-ig. Az esős napok száma kö-
rülbelül 12 (Alföld) és 20 (Északi Kár-
pátok) között változott. A borultság jóval 
nagyobb volt, mint a mennyi az évnek 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

ezt a legderültebb hónapját tapasztalás 
szerint megilletné. A hegyvidéken az ég-
bolt 6—7 tizedrésze, az Alföldön 5 tized-
része volt felhős. A levegő is nedvesebb 
volt, mint máskor. A nyugati negyedből 
fuvó szelek túlsúlya erősen szembe ötlik 
és ezeknek az erőssége is jelentékeny 
volt. A légnyomás havi közepe 05 mm-
rel alacsonyabbnak bizonyult az átlagos 
értéknél, mely Budapesten a tengerszín 
magasságában 76L2 mm. Legmagasabbra 
emelkedett 21.-én este 769 mm-rel, leg-
mélyebbre sülyedt 30.-án este 754 mm-
rel (Budapesten, tengerszíne vonatkoz-
tatva). A napfénytartam havi átlaga 7'2 
óra, a leghosszabb 137 óra 1.-én. A ta-
lajhőmérő 0'0, 0 5, 1'0, 2-0 m mélység-
ben 21-3, 18-5, 17 0 147 C°, a napi elpá-
rolgás 18 mm. 

A barométeres helyzetet az Atlanti-ten-
ger felöl sűrűn egymás után jövő baro-
méteres maximumok jellemzik. Ez a hely-
zet nálunk rendszerint hűvös, esős nyár-
ral kapcsolatos. 

Az első két napon keleti és nyugati 
alacsony nyomás között magas nyomású 
sáv húzódott hazánkon át. Az idő föl-
melegedett és eső csak keleten volt zi-
vataros jelleggel. 3.-án és 4.-én a magas 
nyomás Erdély fölé került, a hol a hő-
mérséklet még jobban emelkedett, mig 
nyugaton a nyugati barométeres minimum 
hatása alatt eső és lehűlés jelentkezett. 
5.-én és 6.-án új atlanti maximum határ-
vonalai tűntek fel, melynek szélén 7.-én 
adriai depresszió vonult át hazánkon 
nagy esőzés kíséretében (Dunántúli nagy 
esők). 8—12.-e között nagy nyomási 
különbségek voltak nyugat-keleti, illetve 
északnyugat-délkeleti irányban és akkor 
szeles, hűvös, esős időjárásban volt ré-
szünk. 12.-étől fogva a nyomási különb-
ségek gyengültek, a légáramlás csende-
sebb, az eső kevesebb lett és a hőmér-
séklet emelkedett. És midőn 15.-én a 
nyugati maximum fölénk érkezett, az.eső 
országszerte megszűnt. 18.-án egyenlően 
eloszló magas nyomás mellett zivataros 
esők fordultak elő. 

18.- a után nyugaton új maximum meg-
jelenése és kelet felé a nyomás csök-
kenése jellemezte a helyzetet, mire az idő 
ismét változékony, hűvös, szeles és rész-
ben esős lett, míglen 21.-én a maximum 
Közép-Európába jött és néhány napig 

39 



LEVÉLSZEKRÉNY. 610 

délen vesztegelt. Ennek a helyzetnek 
derült, igen meleg idő volt a következ-
ménye. 25.-e után gyors átmenetekben 
változott a helyzet. így 25.-én északi de-
presszió nyúlványa okozott futólag zavart 
(nyugaton-északon esőt), 26.-án futólag 
maximum terült el nálunk, de rögtön 
utána másnap keleti és nyugati maximum 
közé jutottunk és mindenfelé zivataros 
esek keletkeztek. 28.-án futólag közép-
európai maximum hatása alatt az idő 
szárazabbá vált. 29.-én ez a maximum 
keletre vonult; az idő keleten még szá-
raz volt, az ország nyugati felében azon-
ban újból megeredt az eső. A régi keleti 
és egy új nyugati maximum között déli 
depresszió fejlődött és azzal egy időben 
30.-án nagy esőzés lett. A depresszió a 
Balkánra vonult és a nagy esőzés 31.-én 
Erdélyre terjedt át. Hűvös, viharos észak-
nyugati szelek barátságtalanná tették a 
hónap végét. Dr. Róna Zsigmond. 

(20.) Régi dunántúli földrengések. 
K E M É N Y L A J O S kassai városi főlevéltáros a 
jászéi premontrei rend könyvtárában 
való kutatásai közben a 95. és 22. számú 

ősnyomtatványokban két eredeti latin 
bejegyzést talált az 1528 és 1571-ben 
észlelt földrengésekről. 

A hajdan G A R A I M Á T Y A S pécsi kanonok 
tulajdonában levő 95. számú ősnyomtat-
ványban talált bejegyzés junius 14.-éről 
szól. Magyar fordítása : 1528. Szent Iván 
hava. Ez a földrengés erős volt, délután 
1 órakor jelentkezett oly mértékben, hogy 
azt hittük, házak dőlnek le. — Ennek a 
megfigyelésnek helye, az incunabulum 
tulajdonosából következtetve, Pécs. 

A 22. számú ősnyomtatvány földren-
gési híre a következő : 1571. április 27.-én 
délelőtt 10 órakor földrengés és d. u. 
5 órakor hasonlóképpen ; ugyanazon hó 
28.-án hasonlóképpen volt földrengés a 
zalamegyei Kanizsán. 

Rendkívül értékes adatok ezek hazánk 
szeizmikus viszonyainak megismeréséhez, 
mert mindkettő olyan időről szól, a me-
lyek hazai földrengési katalógusunkban 
nem szerepelnek dunántúli földrengések-
kel. Különösen figyelemre méltó az 1528. 
évi erősségénél fogva, míg az 1571. évi 
számos utórengései miatt érdekes. 

Dr. Réthly Antal. 

KERDESEK. 
(42.) A fényelhajlási jelenségek oly 

nyilás esetén jelentkeznek, melynek mé-
retei összevethetők a fény hullámhosszá-
val ; ha a nyilás túlságosan nagy, akkor 
(az árnyék határszélén végbemenő jelen-
ségeket nem tekintve) a fény egyenes 
irányban terjed és szabályszerű árnyékot 
állapíthatunk meg. A hang esetén árnyék-
jelenség azért nem mutatkozik, mert a 
rendesen előforduló nyílások mindig elég 
kicsinyek, összevethetők a hang hullám-
hosszával, s így az elhajlás jelenségei 
mindenkor mutatkoznak. Ha azonban a 
nyilás több km átmérőjű volna, akkor 

azt hiszem, ezen át a hangnak is egyenes 
vonalban kellene terjednie s árnyékot kel-
lene vetnie. Erre vonatkozólag van egy 
észleletem. Mikor egy alkalommal az ola-
szok a Brenta völgyét Sancharinonál (Bas-
sano és Primolano közt) igen hevesen lőt-
ték, én éppen e völgynek egy mellékvöl-
gyében, a Ciomru-völgyben tartózkodtam, 
mintegy 2 km-re a völgy bejáratától, s 
nem hallottam a lövöldözés hangjából 
semmit, holott ez barátaim közlése szerint 
ugyanakkor még Levicoba is elhallatszott. 
Vájjon nem a hangárnyék jelensége ez? 

K. M. (Eperjes). 

FELELETEK. 
(41.) Baromfikeltetőgépek. A P E N D I N Q -

féle szabadalmazott amerikai keltető- és 
nevelőgépek nálunk tudtunkkal nem kap-
hatók. Hazánkban az amerikai C Y P H E R S -

féle lámpafűtéses gépek vannak leginkább 
elterjedve. Három év előtt a H A U P T N E R -

féle berlini elektromos baromfikeltető-
és nevelőgépek is bekerültek hozzánk. 
Ilyen elektromos keltetőgépet legújabban 

a budapesti SiEMENs-czég is előállít. Az 
elektromos keltetőgépek az Állatorvosi 
Főiskola állattenyésztési intézetében vég-
zett kísérletek szerint igen megbízhatóan 
működnek és kedvező eredményt adnak. 

Dr. Wellmann Oszkár. 
(42.) A hangárnyék. Lásd Közlönyünk 

e számában (601—602. lap) megjelent 
hasonló czímű közleményt. Szerk. 
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A magyar Adria-kutatás és biológiai eredményei. 
Az ókori regék világában a megfejthetetlennek, a titokzatosnak, sőt a 

borzalmasnak kifejezője az óczeán. Akadtak ugyan már akkor is vak-
merő vállalkozók, mint pl. az Argonauták, a kik szembeszálltak a bizony-
talansággal, ezekhez a kalandokhoz azonban inkább több mese és csoda, 
mint valós eredmény fűződik. 

Az óczeán titkait csak a K O L U M B U S korában megindult nagy föl-
fedező utazások kezdték bontogatni. Ezek az utazások természetesen nem 
annyira titkokat, mint inkább aranyat kerestek : a vállalkozások az ember 
hódító vágyait, uralomra, gazdagságra törekvését szolgálták. 

A 19. században föllendült természettudomány azonban az óczeánt is 
kezdte a megismerés körébe vonni s ezzel megteremtette a legújabb idők-
ben felvirágzó természettudományi ágat : az óczeánografiát. 

Az első tengerkutató expedicziót természetesen a 19. század vezető 
hajósnemzete, az angol indította. Az angol nemzetnek a mai napig a leg-
nyomósabb érdekei fűződnek a tengerhez, ezért ez az expediczió nemcsak a 
tudomány törekvéseit szolgálta, hanem jól felfogott gyakorlati érdekeit is. 
A „Challenger", az angol expediczió hajója , három és fél évig járta T H O M S O N 

W Y W I L L E vezetése alatt az óczeánokat s összegyűjtötte mindazt, a mi a 
természettudományok akkori módszereivel összegyűjthető volt. A felhalmo-
zott rengeteg tudományos kincset a világ legelső tudósai dolgozták fel s 
ebben a munkában rakták le az óczeánról szóló természettudományos isme-
retek alapköveit. 

Rövid időre ezután a nagy kulturnemzetek hatalmas versenyében 
egymásután indultak a tengerkutató expedicziók, a melyek az óczeánok 
kisebb-nagyobb területeit törekedtek alaposan tanulmányozni. Ekkor ismeitük 
meg lépésről-lépésre a tenger mélységeinek csodálatos állatvilágát, csodá-
latos világító lényeit és a végtelen víztömegben szabadjára lebegő, az ár s 
a hullámok játékául szolgáló parányi szervezetek hihetetlen tömegét, a me-
lyet összességében a „plankton" szóban fejezünk ki. Ez utóbbi ismeretét 
főképpen a H E N S E N V I K T O R vezetése alatt megindult német planktonexpe-
dicziónak s az újabban alapított kopenhágai nemzetközi tengerkutató-inté-
zetnek köszönjük, a mely az Északi-tenger természeti viszonyainak rend-
szeres terv alapján történő kutatását tűzte czéljául. A legújabb idők törek-
vései mutattak rá a planktonkutatás nagy jelentőségére a tengeri halászat 
szempontjából s egyúttal arra a fontos körülményre, hogy a tenger termé-
szeti viszonyainak törvényeit, változásait, rendszeresen kidolgozott munkaterv 
alapján, meghatározott évszakok szerint szükséges tanulmányozni. 

A kopenhágai tengerkutató-bizottság munkálatai élénk visszhangot kel-
tettek a Földközi-tenger államaiban is, s ez abban a törekvésben nyilvánult 
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meg, hogy a tenger természeti viszonyait ne csak rendszeres, időszakos 
kutató expedicziókon vizsgálják, hanem a Földközi-tenger partjain időközben 
szépen felszaporodott állandó tudományos intézetek, biológiai állomások is 
együttesen, rendszeresen kidolgozott terv alapján végezzék kutatásaikat. 
Ezeket a rendszeres törekvéseket egyesítette Monakóban a Földközi-tenger 
tudományos kutatására alakult nemzetközi bizottság, A L B E R T monakói feje-
delem vezetése alatt, a ki már jóval régebben is nagy érdemeket szerzett 
a Földközi-tenger és az Atlanti-óczeán természeti viszonyainak, különösen 
pedig mélységlakó állatvilágának a megismerésében s az óczeánográfia fej-
lesztésének a párisi óczeánográfiai intézet és a monakói múzeum alapítá-
sával óriási áldozatokat hozott. 

A Földközi-tengernek sok tekintetben módosult része az Adria, nagyon 
szükséges és érdemes tudományos feladatnak mutatkozott tehát az Adria 
medenczéjét a fent vázolt szempontok szerint rendszeresen tanulmányozni. 
Az Adria-menti államok, ú. m. Magyarország, Ausztria és Olaszország 
részéről ugyan már előbb is találkozunk számos többé-kevésbbé eredményes 
próbálkozással, azonban bármennyi adatot gyűjtöttek is össze ezek a részlet-
kutatások, az Adria általános fizikai és biológiai viszonyairól s ezeknek a 
viszonyoknak a medencze keresztmetszetében évszakonkint végbemenő vál-
tozásairól még nem volt összefoglaló, átnézetes képünk. Ilyen képet csak 
úgy kaphatunk, ha állandó keresztszelvények mentében, az év minden sza-
kában rendszeres kutatásokat végzünk. Ezt a hiányt óhajtotta pótolni a Velenczé-
ben 1910. pünkösdjén alakult olasz-osztrák Adriakutató-bizottság, a mely 
a nyilt Adria természeti viszonyainak a nemzetközi tengerkutatás módszerei-
vel történő rendszeres tanulmányozását tűzte feladatául. 

A bizottság osztrák része 1911-től 1914-ig „Najade" nevű hadihajón 
végezte kutatásait és 12 időszakos úton igyekezett megoldani kitűzött fel-
adatait. D R . B R Ü C K N E R E D E bécsi egyetemi tanár vezetése alatt jeles tudó-
sokból álló gárda dolgozza fel a kutatások eredményeit, a melyeket, vala-
mint alapelveiket, programmjukat a következőkben foglalhatom össze. 

Az Adria nyilt medenczéjének a vize minden évben időszakonkint 
ismétlődő áramlások következtében egészen kicserélődik. Ősz beálltával a 
Földközi-tengerből beáramló hidegebb és magasabb sótartalmú (38°/oo) 
nyilt-tengeri, ú. n. óczeáni víz észak felé áramlik és felnyomul egész az 
Istria-félszigetig, tavaszszal pedig megfordítva, a partmellék melegebb és 
alacsonyabb sótartalmú vize áramlik délfelé és lassankint kiszorítja az északra 
nyomult óczeáni vizet. A következő év megfelelő évszakaiban azután ez a 
folyamat ismétlődik. A parti és az óczeáni víz különböző hőmérséklete, 
sótartalma és egyéb fizikai viszonyai egész másfajta szervezetek életföltételeit 
hordozzák magukban, az időszakonkint kicserélődő víz áramlása léhát a vízben 
lebegő szervezeteket, vagyis a plankton egész tömegét időszakonkint szintén 
megváltoztatja. Ezek a szervezetek tehát az év különböző szakaiban, a ki-
cserélődő víz áramlása következtében, önkénytelenül vándorolnak. 

A vázolt körülményekről oly módon szerezhetünk az év bármely szaká-
ban általános tájékozódást, hogy az Adria nyilt medenczéjében állandó hely-
zetű harántsíkokat, keresztszelvényeket, ú. n. profilokat veszünk föl s ezeken 
az évn k különböző szakaiban tanulmányútakat végzünk. Minthogy ezeket 
az utakat megállapított terminusokban végzik, „terminus-utaknak" nevezik 
őket. A keresztszelvények bizonyos pontjain — állomásain — azután hidro-
gráfiai és biológiai irányban vizsgálatokat folytatnak, nevezetesen mérik a 
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tenger mélységét, a melylyel egyszersmind talajpróbát is kapnak, azután 
különböző mélységű vizrétegekből vízmintát merítenek s a víz hőmérsékletét 
jegyzik föl. A vízmintákban azután chemiai elemzés útján meghatározzák 
a klór és az oxigén mennyiségét. A munkálatok adataiból következtetéseket 
vonhatunk a tengerben végbemenő áramlásokra, legyenek ezek akár víz-
szintes, akár függőleges irányúak, a vízrétegek egyéb belső mozgalmaira, 
és levegővel való átszellőzésére. A biológiai vizsgálatok abban állanak, hogy 
különböző mélységű vízrétegek planktonjából halásznak s azt megvizsgálják. 
Ily módon, ha a kapott adatokat összegezzük, betekinthetünk a tenger 
medenczéjének fizikai és biológiai viszonyaiba, a víz tükrétől le egész a 
fenékig, ha pedig ezeket a vizsgálatokat az év minden szakában ismételjük, 
az adatok összehasonlításából hű képet kapunk a fizikai és biológiai viszo-
nyoknak mindazon változásairól, a melyek az Adria medenczéjében az év 
különböző szakaiban végbemennek. 

A keresztszelvényeken folytatott vizsgálatok azonban még bizonyos 
kiegészítésre szorulnak, a mennyiben ezek a medenczének csak aránylag 
csekély részletére vannak korlátozva. Az olasz-osztrák bizottság például 
4 — 4 ilyen ál landó szelvényt vett p rogrammjába az Adria egész meden-

.czéjéből. Ez okból a hajó egész útja alatt óráról-órára, vagyis 8 — 8 tengeri 
mértföjdes távolságokban, rendes menet közben merítettek vízmintát a tenger 
felszínéről, a melynek ugyancsak meghatározták a hőmérsékletét és klór-
tartalmát, továbbá különleges czélra alkalmas hálóval a felszín planktonját 
is halászták. Ezek a felszínről szerzett megfigyelések azután fontos kiegé-
szítéseket szolgáltatnak az időszakos jelenségek összefüggő ra jzában. 

A terminus-utak alatt a vázoltakon kívül még más, főképpen biológiai 
munkálatokkal is foglalkoztak, így meghatározott pontokon gyűjtötték a tenger 
fenekén lakó szervezeteket, az osztrák bizottság egyik főfeladata pedig éppen 
abban állott, hogy az Adria déli nagy mélységeinek teljesen ismeretlen 
állatvilágát a lkalmas gyűjtőeszközök segítségével felszínre hozzák. 

Az olasz-osztrák bizottság munkálatai már javában folytak, hazánk 
azonban még mindig nem vehetett részt nagyarányú nemzetközi kutatások-
ban. A nevezett bizottság megalakulásakor pedig Magyarországot nemcsak 
felszólították a nemzetközi kutatásokhoz való csatlakozásra, hanem a Quar-
nerót s a dalmát szigetek szövevényes csatornáit nem is vették föl program-
jukba, hanem fentartották a magyar kutatások munkaterületéül, holott pedig 
a fent vázolt időszakos jelenségek aprólékos részletei éppen ezekben a 
csatornákban s rejtett öblökben biztatnak igen érdekes eredményekkel. Végre 
az 1910-ben alakult Magyar Adria-Egyesület vette kezébe a magyar Adria-
kutatás ügyét és elnökének, G O N D A B É L A miniszteri tanácsosnak kitartó 
fáradozása odáig vitte a dolgot, hogy a haditengerészet á tengedte a „Na-
jade"- t kutatóútjaink czéijaira, a magyar tudományos intézetek pedig, mint 
a budapesti egyetem természettudományi intézetei, a Nemzeti Múzeum, a 
Magyar Földtani és Meteorológiai Intézetek, a vállalkozást az expediczió 
fölszerelésében buzgón támogatták. így 1913. október 10.-én DR. KöVES-
L I G E T H Y R A D Ó egyetemi tanár vezetése alat t elindult Fiuméből az első 
magyar Adria-expediczió, a melyet a világháború kitörésének évében, 1914. 
április 12.-én, a második követett. 

A magyar expedicziók a fent vázolt programmhoz híven a Quarneróban 
s a dalmát szigetek világában jelölték ki szelvényeiket, vizsgálták a dalmát 
vizeket Cattaróig, nemkülönben az Adriába ömlő dalmát folyókat, mint a 
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Kerkát, a Narentát s az Omblát, sőt a nyilt Adriában s a déli nagy mély-
ségekben is figyelemreméltó eredménynyel búvárkodtak. 

Forduljunk most magukhoz a kutatásokhoz és ismerjük meg a búvár-
kodás eszközeit is. Arra kérem tehát tisztelt olvasóimat, hogy kisérjenek el 
a magyar expediczió hajójának a födélzetére és vegyenek részt a munká-
latokban. 

A „Najade" 554 tonnás, 47 '7 m hosszú, 7 '8 m széles hajó. G é p e 
500 lóerős, rendes, gazdaságos sebességben 8'4 mértföldet halad óránkint. 
A kutatások czéljaira természetesen nagy átalakítások történtek rajta. A födél-
zetén egy nagyobb s egy kisebb laboratóriumot építettek, a melyekben a lkal-
mas polczokon és rekeszeken oly módon helyezték el a különböző tudomá-
nyos eszközöket, hogy még a legerősebb tengerjárásban se történik ba j és 
az asztalokon hasonlóképpen megerősített kényes műszerekkel fennakadás 
nélkül lehet dolgozni. Fölszerelték továbbá a hajót aquariumokkal, a külön-
böző eszközök lebocsátására szolgáló daruívekkel, csigákkal és kézi fel-
vonókkal. A fenékkotró-hálókat, valamint a nagyobb mélységekből egyéb 
eszközöket is gőzfelvonókészülékkel húzzák fel, a melynek dobjára 2 0 0 0 m 
hosszú drótkötél van felcsavarva s ehhez a felvonóhoz még egy számoló-
dob is csatlakozik, a melyen a lebocsátott kábel hosszát leolvashatjuk. 

A fölszerelt hajó elindul a kijelölt szelvényen és 10—10 mértföldnyi 
távolságokban állomásokat tart, a melyeken a végzendő vizsgálatok, mint 
már említettem, hidrográfiai és biológiai részre tagolódnak, lássuk tehát 
először az előbbi csoport munkálatait. 

Mindenekelőtt a tengermélységet kell megmérni. Erre a czélra b ronz-
drót végére függesztett ólomsúly szolgál, a melyet kézi felvonó-csigával 
eresztenek a tengerbe. A drót egy óraszerkezetre járó s a daruívre függesz-
tett számolókeréken fut keresztül. Lebocsátáskor a drótot ujjunkkal ál lan-
dóan ellenőrizzük : a drót hirtelen megrándulásából azonnal érezni lehet, hogy 
a súly feneket ért. Ekkor a mérőkerék számlapján egész pontosan olvashatjuk 
le a mélységet. A nagy mélységeket azonban nem ilyen egyszerű módon, 
hanem a LuCAS-féle szondagéppel mérik. Ez a rendkívül érzékeny műszer 
felcsavaró dobból és pontos számolókerékből áll, drótjának végére hatalmas 
súlyt akasztanak és egy külön kis gőzmótor segítségével eresztik a mély-
ségbe. Abban a pillanatban, a mint a súly fenékre ütközik, egy automatikus 
fék a gépezet működését azonnal megszünteti. A művelet természetesen nem 
megy olyan gyorsan, [órák telnek, míg a súlyt a feneketlen mélységbe 
lebocsátják s onnan felhúzzák. 

A megmért mélység az alapja a többi műveleteknek. A következő 
feladat ugyanis abban áll, hogy a tenger vizének hőmérsékletét megálla-
pítsák és belőle vízmintát merítsenek a chemiai vizsgálatok számára, még 
pedig nemcsak a felszínről vagy a fenékről, hanem a közbeeső vízrétegekből 
is. Mondjuk például, hogy a mélységmérőn 80 m-t olvastunk le, akkor ezt 
a vízoszlopot most négy rétegre osztjuk, úgymint 0 — 2 0 , 20—40, 4 0 — 6 0 
és 60—80 m közé eső rétegekre és mindegyikből külön-külön kell merí-
teni vízmintát. Ennek a dolognak nagyon egyszerű az oka : a különböző 
mélységű rétegek hőmérsékletében és sótartalmában igen gyakran nagyok 
a különbségek, a melyeket ismét a mélységben történő áramlásokra vagy 
egyéb jelenségekre vezethetünk vissza. A kitűzött feladatot elvben a követ-
kező módon oldhatjuk meg : A számolókeréken átvezetett dróton egy nyilt 
hengert bocsátunk le. A lebocsátás közben a víz átszalad rajta; a mint 
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pedig a kivánt s a számolókeréken leolvasott mélységben megállítjuk a 
hengert, benne lesz annak a rétegnek a vize, a melyet meg akarunk vizs-
gálni. Most csak arra van szükség, hogy a hengernek mind a két végét 
alkalmas berendezéssel még oda lenn bezárjuk s a hengert és benne a kivánt 
vízmintát a födélzetre vontassuk. 

A hőmérés és vízmerítés egy-
idejűleg történik, mivel a hőmérőt és a 
vízmerítő palaczkot ugyanegy készülék-
ben egyesítették. Ez a RiCHARD-féle 
vízmerítő-palaczk : 32 cm hosszú fém-
cső, a melyet súlypontján alul füg-
gesztenek fel egy hosszúkás fémkeret-
ben (1. kép). A palaczk lebillenését a 
keret felső végén egy rugóra járó szög 
akadályozza, a mint azonban ezt a 
szöget a helyéből kimozdítjuk, például 
oly módon, hogy a lebocsátott palaczk 
drótján egy felcsatolható súlyt, úgy-
nevezett futósúlyt szalajtunk végig, a 
mely azután ráesik a függesztőszög 
rugójára, a palaczk azonnal átbukik a 
tengelye körül s ezzel az átbukással 
kapcsolatban bezáródik. A merítő-
palaczk oldalán ugyanis egy tengelyen 
járó hüvely van, a mely a hőmérőt 
fogadja magába. Az átbukó palaczk-
kal együtt ez a hüvely is átbukik s 
megforduló tengelyei bezárják a cső 
két végét. 

A különböző vízrétegek hőmérsék-
letét a RiCHARD-féle palaczk hüvelyé-
ben elhelyezett RiCHTER-féle hőmérő-
vel mérik. Ez tulajdonképpen két hő-
mérőből áll. Az egyik a valódi át-
bukó-hőmérö, a másik pedig az ú. n. 
korrektor-hőmérő. Mind a kettő közös 
üvegcsőbe van beforrasztva. Az át-
bukó hőmérő higanytartója és hajszál-
csöve közt alkalmas görbületek vannak, 
a mint tehát a hőmérő a vízmerítő pa- A B 
laczk hüvelyében átbukik, a kéneső- , , . „ ,,, , , . , 
szál elszakad. Az elszakadt szál a hő- L k eP; ^ T Í 7 * u ? L 
mérő ellenkező végében gyűlik össze s k o z b e n e s B f e l s z á " á s k o z b e n " 
miután az egész készüléket felvontat-
tuk, az elszakadt higanyszál hosszúságából — kellő javítással — leolvas-
hatjuk a vízréteg hőmérsékletét. 

Gyorsíthatjuk az egész műveletet s egyidőben meríthetünk vizet az 
összes rétegekből, ha több készüléket sorozatosan kapcsolunk a drótra 
vizsgálandó rétegek mélységének megfelelően, pl. egymástól 20—20 m 
távolságban. A vízmerítők keretén alul is van egy rugó, a melyre futósűlyt 
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akasztunk. így fölszerelve bocsátjuk le az egészet, úgy, hogy a legalsó 
palaczk a legmélyebb rétegben, a legfelső a legfelsőben, a többi pedig a 
közbeesőkben áll meg. A mikor a dróton leszalajtott futósúlylyal a legfelső 
palaczkot átbuktatjuk, az átbukó palaczk érinti az alsó rugót, mire az alul 
fölfüggesztett futósúly kiszabadul, lecsúszik a következő palaczkig s ezt át-
buktatja, s így tovább automatikusan buktatjuk át valamennyi palatókot. 

A felhozott vízmintákat most bizonyos eljárással alkalmas palaczkokba 
ürítik s ezek a laboratóriumba kerülnek, a hol a vegyészek meghatározzák 
a minta klór- és oxigéntartalmát. Az oxigén-elemzésre szánt palaczkokat 
fecskendőszerkezettel töltik meg a vízmerítőből, mivel ennek a víznek a 
levegővel nem szabad érintkeznie. 

A klórmennyiség ismeretéből megkapjuk a vízben oldott kloridok 
mennyiségét, mivel pedig a tapasztalatok szerint a tengervízben oldott többi 
só viszonylagos mennyisége a kloridokéhez képest állandó, egyúttal kiszámít-
hatjuk az összes sók mennyiségét. A klór mennyiségét ezüstnitrát-oldattal 
határozzák meg. A tengervízben oldott kloridok ugyanis ezzel a vegyülettel 
oldhatatlan, fehér csapadékot adnak, a melynek anyaga ezüstklorid. Ha 
ismerjük a vízben levő kloridok lecsapására elhasznált ezüstnitrát-oldat 
mennyiségét s tudjuk azt is, hogy az oldat egy köbczentiméterjében mennyi 
ezüstnitrát van, ebből kiszámíthatjuk a klór mennyiségét. 

A vízben elnyelt oxigén mennyiségét D R . W I N K L E R L A J O S budapesti 
egyetemi tanár ismert eljárásával határozzák meg. Ez a módszer abban áll, 
hogy a vízmintához egyenlő mennyiségben nátriumhidroxidot (nátronlúgot) 
és mangánkloridot keverünk. A nátriumhidroxid átalakítja ezt a mangán-
kloridot manganohidroxiddá. Ennek a vegyületnek azonban nagy az affinitása 
az oxigénhez : ha olyan környezetbe, pl. vízbe kerül, a melyben oxigén 
van feloldva, akkor minden molekulája fölvesz egy-egy atóm oxigént. Ez 
történik most a vízmintában is : az újonnan képződött vegyület a vízben 
elnyelt összes oxigént leköti. Most jódkáliumot és tömény sósavat töltünk 
az üvegbe, mire a csapadék feloldódik s egyúttal jód válik ki, melytől 
a folyadék barnavörös színű lesz. A kivált jód arányos a vízben elnyelt 
oxigén mennyiségével, ha tehát ezt a jódot ismert chemiai módszer segít-
ségével meghatározzuk, ebből kiszámíthatjuk az oxigén mennyiségét is. 
Ezzel a hidrográfiai munkálatokat lényegükben ki is merítettük. 

Nagyon természetes, hogy a kutatások ideje alatt a meteorológiai 
jelenségeket is a legpontosabb figyelemmel kisérik, hogy a légköri viszo-
nyoknak a tenger fizikai és biológiai viszonyaira és ezek változásaira gya-
korolt hatását megállapíthassák. így megfigyelik a levegő hőmérsékletét, a 
légnyomást, annak legfinomabb változásait pedig egy elmés jelzőműszer, a 
barograf, egy forgó hengerre rajzolt görbékben jegyzi föl. A levegő pára-
tartalmát a pszichrométerrel mérik. Ez a műszer két hőmérőből áll s úgy 
függesztik föl, hogy a hőmérők gömbje szabadon áll a tenger szine fölött. 
Az egyik hőmérő a levegő valódi hőmérsékletét mutatja, a másiknak a 
gömbjét pedig nedves szövet takarja s ennek a párolgása a hőmérő gömbjét 
lehűti. Ez a hőmérő tehát a valódinál alacsonyabb fokot mutat. Mennél 
nagyobb a levegő páratartalma, annál gyengébben párolog a burkolószövet 
nedvessége, tehát annál kevésbbé hül le a hőmérő. A két hőmérő állásában 
észlelhető különbség fordított viszonyban áll a levegő páratartalmával, ez 
utóbbi tehát az észlelt különbségből egy táblázat segítségével kiszámítható. 
Ezenkívül mérik a hőmérséklet éjjeli minimumát, a csapadék mennyiségét, 
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a szél sebességét, egy elmés műszerrel, az anemométerrel, a levegő por-
tartalmát és elektromosságát. 

A tengerkutató expediczió a geológus számára is tart munkát a fenék-
talajminták vizsgálatában. Talajmintákat a mélységmérőműszerek, a fenék-
kotróhálók vagy külön erre a czélra szolgáló műszerek, mint pl. a L E G E R -

féle iszapkanál, hoznak fel a mélységből. Az iszapmintákat azután meg-
szárítják vagy alkoholban óvják meg a romlástól és mikroszkópi vizsgálattal 
állapítják meg a talaj összetételét. 

Térjünk át most már a hajó hátsó részében dolgozó biológus mun-
kálataihoz. Itt találjuk egy daruívre függesztve a N A N S E N - f é l e planktonhálót, 
a biológiai vizsgálatok egyik főeszközét. Mielőtt azonban ezzel és a biológus 
többi műszerével megismerkednénk, vessünk egy pillantást a tenger vizét 
népesítő élőlények világába. 

Mint már említettem, az élőlények nagy részének elterjedése a hidro-
gráfiai viszonyoktól függ. Tudjuk azonban azt is, hogy ezek a viszonyok, 
úgymint a víz hőmérséklete, só- és oxigéntartalma, időszakosan változnak, 
mivel a tavaszi és az őszi időszakban a parti és az óczeáni víz egymással 
elegyedik, kicserélődik. Ezek az évenkint ismétlődő áramlások igen sok élő 
alak elterjedésének a viszonyaiban is élénken éreztetik hatásukat, az őszi 
áramlások például elsodornak északra, a partok közvetetlen közelébe olyan 
alakokat, a melyek egyébiránt csak a déli nyilt medenczék legerősebb 
sótartalmú vizeiben élnek, tehát ezek az áramlások a plankton összetételét 
időszakonkint egészben megváltoztatják. Éppen ezek az időszakos változások 
a plankton összetételében és alakjainak az elterjedésében teszik a biológiai 
kutatások gerinczét. 

Nem lehet feladatom a tenger biológiai viszonyait terjedelmesen ismer-
tetni, hogy azonban a biológiai kutatások módszereit és eredményeit meg-
érthessük, egy pillantást kell vetnünk azokra a viszonyokra, hogy a tenger 
nagyszámú és alakokban változatos élőlényei miképpen tagolódnak életfölté-
teleik alapján élettársaságokba s hogy e társaságok minden egyes tagjának a 
szervezete miképpen alkalmazkodott sajátos életkörülményeihez? 

A tenger állat- és növényvilágának egy része a tenger fenekét népesíti. 
Ez az első élettársaság az úgynevezett benthos, vagyis fenékfauna és fenék-
flóra. Az állatok nagy része éppen úgy, mint a növények, a talajhoz nőtt 
életmódot folytat, mint például a szivacsok, korállok, virágállatok, tengeri 
liliomok, másrészük az iszapban bujkál, pl. férgek, kagylók, vagy mint 
sok rák, csiga és tüskésbőrű, a talajon, a sziklákon és az alga- és szivacs-
erdők sűrűjében mászkál. A benthos állat- és növényvilága a partok köze-
lében, a sekély, mozgó vizekben, a melyekbe a Nap sugarai bőségesen 
behatolnak, rendkívül gazdag és változatos, mint magának a környezetnek 
a természeti viszonyai s az általuk nyújtott létföltételek. Már az öröksötét 
nagy mélységekben, távol a partoktól, nagyon szegény és egyhangú ez a 
társaság s maga a talaj és a környezet sem egyéb, mint egyhangú, lágy iszap-
sivatag és mozdulatlan, semmiben se változó sötét víztömeg. A növények 
teljesen hiányzanak, az állatokat pedig néhány jellemző mélységlakó alak 
képviseli. Az egész benthos e szerint két részre tagolódik, úgymint a part-
mellék fenékfaunájára és -flórájára (litoralis benthos) és a nagy mélysége-
kére (bathybenthos). 

Az élőlények más csoportja nem él ilyen röghöz kötött életet, hanem 
mint a madár a levegőben, szabadon úszkál és mozog a vízben s uszásá-
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ban hatalmas távolságokkal is megbirkózik. Ebbe a társaságba, az úgy-
nevezett nektonba, természetesen csak állatok tartoznak, minők a halak, a 
lábasfejűek (tintahalak és polipok), nagytestű, ragadozó férgek s ezek a 
vizek valódi uralkodói. 

Ámde még ezt a társaságot is a talajhoz kötik bizonyos vonatkozások, 

RigPjT 

2. kép. 3. kép. 4. kép. 

2. kép. A NANSEN-féle záróháló. A nyitva ; B zárva. — 3. kép. A NANSEN-féle háló 
zárókészüléke. (Fent a rugó talpa, a melyre a futósúly esik. A kerettartó horog be 
van kapcsolva s így a háló nyitva van.) — 4. kép. A NANSEN-féle háló zárószerke-
zete a zárás pillanatában. (A futósúly a leeresztő dróton éppen érinti a rugótalpat 
s erre a függesztő szeg kihúzódik. A függesztő horog ennek következtében tengelye 
körül kibillen és a kerettartó kötél karikája kiesik, a jobbra levő kötél pedig a háló 

derekára hurkolódik és a háló bezárul.) 
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mint az ivás, pihenés, rejtekhely, az ivadékok gondozása. Velük szemben 
a víz egész tömegét olyan apróbb, sőt többnyire mikroszkópi kicsinységű 
növények és állatok népesítik, még pedig hihetetlenül óriási számban, a 
melyek a talajtól teljesen függetlenül élnek s ebben a tekintetben még a 
lég urait sem hasonlíthatjuk hozzájuk, mert hiszen azokat is röghöz köti 
a fészek. Ezek a szervezetek a nekton alakjaival szemben gyengék, önálló 
mozgásképességük csekély, tehát tulajdonképpen nem is úsznak, hanem 
inkább lebegnek, szabadon kiszolgáltatva a víz mozgásának, a hullámok és 
áramok játékának. Egész életüket a vízben lebegve töltik s csak holtan 
hullanak alá a fenékre s szervezetük fősajátságait is ezt az örök lebegést 
szolgáló berendezések teszik. Ezt az élettársaságot nevezte H A E C K E L plankton-
nak. Tagjai közt egysejtű növényeket és legkülönbözőbb rendű állatokat 

5 . k é p . A H j o R T - f é l e h á l ó l e b o c s á l á s a . 

találunk, kezdve a véglényektől a halakig, azonfelül a benthos igen sok 
alakja életének első szakát, lárvakorát, szintén a planktonban éli. 

A planktonban a környező életviszonyok szerint ismét különböző ala-
kok teszik a parti öv planktonját (neritikus plankton) és a partoktól távol 
eső nyilt, óczeáni vizekét (óczeáni plankton). Az előbbi igen gazdag és válto-
zatos, különösen növényekben és fenéklakó állatok lárváiban. Az óczeáni 
plankton, éppen úgy, mint a nagy mélység fenékfaunája, alakokban szegé-
nyebb, ezt a hiányt azonban pótolja egyes fajok óriási tömege. A külön-
böző mély vízrétegekben ismét jellemző alakokból álló plankton-világot 
találunk : ezen az alapon azután megkülönböztetjük a felszín, a mélyebb 
rétegek és a nagy mélységek sajátságos planktonját (phao-, knepho- és 
skotoplankton). 
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Azok a vizsgáló módszerek és eszközök, a melyekkel az imént ismer-
tetett különböző élettársaságok természeti viszonyait kutatjuk, természetesen 
maguk is különbözők, a czél sokfélesége szerint. 

A szelvényállomásokon oly módon gyűjtik a plankton apró szervezeteit, 
hogy finom selyemszövetből készült süvegalakú hálóval az egész : vízoszlopot 
átszűrik, • függőleges irányban, a fenéktől a felszínig. Olyan ez a szűrőszövet, 
hogy 5926 apró lyukacskája esik egy cm2 területére. Szükségünk van azon-
ban arra is, hogy a különböző mélységű vízrétegek planktonját külön-külön 
halászszuk ki, éppen úgy, a mint ezt a vízmerítésnél és a hőmérésnél láttuk. 
A hálónak tehát olyan szerkezetűnek kell * lennie, hogy miután, valamely 

6. kép. A PETTERSEN-féle ivadékháló (ivadék-trawl). 

mélyebb réteget, mondjuk, a 2 0 — 4 0 méter közé esőt, átszűrtük vele, a 
háló nyílását elzárhassuk, hogy a felvontatás alatt a felső rétegek planktonja 
már ne keveredjék bele. így merítjük ki egymásután külön-külön mindazok-
nak a rétegeknek planktonját, a melyekre az ismert mélységű vizoszlopot 
beosztottuk. Erre a czélra a NANSEN-féle záróhálót (2. kép) használják. 

A NANSEN-féle záróháló zsákja körülbelül 2 m hosszú, nyilásával pedig 
60 cm átmérőjű súlyos vaskeretre van erősítve (2. kép). Ez a keret három 
zsinóron függ, a melyeket végükön összekötve egy vasgyűrűvel lehet a záró-
készülék horgára akasztani. A zárókészülék (3. kép) függesztő horgát egy rugóra 
járó szög tartja. Miután a kivánt mélységben átszűrtük a vizet, futósúlyt 
szalajtunk le a háló leeresztő drótján, a mely az említett rugónak a talpára 
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esvén, a szöget kimozdítja s ezáltal a függesztőhorgot lebillenti (4. kép). 
A kerettartó kötél karikája kiszabadul, a keret leesik, a hálózsák tartókötele 
pedig a háló derekát áthurkolja s ezzel a hálót bezár ja (2. kép, B). A N A N S E N -

féle hálót természetesen ugyanolyan számolókeréken át eresztjük le, mint a 
KiCHARD-féle palaczkokat, a melyen pontosan leolvashatjuk a mélységet A 
hálózsák végére rézvödör van erősítve, a melynek alján szűrőszövet feszül. 
Ebbe gyűlnek a kihalászott szervezetek ; a felhúzott hálóról azután leveszik 
a vödröt, a planktont pedig üvegbe öntik és konzerválják. 

A függőleges vízoszlop átszűrésére használják a HjORT-féle hálót (5. kép) 
is, a melylyel már nagyobb lebegő szervezeteket is lehet fogni, ennek azon-
ban nincs zárókészüléke és ezért 
a vízoszlopot egész magasságában 
egyszerre szűrik vele. 

Említettük azt is, hogy az 
, expediczió alatt rendes menet köz-

ben, óránkint végzik az ű. n. fel-
szín-megfigyeléseket. Ebben az eset-
ben a planktont a RiCHARD-féle kis 
hálóval gyűjtik, a melyet vízszintes 
irányban vontatnak a ha jó után. 
A háló nyílását igen szűkre szab-
ják, hogy a sebes vontatás közben 
a víz ellenállása le ne tépje, kere-
tét pedig ólomlapokból készült súly 
tartja a felszín alatt ; gyüjtővödre 
nincs, e helyett a háló nyilt csücs-
két egyszerűen bekötik, felvontatás 
után pedig kibontják és a benne 
összegyűlt planktont a gyüjtőüvegbe 
mossálí. 

A nyilt tenger s a nagy mély-
ségek planktonját — nagyobb szer-
vezeteket — a P E T T E R S E N - f é l e iva-
dékhálóval (6. kép) gyűjtik. Ennek 
a hálónak a zsákja gúíaalakú, négy-
szögletes nyílását két farúd tartja 
kifeszítve, ezekhez viszont kétoldalt 
egy-egy négyszögletes deszkalapot, ú. TI. ekét Kötnek, a melyek élükkel szánt-
ják a vizet és a vontatókötéllal úgy kötik össze őket, hogy vontatás közben 
egymástól eltávolodni, tehát a háló száját nyitva tartani törekszenek. A háló-
zsák maga már durvább szövetből készül, végére pedig rézvödröt erősítenek. 
Az ivadékhálót drótkábelen, gőzfelvonóval eresztik le a hajó hátulján, még 
pedig egyszerre négy vagy öt hálót, tehát egész sorozatot erősítenek külön-
böző mélységekben, pl. 200 m-es közökben, a vontató kábelra, a kábel végére 
pedig hatalmas súlyt akasztanak. Mondanunk se kell, hogy a sorozat össze-
állítása és leeresztése nagyobb, pl. 1000 m mélységbe, felvontatása és lesze-
relése nemkülönben, igen körülményes és hosszadalmas művelet. A leeresztett 
ivadékháló-sorozatot azután a hajó lassú menetben, hosszabb időn át von-
tatja. Többnyire este eresztik le a sorozatot, egész éjjel vontatják s kora 
reggel húzzák fel, már csak azért is, mert éjjel eredményesebb a halászat. 
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A tengerfenék élő szervezeteit, a benthost, az ú. n. fenékkotróhálókkal 
(dredge, 7., 8. és 9. kép) gyűjtik. Ezeket a hálókat erős zsinórból kötik, 
szájukat pedig vaskeretre, vagy két erős, megvasalt fagerendára feszítik. Utóbbi 
esetben a háló szájának alsó szegélyét, a mely a fenéktalajon szánt végig, 
dúsan megrakják ólomnehezékekkel, felső szélét pedig parafalemezek tartják 
fenn. A fenékkotróhálót szintén gőzfelvonóval, drótkábelen eresztik le és 
nagyobb mélységben még nagy súlyt is akasztanak a háló fölé a kábelre, hogy 
a háló a fenékre sülyedjen. A leeresztett hálót lassan vontatja a hajó, még 
pedig a talaj minősége szerint többnyire rövidebb időn át, 10 perczig vagy 
1 / é—72 óráig. Iszapos talajon csak rövid ideig lehet vontatni, mert külön-

ben annyi iszap kerül a há-
lóba, hogy felhúzáskor az egész 
tönkre menne s ezért inkább 
többször egymásután bocsát-
juk le a hálót. Sziklás talajon 
gyakran fennakad a háló, és 
csak nagy bajjal lehet kisza-
badítani s akkor is többnyire 
oda lesz a háló is, a fogás is. 
Nem kis dolog a hálót felvon-
tatni és a födélzetre emelni, ha 
sok az iszap, előbb a vízben von-
tatva ki kell iszapolni, a gyak-
ran töménytelen zsákmányt 
kimosni, szétválogni, konzer-
válni, mindez bizony hossza-
dalmas és fárasztó munkát ad. 

A módszerek megismerése 
után lássuk már most a ma-
gyar Adria-expedicziók bioló-
giai kutatásainak eredményeit, 
természetesen abban a mér-
tékben, a mennyiben a fel-
dolgozás eddigi haladása alap-
ján áttekinthetjük és mérlegel-
hetjük azokat. 

Az első fontos kérdés a 
neritikus és az óczeáni plank-

8. kép. A kis iszapkotró háló (dredge) fölhúzása. , < o n jellemző alakjainak elterje-
dése a különböző évszakokban. 

Tavaszi megfigyeléseink idejében a fiumei öböl és az északi csatornák 
planktonjában neritikus viszonyok uralkodtak s különösen az egysejtű növényi 
szervezeteket, az úgynevezett phytoplanktont, figyeltük meg óriási tömegben. 
Az északi Adriában mindenütt sokkal változatosabb és sokkal nagyobb 
tömegű planktont találtunk, mint a Dél-Adriában : Busi, Lissa s a többi déli 
szigetek körül s itt már inkább az óczeáni alakok kezdtek megjelenni. Az 
óczeáni plankton a Quarnerói-öbölbe körülbelül az Arsa-folyó torkolatáig 
nyomult be, a mint ezt bizonyos sugaras véglények (Radiolariák) és apró 
kagylós-rákok (Halocypridák), mindannyi jellemző óczeáni alak, elterjedésé-
ből megállapítottuk. Ugyanezeket megfigyeltük a Quarnerolo-ban is. 
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Tavaszszal tehát az óczeáni plankton határvonalát a Quarneróban az 
Arsa torkolatánál, a Quarnerolo-ban pedig körülbelül Arbe északi csúcsánál, 

9. kép. A nagy iszapkotró háló (dredge) fölhúzása. 

továbbá a külső szigetek, mint Isola Grossa (Lunga) és Incoronata vona-
lánál húzhatjuk meg. A Dél-Adriában ilyen szigorú határt vonni már ba jo-

Természettudományi Közlöny. L. k ö t e t 1918. 4 0 

1 0 . kép. Acanthephyra purpurea var. multispina C O U T . 
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sabb, mert a neritikus és az óczeáni alakok már a partok közvetetlen köze-
lében is keverednek egymással. Ha összehasonlítjuk a biológiai megfigyelések 
eredményeit a hidrográfiai adatokkal, azt a következtetést vonhatjuk, hogy 
az óczeáni plankton tavaszi határvonala nagy részben beleesik a 38 % • 
sótartalmú óczeáni víz határvonalával, némely helyen azonban, mint például 
a Quarneróban, a 37 %o sótartalmú vizekbe is átterjed. 

Bajosabb ilyen határt vonni az őszi kutatások idejében, mert tudjuk, 

r 

11. kép. Sergestes vigilax S T I M P S O N . P E S T A szerint. 

12. kép. Xiphocephalus brevicaudatus. S T E B B I N Q szerint. 

hogy ebben az évszakban az óczeáni víz erősen kiterjed észak felé s az 
északi medenczét kitölti csaknem teljesen. Megfigyeléseink szerint ugyan 
október havában még nem érte el az óczeáni víz északi előnyomulásának 
legszélső halárát s ennek következtében az előbb emiitett jellemző óczeáni 
alakokat, a Radiolariákat és a Halccypridákat nem találtuk még sem a Quar-
nero-ban, sem a Quarnerolo-ban. Viszont azonban a kevésbbé kényes óczeáni 
alakok, mint a szalpák és a pillangócsigák (Creseis) roppant tömegekben 
nyomultak be a Canale di Zara felől a Quarnerolo-ba s a nyilt tengerből a 
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fiumei-öbölbe és csak a Morlák-csatorna 35—36°/oo sótartalmú vizéből 
hiányoztak. Arra a kérdésre, hogy benyomulnak-e ide később télen, a jövendő 
téli kutatások adják meg a feleletet. 

Tavaszi utunk alatt érdekes megfigyelésre nyílott alkalmunk a légköri 
viszonyoknak a plankton elterjedésére gyakorolt hatásában. A hegyekről alá-
viharzó bóra ugyanis a partmellék vizét maga előtt nyomja a nyilt tenger 
felé s ezzel együtt a gazdag neritikus planktont messze kisodorja a nyílt 
tengerre. Ez a körülmény volt az oka, hogy a midőn a Quarnero nyílt 
részében dühöngő bóra közben végeztünk megfigyeléseket, a gyűjtött plank-
tont igen gazdagnak találtuk neritikus alakokban. Ezeket a bóra hajtotta 
oda a fiumei öbölből. 

13. kép. Stomias boa. T R O J A N autochrom-fölvétele szerint. 

Az imént röviden vázolt általános planktonbiológiai megfigyeléseinken 
kívül a faunisztikai viszonyokban, az Adria vizét népesítő különböző állatok 
ismeretében is mutatnak fel az expedicziók számottevő eredményeket és 
számos érdekes, eddig ismeretlen fajt jegyeztek föl az Adria faunájából. 

1 4 . kép. Argyropelecus hemigynus. T R O J A N autochrom-fölvétele szerint. 

A déli nagy mélységek skotoplanktonjáról a „Najade"-expedicziók 
előtt keveset tudtak s azt általában igen szegénynek gondolták. Csak a 
„Najade"-expedicziók alatt alkalmazott ivadéktrawl-halászatok derítették föl, 
hogy a mélységek roppant víztömegét minő gazdag és alakokban változatos 
lebegő fauna népesíti. Ebben a faunában az állatvilág jóformán valamennyi 
osztályának képviselőit megtaláljuk. Véglények, mint gyönyörű, jól meg-
termett Radiolariák, medúzák, bordás medúzák, Siphonophorák változatos, 
tarka tömege és magasabbrendű szervezetek számtalan különböző faja él 
ebben a társaságban. Az öröksötét mélységben világító szervezetek derítenek 
fényt, a melyek közt a legérdekesebbek a kisebb-nagyobb világító halak és 
egy világító lábasfejű (Cephalopoda), egy tintahalszerű szépen színezett állat, 
a melyet a magyar „Najade"-expediczió fedezett fel az Adriában. 

40* 
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Nagy tömegben élnek ott különböző rákok, melyek érdekes példái annak, 
hogy a szervezet miképpen alkalmazkodott a lebegő életmódhoz a mély 
vizekben. A legfeltűnőbb köztük az Acanthephyra purpurea (10. kép); jókora 
oldalt lapított testű, a krevettekhez hasonló rák : nagysága és gyönyörű 
biborpiros színe miatt hamarosan kirí az ivadékháló zsákmányának nyüzsgő 
tömegéből. Homlokán hosszú, tüskés, szarvszerű nyúlványt visel és két 
nagyon hosszú, finom fonálalakú csápja van. 

Nagyon kényes, majdnem átlátszó testű, fehér- vagy pirosszínű rákok 
a Sergestidák (11. kép). Testüknél kétszer-háromszorta hosszabb csápjuk finom 
szőröcskékből álló lobogót visel ; ez a berendezés, valamint hosszú, finom 
lábaik, széles farkúszójuk, mind a vízben való lebegést könnyíti. Ezek az 

1 5 . kép. Centrostephanus longispinus P H I L I P P I . 

állatok ugyanis többnyire egy helyben, mozdulatlanul lebegnek és lesnek 
zsákmány után, a melyre aztán hirtelen lökéssel vetik rá magukat. 

Hasonló finom alkotású rákok a hasított lábúak (Schizopoda), érdekes mély-
tengeri alakjaikat, a melyek többnyire világítani is tudnak, a magyar „Najade"-
expedicziók fedezték föl az Adriában. Igen érdekes lebegő alak az Amphipodák 
rendjébe taríozó Xiphocephalus ( 12. kép), melynek teste tűvékony, lábai finom 
fonalakhoz hasonlítanak s fején is éppen csak a szeme domborodik ki. 

A faunisztikai kutatások egyik legérdekesebb eredménye az adriai 
mély .tenger világító halainak fölfedezése. Nagy számban élnek a plankton-
ban, vannak köztük nagyobbak is, mim a Stomias boa (13. kép), az Argyro-
pelecus (14. kép), a legtöbb faj azonban apróbb termetű. Többnyire igen 
különös szabású, fénylő pikkelyű halacskák, testül^ különböző táján : fejükön, 
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szemük alatt, oldalt, hasukon, farkuk tövében, többnyire egész sorjában 
viselik a gömbölyű világító szerveket és világító lemezeket. 

Mindezek a kutatások, a melyeket az előzőkben röviden ismertettünk, 
a lebegő faunára vonatkoznak. Ezenkívül azonban a magyar „Najade"-
expedicziók nagy buzgalommal tanulmányozták a fenékfaunát is az ismer-
tetett fenékkotró-hálók segítségével és számos ú j ismeretet hoztak napfényre 
a tengerfenék állatvilágából. A magyar kutatásoknak jutott többek közt az 
a dicsőség is, hogy elsőnek világítottak be az Adria legnagyobb, 1220 m-es 
mélységének faunisztikai rejtelmeibe. A Déladria legmélyebb fenekének állat-
világa a kutatások szerint feltűnő szegénynek bizonyult. A kotróháló súlyos, 
tapadós iszapot hozott fel, tele a pillangó-csigák leülepedett héjaival. Élő 
állat csak egy Brachiopoda és egy jellemző mélytengeri tüskésbőrú volt 
benne. Az előbbi állat felületes szemléletre kagylóhoz hasonlít : törékeny, 
áttetsző héja van, a két teknő felemás, a domború alsó teknönek papagály 
csőréhez hasonló orma átborul a laposabb felső teknőre. Maga az állat 
egészen másfajta szervezet, mint a kagylók. Testének fő bélyege két óra-
rugószerúen összepödörített szerv, az ú. n. karok, a szájnyilás mellett. 
Finom csillangókkál vannak borítva s ezeknek folytonos mozgása áram-
lásba hozza a vizet s a benne levő táplálékot : apró állatkákat, a szájnyílás-
hoz sodorja. A mélységből felhozott másik állat a Brisinga coronata nevű 
igen ritka, világító tengeri csillag. 

Érdekes tengeri sünöket és csillagokat hoztak fel a fenékkotró-hálók 
Busi, Lissa és Pelagosa szigetek közelében is, a melyeket az Adriából 
mindeddig nem ismertünk. Ilyen a szép Centrostephanus longispinus nevű 
tengeri sün (15. kép), melynek rendkívül hosszú, vékony és törékeny, ibolya-
színű gyűrűkkel tarkított tüskéi vannak ; továbbá innen való a lapos, sza-
bályos ötszögalakú, narancssárga Pentagonaster placenta és a Hacelia 
variolata nevű, szép bíborpiros színű tengeri csillag. 

Általában véve a magyar „Najade"-expedicziók a biológiai kutatás 
különböző módszereivel roppant gazdag anyagot gyűjtöttek az Adriá állat-
világából. A rendszeres feldolgozás még évekig fogja foglalkoztatni a kuta-
tókat. Már eddig is sok érdekes új adat, ismeretlen, új alakok, ismeretlen 
viszonyok földerítése jutalmazta a fáradságot, bízvást remélhetjük tehát, hogy 
a birtokunkban levő anyag és a békés időkben új erővel megkezdendő új 
kutatás még számos meglepetést tartogat *a tudomány iránt érdeklődők 
számára. Dr. Szüts Andor. 

Mi történik az izomban a mozgás alkalmával? 
Az izom a mozgás szerve. Az élet f enn -

tar tására szükséges helyváltoztatásokat 
teszi lehetővé. A fej lődés alacsony fokán 
álló élőlényeknél er re a czélra csak 
egyéb mozgási módok szolgálnak. így az 
egysejtű véglényekhez tartozó amoeba a 
testét alkotó protoplazmájának lassú tova-
hömpölygésével változtatja alakját és he -
lyét. Ezt a fejlődéstanilag legősibb m o z -
gásfaj t még az emlősök testében is meg-

II 

találjuk a fehérvérsejtek amoebaszerű moz-
gásában, melynek segítségével pl. mint 
genysejtek kivándorolnak az erekből és 
magukba vesznek baktériumokat vagy 
más, a tes t re idegen anyagokat. A moz-
gásnak másik ősi módja csillók segítsé-
gével történik ; ilyen csillókkal mozognak 
némely baktériumok, továbbá az ázalék-
állatok ( In fusor ia ) . A mozgásnak ez a 
módja is megmaradt a magasabbrendű 
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állatoknál egyrészt az ondószálak mozgá-
sában, másrészt a különböző nyálkahár-
tyákat fedő hámsejtek csillós mozgása 
alakjában (pl. a. légcsőben). Ezeknek az 
ősi mozgási módoknak azonban a maga-
sabbrendű állatok körében már csak igen 
kis szerep jut, mert szerepüket átvette az 
izomszövet. Az izomzat nemcsak test-
mozgásokat végez, hanem a testen belül 
végbemenő mozgások javarésze, a táp-
lálék tovamozdítása a bélcsatornában és 
a vér mozgása az erekben is izmok se-
gítségével történik. 

Már a fejlődés igen alacsony fokán 
álló egysejtüeknél (pl. Vorticella) meg-
találjuk az izomrendszer első nyomát, 
még pedig külön csak a mozgás végzé-
sére szolgáló szövet alakjában, mely már 
itt is izomrostocskákból, úgynevezettizom-
fibrillákból áll. Az összes állatoknál az 
izomszövet mindenütt jellemző, hosszú, 
kötélszerű elemekből, az ú. n. izom-
fibrillákból áll. 

Harántcsíkolt izmaink — ilyenek az 
akaratlagos mozgásokat végző izmok — 
rostjai 5—10 cm hosszúak és 11—17 ft 
(ft = egyezred milliméter) vastagok. Ha 
tehát egy ilyen izomrostot százszorosan 
megnagyítunk, akkor az 5—10 m hosszú 
és l'l—1"7 milliméter vastag czérnaszál-
hoz hasonlít. Minden izomrost számos 
izomfibrillából van összetéve. A haránt-
csíkolt izmokban az egyes fibrillák pola-
rizált fényben nézve, felváltva, világosabb 
és sötétebb izotróp és anizotrop részekre 
oszlanak és minden egyes ilyen kis korong 
1—1-7 ft vastag és 2—2'8 ft magas. Ha 
50 mm hosszúnak vesszük a rostot és 
0-002 mm távolságnyira van a haránt-
csíkolat egymástól, akkor minden egyes 
fibrilla 25000 ilyen korongból, minden 
rost pedig több százezerből, egy izom 
pedig, ha csak 10000 rostból áll, több 
milliárd ilyen részecskéből áll. 

Mindazok a fizikai-chemiai változások, 
a melyek az izom megrövidülésével együtt 
járnak, minden egyes ilyen részecskében 
külön-külön folynak le. Ha meggondoljuk, 
hogy ezáltal az a felszín, a melyen ezek 
a folyamatok végbe mennek, milyen óriási 

módon növekedett meg, és másrészt ha 
megfontoljuk, hogy milyen rendkívül ki-
csinyek a távolságok, a melyekben e szö-
vettani elrendeződés folytán az egymásra 
ható anyagok el vannak helyezve, akkor 
némileg érthetővé válik, hogy az izom 
összehúzódásánál hogyan lehetséges olyan 
gyors és nagy erőkifejtés. A mint a modern 
kazánoknál a víz nemcsak egy helyen, 
hanem a fűtőcsövek révén nagy felszínen 
melegszik, úgy van az izomnál is a felszín 
megnagyobbítva. Az olyan izmok, mint pl. 
a zsigerekben levő sima izmok, a melyek-
ben harántcsíkolat nincs, ennek meg-, 
felelöleg sokkal renyhébben és gyengéb-
ben is dolgoznak. 

Ha meg akarjuk érteni azt, hogy mi tör-
ténik az izomban mozgásunk alkalmával, 
akkor ezekre a morfológiai ismeretekre 
szükségünk van. Az izom — működésé-
nek legegyszerűbb esetét véve — ha 
ingerületbe kerül, megrövidül és a két 
csontot, a melyekhez egy Ízületen ke-
resztül tapad, egymáshoz húzza. Az izom 
ilyenkor mozgási energiát termel, úgy 
viselkedik tehát, mint egy gép. 

Nagyon régóta már a gőzgéphez ha-
sonlítják az izmot. Az izom úgy dolgo-
zik, mint a gőzgép, mely a szén chemiai 
energiáját mechanikai és azonkívül hő-
energiává alakítja át. A hasonlat még 
jobb, ha nem gőzgéppel, hanem robbanó 
motorral hasonlítjuk össze, mert az izom-
ban az idegen át jövő legcsekélyebb in-
gerre hirtelen, valósággal robbanássze-
rűen történik ez az energiaátalakítás. 
A chemiai energiának mechanikai ener-
giává való átalakítása közben az izom-
ban is hő keletkezik. Ezt kalometriás 
és főleg thermoelektromos módon már 
a mult század közepe óta igen ponto-
san meg tudjuk mérni és viszonyát a 
végzett munkához pontosan megállapí-
tották. 

Ha egy gép működésének módját is-
merni akarjuk, akkor először is tud-
nunk kell, hogy mit használ ez a gép 
energiaforrásul. Az élettan már hosszabb 
idő óta megállapodott abban, hogy első-
sorban szénhidrátok, nevezetesen az izom-
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ban levő glikogén és a belőle keletkező 
czukor, továbbá az ezek pótlására a vér 
útján szállított czukor az az anyag, a me-
lyet az izom a mozgásnál elhasznál. Más-
részt azonban minden bizonynyal energia-
forrásul szolgálhat a zsír és csak har-
madsorban, ha az előbbiekből nincs elég, 
a fehérje is. Hosszas és ma sem teljesen 
eldöntött vita tárgya volt, hogy ezek az 
utóbbi anyagok is előbb czukorrá alakul-
nak-e, mielőtt az összehúzódás végzésére 
felhasználódnak. Kísérletileg biztosan 
csak azt lehetett megállapítani, hogy izom-
munkánál a szénhidráttartalom az izom-
ban rohamosan csökken. A nélkül, hogy 
a vitás pont irodalmának megbeszélésébe 
belemélyednénk, lássuk, hogy ennek a 
fűtőanyagnak a chemiai energiájából ho-
gyan lesz a mozgás mechanikai energiája. 

Végeredményben a táplálóanyagok, ille-
tőleg a belőlük keletkezett és az izmot 
felépítő anyagok oxidácziója adja a szük-
séges mechanikai energiát. Már 1796-ban 
fölfedezte LAVOISIER, hogy izommunká-
nál óriási módon, esetleg tízszeresére is 
felszökken a test oxigénfogyasztása és, 
miként azóta tudjuk, a széndioxid terme-
lése is. Azóta sokan, főleg pedig Z U N T Z 

és tanítványai, pontosan meghatározták 
az izommunka közben fogyasztott oxigén-
mennyiséget. Vizsgálataikból tudjuk, hogy 
pl. egy kilogramm-méler munka végzésére 
hegymászásnál L351 cm3 oxigén kell, a 
mi sok meghatározás átlagaként 00072 
kalóriának felel meg. Az oxigén mennyi-
ségéből következtethetünk az elégetett 
anyag mennyiségére és az ilyenkor kelet-
kezett melegre is. Ha tekintetbe vesszük, 
hogy milyen táplálóanyagok égnek el, ak-
kor az így közvetett módon kiszámított 
hőtermelés igen szépen egyezik a közvetet-
lenül, kalórimetriás módon mért hőterme-
léssel. Bizonyos tehát, hogy az izommunka 
végeredményben chemiai energiatartalmú 
anyagok oxidácziójából származik. Azon-
ban az, hogy milyen utakon történik ez 
az energiaátalakulás, még nagyon vitás. 

A gőzgépnél az energiaátalakítás ügy 
történik, hogy a szén elégése közben 
termelt hő a kazán vizét fölmelegíti, a 

vízgőz feszültségi energiája pedig tova-
mozdítja a dugattyút. Itt tehát a közvetítő 
a hő. Ezért beszélünk itt hőgépről. 

Másképp folyik le a dolog a robbanó 
motornál. Itt a fűtőanyag, pl. a benzin, 
hirtelen elégése közben gáznemű égés-
termékek keletkeznek. Ezeknek magas 
feszültsége tolja el a dugattyút s alakul 
át kinetikai energiává. 

Ezzel természetesen még nem merítet-
tük ki a különböző lehetőségeket, mert 
hiszen pl. az elektromos gépeknél megint 
más elvek alapján történik az energia-
átalakulás. 

ENGELMANN hőgépnek tartotta az izmot 
és az ő véleménye sokáig uralkodott az 
élettanban. Olyanformán képzelték az 
izomösszehúzódás létrejöttét, hogy az 
izomban bizonyos anyagok oxidálódnak 
s ezáltal hő termelődik. Ez a hő átalakul 
valamilyen módon, hasonlóan, mint a gőz-
gépnél a vízgőz feszültségének az eme-
lése által, mechanikai energiává. Azon-
ban az izom hatásfoka (az összes átala-
kított energia és a hasznosított energia 
közti viszony) elérheti a 30%-ot. Ez 
hőgépeknél csak úgy lenne lehetséges, 
ha a hóesés több száz fok volna. Ehhez 
tehát az volna szükséges, hogy legalább 
pillanatnyi ideig több száz fok meleg 
legyen legalább igen kis helyeken az 
izmon belül. Ezt nem igen lehet elkép-
zelni. 

De a most említett elméleti ellenvetése-
ken kívül az utóbbi évek alatt kézzel-
foghatóbbakhoz is jutottunk. H I L L A. V . 

békaizmokon megállapította, hogy az izom 
összehúzódásának melyik részében ter-
melődik a hő, és arra az eredményre 
jutott, hogy legalább 50°/o-a nem az össze-
húzódás alatt, hanem utána keletkezik. 
Magam pedig azt találtam, hogy emlős 
állatok izmaiban az oxigénfölvétel főleg 
az összehúzódás után történik és még 
hosszú ideig fokozott. Ezek az észleletek 
azt bizonyítják, hogy az oxidácziók nem 
lehetnek az izomösszehúzódás megindítói, 
hanem azok legalább is igen nagy rész-
ben a normális viszonyok visszaállításá-
nak (restitutio) szolgálatában állanak. Ha 
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meg akarunk maradni a gép-hasonlatnál, 
akkor ezt úgy kell tehát elképzelnünk, 
hogy a dugattyút nyugalmi helyzetéből 
kilöki egy bizonyos folyamat, azonban 
visszalökése eredeti helyére nem a tehe-
tetlenség vagy a gőz lehűlése hatására 
történik, hanem egy másik gőzgép löki 
vissza eredeti helyzetébe. Tehát egy ket-
tős géppel van dolgunk. 

Milyen energiává alakítja át az izom 
végső eredményben a chemiai energiát? 
A régebbi vizsgálók mindig azt a külső 
munkát mérték, a melyet egy izom akkor 
végez, ha egy súlyt emel. Az izom összes 
energiatermelését, a melyet a termelt 
hő alakjában megmérhetünk, arányba 
állították ezzel a külső munkával. Régen 
megállapították ilyen vizsgálatok alapján, 
hogy az izom működése a thermodina-
mika tételeinek engedelmeskedik és hogy 
hatásfoka sokkal jobb, mint bármely gőz-
gépünké, nevezetesen hatásfoka 30°/o-ig 
mehet (ezt az értéket csak a modern rob-
banó motorok kezdik megközelíteni). Ezek 
a vizsgálatok egyúttal ahhoz a sajátságos 
eredményhez is vezettek, hogy az izom 
hatásfoka változik a szerint, hogy milyen 
a végzett munka. Ezt a sajátságos tényt 
csak újabb időben világította meg elmé-
letileg FRANCK és kísérletileg H I L L A. V., 
a kik szerint az izomban eredetileg min-
dig feszültségi energia keletkezik és csak 
ebből lehet a mozgási energia. A feszült-
ségi energiát mérni nem igen tudjuk, de 
egy bizonyos mértékét kapjuk, ha az 
izom hosszát megmérjük az összehúzó-
dás alatt. Ha a feszültségi energia egy 
része átalakul mechanikai energiává, az 
izom megrövidül. Mennél hosszabb ma-
rad az izom az összehúzódás alatt, men-
nél nagyobb a súly, a mely megrövidü-
lését megakadályozza, annál nagyobb a 
a feszültségi energia benne. Ha a termelt 
hő és az izomrostok hossza között mint a 
feszültségi energia mértéke közt keresünk 
viszonyt az összehúzódás alatt, akkor 
mindenféle súly mellett is egészen állandó 
viszonyt kapunk. A feszültségi energiából 
azután bármikor lehet mozgási energia, 
ugyanúgy, a hogy egy kifeszített rugó 

vagy gumiszalag feszültségi energiájából 
mozgási energia lehet. 

Ha ezek után azt kérdezzük, hogy mi 
közvetíti már most a chemiai energia 
átalakulását feszültségi energiává, ha a 
hőt mint közvetítőt kizárhatjuk (az izom 
nem hőgép), akkor azt látjuk, hogy az 
utóbbi évtizedekben a legkülönbözőbb 
fizikai-chemiai folyamatokra gondoltak. 

Ha mikroszkópon nézünk egy össze-
húzódó izomrostot, akkor azt látjuk, hogy 
az az összehúzódás ideje alatt rövidebb 
és vastagabb lesz, de térfogata nem vál-
tozik meg. Utóbbit az egész izmon vég-
zett mérések is igazolták. A harántcsíkolt 
izomban az összehúzódás alkalmával az 
izotróp állomány sötétebb, az anizotrop 
állomány pedig világosabb lesz és az 
utóbbi állomány térfogata az előbbi rová-
sára nő. Ezt már E N O E L M A N N úgy magya-
rázta, hogy az izomfibrillában az össze-
húzódáskor folyadék-eltolódás jön létre, 
olyanformán, hogy az izotróp állomány-
ból folyadék áramlik át az anizotropba, az 
izotróp tömörebb, az anizotrop pedig 
hígabb lesz. Ezért nő az anizotrop állo-
mány az izotróp rovására. A sima izmok-
nál az egész fibrilla viselkedik úgy, mint 
itt az anizotrop állomány s a folyadékot 
itt a fibrillák közti állomány szolgáltatja. 

Ez a folyadékáramlás volt már most 
kiinduló pontja a legtöbb elméletnek, 
mely arra keresett magyarázatot, hogy 
mi az izomösszehúzódás közvetetlen oka.1 

Elképzelhető, hogy az izom anizotrop 
állományában, a mely tehát az izomban 
a tulajdonképpeni összehúzódó anyagot 
alkotja, égési vagy hasadási folyamatok 
révén sok kisebb molekula keletkezik. 
Ez által ott az ozmotikus nyomás erősen 
nőne. A következménye ennek az lenne, 
hogy a szomszédságból, az izotróp állo-
mányból víz áramolna oda, hogy a kon-
czentráczióbeli különbséget kiegyenlítse 
( Z U N T Z ) . 

1 Gondoltak ugyan arra is, hogy az 
összehúzódás oka a fibrillák fehérjéjének 
kicsapódása, de ez tekintettel a folyamat 
tökéletes megfordíthatóságára (reversibi-
litás) nem nagyon valószínű. 
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B E R N S T E I N "arra gondolt, hogy ilyenkor 
az izomban talán olyan anyagok kelet-
keznek, melyek a felszínfeszültséget le-
szállítják. Ha a koczkának képzelt izom-
részecske felszínfeszültsége csökken, ak-
kor az iparkodni fog lehetőleg kis fel-
színt fölvenni, vagyis gömbhöz közeledő 
alakot és ezáltal térfogatváltozás nélkül 
vastagabb, de rövidebb lesz. 

Sokkal durvább képet alkot magának 
legújabban W A C K E R az izomban végbe-
menő folyamatokról. Ő is azt képzeli, 
mint az előbbiek, hogy a szerves anyagok 
elégésekor széndioxid keletkezik. Ennek 
a gőznyomása hosszanti irányban, a merre 
az izomfibrilla részei erő'sebben össze-
függnek, változást nem tud okozni és 
azért harántirányban hat s vastagabbá és 
rövidebbé teszi az izmot. A hatás tehát 
hasonlóan jönne létre, mint a robbanó 
mótoroknál. A közvetítő főleg a gáz 
nyomása volna. 

Mindezek az elméietek, ha föltételeiket 
a kísérleti tényekkel iparkodtak össze-
függésbe hozni, többé-kevésbbé hiányo-
saknak bizonyultak. 

Már E N G E L M A N N rámutatott azonban egy 
másik folyamatra, a mely alkalmas le-
hetne arra, hogy a megrövidülést közve-
títse, s ez a duzzadás. Bizonyos kolloid-
anyagok, pl. zselatina, vagy hogy az izom-
fibrillához való hasonlóság jobb legyen, 
egy hegedühúr, vízbe mártva duzzad, vizet 
vesz föl. E N G E L M A N N kiindulva abból a 
gondolatból, hogy az izom hőgép, azt az 
észleletet tette, hogy ha a húrt fölmele-
gítjük, akkor az erősebben duzzad, vasta-
gabb és egyúttal rövidebb is lesz. Le-
hűtéskor a vizet újból leadja s a húr 
megnyúlik. Ezek alapján ő azt képzelte, 
hogy az oxidácziós folyamatoknál kelet-
kező nagy hő miatt az izomfibrillának az 
anizotrop állománya duzzad, vizet vesz 
föl az izotrópból s vastagabb és rövi-
debb lesz. 

Világos, hogy ez a tan lehetetlennek 
bizonyult akkor, a mikor belátták, hogy 
az izom nem lehet hőgép, és így az se 
lehetséges, hogy a meleg által duzzadjon. 
Másrészt azonban a duzzadás oly gyor-

san folyik le, oly tökéletesen megfordít-
ható folyamat, és annyira fedi azt, a mit a 
mikroszkópi észleléskor látunk az izom-
összehúzódásnál, hogy továbbra is keres-
tek lehetőségeket, melyek mellett ez a 
folyamat létrejöhetne az izomban. Az ame-
rikai F I S C H E R M . H . figyelmeztetett először 
arra, hogy igen kis savmennyiségek hatá-
sára is gyorsan duzzad és megrövidül egy 
húr, viszont a sav közömbösítésére igen 
gyorsan visszakapja újra eredeti hosszát. 
Már most az izommunkánál úgy látszik 
mindig tejsav keletkezik. Ennek hatására 
az anizotrop állomány duzzad, vizet vesz 
föl az izotróp állományból (amaz hígabb 
és világosabb, ez sűrűbb és sötétebb lesz) 
és megrövidül. P A U L I és számos más 
szerző megvizsgálta, hogy különböző vi-
szonyok között hogyan változik az izom 
vízfölvevő képessége, duzzadása és álta-
lában mind arra az eredményre jöttek, 
hogy valószínű, hogy a duzzadásnak lé-
nyeges szerepe van az izomösszehúzódás 
mechanizmusában. 

Hogyan képzeljük el már most az össze-
húzódás létrejöttét? Az inger hatására 
az izomban hirtelen, robbanásszerű gyor-
sasággal szétbomlik egy nagy energia-
tartalmú anyag. H I L L A. V. myothermikus 
kísérleteiben arra az eredményre jutott, 
hogy ez az anyag nem lehet czukor, ha-
nem egy nagyobb energiatartalmú bonyo-
lódott molekula, a melybe talán bele van 
építve a czukormolekula. A bomlásanya-
gok közt van a tejsav. Ez megsavanyítja 
az anizotróp állományt (a melyben talán 
a reakczió végbemegy) és ezt duzzadásra 
birja. A víz az izotróp állományból át-
folyik az anizotropba. Az előbbi térfogata 
csökken, az utóbbié nő. De miután a 
szövettani szerkezet miatt hosszirányban 
nem-tud tágulni, harántirányban vastagszik 
meg és rövidebb lesz. 

Hogyan hosszabbodik azonban már 
most újból meg az izom eredeti hosszára ? 
Az előbb említett elmélet alapján a tej-
savat el kell távolítani, hogy az izom 
újból kinyúlhasson. Ezt különbözőképpen 
lehetne elképzelni. Például úgy, hogy a 
tejsav idővel kidiffundál a szövetnedv, 

m 
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illetőleg a vér felé. Ezt a föltevést támo-
gatni látszik az a körülmény, hogy erős 
izommunkánál valóban meg is találjuk a 
tejsavat a vérben. Csakhogy a tejsaveltá-
volításnak ez a módja oly lassú volna, 
hogy a villámgyorsan végbemenő izom-
rángásoknál aligha kerülhetne szóba. 

Egy másik lehetőség az lenne, hogy 
a tejsav elég széndioxiddá és vízzé és 
innen származna a nagy széndioxidter-
melés az izommunkánál. A duzzadás fo-
lyamata megindítana egy másik folyama-
tot, a mely a tejsav oxidácziójához ve-
zetne. Az oxigénfölvételnek az a része, 
a mely az összehúzódás után következik, 
sőt talán az egész oxigénfogyasztás is 
csupán erre a tejsavelégetésre szolgálna. 
Ez a felfogás nagyon megnyerő és így 
képzelte P A U L I is a dolgot. Azonban H O P K I N S 

és F L E T C H E R egy kísérlete egészen új szín-
ben tüntette föl a lehetőségeket. Ők azt 
találták, hogy ha békaizmokat a teljes ki-
merülésig dolgoztatunk, akkor bennük 
mindig ugyanannyi mennyiségű tejsav hal-
mozódik fel. Ha az izmokat most tiszta 
oxigénbe tesszük, a tejsav újra eltűnik, a 
mit az előbbi felfogással úgy magyaráz-
hatunk, hogy a tejsav elégett. De ha most 
az izmokat újra kifárasztjuk, akkor ben-
nük megint ugyanannyi (kb. 0 5 °/o) tejsav 
keletkezik. Oxigénben ez megint eltűnik s 
kifárasztásra megint megjelenik a tejsav, 
akárhányszor is ismételjük ezt a kísérletet. 
Ebből azt következtették, hogy az oxigén-
ben a tejsav nem égett el, hanem vissza-
alakult azon anyaggá, a melyből keletke-
zett, különben alig lehetne megérteni, hogy 
minden újabb kifárasztásná! miért jelenik 
meg ugyanakkora mennyiségben. Hiszen 
ezekből a testből kivágott izmokból végre 
is el kellene fogyni az eredeti anyagnak. 
Miután azt találták, hogy az összehúzódás 
után is oxigénfölvétel közben hő termelő-
dik és széndioxid keletkezik, azt gon-
dolták, hogy az összehúzódás után a 
tejsav oxidácziós folyamat közbenjöttével 
alakul vissza az eredeti anyaggá. 

Ez az elmélet, mely az izomösszehúzó-
dás létrejöttében a tejsavnak olyan nagy 
jelentőséget tulajdonít, azért is nagyon 

tetszetős, mert jól beleilleszkedik egyéb 
izomélettani ismereteinkbe. Megmagya-
rázza azt, hogy miért tud az izom oxi-
gén nélkül is oly tökéletesen össze-
húzódni. Minden valószínűséggel azért, 
mert az összehúzódás létrejöttéhez szük-
séges tejsav hasadás útján keletkezik. 
Ha már most az utólagos oxidácziós fo-
lyamat elmarad, akkor a tejsav nem távo-
lítható el és felhalmozódik. Innen van 
az, hogy oxigénhiánynál az izmok erősen 
megsavanyodnak, sőt a tejsav a vérbe 
és vizeletbe is átlép. 

Minthogy pedig a tejsav idézi elő az 
izomfibrillák rövidülését azáltal, hogy 
őket duzzasztja, azért akkor, ha az oxigén-
hiány miatt a tejsav felhalmozódik az 
izomban, az izom kinyúlása az össze-
húzódás után is tökéletlen lesz. Ezért 
lassúbb és tökéletlen az ilyen kifárasztott 
izom ellazulása, sőt a nagyon kifárasztott 
és oxigénnel el nem látott izom esetleg 
hosszú ideig megrövidülve maradhat (con-
tractus = zsugorodás) a nélkül, hogy 
tulajdonképpen munkát végezne. 

Ha az izom igen hosszú ideig nem 
kap oxigént, ha pl. beállt a halál és 
megszűnt a vérkeringés, akkor folyton 
több és több tejsav halmozódik föl benne. 
A tejsav végre oly töménységet ér el, 
hogy duzzadásra birja az izomfibrillákat 
és akkor a halál után több órával meg-
rövidülnek az izmok s beáll a hullamerev-
ség. Már régen az izom utolsó élet-
nyilvánulásának tartották ezt az állapotot 
és a mai modern felfogás is lényegében 
ugyanazt a folyamatot látja benne, mint 
a mely az izomösszehúzódásnál szerepel. 

Az izom tehát szénhidrát — és való-
színűleg zsír és fehérje — elégetése 
útján, oxigénfölvétel és széndioxidtermelés 
közben feszültségi energiát termel, a mely 
mozgási energiává alakítható át. Azon-
ban ez az átalakítás nem úgy történik, 
mint egy gőzgépnél. A tápláló anyagból, 
talán a szénhidrátból, hasadás útján tej-
sav lesz. Ez duzzadásra birja az izom-
rostot, illetőleg annak egyes részeit s víz-
eltolódás következtében így az izomrost 
rövidebb és vastagabb lesz. Ezután kö-
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vetkezik oxigénfölvétel közben a tejsav bár sok bizonyító kísérleten alapszik, 
visszaalakítása azzá az eredeti anyaggá, 
a melyből keletkezett és ha ez megtör-
tént, akkor az izom újabb összehúzódásra 
ismét alkalmassá válik. Ez a magyarázat, 

mégis további vizsgálatokra szorul. Első-
sorban újabb kísérletekre vár ennek az 
elméletnek az a része, a mely a tejsav 
szerepére vonatkozik. 

Dr. Verzár Frigyes. 

A repülőgépek apróbb újabb fölszerelései. 
Az a gyors fejlődés, mely a háború kö-

vetkeztében a repülőgépekben végbement, 
számos új készülék alkalmazását tette raj-
tuk szükségessé, melyek a repülés biz-
tosságát fokozták s melyek tudományos 
értékükkel is kitűnnek és 
a békés időkben is érté-
kesek lesznek. 

A nagy sebesség és a 
befutható út nagy hossza-
sága(ma már 500—1000 km 
távolságra is elrepülnek), 
valamint a sötétben, felhő-
ben megtett út biztos irány-
fölismerést kiván. Míg az 
idő szép és nappal van, a 
kormányos a térkép pont-
jainak és a vidék egyes 
részeinek, folyóknak, váro-
soknak, utaknak, épületek-
nek stb. egybevetéséből jól 
tájékozódhatik. De éjjel és 
ködös időben ez az eligazodás nem történ-
hetik meg. Éjjel egyes gyárak, nagy városok 
fénye ad némi útbaigazítást, sőt a folyók, 
utak és erdők is kivehetők, ha nincs nagy 
sötétség. Ha azonban nem látható a tér-
szín, akkor az iránytű tájékoztat. De ez 
a tájékoztatás kétes értékű, mert a repülő-
gép a széllel együtt mozog s midőn a 
repülés iránya pl. északot mutat, lehet, 
hogy a szél jóval eltérít ettől az irány-
tól. így tévedtek el pl. Zeppelinek 1917. 
októberében ellenséges területre. Továbbá 
a közönséges iránytű nem mutatja jól a 
repülőgépen az északi irányt, mert nagy 
vastömegek, a mótor egyes részei, a csó-
nak pánczélzata, valamint elektromos 
gépek áramai hatnak reá. 

E zavaró mágneses hatást közömbö-

síteni kell s ezért ma már a repülő-
gépeken kiegyenlített (kompenzált) irány-
tűt alkalmaznak. 

A repülőgépek iránytűjét 4 kis mágnes 
kompenzálja, melyek az iránytűtől bizo-

l .kép . Négy mágnessel kiegyenlített iránytű. Az iránytű 
alatt elektromos lámpa van, mely alulról megvilágítja az 

áttetsző mutató lapot. 

nyos távolságra vannak elhelyezve s úgy 
szabályozhatók, hogy a tű eltérése ki-
igazitható velük. Az 1. képen ilyen kom-
penzált iránytű látható. 

Éjjeli szolgálatra világító iránytűt hasz-
nálnak. Az iránytű felső része és a be-
osztás foszforeszkáló péppel van be-
vonva, vagy pedig a készülék dobozának 
az alján elektromos lámpa van, melynek 
fénye átüt az áttetsző felső lapra. 

A nagy repülőgépek ezenfelül el van-
nak látva drótnélküli telegráfkészülékkel 
is, melynek segítségével a repülőgépen 
levő emberek szükség esetén szintén tájé-
kozhatják magukat. A repülőgépnek a 
HERTZ-féle elektromos hullámokkal való 
irányítását külön névvel, radiogoniometria 
névvel jelölik és az eljárás abban áll, hogy 



6 3 6 

megmérik két ponton a repülőgép helyzeti 
irányvonalának az északi iránytól való 
elhajlását. Legyen pl. a 2. képen Z lég-
hajó az Északi-tengeren. Éjfélkor irány-
jelzést küld drótnélküli telegráf útján pl. 
Bremen és Strassburg állomásokra, melyek 
megállapítják, hogy a jelzés iránya mily 
szöget zár be az északi iránynyal. Aztln 
mindkét állomás megtelegrafálja e szöge-
ket a léghajónak, mely ez értékek alapján 

hogy ez a készülék nem adja meg a 
repülőgépnek a földhöz viszonyított se-
bességét, mely a szélben való sebesség-
nek és a szél sebességének és irányának 
függvénye. 

Mostanában kétféle sebességmérőt hasz 
nálnak. 

Az egyik a kanalas anemométer (szél-
mérő), melynek forgása arányos a szél 
sebességével s melyet a 3. képen muta-

2. kép. Léghajók és repülőgépek irányítása nagy távolságról drótnélküli telegráf útján. 
Strassburg és Bremen radiogoniometriai állomások ; Z és Z ' léghajók ; H léghajó-
szín. — Példa : Éjfélkor a Z léghajó jelzést küld a Strassburgban és Bremenben 
levő állomásokra. A két állomás, megméri ez irányvonal elhajlását az északi iránytól, 
vagyis megállapítja az a és a' szögeket. E szögek értékét megtelegrafálja a Z léghajó-
nak, mely ily módon megtudja helyzeti állását az Északi-tengeren és megállapíthatja 
azt a h szöget, mely a ZH irányban a színjébe, H pontba vezeti. Ugyanily eljárással 
a Z' léghajó, mely teljesen irányt tévesztett, hogy H-ba jusson, a b és fi' szögek érté-

kéhez jut s megállapítja a h' szög értékéből a Z'H irányt, mely H-ba vezeti. 

meghatározhatja helyzetét s ha szükséges, 
megjavíthatja útirányát. 

Az iránynak ez az ellenőrzése, majd 
ha a béke megkötése után az Atlanti-
óczeánon át légi közlekedés lesz, kitűnő 
szolgálatot fog tenni. 

Egy másik készülék a repülőgépeken 
a sebességmérő. A repülőgépesnek sok-
féle okból tudnia kell, hogy mekkora se-
bességgel halad a levegőben. Természetes, 

tunk be. Az anemométer forgásszániának 
megfelelő, óránkinti kilométerekben ki-
fejezett sebességet számlapról olvashat-
juk le. A készüléket a repülőgép egyik 
árboczára erősítik, hogy a csónak és a 
forgó csavarszárny okozta légtorlódás ha-
tása alól kivonják. 

A másik sebességmérő alumíniumból 
készült kettős kürt, a melyet árboczra 
erősítenek. A kürtben keletkező légnyo-

flngolorszày 

® 
Fixrizs 
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4 0 — 2 0 0 k m ó r á n k i n t i s e b e s s é g m e g m é r é -
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v i l á g í t ó p é p p e l v a n n a k b e v o n v a . 

4. kép. Altiméter 3500 m magasság meg-
mérésére. Külön kiegészítő beosztás egé-
szen 5000 m-ig teszi lehetővé a mérést. 
A legbelső körön a légnyomás mm-ben 
kifejezve olvasható le. A készülék bőr-

táskában van elhelyezve. 

5. kép. Író altiméter, 1918. évi tipus, 0— 
8 0 0 0 m magasság megmérésére. A készü-
lék előlapján látható papiroson a leolvasás 
kiigazítására szolgáló táblázat van. Például 
a barométer jelezte 6000 m magasság a 

táblázat szerint 6110 m-re igazítandó. 
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6. kép. Oldalbillenést jelző készülékek a repülőgépeken. 
R vörösszínű, át nemlátszó félkörlap ; T fehér, áttetsző fél-
körlap ; L elektromos lámpa. Ha a repülőgép elbillen, 
fehér szög látható (1). O, kékre festett, át nem látszó 
négyszög, mely a folyadék színtjéig ér; R vörös folyadék, 
csőbe helyezve, mely felnyúlik a négyszög felső részéig. 
B, a repülőgép hajtásakor feltűnő fehér csőrész. L elek-

tromos lámpa (2). 

7. kép. Oxigén-belehelő készülék, szívó csővel és 
szabályozó tömlővel. Az oxigén a készülék alsó 
részén gömbben van elhelyezve. Jobbra fönt az oxi-

génkieresztő csap ; fent középen a manométer. 
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úgy, hogy a repülőgépes 
a magassági utat rög-
zítve kapja meg s belőle 
megállapítható, hogy va-
lamely műveletet a kor-
mányos mikor és mily 
magasságban hajtott 
végre. 4. képünkön egy 
kisebb altiméter, 5. ké-
pünkön egy iró baro-
méterlátható, mely 8000 
m magasságot jegyez-
het föl. 

A keresztirányú egyen-
súly jelzésére ma két-
féle készüléket használ-
nak, melyeket csak nagy, 
éjjel is járó repülő-
gépekre alkalmaznak, mert a kisebb, nap-
pali gépek keresztirányú elhajlását a kor-
mányos közvetetlenül észreveszi. 

Az egyik készülék veleje köralakú, félig 
pirosra, félig fehérre festett kettős üveg-
lap, melyek közé a szineket szétválasztó 
vonalig kék folyadékot öntenek. Ha a 
repülőgép elhajlik, a fehér korong egy 
czikkecskéje látható lesz. A készülék 
hátsó részén elektromos lámpa ég, mely-

8. kép. Oxigén-belehelő készülék. B töltődugó ; V kettős-
falú palaczk léghíjas szigetelőtérrel; az edényben oxigén; 
T cső, melyen az oxigén kiáramlik ; D és D' terjeszkedő 
edények ; S, S, S fölmelegitésre szolgáló kigyózó csövek ; 
R szabályozó csap; C kaucsuktömlö; P gázosztó szája-

zások ; O biztossági szellentyű ; M manométer. 

hátulról elektromos lámpa világítja meg. 
(L. a 6. képnek 2-vel megjelölt részét.) 

A nagy magasság, melyet a repülő-
gépek manapság elérnek, szükségessé 
tett oly készüléket, melynek segítségé-
vel az ember a fent levő ritka levegő-
ben is veszedelem nélkül meglehet. Az 
emberi szervezet ugyanis 6—7000 m ma-
gasságban nem működik jól ; a tüdő a 
gyors felszállás következtében nem al-

más-sülyedést két kis csőből készült pon-
tos barométer mutatja, mely a kormányos 
szeme elé van helyezve s mely a kilo-
méterekben kifejezett óránkinti sebessé-
get mutatja. 

A repülőgép magassági helyzetét alti-
méterrel mérik. Ez a készülék egyszerű 
barométer, melynek beosztásai nem a 
levegőnyomást, hanem mindjárt a m-ben 
kifejezett magasságot adják meg. 

Számos ilyen altimé-
ter van használatban, 
melyek csak súlyban, 
pontosságban és a velők 
megmérhető maximális 
magasság nagyságában 
különböznek. Vannak 
3000, 5000, 7000, sőt 
8000 m magasságot meg-
mérő készülékek is. Né-
mely barométer iróké-
szülékkel van- ellátva 

nek sugarai élénken megvilágítják a ko-
rongnak ezt a fehér részét s a kormányos 
kiigazíthatja a repülőgép hibás állását. 
(L. a 6. képet.) 

A második készülék U-alakú cső, melyre 
egy bizonyos, megjelölt szintig folyadé-
kot töltenek. Ha a repülőgép oldalt haj-
lik, a folyadék szintje eltér ettől a meg-
jelölt vonaltól s a kormányos észlelheti 
gépének elhajlását. Ezt a készüléket is 
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kalmazkodhatik a környező ritkább levegő 
kisebb oxigéntartalmához s ezért a hiányt 
pótolni kell. 

A Zeppelinek utasai palaczkban sűrí-
tett oxigént visznek magukkal s a pa-
laczkon különleges manométer van, mely-
lyel a belőle csapon kiömlő oxigén mennyi-
ségét szabályozni lehet. A léghajós cső 

szülék mintegy 8 kg súlyú és rajza a 
8. képen látható. 

Az oxigén kettősfalú, ARsoNVAL-féle pa-
laczkban, folyékony állapotban van. Az 
elillanó oxigén a szükséghez mérten két 
terjeszkedő kamrába jut. De ez a gáz 
rendkívül hideg, mely a tüdőben rögtönös 

9. kép. Orvosi táska. 

és szopóka segítségével kapja az oxi-
gént a szájába. (L. a 7. képet.) 

A RuMPLER-féle repülőgépen, mely nagy 
magasságra és nagy távolságra száll, a 
kormányos és az utas közös készülékből 
kapja az oxigént. A készülék az utas mö-
gött van a csónakban elhelyezve s két 
fémszálas kaucsukcső ágazik ki belőle, 
egy a kormányos, másik az utas részére 
s ez utóbbi szabályozza a gáz mennyi-
ségét. Ez az AHRENDT-féle belehelő ké-

10. kép. A kormányos és utas értekezé-
sére szolgáló készülék. D, D' felírásokkal 
ellátott korong ; A, A' egymással kapcsoL 

latban levő mutató ; B gomb, melylyel a 
mutatók állíthatók ; S nem nyúló selyem-
zsinór ; T rézcső, melyben a zsinór mo-
zog ; P és P' a . kormányos és az utas 
helye. Felírások a két korongon : ellen-
séges repülőgép elől ; ellenséges repülő-
gép hátul ; tüzérségi tűzben vagyunk ; 
megsebesültem ; géppuska lezárandó ; 
figyelj a tárgylencsére ; kapcsold a drót-

nélküli telegráfot. 

bajt okozna ; ezért az oxigént kígyózó 
csöveken átvezetve melegítik. E csöveken 
át a gáz a kiömlesztő csaphoz jut, hon-
nan két elágazó csövön oszlik meg. A 
készülék 6000 m magasságban egy ember 
részére 1 ó. 40 p.-ig és két ember részére 
1 óráig működik. 
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Számos repülőgépen található orvosi 
táska, mely balesetkor megsebesülés ese-
tén segélyt nyújt. A táska csak P5 kg 
súlyú s feltűnő színre van festve. Van benne 
használati utasítás, olló, mely szükség 
esetén a ruha gyors fölmetszésére szolgál, 
közönséges és az égés ellen szolgáló 
bizmutozott kötelék, érkötő zsineg vérzés 
elállításra, csonttörés esetére szolgáló 
plansetták stb. (L. a 9. képet.) 

A repülőgépeken utazókat ellátják biz-
tossági övvel, hogy a csónakból ki ne 
essenek. Ez az öv rugós gyűrűkkel van 
ellátva, melyek bizonyos rugalmasságot 
adnak neki ; zárjuk olyan, hogy az öv 
egy kézmozdulásra felnyitható s a kor-
mányos és utas egyszerre szabaddá vál-
nak, mi hirtelen tűzvész, vagy más kö-
rülmények közt szükséges. 

Az utas és kormányos, bár eléggé kö-
zel vannak egymáshoz, élőbeszéddel nem 
közlekedhetnek egymással, mert a repülő-
gépen a mótor és csavarszárny járása 
miatt folytonos berregő zaj van. Ezért 
oly készüléket alkalmaznak, melylyel a 
két repülőgépes egymásnak egynémely 
értesítést adhat. A szerkezet két egyenlő 

beosztású körlap, melyek egyike a kor-
mányos, másika az utas előtt foglal helyet. 
Ezen a két lapon néhány jelzés van 
felírva : „Ellenséges repülőgép", „elől", 
„hátul", „tüzérségi tűz alatt állunk", „gép-
fegyver lezárandó", „megsebesültem", „a 
drótnélküli telegráf áramfejlesztője be-
kapcsolandó", „figyelj a tárgylencsére" 
stb. Egy-egy mutató mozgatható e kör-
lapokon s beállítható egy-egy jelzésre. 
A két mutató oly kapcsolatban van egy-
mással, hogy ha az egyiket valamely jel-
zésre visszük, a másik is oda fordul. E 
kapcsolatot rézcsőben elhelyezett selyem-
zsinór hozza létre, miként a 10. képünkön 
látható. 

Az együléses üldöző repülőgépeken a 
kormányos előtt, fölötte elhelyezve egy 
kis domború üveglencse van, mely a háta 
mögött elterülő vidéket mutatja a nélkül, 
hogy vissza kellene fordulnia. Ennek a 
lencsének tág látóköre van és a hátul 
jövő repülőgépet rögtön elárulja úgy, 
hogy az együléses repülőgép kormányosa 
hátulról jövő hirtelen támadásnak nem 
lehet áldozata. 

Bogdúnfy Ödön. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

Az ember szaglóérzékének elcse-
nevészése. Még tudományos élettani 
könyvek is hangsúlyozzák, bár állításukat 
meggyőző kisérleti adatokkal nem tudják 
támogatni, hogy az ember szaglóérzéke 
az állatokéhoz képest csenevész. E fel-
fogás szerint az ember aránylag kevés-
számú szagféleséget tud fölismerni s eze-
ket a szűk körre szorítkozó szagfélesé-
geket is csak akkor tudja megérezni, ha 
a szagot okozó ingerek a jól szagló álla-
tokra hatóknál jóval erősebbek. Az ügy 
pontosabb megítélése czéljából H E N N I N G 

H.1 nagy gonddal összegyűjtötte az erre 
vonatkozó szabatos irodalmi adatokat és 

1 H E N N I N G HANS, Der Geruch IV. ; Zeit-
schrift für Psychologie u. Physiologie 
der Sinnesorgane, I. Abt., 76. köt., 1916, 
101. lap. 

Természe t tudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

egyúttal pontos kísérleteket végzett. Vizs-
gálatainak eredményei alapján a követ-
kezőket állapíthatjuk meg : 

1. A szaglószerv környéki és közép-
ponti része az emberben annyira fejlett, 
hogy elcsenevészéséröl semmi esetre sem 
beszélhetünk. Különösen bámulatosan 
fejlett az agyvelőnek az a része (Ammon-
szarv), mely a szaglószervnek közép-
ponti részét alkotja; ez az agyvelőrész 
oly sok asszocziácziós idegrostot és ideg-
sejtet tartalmaz, mint egyetlen más agy-
velőrész sem. 

2. Az eddig megvizsgált összes jól 
szagló növényevő és ragadozó állatokon 
csak olyan anyaggal sikerült szagingerek 
okozta reakcziót kelteni, melyet az ember 
kisebb, egyenlő vagy nagyobb tömény-
ségben szintén megérzett. A pontos vizs-

4 1 
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gálatok szerint nincsen olyan anyag, 
melyről kimutathatnók, hogy az állatok 
szaglásukkal megérzik, az ember pedig 
teljesen érzéketlen iránta, ebben a tekin-
tetben tehát csak fokozatbeli különbség 
van az ember és a jol szagló állatok 
szaglása között. 

3. Egyes illó anyagok iránt az állatok 
természetes viszonyok között érzéket-
lenek, azonban megérzésükre rászoktat-
hatok. Az eddigi tapasztalatok szerint 
mindazokat a szagokat, a melyeket az 
ember meg tud érezni, megérzik az álla-
tok is. 

4. Az emberek szaglása azért tűnik fel 
csenevésznek, mert az emberek legna-
gyobb része szaglóérzékét nem gyakorolja 
és nem fejleszti. Arra, hogy a szagló-
érzék mennyire fejleszthető, jó bizonyíték 
a bor-, likőr-, dohány- és teakóstolók, 
továbbá az illatszerészek, drogisták, 
gyógyszerészek és chemikusok bámula-
latosan fejlett szaglóérzéke, melylyel olyan 
finom árnyalatú csekély szagkülönbsége-
ket tudnak a legnagyobb határozottság-
gal fölismerni, hogy az avatatlant bá-
mulatba ejtik.1 A szaglóérzék fejleszt-
hetőségének legnagyobb fokát azonban 
akkor ismerhetnők meg igazán, ha vol-
nának olyan emberek, kik gyerekkoruk-
tól kezdve folytonosan és rendszeresen 
gyakorolták és fejlesztették szaglóérzé-
küket. Ámde ilyen emberek eddig még 
nem ismeretesek. A tapasztalatok szerint 
csecsemőkorban jól fejlett a szaglóérzék, 
a szopós gyerek pl. ha anyatejet kapott 
már, a szagáról meg tudja különböztetni 

1 A süket vakok szaglása szintén bá-
mulatos. M I T C H E L L J Á N O S , B R I D O M A N L A U R A 
és más süket vakok embereket és tár-
gyakat tisztán szagukról pontosan tudták 
fölismerni. Csodás szaglásuk segítségével 
olyan virágokat is tudtak segítség nélkül 
szedni, melyeket az emberek szagtala-
noknak mondanak. Itt említem meg, hogy 
egyes emberek, kik szaglóérzékszervüket 
fejlesztették, szintén csodálatos eredmé-
nyeket értek el a szaglás terén. Pl. P R E Y E R 
elmeorvosról megállapították, hogy min-
dig a legpontosabban megtudta mondani, 
hogy távollétében melyik szolgája vagy 
alorvosa fordult meg a szobájában. 

a tehéntejet az anyatejtől. Egy éves kor-
ban a szaglóérzék eltompul, mert jelentő-
sége háttérbe szorul és ettől az időtől 
kezdve a szaglóérzék alig fejlődik tovább, 
sőt a legtöbb emberben el is tompul, 
mert senki sincs, a ki a gyerek ezen 
érzékének fejlesztésével olyan mértékben 
törődne, mint pl. a szín- és hang„.zéké-
nek művelésével. 

5. Bár anatómiai és élettani tekintetben 
a fentebbiek szerint nincs alapja annak 
az állításnak, hogy az ember szagló-
szerve a csenevész szervek útján halad, 
mégis teljes joggal beszélhetünk a szagló-
szerv elkorcsosodásáról, mert M A T T E 2  

szerint az emberek legnagyobb része 
kétségkívül orrbajban szenved, úgy hogy 
teljesen egészséges szaglószervű ember 
alig van. A mostani európai emberek 
legnagyobb részének orrában szinte ijesztő 
mértékben hatalmasodik el a szagló-
nyálkahártyán az elnyálkásodás, melyet 
a nyálkahártyát fedő hengeres hám el-
fajulása (degeneratio) okoz. Ennek ered-
ményeként előbb-utóbb, de majdnem sza-
bályszerűen mindig nyálkapolipok lepik 
el az orr nyálkahártyáját. M A T T E a nyálka-
polipok fejlődésének okát abban látja, 
hogy az emberek túlságosan sok fehérjét 
fogyasztanak. Dr. Gorka Sándor. 

Az ásványi anyagcsere és a Röntgen-
sugarak. A betegek gyógyításában a 
RöNTOEN-sugaraknak ma már igen nagy 
szerepük van. Nemcsak gyógyító hatásuk 
nevezetes, hanem az emberi test belső 
szervezetének betegségeit is sikeresen 
állapítja meg velük az orvosi tudomány. 
Pedig ennek a módszernek, a „röntgene-
zés"-nek, alig van húszesztendős múltja. 
Az utóbbi évek azonban igen szorgalmas 
munkával nagy mértékben tökéletesítet-
ték a RöNTQEN-sugarakkal való kezelést 
s különösen a háború okozta sebesülések 
gyógyítása köszönhet nagyon sokat a 
RöNTGEN-sugarakkal való munka tökélete-
sedésének. Itt meg kell azonban jegyez-
nünk, hogy a RöNTOEN-sugarak veszedel-

2 Archiv f. Ohrenheilkunde, 1914, 96. 
köt., 129. lap. „ 
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mes, roncsoló hatással vannak a velük 
közvetetlenül érintkező élő szervezetre. A 
bőrfelületen nehéz, égéshez hasonló se-
beket, hólyagképződést okozhatnak, sőt 
a szervezet belsejében halállal végződő 
megbetegedéseket is idézhetnek elő. Az 
orvosi kezelés tökéletesedése, a műszerek 
czélszerű összeállítása, az alkalmas védő-
készülékek és a sugarak kellő adagolása 
azonban ma már csaknem lehetetlenné 
tették a RöNTOEN-sugarak kellemetlen ha-
tásának érvényesülését. Mindamellett még 
mindig hallunk panaszokat. 

LINDEMANN W. legújabban bizonyos bél-
sérüléseket, a melyek igen gyakran halá-
los kimenetelűek voltak, egyenesen a 
RöNTGEN-sugarakra, még pedig ezek kö-
zött a gamma-sugarakra vezet vissza.1 

Tapasztalták ugyanis, hogy a R Ö N T G E N -

sugarakkal való kezelés után, bár a bőr-
felületen semmiféle égési hatás nem volt, 
bélhuruthoz hasonló betegség fejlődött 
ki, mely halállal végződött. Nemcsak a 
vékonybél, hanem az egész bélcső szen-
vedett s különösen az izmos vastag-
bélre, még pedig ennek elülső és hátsó 
részére, valamint a végbélre volt igen 
súlyos a hatás. Különböző állatokon (házi-
nyúl, kutya, tengerimalacz és házi egér) 
végzett kísérletek szerint a R Ö N T G E N -

sugarak az egész bélcsatornára káros 
hatással vannak. Különösen a végbélről 
állapították meg, hogy igen érzékeny a 
rádium-sugarak iránt. 

ARöNTGEN-sugaraknak b e t e g s é g e t okozó 
hatását L I N D E M A N N a bélcsatorna ásványi 
anyagcseréjével hozza kapcsolatba. Az 
é lő szervezet anyagcseréjében élettanilag 
igen n e v e z e t e s szerepe van a különböző 
szervetlen sóknak . Az emberi szervezet 
nedveiben ( n e m tekintve a c sontszövetben 
stb. fe lhalmozott szervetlen sókat ) körül-
belül 0'9°/o mennyiségben vannak meg 
ezek a s zervet len sók, a me lyek külön-

1 D R . W A L T E R LINDEMANN, Über die Be-
deutung des Mineralstoffwechsel in der 
Strahlentherapie (Selbstsensibilisierung 
des Darmes) ; Münchener med. Wochen-
schrift, 65. évf., 1918, 38. szám, 1048— 
1050. lap. 

böző táplálékokkal, különösen zöld fő-
zelékekkel és gyümölcsökkel kerülnek a 
szervezetbe és a vizelettel távoznak el 
belőle, vagy igen nagy részük a bélsárral 
ürül ki. Ha a szervezetben ezek az ás-
ványi sók megfogyatkoznak, akkor a 
szervezet — a mint számos kísérlettel 
bebizonyították — elpusztul. Ezek között 
a szervetlen sók között igen fontos sze-
repe van a vas- és mészsóknak. Mellet-
tük nevezetes szerepet visznek a mangán, 
sziliczium, arzén, foszfor, kén, klór és jód 
is, mint a sejtek állományának fontos 
fölépítő 

Tapasztalták s kísérletekkel is igazol-
ták, hogy ezeket a szervetlen, nagyobb-

• részt fémes elemeket főleg a bélcsatorna 
választja ki. Különösen a vasra vonat-
kozólag állapították meg, hogy kiválasz-
tásának biztos helye a vastagbél, föl-
vétele pedig valószínűleg a vékonybél 
kezdeti szakaszában történik. Itt mint só, 
vagy pedig mint külön önálló vas-ión 
kerül felszívódásra. A vas-iónt tehát fel-
szívja a vékonybél kezdeti szakasza, 
melynek falában chemiai módszerekkel 
is ki lehetett mutatni a vasat, sőt a bél 
falában levő fehérvérsejtek is nagy-
mennyiségű vasat halmoznak fel maguk-
s így czipelik tovább a szervezetbe, hol 
részint a májban, részint a lépben hal-
mozódik fel a vas. Egy része azonban a 
szervezetből kiválasztás útján eltávozik. A 
kiválasztás helye pedig a vastagbél. Bi-
zonyos időben tehát a vékonybél kezdeti 
szakaszának és a vastagbélnek falán ke-
resztül vas vándorol egyrészt a szerve-
zetbe befelé, másrészt abból kifelé. 

Hasonlót észleltek a mészre vonatko-
zólag is, mely szintén a vékonybél kez-
deti szakaszán szívódik fel és a vastag-
bélben választódik ki. Némileg áll ez 
a foszforra is. A vastagbélben történik 
továbbá a higany, ezüst, ólom, aluminium 
és bizmut kiválasztása is. 

A bélcsatornában tehát állandóan nagy-
mennyiségű fémes elem, illetőleg ezek 
iónjai vannak jelen már a rendes táp-
lálkozásnál is. Az orvosi kezelés pedig 
nagyon gyakran sok fémes elemet juttat 

41* 
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a szervezetbe s ez a körülmény mindig 
fémes elemek iónjaival szaporítja a bél-
csatorna falát. 

A RöNTGEN-sugarak tehát azokra a 
sejtekre, melyekben sok fémes elem van 
felhalmozva, bizonyos hatással lehet-
nek. Hiszen ismeretes dolog, hogy mind-
azokban a testekben, melyeken R Ö N T G E N -

sugarak haladnak keresztül, úgyneve-
zett másodlagos RöNTGEN-sugarak kelet-
keznek, azaz a testek sugarakat maguk 
is bocsátanak ki minden irányban. Ennek 
a másodlagos sugárzásnak erőssége meg-
lehetősen nagy lehet s mint ilyennek 
nagy biológiai hatása van. Ezen másod-
lagos sugárzásnak előidézésében termé-
szetesen nagy szerepük van a bélfal sejt-
jeiben felhalmozott fémes elemeknek is, 
melyek mindenesetre növelik a másod-
lagos sugárzás hatását. Ehhez még hozzá-
járul a bél tartalmában levő fémes ele-
mek hatása is. Hiszen a belek fala nem 
szívja fel az összes fölvett ásványi anya-
gokat s különösen nem a nehéz fémeket, 
hanem ezeknek egy része felhasználat-
lanul halad keresztül a bélcsatornán és 
így jut ki a szervezetből. A bélcsatorna 
fala tehát állandó érintkezésben van a 
bélben levő, ásványi anyagokat tartal-
mazó, fel nem szívott, tehát kiküszöbö-
lendő táplálékokkal. A bél falának sejtjei-
ben lévő ásványi anyagok által okozott 
másodlagos sugárzás tehát egyesül a bél-
tartalom ásványi anyagainak másodlagos 
sugárzásával s így meglehetősen élénk 
sugárzást gyakorolnak a bél nyálkahár-
tyájára, a minek hatását és érvényesülé-
sét elősegíti a bél falának sajátságos 
alakulata és a bélbolyhok is. 

Hasonló okok idézhetik elő a végbél 
gyakori megbetegedéseit is. Hiszen a 
mint föntebb láttuk, itt megy végbe az 
ásványi anyagok kiválasztása is. A sej-
tekben levő ásványi anyagok, továbbá a 
végbélben levő bélsárnak felhalmozott, 
felszívásra nem jutott ásványi anyagai 
nagy mértékbeu hozzájárulnak a másod-
lagos RöNTGEN-sugarak hatásának kifej-
lesztéséhez s ennek káros tevékenységét 
segítik elő. 

L I N D E M A N N szerint valószínű, hogy a 
említett okok idézik elő a bélcsatorna 
súlyos megbetegedéseit. Az ásványi anya-
gok szerves feldolgozása és a R Ö N T G E N -

sugarak hatása közötti összefüggés — ká-
ros voltánál fogva — mindenesetre elő-
készítheti, alkalmassá teheti a bélcsatorna 
falát arra, hogy esetleg más betegségek 
könnyebben megtámadhassák s miután 
a bél ellenállóképessége megcsökkent, 
más kórokozó tényezők annál könnyebben 
diadalmaskodhatnak fölötte. 

Az ásványi anyagcsere és a R Ö N T O E N -

sugarak közötti összefüggés kórokozó ha-
tásának alapos földerítése mindenesetre 
még sok megfigyelést és különösen sok 
kísérletet tesz szükségessé. A gyakorlat-
ban természetesen nem lehet figyelmen 
kívül hagyni ezt a hatást s a „röntgene-
zés" óvatos eljárást igényel, különösen 
az olyan étkezések vagy orvosságok után, 
a melyeknek szervetlen, ásványi anyagok-
ban való gazdagsága ismeretes s a me-
lyeknek elfogyasztása után a szervezet-
ben és a bélcsatornában nagyobb mennyi-
ségű szervetlen anyagok halmozódnak fel. 

Dr. Varga Lajos. 
Néhány népies orvosi növény. A 

szabadkai piaczon három évvel ezelőtt 
megkérdeztem az orvosi növényeket áru-
sító öreg asszonyoktól, mi az, a mit árul-
nak? Nagyon eredeti, zamatos és naiv 
válaszokat kaptam. Mivel jegyzeteim és 
a vásárolt orvosi növények a háború 
zavaraiban elvesztek, nem szólhatok a 
szabadkai piacz orvosi növényeiről. Egé-
szen jól emlékszem azonban arra, hogy 
a beléndekről a következőt hallottam : 
„Vízben kell megfőzni és gőzét belehelni, 
a mitől a fájós fog férgei kipusztulnak." 

A piaczon árusított orvosi növények 
iránt tovább is érdeklődtem. Különösen 
a budapest-krisztinavárosi piaczot figyel-
tem meg és egy izben a győri piacz or-
vosi növényeit is összegyűjtöttem. Talán 
nem lesz érdektelen, ha följegyzéseimet 
közrebocsátom. Megtudjuk belőlük azt, 
hogy hogyan nevezi a nép a fontosabb 
orvosi növényeket és azt, hogy milyen 
gyógyító hatást tulajdonít nekik. 
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A krisztinavárosi piaczot a rövidség 
kedvéért Kr. betűkkel jelzem. 

Achillea pannonica S C H E E L E . „Cziczka-
fark". Sebet és fehérfolyásf gyógyít. Kr. 

Agrimonia eupatoria L. „Apró bojtor-
ján". Köhögés elleni tea. Kr. 

Aristolochia clematitis L. „Farkasalma, 
Wolfskraut". Levele az ember és az állat 
nyitott sebét gyógyítja. Kr. 

Asperula odorata, L. „Waldmeis ter" . 
„Pipázásra való, de köhögés ellen is jó". 
(A háború okozta dohányinség hatása!) Kr. 

Centaurium minus G A R S . „Ezerjófű". 
Gyomorfájás ellen. Kr. Ugyanígy nevezik. 
Győrött is. Itt azonban : „köhögésről ha-
talmas jó portéka". 

Cerinthe minor L. „Tiidöfű, teafű". 
„Izzadságról és hideglövésről jó". Győr. 
Ugyanerről a szomszéd árus asszony azt 
mondta, hogy az „czinadónia" és „gyo-
morfájásról meg daganatról való". Tudat-
lannak mondta szomszédját, a ki tüdő-' 
fűnek nevezte és hideglelés ellen aján-
lotta.—VESZELSZKI fa- és fűszereskönyvében 
(1798) nem akadtam rá a Cerinthére. 
Az ö könyvében a „tzinedonia" annyi 
mint : Chelidonium május, tehát vérehulló 
fecskefű. 

Delphinium consolida L. „Szarkaláb" . 
„Női vérfolyás ellen". Kr. 

Equisetum arvense L. „Békarokka, 
Zinnkraut". Vízibetegséget gyógyít. Kr. 

Hypericum perforatum L. „Szent János 
tea". Köhögés ellen. Kr. 

Juglans regia L. „Diófa levele". Belső 
betegséget, belső sebeket gyógyít, lrri-
gatorozásra való. Kr. 

Lavatera thuringiaca L. „Eibisch". Vér-
tisztító teának jó. Kr. 

Malva neglecta W A L L R . „Papsajt". Seb-
mosásra jó. Kr. 

Malva pusilla W I T H . „Papsajt, májva". 
Főtt levele a sebet gyógyítja. Kr. 

Marrubium peregrinam L. „Pemete fű" 
Kr. „Pemétfű" Győr. Mindkét helyen kö-
högés ellen ajánlják. 

Matricaria chamomilla L. „Kamilla tea" . 
Teának való és „gurgulyázásra". Kr. 

Matricaria inodora L. „Nagy kamilla 
tea". Fejmosásra jó. Kr. 

III 

Mentha aquaticaL. „Prominczli". T e á -
nak való. Győr. 

Mentha pulegium L. „Virágos kakukfű". 
„Herbateának". Győr. 

Mentha különböző fajai. „Fodormenta". 
Teának. Kr. 

Plantago lanceolata L. „Hosszú útifű". 
Köhögés ellen. Kr. 

Stachys annua L. „Tisztes fű". „Gyer-
mekek fürdőjébe és szembe való orvos-
ság". Kr. — VESZELSZKI tisztes füve a 
„Sideritis seu Heraclea". Hasznáról ezt 
irja : „A falusiak itt Pesthen nálunk szinte 
házanként árulják, de meg is érdemlik 
sok szép hasznaikra nézve." Arról, hogy 
a szemnek is jó volná, nem szól. 

Symphytum officinale L. gyökértörzse. 
„Fekete nadálygyökéí". Megtisztítva, meg-
reszelve, vajjal és zsírral összekeverve 
„sebre és hideglövésről jó". Györ. 

Thymus collinus M. B. „Kakukfü". „Jó 
a nyúlpáczba, vadpáczba, fejmosáshoz 
és köhögés ellen". Kr. Egy másik krisz-
tinatéri árusító asszony azt mondta, hogy 
„főzelékbe való, nem orvosság". 

Thymus vulgaris L. „Kakukfű". „Teá-
nak való, de jó savanyú ételbe is". Győr. 
— VESZELSZKI a kakukfüvet a következő 
szép szavakai ajánlja : „A ki sok kakuk-
szót akar érni, az a kakukfűvel éljen". 
„Az ételben szinte oly jó, mint a petre-
zselyem . . . Aranyat ér minden cseppje". 

VESZELSZKI munkájának megjelenése óta 
120 év telt el. Sok minden megváltozott, 
de a nép lelkében még most is szuny-
nyadnak egyes ősi jellemvonások. Ilyen 
többek közt, számos növény gyógyító 
erejében való rendületlen hit, mely sok-
szor jogos, még többször megokolatlan. 
Az egyik győri asszony erős meggyőző-
déssel állította, hogy ha ő évek óta reg-
gelenként nem inná az ezerjófű, a virá-
gos kakukfű, a prominczli és a pemétfű 
teáját, már talán nem is élne. 

A népies orvosi növények fenti kis 
gyűjteményével hasonló adatgyűjtésre 
szeretném biztatni különösen a vidéki 
növénykedvelőket. Fontos, hogy a növé-
nyek pontosan meg legyenek határozva. 
Fáradozásuk következő eredménynyel 
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járna: 1. Ilyen módon összegyiijtenök a 
növények népies neveit ; 2. megismernök 
a nép mai orvosi növényeit ; 3. meg-
ismernök a nép gyógyító eljárásait és a 
kuruzslás módszereit ; 4. mindezek alap-
ján módunkban állana, hogy népünket 
kitanítsuk a valódi orvosi növények he-
lyes használatára. 

Végül idejegyzem még azt a kevés 
növényt is, a melyet szintén a piaczon 
árulnak, de a melyek nem gyógyításra 
valók és nem is rendes, mindennapos 
élelmiczikkek. Ilyenek : 

A Hamulus lupulus L. termése, a 
„komló". „A kenyérbe való, nem orvos-
ság", mondta a ' » ő r i asszony, a kitől 
még úri asszonyok is vásárolták. Már 
V E S Z E L S Z K I is irta : . A komló sárgás virá-
gainak nem tsak a serfőzők, hanem a 
magyar falusi asszonyok is hasznát tud-
ják venni, kivált a kenyérsütésben." 
Ugyanő többféle baj ellen mint orvos-
ságot is dicséri. 

A Trapa natans L. termése, a „súlyom". 
A krisztinavárosi piaczon 1916-ban tünt 
fel. Azelőtt sohasem láttam itt. Kétség-
kívül ez is „háborús eledel", melyet az 
élelmiszerek erős megfogyatkozása ho-
zott a fővárosban forgalomba. 

Verbena officinalis L. „Vasfű". Ková-
szos uborka elkészítéséhez vásárolják 
a kaporral együtt. 

Dr. Moesz Gusztáv. 

A kemény telek 89 éves szakaszos-
sága. A klimatológiai kutatás módszerei 
közé tartozik a hosszabb időszakokból 
kapott megfigyelések áflagainak össze-
hasonlítása az egyes észlelési évekhez, 
hogy így képet kapjunk arról, hogyan tér-
nek el az egyes évek az ú. n. normális 
értéktől. Ha a hőmérsékletnél a kiszámí-
tott eltérések előjelét vizsgáljuk, arra a 
tapasztalatra fogunk jutni, hogy egyes idő-
szakok hőfölösleggel, mások hőhiánynyal 
tűnnek ki, egyes szakaszok nedvesek, 
mások túlszárazak. Továbbá kitűnik nagy 
általánosságban az is, hogy ezen egymás-
tól eltérő jellegű időjárások változásában 
valami törvényszerűség is van. Ezt a 

szakaszosságot már a régi zsidók is is-
merték, hisz megemlékeztek 7 sovány és 
7 bő esztendő változásáról József állító-
lagos álomlátása alapján. 

Földünk számos pontján végeztek már 
eddig is ily irányú vizsgálatokat, a melyek 
közül egyik-másik meglepő szabályos 
menetet mutatott, így a 11 éves szaka-
szosság, majd a BRüCKNER-féle 35 éves 
szakaszosság egyes időjárási elemekre, 
valamint a földmágnességi erőváltozásokra 
feltűnő volt. Tekintve, hogy a napfoltok 
változásának 11 Vs évi szakasza van leg-
inkább, azzal keresték az összefüggést. 

Rendszeres, műszerekkel kapott idő-
járási följegyzések igen kevés helyen 
haladják meg a 100 esztendőt. Azonban 
ha a szakaszosság ügyét meg akarjuk 
vizsgálni, akkor erre a czélra egyéb régi 
följegyzéseket is fölhasználhatunk.1 Régi 
krónikák följegyzései, történelmi okleve-
lekben talált adatok stb. által megőrzött 
természeti megfigyelések kellően egybe-
gyűjtve, időrendben csoportosítva és kellő 
súlylyal ellátva, a szakaszosság ügyének 
vizsgálására értékes anyagot szolgáltatnak. 

Újabban E A S T O N C. 760—1916-ig terjedő 
följegyzéseket vett vizsgálat alá és arra 
az eredményre jutott, hogy a szigorú 
telek 89-éves szakaszossággal váltakoz-
nak. Szabatos megfigyelési anyagunk még 
fölötte rövid ennek a kérdésnek az el-
döntésére, az eddigi adatokból levont kö-
vetkeztetés azonban mégis azért jelentős, 
mert E A S T O N vizsgálatai szerint épp most 
volnánk a szigorú telek küszöbén. A 
szakaszosság ügye még sokáig fogja fog-
lalkoztatni a geofizikusokat, mert a meg-
ismeréstől még igen távol állunk. 

Érdekes megemlíteni, hogy K Ö P P E N 2 

is foglalkozott a szakaszosság ügyével. 
Egyik újabb tanulmányában rámutat arra, 

1 Hazánk régi időjárásáról számos föl-
jegyzés van már több helyütt egybe-
gyűjtve, kívánatos volna azonban azokat 
alkalmilag együtt kiadni, a mint azt a 
külföldön sok helyen megtették. R. A. 

2 K Ö P P E N W., Anzeichen für eine 89jährige 
Periode der kalten Winter in Europa; 
Annalen der Hydrographie und maritimen 
Meteorologie, 1917, XLV, 445—452. lap. 
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hogy ezzel a 2 X 45 éves szakaszos-
sággal szemben ő már 1881-ben a 3 X 45 
éves, azaz 135 esztendős szakaszos-
ságot mutatott ki, a melyik úgy a 
szigorú telekben, mint a demokratikus-
egyenlösitö mozgalmakban csúcsosodott 
ki. Nem tekintve Kína és az ókor törté-
neti eseményeit, a következőket hozza fel 
K Ö P P E N : 1 1525-ben volt a német paraszt-
lázadás, + 124 esztendő múlva 1649-ben 
az angol, + 1 4 0 év multán 1789-ben a 
franczia, majd újabb 128 év elteltével, 
1917-ben az orosz forradalom éve jött. 
Mindenesetre feltűnő ismétlődések, azon-
ban még igen sok évtized fog elmúlni, 
míg a szakaszosság ügyét az egész föld 
kerekségére nézve vizsgálat alá vehetik 
s talán meg is fejtik. Dr. R. A. 

Gáztöltésű izzólámpák kisebb fény-
erőre. Az izzólámpagyártás technikai 
fejlődése újabb időben igen gyors lép-
tekkel haladt előre. Alig pár éve sikerült 
a spirális izzószálnak nitrogén gázkörbe 
való helyezésével a fajlagos áramfogyasz-
tást a nagy fényerejű lámpáknál gyertya-
fényenkint félwattra csökkenteni, máris 
újabb haladás történt a gyártás tech-
nikájában. Lehetségessé vált ugyanis a 
félwattos lámpa elvét, mely eddig csak 
600—4000 gyertyafénynél volt alkalmaz-
ható, kisebb fényerőnél is megközelíteni, 
így jöttek létre az úgynevezett „gáztöl-
tésű" izzólámpák, melyek fehér fényükkel 
és jó hatásfokkal tűnnek ki. A rajz-
ban látható „wotán"-lámpát2 a Siemens-
Schuckert-Művek hozták forgalomba s a 
gáztöltésről „G" típusú lámpának neve-
zik. Ez a közönséges vákuumlámpákkal 
összehasonlítva azonos áramfogyasztás 
mellett sokkal szebb és oly vakító fehér 
fényt ad, hogy csakis homályosított falú 
burában czélszerű alkalmazni. Ennek az 

v 
1 KÖPPEN W . , Eine 89jährige Periode 

in der Witterung ? ; Meteorologische Zeit-
schrift, 1918, XXXV., 98-99. lap. 

2 A „wotan" név a wolfrám és tántál 
szavak összevonásából származott s azt 
akarja jelenteni, hogy az izzószál wol-
frámból készül s a lámpában való elhe-
lyezése a tántállámpáknál alkalmazott mó-
don történt a közönséges légüres kivitelnél. 

új lámpatípusnak igen nagy előnye külö-
nösen helyes kis alakjában rejlik, ezért 
a belső világításoknál használatos leg-
kisebb armatúrákban is nehézség nélkül 
elhelyezhető. Ezt a kis alakot a spirális 
alakú izzószál alkalmazása tette lehetsé-
gessé, a félköralakú fölfüggesztéssel pe-
dig sikerült a kisugárzott fény legnagyobb 
részét a lámpa hossztengelyének irányába 
vetíteni. 

Ezeket a lámpákat az irányadó körök 
által elfogadott határozat alapján most 
már nem a legnagyobb fényerő megadá-
sával jelzik, hanem az összes wattfo-

[tWtfclwwll 

G-tipusú wotán-lámpa. A természetes 
nagyság fele. 

gyasztást irják rá a foglalatra. A leg-
nagyobb fényerő ugyanis nem jellemzi 
teljesen a lámpa használhatóságát, mert 
a fénynek térbeli eloszlása ugyanazon 
maximális fényesség mellett még igen 
különböző lehet s a kedvezőtlen fény-
eloszlás könnyen kétségessé teheti a 
lámpa gazdaságosságát. így például a 
rendes fémszálas vákuumlámpák közül 
a 40 wattnyi áramot fogyasztó valóban 
40 gyertyafényt sugároz ki a tengelyre 
merőleges irányban, de minthogy a ten-
gely irányában a fényeloszlás módja igen 
kedvezőtlen, emiatt az összes térbeli 
fényerő középértéke csak 32 gyertyafény. 
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A most forgalomba hozott „G" típusú 
lámpák áramfogyasztás dolgában annyi-
ban jelentenek haladást, hogy ugyan-
akkora 40 watt energiafogyasztás mellett 
közepes térbeli fényerejük 45 gyertyafény, 
a legnagyobb fényerő pedig a tengely 
irányában 55 gyertyafényre emelkedik. 

Feszültség Áram-
volt fogyasztás 

watt 

100-130 gQ 

100-165 j ^ j 

200-250 

E táblázatból világosan látható s ezt 
a félreértések elkerülése végett újból 
hangsúlyozzuk, hogy e gáztöltésű lám-
pák nem azonosak a nagy fényerőre ké-
szíthető félwattos típussal, bár a közön-
séges vákuumlámpáknál gazdaságosab-
bak. Megtévesztő tehát sok külföldi gyár-
nak az az eljárása, hogy az ilyen lám-
pákat is „félwattos" elnevezéssel hozza 
forgalomba. E lámpáknak előnye tehát 
nem annyira a kis áramfogyasztásban, 
mint inkább a fényerősség kedvező térbeli 
eloszlásában rejlik s meglehetősen magas 
eladási árukat is ebből a szempontból 
kell megítélnünk. Bodócs István. 

A nyers gázvíz közvetetlen felhasz-
nálása műtrágyának. A nyers gázvíznek 
szalmiákszeszszé és kénsavas ammóniává 
való feldolgozásán kivül egyéb czélokra 
való közvetetlen felhasználása újabban 
egyre nagyobb érdeklődést kelt. Ennek az 
a magyarázata, hogy egyrészt a szalmiák-
szesz gyártásához bonyolódott berendezés 
kell, ezért a kisebb teljesítményű lég-
szeszgyárak nem jöhetnek figyelembe, 
másrészt a kénsavas sóvá való feldolgo-
záshoz, bár ez kisebb üzemben is lehetsé-
ges, a berendezésen kivül még bizonyos 
mennyiségű kénsav is szükséges, en-
nek a beszerzése pedig a nagy kén-
hiány miatt nagyon nehéz, úgyhogy nagyon 
sok kisebb légszeszgyár más felhasználás 
híján kénytelen felhalmozni a termelt gáz-
vizet s eltenni jobb időkre. Ilyen körül-

Minthogy a legnagyobb fényesség éppen 
a tengely irányába esik, ennélfogva az 
új lámpatípusok igen alkalmasak munka-
asztalok, betűszekrények, íróasztalok es 
könyvtártermek stb. világítására. A külön-
böző nagyságú lámpák jellemző adatait 
a következő táblázat tartalmazza : 

Fényerő 
a tengely 
irányában 
gyertya 

Az üveggömb 
átmérője hosszúság 

mm a nyakkal együtt 
mm 

55 60 120 
85 75 150 

110 75 150 
160 90 180 
100 75 150 
140 90 180 

mények között természetesen arra törek-
szenek, hogy a nyers gázvizet ugyanarra 
a czélra hasznosítsák, mint a mire már 
évek óta fényes eredménynyel alkalmaz-
zák a kénsavas ammóniát, nevezetesen 
műtrágyának. E ponton azonban mind-
járt előre kell bocsátanunk, hogy a míg 
a kénsavas ammónium, mint gyári ter-
mék, kielégítő tisztaságú és minden to-
vábbi eljárás nélkül felhasználható mű-
trágyának, addig a nyers gázvíz egymás 
mellett tartalmazza a hasznos és káros 
alkotórészekel. Éppen ezért czélszerű 
fontolóra venni, hogy a nyers gázvíz 
mennyiben alkalmas műtrágyának. 

A nyers gázvíz a világítógáz gyártásának 
az a mellékterméke, a mely a kokszoló 
retortákból távozó nyers kőszéngázok 
hűtése és mosása alkalmával a skrub-
berekben gyül össze. A víznél valamivel 
nagyobb fajsúlyú, szennyes sötét színű, 
erősen ammónia- és karbolsavszagú 
folyadék. Például egy hazai gázgyárból 
származó nyers gázvíz összetétele : 
száraz maradék (szervetlen sók) W08°/o 
izzítási maradék 0 008 „ 
ammónia (LEN) 1-377 „ 
kénhidrogén (H2S) 0231 „ 
széndioxid (CO2) 0 427 „ 
rodánhidrogén (HCNS) 0-106 „ 
fenol, krezol 0 271 „ 

Azonfelül tartalmazott még kevés czián-
hidrogént, klórt, kénsavas és thiokénsavas 
sókat, piridint stb. 

Közepes 
térbeli 
fényerő 
gyertya 

45 
70 
90 

130 
80 

110 
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A nyers gáz vízben a műtrágyául való 
felhasználás szempontjából mint hasznos 
alkotórész elsősorban az ammónia jöhet 
számba, s mivel 1 m8 (1000 liter) gázvíz 
12-től 20 kilogrammig változó mennyiségű 
ammóniát tartalmaz, ammónia-tartalma 
mintegy 4—8-szor nagyobb, mint a közön-
séges trágyaléé. Szervetlen sók oly el-
enyésző kis mennyiségben vannak benne, 
hogy számba sem jöhetnek, legföljebb 
a kénvegyületek érdemelnek említést, 
a melyek a talajban lassanként mind 
sókká alakulnak át. A gázvíznek fontos 
része számottevőbb mennyiségű szén-
dioxid, mert az ammóniának mintegy 
20°/'o-át szénsavas só alakjában lekötve 
tartja s ezáltal az ammónia illékonyságát 
csökkenti. 

A káros alkotórészek közül elsősorban 
a rodán- és cziánvegyületeket említhet-
jük, a melyek határozott növényi mér-
gek. Arra nézve, hogy a thiokénsavas 
és thioszénsavas sók szintén növényi 
mérgek-e, már megoszlanak a vélemé-
nyek, de ezek rendesen csak nyomokban 
vannak jelen, azért figyelmen kívül hagy-
hatók. Ellenben számottevő káros alkotó-
részek a fenol-, piridin- és naftalinvegyü-
letek. A fenolok különösen erős növényi 
mérgek, mert még kifejlett faleveleken, 
tehát már erőteljes és eléggé ellentálló 
növényi részeken is rövid időn belül 
erős marási foltokat idéznek elő. Ugyanez 
áll a piridin-bázisokra is, melyeknek maró 
hatását a vegyület lúgos természete még 
fokozza. A naftalin, bár magában közöm-
bös kémhatású anyag, a növényzetre 
annyiban hat mérgezőleg, hogy a növény-
zetre rárakódva, kristályai a növények 
lélekzö nyílásait eltömik s ennek követ-
keztében a növény megakad fejlődésében, 
barnás foltok jelennek meg a leveleken, 
majd mindinkább elsárgulnak, végre tel-
jesen elhalva lehullanak. 

A mi a gázvíz hasznos és káros alkotó-
részeinek egymáshoz való viszonyát illeti, 
a káros részek rendesen lényegesen ki-
sebb mennyiségekkel vannak képviselve, 
mint a hasznosak, de mivel a növényzetre 
nagy fokban mérgesek s mivel minden 

nyers gázvízben előfordulnak és nincs 
módunkban azokat belőle eltávolítani 
vagy ártalmatlanná tenni, mégsem lehet 
őket figyelmen kívül hagyni. A mérgező 
hatás természetesen főleg akkor érvénye-
sül a leginkább, ha a gázvíz közvetet-
lenül ér valamely növényi részt. 

Ezzel el is érkeztünk fejtegetésünk 
tulajdonképpeni tárgyához. A fentebb 
részletezett káros alkotórészekről hang-
súlyoztuk, hogy ezek növényi mérgek, 
tehát oly anyagok, melyek főleg élő nö-
vényi szervekre ár talmasak. Ezek a mér-
gező hatások egyáltalán nem, vagy csak 
mérsékelt fokban nyilvánulnak meg, ha 
nem a növényt, de a tápláló talaját itat-
juk át gázvízzel. Ha a gázvizet a fel-
szántott, de még be nem vetett termő-
talajra juttatjuk, a bőséges téli nedves-
ség hatására kellőképpen szétoszlik s a 
talajban levő egyes alkotórészek, mint 
kontakt-anyagok működve, oxidálólag hat-
nak, úgy hogy ha elég idő állt rendel-
kezésre, megszűnik a mérgező hatás. 
Tehát a gázvíz növények közvetetten 
trágyázására (fejtrágyának) nem alkalmas, 
de alkalmas a még meg nem munkált 
termőtalajnak vetés előtti előtrágyázásá-
hoz ; vagyis ugyanoly alkalmazási módról 
lehet szó, mint például a trágyalénél. 

Gyakorlati próbák a mellett bizonyíta-
nak, hogy a nyers gázvizet semmi körül-
mények között sem tanácsos fejtrágyaként 
alkalmazni. A gázvízben levő növényi 
mérgeknek föltétlenül időt kell hagyni 
az oxidálódáshoz, hogy a mikorára a 
növényi élet megindul, káros hatásuk 
megszűnjön. Az uralkodó hőmérsékleten 
kívül a termőtalaj van a legnagyobb 
hatással az átalakulás gyorsaságára. Te -
vékeny, laza, levegőtől jól átjárt, meleg 
talajon a fenol, valamint a kén- és 
rodánvegyületek oxidácziója kétségen kí-
vül sokkal gyorsabban megy végbe, 
mint hideg, erősen kötött, nedves föld-
ben. Viszont a savanyú talajoknál az 
ammónia a legelőnyösebben ható nitro-
géntrágya. Éppen ezért ajánlatos oly ta-
lajoknál, a melyeknek tevmészetét nem 
ismerjük kellőképpen, a trágyázás és 
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beültetés között inkább több időközt 
hagyni s a szétlocsolandó gázvíz mennyi-
ségét a rendesnél valamivel kevesebbre 
venni. D R . M A C H Baden melletti kisérleti 
telepén a burgonyán kívül, a melynél 
gázvízzel történt trágyázás esetében szép 
sima külsejű gumókat és jóval nagyobb 
terméshozamot észlelt, mint csatorna-
szennyvízzel való trágyázás után, kedvező 
eredménynyel használta a gázvizet a 
káposzta, kerekrépa és más dús levél-
zetű konyhakerti növények trágyázására 
olyanformán, hogy csak kevéssel az el-
ültetés előtt locsoltatta szét a gázvizet 
és szántatta alá. Például burgonyánál 
14—18 napi időköz már elégnek bizonyult 
a szétlocsolás és elültetés között, holott 
az általam cserépben végzett kisérleteim 
szerint az árpánál 30 nap időköz sem 
bizonyult elégségesnek D R . M A C H kísér-
leteiben l'4°/o ammóniatartalmú gázvízböl 
1 m3-t 9 árterületen oszttatott szét, ez 
hektáronként 150 kg ammóniát jelent, 
vagyis ez már tetemes nitrogéntrágyázás, 
bár számba kell venni azt is, hogy a 
szállításnál és szétlocsolásnál is számot-
tevő ammónia ment veszendőbe. Az am-
inóniaveszteség annál nagyobb lesz, men-
nél naposabb és szelesebb a szétlocso-
lás alkalmával az időjárás. 

Szükségtelen külön hangsúlyoznom, 
hogy a nyers gázvíz egyoldalú nitrogén-
trágya, hogy tehát a kálium- és foszfor-
trágyák alkalmazását sem szabad figyel-
men kívül hagyni, és hogy a talajnak 
kellő előkészítése, különösen lazává, por-
hanyóssá tétele mind fontos körülmény. 

Azt, hogy mi lehet a gázvíz reális ára, 
elsősorban tág határok közt változó ani-
móniatartalma szabja meg, továbbá a reá-
eső szállítási és kezelési költségek is 
figyelembe veendők. 

Ha a gázvizet hosszabb ideig tárolni 
akarjuk, pl. trágyalégödörben, akkor ép-
pen úgy, mint a trágyalénél, lehetőleg 
tökéletes léghíjas elzárásról kell gondos-
kodni. Előnyösen köthető meg a gázvíz 
szabad ammóniája biszulfáttal (NaHSOi). 
E mellett megemlíthetjük, hogy a gázvíz 
kedvező eredménynyel alkalmazható kom-

poszttrágyának nitrogénben való dúsításá-
hoz is, de ebben az esetben tekintélyes 
ammóniaveszteségre kell számítanunk. 

A mondottak szerint a nyers gázvizet 
trágyának jól felhasználhatjuk, ha alka -
mazásának alapföltételét nem hagy uk 
figyelmen kívül, nevezetesen hogy nem 
fejtrágyának, hanem kizárólag elötrógyó-
nak használjuk. A teljesség kedvéért meg-
jegyzem még, hogy a gázvíz a termőtalaj 
parazitái sorában is kárt okozhat, ezért 
használata még elönyösebb.1 

Pósfalvai Tulok István. 
Karbidtermelésünk felhasználása 

szeszfőzésre vagy műtrágyagyártásra. 
Az a kérdés, hogy nemzetgazdasági szem-
pontból czélszerübb-e karbidtermelésünket 
szeszfőzésre, vagy műtrágyagyártásra for-
dítani, hovatovább nálunk is időszerű lesz, 
mert a „Magyar Nitrogén Mütrágyaipar 
R.-T."-nak földgázüzemre berendezett di-
csőszentmártoni gyártelepe, mely egyike 
hazánk leghatalmasabb ipari vállalkozá-
sainak, üzemét már megkezdte. Fögyárt-
mánya a kalcziumkarbidból és levegö-
nitrogénből előállítható mésznitrogén, a 
inely mint a modern municziógyártásnak 
egyik alapanyaga legelsősorban honvé-
delmi, egyúttal azonban mezőgazdasági 
szempontból is kiváló fontosságú, mert 
műtrágyának felhasználva egyik főföltétele 
a többtermelési mozgalom megvalósítá-
sának. 

A kalcziumkarbidból sok más anyagon 
kívül alkoholt is lehet készíteni, ha a 
belőle vízbontásra keletkező aczetilén-
gázt chemiai úton vízzel egyesítjük és 
az igy keletkező acetaldehidet elektro-
litikus vagy más úton kapott hidrogén-
gázzal etilalkohollá redukáljuk. Ezt a 
tisztán vegyi úton való „szeszfözést", 
helyesebben az alkoholnak elemi szén-
ből, mészből, nitrogénből, hidrogénből 
és vízből való teljes szintézisét Német-
országban a háború folyamán annyira 
tökéletesítették, hogy már a gyakorlatban 
is felhasználható, ezért a legújabb német 

1 V. ö. a Journal f. Gasbeleuchtung u. 
Wasserversorgung 1918. évi 11. és 32. 
számában K A Y S E R és M A C H czikkével. 
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pálinkajövedéki tervezet is számol már 
az ilyen módon főzött" szeszszel. Ezen 
tervezet, valamint az eddig e téren szer-
zett tapasztalatok alapján egy tonna jó 
minőségű karbidból körülbelül 625 liter 
alkohol termelhető vegyi úton ; míg ugyan-
ilyen mennyiségnek a rendes úton, vagyis 
burgonyából szeszfőzéssel való előállításá-
hoz körülbelül 6 tonna burgonya szük-
séges. Másrészt azonban egy tonna kar-
bidból 1 és V-t tonna 20% közepes nitro-
géntartalmú mésznitrogén-mütrágya ter-
melhető. Ha továbbá tekintetbe vesszük, 
hogy a műtrágyák nitrogén-mennyiségé-
nek minden kg-ja után átlagban 100 kg 
többtermelést várhatunk burgonyában : 
akkor könnyen kiszámíthatjuk, hogy egy 
tonna karbiddal, ha azt műtrágyává alakít-
juk és mint ilyet alkalmazzuk, 25 tonna 
burgonya többtermelést érhetünk el s ez 
a mennyiség szeszszé főzve körülbelül 
2500 liter szeszt, azaz 4-szer annyi szeszt 
szolgáltatna, mint a mennyit sikerült 
eddig egy tonna karbidból a tökéletesí-
tett vegyi eljárással termelni. Ehhez a 
négyszeres alkoholtöbblethez tekintélyes 
mennnyiségü burgonyamoslék is járulna 
még, melynek már békeidőben is kiváló 
hizlaló értéke volt. Ha pedig az egy 
tonna karbidból előállított műtrágyával 
biztosított többtermelésnek csak Vi-ét 

fordítanók szeszfőzésre — a mely eset-
ben még mindig annyi alkoholhoz jut-
nánk, mint egy tonna karbidból vegyi 
úton — maradna még mindig 18 tonna 
emberi táplálkozásra fordítható burgonya. 

Mivel mezőgazdasági és pénzügyi kö-
reinkben éppen most döntöttek a burgonyá 
bólvaló szeszgyártás korlátozásáról, meny-
nyiben tekintettel a legutóbb beérkezett 
kedvezőtlen terméshirekre, a pénzügy-
minisztérium által szeszfőzésre már ré-
gebben kiutalt 200000 tonnát sokalják, 
illetve nein igen merik ezekben a szűkös 
időkben az emberi és állati táplálkozástól 
ezt a mennyiséget elvonni, továbbá mivel 
másrészt a háború megszűntével renge-
teg sok erdélyi karbid fog majd béke-
czélokra felszabadulni : nem lehet eléggé 
hangsúlyozni, hogy értékesítésének leg-
helyesebb módja a műtrágyává való fel-
dolgozás és a mezőgazdaság számára 
való átutalás, annyival is inkább, mert 
az első tekintetre igén tetszetősnek látszó 
karbidszeszgyártás — az eddigi német-
országi kísérleti tapasztalatok alapján, 
a melyek pedig a szükséges változtatá-
sokkal hazai viszonyainkra is nagyjában 
alkalmazhatók — ez az eljárás igen nagy 
erő-, illetve értékpocsékolást jelentene. 

Dr. N. Kőnek Frigyes. 

A C S I L L A G O S É G . 

Bolygók: A Merkur deczember első 
felében mint alkonycsillag, második felé-
ben mint hajnalcsillag leng a Nyilas csil-
lagkép határán a Tejút két ága között. 
— A Vénus az a Scorpiitől a a Sagittarii-ig 
vándorol, de már kora alkonyatban nyug-
szik. — A Mars átlag este 61/z óra körül 
•yugszik és a © Sagittariitól a & Capri-
corniig vándorol. — A Jupiter a ő Gemi-
norum nyugati szomszédságában áll és 
este 5l/2 óra tájban kel. — A Saturnus 
szorosan a Regulus mellett áll és közép-
ben este 9Va órakor kel. — Az Uranus 
a 6 Capricorninak szoros északkeleti 
szomszédságában van és átlag este 9Ví 
óra körül nyugszik. 

Tünemények: Deczember 3.-án reggel 

2h 44m 58s-kor a Jupiter II. holdjának 
fogyatkozása, belépés. Este 4h 36™-kor 
újhold. Ezzel kapcsolatosan Budapesten 
n e m látható gyűrűs napfogyatkozás. A 
fogyatkozás kezdete és vége általában 
este lh 38m, illetőleg este 7h 39'», és a 
tünemény látható a Nagy-Óczeán keleti 
részében, északi partjának kivételével 
Délamerikában, az Atlanti-óczeán déli 
részében és a Cap Verde—Timbuktu— 
Csadtó—Zambezi török vonalról dél-
nyugatra fekvő Afrikában. Ugyancsak 
3.-án este 8ii-kor a Vénus együttállásban a 
Holddal. — 5.-én reggel l l t-kor a Merkur 
együttállásban a Holddal. — 6.-án reggel 
2h 25m 56s-kor a Jupiter I. holdjának 
fogyatkozása, belépés. Este 7t-kor a Mars 
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együttállásban a Holddal. — 7.-én este 
8h 54® 25s-kor I. holdjának fogyatkozása, 
belépés. — 9.-én reggel 2h-kor a Merkur 
megállapodik és retrográd mozgású lesz. 
— 10.-én reggel 5h 19® 40s-kor a Jupiter 
II. holdjának fogyatkozása, belépés. Este 
5h-kor a Saturnus megállapodik és retro-
grád mozgású lesz. — 11.-én reggel 3h 
48®-kor első holdnegyed.— 12.-én reggel 
9t 27® 37s-kor a Jupiter IV. holdjának 
fogyatkozása, belépés ; a kilépés ideje 
reggel 14® 2*. — 13.-án reggel 4h 20® 
3s-kor a Jupiter 1., este 6h 37® H-kor 
II. holdjának fogyatkozása ; mindkettő 
belépés. — 14.-én este 10h 48® 35s-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, be-
lépés. — 16.-án reggel 1Oh-kor a Merkur 
együttállásban a Vénussal ; a Merkur 
1° 48'-czel északra áll. Este 5h 54® Ck-kor 
a Jupiter III. holdjának fogyatkozása, be-
lépés. — 17.-én reggel 5h 5®-kor a r 
Tauri 4'7-edrendü csillag együttállása a 
Holddal, nálunk is látható födéssel. Este 
8h 34®-kor holdtölte. — 18.-án este 5h-kor 
a Merkur alsó együttállásban a Holddal. 
— 20.-án reggel 6h 14® 20s-kor a Jupiter 
I., majd este 9h 11® 37s-kor II. holdjának 
fogyatkozása, mindkettő belépés. — 21.-én 
reggel 6h 58®-kor az a Cancri 4'3-ad-
rendű csillag együttállása a Holddal, ná-
lunk is látható födéssel. — 22.-én reggel 
Oh 42® 54s-kor a Jupiter 1. holdjának 

fogyatkozása, belépés. Este 5h-kor a Sa-
turnus együttállásban a Holddal. Este 5h 
16®-kor a Nap a Bak jegyébe lép ; a tél 
kezdete. — 23.-án este 7h 11® 32sTkor 
és este 9h 53® 56s-kor a Jupiter I., illető-
leg III. holdjának fogyatkozása, belépés. 
— 25.-én reggel 7h 47®-kor utolsó hold-
negyed. — 27.-én este llh 46m l5s-kor 
és 28.-án este 10h 25®-kor, majd 29.-én 
reggel 2h 38® 22*-kor a Jupiter II., IV., 
illetőleg I. holdjának fogyatkozása ; vala-
mennyi belépés. — 30.-án reggel 5h 48®-
kor a S Scorpii 2'5-rendű csillag együtt-
állása a Holddal, nálunk is látható födés-
sel. Ugyanaznap este 9h 6® 2s-kor, majd 
31.-én reggel lh 53® 15s-kor a Jupiter 
1., illetőleg III. holdjának fogyatkozása, 
belépés. Este 3h-kor a Merkur együtt-
állásban a Holddal. 

Deczember 7.-e körül két heten át a 
Geminidák rajának hullócsillagai látha-
tók, kisugárzó pontjuk kissé északnyu-
gatra van az à Geminorumtól. 

A Nap delelése Budapesten k ö z é p i d ő -
ben és zónaidőben kifejezve : 
Decz. 1.-én llh 48® 52*7 Hh32®37»'3 

6.-án llb50®5U-4 llh 34® 36='0 
11.-én llh 53® 3s-4 llh 36® 48% 
16.-án llh 55m 24s'8 llh 39® 9»-4 
21.-én llh 57® 52^0 llh41®36s"6 
26.-án 12h 0®21s-4 llh44® 6*-0 

Dr. Kövesligethy Radó. 

Választmányi ülés 1918. október23.-án. 
Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
AUJESZKY A L A D Á R , B U C H B Ö C K G U S Z T Á V , B u -

OARSZKY ISTVÁN, IFJ . E N T Z G É Z A , F A R K A S G É Z A , 

FILARSZKY N Á N D O R , F R Ö H L I C H I Z I D O R , H O R -

VÁTH G É Z A , K Ő N E K F R I O Y E S , K R E N N E R J Ó Z S E F , 

L Ó C Z Y L A J O S , M O E S Z G U S Z T Á V , P F E I F E R I O -

NÁCZ, R Ó N A Z S I G M O N D , S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , 

S C H U L L E R A L A J O S , ' S I G M O N D E L E K , W I T T -

MANN F E R E N C Z é s Z I M M E R M A N N Á G O S T O N 

választmányi tagok; G O R K A S Á N D O R első 
titkár és R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 

Távolmaradását kimentette : M Á G O C S Y -

D I E T Z S Á N D O R választmányi tag É S P É K Á R 

M I H Á L Y másodtitkár. 
Az elnök a napirend előtt jelenti, hogy 

a nagy szünet ideje alatt, ez év julius 

I ÜGYEK. 

27.-én ünnepeltükTársulatunknagyérdemű 
alelnökének és tudományos életünk büsz-
keségének : BÁRÓ E Ö T V Ö S LoRÁND-nak 70. 
születésnapját. A választmány nevében 
Őt ez alkalommal azzal a forró óhajtás-
sal szívből üdvözli, hogy mindnyájunk 
osztatlan örömére jó egészségben a Min-
denható sokáig éltesse. — A választmány 
lelkes éljenzéssel csatlakozik az elnök 
üdvözletéhez. 

KARLOVSZKY G E Y Z A felolvassa a május 
15.-i rendes és a junius 27.-i rendkívüli 
választmányi ülés jegyzőkönyvét, melyet 
a választmány változatlanul elfogad és 
hitelesít. 

Az első titkár jelenti, hogy közvetet-
lenül a választmányi ülés előtt S Z I L Y 

K Á L M Á N tiszteleti tag elnöklete alatt az 
állandó pénzügyi bizottság ülést tartott, 
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melyen megvitatta az időszerű gazdasági 
ügyeket. A tárgyalt ügyek a következők : 

1. Pátkay-hagyaték. Az első titkár elő-
terjeszti, hogy az utolsó választmányi 
ülés óta sikerült a PÂTKAY-hagyatékot 
lebonyolítani. Az elnökség a választmány-
tól kapott felhatalmazás értelmében az 
oldalági örökösök által tett egyezségi 
ajánlatot elfogadta és a Társulatunk örök-
ségi igényének teljes kiegyenlítése fejé-
ben a Belvárosi Takarékpénztárnál lététbe 
helyezett 205000 koronát Társulatunk 
vagyonához csatolta. A pénzügyi bizott-
ság ajánlja, hogy a választmány a hagya-
ték ilyetén lebonyolítását vegye tudo-
másul és az elnöknek, továbbá az első 
titkárnak ez ügyben évekig végzett eredmé 
nyes munkájáért köszönetét fejezze ki. — 
A választmány ilyen értelemben határoz. 

2. A tagsági dijak fölemelésének ügye. 
Az első titkár számadatokkal bizonyítva 
kifejti, hogy a nyomdai árak és az összes 
költségek a háború folyamán ijesztő mér-
tékben emelkedtek. A Természettudományi 
Közlöny és a Pótfüzetek előállításának 
ára immár oly összeget ért el, hogy a 
mostani tagsági díjakból befolyó összeg-
ből folyóiratainkat még a terjedelem felére 
csökkentve sem tudjuk megjelentetni. A 
gazdasági egyensúlyt biztosíthatnók ugyan 
a folyóiratok terjedelmének arányos le-
szállításával, azonban ebben az esetben 
folyóirataink oly kicsire zsugorodnának, 
hogy különböző igényű tagtársainkat nem 
tudnók kielégíteni ; a folyóiratok czikkei-
nek változatosságáról le kellene monda-
nunk s ez Társulatunk tagjainak eddigi 
számát csökkentené és megfosztana ben-
nünket attól a lehetőségtől, hogy új ér-
deklődők bevonásával biztosítsuk Tár-
sulatunk tagjainak mostani számát. Szó-
val, ha nem biztosítjuk folyóiratainknak 
oly terjedelemben való megjelenését, hogy 
azok változatos közleményeikkel Társu-
latunk tagjai között valóban szilárd és 
tagtársainkat kielégítő összekötő kapcsok 
lehessenek, Társulatunk a feltartózhatat-
lan visszafejlődés útjára kerül. Ennek 
megakadályozása czéljából a pénzügyi 
bizottság ajánlja a választmánynak, hogy 
a november vagy deczember hónapban 
összehívandó rendkívüli közgyűlésen a 
vidéki tagsági díjnak 20, a fővárosi tag-
sági díjnak pedig 24 koronára való föl-
emelésére tegyen javaslatot. 

A választmány LÓCZY L A J O S , H O R V Á T H 

G É Z A , R Ó N A Z S I G M O N D , P F E I F E R IGNÁCZ, 

K Ő N E K F R I O Y E S , S Z A B Ó Z O L T Á N , F R Ö H L I C H 

IZIDOR felszólalása és az első titkár rész-
letes felvilágosításai után a javaslatot 
a Társulat további tevékenységének biz-
tosítása czéljából egyhangúlag elfogadja 
s megbízza az elnökséget, hogy a rend-
kívüli közgyűlést alkalmas időben még 
ez év folyamán összehívja. 

A pénzügyi bizottság javasolja, hogy 
a választmány a részletfizetésre vásárol-
ható könyvek maximumát 200 koronában, 
a részletek minimumát 6 koronában álla-
pítsa meg. — A választmány a javaslatot 
elfogadja. 

A pénzügyi bizottság a pénztárnoki év-
harmados jelentés egyes tételeit meg-
vitatta s a jelentés tudomásul vételét 
ajánlja. — A választmány az évharmados 
pénztári számadást tudomásul veszi. 

A U J E S Z K Y ALADÁR felolvassa a pénztár-
vizsgáló bizottság jelentését. E szerint 
a bizottság a pénztári ügykezelést rend-
ben találta. — A választmány a jelentést 
megnyugvással tudomásul veszi és a pénz-
tárvizsgáló bizottságnak fáradozásáért 
köszönetét fejezi ki. 

Az első titkár jelenti, hogy N A G Y S Á N D O R 

műegyetemi könyvtáros, ki a társulati 
okleveleket évtizedeken keresztül a leg-
nagyobb buzgalommal és pontossággal 
állította ki, f. évi junius 17.-én, 75 éves 
korában elhunyt. Utólagos hozzájárulás 
reményében az első titkár özvegyéhez 
részvétiratot intézett. — A választmány 
Társulatunk buzgó régi munkatársának 
elhunytát részvéttel veszi tudomásul. 

Az első titkár előterjeszti S C H A A R M I K S A 

tagtársunk indítványát, melyben azt java-
solja, hogy Társulatunk átiratban kérje 
meg D R . H A R R E R F E R E N C Z kormánybiztos 
urat, hogy a Gyöngyösön most keletkező 
új utczák egyikét B U G Á T PÁL-utczának 
nevezzék el. B U G Á T gyöngyösi születésű 
volt s érdemei alapján megérdemelné, hogy 
nevéről Gyöngyös egyik utczáját jelöljék 
meg. — A választmány az indítványt öröm-
mel elfogadja. 

K A B D E B Ó GYULA műszaki tanácsos tag-
társunk indítványozza, hogy a Természet-
tudományi Közlönyben megjelent általá-
nos érdekű tanulmányokat olcsó kiadás-
ban a legszélesebb körű olvasóközönség-
nek hozzáférhetővé tegyük. — A választ-
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mány az indítványt helyesli, azonban — 
sajnos — a mai nehéz időkben, a mikor 
kellő mennyiségű papirost még drága 
pénzen sem lehet szerezni, nem vállal-
kozhatik ilyen füzetek kiadására. 

G Á T I B É L A műszaki tanácsos tagtársunk 
kéri a választmányt : hasson oda, hogy 
ISTVÁNFFI GYULÁ-nak a Természettudo-
mányi Közlöny 1909. évfolyamának 484. 
füzetében tett javaslata a gombamérgezé-
sek megelőzése czéljából végre megvaló-
suljon. — A választmány a kérést öröm-
mel teljesíti s elhatározza, hogy ez ügy-
ben felir a kormányhoz. 

D R . JELLACHICH KÁROLY orvos tagtársunk 
indítványozza, hogy folyóiratainkban és 
kiadványainkban ne használjuk az elavult 
cz-t, hanem írjunk helyette egyszerű c-t. 
— A választmány tekintettel arra, hogy 
a Tudományos Ákadémia most tárgyalja 
a magyar helyesírás szabályait, ez ügy-
ben megvárja az Akadémia döntését. 

Az első titkár felolvassa a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter átiratát, mely-
ben arra kéri a választmányt, hogy hat 
olyan tagot hozzon javaslatba, a kiket 
a középiskolai ifjúsági könyvtárak részére 
beküldött könyvek bírálatára alkalmasak-
nak tart. —• Á választmány erre a tiszt-
ségre F R Ö H L I C H IZIDOR, G O R K A SÁNDOR, 

ILOSVAY L A J O S , M Á O O C S Y - D I E T Z SÁNDOR, 

P A P P K Á R O L Y é s SCHAFARZIK F E R E N C Z v á -

lasztmányi tagokat kéri fel. 
Az első titkár bemutatja a H A N N G Y U L A 

meteorológus, bécsi egyetemi tanár 80. 
születésnapja alkalmából létesítendő H A N N -

díj intéző bizottságának átiratát, melyben 
Társulatunktól pénzbeli hozzájárulást kér. 
— A választmány elhatározza, hogy à 
gyüjtőivet Társulatunk olvasótermében 
körözteti. 

A Magyar Mérnök- és Építész-Egylet 
meghívása alapján a választmány elhatá-
rozza, hogy néhai K R U S P É R ISTVÁN műegye-
temi tápár földi maradványainak exhu-
málása alkalmával az új díszsírt Társu-
latunk nevében megkoszorúzza. Társula-
tunk képviseletére a választmány ILOSVAY 

LAJOS elnököt kéri meg. 
K . KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok elő-

terjeszti évharmados pénztári jelentését 
s az egyes fontosabb tételeket magyará-
zatokkal kiséri. - r A választmány a je-
lentést tudomásul veszi. 

Az első titkár bemutatja az Egyetem 

és Műegyetem megnyitó ünnepségére 
szóló meghívókat, továbbá a P Á T K A Y - és 
PROKOPP-féle hagyaték ügyében beérkezett 
birói végzéseket. — Tudomásul szolgál. 

RÁTH A R N O L D bemutatja a könyvtár ré-
szére beküldött ajándékkönyveket. — A 
választmány az ajándékokért köszönetét 
fejezi ki. 

K . KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok jelenti, 
hogy a mult ülés óta 36 tagtársunk el-
hunytáról értesült. — A választmány a 
bejelentett veszteségeket szomorúan tudo-
másul veszi. 

Kilépésüket jelentették 4-en. 
A pénztárnok örömmel jelenti, hogy 

BÁRÓ BÁNFFY F E R E N C Z , BÁRÓ BÁNFFY K A Z I M I R , 

B L U M S Á N D O R , B O H R A N D T L A J O S , U H R I K -

M É S Z Á R O S G É Z A é s PROHASKA E D E 2 0 0 — 

2 0 0 koronával, továbbá D R . K E P P I C H J Ó -

Z S E F , U H R I K - M É S Z Á R O S TIVADAR é s B Á R Ó 

V O J N I C H ISTVÁN 2 5 0 — 2 5 0 koronával az 
örökítő, D R . L E N G Y E L G É Z A és S I M A Y -

M O L N Á R ALADÁR pedig 5 0 0 — 5 0 0 koroná-
val a pártoló tagok sorába léptek. Jelenti 
továbbá, hogy D R . KUBÁNYI M E L A N I E és 
D R . KUBÁNYI X É N I A eddigi örökítő tag-
ságát 300, lletve 250 korona beküldésé-
vel pártoló tagsággá változtatta ; DR. TA-
MÁSSY G É Z A örökitő tagdíját 160 K-ról 
2 0 0 K-ra emelte ; a BESZTERCZEI M . KIR. 

ERDŐIGAZGATÓSÁG 5 0 0 K-val a pártoló tagok 
sorába lépett s 200 K-át juttatott a che-
miai alapnak és 100—100 K-át az állat-
tani és botanikai alapnak; D R . S Z A N D O -

VITS R U D O L F 5 0 0 K-át küldött pártoló 
tagdíja fejében és 200 K-át küldött a 
chemiai alapra ; D R . S C H R É T E R Z O L T Á N 

100 K-val gyarapította az állattani alapot 
és D R . L E N G Y E L G É Z A 100 K-ás alapít-
ványt tett a növénytani alap javára. — 
A választmány az alapítványokat örömmel 
és köszönettel fogadja. 

A pénztárnok előterjeszti az új tagokul 
ajánlottak névsorát. Uj tagokul ajánl-
tatnak : 

I. Pártoló tagok: 
Dr. Androvich Sándor jár. tiszti orvos, 

ajánlja Gorka Sándor. 
Beszterczei m. kir. erdőigazgatóság. 
Dr. Kubányi Melanie orvos (1915 óta 

rendes, 1916 óta örökitő tag). 
Dr. Kubányi Xénia orvos (1917 óta örö-

kítő tag). 
Dr. Lengyel Géza adjunktus (1904 óta ren-

des tag). 
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Dr. Lobmayer Géza egyet. m. tanár (1903 
óta rendes tag). 

Dr. Simay-Molnár Aladár ügyvéd (1904 
óta rendes tag). 

Nagy Béla gyógyszerész, ajánlja Tomek 
János. 

Dr. Szandovics Rudolf tanár (1907 óta 
rendes tag). 

II. Örökítő tagok : 
Báró Bánffy Ferencz birtokos, ajánlja 

Gorka Sándor. 
Báró Bánffy Kazimir főispán, ajánlja 

Gorka Sándor. 
Blum Sándor földbirtokos, ajánlja Gorka 

Sándor. 
Bohrandt Lajos tkp. főtiszt, ajánlja ifj. 

Thóbiás Gyula. 
Dévai Fóris József főszolgabiró (1918 

junius óta rendes tag). 
V. Deák László jegyző (1917 óta rendes 

tag). 
Feszler Károly szőlőbirtokos, ajánljaGorka 

Sándor. 
Kolozsvári ásvány- és gyógyszappan-

gyár r.-t., ajánlja Gorka Sándor. 
Korponay Kornél földbirtokos, ajánlja 

Gorka Sándor. 
Paur Géza, az Oráz. Képzőműv. Társ. 

műtárosa, Karlovszky Geyza. 
Piller Kálmán földbirtokos (1897 óta ren-

des tag). 
Prochaska Ede műmalmi igazgató, Gorka 

Sándor. 
Pusztay János máv. pályafelvigyázó, 

ajánlja Andorko Kálmán. 
Dr. Réthly Antal met. int. adjunktus (1902 

óta rendes tag). 
Dr. Szőnyeghy János főorvos (1887 óta 

rendes tag). 
Uhrik-Mészáros Géza máv. hivatalnok, 

ajánlja Uhrik-Mészáros Tivadar. 
Uhrik-Mészáros Tivadar postafötiszt (1918 

januárius óta rendes tag). 
Báró Vojnits István v. b. 1.1. (1918 május 

óta rendes tag). 
III. Rendes tagok : 

Új tag : Ajánló : 
Ábel Károly gyári tisztviselő, Knau Ernő. 
Ábrahám Adolf körjegyző, Gorka Sándor. 
Ádler László tűzérhadnagy, Pillitz Pál. 
Ádler Sándor néptanító, Gorka Sándor. 
Agárdy Gábor földbirtokos, Köntzei Gerő. 
Alexandrescu Aurél műegy. h., Gergely. 
Dr. Alles Ernő ügyvéd, Gorka Sándor. 

Új tag : Ajánló : 

Alntássy Endre orvostanhallgató, Zsuku. 
Almásy Károly nyug. főszolgabiró, Gorka. 
Ambrus Julia tanítónő, Strömpel István. 
Dr. Angyal István városi aljegyző, Gorka. 
Antal Géza orsz. képviselő, llosvay Lajos. 
Antal Jenő vasúti vendéglős, Polgár Józs. 
Apró István máv. művezető, Durugy Fer. 
Aszalós György szolgabíró, Gorka Sánd. 
Bácsai Magda egyetemi halig., Zsigárdy. 
Bakay Péter ev. lelkész, Köznek Gyula. 
Bálás István tb. főszolgabiró, Gorka S. 
Balázs József kir. járásbiró, Tariczky J. 
Balázsovich Jenő urad. intéző, Gorka S. 
Bálint Dezső vegyész, Vörös Károly. 
Balogh István tanár, Gorka Sándor. 
Balota György tábori lelkész, Gorka S. 
Bárány Gyula r. k. plébános, Gorka Sánd. 
Bárány Pál bérlő, Gorka Sándor. 
Bardóc Ödön művezető, ifj. Fekete István. 
Bárdossy Miklós főerdömérnök, Gorka S. 
Barlik Imre theologus, Kiss Dezső. 
Bársony József m. kir. erdőmérn., Ajtay. 
Bartha István máv. hivatalnok, Halász lg. 
Bartha Mária, Ziegler Károly. 
Bartik Imre r. k. theologus, Duka Tivadar 
Bartók Béla banktisztviselő, Kún Gyula. 
Dr. Bass Ernő fogorvos, Gorka Sándor. 
Báthory Gyula vili. közp. vez., Kömyei. 
Batisweiler János orvostanhall., Andorko. 
Bahr István oki. gépészmérn., Beliczay T. 
Becht Ödön főszolgabiró, Gorka Sándor. 
Dr. Beck Károly Ítélőtáblai biró, Gorka S. 
Begyáts Lajos földbirtokos, Gorka Sánd. 
Beke Gábor tart. hadnagy, Czigler Béla. 
Bélák Endre tb. főszolgabiró, Csemernay. 
Dr. Belcsák Sándor közjegyző, Mócsy Aba. 
Béldi Pál cs. és kir. kamarás, Gorka S. 
Bem Gyula nagybérlő, Gorka Sándor. 
Dr. Benedek Zoltán főorvos, Gorka S. 
Benicoly Péter szolgabíró, Gorka Sánd. 
Benischke Alfréd egy. hallgató, Gorka S. 
Benkő Jakab járási számvevő, Szemere L. 
Bényi József körjegyző, Gorka Sándor. 
Berkesi János főjegyző, Gorka Sándor. 
Berki Andor földbirtokos, Bauer Rudolf. 
Bernhard Mihály tanító, Gorka Sándor. 
Berzenczey Domokos főmérnök, Gorka. 
Beszédes Jenő mérnök, Dunay Bertalan. 
Bezerédj Mihály földbirtokos, Gorka S. 
Biksz Mór e. ü. hadnagy, Seres Károly. 
Biringer Rezső plébános, Gorka Sándor. 
Dr. Biró Károly bankellenör, Biró Pál. 
Bittner Károly orvostanhallgató, Andorko. 
Blascheck Vilmos főszolgabiró, Gorka S 
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UJ tag : , Ajánló : 

Blasian Viktor bányaigazgató, Gorka S. 
Blattny Árpád s. számtiszt, ifj. Thóbiás. 
Bleyer Jenő nagybérlő, Gorka Sándor. 
Bodó Zoltán honvédszámtiszt, ifj. Thóbiás. 
Bodor Kálmán intéző, Gorka Sándor. 
Dr. Bogsch Sándor fögimn. tanár, Győrffy. 
Boldizsár Béla isk. igazgató, Gorka S. 
Dr. Borbély Sándor árvasz. ülnök, Gorka. 
Boros Ádám egy. hallgató, Gorka Sánd. 
Dr. Boros Dezső főszolgabíró, Szakáll A. 
Bors Ignácz Béla g. népisk. vezető, Gorka. 
Bosnyákovits Mátyás b.-hallg., Winter. 
Bozsik Béla egyet, hallgató, Szőke Béla. 
Bögözy Antal föerdőinérnök, Gorka S. 
Brassoványi Béla adótiszt, Andorko K. 
Braun Géza vegyészmérnökhallg., Bartha. 
Braun János mechanikus, Andorko K. 
Dr. Braun Miksa műtőorvos, Kabos M. 
Brebenar Vazul malomigazgató, Volkmer. 
Breiner József kereskedő, Steiner Ella. 
Dr. Brenner Antal tanácsnok, Gorka S. 
Bródy György egyet, halig., Götz Irén. 
Dr. Brósz Róbert ügyvéd, Szalter Miklós. 
Bruck Sándor egyet, hallgató, Kertész B. 
Bründl Lajos kerületi intéző, Gorka S. 
Buday Sándor intéző föerdész, Gorka S. 
Bugyi Mihály gépgyáros, Havas Dávid. 
Buza Dénes theologus, Szebellédy Fer. 
Charitán József hivatalnok, Décsi Fer. 
Christe Károly műsz. tisztviselő, Gorka. 
Conrád Lajos gazd. felügyelő, Gorka S. 
Csefalvay Rezső urad. főtiszt, Gorka S. 
Cseh István pü. számellenőr, Schmidt R. 
Cseh László földbirtokos, Gorka Sándor. 
Cseke Domonkos f. k. isk. tanár, Ferenczy. 
Csérer Gyula városi főkertész, Heringh. 
Dr. Cseresnyés Béla árvasz. ülnök, Gorka. 
Csikász István m. tisztviselő, Knau Ernő. 
Csillag Sándor szigorló orvos, Décsi Fer. 
Csohán Gyula állatorvosgy., Zimmermann. 
Dr. Csomasz Béla tiszti ügyész, Gorka S. 
Csonka Árpád droguista, Száhlender L. 
Dr. Csűrös Szilárd árvasz. ülnök. Gorka S. 
Cubelic Milán kir. bányabiztos, Pszotka. 
Czeke Vilma egyet, hallgató, Zsigárdy F. 
Czeller István kántortanító, Agárdi Ede. 
Czibulka Gyula gyógysz., földbir., Gorka. 
Czimboray József m. kir. postain., Gorka. 
Cziple Elek g. kath. lelkész, Gorka Sánd. 
Czobor Lajos urad. intéző, Gorka Sánd. 
Dr. Daianu Illés főesperes, Biró Pál. 
Dali Gyula ref. lelkész, Strömpel István. 
Damsberg Rudolf erdőmérnök, Gorka S. 
Danics Kálmán gépészmérn., Kellermann. 

Új tag: Ajánló: 

Dankó Ferencz körjegyző, Gorka Sándor. 
Darvas Bernát máv. mérnök, Szikossy J. 
Daubner Pál festőművész, Abkarovics B. 
Deák Lajos járásorvos, Posg^y Kázmér. 
Delfini Ferencz p. és távir. tisztv., Lustig. 
Demeter Lajos segédjegyző, Andorko K. 
Demkó István megyei mfőjegyzö, Gorka. 
Deutsch Simon rabbi, Szauer Andor. 
Dévay Kálmán tanító, Éber Rezső. 
Dr. Dézsi Olivér városi tanácsos, Gorka. 
Dezsőfy János birtokos, Gorka Sándor. 
Dr. Divó Alajos állatorv.-gy., Zimmermann. 
Dobos Elek máv. fogaim., Gorka Sánd. 
Dr. Dollinger Béla egyet, m.-tanár, Gorka. 
Döbrentei Antal tb. főszolgabíró, Gorka. 
Dömötör Lajos pályafelvigyázó, Kárpáti. 
Drágos István gyógyszerész, Halász Pál. 
Dröll Henrik gépkereskedő, Andorko K. 
Drukker Henrik szőlőbirtokos, Gödény S. 
Dudosits Ottó pénzügyi szgyak., Andorko. 
Durst Géza tüzérzászlós, Dieter János. 
Dús Jenő t. főszolgabíró, Gorka Sándor. 
Ehrenfeld Magda bölcsészhallg., Andorko. 
Elek Pál orvostanhallgató, ifj. Ernyei 1st. 
Elekes Oszkár orvostanhallg., Schwartz. 
Dr. Elischer Ottó tanársegéd, Elischer. 
Dr. Ellenberg Oszkár, Zilahi Kiss Endre. 
Éltető József m. kir. gazd. tanár, Gorka. 
Engl József orvostanhallg., Gorka Sánd. 
Epstein Sándor bérlő, Gorka Sándor. 
Epstein Tibor orvostanhallgató, Andorko. 
Erdélyi István műegy. halig., Hauer Béla. 
Érdy Elemér gyógyszerész, Andorko K. 
Escher Vilmos olvasztár, Fabinyi József. 
Essö László tábori lelkész, Mikulási D. 
gróf Esterházy Pál földbirt., Pejacsevich. 
Ettingshausen Kálmán árv. ülnök, Gorka. 
Exner Béla egydt. hallgató, Andorko K. 
Faragó Lajos művezető, Fabinyi József. 
Farkas Endre főmérnök, Nagel József. 
Sz. Farkas Gergely főszerkesztő, Gorka. 
Dr. Farkas Gyula ügyvéd, Gorka Sándor. 
Farkas J. József technikus, Farkas Sánd. 
Farkas László főszolgabíró, Gorka S. 
Farkas Miklós gépészmérnök, Borbély S. 
Farkas Sándor hadnagy, Andorko Kálm. 
Fedák István egyes, titkár, Gorka Sánd. 
Fehér Andor tisztviselő, Gorka Sándor. 
Fekete Béla szolgabíró, Gorka Sándor. 
Fekete Dezső honv.-hadnagy, Schleicher. 
Fekete Sándor ny. körjegyző, Somogyi L 
Fényes Béla magánzó, Bród Jenő. 
Fényes Károly egyleti titkár, Gorka S. 
Ferencz László orvostanhallg., Pollatsek. 
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Új tag : Ajánló : 

Fessty Béla min. tanácsos, Korbuly D. 
Feszler Ilona áll. tanítónő, Feszler Gitta. 
Feuer Lilla bölcsészhallgató, Andorko K. 
Fiala Gézáné kir. főmérnök neje, Ligeti. 
Filátz Lajos magánzó, Gorka Sándor. 
Dr. Fil berger Gyula főszolgabíró, Gorka. 
Dr. Finka Zoltán szolgabíró, Gorka S. 
Finna János főszolgabíró, Gorka Sándor. 
Fischof József hadnagy, Sulek József. 
Fischhof Sándor százados, Gáspárdy A. 
Fodermayer Rezső urad. erdész, Kertész. 
Fodor Ferenczné, Hajós Zoltán. 
Fogarassy Gábor igazg. tanító, Szűcs S. 
Folberth Károly főhadnagy, Halász Pál. 
Forgó Sarolta polg. isk. tanárnő, Besskó J. 
Forintos Károly főintéző, Gorka Sándor. 
Forizs Sámuel urad. számtartó, Gorka S. 
Forka Béla munkásb. p. igazg., Gorka S. 
Dr. Forró Pálné egyet, halig., Andorko K. 
Földes Zoltán gyógyszerész, Popovici V. 
FöldváryMihályvm. főlevéltáros, Gorka S. 
Frank Gusztáv jogszigorló, Szécsényi E. 
Franki Bódog igazgató, Gorka Sándor. 
Dr. Fratricsevits István főszolgab., Gorka. 
Frenczel Béla ref. lelkész, Frenczel Bert. 
Dr. Friedel Mór ügyvéd, Gorka Sándor. 
Fröhlich Károly főreálisk. tanár, Mikola. 
Dr. Fülöp Áron tanár, Gorka Sándor. 
Fülöp Mihály ref. lelkész, Cseh Elek. 
üaál Gyula tisztviselő, Gaál Jenő. 
Gábor Sándor sz. orvos, Révész Aladár. 
Gál Ernő posta és táv. főtiszt, Suták S. 
Gál Ödön orvostanhallgató, Lovas Sándor. 
Galló Dénes földbirtokos, Gorka Sándor. 
Dr. Garda Endre ügyv., t. főügy., Gorka. 
Gáspár Margit egyet, hallgató, Gorka S. 
di Gaspero József gyárvezető, Volkmer. 
Gazda Pál kir. törvsz. biró, Hozáczy F. 
Gedeon Jenő birtokos, Gorka Sándor. 
Gefferth Dezső gyógyszerész, Kozelka B. 
Geley Imre körjegyző, Gorka Sándor. 
Genzinger Péter urad. intéző, Gorka S. 
Gera Sándor t. kanonok, Gorka Sándor. 
Gerber Sándor nagybirtokos, Gorka Sánd. 
Geréb András ref. lelkész, Gorka Sándor. 
Gerényi Péter hadnagy, Böiger Károly. 
Gergely Gáspár urad. számtartó, Gorka. 
Gergelyi Jenő magántisztvis., ifj. Thóbiás. 
Gertler György orvostanhal lg., Andorko. 
Gesztesi Jenő körjegyző, Gorka Sándor. 
Giczei Giczey György tüzérszáz., Biró. 
G. Gilányi Mór iró, Fémes F. László. 
Gillium Jenő m.-tisztviselő, Knau Ernő. 
Gimes Árpád főhadnagy, Lovas Andor. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

Új tag : Ajánló : 

Girardi Tibor magánzó, Farkas Géza. 
Glück Lajos joghallgató, Andorko Kálmán. 
Dr. Glückstahl Andor műtőorvos, Bauer. 
Göll Rezső oki. gépészmérnök, Gorka S. 
Qontkó Ignácz urad. főerdőmérn., Gorka. 
Göbl Henrik r. k. plébános, Gorka Sánd. 
Göllner Antal urad. felügyelő, Gorka S. 
Göttmann Andor urad. intéző, Gorka S. 
Grabler Viktor városi főjegyző, Gorka S. 
Grimm György házbecslő felügy., Gorka. 
Groma István hadnagy, Hacker Gyula. 
Dr. Gross Sándor nőorvos, Andorko K. 
Dr. Gruber József főszolgabíró, Gorka S. 
Gruner Károly földbirtokos, Gorka Sánd. 
Dr. Guary Leó vm. főjegyző, Gorka S. 
Guga Sándor g. kath. plébános, Gorka. 
Dr.Lécfalvi Gyárfás Pál árvsz.üln.,Hinléder. 
Gyarmathy Elemér hadapródjel., Szüts. 
Gyermek László orvostanhallgató, Rényi. 
Györffy György máv. hivataln., Andorko. 
Győrffy Gyula birtokos, Gorka Sándor. 
Gyulay Győző hivatalnok, Ferenczy Jenő. 
Gyürky Ferencz városi főjegyző, Gorka. 
Hackl Béla szerelő, Andorko Kálmán. 
Halász Béla hivatalnok, Bálás Vilmos. 
Halász Manó máv. mérnök, Senger Ágost. 
Hanuszek Alajos számtartó, Gorka Sánd. 
Harry László irodatiszt, Gorka Sándor. 
Häuser Rezső tüzérfőhadnagy, Dieter J 
Havas Béla jószágföfelügyelő, Gorka S. 
Havas Péter őrnagy, Szuper Géza. 
Hedry Aladár földbirtokos, Gorka Sánd. 
Hegedűs Ernő tőzsdehivat., ifj. Thóbiás. 
Heilman István posta s. tiszt, ifj. Teész. 
Héjjá Bálint irodakezelő, Dani Kálmán. 
Héjjá József épít. felvigyázó, Dani Kálm. 
Hende Vincze festő, Andorko Kálmán. 
Henning Vilmos főszolgabíró, Gorka S. 
Henter Margit orvostanhallgató, Kappel. 
Hentz Lajos posta s. tiszt, ifj. Teész Fr. 
Henzel Győző körjegyző, Reichel Bold. 
Herbst Gyula müegy. hallgató, Fritz H. 
Dr. Herczeg József vm. főjegyző, Gorka S. 
Herczeg László müegy. halig., Pollatsek. 
Herman István r. kath. plébános, Reichel. 
Hetessy Sándor hadnagy, Medvegy M. 
Hideghéthy Livia gyógyszgyak., Fozmán. 
Hirsch Lajos földbirtokos, Gorka Sándor. 
Hirschenhauser Imre m.-tisztv., Maczkó. 
Hitter István t. hadnagy, Pezenhoffer J. 
Hock József szolgabiró, Gorka Sándor. 
Hodor Viktor szolgabiró, Hűvös Henrik. 
Holicska Imre bányamérnök, Gorka Sánd. 
Holländer Mór gazd. állatorvos, Gorka. 
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Új tag : Ajánló : 

Holzmann Samu bankigazgató, Weisz H. 
Dr. Hollóssy Kuthy Lajos főszolgb., Gorka. 
Dr. Horovitz Gyula vni. t. ügy., Gorka. 
Dr. Horváth Béla polgm.-helyet. Gorka. 
Horváth Istvánné földbirt. neje, Gorka S. 
báró P. Horváth Margit oki. tan., Andorko. 
Horváth Zoltán nyug. főszolgbir., Gorka. 
Hrabár Konstantin gör. katli. leik., Gorka. 
Huber Alfréd m.-hivatalnok, Gorka Sánd. 
Huszár Géza hadnagy, Seres Károly. 
Huszár Mária Polyxena irg. nővér, Gorka. 
drányi Barna ref. lelkész, Gorka Sándor. 

Imreh Jenő oki. gyógyszerész, Helf János. 
Dr. Imrék Samu tanárjelölt, Pogány Gy. 
Jaczkó Ernő oki. gépészmérnök, Varga. 
Jambrikus István napidíjas, Berzsenyi Gy. 
Jandly-Döbrentei Sándor főszolgb., Gorka. 
Dr. Jánosi Endre polgmest.-h., Gorka S. 
Jerfy Adolf földbirtokos, Rhorer László. 
Jeszenszky Béla ny. járásbiró, Gorka S. 
Jeszenszky István földbirtokos, Gorka S. 
Dr. Jókay-Ihász Miklós, Csemernay K. 
Joós Mihály földbirtokos, Gorka Sándor. 
Juhász János banktisztviselő, KrauszEde. 
Dr. Jung Szilveszter plébános, Éber R. 
Dr. Kabá Imre gyáros, Gorka Sándor. 
Kádár László gyógysz. gyak., Holländer. 
Kádár Márton egyet, hallgató, Vajda I. 
Kalix Piroska bölcsészhallg., Czeiner M. 
Kállay Izabella p. isk. kép. halig., Kállay. 
Kálló Gyula gazd. tiszt, Váry Lajos. 
Kalocsay A. Izidor r. k. plébános, Gorka. 
Kalos Margit áll. tanítónő, Andorko K. 
Kanyó Béla orvostanhallgató, Fári Erzs. 
Karácsony Kálmán főszolgabíró, Gorka. 
Dr. Karácsonyi Lajos min. hiv. Tordai V. 
Karda Károly Adalbert s. h. tiszt, Andorko. 
Karlics János máv. távírász, Kiapalek A. 
Kasza Lajos banktisztviselő, ifj. Thóbiás. 
Katulics Julia kertésznő, Kovács Mária. 
Kaufmann József urad. számtartó, Gorka. 
Kelemen Simon oki. gépészmérn., Gorka. 
Kemény Rózsi polg. isk. tanárnő, Besskó. 
Kerekes Ármin jegyző, Gorka Sándor. 
Kerekes Ferencz urad. titkár, Andorko K. 
Kerekes Zsigmond t. hadnagy, Gorka S. 
Kerényi Béla műegy. hallgató, Hauer B. 
Keresztes Árpád körjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Kertész Tivadar orvos, Gózony Laj. 
Kerth József hajóskapitány, Fröhlich Á. 
Keszey Albert nagybérlő, Simon László. 
Keviczky László ág. ev. főesperes, Gorka. 
Kiss András posta s. tiszt, ifj. Teész Fr. 
Kiss Dezső ref. tanító, Cséri Elek. 

Új tag : Ajánló : 

Dr. Kiss Emil várm. m. főjegyző, Gorka. 
Kiss Gábor gyári tisztviselő, Fülöp Józs. 
S. Kiss Károly unit. körlelkész, Köntzei. 
Kiss Kázmér főgimn. tnr., Mattyasovszky. 
Kiss László főszolgabíró, Gorka Sándor. 
Kiss Zoltán v. irodatiszt, Gorka Sándor. 
Kiwir Róbert bányagondnok, Gorka Sánd. 
Klein József tkptári könyvelő, Gorka S. 
Klein Rezső oki. gazd., urad. intéző,Gorka. 
Klims Gyula kir. h.-postamester, Gorka. 
Klobusiczky Anna p. isk. tanárnő, Besskó. 
Klopstock Róbert orvostanhallg., Rybár. 
Kolos Andor máv. főmérnök, Andorko. 
Kolozs Lajos honv. főhadn., Reiszman. 
Konya Kálmán földbirtokos, Gorka Sánd. 
Koós Endre főmérnök, Radlinszky Ernő. 
ifj. Kopári Jenő ker. akad. halig., Vajda. 
Kostyelik Julia orvos!anhallg., Doroszlai. 
Kotsis Iván oki. építész, Tuzson János. 
Kotsis Gyula urad. intéző, Gorka Sándor. 
Kováts Árpád földbirtokos, Gorka Sánd. 
Kovács Béla körjegyző, Gorka Sándor. 
Kováts Emil urad. tiszttartó, Gorka Sánd. 
Kovács György üzletvezető, Andorko K. 
Kovács István főhadnagy, Szedlacsek T. 
Kovács János műegy. hallgató, Andorko. 
Kovács József igazg. tanító, Gorka Sánd. 
Dr. Kovács Lajos szolgabíró, LápossyK. 
Dr. Kovács László polgármester, Gorka. 
Kovács Zsigmond s. mozdonyvez., Szász. 
Kavardányi József g. kath. lelkész, Gorka. 
Kölber Vilmos posta és táv. tiszt, Suták. 
Dr. Kölcsey Ferencz tiszti főügyész, Gorka. 
K. Könczey Béla földbirtokos, Gorka S. 
König János főtanító, Gorka Sándor. 
Dr. Kőrössy Ferencz főszolgabíró, Gorka. 
Köteles Gyula gépgy. eil., Blankenstein. 
Köteles Károly mérnök, Gorka Sándor. 
Kracher György máv. hivataln., Schrodí. 
Králik Pál vegyészmérnökhallg., Králik. 
Kratochwill Péter asztalos, Andorko Kálm. 
Krausz Ármin számtiszt, Andorko Kálm. 
Krausz Sarolta orvos, Réthly Antal. 
Kreszánek János igazg. tanító, Reichel B. 
Krizkó Pál hadnagy, Andorko Kálmán, 
ifj. KubalaFerenczfőisk. halig., ifj. Thóbiás. 
Kubinyi Zoltán főszolgabíró, Gorka S. 
Kubischta Anna Mária hivat., Seidner M. 
Kun Mátyás gazdálkodó, Kun Imre. 
Kun Vilmos honvéd százados, Andorko. 
Kun Zoltán ref. lelkész, Gorka Sándor. 
Kuna Elemér tb. főszolgabíró, Muraközy. 
Kutas Antal drogista, Kapuy József. 
Lajta Ármin orvostanhallgató, Andork«. 
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Új tag : Ajánló : 

Laky Károlyné, Bogner Gyula. 
Lampich Árpád müegy. halig., Mende J. 
Lang János tart. hadnagy, Meskó István. 
Láng Károly tanársegéd, Kittler Károly. 
Láng Károly főhadnagy, Gorka Sándor. 
László Mihály medikus, Winter Gyula. 
Dr. Lázár Ferencz tb. főszolgab., Gorka. 
Lázár Károly plébános, Lahocsinszky A. 
Légrády János tábori lelkész, Horváth L. 
Lehoczky Károly felügyelő, Gorka Sánd. 
Leinvéber György szolgabiró, Gorka S. 
Leitner Ármin szőlőbirtokos, Gorka S. 
Leitner Ottó ksod. főellenőr, Lengyel L. 
Lemberger Marczel műegy. halig., Fábri. 
Lengyel Ákos földbirtokos, Gorka Sánd. 
Leonhard Frigyes urad. intéző, Gorka S. 
Dr. Lesnyiczky Béla körjegyző, Gorka S. 
ifj. Leszkovácz Miieta gyógysz. gy. Gorka. 
Limszky Károly erdőtanácsos, Gorka S. 
Linka Károly tiszti ügy. irodavez., Gorka. 
Lippay Endre e. é. ö., Fiiippi Károly. 
Liszkay Andor máv. raktjelölt, Kádár L. 
Longauer Ferencz, firvah. h. tan., Gorka. 
Losonczy Kálmán földbirtokos, Gorka S. 
Lőrincz Antal számtiszt, Benczúr Elek. 
Dr. Lőrinczy Ákos vm. főügyész, Nagy. 
Lőrinczi Károly t. hadnagy, Hacker Gy. 
Dr. LuczBéla miniszt. fogaim., Kenessey. 
Lukáts Béla gyógyszerész, Székely Lajos. 
Lukács Gyula főhadnagy, Seres Károly, 
Lukács Zoltán iró, Fémes F. László. 
Lungu Xaver főhadnagy, Loch Péter. 
Maczkó János honvéd főállatorv., Bálás 
Dr. Madarász Adorján főszolgab., Gorka. 
Magyar Gyula közs. főjegyző, Gorka S. 
Magyar János plébános, Gorka Sándor. 
Mandelik Emil földbirtokos, Gorka Sánd. 
Mándi Pál hadnagy, Lovas Andor. 
Mandl Ilus magánhivatalnok, Feldniann. 
Manhart Alfréd festőművész, Barta Géza. 
Dr. Márffy Károly főszerkesztő, Koc'zkás. 
Marian Demeter urad. erdőmérn., Busitia. 
Markó Árpád százados, Markó János. 
Markó Tivadar máv. forg. díjnok, Hauer. 
Markovits József gazdálkodó, Gorka S. 
Dr. Markovits Kálmán földbirt., Gorka S. 
Marosi Antal püsp., főerdőmérn., Gorka. 
Marton István határend. -segédtiszt, Nagy. 
Dr. Martos József ügyvéd, Kabos Márt. 
Dr. Mauks Ernő kir. s. tanfelügy., Gorka. 
Dr. csákányi Marx János, tanj., Andorko. 
Mende Emil oki. mérn., vállaik., Détsy. 
Merényi Kálmán urad. tiszttartó, Gorka. 
Meskó Dezső főszolgabíró, Gorka Sánd. 

Új tag : Ajánló : 

Meskó Tihamér ksod. ellenőr, Lengyel. 
Mészáros István s. lelkész, Szász Géza. 
Mészáros József állomás előljáró, Hegyi. 
Mészáros Károly ny. polgármest., Gorka. 
Dr. Mészáros Lajos v. főjegyző, Gorka S. 
Michel Ádám zászlós, Nagy János. 
Michna Bertalan főerdész, Meskó Dezső. 
Migály Béla főhadnagy, Rónay Zoltán. 
Mikecz István vm. főjegyző, Gorka Sánd. 
Gróf Mikes Mihály nagybirt., K. Kacz E. 
Mittelmann Ferencz üzemfelügy., Markó. 
Mittuch József plébános, Gorka Sándor. 
Moesz Béla adóügyi tanácsnok, Gorka. 
Mojics Péter közigazg. tanácsos, Gorka. 
Moldoványi János főszolgabiró, Baross. 
Molnár Sándor áll. gazd. szaktan., Gorka. 
Molnár Zsigmond s. lelkész, Szász Géza. 
Móri Antal máv. pályafelvigy., llovszky. 
Moser József elektrikus, Andorko Kálin. 
Mujzer Béla máv. tisztviselő, Jaksa Istv. 
Muntean Szergiusz főhadnagy, Valentényi. 
Dr.Murakeözy László vm. tb. főjegy., Gorka. 
Murányi Vera gyógyszerész, Fábry Jenő. 
Nagy Elemér acsev. állomásfőn., Szabó. 
Nagy Imre bankellenőr, Kamarás Béla. 
Nagy Irma gazd. tanítónő, Andorko K. 
Nagy János zászlós, Nagy Elek. 
rápolti Nagy Miklós magánzó, Andorko. 
Nánay Szilárd főhadnagy, Loch Péter. 
Natonek Dénes máv. mérnök, Senger Ág. 
Nemes Jenő hirlapiró, Andorko Kálmán. 
Nemes Károly máv. gépgy. f müvez., Takács. 
Németh István urad. intéző, Gorka Sánd. 
Németh József tábori leik., Gáspárdy A. 
Németh Rezső máv. irodatiszt, Hegyi A. 
Némethy Lajos hivatalfőnök, Gorka Sánd. 
Némethy László joghallgató, Strammer. 
Dr. Nesselrode K. Miklós gróf, Andorko. 
Neu László orvostanhallgató, Gombos 1. 
Neubauer Károly technikus, Richter Vilm. 
Neuwirth Kornél v. mérn. halig., Bauer. 
Neviczky Sándor g. kath. tan., Turkinyák. 
Nickl János hadnagy, Vogl Sándor. 
Noszticzius Árpád nagybérlő, Gorka S. 
Nyiri Imre műszaki tisztviselő, Varga J. 
Nyomárkay László hgi pinczem., Gorka. 
Olchváry Pál főszolgabiró, Gorka Sánd. 
Olgyay Tibor vm. aljegyző, Gorka Sánd. 
Oltványi Ödön főjegyző, Gorka Sándor. 
Oppenheim Henrik bortermelő, Gorka S. 
Özv. Orosz Jánosné p. isk. tnő, Andorko. 
Orth Ambrus műépítész, Gorka Sándor. 
Dr. Ossian János főgimn. tan., Busitia. J. 
Osvald Erzsébet egyet, halig., Andorko. 
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Uj t a g : Aján ló : 

Osváth Károly magánzó, Gorka Sándor. 
Oszetzky Pál gazdatiszt, Erhardt Sándor. 
Osztián Antal földbirtokos, Gorka Sánd. 
Otte Ferencz máv. főellenőr, Vajkay J. 
Dr. Ottó Alajos plébános, Andorko Kálm. 
Pachl Jenő r.-t. műhelyfőnök, Beliczay. 
Bethlenfalvi Pál Andor huszárkapit., Pál. 
Pál László posta és táv. főtiszt, Suták. 
Palásty Árpád ev. lelkész, Petrenkó Gy. 
Pálffy Endre ref. lelkész, Gorka Sándor. 
Pálfi Hugó máv. ellenőr, Kassay Jenő. 
Pálffi Zoltán pénzű, tan., Folkmann Fer. 
Pap István máv. hivat., ifj. Dénesi Ödön. 
Papp József földbirtokos, Gorka Sándor. 
Papp Antal orvostanhallgató, Andorko K. 
Dr. Pauliczky István t. főszolgab., Gorka. 
Pécsi Jenő zászlós, Varga Antal, 
ifj. Peczkó Gyula máv. tisztvis., Hauer. 
Peér Sarolta áll. óvónő, Peér Irén. 
Perényi Jenő kir. törvszéki biró, Ádám I. 
Petró Elek lelkész, Fábry Andor. 
Pittroff Margitka, Nagyitkei Kiss József. 
Pichler János tüzérzászlós, Dieter János. 
Pivány Ágoston orvostanhallg., Szemkő. 
Podovszky József bankhivataln., Kurimay. 
Pohl Ágost adóhivat, ellenőr, Kreibich. 
Polgár Kálmán bútorgyáros, Haáz Simon. 
Pollák József mérnök, Szász Géza. 
Pollák József kereskedő, ifj. Thóbiás Gy. 
Pongrácz Margit magántisztvis., Koczkás. 
Pór Pál várm. tb. főjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Porsch József főszolgabíró, Pánczél. 
Pósfai Virgil főkonzul, Rhorer László. 
Pospiech Lajos számtartó, Gorka Sánd. 
Pozsonyi Zsigmond főellenőr, Lengyel L. 
ifj. Pozsonyi Zsigmond vas. hiv., Lengyel. 
Pöhm Géza gépgyáros, Eleőd Zende. 
Praznovszky Ferencz gazdatiszt, Tabajdy. 
Prekupás György tanító, Demeter Lajos. 
Probst Endre gyógyszerész, Schartner S. 
Putnoky József gazd. felügyelő, Gorka. 
Puttenbech Rezső néptanító, Gorka S. 
Rákóczy István vm.másodföjegyző, Gorka. 
Rákos Vilmos pénztárnok, Hencz Kálm. 
R'aksányi Károly tisztviselő, Groff Sánd. 
Rátz Pál gazd. szaktanár, Lápossy Károly. 
Regős József tanárjelölt, Andorko Kálm. 
Reneczéder Lajos felügyelő, Heringh E. 
Rettegi Árpád tisztviselő, Andorko Kálm. 
Retter János földmérő, Gorka Sándor. 
Reviczky Elemér főszolgabíró Gorka. 
Réz László urad. s. tiszt, Makay Béla. 
Riedl Sándor czukorgyári intéző, Gorka. 
Rigó István másodfőjegyző, Gorka Sánd. 

Új tag : Ajánló : 

Ritter Mária zeneakad. növend., Pichler. 
Rokiczky István gör. kath. lelkész, Gorka. 
Romhányi Árpád tüzérhadnagy, Gorka S. 
Róna Ferencz fövegyész, Nagel József. 
Dr. Róna Nándor főorvos, Szegő Jenő. 
Dr. Rónay Gusztáv főorvos, Andorko K. 
Rosenberg Imre kereskedő, ifj. Thóbiás. 
Dr. Rosin Sándor orvos, Vörös Pál. 
Rothnagel Ferencz gazd. tanácsn., Gorka. 
Rózsa Alajos népf. önkéntes, Fóriss Fer. 
Rózsay Elemér urad. főintéző, Gorka S. 
Sáfár Elemér szolgabiró, Gorka Sándor. 
Sántha Gyula tb főszolgabíró, Gorka S. 
Sárdi Lőrincz pénzt, ellenőr, Rotarides. 
Sárkány Imre ref. tanító, Andorko Kálm. 
ilenccfalvi Sárkány Ernő főszb., Gorka. 
Dr. Sárkány Miklós ügyvéd, Gorka Sánd. 
Sárközy Kálmán igazg. tanító, Gorka S. 
Sárváry József urad. intéző, Gorka Sánd. 
Sass Pál közkórházi ellenőr, Gorka Sánd. 
Dr. Sasvári Géza mérnök, Selényi Pál. 
•Schaar Miksa magántisztviselő, Andorko. 
Schewella Ferencz könyvelő, Fülöp Józs. 
Schiessler Vilmos tüzérhadnagy, Argay. 
Schill János m. kir. g. népisk ig., Gorka. 
Dr. Schillingjános tart. száz. hadb., Gorka. 
Schmidt Ferencz gyárvezető, Szabó Józs. 
Schmotzer Gyula oki. erdőmérn., Andorko. 
Schnür József műegy. hallgató, Andorko. 
Scholcz Emil gyógyszerész, Gorka Sánd. 
Schöberl Miklós máv. hivatalnok, Székely. 
Schönfeld Miksa oki. mérnök, Herczeg M. 
Schönpflug László vm. aljegyző, Gorka. 
Schöpflin Róbert urad. intéző, Gorka S. 
Schwartz György könyvtáros, Gorka S. 
Schweiger imre gyógyszerész, Halász P. 
Dr. Schweiger Ödön főorvos, Velenczey. 
Schwendtner Ede urad. főintéző, Gorka. 
Dr. Schweng Ede közigazg. tan., Gorka. 
Schwerzel Tibor tüzérhadnagy, Dieter J. 
Schulz Árpád gyáros, Braun Jaques. 
Dr. Sebestyén Arthur orvos, Frigyes L. 
Sebő Sándor orvostanhallgató, Andorko. 
Setter Emil közs. jegyző, Gorka Sándor. 
Seiden Gusztáv müegy. halig., Andorko. 
Selényi Manó mérnök, Selényi Pál. 
Dr. Selymes József közs. orvos, Dobler. 
Dr. Semsey Aladár főjegyző, Gorka S. 
Sényi László főszolgabíró, Gorka Sánd. 
Sepeghy Béla igazg.-tanító, Andersch J. 
Serbán István közs. főjegyző, Gorka S. 
Dr. Sigmond Endre állomásfőnök, Radó. 
Silberer Nándor tisztviselő, Fröhlich Á. 
Sill Béla urad. tiszttartó, Dómján Lajos. 
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Új tag : Ajánló : 
Simó Géza polg. isk. tanár, Nyárády E. 
Simonffy Lajos földbirtokos, Gorka S. 
Sin József posta és táv. s. tiszt, Csepreghy. 
Sipos Ferencz isk. igazgató, Gorka Sánd. 
Skolik Ilona, Varga József. 
Skutta Tivadar fömester, Fabinyi József. 
Dr. Soldos Béla főjegyző, Gorka Sándor. 
Solti Márton műsz. tisztviselő, V. rga J. 
Sólyom Lajos technikus, Tóth István. 
S imló Jenő állatorvosgyak., Zimmermann. 
Somogyi Jenő mííegy. halig., Somogyi Zs. 
Soneriu Miklós gör. kath. lelkész, Gorka. 
Sós István szövttk. igazgató, Fabrici J. 
Soós Sándor tanár, Andorko Kálmán. 
Dr. Sörés János ügyvéd, Gödény Sándor. 
Sörés Mártonné óvónő, Gorka Sándor. 
Spisak József hadnagy, Sulek József. 
Sréter Ágoston főerdőmérnök, Gorka S. 
Ssimonek Károly liszttartó, Gorka Sánd. 
ifj. Stádel János földbirtokos, Gorka S. 
Starnberger Pál mííegy. halig., Andorko. 
Starha Alajos gépészmérnök, Knau E. 
Siätter Hugó r. t. titkár, Maczkó Emil. 
Stäuble Rezső közjegyző, Gorka Sándor. 
Steiner Gyula polgármesterhely, Gorka. 
Steiner Hugó főpénztárnok, Marik Ernő. 
Stensz János körjegyző, Gorka Sándor. 
Stepünek Rezső szaktanár, Popovíci V. 
Stróbl Etelka m.-tisztviselö, Steiner Vilma. 
Szabó Józsefné tanárnő, Schwartz György. 
Süvegi László szobrász, Bereczky Lajos. 
Svaiczer Gábor főszolgabíró, Gorka S. 
Szabó Béla százados, Szabó Jenő. 
Szabó Géza orvostanhallgató, Décsi Fer. 
Szabó István tb. főszolgabíró, Gorka S. 
Szabó János postafelügyelő, Suták Sánd. 
Szabó János m.-hivatalnok, Gorka Sánd. 
Dr. V. Szabó Lajos földbirtokos, Gorka. 
Dr. Szacsvay József ügyvéd, Gorka S. 
Szakáts Dalma egyet, gyakorn., Győrfy. 
Szakolczay Imre vasesztergályos, Andorko. 
Szalay Attila főhadnagy, Schmidt János. 
Szander Ferencz urad. tiszttartó, Gorka. 
Szász Ferencz ref. pap, Gorka Sándor. 
Szász József földbirtokos, Gorka Sándor. 
Szathmári Böske p. isk. tanítónő, Andorko. 
Szecsányi László bérlő, Gorka Sándor. 
Szeghö József művezető, Farkas Sándor. 
Szegleth Imre főhadnagy', Paál Viktor. 
Szemere Bálint földbirtokos, Gorka S. 
Szemere Fülöp számtartó, László Ernő. 
Szende Ferencz operaénekes, Szende A. 
Szenkő Pál gazd. felügyelő, Gorka Sánd. 
Szentkirályi Ede igazg.-tanító, Gorka S. 

IV 

Új tag : Ajánló : 
Dr. Szentkirályi István főorvos, Veverán. 
Dr. Szent Királlyi Kálmán ülnök, Hinléder. 
Szentkirályi Tivadarné, Horváth Arthur. 
Szigethi Dezső acsev. hivatalnok, Nagy E. 
Szikora Zoltán újságíró, Gorka Sándor. 
Szikszay Béla gazd. intéző, Gorka Sánd. 
Sz.lágyi Dezső főszolgabíró, Gorka S. 
Szilagyi Ferencz m.-tisztv., ifj Thóbiás. 
Szilagyi Zoltán műegy. hallgató, Hauer B. 
Szilárd Gyula gazd. tanár, Gorka Sand. 
Szilcz Tamás főhadnagy, Emánuel László. 
Dr. Szirányi Dezső ügyvéd, Stercula Jenő. 
Dr. Szirmay István vm. t. föügy., Gorka. 
Szirmai Marton banktisztviselő, Kassai. 
Szkicsák Miklós hadnagy, Knizsek Kár. 
Szkicsak Ödön főmérnök, Knizsek Kár. 
Szklenár Pal ev. lelkész, Nagy Jenő. 
Szluk János gör. kath. lelkész, Gorka S. 
Szmoljau László vár. főellenőr, Lendvay. 
ifj. Dr. Szokol Gyula vm. aljegyző, Sándor. 
Szolcsányi Kornél pü. s.-titkár, Fiedler. 
Szóké Béla egyetemi hallgató, Németh E. 
Szóké István ref. lelkész, Péchy Gáspár. 
Sztolik Frigyes kohófömester, Fabinyi J. 
Dr. Szúchy Boldizsár kir. járásb., Holies. 
Szűcs Dezső földbirtokos, Gorka Sándor. 
Szűcs Gábor önkéntes tüzér, Andorko K. 
Dr. Szüts Gedeon ügyvéd, Gorka Sánd. 
Tábori Jenő hírlapíró, Erdélyi Róbert. 
Takács József p. táv. tanf. hailg., Kovács. 
Takáts Sándor gyógyszerész, Halász Pál. 
Tamás János tanítójelölt, Hanzéros Géza. 
Tarafás Béla főszolgabíró, Gorka Sándor. 
Tarnai Albert urad. főtiszt, Gorka Sándor. 
Tárnoki Zoltán tüzér főhadnagy, Blahó E. 
ifj. Teész Frigyes p. tav. s.-tiszt, Borbás. 
Telegdy István állatorvos, Havas József. 
Teleky Dezső tb. főszolgabíró, Gorka S. 
Tersztyánczy Kálmán min.tan.,Radinovics. 
Thalhammer János főgi nn. tanár, Gorka. 
Theo^orovics János gyógyszerész, Gründl. 
Thuránszky Lehel műegy. halig., Seres K. 
Thuróczy János cs. és k. kam., Gorka S. 
Tibold Frigyes földbirtokos, Gorka Sánd. 
Tibor István máv. hivatalnok, Békésy S. 
Tihanyi Péter plébános, Pintér Pál. 
Tisza Ernő gépészmérnök, Koller Károly. 
Toldy Lipót adóügyi biztos, Manszbarth. 
Dr. Tompos Endre főszolgabíró, Gorka. 
Tones László hivatalnok, Varga Pál. 
Tornay Gyula erdőmester, Gorka Sánd. 
Tóth Ándor máv. raktárnok, Kádár L. 
Tóth Emilia postamesternő, Szabó József. 
Tóth Gyula hivatalnok, Békésy Sár] 

O * 
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Uj tag : Ajánló : 

Tóth Imre urad, főgépész, Takács Mih. 
Tótt Kálmán főszolgabiró, Gorka Sánd. 
Tóth Lajos ref. lelkész, Mócsy Aba. 
Tóth Lajos statiszt. tiszt, Gorka Sándor. 
Tóth Mikolay István hivat., Marosi Lajos. 
Tömöry Arthur földbirtokos, V. Szabó J. 
Török Vincze ref. lelkész, Gorka Sánd. 
Trib Albert máv. hivatalnok, Andorko K. 
Tuboly Lajos főszolgabiró, Gorka Sánd. 
Túrbúcz Imre vm. aljegyző, Gorka Sánd. 
Turkinyák Sándor földbirtokos, Gorka S. 
Tyrnauer András tisztviselő, Lux Béla. 
ifj. Ugrón Ákos földbirt. képv., Gorka. 
Dr. Uhlig Leó városi főügyész, Gorka. 
Dr. Újhelyi Sándor főszolgabiró, Gorka. 
Urbán Béla főbányabiztos, Gorka Sánd. 
Üveges József technikus, Tóth István. 
Vadady-Filep László szolgabíró, Gorka. 
Vajda József orvostanhallg., Andorko K. 
Dr. Vajda Loránd főszolgabíró, Gorka S. 
Valencsik István vegyészhallg., Lantos E. 
Valentényi Sándor hadnagy, Valentényi G. 
Vámos Ferencz oki. mérnök, Häuser A. 
Vámos Ferencz gépészmérnök, Medek B. 
Vámos Gyula müegy. halig., Bartos L. 
Vargha Ferencz tanácselnök, Gorka S. 
Varga György urad. intéző, Gorka Sánd. 
Varga János őrmester, Dimer István. 
Varga László hadnagy, Rittuper László. 
Varga Mihály kötélgyáros, Havas Dávid. 
Váry Lajos hadnagy, Klein Jenő. 
Vas Imre bankhivatalnok, Székács Pál. 
Vásárhelyi Ernő oki. gépészm., Andorko. 
Vasek Jenő gépészmérnök, Endrey Elem. 
Vaskó Mihály tanító, Sulyok István. 
Dr. Vastagh Béla kir. közjegy., Czibulka. 
Vécsei Miklós máv. hivatalnok, Varga P. 
Venczel Barna urad. főintéző, Gorka S. 
Dr. Veres Zoltán ügyvéd, Pánczél Sándor. 
Vermes Andor vegyészm. halig., Pollatsek. 
Vermes Miklós orvostanhallgató, Radó. 
Verzsenyi Vilmos állatorvos, Bartos Istv. 
Vigh László főisk. hallgató, ifj. Albert. 
Vigner Samu orvosnövendék, Gerö Vilm. 
Virág József máv. pályafelvigyázó, Pataki. 
Vitéz Attila földbirtokos, Gorka Sándor. 

Új tag : Ajánló : 

Vlay Imre hadnagy, Gorka Sándor. 
Voloszynovich Dezső g. k. leik., Gorka. 
Vozáry Pál mérn., tart. főhad., Andorko. 
Völgyessy János városi gazd., Gorka S. 
Dr. Vörös Ákos hatrend. tan., Karlovszky. 
Vörös József városi számtiszt, Varga Pál. 
Vrányi Teofil városi tanácsnok, Gorka S. 
Wágner Jolán, Dunay Bertalan. 
Wagner Pál borkereskedő, Holies Endre. 
Walla Béla kórházi főorvos, Aujeszky A. 
Wandlik László tkpénzt. ügyvez., Gorka. 
Weinberger Arthur földbirtokos, Gorka. 
Weinmann Mária orvostanhallg., Para 1. 
Weiss Fülöp mezőgazd. nagybérlő, Haáz. 
Weisz József főkönyvelő, Sebestyén Ján. 
Weiser Miklós müegy. hallgató, Ándorko. 
Wild Dávid bérlő, Tomor János. 
Windecker Konrád máv. hiv., Esztergály. 
Zách Jenő áll. tanító, Machay Vendel. 
Zachariás László vegyészmérn., Andorko. 
Zádor József t. hadnagy, Stokinger Lajos. 
Zágonyi István építőmester, Körösi Fer. 
ifj. Zaitz László fővárosi főmérn., Gorka. 
Zámborszky Sándor hadapródjel..Thóbiás. 
Dr. Zánkay Kornélia k. isk. tnrnő, Szente. 
Zathureczky Kálmán főszolgabiró, Gorka. 
Zboray Bertalan m. k. gazd. felü., Gorka. 
Dr. Zechmeister László v.-mérn., Andorko. 
Zeitler Albert máv. fogalmazó, Békésy S. 
Dr. Zeller Béla városi aljegyző, Gorka S. 
Zerdahelyi Zsiga egyet, hallgató, Adda V. 
Gróf Zichy Frigyes nagybirt., Andorko. 
Ziegler Albert kir. járásbiró, Gorka S. 
Zimmermann Ferencz egyet, halig., Mende. 
Znakovszky Emma bölcs.-halig., Biró A. 
Zongor Gyula birtokos, Gorka Sándor. 
Zorkóczy Gyula vegy.-mérn .-halig., Gál. 
Dr. Zsakula Milán müegy. m.tanár,Dorner. 
Dr. Zsiga János vm. aljegyző, Gorka S. 
Zsiray Kálmán főhadnagy, Massanek G. 
Antalffy Zsiross Imre főszolgab., Gorka. 
Zuckermann Ferencz magánzó, Mende. 

Az ajánlott új tagokat (811) a választ-
mány a tagok sorába iktatja. Velük a 
tagok száma 13687-re emelkedett, kik 
között 450 alapító és 652 hölgy van. 

LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(21.) Magyarország időjárása 1918. jelenség elsősorban említendő az a késői 
szeptember havában általában meleg kánikula, mely 23.-a és 27.-e között az 
és száraz volt. Mint rendkívüli időjárási országban uralkodott. Esztendők hosszú 
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sora óta nem volt arra példa, hogy az 
évnek ebben a szakában még nyár de-
rekába is beillő szokatlan hőség jelent-
kezett volna. Igaz, hogy a hőmérséklet 
átlagos évi menetében az az ismert sa-
játosság mutatkozik, hogy a hőmérséklet 
csökkenése szeptember végén megfordul 
és emelkedésbe megy át, de ez idén ez 
a viszásság nem az utolsó pentádban 
következett be, hanem az utolsóelőttiben 
és azonfelül az emelkedés most szokat-
lan nagy mértéket ért el. Hozzátehetjük, 
hogy ezt megelőzően már 17.-e és 20.-a 
között is derűs, nyárias napokat élvez-
tünk. Ezzel szemben a hónap első napjai 
nem voltak elég melegek és 13—15.-e 
között, 21.-én és 22.-én valamint az utolsó 
három napon is hűvös időjárás uralko-
dott. Végeredményben a hőmérséklet havi 
mérlege 1—2 fok közötti többletet tüntet 
föl az ország különböző helyein. 

Ez idén 40 évi átlag Eltérés 
C-fokokban 

Liptóújvár ... 13-4 11-2 + 2 - 2 
Selmeczbánya 14-2 132 +1*0 
Ógyalla' 16-4 15-6 +0*8 
Keszthely. ... 16"9 16-3 + 0*6 
Csáktornya... 16"2 15'3 -j- 0 9 
Szeged 19 0 16-9 + 2 - 1 
Budapest. ... 17-3 16*6 + 0 - 7 
Turkeve 185 16*6 + 19 
Ungvár 16 6 154 + 1-2 
Kolozsvár. ... 15 4 14*2 + P2 

Az előzményekből érthető, hogy a hő-
mérséklet maximuma szokatlan magasra 
szökött fel. Az alábbi szélsőségek, mint-
hogy a terminusadatokból valók, nem 
adják.meg híven a hőség felső határát; 
a maximumhőmérök 24.-én és 25.-én az 
Alföldön jóval magasabbra emelkedtek, 
egyes helyeken 33, sőt 36—37°-ra. Erő-
sebb lehűlés nem volt a hónap folyamán 
és így a hőmérséklet minimumai általá-
nosan a rendes értéken felül maradtak. 

Hőmérsékleti 

Ungvár. ... 
Kolozsvár . 

Hőmérsékleti 
m a x £ ; m m nap » i n i m u m n a p 

. 28-5 25 6-8 22 

. 29-0 25 5-2 23 

Érdemes a megemlítésre, hogy azokon 
a szokatlan meleg napokon az előrehaladt 
évszaknak megfelelően az éjjeli lehűlés 
is erősen érvényesült, úgy hogy a napi 
ingadozás rendkívüli módon megnöveke-
dett. A hőmérséklet napi amplitúdója né-
hányszor megütötte a 20 fokot. 

Csak Vasmegyében, a Bakony vidékén 
volt bőséges eső (Szombathely 120, Tar-
csa 116, Veszprém 84 mm) és helyenkint 
az északkeleti határszélen (Felsőszinevér 
167, Erzsébetliget 112 mm), egyébként 
országszerte esőhiány volt tapasztalható. 
Legnagyobb volt a szárazság aDélvidéken ; 
Torontál, Temes, Krassó déli részén a csa-
padékmennyiség elenyésző volt (Párdány, 
Pancsova, Alsóarad, Pálfytelep, Orsova, 
Herkulesfürdő havi összege alig 5 mm). 
E tájon ez a hónap a legszárazabbak 
egyike. De az Alföld közepe és déli része, 
Erdély nyugati részével együtt szintén 
nagy összefüggő száraz területet alkot 
25 mm-nél jóval kisebb mennyiséggel 
(Nagyvárad 13, Ada 15, Csála 14 mm). 
Hosszantartó száraz periódusban volt ré-
szünk 14—26.-a között; ez alatt az idő 
alatt az egész országban számot tevő eső 
nem volt. Erdélyben a szárazság már 
11.-én kezdődött és tartott 28,-áig. 

Csapadék Eltérés Csapadékos 
milliméter napok 

Liptóújvár ... 36 —31 II 
Selmeczbánya 65 — 7 11 
Ógyalla 41 — 7 11 
Keszthely 65 + 6 11 
Csáktornya... 86 — 3 12 
Szeged 25 —27 5 
Budapest 5 8 + 7 9 
Turkeve 24- —14 9 
Ungvár 76 + 1 9 12 
Nagyszeben... 18 —28 6 

maximum 
c° nap 

minimum 
C° nap A felhőzet foka az Alföld déli részén 

Liptóújvár. ... . 28-7 25 2-3 30 jelentékenyen kisebb volt, mint más esz-
Selmeczbánya. 25-6 25 6-1 30 tendőkben (az égboltnak alig háromtized-
Ógyalla . 28-2 20,24 6-8 21,22 része volt borús), egyebütt pedig közel 
Keszthely . 27-0 20 6-0 22 járt a rendes viszonyokhoz. A zivataros 
Csáktornya ... . 26-3 25 5-7 22 tevékenység szegényes volt, csakis 6.-án 
Szeged . 31-6 24 10-2 22,30 észleltek zivatart nagyobb területen. A 
Budapest . 32-5 25 7-6 30 légnyomás havi közepe Budapesten L3 
Turkeve . 33-2 25 8-4 30 mm-rel alacsonyabb a több évi átlagnál, 
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mely ugyanitt a tengerszín magasságában 
763 2 mm. A legmagasabb barométerállás 
volt 15.-én reggel 768 mm, a legalacso-
nyabb 23.-án este 754 mm (Budapesten 
a tengerszínre átszámítva). A napfény-
tartam havi átlaga 7-0 óra, a leghosszabb 
ILO óra 1.-én. A talajhőmérő O'O, 0 5, L0, 
2 0 m mélységben 174, 16 6, 164, 15-2 C°, 
a napi elpárolgás 13 mm. 

A hónap elején Európa déli részén 
volt a magas, északi részén pedig az 
alacsony nyomás. Erdélyben ugyan még 
1.-én esett és 2.-án is volt mindenfelé 
kevés eső az északi barométeres mini-
mum egyik nyúlványának hatásából, de 
általában az idő többnyire derült, száraz 
volt, különösen 4.-én és 5.-én, midőn a 
barométeres maximum Közép-Európában, 
illetve Erdélyben zárt alakot öltött. 6.-án 
éjjel zivataros esők és élénk szelek vál-
tozást hoztak, mely ismét északi de-
presszió déli nyúlványának tudható be. 
Ez az utóbbi másnap a keleti tájakra 
vitte az esőt, míg nyugaton új baromé-
teres maximum behatolása következtében 
derülés állott be. 8.-án ez a maximum 
már keleten van, az idő nappal még derült 
volt, éjjel azonban északnyugati depresszió-
nak kis nyúlványa számos helyen apró 
esőt idézett elő, úgyszintén 9.-én is, míg 
10.-én a nyúlvány elvonulásával eső már 
csak keleten volt. Viszont 11.-én és 12.-én 
Erdély lett a barométeres maximum szín-
helye és ott az eső megszűnt, míg az 
északi és délnyugati részeken egy észak-

ról lenyúló depresszióval kapcsolatban 
megint eső keletkezett. 13.-án nyugatról 
új barométeres maximum nyomult előre, 
mely csakhamar Közép-Európában ter-
mett és azután keleten huzamosabban 
vesztegelt. Erre az idő általánosan ki-
derült, eleinte ugyan hűvös volt, de 17.-e 
után lényegesen fölmelegedett. 20.-án 
a helyzet átalakult. A régi keleti és egy 
új nyugati barométeres maximum között 
északi depresszió nyúlványa súrolta ha-
zánkat. Viharos északnyugati szelek ke-
rekedtek (helyenkint valóságos porferge-
tegek), a hőmérséklet is erősen leszállt, 
de eső alig volt. Ez a változás csak át-
menetinek bizonyult, mert 22.-én a nyu-
gati maximum bejöttével országszerte 
derültre fordult az idő. És 23.-án, midőn 
a maximum már keletre húzódott, a hő-
mérséklet ismét emelkedett és következ-
tek az emlékezetes kánikulás napok. A 
helyzetet ugyan ez alatt a régi keleti és 
egy új nyugati maximum jellemezte, de 
ezúttal lényegesebb zavar nem jelentkezett. 
Csak 27.-én éjjel indult meg az eső dél-
nyugaton és északon, másnap reggel már 
déli depresszió körvonalai bontakoztak ki 
és az időjárás általánosan esős, hűvös 
lett. Erdélybe az eső egy nappal később 
jutott el. A hónap végén a barométeres 
maximum nyugatról gyorsan keletre vo-
nult, az idő jobbára száraz lett, de a 
hőmérséklet aránylag alacsony maradt. 

Dr. Róna Zsigmond. 

KERDESEK. 
(43.) Újabban a zsebórák számlapját 

és a harcztéren a jelzőtáblákat stb. sö-
tétben világítóanyaggal szokták bekenni. 
Ezt a világítóanyagot „Rádium" névvel 
jelölik. Van-e ebben az anyagban való-
ban rádium. Hol kapható ilyen világító-
anyag? Készíthető-e házilag? 

R. Z. (Szombathely). 
(44.) Felhívom figyelmüket a Sophora 

japonica nevű fa zöld bogyójára, mely 
megzúzva, olajos, ragadós nedvet bocsát 
ki magából. Nem lehetne-e ezekből a 
bogyókból sajtolással használható kenő-
és ragasztóanyagot készíteni ? 

K. J. (Nagykomlós). 
(45.) Nem régen „Az Est" hasábjain 

ismertetés jelent meg a csillagfürtről, 
melynek babalakú termését kávépótlék-

nak használják. A czikk irója az ilyen 
kávépótlék élvezetét nagy lupinin-tartalma 
miatt az egészségre károsnak mondta. Ké-
rek erre nézve felvilágosítást, mert nálunk 
a Lupinus pilosus-t termesztik és termését 
fogyasztják, de ártalmas hatását sohasem 
észlelték. N. Ö. (Szászváros). 

(46.) Milyen módon készíthető vad-
gesztenyéből házilag használható kemé-
nyítő? Dr. O. A. (Lasztócz). 

(47.) A csirátlanított kukoriczának (ku-
koriczapogácsa) mennyi a tápláló ereje 
és használható-e sertéshizlalásra ? 

B. J. (Budapest). 
(48.) Az elnökségem alatt álló községi 

segítő- és népjóléti bizottság a szegény-
sorsú iskolásgyermekek részére fatalpú 
posztóczipőket készíttet foglalkoztató mü-
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helyében. A czipők anyaga a nedvesség-
nek kevéssé áll ellent és hamar romlik. 
Milyen anyaggal lehetne a fa-, illetve 
posztóanyagot házilag, olcsón úgy impreg-
nálni, hogy a czipőviseletre tartósabbá 
váljon. Gróf K. L.-né (Fóth). 

(49.) Szopós borjaim közül sok bete-

gedett meg köldökgyuladásban és ezek-
nél gyakoriak voltak emésztési zavarok 
is ; a mióta a HAOEMANN-féle „Thürpil"-
labdacsokat használom, azok megszűntek. 
Kérek felvilágosítást, hogy ezen labda-
csok körülbelül miből állanak, mi a ható 
alkotórészük? 

FELELETEK. 
(43.) Sötétben világító rádiumkészit-

mények. A zsebórák sötétben világító 
számlapját és a harcztéren a jelzőtáblá-
kat, melyek éjjel jól láthatók, rádiumnak, 
vagy valamely más «-sugárzó radioaktív 
anyagnak (ionium, polonium) kristályos 
czinkszulfiddal való keverékével szokták 
bevonni. Ez az anyag nem azonos a ré-
gebben, különösen ébresztőórák lapján 
alkalmazott világítófestékkel (balmain-
festék), a mely csak akkor világított sö-
tétben, egy ideig, ha előzetesen a nap-
sugarak vagy erősebb mesterséges fény 
hatásának volt kitéve és • a mely főleg 
bárium-, strontium-, vagy kalcziumszulfid-
ból állott. 

Rádiumot tartalmazó világítókeveré-
ket tudtommal a Radiumverwertungs-
Gesellschaft m. b. H. Wien, i., Stuben-
ring 4; Zentralverkaufsbureau für Radium-
präparate : Dr. Alois Fischer, Wien, X., 
Güntherstrasse 1 ; Radiumindustrie-Ge-
sellschaft, Wien, Opernring 23 czégek 
hoznak forgalomba. Áruk, világítóképes-
ségük és tartósságuk szerint, grammon-
kint, 40—600 korona között változik. E 
czégek ilyen világítóanyaggal bevont pa-
pirost is hoznak forgalomba, a melyből 
egyszerűen a szükséges alakú sávot vagy 
számot kivágjuk és a kivánt tárgyra ra-
gasztjuk. 

Sötétben vílágitó rádiumkeverék házilag 
is előállítható, de — tapasztalatom szerint 
— a rádiumból és a kereskedésben kap-
ható kristályos czinkszulfidból előállított 
keverék világitóképessége gyengébb, mint 
az előállítási költségen vett kész készít-
ményé. Dr. Weszelszky Gyula. 

(44.) A Sophora bogyóinak értéke-
sítése. A Sophora japonica szárított vi-
rágbimbóit Kínában gyakran használják 
sárga festék gyanánt, Európában ellenben 
csak ritkán kerül sor erre a „szenies 
kínai sárgabogyók" (Waifa, Natalkörner) 
néven behozott áruczikkre. 

A sárga színű bogyók festőanyaga a 

sophorin (Förster) néven ismeretes glü-
kozid, mely az újabb vizsgálatok szerint a 
quercetin-glykosidekhez sorozott rutinnal 
(Phytomelin, Növényi sárga, Rutinsav) 
azonos anyag. A rutint a szagos ruta 
(Ruta graveolens) leveleiben, a kápriban 
(a Capparis spinosa fejletlen virágbimbói) 
és a haricska (Fagopyrum) kérgében 
mutatták ki. Különösen sok a rutin az 
említett kínai sárga bogyókban, vagyis 
a Sophora japonica megaszalt virág-
bimbóiban, azonban a Sophora japonica 
bogyóinak felhasználását festöanyagkészí-
tésre, (mire nézve mindenesetre előleges 
vizsgálatra van szükség, mert a bogyók 
chemiai összetételére vonatkozólag ada-
taink nincsenek), ha ugyan ez időszerű 
volna is ma, meggátolja az a körülmény, 
hogy hazánkban nagy mennyiséget nem 
lehet belőlük összegyűjteni. 

Ebből az alkalomból megemlítem még, 
hogy a Sophora japonica kemény, apró 
likacsú fája igen becses ugyan, de oly 
sok cathartin-t tartalmaz, hogy feldolgo-
zása kólikát és más hasonló betegségi 
tüneteket okoz. A cathartin vagy cathartin-
sav anthraczénszármazék s valószínű, 
hogy nem egységes vegyület, hanem cser-
anyagos ernodinglykosid keverve chryso-
phánsavval s jellemző, hogy a gerinczes 
állatokra mérges hatású. 

Dr. Istvánffi Gyula. 
(45.) Mérges-e a csillagfürt magjából 

készített kávé ? A csillagfürt' (Lupinus) 
magjaival már az ókori görögök is táplál-
koztak. Nálunk gyöngyösi kávé néven már 
régóta használatos. Á benne levő lupinin 
nevű alkaloida gyümölcsre emlékeztető, 
kellemes szagú, de igen keserű anyag, 
mely azonban már 70°-on nagy részben 
elillan, ezért a mag pirításakor és a kávé 
főzésekor teljesen eltűnik. Ez az oka annak, 
hogy bár a lupinin az idegrendszerre 
méregként hat, a csillagfürt magjából 
készített kávé még sein okoz mérgezést. 

A csillagfürt magvaival táplált állató-
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kon észlelhető lupinosis nevű betegség-
nek az az oka, hogy egyrészt az állatok 
lassan szokják meg a keserű magvakat, 
másrészt a magvak igen gyorsan pené-
szednek. A keserű ízt sós vízzel és kén-
savval vagy sósavval meg lehet szüntetni, 
de ilyenkor a táplálóérték csökken. 

Dr. Holtendonner Ferencz. 

(46.) Keményítő készítése vadgesz-
tenyéből. A magot megszárítjuk, finomra 
megőröljük, azután alkohollal, majd ben-
zinnel kimosva megszárítjuk. A magban 
levő egyéb növényi szövetek eltávolítása 
végett újból sok vizet adunk hozzá és 
állani hagyjuk, mire a keményítő finom 
por alakjában leüllepedik. Ezután a ke-
ményítőt megszárítva finom porrá törjük. 
A keményítőszemek nagysága miatt azon-
ban az így készített keményítő nem oly 
finom, mint a rizskeményítő. 

Dr. Hollendonner Ferencz. 

(47.) A tengeripogácsa tápiálóér-
téke. A kukoricza csirájából az olajat 
vagy sajtolással, vagy pedig kivonás (ben-
zin) útján állítják elő. Az előbbi esetben 
tengericsirapogácsát, az utóbbiban pedig 
csiralisztet kapnak melléktermékül. A 
csirapogácsa értékesebb, mint a csiraliszt, 
mert sajtolással nem lehet a zsírt olyan 
tökéletesen eltávolítani, mint a kivonásos 
eljárással. 

A hazai tengericsirapogácsa W E I S E R 

vizsgálatai szerint átlagosan 8-7°/o vizet, 
16'8'Yo nyers fehérjét, 10'6°/o nyers zsírt, 
4'7°/o nyers rostot, 53'5% nitrogénmen-
tes kivonható anyagot ' és 5-7°/o hamut 
tartalmaz; keményítő-értéke 72. A csira-
pogácsa ezek szerint fehérjében gazdag 
takarmány és mint ilyet előnyösen lehet 
értékesíteni, különösen fiatal sertésekkel 
és sovány állatokkal a hizlalás első idő-
szakában, mivel ekkor nemcsak zsír-, ha-
nem jelentékeny hústermelést is biztosit-
hatunk. A csirapogácsa ugyanis a ten-
gerit felülmúlja hústermelő hatásában, 
zsírtermelő hatása azonban körülbelül 
10%-kal kisebb, mint a tengerié. 

A csirapogácsából a sertés kora, álla-
pota és egyénisége szerint változóan 
4—6 kg szükséges az intenziven etetett 
hízó sertés 1 kg súlygyarapodásához. 

A csirapogácsát nem magában, hanem 
tengeri- vagy árpadarával keverve taná-
csos etetni. Dr. Wellmann Oszkár. 

(48.) A czipők készítéséhez haszná-
latos fa- és posztóanyag inipregnálása. 
100 gramm aszfaltot feloldunk egy kilo-
gramm széntetrakloridban. Ha az aszfalt 
teljesen feloldódott, a czipő alkotórésze-
ket egy félórára beletesszük az oldatba 
és állani hagyjuk. Félóra elteltével ki-
vesszük és meleg helyen megszárítjuk 
mindaddig, míg az oldószer teljesen el-
párolgott. A széntetraklorid helyett hasz-
nálhatunk oldószernek benzolt is, de míg 
a széntetraklorid nem gyúlékony és a 
vele való bánásmód veszélytelen, a benzol 
használatakor szabad lángtól óvakodni 
kell. Meg kell még jegyeznem, hogy az 
előbb említett oldatba csupán a fatalpakat 
áztatjuk félóráig, a posztórészeket elég 
egyszerűen belemártani. Dorner Emil. 

(49) A Hagemann-féle thüringiai 
pilulákról. A nagy reklámmal hirde-
tett HAGEMANN-féle „Thürpil-labdacsok" 
a fertőző eredetű hevenyés bélhurutok 
ellen állítólag speczifikus hatásúak s kü-
lönösen a borjak vérhasa, azután a ku-
tyák szopornyiczája és a baromfikolera 
ellen ajánlják. Fő ható alkotórészük 
S C H W A R T Z szerint a Myrobalanum indicum, 
melyet az indiai Terminalia Gebula Wild. 
(Letzius) gyümölcséből állítanak elő ; a 
myrobalanum csersav tartalmú. Ezen kívül 
a pilulák pelletierin-t a gránátalma al-
kaloidját, ismert féregűző szert foglal-
nak magukban, azután még Extractum 
Punicae Granati-t, Extractum Rosarum-ot 
és Gummiarabicum-port. A pilulákat olaj-
ban vagy pedig széjjelzúzva lenmag vagy 
zabfözetben ajánlatos adni, kutyáknak 
lehetőleg vörös borban. Ezekből kitűnik, 
hogy az alkalmazás módja, a vivőszerek 
maguk is fejthetnek ki kedvező hatást 
bélhurut esetén. A thüringiai pilulákkal 
az állatorvosi főiskolán és a gödöllői 
koronauradalomban borjúvérhas, hurutos 
kutyabetegség (szopornyicza) és baromfi-
kolera eseteiben folytatolt kísérletes vizs-
gálatok kevéssé kedvező eredményre ve-
zettek. A köldökgyuladást ezek a pilulák 
nem gyógyítják. 

Dr. Zimmermann Ágoston 
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METEOROLÓGIAI FÖLJEGYZÉSEK * 
A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 

1918. OKTÓBER HÓNAPBAN. 
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TERMÉSZETTUDOMÁNYI 
Megjelenik minden hónap 
í - j é n és I5 - ikén t legalább 
is 2 n a g y nyoíczadrét 
í v n y i t a r t a lommal ; időn-
k é n t szövegköz i r a j zok-

ka l i l lusztrálva. 

KÖZLÖNY. 
H A V O N K É N T K É T S Z E R MEGJE-
L E N Ő F O L Y Ó I R A T K Ö Z É R D E K Ű 

I S M E R E T E K T E R J E S Z T É S É R E * 

E fo lyó i ra to t a t á r su la t 
t ag ja i az év díj fejében 
k a p j á k ; nem t a g o k ré -
szére a P ó t f ü z e t e k k e l 
e g y ü t t előfizetési á ra 15 

k o r o n a . 

L. K Ö T E T . 1918. DECZEMBER J.—DECZEMBER 15. 711—712. F Ü Z E T 

Áldozzunk a Magyar Természettudományi Társulat 
jövőjének biztosításáért. 

Elnöki megnyitó beszéd 
a Magyar Természettudományi Társulat rendkívüli közgyűlésén 1918. deczember 18.-án. 

A háborúnak vége van, de a mérhetetlen áldozatokkal járt küzdelem-
nek minden tevékenységet megbénító hatását még sokáig fogjuk sinyleni mi 
és fogják sinyleni utódaink. Senkisem mondhatja meg, hogy az „Új Magyar-
ország" gazdasági állapota mikor zökken vissza a rendes kerékvágásba ; ma 
csak azt tudjuk, hogy pénzünk vásárló ereje rendkívül csekély és azt .tudjuk, 
hogy ha teljes megsemmisülésünket ki akarjuk kerülni, mindnyájunknak 
egyetértéssel és megfeszített erővel kell dolgoznunk azon a helyen hova 
bennünket a sors állított. Elgondolni sem merem, hogy óriási vér- és pénz-
veszteségeinkkel összes reménységeink is megsemmisültek volna : de az 
bizonyos, hogy egy szép jövő körvonalai még láthatatlanok és miként egye-
seknek, azonképpen a nem üzleti haszonra létesült társulatoknak is, még 
sokáig igazán csak a mindennapi kenyérért kell fohászkodniok. Nem kellett 
könnyelmű pazarlóknak lennünk, hogy a szükség ajtónkon bekopogtasson. 
Azok, a kik nem annyira elég élelmesek, mint elég emberietlenek tudtak 
lenni a. háborús állapotot saját vagyonosodásuk javára kizsákmányolni, 
gondoskodtak róla, hogy az együgyűek, meg az álmodozók, az okulásért 
drága díjat fizessenek. 

Nem válságos, de nehéz helyzetbe jutott Társulatunk is. Okozta ezt 
egyrészről a papiros- és nyomdaárak előre nem sejtett emelkedése, más-
részről sok tagtársunknak a polgári foglalkozásból történt kiszakítása, minek 
következtében bevételeink észrevehetően megcsappantak és végre félő, hogy 
tagtársaink számának gyarapodása nem fogja kiegyenlíthetni azt a veszte-
séget, a melyet az Ország területének tervbe vett tetemes megcsonkítása 
idézhet elő. 

A Társulat elnöksége és Választmánya mérlegelve annak a felelős-
ségnek súlyát, a mely jelenben és jövőben a Társulat működéséért őket 
terheli, kénytelen volt két kérdésre keresni feleletet. Egyik ez volt : tekintve 
az általánosan nyomasztó gazdasági helyzetet, nem kellene-e a Társulat 
működését még erősebben korlátozni, mint eddig történt, és megkísérelni a 
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nyomtatványok terjedelmét annyira mérsékelni, hogy kiadásuk a mostani 
tagdíjak alapján begyülő összegből fedezhető legyen? Másik kérdés pedig 
ez volt : Ma, mikor a természettudományos ismeretek terjesztésének inkább 
kell a hasznosításnak, mint a tanítva szórakoztatásnak czélját szolgálni : 
helyes volna-e a Természettudományi Közlönynek és a Pótfüzeteknek ter-
jedelmét még jobban csökkenteni ? s nem volna-e észszerűbb, kihatásában 
pldásosabb, tagtársaink áldozatkészségéhez- fordulva arra törekedni, hogy 
folyóirataink, egyelőre, legalább is mai terjedelmükben vegyenek részt a 
magyarul olvasó közönség természettudományos ismereteinek gyarapításában. 

A pénzügyi bizottságban és a Választmányban volt ugyan szószólója 
annak a felfogásnak, hogy maradjunk meg az eddigi tagdíjakkal és leg-
feljebb kérjük föl tehetősebb tagtársainkat, hogy évente, addig, a meddig 
a rendes árak állandósulnak, a tagdíjakon ^felül járuljanak valamelyes ösz-
szeggel a kiadások fedezhetéséhez : de a segítésnek ez a módja népszerű-
ségre nem tett szert, noha hivatkozhattak reá, hogy egy nagyon tekintélyes hazai 
egyesületnek sikerült kiadásait ebben az évben felülfizetésekböl fedeznie. 
Ennek az eljárásnak követésétől idegenkedtek részint azért, mert Társula-
tunk tagjaitól nem reméltek olyan összegű adományt, mely az árdrágu-
lással egyenlő értékű lehetett volna ; részint azért, mert az adományok 
elkönyvelése sok munkát okozott volna ; részint azért, mert teljesen bizony-
talan bevétellel helyes költségvetést készíteni lehetetlen. 

Néhány adatból megítélheti a t. Rendkívüli Közgyűlés, hogy az állan-
dóan emelkedő anyag- és munkaáraknak Társulatunkat, mint kiadót, szük-
ségképpen nehéz körülmények közé kellett juttatniok. 

Tájékoztatásaimat az 1908. évvel kezdem, melyben a már érezhető 
áremelkedések arra kényszerítették a Választmányt, hogy a Társulat bevéte-
leinek fokozása érdekében, a tagdíjak fölemelésével foglalkozzék. 

1908-ban a Társulat bevett tagdíjakból 59816 koronát,1 a Közlönyre 
és a Pótfüzetekre kiadott 2 9 9 6 6 K-át; 1913-ban, a háború előtti évben 
bevett 79068 K-át, kiadott, ugyanazokra a nyomtatványokra 54125 K-át; 
1917-ben bevett 103811 K-át, kiadott 73049 K-át ; és 1918-ban, 9 hónap 
alatt, 89182 K bevétellel szemben 82434 K kiadás állott. 

A Közlöny és a Pótfüzetek árára nézve pedig azt közölhettem, hogy 
1908-ban egy nyomtatott ív, papirossal együtt 300 K-ba, 1913-ban 426 -2 
K-ba, 1917-ben 786 K-ba került ; ellenben 1918-ban októberig már 1773 
K-t fizettünk és novembertől kezdve — ámbár a papiros sokkal silányabb 
minőségű — már 4100 K-t kell fizetnünk. 

Könnyű kiszámítani, hogy míg 1908-tól 1918. október hónapjáig a 
Társulat bevétele 49'09°/o-kal emelkedett : addig egy nyomtatott ív, papi-

1 A filléreket mindenütt e lhagytam. 
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rossal együtt, 491°/o-kal került többe, mint tíz évvel ezelőtt, sőt novem-
bertől kezdve, már 1266%-kal lett drágább. 

Emlékezetbe kell idéznem még azt is, hogy 1914. ősze óta, a Ter-
mészettudományi Közlöny havonként csak egygzer jelent meg és csökken-
teni kellett a papiros minőségét, valamint a rajzok számát is, hogy az elő-
irányzott összeg a Közlöny és a Pótfüzetek kiadásának költségét fedezhesse. 

A nyomdaköltségekhez hozzászámítva a fűzés, csomagolás, szétküldés, 
igazgatás, világítás, fűtés, javítás stb. okozta kiadásokat : nyilvánvaló, hogy 
a mai tagdíjakból várható bevételekkel, hiánytól mentes költségvetést össze-
állítani lehetetlen. 

Ezt tudva, vájjon az elnökség, vagy a Választmány vállalhatja-e a 
felelősséget azért, hogy a Társulatot, a magyar közművelődésnek ezt a 
kétségtelenül értékes tényezőjét, rövid idő múlva válság nem érheti? Azt 
hiszem, nem vállalhatja ; éppen ezért a Választmány elhatározta, hogy rend-
kívüli Közgyűlést hív össze és úgy, miként más tudományos egyesületek 
vezetősége is tette, javasolni fogja a tagdíjaknak 100%-kal való föleme-
lését. Ezt egészen jó lélekkel határozhatta el ; hiszen a Társulat alapítói, 
1841-ben, mikor a pénz vásárlóereje tetemesen nagyobb volt, mint ma és 
a Társulat a tagoknak még semmiféle ellenértéket sem nyújthatott, a tag-
díjat, tekintet nélkül a lakóhelyre, egyenlően hat forintban állapították meg. 

A Választmány azonban nem kívánja véglegesíteni a tagdíjak föleme-
lését. Ha az ország gazdasági állapota jobbra fordul, mit — azt hiszem — 
mindnyájan őszintén kívánunk, fennmarad a lehetősége annak, hogy a 
Választmány, ha kell a Közgyűlés, a tagdijakat lejebb szállítsa, vagy a 
Közlönyt megint havonta kétszer, esetleg négyszer jelentethesse meg. E sze-
rint a budapesti tagok 24, a vidékiek 20, a budapesti örökítő tagok 500, 
a vidékiek 400, a pártoló tagok pedig 1000 koronát fizetnének 1919. januárius 
1.-től kezdődőleg. Ezzel az áldozathozatallal, ha a rendesen fizető tagok 
száma több nem lenne is, mint a mennyi eddig volt, bevételünk, a kamat-
jövedelmekkel együtt, a Társulat működésének zavartalan folytatását, a viszo-
nyok jobbrafordultáig, biztosíthatná. 

Ha már a bevételek növelhetése miatt a Választmány elkerülhetetlen-
nek ítélte a rendkívüli közgyűlés összehívását, mert az alapszabályok meg-
változtatása nélkül a tagdíjak nem emelhetők föl: természetesen gondolnia 
kellett egyéb, az alapszabályokban mutatkozó megváltoztatásokra is. így pl. 
a megváltozott alkotmánynyal össze kell egyeztetni a Társulat czímét is. 
Erre nézve a Választmány javasolja, hogy a tisztelt Rendkivüli Közgyűlés a 
„Királyi" jelzőt a czímben mellőzze. 

Ismeretes, hogy mikor 1 8 4 1 . május 2 8 . - á n 1
 B U G Á T P Á L a Társulat 

1 L. KÁTAI G Á B O R , A K . M. Természettudományi Társulat története. 
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alapítására felhívó aláirási ívét kibocsátotta, a „Magyar Természettudo-
mányi Társulat" czímet használta. Ezt fogadta el az alakító első köz-
gyűlés 1841. junius 13.-án, ezt hagyta jóvá a helytartótanács is azzal az 
észrevétellel, hogy a Társulatot csak magánegyesületnek ismeri el és addig 
se országosnak nem tekintheti, se oklevél oszthatására nem jogosíthatja fel, 
a míg ezekért felsőbb helyekre nem folyamodik. A folyamodás 1841. októ-
ber 25.-én megtörtént. Erre a helytartótanács válasza 1843. januárius 10.-én 
kelt és az elismerés meg az oklevélosztás kieszközlésének feltételéül azt 
szabta meg, hogy a Társulat pártfogót jelentsen be. Az 1843. márczius 
14.-én tartott nagygyűlés egyhangú lelkesedéssel elhatározta, hogy pártogónak 
I S T V Á N főherczeget kéri föl és iránta való tekintetből a Társulat czímébe a 
„Királyi11 jelzőt is fölveszi. A pártfogónak és a „Királyi" jelző felvételének 
bejelentése után, a helytartótanács 1844. október 8.-án közölte, hogy a 
Társulatot országosnak ismeri el és feljogosítja oklevélkiadására is. 

A Társulat 74 évig viselte a „Királyi" jelzőt, vegye fel megint azt a 
czímet, a melylyel 77 évvel ezelőtt indult el dicsőséggel megfutott útjára. 

Vannak a választmánynak még más, apróbb változtatásai, de azok 
nem elvi jelentőségűek, hanem az esetleg elfogadott tagdíjak felemelésének 
és a „Királyi" jelző elhagyásának következményei. 

Minthogy pedig a mai komoly időkhöz nem a sok beszéd, hanem a 
nagy és következményeiben megfontolt cselekedet illik, nem folytatom tovább, 
hanem szívből üdvözlöm megjelent tagtársainkat és a rendkívüli közgyűlést 
megnyitom. Dr. Ilosvay Lajos. 

A szövetátültetés tanának mai állása és gyakorlati 
alkalmazása. 

Az a biológiai szempontból nagyon fontos és orvosi téren sok haszonnal 
értékesíthető kérdés, vájjon lehet-e a test valamely elvesztett vagy tönkre-
ment részét ugyanabból vagy más egyénből vett élő anyaggal pótolni, már 
régóta foglalkoztatja az emberek érdeklődését és képzeletét. Már az ókorban 
is fölmerült ez a gondolat, mit igazol az a körülmény, hogy megvalósításá-
nak lehetőségét A R I S T O T E L E S éppen úgy tagadja, mint H I P P O K R A T E S . A közép-
kor gyakori barbár csonkító büntetései (az orr, a fül, az ujjak lemetszése) 
gyakorlatilag is fontossá tették azt, hogy a megbélyegzettek testrészeinek 
hiányát valahogyan leplezni lehessen. T A G L I A C O Z Z A , bolognai tanár a 16. 
század végén már egész könyvet irt erről (De chirurgia curtorum). Idővel, 
lassankint megbizható tapasztalatok gyűltek arról, hogy verekedések közben 
leharapott vagy levágott fül és orr újra visszanőhet eredeti helyére, ha kellő 
gonddal azonnal vagy rövid idő múlva visszavarrják. A 18. század végén 
jutott el Európába annak a híre, hogy az indiai bennszülött orvosok pótolni 
tudják a hiányzó orrt a homlok vagy a far bőréből, később az is ismeretes 
lett, hogy már a legrégibb hindu orvosi könyv, az A Y U R V É D A , megemlíti, 
hogyan lehet az arczbőrből új orrt formálni. 
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A sebészi technika fejlődésével az eleinte tudományos játékszámba 
menő kísérletezések (mint pl. kakastaréjnak vagy sarkantyúnak, patkány-
farknak az állat más testrészéhez való varrása, illetve odanövesztése) mind 
rendszeresebbekké lettek és gyakorlati jelentőségük is mindinkább kidombo-
rodott, ezért a modern kísérletező sebészet figyelme mintha csak előre meg-
érezte volna az elkövetkező háború előidézte szükségletet, az utolsó 
két évtizedben leginkább a szövetátültetések kérdése felé fordult. Az össze-
gyűjtött óriási anyag most már lehetővé teszi, hogy végleges megállapodások 
kristályosodjanak ki olyan kérdésekben, melyek azelőtt még nyiltak voltak 
egyrészt azért, mert állatkísérletek adatai nem alkalmazhatók fenntartás nél-
kül az emberre, másrészt azért, mert az emberen tett megfigyelések azelőtt 
ritkaságszámba mentek vagy legalább is elszórtak voltak. Erre vonatkozólag 
csak egy példát említek : S T R E I S S L E R 1 9 0 9 - i g az egész világirodalomból csak 
52 olyan esetet tudott összegyűjteni, a melyekben a koponyacsonthiányt 
szabad csontátültetéssel gyógyították, viszont ma már akárhány sebész maga 
rendelkezik ennyi, vagy alig kevesebb esettel. 

Voltaképpen mi is a szövetátültetés, vagy magyarosabban a szövet-
oltás ? Élő testrésznek benövesztése élő testbe ; szabatosan meghatározva 
az az eljárás, melynek eredményeként valamely szervezetből kivett, teljesen 
szabadon álló, de még élő szövetrész más szervezetbe vagy ugyanazon 
szervezet más helyére odanő. Az odanövésnek úgy kell befejeződnie, hogy 
az átoltott szövetrészek új környezetükben állandóan megmaradjanak, kellő 
működést fejtsenek ki s résztvegyenek a vendéglátó szervezet anyagforgal-
mában, szóval a szervezet alkotórészévé váljanak. E szoros meghatározás 
értelmében nem tekinthető szövetátültetésnek az, ha valamely szövetet úgy 
növesztünk gda a szervezet más helyére, hogy eredeti fészkével egy helyen 
még összefüggésben hagyjuk. így járunk el az ú. n. képző (plastikus) mű-
téteteknél, midőn a máshová varrt szövetdarab régi helyéről a vele össze-
függő hídon, vagy a hogyan a sebészetben nevezik, nyélen át, még táplál-
kozhatik. Az „átültetett" szövet, vagy szövetoltvány — ismételjük — teljesen 
szabad és eredeti fészkének minden összeköttetésétől el van vágva. 

Tárgyunk könnyebb megértése végett czélszerű először az általánosan 
használt mesterszavakkal megismerkedni. A szövetátültetés, szövetoltás latin 
tudományos neve : transplantatio. Ha ugyanazon szervezet ugyanazon helyére 
növesztjük vissza a teljesen szabad szövetrészietet, akkor replantatióról, 
visszaültetésről vagy visszaoltás/ól beszélünk (pl. ha egy levágott orrt vissza-
varrunk) ; autotransplantatióról, vagyis önmagába való átültetésről akkor van 
szó, ha ugyanazon szervezet más helyére növesztjük az átültetendő anyagot 
(pl. ha a sípcsontból vett lemezzel foltozzuk ki a koponyacsont lékét). Ha az 
oltványt ugyanazon fajtájú más egyénből vesszük, akkor homoeotransplan-
tatiót, vagyis magafajtába való ültetést' végzünk (pl. ha emberből vett csontot 
más emberbe ültetünk át), ha a szövetrészt más állatfajtába oltjuk át 
(pl. majom veséjével pótoljuk a rosszul működő embervesét), aljkor hetero-
transplantatiót, vagyis idegen fajtába való ültetést végzünk. 

A most adott meghatározás szerint tehát az sem tekinthető átültetésnek, 
ha élettelen anyagot helyezünk a szervezetbe valamely hiányzó szövetrészlet 
helyettesítésére. Ez az ú. n. alloplastika (anyagpótlás) abban különbözik a 
szövetoltástól, hogy az élettelen anyagok benőhetnek ugyan a szervezetbe, 
helyesebben mondva szervezetbeli fészküknek élő szövetei körülnőhetik, 
rögzíthetik alkalmazási helyükön, helyettesíthetik is némiképpen mint tapasztó 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918.. 
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anyagok (prothesisek) az eredeti szövetek működését, de természetesen nem 
vesznek részt a szervezet anyagforgalmában, mindvégig idegen testként 
szerepelnek és — főleg ha terjedelmesebbek — előbb-utőbb kilökődnek a 
szervezetből. Bár ezek szerint az élettelen anyagok felhasználásán alapuló 
alloplastika eredményei szorosan véve nem tartoznak tárgyunk körébe, talán 
nem lesz fölösleges néhány szóval ezekre az eljárásokra is kitérni, mert 
éppen gyakorlati alkalmazásuk rokon czéljai miatt sokszor összekeverik a 
szövetátültetéssel. 

Tegyük föl, hogy valaki a kezeszárán megsebesül s a bőrrel együtt 
mélyebben fekvő inai is át vannak metszve. A sebész előbb az inakat 
egyesíti varratokkal, azután a bőrt; a sebgyógyulás befejezte után a bőr-
varratokat eltávolítja, az ínvarratok természetesen helyükön maradnak. Ha 
az ínvarrat alkalmasan előkészített állati bélfalból, ú. n. catgut-tel készült, 
akkor idővel felszívódik s eltűnik alkalmazási helyéről, ha azonban — mint 
legtöbbször szokásos — selyemmel készült az ínvarrat, akkor a varráshoz hasz-
nált megcsomózott fonálrészlet állandóan bent marad. Míg eleinte a fonálkötés 
tartja együtt az átvágott ín két végét s így mintegy kapocs szerepel, addig 
idő multával a fonál mentén kötőszövetes egyesülés jön létre, a fonál, mely 
eredetileg anyagpótló volt, fölöslegessé válik, kötése meglazul, de azért 
helyén marad. Az alloplastikának (anyagpótlásnak) ez a legközönségesebb 
neme s ennek az eljárásnak továbbfejlesztését használhatjuk pl. akkor, ha 
valamely ínből olyan hosszú darab hiányzik, hogy két vége össze nem 
varrható ; a hiányzó részlet helyére ilyenkor selyemszálakból készült fona-
dékot alkalmazhatunk. 

A hogy a lágyrészeknél a selymet, úgy használhatjuk csontdarabok 
együttartására az ezüst- vagy a bronzsodronyvarratot. A mikor ^ csontokhoz 
tapadó izmok erős összehúzódása következtében az a vészély fenyeget, hogy 
a széjjelhúzódó csontvégek még a fémsodronyt is szétszakítják, csontékelést 
kell végezni, vagyis valamilyen rideg, ellenálló összetartó anyagot kell bele-
verni az egyesítendő két csontvégbe. Ilyen varrásra és csontékelésre is fel-
használható felszívódó, rideg anyag, pl. az ú. n. galalith (tejkő), egy csont-
kemény kazeinkészítmény. Mivel azonban ennél is az a hátrány, hogy 
felszívódik és meglazul mielőtt még a csontos egyesülés létrejönne, a 
csontékelésre már régebben, is egyéb rideg anyagokat alkalmaztak, így pl. 
elefántcsontot, újabban szarut stb. Csonthiányok pótlására ezen állati 
eredetű, de élettelen anyagokon kívül még czelluloidot, ezüstöt, aranyat, 
platinát is használnak. így pl. a koponyacsont lékeinek befedése czéljából 
ezekből az anyagokból készült alkalmas alakú és nagyságú lemezeket illesz-
tenek be az anyaghiányba s felettük a koponya lágyrészeit és a bőrt össze-
varrják. 

Sokszor nagyfontosságú, hogy a sebész összenövéseket, heges letapa-
dásokat megakadályozzon. így súlyos bajokat (eskór, epilepsia) okozhat az, 
ha az agyvelő kérge a sérült koponyacsontokkal, vagy ezeknek anyaghiánya 
esetén a szomszédos lágyrészekkel összenő. Ennek meggátlására elszigetelő 
lemezként alkalmasan előkészített állati eredetű anyagokat, pl. ű. n. hal-
hólyagot (mely tulajdonképpen ürübélből készül), vagy formalinnal és bor-
szeszszel kezelt, felvágott és kiterített állati vérereket, esetleg czelluloid-, 
guttapercha- vagy gummipapiroslapokat fektetnek közbe. 

Mindezen a szervezetbe benőtt idegen testek körül — bármily pon-
tosan csirátlanították is — rövidebb-hosszabb idő, sokszor csak évek mul-
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tával reaktív gyuladás, genyedés támad, melynek eredményeként a szervezet 
kiküszöböli magából az élettelen anyagot. 

Jóllehet az alloplasztika technikailag könnyebben megoldható, hiszen 
a beültetendő anyag beszerzése nem okoz gondot, újabban úgyszólván 
kizárólag az élő szövet átültetését alkalmazzuk, még pedig azért, mert a 
begyógyulás véglegessége bőségesen felér azzal a nem nagy veszélylyel és 
fáradsággal, a melyet az átültetendő élő anyagnak a szervezetből műtét 
útján való megszerzése jelent. 

Mielőtt annak megbeszéléséhez fognánk, mi történik az átültetett élő 
szövettel új fészkében, néhány szóval a szövetek életképességéről, úgy-
nevezett vitalitásáról kell megemlékeznünk. Tapasztalatból tudjuk, hogy az élő 
szervezetből vett szövetrészlet magára hagyva csakhamar elpusztul, pl. a levágott 
orr, fül, ' jj elrothad, szétbomlik, a mint mondani szokás, szövethalálnak 
esik áldozatul. Ennek az az oka, hogy a szöveteket alkotó sejtek táplálkozás 
nélkül meg nem élhetnek, a folyton szükséges friss táplálék pedig csak a 
vérerek közvetítésével, a szövetnedváramlás útján juthat el hozzájuk. Pontos 
vizsgálatokból azonban kiderült, hogy a szöveteknek és sejteknek van valami 
táplálékkészletük s ezért egy ideig még tűrik az éheztetést, helyesebben a 
friss táplálékszállítás megszűnését ; a szövethalál csak akkor áll be, ha a 
sejteknek a készlet által megszabott határon túl is koplalniok kell. 

Ha a teljesen szabad, régi táplálóforrásaitói megfosztott, de még élő 
szövetet élő szervezetbe helyezzük, akkor az oltvány fészkében fokozódott 
nedváramlás, fokozódott sejtszaporodás indul meg. A környezet szövetnedvei 
beszívódnak, beáramlanak az oltvány sejtközti réseibe, nedvhézagaiba s 
ezáltal úgyszólván azonnal — bárha tökéletlenül is — megindul az oltvány 
táplálása. Noha a táplálásnak ez a módja elégtelen, egy bizonyos ideig még 
életben tartja az átültetett szövetet, addig, míg a szaporodó sejtekkel újonnan 
képzett vérerek nem nőnek bele a dajkaszfervezet fészkéből. Ezek az újonnan 
képződő vérerek azután belekapcsolják az oltványt a dajkaszervezet vérkerin-
gésébe. Ezt a belekapcsolást egyes alkalmas esetekben közvetetlenül is elérhet-
jük, még pedig úgy, hogy kellő űrterű vérerek mellett az átültetendő szövet 
(pl. vese) verőereit a dajkaszervezet megfelelő űrterű verőereibe, gyüjtőereit 
pedig a dajkaszervezet.gyüjtőereibe iktatjuk vérérvarratok segítségével. 

Az elmondottak alapján az élő szövet sikeres oltása attól függ, hogy 
az átültetett szövet és fészke közt létesülő szerves összeköttetés időpontjáig 
a szövetet alkotó sejtek a bennük felhalmozott táplálékkészletből s a szövet-
nedvszivárgás sovány táplálékából meg tudjanak élni, helyesebben életben 
tudjanak maradni. 

Az élő szervezet különféle részeinek életképessége (vitalitása), helye-
sebben szívóssága, vagyis ellenállása a táplálkozásból való kirekesztéssel 
szemben nagyon különböző. Vannak túlfinnyás szövetfajták, melyek eredeti 
környezetükből kiszakítva csakhamar elpusztulnak, pl. az agyvelő. Meglehe-
tősen érzékeny a mirigyhámszövet is (máj, vese), kevésbbé a fedőhámszövet 
(bőr, nyálkahártyák). Leginkább ellenállók, helyesebben a legigényteleneb-
bek a kötőszövetes képződmények, pl. a csonthártya, az izmokat fedő hártya-
szerű boríték (bőnye, latinul fascia). Természetes, hogy azonos föltételek mel-
lett e sorozát utolsó tagjainak átültetése gyakrabban fog sikerülni, mint az 
előzőké. 

Az életképesség megmaradásának vagyis a vitalitásnak foka azért is 
fontos, mert azzal a gyakorlati kérdéssel függ össze, lehetséges-e és minő 

45* 
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módon megőrizni (konzerválni), mintegy elraktározni az átültetésre alkalmas 
szöveteket, melyeket azután szükség esetén valamely élő szervezet hiányai-
nak pótlására tetszés szerinti időben föl lehet használni. 

A szöveteknek ilyen átültetésre alkalmas állapotban való eltevését 
számos vizsgáló tette kísérletes kutatás tárgyává s kiderült, hogy alkalmas 
összetételű oldatokban (sóoldatokban, enyhén lúgos közegekben stb.), alacso-
nyabb hőmérséklet mellett tovább maradnak életképesek az elrakott szövetek. 
Az ilyen oldatok részben a beszáradástól, illetve megduzzadástól óvják meg 
a sejteket és átömlés révén bizonyos anyagcseretermékek felgyülését akadályoz-
zák meg, sót talán valami kezdetleges táplálkozási formát is biztosítanak 
az éhező sejtek számára. A hőmérséklet foka azért fontos, mert alacsonyabb 
hőmérséklet mellett a sejtek anyagcseréje kevésbbé élénk s így tartalék-
anyagaikból kevesebbet használnak fel. 

Ma gyakorlatilag úgy áll a dolog, hogy rendesen azonnal új fészkébe 
helyezzük az átültetendő szövetrészt, ezért az erre irányuló sebészi műveletek 
menete ezen elv szerint igazodik, mert így leginkább remélhetjük, hogy az 
oltvány életben marad, illetve megfogamzik. 

Bár az élő szervezet minden részében megvan annak a lehetősége, 
hogy az átültetett élő szövet odanőhessen, illetve táplálkozhassék, hiszen nedv-
keringés mindenütt van : a tapasztalat mégis azt mutatta, hogy azonos, vagy 
rokon szövetfajtákban inkább megmaradnak az oltványok, mint idegen kör-
nyezetben. így pl. csont csontok közé helyezve megmarad, lágyrészek között 
(pl. izmok között) többnyire felszívódik. Igen érdekesek S T O C K A R D vizsgálatai, 
ki a Diemyctylus viridescens petefészkeit sikerrel ültette át ugyanezen állat-
fajta heréibe, míg a májba való oltások eredménytelenek maradtak. Fontos 
az is, hogy az átültetett szövetrészek ne tengődjenek czéitalanul új fészkük-
ben, hanem mindjárt valami működést kelljen kifejteniök ; utóbbi esetben meg-
maradásuk sokkal valószínűbb. Mindenesetre azonban két föltételt kell meg-
állapítanunk, a melyek híján az oltvány megmaradása új környezetében 
csak ritka kivétel. Az egyik föltétel az, hogy lobos folyamatok ne legyenek 
az új fészek körül ; ennek épp úgy, mint az átültetett szövetnek csirátlannak 
(sterilnek) kell lennie ; ellenkező esetben genyes gyuladás áll be, mely az 
oltványt kiküszöböli. A másik föltétel az, hogy hegesedéseknek nem szabad 
lenni azon a helyen, a hová az átültetett szövetet behelyeztük, mert külön-
ben a kellő táplálkozás, a vérerekkel való ellátás lesz tökéletlen. 

Rendkívül érdekes az a kölcsönhatás, melyet az átültetett szövet sejtjei 
új környezetükre s viszont az új környezet sejtjei az oltvány sejtjeire gya-
korolnak. Már R E V E R D I N tapasztalta, hogy pl. bőrátültetéskor a hámszélek 
mintegy vonzzák egymást (cytotropismus), az átültetett szövet és a környezet 
sejtjei mintegy egymás felé igazodnak. Ha valamely szövetrészietet olyan 
helyre oltunk, a hol eredeti rendeltetésének megfelelően vagy hasonlóan 
működni nem tud, bizonyos átalakulásokon megy át. Például említettük már 
a csont-átültetést. R I B B E R T azt találta, hogy ha különféle szöveteknek kis 
darabjait nyirokmirigyekbe ültette, akkor az átoltott sejtek életben maradtak 
ugyan, de kezdetlegesebb, kevésbbé differencziált állapotba fejlődtek vissza. 

De nemcsak a közvetetlen környezetnek, hanem mintegy az egész dajka-
szervezetnek hangolva kell lennie bizonyos értelemben arra, hogy átültetett 
szövetrészeket befogadjon. C H R I S T I A N I pl. arra az érdekes körülményre jött 
rá, hogy bizonyos mirigyeknek, így a pajzsmirigynek beültetése sokkal 
kevésbbé sikerül ép szervezetekbe, mint olyanokba, a melyekből előzetesen 



A SZÖVETÁTÜLTETÉS TANÁNAK MAI ÁLLÁSA. 6 7 7 

a pajzsmirigyet kiirtotta volt, a mely szervezetekben tehát az ú. n. szerv-
éhség volt jelen. 

Az elmondottakból tehát az tűnik ki, hogy bár eleve mindenütt meg-
van az átoltott szövet megmaradásának lehetősége, számos ismert és bizo-
nyára számos még ismeretlen tényező hat közre abban, hogy az egyik eset-
ben sikeres a szövetátültetés, más esetben pedig — látszólag azonos kísérleti 
eljárás mellett — sikertelen. Nyilvánvaló azonban, hogy bármily érdekesek 
és tudományos szempontból bármilyen fontosak is egyes ritkaságszámba 
menő esetek, gyakorlati szempontból az a mérvadó, hogy az oltvány meg-
fogamzására rendszeresen lehessen számítani. Az erre vonatkozó tapasztala-
tok az elmondottakon kivül a következők: 

Úgy az állatkísérletek, mint az emberen végzett műtétek azt bizonyítják, 
hogy a szövetátültetések fiatalabb egyéneknél általában sikeresebbek. Ennek 
nemcsak a vérrel való ellátás kedvezőbb volta az oka, hanem elsősorban 
a fiatalabb szövet nagyobb alkalmazkodó képessége. Teljesen ki nem feslett, 
nem differencziált, különleges feladatokra még nem specziálizálódott oltvá-
nyok megfogamzása sokkal könnyebb, ezért legjobbak az eredmények az 
ébrényi szövetek átültetésénél. Éppen így áll a dolog az alacsonyabbrendű 
állatoknál. A földi gilisztáknál pl. az elképzelhető legsajátságosabb módon 
sikerült átültetni nemcsak szövetdarabokat, hanem egész testrészeket is : 
így pl. sikerült a földi giliszta feji vagy farki felét átültetni, sőt nemcsak a 
rendes, hanem megfordított helyzetben is, úgy hogy olyan állatok keletkeztek, 
melyeknek mindkét végén volt egy-egy fejük stb. 

Míg különösen alacsonyabb rendű állatoknál a más fajtába való átültetés 
(heterotransplantatio) rendszeresen sikerülni szokott, magasabbrendű álla-
toknál ez kivételszámba megy. Főleg a régibb irodalomban találunk még 
olyan eseteket is leirva, melyekben emberbe is eredményesen ültettek át 
állati eredelű szöveteket (pl. békabőrt, tojáshártyát), de az újabb utánvizs-
gálatok nem erősítették meg ezeket a közléseket. Nevezetes, hogy embernél 
még a magafajtába való átültetés (homoeotransplantatio) is csak nagyon 
ritkán vezet sikerre (főleg vérrokonok között), rendszeres megfogamzásra csak 
az önmagába való átültetésnél (autotransplantatio) számíthatunk. 

Kísérleteim arról győztek meg, hogy emberi szövet más ember szöve-
tével, ha össze is nő ideig-óráig, ez az összenövés nem végleges, mert hatá-
rozottan megállapítható, hogy néhány hét múlva a szervezet mintegy kiküszö-
bölni igyekszik az azonos fajú, de idegen egyénnek vele összeköttetésbe 
hozott szöveteit. 

Megállapítható tehát, hogy magasabbrendű szervezetek sejtjei, melyek 
a fejlődés előrehaladottabb fokán állanak s melyeknek már a munka-
megosztás elvének megfelelően fajlagos rendeltetésük van, nem alkalmasak 
arra, hogy más állatfajtában megfoganjanak, sőt még az is kivételes, hogy 
ugyanazon állatfajta más egyéneibe sikerrel ültethetők át. Arra nézve, hogy 
mi ennek az oka, eltérők a nézetek. Vannak, a kik azt hiszik, hogy a 
dajkaszervezet szövetnedvei, illetőleg a bennük foglalt anyagok nem alkal-
masak az átültetett szövetrészlet sejtjeinek táplálására s így az oltványok 
új környezetükben egyszerűen éhen pusztulnak. Mások szerint nem ilyen 
passzív a viszony a dajkaállat és a szövetoltvány között, mert utóbbiakra 
a dajkaállat szövetnedvei egyenesen mérgezöleg hatnak. 

Miután a szövetátültetéseknél fölmerülő elméleti kérdésekkel nagyjában 
megismerkedtünk, tartsunk rövid szemlét a fölött, hogyan használhatjuk fel 
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orvoslás czéljaira gyakorlatilag a szövetoltást. Előre bocsátjuk azt, hogy a 
mennyiben nem magába való átültetésről (autotransplantatio) van szó, 
hanem idegen egyén szöveteit oltjuk be valamely szervezetbe, előzetesen 
természetesen mindig meg kell győződnünk arról, hogy az oltványt szolgál-
tató egyén egészséges-e s nevezetesen nincs-e bujakórral (szifilis) megfertőzve. 
Ez a körülmény alkalmas vérsavóreakcziókkal ( W A S S E R M A N N - f é l e reakczió), 
kellő biztonsággal megállapítható. 

A vér átültetése. Ismeretes dolog, hogy bizonyos, egyénenkint és nem 
szerint változó mennyiségű vér elvesztése a szervezet halálát okozza, mert 
hiányzik a kellő mennyiségű vivő anyag, mely a sejtekhez szállítja a meg-
élhetésükhöz szükséges oxigént (belső szövetfulladás). Igaz ugyan, hogy a 
vérveszteségeket a szervezet pótolni igyekszik a vörösvérsejteknek arányosan 
gyorsabb termelésével, de hirtelen, nagyfokú vérzésnél ilyen pótlásra úgy-
szólván nincs ideje. Ha az orvosnak sikerül ilyenkor néhány napig életben 
tartani a vérevesztett egyént, rendesen nyert ügye van. 

A kivérzés úgyis történhet, hogy a vér nem ömlik ki a szervezetből, 
hanem csak a keringés számára vész eL, úgy hogy a test nagy üreiben 
(mellkas, hasűr), vagy ritkábban a szövetek közé ömölve meggyülik. Az állapot 
ilyenkor nem kevésbbé veszélyes. Ez szokott bekövetkezni pl. a hasűri 
sérüléseknél, főleg a lépsérüléseknél, továbbá olyankor, ha a viselős nőnél a 
pete nem az anyaméhben, hanem a petevezetékben tapad meg (méhenkívüli 
terhesség) és növekedése által megrepeszti ezt a vékonyfalú, vérerekkel dúsan 
ellátott csövet. Ilyenkor csak úgy segíthetünk betegünkön, ha a vérzést for-
rásánál gyors műtéti beavatkozással megszüntetjük, a már meglévő súlyos 
vérveszteség azonban nem ritkán lehetetlenné teszi, hogy az életet meg-
mentsük. Újabban úgy járunk el, hogy az ilyfajta műtéteknél a tiszta has-
üregben talált folyékony vért sebpatyolaton (gaze) megszűrjük s azon melegé-
ben a beteg' gyüjtőereibe fecskendezzük, szóval a vérnek a szervezetbe 
magába való átültetését (autotransplantatio) végezzük. 

Sérüléseknél azonban legtöbbnyire kifelé történik a vérzés s annak 
szüksége merülhet föl, hogy a kivérzett szervezetbe más egyénből kell vért 
átömleszteni. Többféle eljárás van erre. Eljárhatunk úgy, hogy a vért szol-
gáltató egyén verőerét (rendesen a kezeszárán lévő orsóverőerét) kikészítve 
s átvágva közvetetlenül belelógatjuk vagy vékony üvegcsövecskével bekap-
csoljuk a kivérzett beteg könyökhajlatában lévő gyüjtcerek valamelyikébe s 
azután várunk, míg a vértadó szíve átszivattyúzza a kellő mennyiséget 
a betegbe. Ilyenkor természetesen óvatosan kell ellenőriznünk a vértadó 
állapotát, nehogy önfeláldozása saját magára veszélyessé váljék. Egyszerűbb 
az az eljárás, hogy a vértadótól érmetszés útján veszünk 300—500 cm3 vért 
s ezt (a megalvadást kellő módon meggátolva) közvetetlenül a kivérzett egyén 
gyüjtőereibe fecskendezzük. Az eredmény ilyenkor egyenesen megkapó, a 
viaszhalvány, elgyengült, nyugtalan beteg mintegy varázsütésre színt kap, 
erőhöz jut, lecsillapul. Pontos vizsgálatok kimutatták ugyan, hogy az így 
kölcsönzött vér sejtjei rövidesen szétesnek s kilökődnek a szervezetből, 
s ilyenformán nem beszélhetünk megfogamzott vérátültetésről, gyakorlatilag 
azonban tökéletes az eredmény, mert éppen a legveszélyesebb, a kritikus 
időszakon segítette át a kivérzett egyént, mert életben tartotta addig, míg kellő 
vérsejtmennyiséget birt újra termelni. 

Bőrátültetés. Sérülések, daganatok stb. eltávolítása után gyakran 
maradnak vissza olyan területek a testfelszínen, melyekről hiányzik a bőr, 
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a fedőhám. Ezeknek a meztelen területeknek begyógyulása, behámosodása 
a sebpartok részéről egyfelől nagyon sokáig tarthat, másfelől torzító hegek 
képződésére vezethet. A begyógyulás gyorsabban és tökéletesebben érhető 
el bőr átültetése által. 

A bőrátültetés technikája különböző : kirakhatjuk mozaikszerűen a seb-
felületet ollóval más helyről kivágott lencsényi bőrdarabokkal ( R E V E R D I N ) , 

vagy selyempapiros vékonyságú, 2—3 cm széles és 3—5 cm hosszú lemezeket 
hántunk le a bőrfelszínről s ezeket rakjuk egymásmellé a beültetendő terü-
leten ( T H I E R S C H ) . Mindkét esetben azon a helyen, a honnan a bőrt szerez-
tük, a hámosodás hegképződés nélkül néhány nap alatt tökéletesen befejeződik. 
Egy harmadik eljárás szerint a bőrt egész vastagságában s a szükségnek 
megfelelő méretekben ültetik át; ezt a régi hinduk által már használt, de 
elhagyott módszert újabban ismét alkalmazzák ( W Ö L F E - K R A U S E ) . A vizsgálók 
szerint nagyon fontos az, hogy az átültetendő bőrdarab vérerekkel jól el 
legyen látva, nem hiába választották a hinduk e czélra előszeretettel a 
far bőrét, a melynek különösen sűrű érhálózata van. Azt is följegyzik 
a régi ismertetések, hogy ezen „indiai módszernél" a bennszülött orvosok a,z 
átültetendő bőrdarabot az „életrevalóság" fokozása czéljából fapapucsok-
kal verték; minden valószínűség szerint a bőrerek tágulását érték el ilyen 
módon. A bőrt ezen átültetésnél természetesen olyan helyről kell venni, a 
hol az újonnan támadt anyaghiány a sebszélek egymáshoz tolásával könnyen 
kipótolható. 

Érdekes, hogy átültetett bőrdarabokban az érzés már a 6—8. héten 
kezd helyreáliani és pedig lassankint, fokozatosan a szélek felől. Először 
az érintésre való érzékenység mutatkozik, sokkal később a fájdalom és a 
hőérzés. 

Említettük volt, hogy megkísérelték a bőrt egyik emberről a másikra 
is átültetni s egyes esetekben nem eredménytelenül. Aránylag a legjobbak 
az esélyek vérrokonok közt, de ismertettek eseteket, a melyekben fekete 
bőrű emberről fehér bőrűre is sikerült az átültetés és megfordítva. Fekete 
bőr fehér emberen inkább megtapad és festőanyagai néha a környezetre 
is ráterjednek ; ritkábban fogamzik meg a fehér bőr a fekete emberen, ilyenkor 
egyesek azt észlelték, hogy az átültetett bőr lassankint elszínesedik. 

A szabad bőrátültetést legtöbbnyire az arczon levő anyaghiányok, 
sebfelületek fedésére használják. Igen érdekes alkalmazása a hiányzó szem-
héjak pótlására. Orr-fül képzésére ma inkább képző műtéteket használnak, 
vagyis a hiány pótlására alkalmazott szövetrészt egy nyél révén eredeti 
helyével még összefüggésben hagyják s a nyelet csak az odanövés befeje-
zése után vágják át. Újabban azonban a hiányzó orrcsúcs pótlására sikerrel 
alkalmaznak egy kúpalakú darabot az egyik lábujj begyéből, a melyet teljesen 
szabadon ültetnek át. 

A hajzat átültetésével is kísérleteztek, még pedig úgy, hogy a kopasz 
területekre összevágott hajszálakat, vagy egész hajszálakat gyökerestől 'ültet-
tek be. Noha állítólag sikerrel jártak a próbálkozások, a módszer sokkal 
szövevényesebb és nehezebben kivihető, semhogy általánosságban alkalmaz-
ható lenne. Nem tekinthető átültetésnek az a magyar szerzőtől származó 
eljárás, melynél a hajszálakat vékony aranydróttal a fej bőre alá horgo-
nyozzák le. 

Szaruhártya-átültetés. Ha a szem szaruhártyája (cornea) valamely 
okból homályos lesz és átlátszatlanná válik, a beteg látóképessége teljesen 
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vagy nagy részben veszendőbe megy, még ha a szem egyébként teljesen 
egészséges is. Ilyen esetekben közelfekvő az a gondolat, hogy a homályos 
szaruhártyát olyannal próbáljuk kicserélni, mely a sugarakat akadály nélkül 
átbocsátja. Már hosszabb idő óta foglalkoztak állati (malacz, kutya) ép 
szaruhártyának az emberi szembe való átültetésével, azonban ha meg is 
tapadt eleinte az átültetett hártya, idővel elhomályosodott és így haszna-
vehetetlenné vált. Nyilvánvalólag nem fogamzott meg a szónak fentebb többször 
kiemelt, szoros értelmében, hanem csak prothesis volt, melynek mentén a 
környezetből friss kötőszövet nőtt át. Mindamellett egyes esetekben azt a 
gyakorlati eredményt érték el, hogy a beteg a világosságot fölismerte, sőt 
ujjakat is tudott számolni. 

Újabban megpróbálkoztak emberi szaruhártyának átültetésével is s e czélra 
az ép szaruhártyát olyan szemgolyóból vágták ki, melyet valami okból el 
kellett távolítani. Noha a szaruhártya-oltvány ilyenkor is legtöbbször el-
homályosodott, néha kielégítők, sőt egyes esetekben kitűnők voltak az ered-
mények. 

Nyálkahártya-átültetés. Már régebben kísérleteztek azzal, nem lehetne-e 
nagy sebek behámosítása czéljából bőr helyett nyálkahártyákat használni és 
váltakozó sikerrel alkalmazták e czélra a nyelvcsap nyálkahártyáját vagy 
az orr túltengő nyálkahártyáját (orrpolypusokat). 

Gyakorlatilag egyik legfontosabb tere a nyálkahártyaátültetésnek a 
szem kötőhártyáján támadt anyaghiányok pótlása. Fontos feladat ez azért, 
mert e nélkül a szemgolyó fölsebzett része könnyen odanő a fölsebzett szem-
héjakhoz s a szemgolyó mozgását egészen vagy részben lehetetlenné teszi. 
Hogy ennek elejét vegyük, a kötőhártya anyaghiányát a száj vagy a hüvely 
nyálkahártyájából kimetszett"darabbal foltozzuk ki. 

Sérülések vagy gyuladások után nem ritkán támadnak anyaghiányok 
vagy átjárhatatlan hegesedések a húgycső falatában. Ilyenkor a kimetszett 
heges részletek helyét — ha a húgycső nyálkahártyáját varratokkal kellően 
összehozni nem sikerül — ugyancsak a száj vagy a hüvely nyálkahártyájá-
ból vett anyaggal foltozhatjuk ki. Nem ritkán találkozunk férfiakon olyan 
fejlődési rendellenességekkel, melyeknél a húgycső egy szakasza teljesen 
hiányzik (hypospadiasis), de sérülések és gyuladások is vezethetnek arra, 
hogy nemcsak a húgycső falának részlete, hanem a csőből egy egész darab 
elpusztult. Ezen a bajon a legtalálékonyabb és legszövevényesebb képző 
műtétek is csak tökéletlenül segítettek. A szövetátültetéssel az ilyen baj 
teljesen megoldható. Egyes sebészek más egyénből éppen kiirtásra kerülő 
húgyvezeték-részletet (ezen a csatornán jut át a vizelet a veséből a húgy-
hólyagba) alkalmaztak a hiányzó húgycső helyére. Csakhogy ilyen anyag 
nagy ritkán áll rendelkezésre s a más egyénbe való átültetés egyébként 
sem sikerül mindig. Legegyszerűbb az az eljárás, hogy hasmetszéssel el-
távolítjuk az illető egyén féregnyulványát s ennek hashártyaborítékát lehántva 
egy 7 — 8 cm hosszú nyálkahártyacsövet kapunk, a melylyel a húgycső folyto-
nosságának az előbb említett hiánya tökéletesen pótolható. 

Porczogó-átültetés. A hiányzó porczogós orrszárny vagy szemhéj pót-
lására legtöbbnyire a porczogós fülkarimából vágunk ki kellő alakú és 
nagyságú darabot (természetesen a két oldalt fedő bőrrel együtt) s ennek 
széleit az anyaghiány felfrissített partjaihoz varrjuk. A fül szélének sebét 
összevarrva, a fül valamivef kisebb lesz ugyan, de semmiképpen el nem 
torzul. 
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Ha gégemetszés után a gégeporczogóban támad anyaghiány, akkor 
nem elég azt bőrrel fedni, mert ez a lélekzésnél könnyen beszívódhat és 
fulladozásra vezethet. Ilyenkor a nyak bőre alá, pl. a bordákból vett porczogó-
darabot ültetünk s az ilyenformán merevvé bélelt bőrt hajtjuk rá a gége-
anyaghiányra. 

Ha a hiányzó fület vagy orrt — mint azelőtt szokás volt — tisztán 
lágyrészekből pótoljuk, az így létesített fül vagy orr hamarosan összetöpö-
rödik s alaktalan, torz tömeggé válik. E testrészek pótlására rendesen a 
homlok vagy a kar bőrét használjuk, de hogy a vékony, zsugorodásra haj-
lamos bőrt a szükséges formában rögzíthessük és merevíthessük, előzetesen 
porczogót ültetünk (pl. a bordákból) e helyek bőre alá s csak ha ez meg-
fogamzott, alkalmazzuk a fedő bőrrel együtt a hiányzó szerv helyére. 

Ha sérülések vagy gyuladások következtében az izületeket alkotó csont-
végek porczogó borítéka elpusztul, akkor e csontok egymással összeforrnak 
s az izület merev lesz. Ha az összeforrás helyét átvéssök, a mozgékony-
ság ideig-óráig helyreállítható ugyan, de ha kellő módon elejét nem vesz-
szük, a műtét után szükséges rögzítés alatt az átvésett csontok hamarosan 
újra összeforrnak. Ennek megakadályozása czéljából egyesek az ép viszo-
nyokat úgy igyekeztek helyreállítani, hogy a felszabadított csontvégekre por-
czogót ültettek (pl. a bordákból). Noha egyes esetekben a most említett 
eljárás is sikerre vezetett, újabban más, biztosabb és egyszerűbb átültetési 
módszerrel segítenek a bajon. (L. zsírszövet-, bőnye-átültetés.) 

Csonthártya- és csontátültetés. Az a kérdés, vájjon valóban megfogamzik-e 
az átültetett csont és csonthártya, vagy pedig csak mint támasztó anyag 
szerepel-e, melynek mentén a környezet csontképző szövetelemei új csont-
anyagot termelnek : sokáig volt beható tudományos vita tárgya. Saját Ide-
vonatkozó vizsgálataink alapján mi is azokhoz csatlakozunk, kik szoros 
értelemben véve csak az átültetett csonthártya és a csontvelő sejtjének meg-
fogamzását ismerik el ; ezekből és a környezetből képződik az új csont, * 
melynek termelésével fokozatosan felszívódik az átültetett csontrészlet. Mégsem 
tekinthetjük azonban fölöslegesnek azt, hogy e csonthártyával együtt a meg-
felelő csontdarabot is beültetjük, még pedig azért, mert éppen jelenléte által 
a benne levő mészsók stb. révén hatalmasan elősegíti az új csont keletke-
zését (osteotropismus). 

A csontátültetést a gyakorlatban legelőször csontüregek betömésére 
használták föl. Ilyen csontüregek legtöbbször gyuladásos folyamatok lezajlása 
után maradnak vissza s begyógyulásuk igen hosszú ideig, sokszor évekig 
is eltart, vagy egyáltalában nem következik be, mert kitelődésük sarjadzó 
szövet által csak nagyon tökéletlenül halad előre. Apróra darabolt csont-, 
csonthártyarészeket rakva az ilyen üregekbe, a gyógyulás, illetve kitelődés 
hamarosan bekövetkezik, néha még olyankor is, ha a fészek, a melybe az 
oltványdarabokat helyezzük, nem egészen csiramentes. 

Főleg fertőzött esetekben, darabos törések után gyakran megesik, hogy 
a csontvégek nem forrnak össze elég szilárdan s sokszor még hónapok 
múlva is elmozdulnak egymás mellől. Ilyenkor az eltört csontú testrész műkö-
dése természetesen lényegesen korlátolt, az alsó végtag támaszkodásra, a 
felső végtag rögzítésre, erőkifejtésre nem használható. Ezeket az össze nem 
forrott csontvégeket kellő fölfrissítés után ezüst vagy más fémből való sod-
ronynyal szokás összedrótozni, az eredmények azonban sokszor nem ki-
elégítők, a törési végek újból elmozdulnak; gyakran éppen a benthagyott 
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sodrony okoz kellemetlenségeket, mert hosszadalmas genyedésekre vezet stb. 
Sokkal jobbak az eredmények, ha a fölfrissített csöves csontvégekbe egy 
csonthártyával borított csontéket verünk oly erősen, hogy az ékelés követ-
keztében a két csontvég elmozdíthatatlanul rögzítődik. Csontáthidalásról 
olyankor beszélünk, ha az egyesítendő két csontvég nem hozható össze, 
az átültetett csonték közepe ilyenkor lágy részek közé kerül. Ezt az eljárást 
alkalmazhatjuk pl. megrövidült végtagoknál is a csontvégeknek egymástól 
távoltartásával a csonthiány pótlására s igy a végtag rendes hosszúságának 
helyreállítására ; az eredmények azonban ilyenkor meglehetősen változók. 
À csontáthidalást széltében használják már régebb idő óta az alsó állkapocs 
darabós törése után keletkezett csonthiányok pótlására ; a rágóképesség 
ilyenkor vendégfogak alkalmazásával tökéletesen helyreállhat. 

Az izületekben lezajló súlyos gyuladásos folyamatok vagy sérülések, 
máskor gyermekkori eredetű idegbénulások után nem ritkán maradnak vissza 
ú. n. lityegő izületek (Schlottergelenke). Ilyenkor a beteg képtelen az izü-
letet alkotó csontokat az éppen szükséges helyzetben rögzíteni, így pl. a 
könyökizületben nem hajlíthatja be a kezeszárát, a lábfejet nem tudja emelni, 
a végtagok egyes részei a nehézségi erőnek megfelelően mintegy élet-
telenül lógnak lefelé. Az ilyen, szinte kétségbeejtő esetekben nagyon előnyös, 
ha a lityegő izületeket a működésre legalkalmasabb középhelyzetben sikerül 
merevíteni. A könyökizület pl. derékszög alatti tartásban rögzítve a leghasz-
nálhatóbb, a beteg ehetik, mosakodhatik, öltözködhetik segítség nélkül ; 
derékszög alatt rögzített lábtőizület mellett pedig járni tud. Az Ízületnek 
ilyenformán való rögzítését tökéletlenül, külsőleg alkalmazott készülékekkel, 
tokokkal érhetjük el, tökéletesen pedig olyanformán, hogy a kellő hely-
zetbe hozott csontvégeket fölfrissítve élő csontczöveket helyezünk közibük, 
melyeknek megfogamzása esetén szilárd, csontos merevség jön létre. 

Az izületek, csontok gümőkóros gyuladásainál a gyógyulás előfeltétele 
* az, hogy a beteg csontrészeket rögzítsük, tehermentesítsük. Ezt a föltételt 

pl. a gümőkóros csigolyagyuladásoknál mindenféle készülékek, gipszkötések, 
fűzők alkalmazásával iparkodunk megvalósítani, a készülékek állandó vise-
lése azonban nem csekély próbára teszi a betegek türelmét. Újabban a 
beteg gerinczoszloprészletek rögzítését úgy érjük el, hogy a csigolyák csont-
nyúlványai közé pl. sípcsontból vett pántot alkalmazunk. A csontosán oda-
nőtt pánt természeresen merevíti a megfelelő gerinczoszloprészletet és így 
megakadályozza a csigolyák mozgását vagy összeroppanását. 

Már érintettük volt, hogy a csonthiányok pótlása a leghálásabb és 
legtágabb tere a csontátültetésnek. Bizonyos fajlagos gyuladásos folya-
matok (gümőkór, bujakór) teljesen elpusztíthatják a csontok egy részét, 
máskor a csontból kiinduló daganatok műtét útján való eltávolítása okozza 
az anyaghiányt. A most lezajlott világháború eddig még csak nem is sej-
tett arányokban hozta elénk a sérüléses anyaghiányokat a csontokon, 
nevezetesen a koponyacsonton. Mindezeken a bajokon csontátültetéssel lehet 
segíteni. 

A nagy csöves csontok pótlására vagy a sípcsontból kivésett, kifűré-
szelt lécz, vagy a szárkapocscsont egy darabja szolgál. Utóbbit főleg a kar 
vagy a czombkoncz pótlására használjuk, mert porczogóval borított izületi vége 
a hiányzó izületi véget elég jól helyettesítheti. Egyes esetekben hullákból 
vagy sérüléses csonkításoknál (amputáczióknál) kapott csontot, pl. czomb-
konczot is sikerrel alkalmazhatunk az éppen hiányzó csont helyébe ; ilyen-
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kor, mivel az alak és nagyság a csontpótlásnál úgyszólván azonos, meg-
fogamzás esetén a működés is tökéletesebb. 

Az álkapocscsont izületi végének pótlására ugyancsak ebből a szem-
pontból, vagyis az izületi mozgás, a rágás tökéletesbítése kedvéért, rendesen 
a IV. lábközépcsontot használjuk a porczogóval borított csontfejecskével 
együtt. Hiányzó ujjperczeknél kéz- vagy lábközépcsontokból vagy egy másik 
ujjperczcsontból hasított szilánkot helyezünk a megfelelő lágyrészfészekbe. 

A koponyacsont darabos törése esetén, ha nem túlságosan szennyezett 
a sérülés, a lehetőleg azonnal végzett műtét alkalmával a czafatoktól meg-
tisztított szabad csontlemezeket visszaültethetjük a koponyalékbe, a mely 
ilyenkor később rendesen csontosán beforr. Begyógyult koponyasérüléseknél, 
midőn koronányi-tenyérnyi anyaghiány marad vissza a csonton, a lék csontos 
fedésére rendesen a sipcsont mellső lapjából kivésett, csonthártyával borított 
2 — 3 mm vastag lemezeket használunk. Mások a koponyacsont szomszédos 
helyéről vesznek lemezeket vagy egyéb lapos csontokat (pl. bordákat, 
lapoczkacsont szárnyát) alkalmaznak e czélra. Ha a csontlék olyan nagy, 
hogy fedésére egy csontlemez nem elegendő, akkor kellő nagyságú csont-
lapokkal mozaikszerűen rakjuk ki ; a csontlapok csonthártyáját egymással és 
a lék szélének csonthártyájával elmozdíthatallanul össze kell varrnunk. 

Végül alkalmazzák a csontátültetést szépítési (kozmetikus) czélból, 
egyébként összeeső lágy részek feltámasztására. A homlok vagy a kar bőréből 
pl. lehet ugyan a hiányzó orr helyébe új orrt képezni, de ez a bőrorr 
hamarosan összetöpörödik, összezsugorodik s teljesen elveszti eredeti alakját. 
Ennek megakadályozása czéljából előzetesen a bőr alá> csonílemezt ültethe-
tünk be, melyet kettétörve s háztetőszerűen felállítva az orrformát rögzít-
hetjük. Úgy is lehet eljárni, hogy a sípcsontból orralakú darabot fürészelünk 
ki, ezt előbb a kar bőre alá helyezzük s megfogamzása után a megfelelő 
bőrrészlettel együtt nyeles lebeny formájában varrjuk a hiányzó orr helyébe. 

Izületek átültetése. Hiányzó izületek pótlására, merev izületek mozgé-
konynyá tételére a megfelelő csonivégekkel, porczogós izületi föbzínekkel 
(izületi fejecskével és izületi vápával) s az egészet beburkoló tokszalaggal 
együtt teljes izületek is sikerrel ültethetők át. Hullából, vagy sérüléses cson-
kításoknál kapott izületek alkalmazhatók magafajtába való átoltás gyanánt ; 
mint magába való átültetést rendesen a láb öregujjának izületét használják 
a Hönyökizület pótlására. 

Fogak átültetése (visszaültetése). Kihúzott, egyébként egészséges fogak 
eredeti helyükre azonnal visszaültetve néha még tíz évig is jól használhatók, 
rendesen azonban 3—4 év múlva gyökerüknél kezdődő felszívódásnak esnek 
áldozatul. Magafajtába vagy idegen fajtába való átültetés kevésbbé sikerül 
s a fogaknak betétekkel való alkalmas pótlása következtében a fogátültetés 
gyakorlati jelentősége is csekély. 

Izomátültetés. Az akarattal mozgatható, ű. n. harántcsíkolt izmokból 
vett darabkák a szervezet más helyére ültetve végeredményben elpusztulnak, 
felszívódnak, ha kezdetben az izomsejteken látható is némi élettevékeny-
ség. Ezt az élettevékenységet fokozni igyekeztek azon meggondolás alapján, 
hogy általában jobban fogamzanak meg a szövetoltványok, ha élettani műkö-
désük mihamarább megkezdődik. Elektromossággal ingerelték az átültetett 
izomdarabokat és idegállomány közelében készítettek új fészket számukra ; 
ezek a nem eredménytelen kísérletek azonban egyelőre nem értékesíthetők 
még gyakorlatilag, mert képtelenek vagyunk valamely izom anyaghiányát 
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más helyről vett izomdarabbal úgy pótolni, hogy összehúzódásra képes folt-
darabot kapjunk. 

Bár szorosan véve nem tartozik a szövetátültetés keretébe, talán még sem 
lesz érdektelen, ha megemlítem, hogy újabban széltében helyeznek el új fészek-
ben különféle nagyságú , izomdarabokat abból a czélból, hogy egyébként 
nehezen elállítható vérzéseket csillapítsanak. Olyan esetekben járunk el így, 
midőn a vérző szövet keménysége (csont) vagy törékenysége, morzsalékony-
sága miatt a közönséges vérzéscsillapító eljárások (ércsipővel való lefogás, 
fonállal való vérérlekötés) nem vezetnek czélhoz. Ilyenkor a vérző helyre egy 
darabka frissen kimetszett izmot nyomunk s pár perez alatt a vérzés eláll. 
A műtétet folytathatjuk s befejezhetjük, az izomdarabkát pedig a helyén 
hagyjuk, honnan az idővel nyom nélkül felszívódik a nélkül, hogy a seb-
gyógyulást zavarná. 

Kötőszövet, in, bőnye átültetése. Kínában az a szokás, hogy ha egy 
megszökött rabot újból elfognak, a sarok felett kifeszülő hatalmas inát, az 
úgynevezett Achilles-ínt átvágják, hogy a járást, az újból való megszökést 
lehetetlenné tegyék. R E H N , német sebész állítólag szavahihető helyről érte-
sült arról, hogy a kínai orvosok ezeket borjú-inak átültetésével gyógyítják. 
Különféle szerzőknek Európában is nem egyszer sikerült kutyákból, házi-
nyulakból vett anyaggal pótolni az embernél tönkrement, hiányzó inat, de 
kérdéses még, beszélhetünk-e ilyenkor valóságos megfogamzásról, mert hiszen 
az oltvány fokozatos felszívódásával egyidejűleg magából a fészekből is 
termelődhet kötőszövet, mely lassankint helyettesíti az átültetett anyagot. 

Gyakorlatilag úgy áll a dolog, hogy az inak pótlására embernél nem 
igen használnak önmagából vett inat, hiszen ilyenformán egy másik helyen 
állana be működési zavar. Legtöbbnyire az izomzatot fedő kötőszöveti 
hártyát alkalmazzák erre a czélra, még pedig úgy, hogy egyszerű, vagy 
több rétegben összehajtott csíkokat hasítnak ki belőle s ezt varrják a hiányzó 
ín helyébe. 

A ezomb izomzatát oldalt fedő erős kötőszöveti hártya, az úgynevezett 
széles bőnye (fascia lata) a főforrása az embernél magába való átültetés 
czéljaira használt kötőszöveti oltványoknak. Ebből a szívós, nagy erőkifej-
tésre is alkalmas, ellenálló burokból akár tenyérnyi darab is kimetszhető, 
a nélkül, hogy a ezombizomzat működését csorbítanók. 

A széles bőnyéből vett lemezek használata nagyon sokféle. Pótol-
hatjuk vagy erősíthetjük vele az izületeket borító laza vagy gyenge tok-
szalagot s ezáltal orvosolhatjuk az ebből a bajból eredő, gyakran ismétlődő 
(szokványos) izületi ficzamodásokat (vállizület, térdkalácsficzamodás). Cson-
tosán merev izületet mozgékonynyá tehetünk, illetve a műtét útján felfrissített 
mozgékony csontvégeknek újból való összeforradását meggátolhatjuk a csont-
végek közé helyezett, mintegy elszigetelő bőnyelemezzel. Koponyasérülések, 
agyburokból kiinduló daganatok kiirtása után a hiányzó agyburok helyén 
az agyvelő felszíne összenőhet a koponyacsonttal s ezáltal súlyos epilepsia 
jöhet létre. Ennek megakadályozása czéljából igen jó eredménynyel alkal-
mazhatjuk a bőnyeátültetést : akár tenyérnyi foltok is úgy benőhetnek az 
agyvelőburok hiányába, hogy később alig ismerjük fel a helyüket. 

Izom- (ideg-) bénulás sokszor okoz feltűnő eltorzulást az által, hogy a 
rendes összehúzódás híján a szövetek eltolódnak, elhúzódnak szokott 
helyükről. A felső szemhéj lelógása, a szájzug lecsúszása, a lapoczka (váll) 
mélyebb állása lehet ilyen eredetű. Ezeknek a hibás állásoknak megjavítá-
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sára használhatunk átültetett bőnyecsíkokat, melyekkel rögzítést (pl. a lógó 
szájzugnál és lapoczkánál felfüggesztést) vagy erőátvitelt (a szemhéj eme-
lésére a homlokizom összehúzódását) könnyen létesíthetünk. így pl. a száj-
zug tájára bevarrt bőnyecsíkot a bőr alatt a járomív felé vezetjük s erősen 
meghúzva a másik végét, a csonthártyához öltjük stb. Ezen elv alapján 
rögzíthetők olyan szervek is, melyek rendes helyükről elmozdulni, „vándorolni" 
szoktak (pl. vándorvese) s ezáltal mindenféle kellemetlenségekhez vezetnek. 
Mindezen esetekben tehát a lényeg az, hogy a szervezetben állandóan ben-
maradó élő anyaggal mintegy a rendes helyére kötözzük az onnan elván-
dorolt testrészt. 

Ha a hasfal izomzata túlságosan petyhüdt, vagy valamely műtét követ-
keztében elhegesedett, akkor nem tud ellenállani a hasűri nyomásnak, lassankint 
előboltosul, a hasüri szervek (belek) pedig előtolulnak s létrejön az ű. n. 
sérv (hernia). Ha ezen csökkent ellenállási helyeket (sérvkapukat) a környe-
zetből odahúzott izom vagy bőnyelemezekkel tökéletesen befedni nem tudjuk, 
egy szabad bőnyelemez ráfoldozásával erősíthetjük meg. 

Gyakran megesik, hogy üreges szerveken (húgyhólyag, vérér) ejtett 
sebeket nem lehet varrattal tökéletesen vízállóan zárni, ilyenkor e varrat 
fölé egy darab bőnyefoltot vethetünk s az eredmény rendesen kielégítő. 

Élettani nyílások elzárása vagy szűkítése néha rendkívül fontos lehet, 
így pl. a gyomorcsukó elzárása abból a czélból, hogy az ott ülő fekélytől 
távol tartsuk a maró gyomornedvet. A végbélelőesés meggátlása czéljából a 
kitágult végbélnyilás szűkítése válhat szükségessé. Ilyenkor egy bőnyecsíkkal 
hurkolhatjuk körül a csőrendszer megfelelő részét, a bőnye odanövése az 
állandó elzárást vagy szűkítést sokkal tökéletesebben biztosítja, mintha pl. egy 
selyemfonalat használtunk volna, mely előbb-utóbb rendesen átvág. 

Zsírszövet-átültetés. Magába való átültetésnél bőségesen kaphatunk 
oltványt a fartáji zsírpárnából. Rendesen szépítési (kozmetikus) czélból alkal-
kalmazzák torzító besüppedések kitöltésére, pl. az arczon lévő behúzódó 
hegesedések alápárnázására, vagy az emlőkből kiirtott daganatok után vissza-
maradó anyaghiány kitöltésére. Csontban keletkezett, rosszul telődő üregek 
kitömésére (plombálására) szintén sikerrel használják. Újabban az agyvelő-
ben keletkező tömlők fészkét is szabadon átültetett zsírszövettel próbálják 
véglegesen begyógyítani. * • 

Mint szigetelő, összenövést gátló anyag, a bönyelemezeknél is czél-
szerúbben alkalmazható kellő nagyságú zsírszövetlebeny. Erre nézve egy-
szerűen utalunk az ott elmondottakra (merev izületek, agyvelőfelszín össze-
növése stb ). Ki kell emelnünk, hogy puha, rugalmas állományánál fogva 
különösen ott kell inkább zsírlebenyátültetést végezni, a hol a szigetelés 
mellett bizonyos mechanikai hatások ellensúlyozása végett kipárnázásra, 
ütköző (puffer) szerepére van szükség. 

Csak nielk kesen jegyezzük meg, hogy az itt sorjában felemlített szövet-
átültetések egymással elegyesen is használhatók, — egy esetünkben pl. az 
agyvelőből eredő vérzés csillapíiására szabad izomdarabokat használtunk, az 
agyvelő tömlőjének helyére egy zsirszövetgombóczot tettünk be, az agyhártya 
any ghiányát szabad bőnye-, a koponya lékét szabad csontlemezátültetéssel 
pótoltuk. A négy rétegben való szövetátültetés eredménye tökéletes volt, noha 
a tenyérnyi sebet csak úgy ludtuk bőrrel fedni, hogy a szomszédból húztuk 
rá a leskalpolt koponyabőrt a műtét helyére. 

Idegszövet átültetése: Említettük volt, hogy a központi idegrendszer 
II 
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szövetei igen kisfokú szívósságuknál fogva átültetés szempontjából nem 
jöhetnek szóba, viszont a környéki idegrendszer szöveteinek, az idegrostok-
nak átültetése különösen a lefolyt világháborúban nyert nagy gyakorlati 
fontosságot. A sérüléseknek igen tekintélyes hányada éri az idegrostokat, 
melyek ennek következtében folytonosságukban megszakadnak. Ez az általuk 
beidegzett izmok bénaságára vezet, vagyis a sebesült ép izomzattal 
sem képes akaratlagos mozgásokra. Nagyon sokszor a sérülés terjedelmes-
sége vagy a hozzá csatlakozó fertőzéses gyuladás következtében az ideg-
rostnak oly tetemes része megy tönkre, hogy a széjjelválasztott idegvégek 
összeillesztése, összevarrása mindenféle mesterfogások ellenére sem sikerül. 
Megpróbálkoztak ilyen esetekben szerves anyagból készült, vagy szerves 
anyaggal kitöltött csövecskék közbeiktatásával, a kísérletek azonban nem 
jártak sikerrel. Újabban hullából vagy a test más részeiből vett kevésbbé 
fontos (érző) idegrostok átültetését ajánlják, a mivel az idegvezetés helyre-
állítása tekintetében jelentős eredményeket értek el. Még eldöntetlen a kér-
dés, hogy a működésbeli gyógyulás a szövetoltvány megfogamzásának ered-
ménye-e, vagy a közbeiktatott idegfonál csak a központból frissen kinövő 
idegrostok útját és irányát szabja meg s a kinövést segíti elő. FORSMANN 
és mások vizsgálataiból ugyanis az derült ki, hogy a rokonfajú idegállo-
mánynak a központi csonk idegrendszerére bizonyos vonzó hatása van. 

Savós hártyák átültetése. E finom hártyák a test nagy üregeit (has-, 
mell-, koponyaüreg) kárpitozzák ki s ha egyes helyeken valamilyen okból 
hiányoznak (például gyuladás következtében tönkremennek), akkor az üreg 
fala és tartalma közt káros hatású összenövések jönnek létre. A savós hár-
tyák átültetéséhez kezdetben sok reményt fűztek, alkalmazásuk rendkívül 
egyszerű volt, mert könnyen jutottak oltványhoz, akár az igen gyakori sér-
vek tömlőfalából, akár a kétoldalt savós hártyával borított nagy cseplesz-
ből. Megpróbálták a kemény agyhártya anyaghiányait, hasi műtétek után 
visszamaradó meztelen csontokat stb. vele befedni, alkalmazták csontosán 
összeforrott és műtéttel újból szétválasztott izületek újjáalakítására. Után-
vizsgálatok azonban azt derítették ki, hogy az átültetett savós hártyalemezek 
idővel kérges, összenövésre hajlamos kötőszövettel helyettesítődnek. Újabban 
a fent érintett czélokat, mint láttuk, inkább zsír- és bönyeátültetéssel érik el. 

Vérerek átültetése. A sebészi technika haladása lehetővé tette, hogy 
folytonosságukban megszakított vérerek, egymáshoz illesztve, újból össze-
varrhatok, ha űrterük legalább 3—4 mm átmérőjű. E műtét fontossága 
nyilvánvaló, hiszen ha nagyobb verőereket az elvérzés veszélyének meg-
előzése czéljából egyszerűen lekötünk, akkor kellő oldalpályák hiányában az 
ér által táplált területek (pl. végtagok) elhalnak. De nem ritkán előfordul az 
is, hogy az erek romlása oly kiterjedt, hogy az épben felfrissített végek 
össze nem hozhatók ; ugyanezen eset állhat elő akkor is, ha a vérereknek 
tömlőszerűen, sokszor óriásira kitágult részleteit (ű. n. aneurysmáit) műtét-
tel, a beteg életének megmentése érdekében el kell távolítanunk. Ilyenkor 
az anyaghiány pótlására a beteg más testrészéből vett gyüjtőérdarabok hasz-
nálhatók fel, ezeket ugyanis minden kellemetlen következmény nélkül fel-
áldozhatjuk erre a czélra. Ismeretes, hogy a gyüjtőerek fala jóval vékonyabb 
a verőerekénél s azt várhatnók, hegy verőérrészletek közé beiktatva ezeket, 
a nagyobb vérnyomás hamarosan ki fogja tágítani. A vizsgálatok azonban 
arra a meglepő eredményre vezettek, hogy a működéshez való alkalmazkodás 
elvénél fogva ezek a vékony gyüjtőérfalrészletek a fokozott vérnyomás hatása 
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alatt éppen ellenkezőleg megvastagszanak, szerkezetükben a verőér falához 
hasonulnak át s így a megnövekedett nyomással szemben kellő ellenállást 
tudnak kifejteni. Csak mellékesen jegyezzük meg, hogy a vérérvarratok 
(átültetések) helyén idővel sokszor vérrög támad, mely idővel teljesen eltömi 
a vérpálya űrterét: gyakorlatilag azonban mégis jó az eredmény, mert a 
teljes eltömődés idejéig a szervezet új oldalpályák képzésével segít magán 
s így tulajdonképpen a kritikus időszakon sikerül áthoznunk a magában 
véve eredménytelen műtéttel a szervezetet. 

Mirigyek átültetése. Az eddig tárgyalt szövetoltásoknál az átültetett 
szövetrészletek tulajdonképpen csak mint pótló- vagy szigetelő anyagok szere-
peltek, működésük csupán arra szorítkozott, hogy új helyükön lehetőleg 
változatlan állapotban megmaradtak. A mirigyoltásoknál másképp áll a dolog. 
E hámeredetű képződményeknek működése, illetve rendeltetése az, hogy 
különféle, az életműködéshez szükséges anyagokat (nedveket) termeljenek, 
vagy a szervezet anyagforgalmának kártékony salakjait eltávolítsák. Ha a 
mirigyek működése bármely okból megszűnik s más mirigy ezt pótlólag nem 
helyettesíti, súlyos zavarok, ú. n. kiesési tünetek mutatkoznak a szervezetben. 
Kiesési tünetekről szoros értelemben elsősorban az ú. n. belső elválasztással 
biró mirigyeknél beszélünk. Ezeknél a mirigy által termelt anyag nem jut egy 
kivezető csövön át a testfelszínre (pl. a verejtékmirigyek), vagy a bélcsőbe 
(pl. emésztőmirigyek), hanem közvetetlenül a véráramba jutva az egyes szerv-
rendszerek működésének egymásba kapcsolódását (correlatióját) szabályozza. 
Az e tekintetben beálló zavarokat legegyszerűbben úgy szüntethetjük meg, 
ha a hiányzó vagy hibásan működő szervnek megfelelő állati eredetű szerv-
ből készült kivonatanyagokat etetünk a beteggel, vagy oldat alakjában 
bőre alá fecskendezzük. Mivel azonban ezen eljárás folytonos gyógykezelést 
tesz szükségessé, melynek hatékonysága különben sem állandó, csakhamar 
az az ötlet merült fel, hogy a hiányzó, vagy hibásan működő mirigyet 
szövetátültetéssel pótolják. 

Mivel emberi eredetű élő mirigyszövethez jutni csak ritkán sikerül, 
állati eredetű anyag átültetésével próbálkoztak meg, és pedig nem ered-
ménytelenül. Kiderült azonban, hogy a szervoltvány ilyenkor is hatását veszti 
idővel, a miből azt a következtetést vonták le, hogy az átültetett szövetek 
tulajdonképpen nem fogantak meg, vagyis nem folytatták tovább működésüket, 
hanem csak raktárai voltak a bennük foglalt hatásos anyagoknak, a melyek 
természetesen egyszer csak kifogytak. Néhány példával mégis rá akarok 
mutatni azokra az igen érdekes eredményekre, melyeket e részben már is 
elértek, s melyek azzal biztatnak, hogy később még nagyobb sikereket 
remélhetünk. 

A gégefő mellett kétoldalt fekvő ú. n. pajzsmirigy hiányos és hibás 
működése számos, sokáig rejtélyes betegséget magyaráz meg. Ilyen a fél— 
kegyelműségnek (kretinizmusnak) bizonyos fajtája, a bőr alatti kötőszövetnek 
kemény, nyákos megduzzadása (myxoedema). E bajban szenvedő gyermek 
lépébe anyjából származó pajzsmirigydarabot oltva, sikerült éveken át 
tartó feltűnő javulást elérni. A gyermek értelmesebb lett, megtanult olvasni 
stb. A lép helyett egyesek a csöves csontok velőűrébe (az ú. n. metaphysis 
tájába) helyezték a pajzsmirigyrészleteket, mások golyvaműtéteknél kapott 
nagyobb pajzsmirigydarabokat a megfelelő vérereknek a hónalj vagy a 
könyöktáj ereibe való beiktatása útján ültettek át. 

Ha a pajzsmirigy szomszédságában ülő borsónyi kis szervek, az ú. n. 
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epithel-testek (glandula parathyreoidea) működése elmarad, akkor a merev-
kórság (tetanus) néven ismert betegség jön létre. A csontvelőűrbe átültetet 
idegen egyénekből származó epitheltestek ideig-óráig enyhítettek ugyan a 
bajon, de a siker nem volt állandó. Ha nagy ritkán véglegeseknek is lát-
szottak az eredmények, az nem annyira az oltvány sikeres megfogamzásával, 
mint azzal volt magyarázható, hogy a kritikus időn átvitt szervezet egyéb 
mirigyei vették át a hiányzó epitheltestek szerepét. 

Átültetett kisebb vesedarabok idővel hamarosan felszívódnak, ezért 
vérérvarratok segítségével próbáltak egész veséket a szervezet más helyére 
átültetni. Állatkísérleteknél az önmagába való átültetés (autotransplantatio) 
valóban sikerült is ; az átültetett vese csakugyan termelt vizeletet, még ha 
nem is eredeti fészkébe helyezték vissza a veseoltványt. Embernél termé-
szetesen akkor lenne a veseátültetésnek gyakorlati jelentősége, ha a külön-
féle betegségek következtében tönkrement vesét, melynek működése nélkül 
élet el nem képzelhető, idegen anyaggal helyettesíthetnők. Az irodalomban 
egy rendkívül érdekes esetről találunk említést, melyben egy halálos súlyos-
ságú vesegyuladásban szenvedő leánynál a czomb ereibe iktatták be egy 
majom (Macacus nemestrinus) veséjét a majomvese vérereinek közvetítésé-
vel. A beteg a műtét után 32 órával meghalt ugyan, de a bonczolás kiderí-
tette, hogy a majomvese .vérrel jól el volt látva s egészen friss benyomást 
tett. Azt, hogy működött-e valóban, határozottan nem állapíthatták meg. 

Rendkívül érdekesek a nemi mirigyek átültetésével elért kisérleti ered-
mények. Állatkísérleteknél sikerült úgy a petefészket, mint a herét ugyan-
abba vagy rokonfajtájú állatba olyan módon átültetni, hogy az oltvány élet-
tani működését kétségbevonhatatlanul beigazolták. Érdekes ilyen esetekben 
a tulajdonságok átöröklődése. G U T H R I E azt találta, hogy egy fekete tyúknak, 
melybe fehér tyúk petefészkét ültette át, fehér tyúkkal való párosodás után, 
fehér és feketefoltos ivadékai lettek. M A G N U S hasonló eredményekhez jutott 
házinyulakon végzett kísérletei alkalmával ; ezeket azonban több szerző nem 
ismeri el. 

Nemileg érett asszonyoknál, kiknél a petefészkeket valamilyen betegség 
miatt eltávolítják, a havi változások kimaradnak. Ilyeneknél, ha saját vagy 
más asszonyok petefészkét a hashártyára ültetik át, az esetek java részében 
a havi változások szabályszerűen jelentkeznek. H A L L I D A Y C R O M egy 1 8 éves 
nő mindkét petefészkét eltávolította tömlős elfajulás miatt s egy 33 éves nő 
petefészkét ültette helyére. Négy hónap múlva beállott az első havi változás 
s négy év múlva az asszony családi örömök elébe nézett. 

Az ugyanazon neműekhez való nemi vonzódást (homosexualismus) 
egyes szerzők a nemi mirigyek fonák működésével magyarázzák. Csakugyan 
úgy áll a dolog, hogy pl, férfi homosexuálisoknál az egész testalkat, a 
másodlagos nemi tulajdonságok (emlő, szőrzet, hang stb.) éppen úgy, mint 
a lelki sajátságok, sokszor közelednek a női nem tulajdonságaihoz. Legújabban 
S T E I N A C H - n a k és L I C H T E N S T E R N - n e k állítólag sikerült egy ilyen határozott férfi 
homosexuálisnak nemcsak nőiesre hajló lelki és testi sajátságait megváltoz-
tatni, hanem a rendes nemi érzést is helyreállítani azáltal, hogy egy ép 
herét oltottak át szervezetébe, melyet rendellenes fekvése miatt kellett egy 
másik, egészséges férfiból kiirtani. 

Testrészek átültetése. A folyton tökéletesbülő érvarratok segítségével 
állatkísérletekben sikerült testrészeket, pl. egész végtagokat eredményesen átül-
tetni. Csak furcsaság szempontjából utalunk ezenkívül egyes kalandos próbál-



A SZÖVETÁTÜLTETÉS TANÁNAK MAI ÁLLÁSA. 6 8 9 

k o z á s o k r a , m e l y e k s z e r z ő j ü k s z e r i n t e r e d m é n y n y e l j á r tak u g y a n , d e melyeket 
m e g b í z h a t ó e l l enő rző v i z s g á l a t o k m e g n e m e rős í t e t t ek . így Z E S A S - n a k ál l í tó-
l a g s ikerül t h á z i n y ú l b a e g y s z e m g o l y ó t á tü l t e tn i , m e l y n e k m e g f o g a m z á s a u tán 
a f é n y é r z é k e n y s é g e t is s ike rü l t megá l l ap í t an i . G U T H R I E egy k u t y a fe jé t ültet te 
á t egy m á s i k r a . A v é r k e r i n g é s c s a k 2 9 p e r c z i g s züne t e l t e m ű t é t i b e a v a t -
k o z á s n á l s a k ö z p o n t i i d e g r e n d s z e r némi m ű k ö d é s é t lehete t t m é g m e g á l l a p í t a n i . 
Azt, h o g y e l f o g a d h a t ó k - e v a g y e l k é p z e l h e t ő k - e e z e n e r e d m é n y e k é s v á r h a t ó k - e 
a jelzett i r á n y b a n gyakor la t i j e l e n t ő s é g ű s i ke r ek , t a g a d n i é p p e n oly nehéz , 
min t m e g e r ő s í t e n i . A t u d o m á n y é s a t e c h n i k a h a l a d á s a m i n d e n jós l á s t e g y -
f o r m á n m e g c z á f o l h a t é s t ú l h a l a d h a t . Dr. Makai Endre. 

Megegyező jellemvonások a mechanikai, zenei és elek-
tromos rezgésekben. 

A rezgés a fizikának minden ágá ra ki-
te r jedő jelenség, azért e rövid czikk kere-
tében először is feladatunkat korlátoznunk 
kell. A mechanikai , zenei és e lekt romos 
rezgésekről akarunk rövid összefoglalás t 
nyújtani. Azért szorítkozunk ezekre a 
rezgésekre, mert köztük m é -
lyebbre ható párhuzam vonható. 

1. rajzunk a rezgések főbb 
fajait osztályozva mutatja BAR-
TON1 nyomán. Az első vízszintes 
sorban (I) a mechanikai rezgések 
keltésének vázlatát találjuk, a 
II. sor az e lekt romos rezgéseket 
mutatja, a III. sor pedig a zenei 
rezgéseket. Akármilyen rendszer-
rel (inga, e lekt romos sűrítő köre, 
hangvilla) kelt jük a rezgéseket, 
többféle alakot kell megkülön-
böztetnünk. Az első oszlop (a) 
mindegyik sorban szabad rez-
gésekre vonatkozik, a második (b) 
kényszerrezgésekre, a harmadik 
(c) kapcsolt, végül a negyedik 
(d) összetett rezgésekre. Mind-
egyik oszlop fölött azt a görbét találjuk, 
a mely a rezgés időbeli lefolyását áb-
rázolja. 

Ha a rezgéseknek imént felsorolt fa jai-
val tisztában akarunk lenni, tekintsünk 
végig az első vízszintes soron. Függesz -
szünk föl egyszerű ingát, tér í tsük ki 

1 Nature, 1918, 101. köt., 2544. füzet, 
436. lap és 2545. füzet, 456. lap. 

gömbjét (P) a függőleges helyzetből, 
majd hagyjuk magára. Az inga lengéseket 
végez : gömbje visszatér nyugalmi hely-
zetébe, innen tétlenségénél fogva tovább 
mozog fölfelé, majd az előbbi körívet 
visszafelé leírja s így tovább. A kilengés 

a súr lódás következtében egyre csökken, 
a rezgés csil lapodik, végre az inga meg-
áll. Ez a szabad rezgés; az egyszerű inga 
a nehézségi erő és a té t lenség hatása 
alatt leng. 

Nézzük most az első sor második 
(6) rajzát . Az állvány két pon t j a között 
zsineget feszí tünk ki és e r re egymáshoz 
nem nagyon közel eső helyeken két in-

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 44 
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gát (Q és P) függesztünk. Az egyiken 
nagy tömeg (Q) lóg, a másikon jóval 
kisebb (P). Hozzuk a nagyobb tömegű 
ingát rezgésbe. Ekkor a zsineg révén 
a kisebb inga felfüggesztésének pontja 
szakaszosan ide-oda rezeg. A kis inga 
ennek következtében lengeni kezd, ki-
lengése eleinte növekszik, de csak bizo-
nyos mértékig. A végleges kilengés nagy-
sága attól függ, hogy a felfüggesztés 
pont ja mekkora lengést végez és mekkora 
a két inga tömegének és lengésidejének 

viszonya. Az első inga energiájának egy 
részét átadja a másodiknak. De ha tö-
mege jóval nagyobb, mint a másiké, ak-
kor energiája kevéssé csökken. A máso-
dik inga kényszerrezgést végez. 

Ugyanolyan zsinegre függeszszünk fel 
két egyenlő tömegű ingát, még pedig 
óval közelebb egymáshoz, mint e lőbb 

(e), és hozzuk ismét az egyiket (Q) rez-
gésbe. Ezáltal a másik inga (P) is elkezd 
lengeni. A P inga kilengése növekszik, 
de ezalatt az első Q inga egyre kisebb 
lengéseket végez. A második inga átveszi 
az elsőnek egész energiáját. Ekkor az 
első inga egyáltalában nem leng, a má -

sodik pedig elérte legnagyobb kilengését. 
Most a játék megfordul, az első inga 
veszi át a másodiknak energiáját. A má-
sodik inga kilengése egyre csökken, az 
elsőé pedig ezalatt növekszik. Az ener-
giának ez az ide-oda hullámzása jellemző 
a kapcsolt rezgésekre. Míg a kényszer-
rezgések (ö) esetében a második (P) inga 
kis energiájánál fogva alig hat vissza az 
első, nagy tömegű (Q) ingára, addig most 
észrevehető visszahatás áll elő. Mind-
egyik inga kilengése váltakozva nagyob-

bodik és csökken, miként 2. rajzunk mu-
tatja. A lengések lefolyását egyszerűen 
lehet papiroslapra iratni. Az inga gomb-
ját pótoljuk homoktartóval és az inga alá 
helyezzünk papirossávot. Mialatt az inga 
leng, a homok aláhull a papirosra, ezt 
pedig eltoljuk a vízszintes egyenes irányá-
ban, vagyis úgy, hogy az eltolás iránya 
merőleges legyen az ingarezgés irányára 
így a homok a papirossávra az előbbi 
görbéket rajzolja. A felső görbe (2. rajz) 
az első Q inga lengését ábrázolja, az alsó 
pedig a második P inga lengését. Mikor 
az első inga kilengése legnagyobb, akkor 
a másodiké legkisebb és viszont. 

2. rajz. A kapcsolt ingák lengésének ábrázolása. 
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A kilengésnek ez a vál takozó növeke-
dése és csökkenése a lebegés , vagy lük-
tetés. Ez a jelenség a hangtanból jól is-
meretes. Ha olyan két hangfor rás t , mely-
nek rezgésszáma közel egyenlő, egyszerre 
megszólaltatunk, akkor a keletkező hang, 
vagyis a két hangfor rás hangjának ere-
dője, váltakozva erősödik és gyengül. Az 
ingalebegéseket is úgy foghat juk fel, hogy 
két közel egymáshoz álló rezgésszámú 
rezgés összetételéből keletkeznek. 

A kapcsolt és kényszerrezgések között 
csak fokozatbeli el térés van. A különb-
ség onnan ered, hogy az e lső esetben (b) 
a kapcsolás a két inga között laza volt, 
a második esetben (c) ped ig szoros. A 
kettő között folytonos á tmenete t lehet lé-
tesíteni, ha az ingák tömege egyenlő, 
vagy nem nagyon tér el egymástól és az 
ingákat a kifeszített zsinegen egymáshoz 
közel függeszt jük fel. Tehá t a kényszer-
rezgést (ö) tekinthetjük lazán kapcsolt 
rendszer rezgésének, viszont a harmadik 
esetet szorosan kapcsolt rendszerek kény-
szerrezgésének. 

Az elektromos rezgések körében (1. rajz, 
11. sor) ugyanilyen viszonyokat találunk. 
Elektromos rezgéseket a sűrí tő körével (a) 
kelíünk. Lássunk el e lekt romos sürítőt töl-
téssel, miután a külső és be lső fegyverzet 
közé tekercset (önindukcziós tekercs, L) 
és szikraközt kapcsoltunk. Ha a feszült-
ség a sűrí tő két fegyverzete és így a 
szikraköz két vége között e lég nagy, akkor 
szikra ugrik át. Ezáltal az áramkör záró-
dik, az elektromos töltés áramlani kezd, 
még pedig a pozitív töl tés a negatív felé, 
a negatív pedig el lenkező irányban. Majd 
megfordul az á ramlás iránya, a töltés 
ide-oda áramlik éppen úgy, mint az inga 
gömbje ide-oda leng. Az elektromos rez-
g'ések addig tartanak, míg az elektromos 
energia az áramkör el lenál lása következ-
tében hővé alakul át és így szétszóródik. 
Ez a szabad elektromos rezgés. 

Állítsunk most a sűrí tő áramköre (b 
oszlopban, N) mellé másik sürítőkört 
(A). Az elsőben nagy önindukcziós te-
kercs van, a másodikban kicsi és a két 
tekercs nincs is közel egymáshoz. Az 

első körben a sűr í tő feltöltése által kelt-
sünk elektromos rezgéseket , akkor a má-
sodik, L körben is rezgések indulnak 
meg. Az első kör a másodikra indukczió 
útján hat. Ez az „induktív" kapcsolat 
helyettesíti az ingák esetében (1 b) a felül 
kifeszített zsineget. A második körben a 
rezgések rövid ideig erősödnek, ma jd 
ál landóak maradnak , helyesebben az ellen-
állás következtében csil lapodnak. Ezek a 
kényszerrezgések. 

Válaszszunk ismét az előbbi laza kap-
csolás helyett s zo ros kapcsolást (c). Ezt 
úgy érjük el, hogy a két tekercs elég 
nagy és közel egyenlő, továbbá egymás-
hoz közel vannak. Most ismét azok a 
viszonyok állnak elő, a melyeket 2. ra j -
zunk tüntet föl. Ezt a rajzot úgy foghat-
juk fel, hogy az á ram erősségének vál-
tozását mutat ja a két á ramkörben. A m á -
sodik, L á r amkör most is visszahat az 
elsőre, az á ram energiá ja a két á ramkör 
között ide-oda hullámzik. Az áram mind-
egyik körben váltakozva erősödik és gyen-
gül, vagyis mindegyik körben árani lebe-
gések állnak elő. Mikor az egyik körben 
az áram legerősebb, akkor a másikban 
leggyengébb. A lebegés itt is azt jelenti, 
hogy az á ramkörökben két rezgés kelet-
kezik, ezeknek e redője az áram lebegő 
változása. A kényszerrezgésből most is 
folytonos átmenettel lehet a kapcsolt rez-
géseket előállítani, ha a kapcsolást egyre 
szo rosabbra veszszük. 

A rezgéseknek ezeket a fajait a zenei 
hangforrásokkal is előállíthatjuk úgy, mint 
az 1. rajz III. so rában vázolva látjuk. 
Szabad rezgést végez a hangvilla, ha 
rezgésbe hozzuk. A hangvillával egyúttal 
másik hangforrás t kényszerrezgésre in-
díthatunk. Hosszú hengeres pa laczkba 
(III. sor, b) a levegőoszlop magasságát 
úgy lehet változtatni, hogy vizet öntünk 
be. Ez a levegőoszlop zárt s ípnak felel 
meg. Válaszszuk a magasságot úgy, hogy 
a fedett s íp hangja megegyezzék a hang-
villa hangjával. Ha a ha 
fölé tartjuk, akkor a levegőoszlop is re -
zeg s mint s íp megszólal. A hangvilla 
kevés energiát átad a levegőnek, a mely 

44* 
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kényszerrezgést végez. Állítsunk hang-
villánk mellé ugyanolyan másik hang-
villát (c).Az egyiket megszólaltatjuk, akkor 
a másik is rezegni kezd, átveszi az első-
nek energiáját. De most a második hang-
villa visszahat az elsőre, az energia vissza-
áramlik, szóval az energia ismét ide-oda 
hullámzik a két hangvilla között. A két 
hangvilla kapcsolt rezgéseket végez. 

De a hangforrások rezgése nem olyan 
egyszerű, mint az ingarezgés, mert ha pl. 
húrt megszólaltatunk, egyszerre a rezgé-
sek egész sorozata áll elő, a húr össze-
tett rezgést végez (III. sor, d). Tulajdon-

illetöleg 300 rezgésszámú hang több-
szöröse. A 200 rezgésü hang a hangszer 
alaphangjának (100) oktávja, a 300 rezgés 
pedig ennek az oktávnak kvintje. De a 
fuvolával még más hangokat is lehet elő-
idézni, így az alaphang kvartját, melynek 

4. rajz. A monochord húrjának rezgése 
tiszta hang esetében. B A R T O N fölvétele. 

3. rajz. Kisérleti berendezés a monochord 
rezgésének vizsgálatára. 

5. rajz. A monochord húrjának rezgése 
t isztátalan hangesetében.BARTON fölvéte le . 

képpen a kapcsolt rezgés is összetett ) 

még pedig, mint említettük, két egyszerű 
rezgés eredője. De a hangforrás rezgése 
nemcsak két rezgés eredője, hanem a 
rezgések egész sorozatából alakul. Ha a 
húr alaphangjának magassága pl. 100, 
akkor ez azt jelenti, hogy fülünket má-
sodperczenként 100 rezgés éri. Egyide-
jűleg olyan hangok is keletkeznek, me-
lyeknek rezgésszáma 200, 300 . . . Ezek 
a felhangok. A felhangoknak ilyen soro-
zata keletkezik a nyílt sípban és közelí-
tőleg a fúvó hangszerekben (fuvola, kürt, 
trombita, stb.) is. Ezt a körülményt a 
fúvó hangszereken a játékos arra hasz-
nálhatja fel, hogy különböző hangokat 
keltsen. A hangok lehetséges sokaságá-
ból a 200, 400, 600, 800 stb. sorozatot 
veheti ki, vagy a 300, 600,900 stb. soroza-
tot, vagyis olyan sorozatot, a mely a 200, 

6. rajz. Hegedűhúr rezgése. B A R T O N föl-
vétele." 

rezgésszáma az előbbi esetben 133V3. 
Ennek az az oka, hogy az alaphangot 
sokszor szándékosan elhangolják és az 
előbbi okoskodás, a mely a felhangok 
egyszerű sorozatából indult ki, a fúvó 
hangszereknél csak közelítő. B A R T O N meg-
állapította, hogy ugyanazon a trombitán, 
vagy kürtön a hangok különböző soro-
zata áll elő, ha más egyén szólaltatja 
meg. Ha pedig két különböző gyártmányú, 
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d e megegyező jelzésű fuvolát szólaltat 
m e g valaki, akkor is eltérő hangsorozat 
keletkezik. 

Ez a tapasztalat ar ra indította B A R T O N - L 

hogy a hangszerek rezgését az eddiginél 
pon tosabban kezd je vizsgálni. Először is 
a monochord rezgését elemezte, mert 
itt a viszonyok a többi hangszerhez ké-
pes t egyszerűek. Mint ismeretes , a mo-
nochord egyetlen húr , a melyet sík falak-
kal határolt hangszekrény fölött feszítünk 
ki. Ha az ügyet a laposabban akarjuk 
megvizsgálni, nem elég pusztán a húr 
rezgését megfigyelni. A hegedű jósága 
nem a húroktól függ, hanem a hang-
szekrénytől . Vagyis ha két egyforma húrt 
egyformán szólal tatunk meg, de külön-
böző hangszekrényen, akkor a levegőben 
különböző rezgések keletkeznek. Anyereg, 
a hangszekrény és a levegő együtt rezeg-
nek a húrral és ez bonyolítja a kísérleti 
vizsgálatot. A kísérletezőnek tekintetbe 
kell vennie a húr anyagát, méreteit , hang-
magasságát , a rezgésbe hozatal helyét 
é s módját , a nyereg és szekrény rezgését 
különböző helyeken. Ezt a kérdés t ki-
merítően még nem oldották meg. B A R T O N 

kísérleti berendezésének lényegét 3. raj-
zunk mutatja. A fényforrás sugárnya-
lábjának egy részét az Ms tükör a SÍ nyi-
lásra veti. Az innen induló fényt Z,s lencse 
összegyűjt i . A DE hangszekrényre Szerelt 

BC húrnak az a pontja, melynek rezgését 
vizsgáljuk, éppen a sugárnyaláb egyesü-
lésének helyére esik. A továbbhaladó 
sugárnyalábot M:Í tükör visszaveri, az 
Z.3 lencse pedig a húr képét az R foto-
grá fus - lemezre veti. A lemez hosszú sáv, 
a melyet óraszerkezet a nyíl i rányában 
eltol. Ugyanekkor a fény másik része SI 
nyiláson át a nyeregre erősített MI tükör-
ről visszaverődve L\ lencsén át ugyancsak 
az R fo tográfus- lemezre esik. /MI a beeső 
fény iránya, NMI a beesés merőlegese, 
MI/?pedig avisszaver t fény iránya. Egyide-
jűleg a hangszekrényre is lehet tükröt 
erősí teni . Erről is verődik vissza fény a 
fotográfus- lemezre , tehát a hangszekrény 
rezgését is meg lehet figyelni. 4. és 5. 
ra jzunkon BARTON-nak két görbéjé t látjuk, 
mindkettő a húr rezgését ábrázol ja , a 
4. rajz t iszta hang esetében, az 5. rajz 
pedig akkor, ha a húr hangja nem tiszta. 

Még bonyolul tabb a hegedű vizsgálata, 
mert négy húr van rajta, mindegyik más 
hangú, különböző méretű és különböző 
hosszúsággal lehet raj tuk játszani, a hang-
szekrény fala is görbült. 6. rajzunk a he-
gedühúr rezgését ábrázoló görbék egyike. 

B A R T O N azt reméli, hogy vizsgálataiból 
a zene is hasznot fog meríteni és így a 
f izikusok törleszteni fogják adósságukat , 
melylyel a zenének az eddig nyújtott 
élvezetekért tartoznak. Mende Jenő. 

A rádiumsugárzások családi titkai. 
Az elmúlt évszázad a természet tudo-

mányi fölfedezések terén nagy diadallal 
záródott . Általánosan ismert dolog ugyanis, 
hogy a mult század utolsó éveiben fe-
dezte föl CuRiE-né asszony a rádium ele-
met, a mely csodálatos tulajdonságaival 
ámulatba ejtette az egész világot. Pedig 
az akkori időkben még csak sejteni sem 
lehetett azoknak a csodáknak gazdag 
sorozatát , melyeket az újonnan fölfede-
zett anyag azóta elénk tárt. Főleg két 
ha ta lmas és következményeiben belátha-
tatlan igazságról győzött meg eddig a 
rádium : 1. arról, hogy vannak anyagok, 

a melyek minden külső erőátvitel vagy 
pót lás nélkül szakadatlanul energiát sugá-
rozhatnak ki ; és 2. arról, hogy chemiai 
elemeinket nem tekinthetjük t öbbé változ-
hatatlan alapanyagoknak, mert az elemi 
anyagok átalakulhatnak. M A Y E R R Ó B E R T , 

a hírneves heilbronni orvos, fejtette ki 
legelőször az energia megmaradásának 
elvét s az ö munkái, melyeket később 
H E L M H H O L T Z és J O U L E tökéletesítettek, meg-
tanítottak arra először, hogy soha semmi-
féle energia nem veszhet el, hanem csak 
átalakulhat, pl. a mozgásból egy más 
energia, pl. hő keletkezik, másodszor ,hogy 
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energia mindig csak másfa j ta energiából 
keletkezhetik. Ez a törvény azóta tudá-
sunk egyik alappi l lér jévé szilárdult meg. 
Milliószor bizonyult helyesnek s ezerszer 
meg ezerszer tár ta fel előttünk a meg-
i smerés ú jabb lehetőségeit . A búvárkodás 
eddig még sohasem derített ki olyasvala-
mit, a mi vele ellenkezett volna. A mult 
század végén azonban megtalálták a rá-
diumot , — és a hata lmas, vérünkké vált 
törvény úgy látszott mintha halomra dőlt 
volna. Mert itt akadt először dolgunk egy 
olyan anyaggal, mely önmagából folyton 
sugaraka t képes kibocsátani . Már pedig 
a sugár nem egyéb, mint energia, illetve 
az energiának hordozója . Jól tudjuk ezt a 
N a p sugarairól, melyek mindenféle mun-
kát végeznek. Rádiumnak, azaz „sugárzó-
nak" keresztelték el az ú j anyagot, mivel 
legszembetűnőbb tu la jdonsága éppen a 
sugá rzás volt. 

A rádium sugárzásáról az ú j a b b kuta-
tásokból kiderült, hogy a sugárzás nem 
oly egyszerű, mint a minőnek első te-
kintetre látszott, mert három faj ta külön-
b ö z ő rádiumsugarat fedeztek föl egymás-
után, nevezetesen az alpha- , beta- és a 
gammasugarakat . A rádium sugárzás fő -
tömegét az a lphasugarak teszik, melyek-
nek azonban csekély az áthatoló képessé -
gük, mert ha csak egy t izedmill iméter 
vastagságú aluminiumlemezkét tar tunk az 
anyaanyag elé, mögöt te már nem talá-
lunk többé a lphasugárzás t . Könnyű volt 
bebizonyítani, hogy ez a sugárfaj ta elek-
t romos töltést is visz magával, mert mág-
n e s e s mezővel út jából el lehetett téríteni s 
az eltérítés iránya megmutat ta azt is, 
hogy az a lphasugarak elektromos töl tése 
pozitív. A betasugarak ellenben még két 
milliméter vastagságú ólomlemezeken is 
át tudnak hatolni. Ezeket a sugarakat is 
eltéríti a mágnes ; e lektromos töl tésük 
azonban negativ. Te r j edés i sebességük 
igen nagy, mert megközelíti a fénysu-
gárét , a mely tudvalevően háromszázezer 
kilométernyi utat tesz meg m á s o d p e r -
czenként. Agammasuga raknak mágnes út-
ján való eltérítésére eddig végzett k ísér-
letek még nem vezettek czé l ra ; úgy lát-

szik tehát, hogy elektromos töltésük nincs-
Rendkívül nagy áthatoló képességüknél 
fogva azonban még czentiméter vastag-
ságú ólont- é s vaslemezeken is keresztül 
mehetnek. 

Már a mos t mondot takból is látható, 
hogy a rádiumból sugár a lakban kilövelt 
energia a legkülönbözőbb tüneményeknek 
és je lenségeknek egész káprázatos hal -
mazát rejti magában. Valószínű, hogy ma 
sem volnánk még tisztában ezen különös 
és annyira el térő tula jdonságokkal fel-
ruházott ivadékok természetével, — a 
melyeket az anyatestnek látszólag határ-
talan termékenysége szinte szakadat lan 
folytonossággal nemz —, ha időközben 
nem váltak volna ismeretesekké m á s olyan 
fizikai jelenségek is, melyek a megér tésük-
höz a helyes magyarázat kulcsát szol-
gáltatták. » 

Az első derengő fényt e téren azoknak a 
megfigyeléseknek köszönhet jük, a melye-
ket az e lekt romos áramnak a GEissLER-féle 
csövekre — rendkívül hígított különböző 
gázalakú anyagokkal telt üvegcsövekre 
— gyakorolt ha tásának beható tanul-
mányozása alkalmával tettek. Ha G E I S S L E R -

féle csövön elektroThos áramot bocsátunk 
keresztül, akkor az á ramforrás negatív 
sarkával kapcsolt elektród ka tód-suga-
rakat lövel ki. Ezek a ka tód-sugarak 
nem tekinthetők többé rendes elektro-
mos áramnak, mert ha a sugarak rendes 
elektromos á ramok volnának, a sugárzás-
nak a lehető legrövidebb úton kellene 
az á ramfor rás másik pozitív sarkával 
kapcsolt elektródhoz, az anódhoz töre-
kednie. A kísérlet nem ezt bizonyítja. 
Ellenkezőleg, a ka tódsugárzás a csőben 
mindig egyenes irányban ter jed tova, 
nem törődve az anód helyzetével. Bár a 
katódsugárzást a legtöbb esetben fény-
tünemény szokta kisérni, úgy, hogy az 
már puszta szemmel is fölismerhető, még 
sem tekinthető az rendes fénysugárzás-
nak. Mert ha pl. mágnessel közeledünk 
a GEissLER-féle csőhöz, a ka tódsugarak 
azonnal el térnek irányuktól, míg a rendes 
fénysugár csak egészen különös körül-
mények között é s akkor is csak rend-
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kívül erős mágnesse l befolyásolható. Kü-
lönben sem lehet itt szó rendes fény-
okozta é terrezgésről , mert a cső üveg-
falán kívül már nyoma sincs a katód-
sugárzásnak. Más szóval ez annyit jelent, 
hogy a ka tódsugár nem tud már átha-
tolni az üveg falán, holott ez közönséges 
éterrezgések számára nem akadály. Ezek 
után önként merül föl a kérdés, hogy 
vol taképpen mi is az a katódsugár '? 

A vizsgálatokból kitűnt, hogy a katód-
sugarak rendkívül gyors mozgásban levő 
legfinomabb anyagrészecskékből állanak, 
melyek a negat ív elektromosságnak mint-
egy a hordozói , illetve negatív töltésűek 
és a ka tódanyag testéből származnak 
akkor, midőn a légritkított csőben elek-
t romos á ram folyik rajta keresztül. Ahhoz, 
hogy ezek a negatív töltésű — elektro-
noknak nevezett — legkisebb részecskék 
az atomon belül, melynek okvetetlenül 
kell hogy részei legyenek, rendes körül-
mények között meg legyenek kötve, 
szükséges, hogy minden atomban pozitív 
töltés is legyen jelen. Kísérletileg ez úgy 
igazolható, hogy a katódból, ha korong-
ját finom csatornákkal á t fúr juk, hátrafelé 
is indulnak ki, még pedig pozitív töltésű 
részecskék, az úgynevezett csatorna-
sugarak. Gyorsaságuk jóval kisebb a 
ka tódsugarakénál , a miből arra kell kö-
vetkeztetni, hogy a pozitívtöltésű test-
részecskék minden valószínűség szerint 
nagyobbak, mint az elektronok. Szóval 
föllehetjük azt, hogy minden atomban 
van egy pozitív mag, mely körül Csopor-
tosulnak azután a negatív elektronok. 

F ö n t e b b már említettük, hogyaGEissLER-
fé le c s ő b e n m e g j e l e n ő katódsugárzás nem 
tud az ü v e g falán áthatolni, azonban egy 
olyan m á s o d l a g o s sugárfajtát tud e lőidézni , 
me lynek nagymértékben átütő k é p e s s é g e 
van. Mert ha a c s ő b e n bent sz i lárd testet, 
pl. p l é h l e m e z k é t , állítunk a katódsugár-
z á s útjába, akkor arról a helyről , a hol 
a sugarak az akadályba ütköznek, újfajta 
sugarak indulnak ki, me lyek nemcsak 
az ü v e g e n , h a n e m még s z á m o s más s z i -
lárd t e s t e n i s át tudnak hatolni. F ö l f e d e -
zőjük után ezeke t RöNTOEN-féle sugarak-

nak nevezzük. Föltesszük ugyanis, hogy 
az elektronok, ha gyors i ramukat itt 
az ú t jukban állított lemez megakasztja , 
mozgásba hozzák az étert is s ilyen-
fo rmán igen rövid hullámú éterrezgéseket 
— RöNTGEN-sugarakat — idézhetnek elő. 
A most említett három sugár-faj tával , 
melyeknek keletkezését az imént meg-
magyaráztuk, egyeznek már most a rá-
d iumnak fentebb említett kilövelései. Az 
a lpha-sugarak megfelelnek a csatorna-
sugaraknak , a be tasugarak a katód-
sugaraknak , a gammasugarak pedig a 
RöNTGEN-sugaraknak. 

Önkén t merül föl most az a további 
fontos kérdés : vájjon hogyan lehetséges, 
hogy a rádium minden külső erő közre-
működése nélkül képes ugyanazt az ener-
giakibocsátás t végezni, mint a G E I S S L E R -

féle cső katódja, mely ezt a tu la jdon-
ságát akkor kapja csak, ha szakadatlanul 
külső energiát kölcsönzünk neki, vagyis 
fo lytonos elektromos á rammal tápláljuk. 
P e r p e t u u m mobile-e talán a rádium, vagy 
gép, mely önönmagából termel folyvást 
erőt ? Mindenesetre olyan jelenség ez, 
mely össze nem egyeztethető az energia-
törvénynyel. Az e ké rdés re adot t válasz 
egy ú j a b b mélységes, szinte csodás titkot 
árul t el ; mert ha évmilliók vagy milliár-
dok szemüvegén át f igyelhetnők e jelen-
séget, a rádium is megszűnnék örökké 
csörgedező energiaforrásnak lenni. Ez a 
c s o d á s elem ugyanis csak azért képes 
minden külső hatás nélkül — mintegy 
önmagából — sugárzó energiát termelni, 
mivel benne szakadatlanul olyan fizikai 
folyamat megy végbe, mely folytonosan 
energiá t termel. Ez a folyamat pedig nem 
egyéb, mint a rádium legapróbb részecs-
kéinek, atomjainak folytonos szétbomlása 
még elemibb részekre. „Atómbomlás" 
az az ú j és fontos kinyilatkoztatás, melyet 
ez a csodás anyag számunkra és a tudo-
mány számára elhozott ! Ez a bomlás 
pedig karöltve jár más anyaggá való át-
a lakulássa l ; ennek az ú j anyagnak leg-
k i sebb részecskéi az eredetinél már kisebb 
energia-tartal inúak, s az ily módon fel-
szabadu ló energia azután sugárzás a lak-
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jában jelenik meg. Az u to lsó évtizedek 
kutatásai kiderítették még azt is, hogy az 
új anyag, a melylyé a r ád ium az alpha-, 
beta- é s gammasugarak kibocsátása után 
széthull, szintén sugároz, azaz radioaktív ; 
az így keletkezett ú j anyag ismét szét-
hull egy harmadik, szintén tovább bomló 
sugárzó anyaggá és így tovább. 

Ezután nemsokára megállapították azt 
is, hogy a rádium maga is csak egy ilyen 
bomlási termék ; neki i s van tehát nemző 
anyateste, a mely korán t sem jelenti még 
az utolsó tagot a fölfelé ha ladó sorozat-
ban. I lyenformán lehetséges volt a „sugár-
zásoknak" valóságos tö rzs fá já t megálla-
pítani, a mely bizonyára a világ összes 
családfái között a legkülönösebb. Az 
egyes nemzetségek ugyanis fajilag és 
mennyiségileg egyaránt egymástól eltérően 
sugároznak. Mindenek előtt az életkoruk-
ban vannak rendkívül nagy ingadozások; 
mert ha félértékidőkben, azaz olyan idő-
tar tamok szerint számí t juk életkorukat, 
melyek alatt az anyag sugá rzása folytán 
felére csökken, akkor a következő nem-
zedék-rendszer t á l lapí that juk meg : Az 
anyatest egyelőre az urán ium. Ebből az 
anyagból csak azért indulunk ki kénytelen-
kelletlen, mivel őseit még edd ig nem is-
mertük meg. Érthetővé válik ez, ha el-
gondoljuk, hogy az u rán iumnak évmilliók 
kellenek ahhoz, hogy b o m l á s folytán felére 
csökkenjen s így nagyon valószínű, hogy 
nagyon öreg elem már . Az urániumból 
keletkezik ezután az urán ium X, a mely-
nek fele huszonkét nap alatt bomlik el és 
e közben az ioniumot szüli, a melynek fél 
átalakulási ideje 10000 esz tendőre tehető. 
Ennek gyermeke pedig a rádium, 1760 
éves életkorral . Sugárzásából támad az 
emanáczió, egy gázalakú termék, melynek 
fele alig négy nap alatt szétesik. Az ema-
náczió csak a lphasugarat lövel ki és 
eközben átalakul rádium A-vá, mely már 
3 perez alatt tömegének a felét elveszti, 
miközben tisztán csak alphasugarakat 
bocsát ki és átalakul r ád ium B-vé, a 
mely sz intén csak 26 8 percz ig marad meg 
és be ta- meg gammasugarak kibocsátása 
közben átalakul rádrum C-vé , a mely 19 6 

perez alatt bomlik felére. Ez az anyag ú jból 
képes mind a három sugárfajtát termelni 
é s nemzője a rádium D-nek, a mely a z -
után — eltérőleg közvetetlen őseitől — 
igen állandó anyag, de alig sugároz. Csak 
a legfinomabb mérésekkel tudták meg-
állapítani, hogy igen lágy beta- és g a m m a -
sugarakat bocsá t ki. 16-5 év múlva a 
rádium D-nek is elillant már a fele é s 
lett belőle a r ád ium E, mely be ta suga -
rakat bocsát ki é s életkora 5 napot meg-
halad. A sorban következik most a rád ium 
F, a mely tu la jdonképpen azonos a po ló -
niummal, a melyet CuRiE-né asszony a 
rádiummal egyidejűleg fedezett föl é s kü -
lönített el a joachimsthali szurokérczből , 
a nélkül azonban , hogy a kettő közötti 
összefüggést kezdetben mindjárt föl is-
merte volna. A polonium félélet tar tama 
136 napra tehető ; bomlási terméke pedig 
egy olyan anyag, a melyet igen csekély 
sugárzó képessége miatt eddig még jó-
fo rmán jellemezni sem sikerült. Ha egye-
lőre itt megál lapodunk, szerencsésen el 
is jutottunk volna a „sugárzások" n e m -
zetségének utolsó sar jadékához. Csakhogy 
ennyivel nem érhe t jük be, hanem tovább 
menve kutatnunk kell, hogy hol van tu -
la jdonképpen vége a különös fej lődési 
sorozatnak ? hol szakad magva a „sugár -
zások" nemze t s égének? Mert ha valóban 
van egy végső, a sorozatot bezáró anyag, 
akkor annak a földkérgünk megszi lárdu-
lása óta elmúlt évmilliók alatt je lenté-
kenyebb mennyiségben kellett volna 
keletkezni és így ott kellene lennie a 
rádiumtar ta lmú telepekben. 

A rádiumtelepekben mindig van ólom ; 
még pedig annál nagyobb mennyiségben, 
mennél nagyobb az illető hely geológiai 
kora . Ennek a lapján, valamint az a tóni -
sú lymeghatározások alapján — a me-
lyekre nem akarok részletesebben ki-
térni — hasonlóképpen igen valószínű, 
hogy a rádiumból zuhatagszerűen egy-
m á s b a kapcsolódó átalakulásokon k e -
resztül végezetül is ólom keletkezik. 
Az ólomban lát juk tehát az egész n e m -
zetségnek m a r a d a n d ó és szívós életű 
családfenntar tóját . Az ólmon eddig sem 
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sugárzással, sem bomlással járó átalaku-
lást nem figyelhettek m e g ; ennek oka 
azonban csupán csak az ember életének 
e czélból rendelkezésére álló, igen szűk 
időre szabott voltában keresendő. Bizo-
nyos, hogy itt csak évmilliók szerint mér-
hető időtartamakrói lehet szó. Az ásványok 
előfordulásáról és településéről szóló ta-
pasztalataink azt mutatják, hogy a nagyobb 
ólombányákban mindig akad némi arany 
i s ; ez az előfordulás a mellett szólna, 
hogy e nemes fém — végnélküli geo-
lógiai korszakok lefolyása alatt — az 
ólomból keletkezett volna, s így ebben a 
középkori alchimistáknak a későbbi tu-
domány által annyira ócsárolt álmának, 
a bölcsek kövének a megvalósulását lát-
hatnók. 

A fentebb vázolt lépcsőzetes elemi 
bomlás megdöntötte a tndományos che-
miának egyik alapvető fontosságú téte-
lét, a mely az elemek szétbonthatatlan-
ságáról szól s még a mult század végéig 
általános és osztatlan elismerésben ré-
szesült. Körülbelül 80 volt a száma az 
addig feltalált olyan elemi anyagoknak, 

melyeket chemiai úton többé semmi mó-
don sem lehetett szétbontani és ezért 
változatlan alapanyagoknak tekintették 
őket. Láttuk azonban most, hogy még 
ezek a chemiai elemek sem örökéletűek, 
hanem átalakulhatnak. Valamint sok min-
den más, úgy ingott meg a rádiumatomok 
ütődése folytán a modern chemiai tudo-
mánynak ezen főtámasztó oszlopa is. S 
visszatérve a régiekre, elérkeztünk végre 
annak a megismeréséhez is, hogy minden 
létező dolog végeredményben egy és csak 
egyetlen egy alapanyagra vagy ősanyagra 
vezethető vissza ; hogy minden anyag 
csakis egynemű, legkisebb részecskék 
összetevődéséből keletkezett. Ezzel egyút-
tal megtaláltuk a lehető legegyszerűbb 
formulát minden létezőnek — élőnek és 
élettelennek egyaránt — a magyarázatára, 
mert egy kezdetet, egy kiindulási pontot is-
merünk el minden anyag számára, a többire 
nézve pedig mély hódolattal hajlunk meg 
a természet ősereje előtt, mely képes 
volt ebből az egyetlen egy ősanyagból 
az élet tarka-barka csodáját megvaló-
sítani. Dr. N. Kőnek Frigyes. 

Rousseau mint botanikus. 
„A növényeknek köszönhetem, 

hogy élek, a míg a növényekkel 
foglalkozom, nem vagyok szeren-
csétlen, és ha engednék, nem 
szűnném meg egész hátralevő 
életeimben reggeltől estig bota-
nizálni." (ROUSSEAU, Oeuvres 
complètes, t. XII, 129. lap.) 

I s m e r e t e s RoussEAu-nak r a j o n g ó t e r m é -

s z e t s z e r e t e t e , a m e l y n e k t ö b b m ű v é b e n , 
— így elsősorban az Új Heloise-ban, 
a z u t á n a MAtESHERBES-hez in téze t t 4 l e v e -
lében, a Vallomások-ban, végül A magá-
nos sétáló álmodozásai-ban — oly meg-
r a g a d ó k i f e j e z é s t ado t t s a m e l y e k k e l a 
m o d e r n t e r m é s z e t é r z é s t é s t e r m é s z e t -
ra jzo lás t a m ü v e i t k ö z ö n s é g b e n fö lke l te t te , 
a m o d e r n i r o d a l o m b a b e v e z e t t e . K e v é s b b é 
i s m e r e t e s , h o g y ROUSSEAU n e m c s a k kö l tő i 
é s p a n t h e i s t a é r z é s t ő l á thatot t ra jongó 
t i s z t e l ő j e é s e l b ű v ö l ő r a j z o l ó j a vol t a 
t e r m é s z e t s z é p s é g e i n e k é s c s o d á i n a k , 

hanem a növényvilág egyik legalaposabb 
ismerője, korának egyik legkiválóbb bo-
tanikusa is. 

Ha természetérzésének, a természet 
szépségei iránt való fogékonyságának föl-
keltőjéül a Szavojában töltött éveket te-
kinthetjük, hol a természet pompája , az 
ifjúság és szerelem a későbbi írói és 
költői művészetnek első csiráit lopták 
szívébe, — botanikai hajlandósága a 
Môtiers-ben töltött évek alatt (1762— 
1765), hová az Emil elitéltetése után Mont-
morencyból menekült, ébredt föl lelké-
ben. E kis svájczi falu, hol távol az iro-
dalmi központoktól, távol barátaitól és a 
társas élet szórakozásaitól, csöndes, el-
szigetelt életet folytatott, az elmélkedé-
sek, a reázuduló csapásokkal és t ámadá-
sokkal szemben való védekezések mellett 
a magános és tá r sas erdei sétákra és 
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hegyi kirándulásokra is bő időt engedett 
neki, a melyeken botanikus barátai vol-
tak a társai vagy vezetői. E barátai közül 
J E A N A N T O I N E D ' I V E R N O I S neuchâteli orvos, 
Neuchátel flórájának megírója, vezette be 
RoussEAu-t a botanikába, ismertette meg 
őt LiNNÉ-vel és a LiNNE-féle rendszerrel ; 
másik botanikus-társa D U P E Y R O N neuchâteli 
gazdag magánzó, a ki a holland gyarmato-
kon gazdag botanikai ismeretekre tett szert, 
a harmadik N E U H A U S neuchâteli orvos,Svájcz 
növényjegyzékének összeállítója volt. 

1764—1765 telén ROUSSEAU, a Lettres 
de la Montagne befejezése után, a bota-
nikai irodalom s első sorban L I N N É Sys-
tema naturae czímü müvének tanulmányo-
zására adta magát ; de csakhamar belátta, 
hogy ehhez kiegészítésül más művekre is 
szüksége van, ezért megrendelte B U C H E Z 

„Traité historique des plantes qui crois-
sent dans la Lorraine et les trois Évêchés", 
T O U R N E F O R T „Institutiones rei herbareicae" 
és VAILLANT „Botanicon parisiense" czímü 
műveit, de csak későn és nehezen tudott 
hozzájuk jutni. N E U H A U S nagy segítségére 
volt a növények megismerésében s L I N N É 

többi műveivel is megismertette őt. Mint-
hogy a növények és növényrészek latin 
és görög nevei sok nehézséget okoztak, 
ROUSSEAU és D U P E Y R O N elhatározta, hogy 
az idegen kifejezéseket összeállítva le-
fordítja francziára, szemléletileg meg-
magyarázza s így egy kis botanikai szó-
tárt szerkeszt. Botanikai könyvtárának 
kiegészítése czéljából 1765-ben_ megsze-
rezte L I N N É Philosophia botanica, Genera 
plantarum, Species plantarum, továbbá 
SAUVAGES, D U H O M E L , G E O F F R O I é s B A R R E -

TIERI ide vonatkozó műveit. Genfből finom 
mikroszkópot és a növény-anatómiához 
szükséges műszereket szerzett; 1765 
nyarán G A Q U E B I N laferrieri orvos és jó-
hirű botanikusnál 12 napot töltött s vele 
a vidékre több kirándulást tett. Szentpéter-
szigetén (1765. szept.—okt.) L I N N É művé-
vel zsebében botanizált; möhiersi herbá-
riumát egyesítette a B O N D E L I J U L I A kül-
dötte növényekkel és a szigeten szerzett 
gazdag zsákmányával. Nagy gonddal, tisz-
tán, csinosan rendezte el növényeit. 

Woothonban, Angolországban (1766. 
márcz.—1767. május), Vallomásai írása 
mellett, botanikai kirándulásoknak és ta-
nulmányoknak szentelte ideje java résztt. 
Szomszédjai : kivált G R A N V I L L E , továbbá 
a portiandi herczegnő szívesen támogat-
ták őt ebbeli törekvéseiben. A herczeg-
nővel, főleg botanikai kérdésekről, tíz 
éven át levelezgetett ; az elme frissesé-
gével és a nyelv varázsával a sziv oly 
galantériáját fejtette ki vele szemben, a 
mely mindig meghat és elragad. Szerette 
volna a herczegnő szép parkját megtekin-
teni, de nem hallgatta el előtte, hogy úgy 
találja, mintha a természet az ilyen ültet-
vényekben ki volna forgatva lényegéből. 
„Hegyeink vegetácziója ellenben még úgy 
van, a mint Isten kezeiből kikerült és ott 
szívesen tanulmányozom a természetet ; 
a kertben való botanizálás nem nyújt 
nekem ilyen gyönyört." Midőn könyv-
tárát és metszetgyüjteményét eladta, csak 
botanikai könyveit és képeit tartotta meg, 
sőt ezeket szaporította ( G E R A R D U S , P A R -

KINSON, R A Y , H I L L , M I C H E L I , D I L L E N I U S s t b . 

müveivel). 

A következő három év (1767. junius— 
1770. junius), a melyet kisebb részben 
Normandiában, C O N T I herczeg trye-i 
vadászkastélyában, nagyobb részben a 
Dauphiné-ben (Délfrancziaországban) kü-
lönböző helyeken töltött, előkelő helyet 
foglal el a botanikai foglalkozások és 
tanulmányok tekintetében. Szabad ideje 
jórészét mindkét helyen botanikai művek 
olvasásával, botanikai kirándulásokkal, 
növénypraeparatumok készítésével töltötte 
el. Lyonból D E LA T O U R E T T E és R O Z I E R 

botanikusokkal 1768. julius havában a 
Grande-Chartreuse hegyvidékére tett ki-
rándulást és újjongott az értékes zsák-
mánynak ; innen Grenoble-be, majd 
Chambérybe, később Bourgoinbe utazott. 
Nagy örömére szolgált, hogy GouAN-nal. 
a hires montpellieri botanikussal levél-
beli összeköttetésbe léphetett ; herbáriuma 
részint vásárlások, részint s főként ajándé-
kozások révén napról-napra szaporodott : 
REY amsterdami könyvkereskedő még 
Tryeben más világrészekből való nővé-
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nyeket küldött, hasonlóképpen egy D O M B A Y 

nevű fiatal ember ritka szép növényeket vitt 
neki; Bourgoinben barátjának: M O U L T O N 

genfi lelkésznek egyik rokona tengeri 
növényeket, egy fiatal tiszt korszikai, 
G O U A N pyréneusi növényeket ajándéko-
zott neki. R O U S S E A U ezeket mind beosztotta 
herbáriumába s így oly gazdag növény-
gyűjteményre tett szert, a mely 10 nagy 
folio-kötetben 1500, sőt a varietasokkal 
együtt 2000 fajból állott. 1769. januárius 
végén Monquinbe költözött s itt tavasszal 
nagy buzgalommal adta magát a botani-
zálásnak ; 1769-1770 telén mohákkal és 
zuzmókkal foglalkozott. A növényekkel 
való pepecselés és a szabadban való 
séta nagyban enyhítette (ha nem szüntette 
is meg teljesen) gyötrő gondolatait, az 
ellene szőtt és egész Francziaországra ki-
terjedő összeesküvéstől való félelmét. 

Párisba való visszatérése (1770. junius) 
után sem hagyott föl a botanikával : a sza-
badba telt sétái mind botanikai kirándulá-
sok voltak. A nagyurak kertjei szép és ritka 
növényeikkel kötötték le figyelmét, így 
a charilloni, a inonceauxi, trianoni park, 
a boulogne-i liget s benne a La Muette-
park, végül a Jardin des plantes, a mely-
ben egymás után működött T O U R N E F O R T , 

V A I L L A N T és J U S S I E U , S a melynek most 
B U F F O N és D A U B E N T O N volt a felügyelője ; 
R O U S S E A U boldog volt, ha J U S S I E U kalau-
zolta. Kirándult vele a mendoni magas-
latokra, más alkalommal meg Mont-
morencyba. Páris környéke meglepte őt 
szépségével és vegetácziójának gazdag-
ságával ; minden évszakban bejárta azt 
s mindig újabb fölfedezésekre tett szert. 
De mennél jobban öregedett, annál in-
kább vágyott a tavasz után. A mint a 
szűk utczákból kilépett, szeme örömmel 
pihent meg a zöld növényzeten. A növé-
nyek mellett magvakat is gyűjtött, úgy 
hogy 1773 végén 1000 fajta magja volt 
hazai és külföldi növényekből, Növény-
tani tanulmányait továbbfolytatta; M A L E S -

H E R B E S rendelkezésére bocsátotta a könyv-
tárát, C A M E R A R I U S „Hortus medicus"-át, 
G E S N E R „De raris et admirandis herbis"-ét, 
P O N T E D E R A „Anthologiájú"-t és a „Flora 

Prussica"-t nagy örömmel vitte haza. A 
Bibliothèque du Roy-ban is sok botani-
kai könyvet talált. D E LA T O U R E T T E , 

R O Z I E R abbé és G O U A N tanár megláto-
gatta őt és ritka növényeket vittek neki. 
Élete vége felé ismerkedett meg G U E T T A R D -

dal és AuBLET-val, a kik szintén szapo-
rították gyűjteményét. 

L I N N É a nagy genfi Írónak és gondol-
kozónak iránta és rendszere iránt való 
elismeréséről értesülvén, tisztelettel és 
szeretettel fordult hozzá s megküldte 
neki néhány újabb müvét. R O U S S E A U 

örvendező megindulással válaszolt neki 
1771. szept. 21.-én. L I N N É nem mulasztotta 
el, hogy erre á hízelgő és mélyen át-
érzett levélre válaszoljon, de levele nem 
jutott el a R O U S S E A U kezéhez. De a csodál-
kozás és hála nem tette őt elfogulttá 
L I N N É hibáival és tévedéseivel szemben. 
Fölismerte, hogy a botanikai tudomány 
legfőbb czélja a növények szerkezeté-
nek és szervezetének kipuhatolása ; föl-
ismerte, hogy nincs természetes rend-
szer, hogy a legjobb rendszer sem egyéb, 
mint tabella vagy módszer, a mely meg-
tanít néhány föltűnő és állandó jegy 
segélyével a növények megismerésére. 
Ha L I N N É a növényi fiziológiát elhanya-
golta, R O U S S E A U ezzel szemben ismét 
MALPIGHI-hez é s GREw-hez fo rdu l t ; h a 
L I N N É a mikroszkópról mit sem akart tudni, 
R O U S S E A U mohón kapott e műszer után s nagy 
előszeretettel tanulmányozta a kryptogám 
növényeket. L I N N É mellett — bár hiá-
nyait és gyöngéit elismerte — franczia 
támadóival szemben lelkesen síkra szál-
lott ; LINNÉ-ről adott jellemzésével a mo-
dern botanikusok teljesen egyetértenek ; 
nomenclaturáját kiválónak mondja, a mely-
nél különbet a jövőben is alig fognak 
alkotni. LINNÉ-nek ez az igazságos mélta-
tása egyedül áll az akkori Francziaor-
szágban, sőt az akkori Európában. 

R O U S S E A U nagyon vágyott egy elemi 
botanikai tankönyv után, a mely a laiku-
sokat a növények elemi ismeretébe be-
vezetné és őket a fokozatos továbbhala-
dásra képesítené, a mely megtanítaná őket 
a növényeket megismerni és megfigyelni. 
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Egymásután fölszólította a tudósokat 
( C L A P P I E R , G O U A N , DE LA T O U R E T T E ) , hogy 
írjanak ilyen botanikai tankönyvet, de 
mindhiába s utoljára is magának kellett 
azt megírnia. 1770 tavaszán, midőn Dél-
francziaországból visszatérőben barátnő-
jénél : BOY DE LA TouR-nénál Lyonban meg-
állapodott, gyakran elkísérte őt botanikai 
kirándulásaira BOY DE LATouR-né fiatalabb 
leánya, J U L I A ; B O Y DE LA TouR-né másik 
leánya, D E L E S S E R T kereskedő felesége, ke-
vesebb hajlamot mutatott a botanika iránt, 
hanem kis leánya kedvéért inkább az 
anya és feleség kötelességeiről beszélgetett 
az Emil szerzőjével. Következő évben, 
látva kis leánya érdeklődését a növények 
iránt, fölkérte R O U S S E A U - Í , készítsen számára 
az ismertebb növényekről egy jegyzéket, 
mindeniknél feltüntetve a jellemzőbb vo-
násokat. R O U S S E A U 1 7 7 1 . augusztus ll .-étől 
1773. május 2.-áig 8 levelet írt neki, a 
melyek együtt összefüggő egészet alkot-
nak és első mintaszerű bevezetést nyúj-
tanak a botanikába. Mindenütt, mint az 
Emil-ben, a szemléleti oktatás elve ural-
kodik itt is ; először meg kell tanítani a 
gyermeket, hogy lássanak; a liliomot vá-
lasztja erre a czélra és sorban egymás-
után bemutatja annak egyes részeit • 
mindenütt az egyszerűről halad az össze-
tettre. Tanításával teljesen a hazai növé-
nyekre szorítkozott s csak kint a szabad 
természetben óhajtotta a növényeket ta-
nulmányozni. Az oktatás végczélja az ifja-
kat arra képesíteni, hogy értelemmel és 
érzéssel álljanak meg a teremtés végtelen 
csodái előtt. Ha L I N N É tudománynyá emelte 
a botanikát, R O U S S E A U vonzó és erkölcs-
képző ifjúsági oktatási tárgygyá tette. 

1771-ben egy kis herbáriumot állított 
össze M A L E S H E R B E S számára, a következő 
évben B O Y D E LA T O U R JULIA számára is 
egyet s mind MALESHERBES-nek, mind 
ÜELEssERT-nének utasításokat adott a 
herbárium készítésére, a növények gyűj-
tésére, Szárítására, fölragasztására s meg-
őrzésére nézve; nagy ügyesség művészi 
érzékkel egyesűit nála e műveletnél ; 
becsvágya volt, a mit el is ért, hogy e 
műveknél a természet minden igazságát 

a miniatur-festés pompájával és az utánzó 
művészet bájával egyesítse. Ő tanította 
meg korát a jó herbáriumok készítésére. 

Miután ismerőseit, barátait látni, meg-
figyelni s herbáriumot készíteni meg-
tanította, a botanikai mesterkifejezésekbe, 
a tudomány nyelvébe is be akarta őket 
vezetni. 1771—1772-ben hozzáfogott egy 
botanikai szótár kidolgozásához. Nagy 
nehézségeket kellett leküzdenie a bota-
nikai mesterszavak francziára való át-
tételénél. A legtöbb növénynek nem volt 
franczia neve. R O U S S E A U , ha egészen nem 
oldotta is meg ezt a feladatot, az át-
törés munkáját végezte ahhoz, amennyi-
ben a botanikát nem sejtett bájakkal vette 
körül s egyszersmind annak éppen oly 
szép, mint érthető nyelvet kölcsönzött, a 
melyet Francziaország, Szavoja és Svájcz 
falusi lakóitól tanúit. E műve töredék 
maradt ; abból a részből, a mi elkészült, 
látható, hogy feladatának mind tárgyi, 
mind nyelvi tekintetben egyaránt meg-
felelt ; műve nemcsak a maga kora és 
Francziaország, hanem még hosszú időre 
és az egész tudományos világ számára 
nagy jelentőségű alkotás volt. 

Két botanikai műve 1781-ben, 3 évvel 
a szerző halála után, művének összes 
kiadásában jelent meg először: Lettres 
élémentaires sur la botanique à Madame 
Delessert és Dictionnaire de botanique. 
DELESSERT-nén kivül növénytani tárgyú 
leveleket irt még D U P E Y R O N - I I O Z , M O U L -

T0N-h0z , P O R T L A N D herczegnőhöz, L I S T A R D , 

D E LA T O U R E T T E , C L A P P I E R é s G O U A N b o -

tanikusokhoz — ezek levelezésében ta-
lálhatók. A Dictionnaire-1, mely befeje-
zetlenül és letisztázatlanúl maradt hátra, 
G A R C I N svájczi botanikus rendezte sajtó 
alá. A két mű minden olvasóra igéző 
hatást gyakorolt, számtalanszor megjelent 
külön kiadásban is, olykor fényes illusz-
trácziókkal díszítve (pl. 1805-ben). A 
Götting'sche Gelehrten-Anzeiger 1781-ben, 
botanikai műveinek megjelenése alkal-
mából, azt irta : „Nein emlékszünk, hogy 
kellemesebb és egyúttal oly éles elméjű 
botanikai írót olvastunk volna; kivált a 
szótári meghatározások példányképei a 
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fogalmak határozottságának és a kifeje-
zésbeli szabatosságnak." Midőn R O U S S E A U 

ÖELEssERT-nének az elemi botanikai ok-
tatásról szóló leveleit írta, csak szerény 
szolgálatot akart a szeretetreméltó anyá-
nak és leányának tenni ; de e művei, túl 
a lyoni kereskedő-család szűk körén, az 
egész művelt világon éreztették áldásos 
hatásukat. E levelek — mint a GRiMM-fqJe 
Correspondance mondotta (1779. febr.) — 
a sovány tárgyról hallatlan sok bájos és 
tanulságos adatot közöltek. D E C A N D O L L E 

szerint (1821) e levelei mintaképei annak 
a kellemnek és egyszerűségnek, a melyet 
az elemi előadás megkíván ; szerinte e 
levélsorozat még ma is a legvilágosabb 
mű, a melyet a kezdők tanulmányozhat-
nak. Dictionnaire-je hasonlóképpen cso-
dálatraméltó a gondolatok élessége és 
a stílus szerencsés egyszerűsége miatt. 
Érdemeinek megörökítése czéljából egy 
angol egy idegen növénynek a „Rousseau 
simplex" nevet adta. B Â I L L O N szerint 
(1878) R O U S S E A U botanikája egyszerű, 
világos, szabatos, pedanteria nélkül való ; 
világosság és átlátszóság a jellemvo-
násai. Művei meghódították a szíveket 
a botanika számára. RoussEAu-tól indít-
tatva az udvar a Tuileriákból a Cours-la-
Reine-re és a Champs-Elysées-re ment 
növényeket keresni ; az udvart követte 
Páris s a fővárost az egész ország. Művei 
egy félszázadon át Francziaország és a 
művelt világ tankönyvei voltak. Mindazon-
által RoussEAu-t botanikai munkássága 
Francziaországban, hol a botanika még 
mindig a patikusok, gyógyművészek és a 
kuruzslók kizárólagos ügye volt, rossz 
hírbe keverték, s a frye-i kastélyban 
C O N T I herczeg emberei R O U S S E A U - Í , a ki 
állítólag a bölcsek kövét, meg az élet-
elixirt keresi és titkos tudományát az 
emberek megmérgezésére használja föl, 
megrágalmazták. R O U S S E A U természettudo-
mányi téren végtelen sokkal megelőzte 
korát, valósággal a tudomány szabad-
ságának apostola, a hazugság és babona 
elleni küzdelem egyik előharczosa volt. 

De lassankint, miközben botanikai mű-
veit írta, üldözési mániája, az emberek 
iránt való bizalmatlansága mind jobban 
erőt vett rajta s ennek folytán mindinkább 
visszavonult a társaságtól. 1772-ben sza-
kított barátaival s 1773-ban a velők való 
levelezést is beszüntette; B O Y D E LA T O U R -

nénak 1773-ban junius 18.-án, M A L E S H E R B E S -

nek október 6-án, P O R T L A N D herczegnőnek 
október 12.-én írta utolsó levelét s három 
év múlva ez utóbbinak amerikai növé-
nyekből álló gyűjteményét ís visszauta-
sította. Ezután a botanikáról is lemon-
dott és 1776-ban botanikai könyveit és 
rajzait, nagy herbáriumát és maggyüjte-
ményét eladta az angol MALTHus-nak De 
a botanika nem eresztette őt el s 1777— 
1778 telén újra mohokat és zuzmókat 
gyűjtött Páris környékén. A genfi P R É V O S T , 

a ki életének utolsó évében többször meg-
látogatta híres honfitársát, beszéli, mily 
bámulatos gonddal és gyengédséggel ke-
zelte R O U S S E A U növénygyűjteményét. Az 
újabb növénytani műveket (pl. M U R R A Y 

„Systema vegetabilium"-]it) alaposan át-
tanulmányozta, sőt R E Q N A U L T botanikáját 
(La botanique mise à la portée de tout 
le monde, stb. 1774) bő széljegyzetekkel 
látta el, telve finom, olykor ironikus 
megjegyzésekkel ; e jegyzetek, a melye-
ket M U S S E T - P A T H A Y 1825-bén adott ki, 
mutatják, hogy R O U S S E A U alaposan értett 
a botanikához.1 

Ermenonvilleben még egyszer föléledt 
életkedve, a régi hévvel gyönyörködött a 
természet pompájában, érdeklődött a nö-
vények iránt, — de ez a kialvó tűznek 
utolsó fellobbanása volt, mert hat heti 
boldog, derűs ottidőzés után 1778 julius 
2.-án, életének fáklyája elhamvadt, a 
géniusz megtért oda, a honnan eredetét 
vette : Istenéhez. 

Rácz Lajos. 

1 A. J A N S E N , J . J . , ROUSSEAU als Bota-
niker, 1885, 107., 174., 197., 208., 2 3 5 -
36., 249. és 270. lap. 
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A konzerváló anyagokról. 
A hosszabb időre eltett élelmiszerek 

könnyen rothadásrtak, penészesedésnek, 
romlásnak indulnak. A baj elhárítása czél-
ából az élelmiszereket konzerválni szok-

tuk. Tudományosan megállapították, hogy 
a megromlást kisebb-nagyobb élő szer-
vezetek okozzák ; a rothadás rendszerint 
baktériumok, erjesztő gombák és penész-
gombák működésére vezethető vissza. 
Ezt tudva, tisztában lehetünk azzal is, 
hogy tulajdonképpen mit kell tennünk 
élelmiszereink megromlása ellenében : a 
lényeges tennivaló az, hogy a megrom-
lást okozó élő szervezeteket, a melyek 
az élelmiszerekhez tapadnak, vagy bennük 
rejlenek, vagy utóbb hozzájuk férhet-
nek, megsemmisítsük és távol tartsuk. 
Megjegyzendő, hogy a romlást okozó élő 
szervezetek úgyszólván mindenütt jelen 
vannak. Legyek, bogarak, pillék petéket 
raknak az élelmiszerekbe s a petékből 
kikelő lárvák, apró kukaczok meg hernyók 
megkezdik bennük pusztító működésüket. 
A levegő, talaj, trágya és por tele van a 
különböző baktériumok és penészek csi-
ráival, a melyek mindenre könnyen rá-
rakódnak s ezek közvetítésében a rovarok 
is közreműködnek. 

Az élelmiszerek konzerválását külön-
böző úton-módon érhetjük el. Ősi idők 
óta általánosan elterjedt eljárás az aszalás 
vagy szárítás, a mivel lényegében a vizet 
vonjuk el a táplálószerből, minélfogva 
semmi szervezet raj ta meg nem éihet. 
Szintén általánosan ismert eljárás a befőzés 
és pasztörözés, a mivel a táplálószert be-
sűrítjük vagy egyszerűen csak igen magas 
hőfoknak teszszük ki, úgy hogy a bennük 
vagy rajtuk lévő szervezetek elhalnak. 
Megemlítendő ennek az ellentétje, a hideg 
helyen, jég között vagy hűtőházban való 
eltartás is. 

Sokszor azonban nem fizikai, hanem 
chemiai úton konzerválunk, azaz a tápláló-
szerhez valami chemiai anyagot adunk, 
a mely a rothadást okozó élő szerveze-
teket megöli vagy távoltartja. Itt meg-

jegyzendő, hogy nem ritkán a fizikai és 
chemiai úton való konzerválást egymás-
sal kapcsolatban, egymás kiegészítésére 
alkalmazzuk. A konzerváló hatású chemiai 
anyagok egy része ősi vagy legalább igen 
régi idők óta ismeretes. Ilyen pl. a só, 
czukor, füst , szesz, eczet, salétrom, szén-
dioxid, zsír és olaj. 

Konyhasóval konzerváljuk' pl. a sza-
lonnát, húst és kolbászféléket, a midőn 
azokat sűrű sós lében megcsávázzuk (pá-
czoljuk), úgyszintén a halféléket (magyar 
sózott száraz hal, hering), káposztát, sós 
ugorkát stb.-t. Megjegyzendő, hogy a 
savanyú káposzta konzerváló hatóanyaga 
tulajdonképpen a tejsav, a mely a káposz-
tában foglalt czukor erjedése útján kép-
ződik s a sónak csak czukorkivonó ha-
tása van (lásd „A káposztasavanyítás 
szabályai", Természettudományi Közlöny, 
1917. évf., 685—686. füzet). A húscsává-
hoz sokszor salétromot is adunk. Zsírban 
húst szoktak konzerválni ; ez az eljárás 
mai nap szinte feledésbe ment, de az-
előtt Magyarországon, főleg Erdély hegy-
vidékein szokásban volt. A táblaolaj főleg 
kisebb halfélék (szardiniák) konzerválá-
sára kitűnő. Az alkohol a gyümölcslevek, 
mustok alkoholos erjedésekor képző-
dik és konzerváló hatást fejt ki. Eczet-
tel leginkább zöld ugorkát, zöld paradi-
csomot, zöld paprikát, rizikegombát stb.-t 
konzerválunk. A kéndioxid alkalmazása 
is nagyon régi idők óta ismeretes, a 
mennyiben egyszerűen ként égetnek el 
hordókban meg gyümölcsös kamrákban. 

A konzervált táplálószerekhez adott 
fűszerekben foglalt illó anyagok valószínű-
leg szintén fejtenek ki néminemű kon-
zerváló hatást. 

Újabban más, azelőtt ismeretlen anya-
gokat is kipróbáltak, mint pl. szaliczil-
savat, bórsavat, hangyasavat, benzoe-
savat, faeczetet, kreozotot, kénessavas 
sókat, foszforsavas sókat, formaldehidet, 
hidrogénhiperoxidot, stb.-t. 

A szaliczilsav apró, finom, hófehér kris-
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tályos anyag (acidum salicylicum crys-
tallisatum), vagy könnyű, laza, fehér por 
(acidum salicylicum praecipitatum). Szag-
talan, de tüsszentésre ingerel, savanykás 
édesízű, hideg vízben nehezen, forró víz-
ben, alkoholban könnyen oldódik, vízgőzzel 
elillan. A vizes oldat a vaskloridot ibolya-
színűre festi. Legfontosabb sója a fehér, 
selymesfényű, laposan kristályos szaliczil-
savas nátrium, a mely hideg vízben köny-
nyen oldódik. A szaliczilsav a rothadást és 
erjedést megakasztja, azért kitűnően ható 
konzerváló anyag. Rendszerint csak O'Ol— 
0 02%-ot, azaz 1 liter vagy 1 kilogramm 
táplálószerre 01—0'2gramm szaliczilsavat 
számítanak ; a szaliczilsavas nátriumból 
negyed- vagy harmadrésznyivel többet 
szokás venni. 

A bórsav apró, fehér, kissé fénylő, zsí-
ros tapintató, szagtalan, kissé kesernyés 
ízű, pikkelyszerű kristályokat alkot. Víz-
ben és még inkább alkoholban kissé 
oldódik ; az oldat a lángot zöldre festi. 
Leginkább a finomabb agyagiparban 
használják zománczozásra. A bórsavat 
és sóit főleg húsfélék, tej és gyümölcs-
levek konzerválására használják. A kon-
zerváló iparban azért szeretik hasznát 
venni, inert aránylag olcsó, szagtalan s 
íze sem nagyon feltűnő. 

A benzoesav a Styraceae nevű növény-
családba tartozó fás növények kérgéből 
kifolyó benzoegyantának alkotórésze, de 
mesterségesen is előállítható. A gyantá-
ból származó benzoesav barnás, a mes-
terségesen előállított világosabb színű, 
selyemfényű lemezkékben kristályosodik. 
Hideg vízben nehezen, meleg vízben köny-
nyebben oldódik. A gyógyszerészetben és 
festékiparban, de újabban — főleg a 
fehér poralakú, vízben könnyebben oldható 
nátriumsóját — húsfélék és gyümölcs-
levek konzerválására is használják. 

A faeczetet főleg bükk- és nyírfa száraz 
lepárlása útján állítják elő. A fa száraz 
lepárlása alkalmával 20—30% faszén, 
azonkívül világító gáz és gőzök kelet-
keznek ; az utóbbiak hűtés útján csepp-
folyós állapotba vihetők át. Az így ka-
pott folyadék különböző anyagokat tar-

talmaz, főleg a nyugodt állás közben is 
lesülyedő fakátrányt és a könnyebb fa-
eczetet. 

A nyers faeczet barna, savanyú kém-
hatású, kellemetlen kátrányos és füs-
tös szagú és izű folyadék, melyben 
többé-kevésbbé változóan főleg víz, eczet-
sav, faszesz vagyis metilalkohol és kreo-
zot van. A nyers faeczet fa és hús kon-
zerválására, festék készítésére és tiszta 
eczetsav előállítására szolgál. A megtisz-
tított faeczet fertőtlenítőszer gyanánt 
használatos. A nyers faeczettel a húst 
egyszerűen bekenik, a mit hideg vagy 
gyors füstölésnek neveznek. 

A kreozot főleg a bükk- és nyírfa le-
párlási termékeinek, kátrányának s a 
faeczetnek alkotórésze. Színtelen, de le-
vegőn megbarnuló, erősen fénytörő fo-
lyadék, átható, de füstölt húsra emlé-
keztető szaggal és égetően csípős ízzel. 
A fehérjét megalvasztja. Ha húst meg-
csávázunk (páczolunk) vele, az meg-
szárítható a nélkül, hogy inegromlana. Az 
1%-os oldata is konzervál s a húsnak 
olyan ízt ad, mint a füstölt húsé. Mind-
ebből arra következtetünk, hogy a füst 
lényeges húskonzerváló alkotórésze a 
kreozot. Nevét is innen kapta, mert neve 
görögül „húskonzerváló"-t jelent. Egy 
ideig azt gondolták, hogy a kreozot nem 
más, mint karbolsav, ámde a kreozot nem 
sav s chemiailag is másként viselkedik. 
Utóbb kiderült, hogy a kreozot több szer-
ves vegyület, főleg a guajakol (60—90%) 
és kreozot keveréke. A karbolsavval ke-
zelt hús élvezhetetlen. 

Más a kreozotolaj vagy kőszénkreozot, 
a mely guajakolt és kreozolt nem tartal-
maz, hanem főleg karbolsav (fenol) és a 
vele homológ krezol keveréke. A guajakol 
és kreozol fenoléterek, nem pedig egyszerű 
fenolok, mint a karbolsav és krezol. 

A kénessav sói közül főleg a nátriumbi-
szulfit és a katcziumbiszutfit használata 
terjedt el. Az előbbi fehéres por, a másik 
rendszerint vizes oldatban kerül forga-
lomba. Mindkettő friss állapotban élénk 
kénessavszagot áraszt s hasonló hatású, 
mint a kén elégetése alkalmával kapot t 
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kéndioxid vagy ennek vizes oldata, a 
kénessav, de levegőn hosszabb állás 
után könnyen elbomlik s akkor hatás-
talanná válik. 

A formaldehid rendszerint 40 száza-
lékos vagy nem ritkán ennél sokkal 
hígabb (bár esetleg 40 százalékosnak jel-
zett) vizes oldatban kerül forgalomba, 
formol vagy formalin néven. A vizes 
oldat átható, jellemző szagú folyadék. 
Múzeumi czélokra való konzerválásra ki-
tűnő, mert igen gyenge oldata is rovar-, 
penész- és baktériumölő hatást fejt ki. 

* 

» Egészségügyi szempontból a legtöbb 
újabb konzerváló szer ellen súlyos ag-
godalmak merültek fel s ennek alapján 
a legtöbbnek használata ellen törvényes 
tilalom van. Minthogy azonban a kon-
zerváló nagyipar a fizikai úton való kon-
zerválást elégtelennek s a konzerváló 
szerek alkalmazását elkerülhetetlennek 
tartja, az ügy sok vitára adott alkalmat. 
Az ügyet részletesen megvilágítja az 
amerikai Eccles, a kinek műve német 
fordításban is megjelent. Szerinte az 
újabb konzerváló szerek — bizonyos ki-
vételekkel — bátran ajánlhatók s az el-
lenük felmerült aggodalom általában 
nagyon túlzott. A konzerváló szerek 
mellőzésével sok esetben nagyobb kárt 
okoznak, mint használatba vételükkel, 
mert a hiányosan kezelt, csak fizikai 
úton előállított konzerv sokszor romlás-
nak indul s ennek következtében súlyos 
mérgezést okoz. A romlott konzervek 
okozta mérgezésekre sokkal több esetet 
ismer a statisztika, mint a konzerváló 
szerek okozta mérgezésekre. Ha csak 
egyszerűen a különböző országok napi-
lapjait olvassuk, hamar meggyőződünk 
arról, hogy minden országban minden 
évben súlyos, nem ritkán tömeges mér-
gezésekre adnak okot a rothadásnak indult 
táplálószerek, a mi ellen konzerváló sze-
rek helyes alkalmazásával könnyen vé-
dekezni lehetett volna. 

Igaz ugyan, hogy a konzerváló anya-
gok mérgek. De a konzervált élelmi-

szerekbe csak olyan csekély mértékbe 
kerülnek, hogy hosszabb időn át való 
élvezetük sem okozhat bajt . Megjegy-
zendő, hogy az ősidők óta általánosan 
használt konzerváló szerek szintén mér-
gek, sőt részben még erősebbek, mint 
az újabbak. Legjellemzőbb példa rá az 
eczetsav, a mely igen heves méreg, de 
azért mégis jóformán mindennap élünk 
eczetes ételekkel. Az ebben foglalt ellen-
mondás egyszerűen azzal magyarázandó, 
hogy hiszen nem tömény eczetsavat 
iszunk, hanem csak annak híg oldata van 
az ételekben. Nagyon valószínű, hogy ha 
az eczetet azelőtt nem ismerte volna az 
emberiség, az újkori egészségügyi in-
tézmények az eczet használata ellen is 
tiltakoztak volna. 

Különösen fontos E C C L E S müvének az 
a fejezete, a melyben a konzerváló sze-
rekkel végzett tudományos élettani kísér-
letek és tapasztalatok adataira hivatko-
zik. Kiderül belőle az, hogy a tilalmazott 
szaliczilsav abban a mértékben, melyben 
konzerválásra ajánlani és használni szok-
ták, határozottan ártalmatlan. A szaliczil-
savból 0-1— 0-2, ritkán 0 3—0 4 grammot 
szoktak számítani 1 kilogramm vagy 1 liter 
táplálószerhez ; de a szaliczilsavból hosz-
szabb időn át napjában 2—3 grammot is 
vehetünk be a nélkül, hogy egészségünk-
nek megártana. Tehát a szaliczilsavval 
konzervált táplálószerböl napjában 5—20 
kilogrammot vagy litert kellene elfogyasz-
tanunk, hogy a szaliczilsav mennyiségé-
nek ártalmassági határát elérhessük. 

Az újabb konzerváló anyagok közül a 
faeczetet a húsfélék száraz füstölésére 
általánosan használják s azt kellő mér-
tékben alkalmazva szintén ártalmatlannak 
kell tartanunk. A többire nézve E C C L E S 

művéből sem derül ki pontosan, hogy 
éppen olyan ártalmatlanok-e, mint a szali-
czilsav ? A formaldehid semmiesetre sem 
ajánlható. A naftollal és a foszforsavas 
sókkal szemben tartózkodó álláspontot 
foglalhatunk el. Benzoesav és bórsav 
némely gyümölcsben eredetileg is elő-
fordul, tehát bizonyos körülmények között 
s bizonyos mértékig használatuk meg-
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engedhető volna. Legalább is nyereség-
nek tekinthetjük azt, hogy a szaliczilsav-
tól való aggodalom túlzottnak derült ki. 
A közélelmezés é rdeke követelné, hogy az 
ú jabban ismeretessé vált konzerváló sze-

rek he lyes a lkalmazásának ügyét egész-
ségügyi szempontból is az eddiginél ala-
posabban é s fejlettebb gyakorlat i érzék-
kel újból megvizsgálnák, hogy az okszerűt-
len t i la lmakat be lehessen szüntetni. 

Dr. Bernátsky Jenő. 

APRÓ KÖZLEMÉNYEK. 

C h e m i a i é s f i z i k a i t é n y e z ő k h a t á s a 
a c s i r a s e j t e k r e . A szerzett tu la jdonságok 
átöröklésének ügye számos biológust 
foglalkoztat. Az ú j a b b vizsgálatok első-
sorban azt a kérdés t igyekeznek tisz-
tázni, vájjon az öröklési anyagot hordozó 
csirasejteket, vagyis a petesejteket és a 
hímcsirasejteket lehet-e kísérleti úton 
károsan befolyásolni annyira, hogy utód 
létesüljön ugyan, de ezen az ár talmat 
föl lehessen ismerni. Az eddigi vizsgála-
tok beigazolták, h o g y ' e z l ehe t séges ; így 
ismeretes például a rádioaktív anyagok 
káros hatása. Kiderült továbbá, hogy a 
szertelen alacsony hőmérséklet , továbbá 
egyes chemiai anyagok is hátrányosan 
hatnak a csirasej tekre. Ezek a kísérletek 
nemcsak elméleti örökléstani szempont -
bői jelentősek, de gyakorlati orvosi szem-
pontból is figyelmet érdemelnek. Ma 
ugyanis az orvos tanban a chemothera-
piának nagy fontosságú szerepe van, 
mert az orvosok a betegségek leküzdése 
végett különféle chemiai anyagokat juttat-
nak a szervezetbe mind a bélcső, mind 
pedig a nedvkeringés útján és így meg-
van annak a lehetősége, hogy az ilyen-
nemű beavatkozás károsan hat a csira-
sej tekre. 

Az alacsony, 0 C°-os hőmérséklet ha-
tását B U R Y J . 1 vizsgálta tengeri sünök 
petéin. A szerzőnő megállapította, hogy 
az alacsony hőmérséklet következtében 
a sejtmagból kromatinál lomány vándorol 

1 B U R Y J., Über den Einfluss der T e m -
peratur von 0 C ° auf die Entwicklung 
der Echinideneier ; Bull, de l 'Acad. des 
Sciences de Cracavie. Ismertetését lásd : 
Zeitschrift f. indukt. Abst. u. Vererbungs-
lehre, XIX. kötet, 1—2. füzet, 1918. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

ki a pro toplazmába . A h ideg hatásának 
kitett petesej teken, miután ezek rendes 
hőmérsékle ten megtermékenyítettek, a 
magosz tódás kisebb-nagyobb zavarai ész-
lelhetők, a petesejt p ro toplazmája pedig 
egyáltalában nem vesz rész t a sejtosztó-
dásban. A keletkező óriás magvak ú. n. 
soksarkú osz tódás (multipolaris mitosis) 
útján r e n d e s nagyságú magvakká redu-
kálódnak. Ezt a szabályozó osztódást már 
a p lazma osztódása is kiséri, minek ered-
ményeképpen szedercsira (morula) kelet-
kezik. Az u tóbb bekövetkező sejtoszlás 
rendes lefolyású, nem tekintve azt, hogy 
egyes degenerálódott részek ellöködnek 
a lárva hólyagalakú cs i rá jának (blastula) 
üregébe (blastocoel). Az elmondottakból 
kitűnik, hogy a szertelen h ideg főképpen 
a se j tp lazma működésére hat hátrányo-
san és hogy a sejtmagot a rendes közve-
tett magosz tódás (mitosis) helyett köz-
vetetlen magosz tódásra (amitosis) birja. 

A chemiai anyagoknak a csirasejtekre 
gyakorolt hatását többen vizsgálták. A 
vizsgálók közül első helyen H E R T W I O O . 2 

érdemel említést, a ki a békák hímcsira-
sejteit f igyelte meg különféle vegyszerek 
hatása u tán . Kísérleteit olyképpen vé-
gezte, hogy a szétfosztott hererészeket 
anil infestékek (eozm,fukszin), atoxil ,szub-
limát, sztr ichnin és alkohol oldatába tette. 
A himcsirasej tek a felsorolt anyagok iránt 
eltérően viselkedtek, a míg ugyanis a 
legtöbb o lda tban életben maradtak, addig 
a fukszin, kloralhidrát é s szublimát híg 
oldata néhány óra alatt tönkretet te őket. 
A hímcsirasej tek fel tűnően ellenállnak 

2 H E R T W I O O . , Keimschädigung durch 
chemische Eingriffe ; Sitzbr. d. kgl. pr. 
Akad. d. Wissenschaf ten, 30. köt., 1913. 

45 
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az alkohol hatásának, minthogy még 
6°/o-os oldat sem tette őket tönkre, sőt 
a híg alkohololdat még élénkítette moz-
gásukat. H E R T W I O kísérleteinek másik so-
rozatában élő békák ereibe eozint, atoxilt 
és metilénkéket fecskendezett. Az atoxil-
és eozinbefecskendezés hatástalan ma-
radt, a metilénkékkel kezelt békák hím-
sejtjeivel megtermékenyített petékből 
azonban nagy tokban kóros embriók 
fejlődtek. 

H E R T W I O O . és P . 1 vizsgálatai szerint 
a sztrichnin és nikotin nem hat károsan 
a csirasejtekre, a metiiénkék azonban a 
rádiumhoz hasonlóan tönkreteszi őket. 
Az ilyen himcsirasejtek megtermékenyí-
tésre némelykor alkalmasak ugyan, de az 
apai magállomány nem vesz részt az 
osztódásban és az utód csak a petesejt 
öröklési anyagából épül fel (haploid-
parthenogenesis).] 

A hasonló tárgyú vizsgálatok közül 
STOCKARD-nak2 alkohollal végzett kísér-
letei érdemelnek külön említést. S T O C K A R D 

külön e czélra szerkesztett ketreczekben 
tartott tengerimalaczokkal három éven 
keresztül hetenkint hatszor alkoholgőzö-
ket leheltetett be és azután ezen állatok-
kal tenyésztési kísérleteket végzett olyan-
formán, hogy 1. alkohollal kezelt hímeket 
rendes nőstényekkel ; 2. rendes hímeket 
alkoholos nőstényekkel és 3. alkohollal 
kezelt szülőket párosította össze egymás-
sal, továbbá a most említett három csoport 
utódait egymás között pároztatta. A ki-
sérletek beigazolták, hogy a hosszantartó 
alkoholkezelés a csirasejtekre, úgyszintén 
a többi szövetekre is káros hatású, mert 
csökkenti az életrevaló utódok szá-
mát, fokozza a meddőséget és a további 
nemzedék elsatnyulását okozza. 

S T O C K A R D és PAPANICOLAOU
 3 újabb köz-

lése öt évre terjedő, több mint 700 állat-

1 H E R T W I O O. u. P., Beeinflussung der 
männlichen Keimzellen durch chemische 
Stoffe ; Arch. f. mikr. Anat., 83. köt., II., 
1913. 

2 S T O C K A R D AND C R A I G , An Experimental 
Study of the Influence of Alkohol . . . ; 
Arch. f. Entw.-Mech., 35. köt. 

tal végzett kísérletekről számol be, me-
lyeknek eredményét a következő táblázat 
tünteti föl : 

A pároz- Éle t re- Átlagos 
A kísérleti á l la tok tatások való szapo-

száma utód rodás 
Ellenőrzésre szánt 

rendes állatok 90 99 110 
Alkohollal kezelt 

állatok 164 82 0-50 
1. nemzedék.. . . . 194 105 0-54 
2. nemzedék.. 119 32 0-27 

A táblázat adataiból kitűnik, hogy az 
alkohol csökkenti az életrevaló utódok 
számát és hogy ezen káros hatás a 2. nem-
zetségben fokozott mértékben érvényesül. 

Dr. Weltmann Oszkár. 
Az e g y i p t o m i g y a p o t m i n ő s é g é n e k 

hanya t l á sa . Még nincsen 100 éve, hogy 
Egyiptomban a gyapottermelés szélesebb 
keretekben megindult.4 1820 körül kezd-
ték ugyanis a M A H O bey kert jében ta-
lált jobb fajtát általánosabban termelni. 
Ezt az első faj tát többévesnek mívelték, 
de csakhamar kiderült, hogy a gyapot, ha 
így mívelik, különösen a rovaroktól na-
gyon szenved, ezért amerikai vetőmagot 
hoztak be s áttértek az egyéves terme-
lésre. A dolog természetéből követke-
zett, hogy az amerikai és az egyip-
tomi fajták elegyedéséből csakhamar 
ú j egyiptomi fajták keletkeztek. Mire 
azután, kivéve az Asmuni-t, a 70-es és 
80-as évek fajtái, a régi Bamiáh, Hamuli, 
Ziftaui, Gallini, Zafiri, Hariri s tb. fajták 
eltűntek. De még igy is sok bajjal kel-
lett megküzdeni, mert az újonnan kelet-
kezett fajták is néhány év múlva satnyu-
lásnak indultak : a termésük csökkent és 
a gyapot ú. n. rostja, vagyis a magvakon 
termő szőrszálak hosszúsága, a mi pedig 
a jóságának legfontosabb tényezője, na-
gyon csökkent. E satnyulás gazdasági 
fontossága kiderül abból, hogy az egyip-

3 The American Naturalist, Vol. V., 
1916. Ref. Zeitsch. f. indukt. Abst. Ver-
erbungslehre, 19. köt., 1—2. füzet . 

4 K . S N E L L , Die Verschlechterung der 
ägyptischen Baumwolle; Jahresbericht der 
Vereinigung für angewandte Botanik, XI. 
köt., 9—13. lap. 
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tomi gyapot csak kiváló tulajdonsága 
révén tartotta magát a világpiaczon s 
ezért adták meg aránylag magas árát, 
bár a világ szükségletének egynyolczadát 
tette csak az egyiptomi termés. Ezek után 
nagyon érthető, hogy az egyiptomi kor-
mány és a gyapottermelő gazdák egy-
aránt a legnagyobb buzgalommal kezdték 
kutatni a hanyatlás okait. 

L A W R E N C E - B A L L S W . (jelenleg a Kairo 
melletti gizeh-IMENDEL-laboratórium veze-
tője) tíz évi fáradozásának nem kis része 
van az ügy tisztázásában. 

A mívelési hibákat (pl. a magvetés idő-
pontja, a sorok sűrűsége, az öntözés 
hibái stb.) mellőzve, kiderült, hogy az 
egyiptomi gyapot hanyatlásának két igen 
fontos, általános oka van s ezek a hibri-
dálás folytán beállott romlás és a talaj-
víz emelkedésének káros hatása. 

Az egyiptomi gyapotnövény virága fel-
tűnő sárga, a rovarok odacsalogatására 
a gyapotnövény sok mézmirigyet fejleszt 
különböző részein s a kereszteződés éppen 
a rovarok közvetítése folytán elég gyakori 
tünemény. A természetes hibridálás követ-
kezménye persze az, hogy a tiszta válto-
zatok néhány évi termelés után a leg-
különfélébb korcsok keverékéből állanak 
már. Magában véve az egyiptomi fajták 
keveredése nem is volna talán még a 
legnagyobb baj, nagyobb baj ennél, hogy 
a Hindi-gyapot is hozzákeveredik a jóféle 
egyiptomi változatokhoz. A Hindi-gyapot 
rostjai nagyon rövidek, virágai fehérek, 
toktermései 4—5 rekeszesek, míg az 
egyiptomi gyapot virága sárga és tokja 
3 rekeszű. A Hindi-gyapot úgyszólván 
gyom gyanánt terem a földeken s nem 
tudni, hogy merre van a hazája ; igen 
hasonlít az amerikai fajtákhoz, de magvai 
nélkülözik a lefosztás után visszamaradni 
szokott ú. n. gyapjúszőröket, azaz egé-
szen csupaszok, míg az amerikai fajták 
az egrenálás után is a rövid gyapjúszőrö-
ket viselik, melyek a hosszúszálú szőrök 
tövei között ülnek. Ettől a Hindi-gyapot-
tól persze felette nehéz lesz megszaba-
dulni. 

L A W R E N C E - B A L L S szigorúan szabatos kí-

sérletekkel kimutatta, hogy a gyapot-
hibridek a MENDEL-féle törvény szerint 
hasadnak, s hogy az összes bélyegek 
pontos számbavételével a tiszta törzset 
megint ki lehet tenyészteni. Ezek után 
azután nagyszabású tervet dolgozott ki 
tiszta vetőmag szerzése czéljából, me-
lyet a kormány is támogat. Az ő terve 
szerint a tisztavérü tövek magvából nagy 
sodronykalitkáktól védve nevelik az új 
töveket, melyek így a rovarok közvetítésé-
vel létrejövő idegen beporzástól meg-
óvatnak. A tiszta magot pedig külön 
gazdaságokban szaporítják el s a nagy-
birtokosok azzal a kötelezettséggel része-
sednek a tiszta vetőmagban, hogy a ter-
melésük alkalmával kapott magtermést 
beszolgáltatják a kormánynak. Ez a már 
kissé tisztátlanabb mag a kisebb terme-
lőkhöz kerül aztán, a kiket arra köte-
leznek, hogy a belőle kapott magtermést 
az olajmalmokban váltsák be. Ily módon 
a központi termelő telepből folyton meg-
újuló tiszta vetömagáram fog az ország-
ban szétterjedni s végtére pedig — akár 
a folyók a tengerben — az olajmalmok-
ban fog eltűnni. 

Az egyiptomi gyapot hanyatlásának 
másik oka a talajvíz állásában bekövet-
kezett változásokban keresendő és másutt, 
mint éppen Egyiptomban, alig is képzel-
hető el. 

A gyapot tenyészésének ideje alatt, 
márcziustól egészen októberig, legfeljebb 
az első hat hét alatt esik egy keveset, 
azután egész nyáron nincsen eső leg-
alább Felső- és Közép-Egyiptomban. Az 
öntöző víz a Nílusból jön, vagy pedig 
a hol nem jutni hozzá, a talajvízből ered, 
melyet hatalmas gépekkel szivattyúznak fel 
tetemes mélységből is. De a mint a Nilus 
juliusban meg augusztusban emelkedik, 
épp úgy a talajvíz is emelkedni kezd. 
Ilyenkor igen érdekes tapasztalatokat tet-
tek. Ugyanis észrevették, hogy a talajvíz 
az utóbbi esztendőkben magasabbra hág, 
mint eddig s azt hiszik azért, hogy most 
többet öntöznek, mint régebben, azaz több 
víz szivárog a földbe s ezért gyarapszik 
a talajvíz mennyisége, a talaj árja. A 

45* 
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gyapotnövény gyökere pedig, a mint i sme-
retes , két méterre, ső t mélyebbre is b e -
hatol a talajba s így némely helyen a 
gyökérzetnek legvégső ágai elérik a t a l a j -
víznek a színét, s ot t azután oxigén-
hiányban elpusztulnak a gyökerek, mit 
te rmésze tesen a növény nagyon is m e g -
szenved. A fiatal levelek lehullanak s így 
k i sebb lesz a termés, a magvak szőrözete , 
az ú. n. rostok, nem fe j lődnek ki te l jesen s 
így a gyapot minősége lényegesen silányul. 
É s p e d i g m e n n é l k o r á b b a n kezdőd ikaNi lus 
á r a d á s a s ezzel kapcsola tosan a ta la jvíz 
emelkedése , annál n a g y o b b a gyapot te r -
me lés kára is. Az 1909,-i hírhedt r o s s z 
a r a t á s t például a Ni lus szokatlan kora i 
á r a d á s á r a vezetik v issza . Most tehát úgy 
áll a dolog, hogy — s ez magában véve 
is elég furcsa e l lentmondásnak látszik — 
a szinte esőtlen Egyiptomban a gyapo t 
éppen a vízbőségtől szenved. 

Ezt a felfogást S N E L L igen valószínűnek 
ta r t ja , azonban a Nílustól félrebb fekvő 
távolabbi területeken m é g további p o n t o s 
megfigyelésekre van szükség a vízál lást 
i l letően. A mélyebb vidékeken a k o r m á n y 
már nagyobbszabású víztelenítő m ű v e -
ket épít a talajvíz sz int jének leszáll í tása 
czéljából. Dr. István f f i Gyula. 

A c z u k o r o l d h a t ó s á g a . Közlönyünk 
olvasói közül b izonyára sokan megfigyel-
ték már azt a je lenséget , hogy a k ö z ö n -
s é g e s e n forgalomban levő czukor-fé lesé-
gek nem egyformán o ldódnak . A kü lönbség 
ebben a tekintetben oly nagy, hogy az 
ugyanazon gyárból szá rmazó czukor o l d -
ha tósága is egymástól lényegesen el tér . 
Ezen megfigyelésekre támaszkodva m o n d j a 
azu tán ki a kávéját vagy teáját kavarga tó 
czukorfogyasztó, hogy ez a czukor 
„könnyen oldható", a m a z pedig „nehezen 
o ldha tó" . Legyen s z a b a d a következők-
ben megvilágítani ezt a látszólag je len-
téktelen, de va ló jában a XX. s z á z a d 
d e g e s emberére nézve mégis f o n t o s 

ügyet . 

Mindenekelőt t e lő re kell bocsá tanom, 
ogy itt nem a tudományos é r te lemben 
ett könnyen, i l letőleg nehezen o l d h a t ó -
ágról van szó, h a n e m az ú. n. „oldás i 

sebesség"-ről , a mely tudvalevőleg az il-
lető anyag mechanikai szerkezetén kívül 
csupán az oldószer hőfokától, töménysé-
gétől, i l letőleg a többé-kevésbbé élénk 
keveréstől függ . Ez utóbbi tényezők állan-
dósága ese tén pedig csakis az előbbitől 
függ. Közönségesen azonban úgy szokás 
mondani, hogy a melyik czukor gyorsan 
oldódik, az könnyen oldható, é s a melyik 
lassan, az nehezen oldható. 

A gyáros jól ismeri azokat az el já r 

rásokat é s fogásokat, melyeknek segít-
ségével gyorsabban vagy l a s sabban o ldódé 
finomítványt lehet előállítani é s így köny-
nyen tudná a fogyasztóközönség kíván-
ságait kielégíteni. Általában a f inom szemű 
és a mellett gyorsan szétömlő czukor oldó-
dik könnyebben , a durva szemű, nehezen 
széthulló ped ig nehezebben. Hogy még-
sem tud juk teljesen kielégíteni a közön-
ségnek azt a kívánságát, hogy a czukor 
lehetőleg gyorsan oldódó legyen, az 
avval van összefüggésben, hogy a jó 
czukorfinonn'tványtól egyéb olyan tulajdon-
ságokat is követelnek, a melyek a könnyen 
oldhatósággal nehezen egyeztethetők össze. 
A jó koczkaczukortól megkövetel jük 
például, hogy necsak finom szemecskéjű 
és könnyen oldható, hanem egyúttal 
meglehetős kemény is legyen. A lágy 
czukor ugyanis a szállításnál é s az ismé-
telt á t rakásná l könnyen széthull , a kocz-
kák szélei lesurolódnak, ennek követ-
keztében a czukor elveszíti tetszetős 
külsejét é s a mellett sok por is kelet-
kezik. A czukor belső jósága és külső 
te tszetősége között középutat kell keres-
nünk. 

Az ú j a b b időben végzett oldási kísérle-
tek különben-arra az e redményre vezettek, 
hogy a r e n d e s finomítványok oldódási 
ideje közöt t nincsenek lényeges különb-
ségek és ha mégis megfigyelhetők ilye-
nek, akko r azok bizonyos gyártási 
hibákra vezethetők vissza. Elhibázott 
gyártási műveletek következtében ugyanis 
a f inomítványok — különösen a koczka-
czukor — kemény, kandiszszerüleg össze-
csomósodot t darabokat tar talmaznak, a 
melyek az oldószernek erélyesen ellent-
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állanak és a czukordarab többi részének 
feloldódása után vázszerűen vissza-
maradnak. Ezek a vázszerű képződmé-
nyek úgy keletkeztek, hogy a nedves 
ezukorkoczka megszárításakor az anyag 
belsejében levő czukorszirup kapilláris 
hatás következtében a felületre szivárgott 
és ott beszáradt. így keletkeztek a keret-
alakú vázak. Néha a czukordarab belse-
jében magszerű képződmények talál-
hatók. Ezek a czukoranyag egyenlőtlen 
lehűlésének, egyenlőtlen megmerevedésé-
nek a következményei. Az ilyen koczka 
akárhányszor már külsőleg is megismer-
hető arról, hogy mindkét vágási felülete 
konvex lapot alkot. 

Oldási kísérletekkel megállapították, 
hogy legkönnyebben oldódik a czukor-
liszt, azután a finom szemű kristályczukor, 
valamivel nehezebben a süvegczukor és 
még nehezebben a koczka és a durva-
szemű kristály. A legfinomabb czukor-
liszt oldódási ideje körülbelül 0'5 perez, 
a finom kristályczukor (homokezukor) ol-
dási ideje körülbelül 1 perez, asüvegczukor 
•ldódási ideje 1—2 perez, a koczka-
ezukoré 2—4 és a durvaszemű kristály-
czukor oldódási ideje egészen 8 perezre 
emelkedik. Ez utóbbit azonban majdnem 
kizárólag kiviteli czélokra készítik. 

A szükséges oldási idő tehát általában 
véve nem olyan hosszú, hogy alapos 
panaszokra adhatna okot, kivéve azt az 
esetet, a mikor az előbb említett csomó-
sodások fordulnak elő, a mikor tehát a 
ezukordarabok egy része rendes időben 
feloldódik ugyan, a többi ellenben sokáig 
oldatlanul visszamarad. Az ilyen nehezen 
oldódó, csomós részek képződésére 
különben a czukor helytelen raktározása 
is okot adhat, a mikor tehát a közönség 
ítélete jogtalanul sújtja a gyárost. A 
czukor ugyanis nedves helyen állva vizet 
szív magába, a mely a czukorral szirupot 
képez s ez a szirup az előbb mondottak 
értelmében kiszáradás alkalmával a felü-
letre szivárog s ott beszáradva keretszerű 
csomósodási okoz. 

Ugyanazon ezukorsüveg különböző ré-
szeinek oldódási sebességét vizsgálva, 

pontosan a várt eredményt kapjuk meg : 
t. i. leglassabban oldódnak a czukor-
szirup beszáradása folytán összekeménye-
dett kéregrészek, könnyebben a süveg 
hegye, még könnyebben az alja és a 
legkönnyebben a sziruptól mentes középső 
részek. A „legtisztább finomitvány" tehát 
nem a süveg csúcsában, miként azt egyes 
régibb tudományos kutatók is föltették, 
hanem a süveg belsejében fordul elő. 

Nem szabad továbbá elfelednünk azt 
a körülményt sem, hogy az előbb felsorolt 
oldódási idők 20 C°-ű vízre vonatkoznak. 
Ha tehát forró teáról vagy kávéról van 
szó, akkor az oldódási idő sokkal kisebb 
lesz, az előbbi értékeknek talán a felét 
is alig éri el. A közönség panaszkodása 
tehát a legtöbb esetben korunk idegessé 
gében keresendő. Dr. Kopp Elemér. 

A l e g ú j a b b Schoop-féle f é m e z ő el-
j á r á s . A ScHoop-féle fémező eljárás — 
mint ismeretes — abban áll, hogy egy 
csévéről legombolyítható fémdrót hajtó-
szerkezet segítségével egyenletesen előre-
tolódik és a porlasztó készülékbe jut. A 
fémdrótot kis légturbina mozgatja, me-
lyet 6—8 légköri nyomású sűrített le-
vegő hajt és perczenkint mintegy 15000 
fordulatot végez. A porlasztó készülékhez 
a hozzá kapcsolt két vezetéken át oxigén-
és hidrogéngáz áramlik. Ez a két gáz el-
egyedik és mint ilyen ömlik ki a készü-
lékből. Ha ezt a gázelegyet meggyújtjuk, 
a fémdrót a láng hatása alatt csöppekké 
olvad. A sűrített levegő, a mely a kis 
turbinát hajtja, külön vezetéken szintén 
a porlasztó készüléken át ömlik és a 
midőn kiáramlik, a gázelegyet körülveszi, 
a fémcsöppeket pedig erős fúvással szét-
porlasztja és nagy erővel ráfecskendezi 
azokra a tárgyakra, a melyeknek felüle-
tét a kivánt fémréteggel be akarjuk vonni. 
Ez a porlasztó készülék, a mely „ fecs-
kendező pisztoly" néven kerül forgalomba, 
a hozzá tartozó géprészekkel együtt, kis 
tartányban foglal helyet. 

A most leírt módon sikerült vas-
ból, fából, üvegből, köböl, vászonból ké-
szített tárgyakat mindenféle fémréteggel 
vékonyan bevonni. Vastartályok, melyeket 
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régebben ónoztak, a ScHoop-féle e l járással 
az ónozás mellőzésével közvetetlenül von-
hatók be ólomréteggel. Éppen így vonják 
be fémréteggel a vas- és kőedényt is. Bár-
mely anyagból készült ajtókilincseket nik-
kel-, illetve rézréteggel lehet bevonni. Ha 
ponyva felszínét a ScHoop-féle el járással 
fémmel fecskendezzük, ilyen módon víz-
állóvá tehet jük. Papi rosdobozokat könnyen 
fémmel vonhatunk be, hogy zsiradékot 
rakhassunk beléjük. Papi rosból készül t 
palaczkokat és ivópoharakat is fémmel 
vonhatunk be ilyen módon. Hibás öntvé-
nyek kijavíthatok a ScHoop-féle e l já rás-
sal is, melylyel faalkotórészeket is be -
vonhatunk fémmel és ilyen módon azcka t 
az idő já rás és a víz káros hatásai ellen 
megvédelmezhet jük, tűzveszélyességüket 
csökkenthet jük és szi lárdságukat növelhet-
jük. Az ilyen el járással a luminiumbevo-
nattal ellátott főzőedényeket savanyú éte-
ek nem t ámad ják meg ; éppen így vas -

ból készül t edényeket is a luminium-
réteggel vonhatunk be. Üveg és egyéb 
kemény csiszolt tárgyak fémezése eddig 
ényeges technikai nehézségekbe ütközött, 

legújabban azonban sikerült ScHoop-nak 
az ilyen tárgyakat is fémréteggel bevonni. 

Újabban egyszerű módot találtak a 
kőfaragványoknak, nevezetesen a be ton-
és műkőépí tményeknek a legkülönbözőbb 
fémréteggel való bevonására . Ilyen módon 
az egyébként igénytelen külsejű be ton-
tárgyak, köfaragványok, szobrok, művészi 
kivitelű kő- és betondíszí tmények gyö-
nyörű fémbevonatokkal ellátva rendkívü 
kellemes hatást keltenek. De nemcsak 
művészi, hanem gyakorlati szempontból 
is fontos egyes betontárgyaknak, pl. be ton-
tar tányoknak fémréteggel való bevonása, 
mert a fémréteg megakadályozza a che-
miai anyagoknak vegybontó hatását a 
czemc-'-.:e, valamint fordítva : a czement-
nek a betontar tányban levő folyadékra 
való chemiai hatását . Eddig az ilyen 
chemiai ha tásoknak oly módon vették 
elejét, hogy festékkel vonták be a be ton-
építményt, vagy fémlemezbevonattal látták 
el. Ez az e l járás azonban nem vált be 
eljesen a gyakorlatban, míg a ScHoop-féle 

e l járással gyökeresen segíthetünk a bajon, 
mert ennél az el járásnál a fém a be -
vonandó betontárgyak minden pórusába 
behatol . 

Bár a ScHoop-féle készülék teljesítő-
képessége nem nagy, de tekintve azt, 
hogy pl. egy-egy óra alatt egy kg ón 
fecskendezhető a tárgyra és hogy a por -
lasztás, illetve a fémezés igen intenzív, 
ma ez az el járás az iparban mégis meg-
becsülhetet len. Még a köl tséges és arány-
lag nagy fémanyagfogyasztással járó gal-
vanizálást is jóval felülmúlja, mert a 
a munka gyorsabban megy végbe és 
vas tagabb (mintegy 10 mm vastag) fém-
réteggel vonhatjuk be vele a tárgyakat . 

Eddig aluminiumbevonatot nem sike-
rült galvanizálás út ján előállítani ; a 
ScHoop-féle el járás most már ezt is lehe-
tővé teszi. Ennek pedig nagy jelentősége 
van, mert az aluminium, mint ismeretes, 
nagyon ellenáll a légköri hatásoknak. 
Legjobban vált be bevonó fémanyagul 
a lumíniumból és csekély ónból való öt-
vény, mer t ennek csekély az olvadási 
pontja . 

A ScHoop-féle e l járásnak azonban az a 
hátránya, hogy a hidrogénoxigén gáz-
keverék sokszor üzemzavart okoz. Maga 
a fémező e l járás is bonyolult é s a drága 
égőgáz miatt nagyon költséges. Ez okból 
legújabban úgy módosították a ScHoop-féle 
el járást , hogy a felsorolt gázok helyett 
e lekt romos áramot a lkalmaznak a fém-
drót olvasztására. Az e l já rás lényegében 
abban áll, hogy két fémdrótot kapcsol-
nak be elektromos vezetékbe. Külön e 
czélra szerkesztett hajtószerkezettel moz-
gásba hozha tó a két drót oly módon, 
hogy azok egymással érintkeznek. Az 
ér intkezés pil lanatában az á ram záródik 
és a drótok végei leolvadnak. Er re kis fényív 
keletkezik, melynek hőmérsékle tében az 
e lőnyomuló fémdrótok végei ismét leol-
vadnak. A leolvasztott fémet a kilövelt 
sűrített levegő azonnal elporlaszt ja és a 
kivánt tárgyra fecskendezi. 

Egyená ram alkalmazása és a fémdró-
tok gyors előretolása esetén a fémező 
művelet egyenletes mederben folyik, 
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ezzel pedig arányosan egyenletessé válik 
a fémdrótok olvadása is. Kettős fém-
drót helyett most csupán egy fémdrót 
alkalmazásával kísérleteznek és alapos a 
remény, hogy e kísérletek a gyakorlatban 
is beválnak. Welwart Benő. 

Az i d ő j á r á s s z a k a s z o s s á g á t módo-
sí tó t ényezők . „ E A S T O N vizsgálatai sze-
rint éppen most volnánk a szigorú telek 
küszöbén."1 Kérdés, hogy meg vannak-e 
a föltételei annak, hogy az elmúlt év-
századok időjárási szélsőségeire ala-
pított szakaszosság a jelenben is érvényes 
lesz. 1914-ben magam is rámutattam, 
hogy a legközelebbi „jégév" (Eisjahr) 
1925-re, vagyis a legközelebbi napfolt-
minimum idejére várható2, azonban azóta 
az időjárásnak akkor múlónak gondolt 
rendkívülisége lényegében nem változott 
és már 1916-ban „ S T E P H A N H A L E S (1677— 
1761) időjárási feljegyzései" cz. értekezé-
semben kimutattam, hogy „a század eleji, 
alsó napfoltminimumot 190 évvel ezelőtt 
szintén rendkívüli időjárás követte, lehet-
séges, hogy a legközelebbi (1918?) 
maximum időpontját kemény tél fogja 
követni, bár ebben okunk van kételkedni és 
csak a sok csapadék bekövetkezése való-
szinű (MELDRUM-szabály.)" Azóta kitűnt, 
hogy az 1917—18.-i napfoltmaximumot 
enyhe és csapadékos tél követte és így 
prognózisom bevált. Mivel azon okok, 
a melyek az 1917—18,-i napfoltmaximum 
körüli telek enyheségére utaltak, részben 
még most is megvannak, tehát nincs 
kizárva, hogy a jövőben is hasonló telek 
fognak következni. Ilyen főbb okok a 
következők : 

1. Az évenkint elégetett kőszén 44X10—6 

súly Q/o-kal növeli a levegő széndioxid-
tartalmát. 

2. A vegetáczió oxigéntermelő tevékeny-
sége ezzel párhuzamosan kimutathatóan 
nem fokozódott. 

3. Tehát a ARHENius-féle elmélet sze-
rint egy kis terjedelmű interglaciális kor-

1 A kemény telek 89 éves szakaszos-
sága; Termtud. Közi., 1918, 646. lap. 

2 Jégév- és napfoltminimum ; Az idő-
járás, 1914, 249. lap. 

szaknak kell következni, bár ennek nem 
kell okvetetlenül az évi középhőmérséklet-
ben megnyilvánulni, hanem a kompen-
záczió elve alapján a nyár hűvösebb és a 
tél enyhébbé válásában, a mi a subtropusi 
öv magasabb szélességre való húzódásá-
val egyértelmű. Szolnoki Imre. 

Berlin l e g m e l e g e b b és l e g h i d e g e b b 
n a p j a i 150 év a l a t t . HELLMANN G.,1 a 
porosz meteorológiai intézet igazgatója 
vizsgálat alá vette az 1766-ig visszanyúló 
berlini hőmérsékleti megfigyeléseket. 
Adatai szerint átlagban julius 14.-ére esik 
a legmelegebb nap 25-7°-kal, míg a leg-
hidegebb nap januárius 13.-a —ll"9°-kal. 
A legmelegebb napok 26'6° (1802. augusz-
tus 10) és 21-6° (1844. augusztus 24) 
között, a leghidegebbek pedig —24-4» 
(1830. január 29) és —1-7° (1898. január 
16) között ingadoznak. A legmelegebb 
napok szélső esetei 8 0°, a leghidegebb 
napok szélső esetei ellenben 22-7° inga-
dozást értek el a 150 esztendő alatt. 

A leghidegebb nap közepes idejétől 
a legmelegebb napig 183 nap és ettől 
ismét a leghidegebb napig ugyanannyi 
nap telt el. Különös véletlen, hogy ebben 
a hosszú sorozatban a hőmérséklet évi 
menetében éppen annyi idő kell a föl-
melegedéshez, mint a lehűléshez. 

A megfigyelési időszakot három 50 
esztendős szakaszra bontva, a legmele-
gebb napok átlagos hőmérséklete alig 
változott meg (1766—1815 : 25-9°), (1816— 
1865:25-5°), (1866—1915:25-7°), a leg-
hidegebb napok ötvenéves hőmérsékleti 
átlagai azonban határozottan emelkedtek, 
u. i. rendre—13-1°, majd —12-6°.és végül 
az elmúlt utolsó 50 esztendő átlaga:—100° 
volt. Hasonlót tapasztalunk az erős hideg 
napok gyakoriságában is, mert a míg ennek 
a cziklusnak az első harmadában még 4, a 
középsőben már csak 3 és az utolsóban 
már egyetlen nap sem volt —20°-os napi 
középpel. Ennek okát HELLMANN Berlin-

1 G. HELLMANN, Die wärmsten und die 
kältesten Tage in Berlin seit 1766; Be-
richt über die Tätigkeit des Kgl. Preus-
sischen Meteorologischen Instituts im 
Jahre 1916, Berlin, 1917, 7—13. lap. 
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nek nagyvárossá való fejlődésében találja 
meg, a mi alig változtatja meg a meleg 
napok átlagát, azonban emeli a hideg 
napok közepeit, a mi határozott városi 
befolyás és ezt az újabb városkörnyéki 
állomások adatai is igazolják. 

A legmelegebb napok szélső határideje 
május 13.—szeptember 2., a leghidegebb 
napoké november 6.-a és márczius 22.-e 
közé esnek; 68 esetben juliusban volt a 
legnagyobb melegség és 77 esetben jutott 
januáriusra a leghidegebb nap. A leg-
melegebb nap legkorábbi dátuma 61 nap-
pal megelőzte, a legkésőbbi 50 nappal 
követte az átlagost, míg a legkorábbi és a 
egkésőbbi leghidegebb napok határideje 

egyforma távolságba esett, azaz 69 nap-
nyira az átlagostól. Dr. Réthly Antal. 

A t a l a j f e r tő t l en í t é sének h a t á s a a 
g a z d a s á g i növényekre . M I É O E 1 a talajt 
részint a szabadban (mezőn és kertben), 
részint melegházakban különböző anya-
gokkal (toluol, C S 2 , H 2 O 2 , lysol, formol, 
KMnOí, C U S O Í , kén, klórmész, faszén, 
/3-naphthol) fertőtlenítette s azt tapasztalta, 
hogy az ilyen fertőtlenített talajban 
nevelt burgonya, borsó, paradicsomalma, 
sárgarépa, póré, ugorka sokkal jobban 
fejlődött és nagyobb terméseredményt 
adott, mint a teljesen azonos körülmé-
nyek között nem fertőtlenített talajon 
növő fajtársa. A fertőtlenítő anyagok 
hatása úgy látszik, bizonyos mértékben 
speczifikus, mert különböző növények 
csak különböző fertőtlenítő anyagok hatá-
sára hoznak a rendesnél nagyobb termés-
eredményt. G. 

A chinin gyógy í tó h a t á s á n a k foko-
z á s a szerves a rzénvegyü le t ekke l . A 
háború folyamán a franczia orvosok 
gyakran tapasztalták, hogy váltólázas em-
bereket a leggondosabb ápolás mellett 

1 Compt. Rendus d. l'Acad. des sciences, 
164. köt., 362. lap. 

sem sikerült chininnel bajukból kigyó-
gyítani, ezért olyan módok után kutattak, 
melyekkel a chininnek a váltóláz (malaria) 
kórokozói ellen kifejtett hatását fokozni 
lehetne. G A U T I E R A R M A N D erre a czélra 
vizsgálatai1 alapján a natriumdimethyl-
arsinatot (arrhenal) ajánlja, mely tapasz-
talatai szerint a chinin hatását főleg 
azzal fokozza, hogy a fehérvérsejtek mű-
ködését (phagocytosis) nagy mértékben 
élénkíti Az eddigi tapasztalatok szerint 
az arrhenal a vérbaj (szifilisz) ellen hasz-
nálatos higanysók hatását is fokozza, még 
pedig oly mértékben, hogy már kis ada-
gokkal is olyan hatást érhetünk el, a mi-
lyent eddig higanysókkal egy magukban 
csak igen nagy adagokkal sikerült elérni. 

R A V A U T és K E R D R E L 1 vizsgálataik alapján 
hasonlóképpen szintén arra az eredményre 
jutottak, hogy a chinin hatása szerves 
arzénvegyületekkel erősíthető. így ők 
váltólázas katonákat chininnel és novo-
arsenobenzollal gyógyítottak s az ered-
mény igen kedvező volt. G. 

K a d m i u m mint védősze r r o z s d a 
e l len . Rozsda ellen ma már számos 
védőszert használnak. Közűlök a gya-
korlatban jól bevált a kadmium. E czélra 
a kadmiumbevonatot galvánoplasztikai 
úton oly módon állítják elő, hogy 32 g 
kadmiumsót (pl. kadmiumkloridot) Va liter 
vízben feloldanak és az oldatból szóda-
oldattal kadmiumkarbonátot választanak 
ki, melyet nedves állapotban 50 g czián-
káliummal 1 liter vízben feloldanak. Kad-
miumanódok alkalmazása esetén az ily 
módon előállított fürdő 40 C hőfok és 
4—5 volt feszültség mellett galvano-
plasztikai czélra is felhasználható. Az ily 
úton kapott kadmiumbevonat ónfehér-
színű, de keményebb, mint az ón. 

W. B. 
1 Compt. Rendus d. l'Acad. des scien-

ces, 164. köt., 590—593. lap. 

A CSILLAGOS ÉG. 
Bolygók : A Merkur hajnalcsillag, mely ban az 17 Ophiuchi tájékáról a ß Capricorni 

januárius 8.-án, legnagyobb nyugoti ki- felé vonul. — A Vénus alkonycsillag. A 
térésében reggel 6 órakor kel. Januárius- Nyilas keléti felén és a Bak csillag-
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képén vándorol át és középben este 5Vä 
óra körül nyugszik. — A Mars este 63A 
óra tájban nyugszik és a © Capricorni meg 
a t/i Aquarii között halad. — A Jupiter 
a y és ö Geminorum között áll és januárius 
2.-án szemben lévén a Nappal, egész 
éjjel látható. — A Saturnus kissé északra 
van a Regulustól. Középben este 7 Ví óra 
körül kel. — Az Uranus annyira áll 
északkeletre a S Capricornitól, mint a 
mennyire ettől ellentétes irányban van 
az e Capricorni, és átlag este 7V4 óra 
körül nyugszik. 

Tünemények: Januárius 2.-án reggel 
6b-kor a Jupiter szembenállásban a Nap-
pal. Reggel 9h 40>-kor újhold. — 3.-án 
reggel 6h-kor a Vénus együttállásban a 
Holddal. Három órával későbben a Nap 
a földközelben. — 4.-én reggel 5h 2™-kor 
a Jupiter II. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. Este 9h-kor a Mars együttállásban 
a Holddal. — 5.-én reggel 6h 48™-kor 
a Jupiter I. holdjának fogyatkozása, ki-
lépés. — 7.-én reggel lh 16™-kor a Jupi-
ter II. holdjának fogyatkozása ; mindkettő 
kilépés. — 8.-án reggel 4i-kor a Merkur 
legnagyobb nyugati kitérésében ; szög-
távolsága a Naptól 23° 13'. Este 7h 45™-
kor a Jupiter 1. holdjának fogyatkozása, 
kilépés. — 9.-én este Oh li™-kor első 
holdnegyed. — 11.-én este 5h 47™-kor 
az Ariesbeli 3h 7™ Os rectaascensiójú és 
+ 1 9 ° 25'.3 deklinácziójú 4'5-ödrendű, 
majd 13.-án este l lh 29™ az o Tauri 
48-adrendű csillag együttállása a Hold-
dal, nálunk is-látható födéssel. — 14.-én 
reggel 3h 1 lm-kor, majd este &> 45™-kor 
és este 8h 54™-kor a Jupiter I., IV., ille-
tőleg II. holdjának fogyatkozása ; vala-

mennyi kilépés. Ugyanaznap este l lh 
55™-kor a v Geminorum 44-edrendű csil-
lag együttállása a Holddal, nálunk is lát-
ható födéssel. — 15.-én reggel 6h-kor 
a Jupiter együttállásban a Holddal. Este 
9h 40™-kor a Jupiter I. holdjának fogyat-
kozása, kilépés. — 16.-án reggel 10h 1 in-
kor holdtölte. — 19.-én reggel Oh-kor a 
Saturnus együttállásban a Holddal. — 
21.-én reggel 3h 37™-kor a Nap a vizöntő 
jegyébe lép. Ugyanaznap reggel 5h 6™-kor, 
este 5h 5™-kor, este l l h 29™-kor, majd 
22.-én este l lh 35™-kor a Jupiter I., III., 
II. és ismét 1. holdjának fogyatkozása, 
valamennyi kilépés. — 24.-én reggel 5h 
38™-kor utolsó holdnegyed. 24.-én este 
6h 4™-kor, és 28.-án este 9h 5™-kor a 
Jupiter I. és III. holdjának fogyatkozása, 
mindkettő kilépés. — 29.-én reggel 2h 
4™-kor és 30.-án reggel lh 30™-kor a 
Jupiter II., illetőleg I. holdjának fogyat-
kozása ; mindkettő kilépés. Ugyancsak 
30.-án este 7h-kor a Merkur együttállása 
a Holddal. — 31.-én este 7h 59™-kor a 
Jupiter 1. holdjának fogyatkozása, kilépés. 

Januárius 2.-a körül vagy 2 napon át 
a Quadrantidák rajának hullócsillagai 
észlelhetők. Kisugárzó pontjuk a ß Boetis 
és az Í Draconis között van. 

A Nap delelése Budapesten középidő-
ben és zónaidőben kifejezve : 
Jan. 1. -én 12h 3® 17s-6 llh47m 2s-2 

n 6. -án 12h 5™ 36*-8 llh 4Ç)m 21*'4 
» 11. -én 12h 7™ 44% llh 51m 29**0 
n 16. -án 12h 9«. 37s-2 l lh 53m 21**8 
n 21. -én 12b Hm 13s-l l lh 54™ 57*"7 
n 26.-án 12h 12® 30v5 llh 56™ 15*'l 

Dr. Kövesligethy Radó. 

TÁRSULATI ÜGYEK. 

Rendkívüli közgyűlés. 
1918. deczember 18.-án. 

Elnök : ILOSVAY L A J O S . Jegyző : KARLOVSZKY G E Y Z A . 

leien volt 98 tag. 

Az elnök a Rendkívüli Közgyűlést a 
a Közlönyünk e számában (669—672. 1.) 
egész terjedelmében olvasható beszéd-
del nyitja meg. 

A helyesléssel és éljenzéssel fogadott 
elnöki megnyitó elhangzása után, az el-

nök előterjeszti a Közgyűlés napirendjét 
és az alapszabályok 17. § -a értelmé-
ben megállapítja a határozatképességet. 
A jegyzőkönyv hitelesítésére BARTUCZ 

LAJOS, K O R M O S TIVADAR é s V E R B I R BÉLA t a -

gokat kéri fel. 
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A napirend előtt K O R M O S T I V A D A R tag-
társunk felvilágosítást kér, hogy a mai 
közgyűlésre miért kaptak egyesek külön 
meghívót is, noha a Természettudományi 
Közlöny útján minden tagtársunk értesült 
a rendkívüli közgyűlés összehívásáról. 
— Az elnök magyarázatképpen megemlíti, 
hogy a mult rendkívüli közgyűlés alkal-
mával az első összehíváskor nem gyűlt 
össze annyi tagtársunk, a mennyi a hatá-
rozatképességhez az alapszabályok szerint 
szükséges, ezért a mai közgyűlés meg-
tartásának biztosítása czéljából a titkár-
ság a választmány tagjainak és a Társu-
at munkatársai közül azoknak, kik a köz-

gyűlésekre rendesen el szoktak árni, 
külön meghívót is küldött. — A közgyűlés 
az elnök felvilágosítását tudomásul veszi. 

G O R K A S Á N D O R első ti tkár pontonként 
felolvassa a választmány által ajánlott 
módosításokat : 

I. Az 1. §. 
„A társulat czíme : Királyi Magyar 

Természettudományi Társulat" . 
így módosítandó : 
„A társulat czíme: Magyar Természet-

tudományi Társulat". 
G Á T I B É L A indítványozza, hogy a Tár-

sulat czíme ne Magyar, hanem Magyar-
országi Természettudományi Társulat le-
gyen, mert ezzel sok politikai félreértés-
nek vesszük elejét. — V E R B I R B É L A a 
választmány által ajánlott czím mellett 
foglal állást. — L Ó C Z Y L A J O S ajánlja a 
közgyűlés figyelmébe, hogy politikai föld-
rajzi fogalmakat ne keverjünk bele a 
Társulat czímébe. A Társula t czímében 
lévő „Magyar" jelzőt természetes jelen-
tésében és ne politikai értelmében vegyük. 
A Magyar Természettudományi Társulat 
nem egy birodalom tagjainak társulata, 
hanem a természettudományok iránt ér-
deklődő magyar nyelven beszélők társu-
lata, éppen ezért szerinte a Társulat 
czíme jól van megválasztva. 

A felszólalások elhangzása után a köz-
gyűlés szavazással a választmány javas-
latát fogadja el változatlanul. 

II. Az 5. §. b), c) és e) pon t j a : 
,,b) Pártoló tag az, ki a társulat alap-

tőkéjét legalább 500 koronával növeli. 
c) Örökítő tag az, ki az évi rendes 

tagdíjnak megfelelő tőkét — budapesti 
tag 250 koronát, vidéki tag 200 koronát 
— tesz le alapítványképpen. 

e) Levelező tagokká a magyar korona 
országain kívül lakó oly tudósok választ-
hatók, kik a társulat szellemi érdekeit 
előmozdították. A megválasztott külföldi 
tagok felsőbb jóváhagyás elé terjesz-
tendők." 

így módosítandó : 
„b) Pártoló tag az, ki a társulat alap-

tőkéjét legalább 1000 koronával növeli. 
c) Örökítő tag az, a ki az évi rendes 

tagdíjnak megfelelő tőkét — budapesti 
tag 500 koronát, vidéki tag 400 koronát 
— tesz le alapítványképpen. 

e) Levelező tagokká oly Magyarorszá-
gon kívül lakó tudósok választhatók, kik 
a társulat szellemi érdekeit előmozdítot-
ták. A megválasztott külföldi tagok felsőbb 
jóváhagyás elé terjesztendők." 

V E R B I R B É L A ajánlja, hogy az e) pontba 
„tudósok" helyett az „egyének" szót 
iktassuk be, hogy ilyen módon olyan 
kiváló, lángelméjű egyéneket is választ-
hassunk a levelezőtagok sorába, kik nem 
szoros értelemben vett tudósok.—FRÖHLICH 
I Z I D O R az é) pontban szórendi változtatást 
ajánl olyan formában, hogy az „oly" szó 
a „tudósok" szó elé kerüljön. Egyik 
tagtársunk, kinek nevét nem sikerült 
megtudnunk, indítványozza, hogy az e) 
pont utolsó mondatá t : „A megválasztott 
külföldi tagok felsőbb jóváhagyás elé ter-
jesztendők", hagyjuk el. — D R . K I S S E R N Ő 

ellenzi V E R B I R indítványát és sokalja az 
örökítő- és pártolótagsági díjat. Szerinte 
az örökítő- és pártolótagsági díjat kisebb 
arányban kellene emelni, mert az elnöki 
előterjesztés szerint a rendes tagsági díj 
emelése is csak ideiglenes. — V E R B I R B É L A 

indítványát újból megokolja s kérdi 
hogy belföldiek miért nem választhatók 
levelezötagoknak ? — ILOSVAY L A J O S elnök 
D R . K I S S E R N Ő felszólalására megjegyzi, 
hogy az örökítő- és pártolótagsági díjat 
összhangzásba kell hozni a rendes tag-
sági díjjal olyanképpen, hogy e díjak 
5%-os kamata fedezze a rendes tagsági 
díjat. Az örökítő- és pártolótagsági dijak 
felemelésének nincs visszaható ereje, ezért 
a fölemelés senkinek a jogát nem sérti. 
V E R B I R B É L A felszólalására válaszolva ki-
fejti, hogy a levelezőtagság tisztán érde-
mes külföldi tudósok részére van fenn-
tartva; azok a belföldiek, kik Társula-
tunk szellemi érdekeit előmozdították, 
tiszteleti tagoknak választhatók. Végül 
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még megjegyzi, hogy a külföldi levelező 
tagok választását azért kell a kormány-
hoz fölterjeszteni, mert ma érvényben 
levő rendeleteink ezt teljes határozottság-
gal megkövetelik. — M É H E L Y L A J O S V E R B I R 

indítványával szemben hangsúlyozza, hogy 
a tudományos czélból alakult egyesületek 
a világon mindenütt csupán tudományos 
érdemek elismerése czéljából választanak 
tudósokat levelezőtagokká, ezért ragasz-
kodik az 5. § . e) pontjának a választ-
mány által ajánlott eredeti szövegéhez. 
— H U T Y R A F E R E N C Z ajánlja, hogy az 5 . § . 

e) pontjának utolsó mondatát így szöve-
gezzük : „A külföldi levelezőtagok meg-
választása felsőbb jóváhagyás elé ter-
jesztendő." 

Ezután az e lnök felszólítására a köz-
gyű lé s s zavazássa l a választmány által 
a j á n l o t t s z ö v e g e t F R Ö H L I C H I z i D O R é s H U T Y R A 

F E R E N C Z m ó d o s í t á s á v a l f o g a d j a e l . 

III. A 7. §. 
„A tagok a társulattól minőségüknek 

megfelelő oklevelet kapnak, melynek 
alapján magukat a Királyi Magyar Ter-
mészettudományi Társulat tagjainak ne-
vezhetik" ; így módosítandó : 

„A tagok a társulattól minőségüknek 
megfelelő oklevelet kapnak, melynek alap-
ján magukat a Magyar Természettudo-
mányi Társulat tagjainak nevezhetik." 

A közgyűlés az ajánlott módosítást 
változatlanul elfogadja. 

IV. A tagok kötelességeiről szóló 8. §. 
„A rendes tag, ha helybeli, a társulat 

pénztárába évenként 12 koronát, ha vi-
déki, 10 koronát f izet, megjegyezvén, hogy 
a társulat éve a tagdíjra, valamint az 
érette járó i l letményekre nézve januárius-
től Kezdődik. (L. 19. §.) — Ezenkívül az 
oklevélért b e l é p é s k o r minden rendes 
avagy örökítő tag egyszer mindenkorra 
4 koronát fizet." 

így módosítandó : 
„Á rendes tag, ha helybeli, a társulat 

pénztárába évenként 24 koronát, ha vi-
déki, 20 koronát fizet, megjegyezvén, 
hogy a társulat éve a tagdíjra, valamint 
az érette járó illetményekre nézve januá-
riustól kezdődik. (L. 19. §.) A tagdíja-
kat, ha a körülmények megengedik, a 
választmány leszállíthatja. — Ezenkívül 
az oklevélért belépéskor minden rendes, 
avagy örökítő tag egyszer mindenkorra 
5 koronát fizet." 

G O R K A S Á N D O R első titkár számadatok-
kal megvilágítva kifejti, hogy csak a tag-
sági díj fölemelésével biztosíthatjuk — 
bár tetemesen csökkentett terjedelemben 
— folyóiratunk megjelenését. Ha a tag-
sági díjat nem emeljük, folyóiratainkat 
oly kis terjedelemben jelentethetjük meg 
csak, hogy tagtársaink igényeit nem lesz 
módunkban kielégíteni s ennek követ-
keztében Társulatunk kénytelen lesz a 
visszafejlődés útjára lépni. — ILOSVAY 

L A J O S elnök megemlíti, hogy Társulatunk 
megalakulásakor 1841-ben a tagsági díj hat 
forint volt. — L A N T O S E R N Ő elismeri a 
tagdíj emelésének szükségét, de figyel-
meztet arra, hogy vannak olyan tagtár-
saink, kik az emelés következtében eset-
leg kénytelenek lesznek kilépni Társula-
tunkból. Ő a tagsági díjak megállapításá-
nál progresszivitást kiván. Javasolja, hogy 
a hadirokkantak, hadiözvegyek és hadi-
árvák teljesen ingyen lehessenek a Társu-
lat tagjai, a köztisztviselők és egyetemi 
hallgatók továbbra is az eddigi tagsági 
díjat fizessék, a többi tagtársak tagsági 
díját pedig 48 koronában állapítsa meg 
a közgyűlés. — D R . K I S S E R N Ő ellenzi 
L A N T O S E R N Ő indítványát, mert elfogadá-
sával a Társulat tagjainak 90 °/o-a a kisebb 
tagdíjat fizetné s az emeléssel czélt nem 
érnénk. — B A L L Ó R E Z S Ő az egyenlő tag-
sági díj elve mellett emel szót. Nem a 
mi feladatunk, hogy a köztisztviselőkön 
tagdijmérsékléssel segítsünk ; fizesse az 
állam tisztviselőit jobban. — G Á T I B É L A 

indítványozza, hogy az idegen fennható-
ság alatt álló tagtársak tagdíját ne emel-
jük s kérjük meg a közoktatásügyi 
minisztériumot, hogy az idegen fennható-
ság alá kerülő magyar iskolák javára 
tegyen alapítványokat. — D R . D É C S I I M R E 

ellenzi L A N T O S E R N Ő indítványát, az egye-
temi hallgatók eddigi tagsági díját azon-
ban szerinte is czélszerü volna meg-
hagyni. — L Ó C Z Y L A J O S G Á T I B É L A fel-
szólalására reflektálva, a tagok figyel-
mébe ajánlja, hogy magyar területeknek 
idegen fennhatóság alá való jutását ideigle-
nesnek kell tekintenünk ; mindnyájunkat 
töltsön el az a szilárd hit, hogy a most 
megszállott területeknek vissza kell hoz-
zánk kerülniök s nem szabad intézkedé-
seinkkel még azt a gondolatot sem kel-
tenünk, hogy ez a hit bennünk megingott. 

A fölszólalások elhangzása után az 
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elnök fölteszi a kérdést, kik fogadják el 
a 8. §- ra vonatkozólag a választmány 
módosításait ? A Közgyűlés nagy többség-
gel elfogadja a választmány módosításait. 

V. A tagsági díjak befizetésére vonatkozó 
9. §-nak mostani szövege ez : 

„A tagsági díj minden év első negyedé-
ben fizetendő le. Ha valamely tag évi 
díját az első negyedben nem fizette be, 
a társulat ezt az összeget, az okozott 
postaköltségekkel együtt, postai megbízás 
útján szerzi be." 

A választmány ajánlja e §-nak a követ-
kező szövegezését : 

„A tagsági díj minden év első negyedé-
ben fizetendő le, de lefizethető két részlet-
ben is. Ha valamely tag évi díját leg-
később a harmadik negyedben nem fizette 
be, a társulat ezt az összeget, az okozott 
postaköltségekkel együtt, postai megbízás 
útján szerzi be." 

V E R B I R B É L A javasolja, hogy az új 
alapszabályokban mondjuk meg világosan, 
hogy a tagsági díj minden naptári év 
első negyedében fizetendő, de lefizethető 
két egyenlő részletben is. — D R . D É C S I I M R E 

arra hivja fel a figyelmet, hogy a 9. §. 
első mondatában bizonyos fokú ellen-
mondás van, mert a mondat első része 
szerint a tagsági díj minden év első 
negyedében fizetendő, a másik rész sze-
rint két részletbea is fizethető. — M É H E L Y 

L A J O S szerint ezen segíthetünk, ha a tag-
sági dij fizetésére vonatkozó szabályt 
vagylagosan fejezzük ki. 

A Közgyűlés a választmány ajánlotta 
szöveget V E R B I R B É L A és M É H E L Y L A J O S 

módosításával fogadja el. 
VI. A 18. §. 5. kikezdése olyan elavult 

intézkedéseket tartalmaz a vidéki választ-
mányi tagok kisorsolására nézve, melyek 
ma már fölöslegesek, ezért a választmány 
ajánlja, hogy ezt a kikezdést rövidítsük 
meg: 

„A közgyűlés évenként 16 választmányi 
tagot választ, titkos szavazattal, viszony-
lagos szótöbbséggel, még pedig tizen-
kettőt a helybeli, négyet a vidéki tagok 
sorából. A választmányi tagok egyharmada 
a választás előtt minden évben vissza-
lép. A vidéki választmányi tagoknak ezt 
a harmadát az 1910. és 1911. évi válasz-
táskor az 1909. évbeli vidéki választmányi 
tagok közül a választmány sorsolja ki. 
Későbbi választásoknál a legrégebben 

megválasztott egyharmad lép vissza éven-
ként. Ha a választmány létszáma évköz-
ben megfogyna, a megüresedett állást a 
választmány ideiglenesen betöltheti; a leg-
közelebbi közgyűlésen erre a választmányi 
tagságra is a rendes módozat szerint 
történik a választás." 

A választmány e pontnak következő 
módosítását ajánlja : 

„A közgyűlés évenként 16 választmányi 
tagot választ, titkos szavazattal, viszony-
lagos szótöbbséggel, még pedig tizen-
kettőt a helybeli, négyet a vidéki tagok 
sorából. A választmányi tagoknak leg-
régebben választott egyharmada a válasz-
tás előtt minden évben visszalép. Ha a 
választmány létszáma évközben meg-
fogyna, a megüresedett állást a választ-
mány ideiglenesen betöltheti ; a legköze-
lebbi közgyűlésen erre a választmányi 
tagságra is a rendes módozat szerint tör-
ténik a választás." 

M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R ajánlja, vegyük 
be az alapszabályba, hogy az évközben 
megüresedett választmányi tagsági helye-
ket a választmány azokkal töltheti be, a 
kik a választmányi tagságra a választás-
kor a legtöbb szavazatot kapták. 

A közgyűlés a választmány javaslatát 
M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R módosításával el-
fogadja. 

VII. A választmány javasolja, hogy a 
22. §-ban a Társulat czíméböl a „Királyi" 
jelzőt hagyjuk el. — A Közgyűlés a ja-
vaslatot egyhangúlag elfogadja. 

Az elnök megállapítja, hogy a napirend 
ki van merítve, a jelenlevő tagoknak kö-
szönetet mond a megjelenésért és érdek-
lődésért és a közgyűlést abban remény-
ben, hogy a most hozott határozatokkal 
sikerülni fog a Társulat működését biz-
tosítani, berekeszti. 

Vá lasz tmányi ü lé s 1918. november 
20.-án. 

Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : G O R K A S Á N D O R . 

Jelen vannak : I D . E N T Z G É Z A alelnök ; 
B U C H B Ö C K G U S Z T Á V , B U G A R S Z K Y ISTVÁN, I F J . 

E N T Z G É Z A , F I L A R S Z K Y N Á N D O R , F R Ö H L I C H 

I Z I D O R , H O R V Á T H G É Z A , K O C H A N T A L , K Ö V E S -

L I G E T H Y R A D Ó , M O E S Z G U S Z T Á V , P É K Á R 

D E Z S Ő , P R E I S Z H U G Ó , R Ó N A Z S I G M O N D , 

S C H A F A R Z I K F E R E N C Z , SZILY K Á L M Á N é s 

Z I M M E R M A N N Á G O S T O N választmányi tagok ; 
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G O R K A S Á N D O R első titkár és R Á T H A R N O L D 

könyvtárnok. Távolmaradásukat kimentet-
ték : P É K Á R M I H Á L Y másodtitkár és S Z A B Ó 

Z O L T Á N választmányé tag. 
G O R K A S Á N D O R első titkár felolvassa a 

mult ülés jegyzőkönyvét, melyet a választ-
mány változatlanul elfogad és hitelesít. 

Az elnök jelenti, hogy hazánk meg-
változott alkotmányával össze kell egyez-
tetnünk a Társulat czímét és alapszabá-
lyait. Javasolja, hogy a czímből hagyjuk 
el a „Királyi" jelzőt s ehhez az elhagyás-
hoz képest módosítsuk alapszabályainkat. 

S Z I L Y KÁLMÁN a javaslatot helyesli. El-
fogadásával Társulatunk csupán eredeti 
czímére tér vissza, mert midőn 1841. 
május havában B U G Á T P Á L a Társulat 
alapítására felhívó aláírási ívét kibocsátotta, 
a „Magyar Természettudományi Társulat" 
czímet használta. Ezt a czímet hagyta 
jóvá a helytarló tanács is azzal a meg-
jegyzéssel, hogy a Társulatot csak magán-
egyesületnek ismeri el és addig se 
országosnak nem tekintheti, se oklevél 
oszthatására nem jogosíthatja fel, a míg 
ezekért felsőbb helyekre nem folyamodik. 
A folyamodás még ugyanezen éven meg-
történt, de az ügyet csak 1843-ban intéz-
ték el azzal, hogy az elismerés és az 
oklevélkiállítás engedélyezése csak abban 
az esetben lehetséges, ha a Társulat 
pártfogót választ. A helytartó tanács e 
leirata alapján Társulatunk 1843-ban 
István főherczeget kérte fel pártfogónak 
és czímébe felvette a „Királyi" jelzőt. 

I D . E N T Z G É Z A alelnök fölveti azt a gon-
dolatot : nem kellene-e a Társulat czímét 
úgy megállapítani, hogy más természet-
udományi társulattal össze ne lehessen 

téveszteni. 
S Z I L Y KÁLMÁN megjegyzi, hogy más ily 

nevű Társulatunk nincsen s különben is 
a „Magyar Természettudományi Társulat" 
czím ősi jogon minket illet meg s ezért 
ragaszkodnunk kell hozzá. 

F R Ö H L I C H IZIDOR indítványozza, hogy Tár-
sulatunk új czímében a „Magyar" szót 
mindenütt irjuk ki teljesen és ne rövi-
dítsük meg. 

A felszólalások elhangzása után a vá-
lasztmány elhatározza, hogy a deczem-
ber 18.-án délután 5 órára Társulatunk 
helyiségeiben összehívandó rendkívüli 
közgyűlésen javasolni fogja a Társulat 
czíméből a „Királyi" jelző elhagyását s 

IV 

ennek megfelelőleg ajánlani fogja az alap-
szabályok 1., 7. és 22. §.-ának megvál-
toztatását. 

Az első titkár indítványozza, hogy a 
választmány ajánlja a rendkívüli közgyű-
lésnek, hogy a 18. §. 5. kikezdéséből a 
vidéki választmányi tagok választására 
vonatkozó s ma már fölösleges, ideje-
múlt intézkedést hagyjuk el. — A vá aszt-
mány a javaslatot elfogadja. 

Az első titkár jelenti, hogy a kormány 
eddig el nem intézte Társulatunknak azt 
a kérését, melyben a Közlöny és Pót-
füzetek részére szükséges papirosmeny-
nyiség gyártásának engedélyezését kértük. 
Minthogy papiroskészletünk, teljesen el-
fogyott, a novemberi és a további szá-
mok megjelenésének biztosítása czéljából 
kénytelen volt a titkárság kellő mennyi-
ségű papiros beszerzéséről gondoskodni. 
Enne!: kapcsán jelenti, hogy az új papi-
ros magas ára és a nyomdai árak emel-
kedése oly nagy terheket ró Társula-
tunkra, hogy a tagsági dijaknak kétsze-
resére való fölemelését semmi esetre sem 
halaszthatjuk el. A díjak fölemelése ese-
tén is csak tetemes csökkentésekkel je-
lentethetjük meg a Közlönyt és a Pót-
füzeteket s minden vonalon csak a legna-
gyobb takarékossággal óvhatjuk meg Tár-
sulatunkat a kiheverhetetlen deficzittől. 

S Z I L Y K Á L M Á N a tagsági dijak fölemele-
sét nem ellenzi, de szeretné, ha valami-
lyen alakban kifejezésre juttatnók, hogy 
a felemelést nem tekintjük véglegesnek. 
Szerinte az elkerülhetetlen fölemelésen 
mindenképpen valahogyan enyhíteni kell. 

Az első titkár ajánlja, hogy a tagsági 
dijakról szóló 8. § ba vegyük be a kö-
vetkező mondatot : „A tagdíjakat, ha a 
körülmények megengedik, a választmány 
leszállíthatja". Továbbá javasolja, vegyük 
be a 9. §-ba, hogy „a tagsági díj két 
részletben is lefizethető". 

S Z I L Y K Á L M Á N az első titkár javaslatait 
helyesli. 

S C H A F A R Z I K F E R E N C Z javasolja, hogy az 
alapszabályokban úgy, a mint sok kül-
földi Társulat teszi, ne határozzuk meg 

• a tagsági díjat, hanem bizzuk á választ-
mányra, mely a tagsági díjat a körülmé-
nyek mérlegelésével állapítja meg. 

A felszólalások elhangzása után a vá-
lasztmány elhatározza : 

1. Jóváhagyja az elnökségnek és a 
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titkárságnak a papiros megszerzésére és 
megvásárlására vonatkozó intézkedéseit. 

2. Megbizza az elnökséget, hogy a de-
czember 18,-ára összehívandó rendkívüli 
közgyűlésen a tagsági díjaknak 100°,'o-kal 
való fölemelését javasolja. 

3. Megbizza az elnökséget, hogy a 
rendkívüli közgyűlésen az alapszabályok 
8. és 9. §-ának megváltoztatásával az első 
titkár által ajánlott módosításokat ajánlja 
elfogadásra. 

Az első titkár bemutatja a Magyarhoni 
Földtani Társulat átiratát a Bécsben lévő 
magyar műkincsek hazahozatala tárgyá-
ban. — A választmány nagy örömmel 
járul ahhoz hozzá, hogy az átiratban 
említett 12 egyesülettel és intézménynyel 
együtt közös feliratban hívjuk föl a kor-
mányt sürgős intézkedésre. Társulatunk 
választmánya teljes erejével támogat min-
den olyan törekvést, mely a Bécsben 
összegyűjtött magyar természettudományi 
kincsek visszaszerzésére irányul. 

Az első titkár jelenti, ogy G Á T I 

tagtársunk 100 koronát küldött a kutató-
alap javára s kisérő eveiében arra kéri 
Társulatunkat, hogy az alapra a további 
gyűjtéseket indítsuk meg. — A választ-
mány a nagylelkű adományt hálásan fo-
gadja, a kérést azonban sajnálatára nem 
teljesítheti, mert a mostani idő nem 
alkalmas nagyobbszabású gyűjtő-mozga-
lom megindítására. 

Az első titkár jelenti, hogy a Pátria-
nyomda az árakat újabb 17 százalékkal 
emelte. — A választmány a fölemelést 
kényszerűségből tudomásul veszi. 

R Á T H A R N O L D könyvtárnok bemutatja a 
könyvtár részére beküldött ajándékokat. 
— A választmány az ajándékkönyvekért 
köszönetét fejezi ki. 

K . KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok öröm-
mel jelenti, hogy B A R N A A N T A L gyógysze-
rész Marczalin és D R . A N D R O V I C H S Á N D O R 

orvos Illosván 500—500 koronával a 
pártoló, D R . R É T H L Y A N T A L meteorológiai 
intézeti adjunktus Budapesten 250, D E Á K 

F E R E N C Z községi jegyző 200, P I L L E R K Á L M Á N 

földbirtokos Pileszeklén 200, a kolozsvári 
HEINRICH-féle szappangyár 250 Ö S K O R P O N A Y 

K O R N É L földbirtokos Feketefalun 200 
koronával az örökítő tagok sorába lépett, 
K O R M O S TIVADAR egyetemi ni. tanár Buda-
pesten pedig 100 koronás alapítványt 
tett az állattani alap javára. 

Szomorúan jelenti továbbá, hogy a mult 
ülés óta 6 tagtársunk haláláról értesült. 
Elhunytak : D R . B R Ó S Z L Á S Z L Ó közjegyző 
Kassán ( 2 7 éve tag), C S E R E S G Y U L A ny. 
erdőtanácsos Lippán (38 éve tag), G E B E 

L A J O S bányamérnök Miskolczon, S I M O N 

J Á N O S jegyző Pacséron, S Z A K Á T S D A L M A 

tanárjelölt Kolozsváron, D R . T E R N E R A D O L F 

ny. egyet, tanár Lajtaszent iklóson (49 
éve tag). — Áldás emlékükre 

Tagválasztásra kerülvén a sor, új ta-
gokul ajánltatnak : 

I. P á r t o l ó t a g o k : 
Kelecsényi József földbirtokos, ajánlja 

Hollós László. 
II. R e n d e s t agok : 

Üj t a g : Aján ló : 
Ábel Róbert főmérnök, Bagossy Béla. 
Balázsy Gusztáv, hivatalnok, Szolnoki I. 
Barcsay József vegyészm.-hallg., Deutsch. 
Baricz G. István hivatalnok, Gorka S. 
Békési József püőri szemlész, Krajla Gy. 
Berger Imre müegy. hallgató, Gorka S. 
Braun Kató ezukorgy. hivat. Seidner M. 
Dr. Budeusz Aladár pü. titkár, Davidovits. 
Egi József püőri vigyázó Krajla Gyula. 
Fazekas Sándor mérnök, Sólyom Lajos. 
Dr. Fényes Andor ügyvéd, Korányi Kár. 
Fritsch Albert vegyészm.-hallg., Deutsch. 
Fülöp Sándor orvostanhallg., Andorko K. 
Gergely István műszaki tisztv., Horn G. 
Gruber Gusztáv felvigyázó, Dömötör J. 
Herkner Viktor trvsz. irodav., Krajla Gy. 
Hovorka Pál üzemvezető, Gyurcsovics L. 
Hrabéccy Tivadar táv. főtiszt, Páter Béla. 
Jancsó Vilmos, üzemfelügyelő, Szkicsák. 
Káldor Pál oki. mérnök, Becsey Antal. 
Kelen György magánhiv., Gorka Sándor. 
Kohn Gyula magántisztviselő, Paulovits. 
Kolbert János irodakezelő, Kramer Fer. 
Kollarovits József pályafelv., Schönfeld. 
Dr. Kovács Márton főügyész, Fekete G. 
Kövér Béla főszolgabíró, Balku Dénes. 
Kutassy Endre bölcsészhallg., Kempelen. 
Lénárt Francziska tanárnő, Zánkay. 
Linder István müegy. hallgató, Fábry J. 
Lipták Mariska, Balku Dénes. 
Lukács Emil bölcsészhallgató, Piltz S. 
Lukács János j. irnok, Balku Dénes. 
Lux Ida orvostanhallgatónő, Magyar- K. 
Matsek Ernő áll. felvigyázó, Matsek R. 
Mayer Gyula számvizsgáló, Meskó Dezső. 
Mayherr Mária gazd. tanitónő, Andorko. 
Misurda Béla müsz. tisztv., Gyurcsovics. 
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Uj tag : Ajánló : 
Móniás Ferencz-főgimn. tanár, Magyar. 
Nagy Károlyné leányisk. tanítónő, Zoltání. 
Nemesik István irodasegédtiszt , Balku. 
Nemes János tisztviselő, Gorka Sándor . 
Novaczky Antal adótárnok, Gorka Sánd . 
ifj. Opprecht Károly műe. halig., Schlager. 
Dr. Óriás Pál orvos, Szikossy Ferencz. 
Dr. Osváth Gyula jogakad. tanár. Ivántsó. 
Paldt Jenő ksod. felügyelő, Hanauer Jenő. 
Palugyay Farkas gépészm.-hallgató. , Soós . 
Pogány Gyula mérnök, Messik Béla. 
Pude r Sándor orvostanhallgató, Szolnoki. 
Radanovits Mihály gyakornok, Moesz G. 
Dr. Radó Ernő vegyész, Gorka Sándor . 
Sándor Ferencz főszámvevő, Gorka S. 

-Dr. Sarkady Sándor műtőorvos, Gyenes . 
Schvvarcz Ferencz urad . intéző, Patay 1. 
Simon Károly máv. szertárnok, Kramer F. 
Szabó Mihály gyógyszerész, Kárpáti E. 
Dr. Szatmári József trvsz. jegyző, Andorko. 
Szegő Flóra tanítónő, Szolnoki Imre. 
Szűcs János f. ker. sk . tanár, Liebhardt . 
Tatay Imre máv. hiv. Matsek R. 
Tóth Béla műegy. halig., Lang János. 
Unger Izidor könyvkereskedő, Wirth L. 
Unger János urad. kasznár , Gorka Sánd . 
Vászondy Ignácz segédjegyző, Paulovits . 
Vogl István hivatalnok, Feldmann Tódor . 
Zsolnai Oszkár műegy. hallgató, Gorka . 

A választmány az előterjesztett a j á n -
lottakat, számszerint 67-et, a tagok s o r á b a 
ik ta t ja ; velük a tagok száma, leszámítva 
a veszteségeket, 13748-ra emelkedett, kik 
között 449 alapító és 662 hölgy van. 

Egyéb tárgy nem lévén, az elnök az 
ülést berekeszti. 

V á l a s z t m á n y i ü l é s 1918 deczember 
23.-án. 

Elnök : ILOSVAY L A J O S . 

Jegyző : K . KARLOVSZKY G E Y Z A . 

Jelen vannak : A U J E S Z K Y ALADÁR, D E G E N 

Á R P Á D , FARKAS G É Z A , FRÖHLICH I Z I D O R , 

HORVÁTH GÉZA, H U T Y R A F E R E N C Z , J A B L O -

NOWSKI J Ó Z S E F , K Ö V E S L I O E T H Y R A D Ó , M O E S Z 

G U S Z T Á V , PÉKÁR D E Z S Ő , R Ó N A Z S I G M O N D , 

S Z A B Ó ZOLTÁN, SZILY KÁLMÁN é s ZIMMERMANN 

Á G O S T O N választmány i tagok; GORKA S Á N D O R 

első titkár és R Á T H A R N O L D könyvtárnok. 
Távolmaradásá t kimentet te : P É K Á R M I -

HÁLY másodtitkár, M Á G O C S Y - D I E T Z S Á N D O R 

és SCHAFARZIK F E R E N C Z választmányi tag. 
K. KARLOVSZKY G E Y Z A felolvassa a mult 

ülés jegyzökönyvét, melyet a választmány 
hitelesít. 

GORKA S Á N D O R első titkár jelenti, hogy 
a választmány határozata a l ap ján az el-
nökség deczember 18,-ára rendkívüli köz-
gyűlést hivott egybe, melyen 98 fővárosi 
tag jelent meg. A rendkívüli közgyűlés 
többek fe lszóla lása után a választmány-
nak az a lapszabályok megváltoztatására 
tett összes javaslatait némi módosí tással 
elfogadta. — A választmány a jelentést 
tudomásul veszi s megbízza az elnöksé-
get, hogy a módosított a lapszabályokat 
jóváhagyás czéljából terjessze fel a belügy-
minisztériumhoz. 

G O R K A S Á N D O R első titkár előterjeszti a 
pénzügyi bizottságnak különböző gazda-
sági ügyekre vonatkozó javaslatait . E 
javaslatok a lap ján a választmány 1919. 
januárius 1-től kezdve a Pót füze tek árát 
évi 6 koronában , a Könyvkiadó Vállalat 
évi díját 24 koronában, az á ta lány díját 
évi tO ko ronában állapítja meg. Ugyan-
csak a pénzügyi bizottság előter jeszté-
sére a választmány A N D O R K O KÁLMÁN 

irodaigazgató eddigi 1400 ko rona lakás-
pénzét jövő évi januárius 1-től kezdve 600 
koronával emeli s neki 600 korona rend-
kívüli karácsonyi ajándékot szavaz meg. 

Az elnök javasolja, hogy rendes évi 
közgyűlésünket eddigi szokásainkhoz hí-
ven február ius végén, vagy ha a viszo-
nyok, különösen a fűtési é s világítási 
nehézségek ügy kívánják, márcz ius fo-
lyamán ta r t suk . — A választmány ilyen 
értelemben határoz. 

Az első titkár jelenti, hogy alap-
szabályaink értelmében a legközelebbi 
közgyűlésen a választmányi tagok egy-
harmada visszalép, még pedig : az állat-
tani szakbizot tságból : ifj. E N T Z G É Z A 

és M É H E L Y L A J O S ; az ásvány- és föld-
ani szakbizottságból : L Ó C Z Y LAJOS és 

SZONTÁGH T A M Á S ; a chemiai szakbizott-
ságból : P F E I F E R IGNÁCZ és ' S I G M O N D E L E K ; 

az élettani szakbizot tságból: IMRE J Ó Z S E F , 

LECHNER K Á R O L Y é s L E N H O S S É K M I H Á L Y ; 

a növénytani szakbizottságból : D E G E N 

ÁRPÁD, L I N HART GYÖRGY, M Á G O C S Y - D I E T Z 

SÁNDOR és P Á T E R BÉLA ; a természet tani 
szakbizot tságból : FRÖHLICH IZIDOR és 
PÉKÁR D E Z S Ő . Betöltendő egyúttal a T A N G L 

FERENCZ halálával megüresedett hely is. — 
A választmány megbízza az elnöksé-
get, hogy a megüresedett he lyek betöl-
tésére a következő ülésen tegyen ja-
vaslatot. 
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Az elnök javaslatára a választmány 
a pénztár megvizsgálására AUJESZKY A L A -

DÁR és ' S I G M O N D ELEK, a könyvtár meg-
vizsgálására B U C H B Ö C K GUSZTÁV, P É K Á R 

D E Z S Ő és S Z A B Ó Z O L T Á N választmányi ta-
gokat kéri föl. 

Az első titkár jelenti, hogy a mostani 
közgyűlésen a Bugát-alapból az ásvány-
tan köréből kell az alapítólevél szerint 
pályakérdést kitűznünk. — A választ-
mány ez ügyben az állandó ásvány- és 
földtani szakbizottság javaslata alapján 
fog a jövő ülések egyikén határozni. 

Az első titkár felolvassa a magyar 
vallás- és közoktatásügyi miniszter át-
iratát, melyben arra kéri Társulatunkat, 
hogy a jövőben a Társulatunk által ki-
adott folyóiratokból és egyéb kiadvá-
nyokból 2—2 példányt küldjünk a mi-
nisztérium könyvtára és a tudományos 
és irodalmi ügyosztály részére. — A vá-
lasztmány a miniszter kívánságát öröm-
mel teljesíti. 

Az első titkár bemutatja az utolsó ülés 
óta érkezett hivatalos iratokat a P Á T K A Y - , 

P R O C O P - és PETE-fé le hagyatékok ügyé-
ben. — Tudomásul szolgál. 

R Á T H A R N O L D könyvtárnok bemutatja a 
könyvtárunk részére küldött ajándéko-
kat, melyekért a választmány köszöne-
tét fejezi ki. 

KARLOVSZKY G E Y Z A pénztárnok öröm-
mel jelenti, hogy KELECSÉNYI JÓZSEF föld-
birtokos Pusztakelecsényen és G R Ó F 

T E L E K I A R T Ú R földbirtokos Tancson 500— 
500 koronával pártoló, ANDORKO KÁLMÁN 

irodaigazgató Budapesten 250, K O R P Á C Z Y 

ISTVÁN vegyészmérnök Budapesten 200 és 
D R . ZIMMERMANN Á G O S T O N főiskolai ny. r. 
tanár Budapesten 250 koronával örökítő 
tagjaink sorába lépett, R Á T H A R N O L D fő-
gimnáziumi tanár Budapesten 200 koro-
nává növelte pártoló tagdíját, D R . P A Á L 

Á R P Á D egyetemi m. tanár Budapesten 
100 koronás alapítványt tett a botanikai-
alap részére és P É K Á R D E Z S Ő főgeo-
fizikus Budapesten 200 koronával gya-
rapította a chemiai alapot. — A választ-
mány a bejelentéseket nagy örömmel 
veszi tudomásul. 

A pénztárnok szomorúan jelenti, hogy 
a mult ülés óta 25 tagtársunk haláláról 
értesült. Elhunytak : AUOUSZTIN J Ó Z S E F 

mérnök Zomborban, BALLOOH M Á T Y Á S 

gyógyszerész Bánon, B R E T Z G U S Z T Á Y 

mérnök Csurgón, CZIOLÁN ISTVÁN ipar-
felügyelő Budapesten, G E R O E L Y F Ü L Ö P 

magánzó Budapesten, G E R Ő V I L M O S orvos-
növendék Kolozsváron, H A R B U T H SÁNDOR 

közs. főjegyző Czeglédberczelen, KATONA 

BÉLA min. oszt. tanácsos Aradon (29 éve 
tag), KLEIN H U O Ó vegyészmérnök Buda-
pesten, K R I S T Y Ó R Y SÁNDOR sütőmester 
Aradon, Lux IDA orvosnövendék Buda-
pesten, M I C H A L U S SÁNDOR főerdőmérnök 
Déván, M Ü L L E R E M I L könyvelő Lúgoson, 
NÓVÁK KÁLMÁN főgimn. tanár Körmöcz-
bányán, N É M E T H P É T E R vegyész Buda-
pesten, P E T Ö C Z FERENCZ lelkész Böngrét-
alapon, P I K Ó P Á L gyógyszerész Mező-
túron, P U K Á N E M I L körjegyző Havasközön, 
R A P P E N S B E R Q E R J Ó Z S E F főmérnök Váczon, 
ROZSNYAY KÁLMÁN- gyógyszerész Aradon 
(22 éve tag), S Z A B Ó SÁNDOR anyakönyv-
vezető Karczagon (24 éve tag), DR. 
SZARKA ISTVÁN ezredorvos Balassagyarma-
ton, U Y G É Z A főszámtiszt Budapesten, 
VÁRADY Z O L T Á N máv. vegyész Budapesten 
(37 éve tag) és D R . VISKY J E N Ő aszisztens 
Budapesten. — Áldás emlékükre ! 

Kilépésüket jelentették 7-en. 
Tagválasztásra kerülvén a sor, új ta-

gokul ajánltatnak : 

I. Pártoló tagok: 

Beregi Ármin mérnök(1899 óta rendes tag). 
Tarnay Béla százados, ajánlja Tarnay E. 
Tarnay Kálmán gépészmérnök, ajánlja 

Tarnay Endre. 
Tarnay Miklós vaskohómérnök, ajánlja 

Tarnay Endre. 
Gróf Teleki Artúr birtokos (1911 óta 

rendes tag). 

II. Örökítő t agok: 
Andorko Kálmán jrodaigazgató (1899 óta 

rendes tag). 
Korpáczy István mérnök (1909 óta ren-

des tag). 
Zimmermann Ágoston főiskolai tanár (1898 

óta rendes tag). 

III. Rendes t a g o k : 
Uj t a g : Ajánló: 

Adler József müegy. hallgató, Schlager K. 
Andor Ernő magántisztviselő, ifj. Thóbiás. 
Atlasz Jenő tisztviselő, ifj. Thóbiás Gy. 
Bachler István vegyészmhallg., Faludy K. 
Bakos Gyula műkertész, Schneider József. 
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Új tag : Ajánló : 
Dr. Benyó József orvos, Simonyi Géza. 
Balogh Vilmos kert. tanint. halig., Kiss J. 
Barabás Ida tanársegéd, Győrffy István. 
Barczen Lajos r.-t. igazgató, Kepes Emil. 
Bartóffy Jenő gyógyszerész, Böhm Miklós. 
Barra István közs. főjegyző, Gorka Sánd. 
Dr. Bartók György egyet, tanár, Győrffy. 
Bartos Sándor orvostanhallgató, Mandel. 
Bauer Julia hivatalnoknő, Rákos Vilmos. 
Beck Gyula egy. hallgató, ifj. György M. 
Bereczky Endre műegy. halig., Schlager. 
Bittera Gyula urad. főintéző, Vész Ignácz. 
Bocskay János tanító, Gorka Sándor. 
Borza Ede droguista, Grófesik János. 
Boskovitz Alfréd vegy.-m.-h., Pollatschek. 
Bozó György elektrotechnikus, Deutsch. 
Bruck Nándor gépészmérnök, Mándi Pál. 
Burger Lipót kereskedő, ifj. Thóbiás Gy. 
Burián Géza gépészmérnök, Liedermann. 
Burján Károly főg. tanár, Woyciechowsky. 
Dr. Csernátony Zoltán gyógysz., Andorko. 
Csiba Vincze müsz. tanácsos, Vásárhelyi. 
Dalma Rezső oki. mérnök, Justus Jakab. 
Derszib Edit polg. isk. tanítónő, Balló. 
Dobó Kálmán gyógyszerész, Porga Gy. 
Eisele Frigyes tanító, Leitner József. 
Fái Ernő egyet, hallgató, Gorka Sándor. 
Farkas Jenő vegyészmérnök, Andorko K. 
Fekete Ernő postamérnök, Vásárhelyi G. 
Feleki Zoltán műegyet. hallgató, Andorko. 
Fodor Ferencz oki. mérnök, Kintses J. 
Frantsich Rezső pt. főtiszt, Andorko K. 
Frenke! Lajos orvostanhallg., Sebestyén. 
Friedrich József tanító, Pintér József. 
Fürcht János hivatalnok, Gabler Imre. 
Gabliny Dezső kereskedő, Gabliny Fer. 
Gádor Béla párttitkár, Deutsch Simon. 
Garay Ödön bölcsészhallgató, Andorko K. 
Graepe! Henrik gyáros, Beretzky Zoltán. 
Dr. Grósz Albert ügyvéd, ifj. Thóbiás Gy. 
Guttmann Jenő orvostanhallg., Mende J. 
Gutmann Samu vegy.-mérn. halig., Schlager. 
Halász Géza oki. építészmérn., Soós A. 
Hoffmann Sándor műegy. halig., Schlager. 
Hollós Lajos kert. tanirtf. halig., Kiss J. 
Horánszky Nándor egyet, halig., Szalóki. 
Horváth József m. tisztviselő, Jaksa Istv. 
Illy Gábor vegyészmérn. halig., Marschall. 
Dr. Kálmán Imre orvos, Tibor Ervin. 
Dr. Kálnay Zoltán tb. főszolgabíró, Gorka. 
Karinthy Frigyes iró, Kosztolányi Dezső. 
Kaufmann Béla áll. tanító, Martiny Kár. 
Kemény Jenő orvostanhallg., Andorko K. 
Kemény Péter tanító, Stoll Ernő. 

Természettudományi Közlöny. L. kötet. 1918. 

Új tag: Ajánló : 
Kemény Sándor műegy. halig., Schlager. 
Kertész Miklós tanárjelölt, Mérei Kálm. 
Kintses László tüzérfőhadnagy, Kintses J. 
Kleinfeld Ignácz tkp. főkönyv., Windisch. 
Koráni Zoltán gyógyszerész, Gorka Sánd. 
Korosy Albertpostafőfelügyelő,Vásárhelyi. 
Kováts Gyula télőtábla bíró, Pauer Arn. 
Kováts István orvostanhallg., Szondy Gy. 
Dr. Kőváry László orvos, Böhm Ignácz. 
Krammer Nándor vámtiszt, Ármos Sánd. 
Kubinyecz Lajos joghallgató, Veress Józs. 
Kunos Jenő tüzérfőhadnagy, Novaczky A. 
Lányi Béla műegy. hallgató, Schlager K. 
Lehner Béla máv. hivatalnok, Andorko. 
Libay Béla banktisztviselő, ifj. Thóbiás. 
Linkess Ferencz hadnagy, ifj. Thóbiás. 
Lipkay György tanító, Stoll Ernő. 
Lunzer Vilmos főhadnagy, Andorko Kálm. 
Lustig Nándor orvostanhallg., Fáj Kálm. 
Dr. Magda János közs. orvos, Gorka S. 
Magyar Tibor műegyet. hallgató, Andorko. 
Magyari Vilmos vegy.mérn. halig., Csurgó. 
Major Ervin egyet, hallgató, Glücklich V. 
Meggyesy József máv. hivataln , Andorko. 
Minay István alispán, Fisch Samu. 
Morzsányi Kálmán erdőm.hallg.ifj.Thóbiás. 
Murányi Jolán egyet, hallgató, Gorka S. 
Nagy Lajos műegyet. hallgató, Erdélyi I. 
Neszt Géza műegyet. halig., Schlager K. 
Novaczky János bölcs. tan. halig.Novaczky. 
Nóvák István hadapród, Gröber Miklós. 
Paal Klára egyet, hallgató, Gorka Sánd. 
Pacher Béla bankhivatalnok, Bernáth Zs. 
Pálffy Miklós gépészm. hallgató, Albert. 
Pallay István oki. gyógyszerész, Andorko. 
Pandula István pénztáros, Pandula Józs. 
Pandula János körjegyző, Pandula József. 
Dr. Pável Benő or^os, Pandula József. 
Pável István gyógyszerész, Pandula József. 
Polgár Ferencz máv. pályafelv., Dömötör. 
Preisler Károly pü. számellenőr, Cseh I. 
Pukács Endre erdőmérnök, Gurányi Istv. 
Purcz Ferencz r. k. plébános, Gorka S. 
Raffay Béla vegy. mérn. halig., Marschall. 
Rátái Miklós mííegy. hallgató, Andorko. 
Reichardsperg József vezérigazgató, Radó. 
Révész Jenő malomtisztviselő, ifj. Thóbiás. 
Riecsánszky János technikus, Tóth Istv. 
Riesz Ernő műegyet. hallgató, Erdélyi I. 
Rigola József kert. tan. halig., Kiss Jenö. 
Rokay Károly gyógyszer, hallgató, Irk K. 
Róth Gyula gépészmérn. halig., Szolnoki. 
Schreiber Ervin építész, Blau Arnold. 
Sebestyén Jenö tanárjelölt, Mérei Kálm. 

4 6 
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Uj tag : Ajánló : 

Selfy Margit szfőv. kertész, G o r k a Sánd. 
Seltenwirth László vegy.-m.-h., Marschall. 
Somogyi Ödön bankfőtisztv., Steinwalter. 
Srp Vincze bölcsészhallgató, Andorko K. 
Stangel Rezső vegy.-m.-halig. Marschall . 
Steinbach Ferencz vegy.-m.-h., Schlager. 
Stern Jenő pénztárnok, Kin tses József. 
Strasser Jenő hivatalnok, G r ö b e r Miklós. 
Szabó Gyula gépészmérnök, Jakabovits. 
Szánthó Ilus, Gorka Sándor . 
Szathmáry Géza magántisztv., Sárkány. 
Szegvári Andor vegy.-m.-h., Pollatschek. 
Székely György vegy.-m.-h., Marschall F. 
Szelestey Gyula egyet, halig., Kiss Lajos. 
Szendrői Mihály üzemmérnök, Jakabovits. 
Szondy Imre jogszigorló, Szondy György. 
Sztatkievicz Gyula tanító, Stoll Ernő. 
Takáts Károly vámfőtiszt, Á r m o s Sándor. 
Tomcsó János vegy.-m.-hallg., Marschall. 
Török Elemér hivatalnok, Andorko Kálm. 
Treuhaf t Dezső tanító, Krausz Mózes. 
Ulrichs Ágost műszaki tisztv., Neusinger. 
Ungár Endre vegyészmérnök, Andorko K. 
ifj. Varga Antal bankhivatalnok, Andorko. 
Veress Amália tanársegéd, Győr f fy István. 
Weisz E r n ő műegyet. hal lgató, Stangel. 
ifj .gr. Wengerszky Viktor,ak. h . ,br . Vécsey. 
Wilkovszky Armand tisztv., if j . Thóbiás. 
Wohlrab Géza mérnök, Schöndor íe r Gy. 
Zsembai Ferencz tanár, ifj. Thób iás . 
Zsunk Miklós máv. gépgy. tisztv., Winkler. 

A t i tkárság részéről e lőter jesztet t aján-
lottakat, szám szerint 147-et, a választ-
mány a tagok sorába ik ta t ja . Velük a 
tagok száma, leszámítva a vesztesége-
ket, 13,863-ra emelkedett, kik között 454 
alapító é s 669 hölgy van. 

Az indítványok során D R . G O R K A S Á N D O R 

első titkár kifejti, hogy olyan idegen 
nyelvű folyóiratunk vagy évkönyvünk 
eddigelé s a jnos nincsen, mely a magyar 
természet tudományi egyesületek és intéz-
mények munkásságát és a magyar ter-
mészet tudományi irodalom eredményeit 
teljesen és rendszeresen ismer te tné , pedig 
a magyarság érdeke megkívánja , hogy 
munkásságunkról a külföld idejekorán és 
pontosan értesüljön. Ezért indítványozza : 

ha tározza el a választmány ilyen évkönyv 
kiadását . Részletesen ismertetett tervezete 
szer int ez az évkönyv franczia nyelven, 
Magyar Természet tudományi Évkönyv 
czímen, minden évben egyszer, esetleg 
minden második évben jelenne meg. F ő b b 
rovatai a következők volnának : 

I. Az összes magyar természet tudományi 
egyesületek és intézmények munkássága. 

IL A magyar természet tudományi i ro-
da lom eredményeinek ismertetése t u d o -
mányszakok szerint csoportosítva. (Ez a 
rész az önálló vizsgála tokon alapuló dol -
gozatok eredményeit foglalja magában.) 

III. Elhunyt magyar természet tudósok 
nekrológja. 

IV. Függelék : 
1. A magyar természet tudományi egye-

sületek és intézmények jegyzéke. 
2. A magyar természet tudományi köny-

vek és folyóiratok jegyzéke. 
Minthogy nem magánosok és egyes t á r -

sulatok, hanem első so rban és kiváltképpen 
az egész magyar ál lam érdeke, hogy a ma-
gyar természet tudományi kutatás e r e d m é -
nyeiről és a magyar természet tudományi 
intézmények munkásságáró l a külföld 
rendszeresen ér tesülés t szerezzen, java-
solja, hogy a tervezet t évkönyv k iadásá -
nak biztosítása czél jából a kormány anyagi 
támogatásá t kér jük. A támogatás fe jében 
Társu la tunk kötelezi magát az Évkönyv 
megszerkesztésére, pon tos kiadására é s 
ar ra , hogy azt az ö s s z e s nagyobb külföldi 
t udományos intézetek, akadémiák, egye-
sületek könyvtáraiba eljuttatja. E terv meg-
valósulása esetén minden nagyobb kül-
földi könyvtárban ott lesz majd az az Év-
könyv-sorozat, melyből pontosan és köny-
nyen megállapítható, mennyivel gyarapí-
totta a magyar e lme az egyetemes t e r -
mészet tudományi ku ta tá s kincsesházát. 

A választmány az e lső titkár indítványát 
nagy örömmel fogad ja és a megvalósításá-
hoz szükséges munkála tok megtételével 
megbízza az e lnökséget és a t i tkárságot. 

ILOSVAY L A J O S e lnök a választmánynak 
kel lemes ünnepeket kívánva, az ülést b e -
rekeszti . 
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LEVÉLSZEKRÉNY. 
TUDÓSÍTÁSOK. 

(22.) M a g y a r o r s z á g i d ő j á r á s a 1918. 
o k t ó b e r h a v á b a n nagyon változatosan 
folyt le. Általános jel lemzése a meteoro-
lógiai elemekben nyilvánuló túlsúlyból 
ítélve, röviden a következő szavakba 
fogla lható : Túlnyomóan felhős, e sős é s 
a kellőnél enyhébb volt. A mi az időbeli 
lefolyását illeti, a következő időszakok 
különböztethetők meg. A hónap kezde te 
e sős és a keleti tá jak kivételével nagyon 
hűvös volt. 10,-étöl 2 5 l é i g enyhe napok 
következtek, melyeken az ország kü lön-
böző részein eső is volt é s csakis ^ l . - e é s 
25.-e között szünetelt az eső országszer te . 
A h ó n a p végén ismét a hűvös és e sős 
idő já rás jutott uralomra. 

A hőmérséklet havi közepe csak a dél -
nyugati széleken mutat fel némi hiányt. 
Egyebüt t többlet mutatkozik, mely kelet 
felé fokozatosan emelkedik és Erdély ke-
leti szélén megüti a két egész fokot. Vi-
szonylagosan az első napok voltak a eg-
hűvösebbek , így 5.- én már dér jelentkezett 
az Alföldön és 6.-án és 7.-én a felvidéken 
elvétve gyenge fagy. A keleti részekre ez 
a hűvösség nem ter jedt ki. Abszolút 
é r te lemben azonban az utolsó napok 
voltak a leghűvösebbek. A havi közép 
pozitív eltérésében a hónap derekán ura l -
kodott meleg napok túlsúlya jut kifejezésre. 

Ez idén 40 évi átlag Ei térés 
C-fokokban 

Liptóújvár . . . 7-8 7-2 + 0-6 
Selmeczbánya 8-9 8-2 + 0-7 
Ógyalla 10-7 10-3 + 0-4 
Keszthely. . . . 10-8 11-2 — 0-4 
C s á k t o r n y a . . . 10-1 10-4 — 0-3 
Szeged 12-3 11-4 + 0-9 
B u d a p e s t . . . . 11-4 110 + 0-4 
Turkeve . 120 10-9 + 1-1 
Ungvár 11-7 10-7 + 1-0 
Kolozsvár 10-9 9-2 + 1-7 

A hőmérséklet ingadozása fölfelé és le-
felé egyaránt szűkebb határon belül moz-
gott, mint máskor. Októberben ugyanis 
nálunk a hőingadozás rendszerint e len-
tékeny, az Alföldön pl. 25—26°-ra becsül -
hető, mer t a hőmérő fölül megközelíti a 
25"-ot , alul pedig a 0 ° - o t ; ez idén az 
ingadozás itt körülbelül csak 17—18° volt. 
A terminusadatok szélsőségei : 

Hőmérsékleti 
maximum minimum 

C° nap o> nap 
Lip tóú jvár . ... . 18-4 15 — 0 - 9 2 5 
Selmeczbánya . 1 8 0 10 1 0 2 9 
Ógyalla . 2 0 - 7 14 1 - 8 6 
Keszthely. . ... . 19-0 2 2 3 - 0 2 9 
Csáktornya ... . 1 8 9 14 3 3 2 8 
Szeged . 2 1 - 9 15 4 - 4 2 9 
Budapest . 2 1 - 5 14, 15 3 - 9 5 
Turkeve . 2 2 8 15 5 - 6 5 
Ungvár. 2 0 4 9 3 4 5 
Kolozsvár . ... . 2 2 - 0 2 - 0 - 4 2 5 

A csapadékbőség csekély kivétellel ki-
terjedt az egész országra. Legjobban nyil-
vánult a Délvidéken, az Aldunán (Her-
kulesfürdő 234, Anina 213, Orsova 186 
Temesvár 124 mm) és az Erdélyi hava-
sokban (Lupény 301 mm), legkevésbbé a 
Dunántúl nyugati szélén (Szombathely 
56, Tarcsa 66 mm) és az Erdélyi me-
dencze közepén (60—70 mm). A c sapa -
dékos napok száma vidékenkint 12 és 
20 között változik (más esztendőkben 
8 és 12 között) é s így a csapadék-
gyakoriság is aránylag nagynak bizonyult . 
Havas csapadék csak a hegyvidéken esett, 
és pedig szórványosan az északnyugati 
Kárpátokban a hónap elején, több helyütt 
és nagyobb mennyiségben az utolsó na-
pokon. Zivatarokat észleltek 16.-án az 
Alföld északkeleti szélén és 19.-én az 
Északnyugat Felvidéken és az Alföldön. 

Csapadé Eltérés Csapadékos 
miliimé er napok 

Liptóújvár . . . 111 + 46 16 
Selmeczbánya 131 + 37 17 
Ógyalla 94 + 33 16 
Keszthely 71 — 7 17 
Csáktornya . . . 109 + 1 20 
Szeged . . . 101 + 40 ' 15 
B u d a p e s t . 111 • + 45 17 
Turkeve 75 + 7 14 
Ungvár 122 + 38 12 
Nagyszeben 97 + 49 15 

A borultság te temes vol t ; az országos 
átlag szerint az égboltnak körülbelül 
65—7-0 t izedrészét takarta a felhőzet, a mi 
már a téli viszonyokra jellemző. Ugyan-
csak a levegő nedvessége is 4—5%-kal 
haladta meg a rendes értéket. A szél a 

46* 
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hónap elején és végén túlnyomóan az 
északnyugati negyedből fujt ; a hónap 
közepén pedig a délkeleti negyedből. 
A barométer havi középállása nagyon közel 
áll az októberi átlaghoz, Budapesten 
mindössze 0-3 mm-rel alacsonyabb a 
több évi átlagnál, mely ugyanitt a ten-
gerszín magasságában 763'3 mm. A leg-
magasabb állás bekövetkezett 22.-én reg-
gel, 772 mm-rel, a legalacsonyabb 26.-án 
délben 751 mm-rel. A napfénytarlam 
havi átlaga 3 6 óra, a leghosszabb 8'4 
óra 22.-én és 23.-án. A talajhőmérő 00 , 
0-5, 1-0, 2 0 m mélységben 10 3, 129, 
14'0, 14 5 C°; a napi elpárolgás 0 5 mm. 

Az első napokon hazánkat délről adriai 
depresszió érintette, a magas légnyomás 
pedig tőlünk északnyugatra feküdt. Ala-
csony hőmérséklet és esőzés jellemezte 
az időjárást. 5.—7.-e között az eső 
mindinkább a keleti, illetve délkeleti ré-
szekre szorítkozott, melyeket a déli de-
presszió súrolt, míg az ország egyéb 
területe a nyugatról előnyomuló baromé-
teres maximum hatása alatt állott. 8.-án 
este a barométeres helyzet átalakult, úgy, 
hogy déli, délkeleti depresszióval egye-
temben nyugatról új maximum jelent meg. 
Az eső megint általános lett, de nagyobb 
mennyiségben a csapadék 9.-én és 10.-én 
csupán a déli és keleti széleken rakódott 
le, a hol a hőmérséklet is érezhetően 
emelkedett. 

lO.-étöl kezdve a helyzetet nagyobb 
állandóság jellemezte, a mennyiben a 
magas nyomás 20,-áig keleten tartózko-
dott és közben hol nyugaton, hol dél-
nyugaton (az Adrián) mutatkoztak de-
pressziós területek. Keleti és déli lég-
áramlással enyhe, őszi idő következett 
be, mely a langyos esőknek sem volt 
hiányában. Ezek az esők nem voltak 
országosak, hanem kisebb-nagyobb vi-
dékre kiterjedők, de mindamellett egyes 
napokon jelentékenyek. A keleti tájakra 
már alig jutottak el. 19.-én a helyzetben 
változás mutatkozott, midőn délnyugatról 
depresszió vonult át az országon észak-
kelet felé és az északi félben zivatarok 
és záporszerű esők jelentkeztek. De ez 
csak múló zavart okozott, mert a magas 
légnyomás csakhamar ismét keleten álla-
podott meg. S mivel néhány napig a 
nyugati és délnyugati depressziók sem 
mutatkoztak, az enyheséghez most derült, 

száraz idő járult. 25.-én azonban már 
az Adrián depresszió körvonalai jelentek 
meg és aznap este nyugatról általános 
esőzés indult meg, mely már másnap 
az egész országra ment át. A depresszió 
ezentúl délkeleten vesztegelt és egyúttal 
a magas légnyomás tőlünk többnyire 
északnyugatra feküdt. Északi—északnyu-
gati légáramlás már 26.-án erősen le-
hűtötte a levegőt és a hűvös, túl-
nyomóan csapadékos időjárás megmaradt 
a hó végéig. Dr. Róna Zsigmond. 

(23.) A h ábo rú h a t á s a a szak i roda-
lomra és a szakfo lyó i ra tokra . A német-
országi könyv- és lapkiadók egyesületé-
nek es idei nagygyűlésén közölt jelentés 
alapján a Németbirodalomban 1913-ban 
még 5630 szakfolyóirat jelent meg, több 
mint a világ bármely más országában. 
Ebben a kimutatásban a technikai szak-
lapok állnak első helyen, a melyek 1890 óta, 
tehát 23 év alatt 838 új folyóirattal szapo-
rodtak, míg ezzel szemben ugyanezen idő 
alatt a kereskedelem- és közlekedésügyi 
461, a jogtudomány 458, a theológia és 
bölcselet 435, a nyelvészet és neveléstan 
383, a természet- és orvosi tudományok 
351, a szépirodalmi és ifjúsági folyóira-
tok 340, a mezőgazdaság és erdészet 309, 
a művészetekés az irodalom 181, a sport 
181 s végül a katonai és tengerészeti 
lapok 28 újdonságot tüntetnek fel. Há-
borús gazdasági okokból Németországban 
is csak úgy, mint egyebütt, sok folyóirat 
volt kénytelen megjelenését megszüntetni ; 
és pedig 1503 lap végleg, 1171 pedig 
csak átmenetileg szűnt meg ; ezzel szem-
ben 1319 az újonnan alapított folyóiratok 
száma, úgy hogy a folyó évben meg-
jelenő szakfolyóiratok száma 1355-tel ke-
vesebb az 1914. évben megjelenteknél. 
A napi sajtó termékeinek száma ezidő-
szerint körülbelül 4000. 

Dr. N. Kőnek Frigyes. 

(24.) Felhívás rég i phy tophenolog ia i 
és a g r á r m e t e o r o l o g i a i f e l j egyzések 
gyű j t é sé re . Kérem t. tagtársaimat, ha akár 
kutatás közben, akár véletlenül, elavult-
nak látszó könyvekben, régi levelezések-
ben, gazdasági feljegyzéseket tartalmazó 
régi naptárakban stb. időjárási különös-
ségekről (kései tavasz, hideg nyár, enyhe 
tél stb.) vagy ezekkel kapcsolatban túlrossz 
vagy bőséges aratásról, termésről,szüretről, 
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illetve korai fagyokról, vagy rendellenes 
virágnyílásokról szóló adatokat találnak, 
azokat alulírottal közölni szíveskedjenek. 
Hosszabb időre, 30—40 évre vonatkozó 
feljegyzéseknél czélszerü a szélsőséges 
időjárásról tanúskodó éveket a napfolt-
relativszámokkal összevetni olyan formá-

ban, mint azt „ M I K E S időjárási és föld-
rengési feljegyzései" cz. értekezésemben 
ajánlom1 és a mely bizonyos szabály-
szerűségek és periodusok felismerésére 
vezethet. Szolnoki Imre. 

1 „Az Időjárás" cz. folyóirat 1915. évf., 
186. lap. 

KERDESEK. 

(50.) Milyen talaj párologtatja el gyor-
sabban a talajnedvességet : a csak fel-
szántott, vagy pedig a még simára le is 
hengerelt talajfelület ? Atalajkapillaritásá-
nak közreműködése mellett, milyen fizikai 
erő működik közre az altalajvíznek fel-
színre hozásánál : a felszántott, tehát meg-
nagyobbodott, vagy pedig a lehengerelés 
által lesimított s igy kisebb talajfelület-
né! ? Czélszerü-e tehát a nedves talajt 
gyorsabb kiszárítása érdekében lehenge-
relni ? B. K. (Pusztavacs). 

, (51.) Milyen módon pusztítható el a 
tyúkólban és istállóban elszaporodott 
tyúktetű? Z. Af. (Anina). 

(52.) Milyen módon pusztíthatok a leg-
jobban a kertben nagyon elszaporodott 
vakondokok és ürgék? 

Dr. K. L. (Budapest). 
(53.) Miért nem olthatok egymásra kü-

lönböző családokba tartozó növényfajok? 
G. V. (Temesvár). 

(54.) Albániában sok helyütt a nép 
diarrhoea, dysenteria esetén foghagymát 
eszik, s ba ja ettől állítólag elmúlik. 
Némelyek nyersen eszik, mások meg 
porát használják fel. Miben rejlik a fog-
hagyma hatása a fentebbi ba jokra? 

L. L. (Skutari.) 

(55.) Vadgesztenyéből hogyan készít-
hető ragasztó anyag (dextrin). 

S. S. (Tavarna) és T Gy. (Szeged). 

(56.) Készíthető-e vadgesztenyéből szap-
pan? és milyen módon? 

B. K. (Tenke). 

(57.) Van-e magyar könyv, mely a 
paprika feldolgozását ismerteti ? 

T. Gy. (Szeged). 

(58.) Hazánkban hol van nagyobb terü-
leten mély rétegű tőzeg, illetve turfa és 
milyen rétegben fordul ez elő egyes 
helyeken? Sz. J. (Szolyva). 

FELELETEK. 

(50.) Milyen t a l a j p á r o l og t a t j a el a l e g -
g y o r s a b b a n a t a l a j n e d v e s s é g e t ? A talaj 
felszínén elpárolgó víz kétféle módon ke-
rül a talaj felszínére. 1. Ha az altalajvíz 
magasan van, akkor egyszerű hajcsöves-
ség útján húzódik fel a felszínre s ott a 
nap és szél hatása aiatt elpárolog. Az 
elpárolgás gyorsasága a talaj alkotóré-
szeit a kotó szemecskék nagyságától függ. 
Mennél kisebbek a talajszemecskék, an-
nál kisebb az általuk bezárt nyílásátmérő. 
Szűkebb hajcsövekben lassabban mozog 
a víz, mint bővebbekben, a tapadás 
okozta súrlódás a víznek felszállását 
megnehezíti. Mennél kisebb a hajszálcső 
átmérője, annál nagyobb a benne mozgó 
víz felülete (tömegéhez arányítva) s annál 
nagyobb a súrlódás okozta ellenállás. 

Leglassabban halad az agyagtalaj ha j -
csöveiben a víz, leggyorsabban pedig a 

homoktalajban. A kettőnek keverékében 
az alkotórészek arányszámával arányban 
fokozódik vagy lassabbodik a víz mozgá-
sának gyorsasága. 

A mész chemiai hatása révén változást 
okoz a fenti szabályban, mert az apró 
szemecskéket nagyobb morzsákká ra-
gasztja össze s ezáltal megnöveli a finom 
szemecskékből álló talaj hajcsöveinek 
átmérőit s így gyorsítja a talajvíz felszál-
lását s fokozza a talajnak vizet elpáro-
logtató képességét. A mésznek ez a ha-
tása az agyagos és agyagtalajokra vonat-
kozik. Homoktalajokban azonban ellen-
kező hatást fejthet ki. A homokban a 
mész a nyílásokat tölti ki, midőn a talaj-
nedvességből a szemecskék között ki-
csapódik s megszilárdul. A lerakódott 
mész megszűkíti a hajcsöveket s lassítja 
a víz felszállását. Hazai futóhomokos terű-
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leteinken vannak oly meszes homokok, 
melyekben a lerakódott mész a hajcsö-
veket teljesen elzárta. Az ilyen futóhomok-
buczka éppen úgy viselkedik, mintha egy 
kődarab volna, rajta csak olyan igényte-
len növények tengődnek, melyek a gyö-
kereik számára szükséges helyet oldás 
útján tudják megszerezni. Az ilyen nö-
vény a mennyit fel tud a mélyből oldani, 
annyi gyökeret tud minden évben fejlesz-
teni s az évi növekedése is ezzel áll 
arányban. 

Ha a hajcsöveket talajműveléssel meg-
szaggatjuk, akkor természetesen megne-
hezítjük a talajvíz mozgását és csökkent-
jük az elpárolgás gyorsaságát. Szántás-
sal, de különösen forgatással, nagymér-
tékben megakadályozhatjuk a talajvíz 
elpárolgását. Száraz éghajlatú vidéken a 
téli talajnedvesség megőrzésének ez az 
egyik módja. A másik módja abban áll, 
hogy vékony hajcsövekből álló talajra 
nagy nyílású, laza, porózus réteget fekte-
tünk rá. Ebben az esetben a hajcsövek 
nem szájadzanak a térszínbe, hanem a 
fedő porózus réteg nagyobb nyílásaiba, 
üregeibe. Ezek az üregek megtelnek víz-
gőzzel s páratelt levegőjök csak nehezen 
cserélődik ki a légköri száraz levegővel. 
Ilyen módon a szalmával vagy szénsa-
lakkal befedett talaj még a legaszályosabb 
nyáron is megőrzi annyira a talaj nedves-
ségét, hogy a benne lévő növények 
megmenekülnek a kiszáradás elöl. Kertek-
ben a talajnak szalmával való lefedése 
régi és kipróbált módszer a talajnedves-
ség megőrzésére. 

Az elmondottakból kiviláglik, hogy az 
a talaj, melyben a hajcsövek a vizes ré-
tegből megszakítás nélkül nyílnak a talaj 
felszínén a levegőbe, sokkal jobban és 
gyorsabban párologtatja vizét, mint az 
a másik, melyben a hajcsövek folytonos-
sága többszörösen megvan szakítva, úgy 
hogy a hajcsövek nem a felszínen vég-
ződnek, hanem a talaj belsejében levő 
üregekbe szájadzanak. Boronálás, szántás 
és forgatás megszaggatja a hajcsövek 
folytonosságát, hengerezés ellenben a 
megszaggatott hajcsövek összefüggését 
részben'helyreállítja. A felszántott talaj 
tehát kevesebb vizet párologtat el, mint 
a simára lehengerelt. A felszántott talaj 
felszínén csak a felső rögök száradnak 
ki nagyon, de az alattuk levő réteg ned-

vesen marad. A lehengerelt és össze-
üllepedett talaj 1—2 m mélységig is ki-
szárad, rajta 1—2 m mély repedések tá-
madnak a kiszáradás folyamán. 

2. Az olyan talaj, melyben a talajvíz, 
vagy helyesebben mondva az állandóan 
nedves réteg 2 V2 m-nél mélyebben van, 
hajcsövei segítségével már nem szívhatja 
fel a vizet, mert a legnagyobb magasság, 
a melyre a víz a hajcsövekben fölemel-
kedni tud, 226 cm. Futóhomokos és löszös 
vidéken — mint ismeretes — az állandóan 
nedves réteg sokszor 6—8 m mélyen van. 
A föld árja, mely a kutakat táplálja," még 
ennél is mélyebben fekszik. Ebből a nagy 
mélységből a talajnedvesség vízpára alak-
jában emelkedik a talaj nyílásain és csa-
tornáin fölfelé. 

Éjjel, a midőn a talaj felső 30—35 cm 
vastag rétege lehűl s hidegebb, mint az 
alatta fekvő rétegsor, akkor a fölfelé 
mozgó meleg levegőből a vízpára lecsa-
pódik a felső hidegebb talajréteg sze-
mecskéinek felületéresígypótolja anappal 
elpárolgott víz mennyiségét. Az elpárol-
gás és visszapótlás helyes aránya bizto-
sítja a növények életét a száraz időszak-
ban. Az ember a talaj felső rétegének 
meglazításával, szántással és boronálás-
sal iparkodik a nyári száraz időszakban 
az elpárolgás és visszapótlás közötti 
aránytalanságot megszüntetni s a jövő 
évi termés számára minél több nedves-
séget megőrizni a talajban (Dry farming). 

Treitz Péter. 

(51.) A tyúk te tű ir tása. A kérdező tag-
társ úr aligha kér tanácsot a tyúkok va-
lódi tetve ellen, minthogy azok nem 
szoktak a baromfiólban szabadon tartóz-
kodni és különben is legföljebb igen 
nagymértékű elszaporodásuk esetén okoz-
nak egészségi ártalmakat, míg egészségre 
nem ártalmas csekély mennyiségben a 
különösebb gondozásban nem részesülő 
baromfiakon nagyon gyakran megtalál-
hatók. 

A kérdező tyúkjait bizonyára a madár-
tetii vagy madárpoloska népies néven 
ismert Dermanyssus avium nevű atka-
tetű, vagy pedig az óvantagnak, illetve 
egyes helyeken szintén madárpoloskának 
vagy éppen baromfikullancsnak mondott 
Argas reflexus nevű atka bántja. Mind a 
két atkafaj nappal a tyúkólak és ket-
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reczek réseinek s repedéseinek mélyé-
ben húzódik meg, éjszakánkint azonban 
a baromfiakat lepi el és vért szív belő-
lük, azonkívül csípéseivel még nyug-
talanítja is az állatokat, minek követ-
keztében a baromfiak idővel tollúkat el-
hullatják, lesoványodnak, sőt el is pusz-
tulnak, különösen ha még fiatalok. 

A különösen veszedelmes óvantag (Ar-
gas) abban különbözik a madártetűtől 
(Dermanyssus), hogy átlagosan egészen 
1 cm hosszú és majdnem Va cm széles, 
lapos, barnaszínü állat, melynek lárváit 
akárhányszor nappal is meg lehet látni 
a baromfi testén, különösen a fejbúb, a 
nyak, a czombok és a szárnyak kopasz 
helyein tapadnak a börhöz és apró sörét-
szemekhez hasonlítanak. Ezzel szem-
ben a madártetű nagyon apró, nem 
is egészen 1 mm hosszú, úgy hogy puszta 
szemmel jobbára csak akkor ismerhető 
fel, ha a világosságra kihozva, mozogni 
kezd, vagy ha vérrel teleszítt állapotban 
vérpiros vagy vörösesbarna színű. 

Mindkét atka kipusztításaabaromfiólak-
ból csak nagyon körültekintő és gondos 
eljárással sikerül. Fából összetákolt, ro-
zoga, kevés értéket képviselő ólakat leg-
jobb földig lerombolni és minden részét 
tűzbe vetni vagy elégetni, a mikor 
azután biztosan sikerül az összes atkák 
kipusztítása. Más ólakban -az atkák néha 
kipusztíthatok, ha a vakolatot leverik, 
az összesöpört hulladékot tűzbevetik vagy 
az udvar valamely félreeső helyén mé-
lyen elássák, a megtisztított falakat újból 
bevakolják, az ól egyéb részeiben ne-
talán levő réseket, hézagokat betapaszt-
ják és az ólat egészben bemeszelik. A 
mészbe tanácsos 3—4 százalék nyers 
karbolsavat keverni. Az ólnak még a fa-
lak ellátása elölt kihordott farészeit leg-
jobb elégetni, vagy pedig 5°/o-os forró 
szódaoldatban egy-két óráig áztatni, a 
megszáradás után bemeszelni, esetleg 
előzetesen még forró kátránynyal be-
ecsetelni. Forró kátránynyal jó átitatni 
a netalán el nem égetett faól falait is, 
azután pedig a kátrány megszikkadása 
után legalább az ól belseje felé néző 
oldalt tanácsos beijieszelni. 

Az itt ismertetett eljárások esetén is 
akárhányszor életben marad néhány 
atka, melyek csakhamar elszaporod-
nak. Több eredményt igér az ólnak leg-

alább négy órán át fűtése körülbelül 
55 fokra. Még megbízhatóbbnak ígérkezik 
az ól levegőjének telítése széndiszulfid-
(szénkéneg-)gŐ7ökkel, melyek az atkákat 
gyorsan megölik. Az utóbbi eljárás abban 
áll, hogy a tyúkól nagyobb réseit és nyílá-
sait léczekkel, kisebb részeit üveges-ra-
gacscsal betapaszlják, azután az ól köze-
pén a földre lett vaslábasba annyi széndi-
szulfidot öntenek, hogy az ól minden köb-
métertérfogatára 30 gszéndiszulfid jusson, 
a széndiszulfidot azonnal a kiöntés után 
meggyújtják és az ólból rögtön kimenve, 
az ajtót beteszik és a közte és a fal, illetve 
a küszöb között még megmaradt réseket 
üveges-ragacscsal betömik. Az ól körül-
belül 24 óráig marad így elzárva, azután 
megszakítás nélkül legalább három napig 
szellőztetik, gondoskodván arról, hogy 
közben ne jöhessenek beléje állatok. A 
vaslábast úgy kell elhelyezni, hogy a 
széndiszulfidnak 1—2 arasznyira felcsapó 
lángja ne érjen fához vagy egyéb gyúlé-
kony anyaghoz. Az eljárás főleg falazott 
ólban hajtható végre eredményesen, mert 
a csupán deszkákból összetákolt szellős 
ólból a mérges gáz csakhamar kiszivárog. 
A kedvező eredmény biztosítása végett 
az ilyen ólat előzetesen kívülről papi-
rossal kell beragasztani. A széndiszulfid 
használata csak ott ajánlható, a hol ér-
telmes és megbizható ember bánik vele, 
mert robbanó és mérges anyag lévén, 
könnyen balesetnek lehetne okozója. A 
széndiszulfidot nem szabad tűz köze-
lébe vinni, ha pedig zárt helyen vélet-
lenül kiömlött, ott ajtót és ablakot kell 
nyitni és minden embernek onnan ki kell 
mennie, mert a széndiszulfid gőze 
mérges s a levegővel elegyedve felrobban, 
ha tüz ér hozzá. Ezért szükséges a ba-
romfiólban elhelyezett széndiszulfidot 
azonnal meggyújtani, még mielőtt egy 
része elpárologhatna. 

Dr. Marek Józsej. 
(52.) Vakondok és ü r g e i r tása k e r t -

ben. A vakondok hasznos állat, mely a 
földben trfrtózkodó különféle rovarkár-
tevők irtásával a gazdának sok hasznos 
szolgálatot tesz. Falánksága közismert, 
naponkint 1 Va-szer annyi táplálékra van 
szüksége, mint a mennyi testének súlya 
és 12 órán túl az éhséget már nem 
birja. Ha figyelembe vesszük, hogy téli 
álomba nem merül, hanem éppen úgy 
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él télen is, mint nyáron, csak mélyebbre 
húzódik a földbe, a minthogy a férgek 
és rovarok is ilyenkor a föld mélyebb 
rétegeibe húzódnak , fogalmat alkothatunk 
magunknak arról az óriási rovarmennyi-
ségről, mit évente elfogyaszt. Hasznos-
sága miatt a törvény is véde lmébe veszi 
s oktalan ir tását bünteti. Vannak azonban 
esetek, a mikor a vakondok határozottan 
kártékonynyá válik földalatti túrásaival, 
így a ker tekben a virág- és szőnyeg-
ágyak, a konyhakert i veteményes ágyak, 
továbbá a faiskolákban a csemetetáblák 
megbolygatásával ; ilyenkor a túrásai-
ból s zá rmazó kártétele (a fel túrt növé-
nyek e l száradnak) jóval nagyobb a rovar 
pusztítása út ján származó haszonnál. 
Ilyen ese tekben irtása jogos, mit a tör-
vény is megenged. Az okos kertész 
azonban m é g ilyen esetekben is meg-
gondolja : i r tsa-e a vakondokot , avagy 
inkább megfogja-e , hogy élve másutt 
szabadon ereszthesse, vagy elűzze-e más 
területre ? 

A vakondok irtása, rejtett életmódja 
miatt, eléggé körülményes. A kertészek leg-
ál ta lánosabban a következőképpen pusztít-
ják : Ásóval vagy kapával gyorsan kiássák 
és agyonverik. Reggel 5—6 óra tájban, 
délben 11—12 óra között, m a j d estefelé 
6—7 óra tá jban , mikor a vakondok vadá-
szatra indul, ásóval-kapával lesbeállanak 
s mihelyt a túrását észreveszik, villám-
gyorsan fö ldbe vágják a szerszámot a 
vakondok mögött s felszínre vetik. Egyes 
emberek nagy ügyességre tesznek szert 
e téren. Az „Erfurter Führer" czímű ker-
tészeti szak lap 1912 1913. évfolyamában 
(411—412. lapon) egy házilag készíthető 
vakondokfogó dárdát mutat be írásban és 
képben, mely riem egyéb, mint egy erős, 
négyzetalakú deszkalap, a melybe hosz-
szabb drótszögek vannak beverve s a 
mely egy hosszú nyéllel van ellátva. Ezzel 
a túró vakondokot mintegy felnyársalhat-
juk. Ember ségesebb i r tásmódja a vakon-
doknak 6 - o s vagy 8-as söréttel való 
agyonlövése. 

Irtása helyett inkább fogjuk meg a 
vakondokot házilag is készíthető, de bár-
mely nagyobb vaskereskedésben is kap-
ható, csapdákka l . Cső- vagy félhenger-
alakú, bádogból vagy fából készült szer-
számok ezek, melyeket a vakondok föld-
alatti menetébe , a lakásból (rendszerint 

a halom alatt) kivezető „országút jába" 
kell elhelyeznünk. Ez „országút" fölött 
kívülről a föld kissé besüppedt , a növény-
zet elszáradt. A vakondok naponta hat-
szo r (menet és jövet) megy végig ez 
ú t j án s így föltétlenül megfogódzik 
ügyesen elhelyezett csapdában. A m e g -
fogot t vakondokot azután másutt , pl. 
mezőn, szabadonbocsát juk. 

A vakondok e lűzésére többféle szert 
é s eljárást ajánlanak. Legál ta lánosabb a 
pe t ró leum használata. Lehet t isztán al-
mazni oly módon, hogy a tú rásokba egy 
bottal fúrt lyukon át egyszerűen beönt jük , 
d e lehet vízzel is keverni, o lyanformán, 
hogy szappannal emulziót készítünk. A 
kel lően higítottt „petróleumemulzióval" a 
veteményes ágyakat megöntözzük. Egyéb 
b ű z ö s anyagok is elűzik területünkről a 
vakondokot : a rongyokba itatott Asa 
foet ida , a kátrány, stb., vagy egy-két-
d a r a b karbid, beléhelyezve a jára ta iba , 
minden bizonynyal meghozza a sikert . 

A vakondok legnagyobb kárt a meleg-
ágyakban okozhat, ha azonban a meleg-
ágyszekrényt alul f inomabb szövetű d ró t -
hálóval látjuk el, vagy ha a t rágyaré teg 
f ö l é egy réteg borókagalyat helye-
zünk és csak e fölé adjuk a földet , 
növényeinktől távoltarthatjuk a vakon-
dokot . Féltett s z ő n y e g virágágyakat is oly 
módon védhetünk meg, ha köröskörül 
mintegy 60 eni-nyi mélységig tüskés 
galyakat ásunk a fö ldbe. E védőfalon át 
a fölötte kényes és érzékeny vakondok 
n e m fog áttörni. 

Az ürgék nagy károkat okoznak, ezért 
i r tásuk jogosult. Irtásuk a legkönnyeb-
ben széndiszulfiddal (szénkéneg) történik 
oly módon, hogy minden ürgelyukba 
20—25 grammnyi mennyiséget egy töl-
cséren át beleöntünk, majd gyorsan f ű -
csomóval betömjük a lyukat é s földet 
hányunk rá s ezt jól letapossuk, hogy a 
gyorsan fejlődő gázok ki ne s zabadu lhas -
sanak , hanem az állatokat földalat t i 
ü regükben megöljék. A munka és anyag 
megtakarí tása czéljából, de a siker é rde -
kében is, tanácsos előző napon az ö s s z e s 
ürgelyukakat földdel betemetni s így 
m á s n a p csak azokba' a lyukakba kell 
széndiszulfidot önteni, a melyek nyitot-
tak, a melyek tehát lakottak s a melyek 
r e n d e s bejáróul szolgálnak. A szén-
diszulf id könnyen gyúló, robbanó anyag, 
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tehát munka idején nem szabad dohá-
nyozni, sem tűznek nem szabad a közel-
ben égni. Kadocsa Gyula. 

(53.) Különböző növények e g y m á s r a 
va ló o l tása . Közismeretes, hogy egymás-
sal közel rokon növények könnyű szer-
rel egymásra olthatok. Vad rózsatövekre 
szebbnél-szebb nemes rózsafajokat olta-
nak (többnyire szemzés útján) ; török-
vagy sajmeggyre nemes szilvafajokat, kü-
lönböző körte-, sőt galagonya-fajokra 
nemes körtét, amerikai származású vad 
szőlőfajtákra hazai nemes szőlőfajtákat 
oltanak. Újabban pl. a burgonyafélék csa-
ládján belül egyévi, nem fás növényekkel 
is végeznek sikerrel oltási kísérleteket, 
a minek azonban nem annyira gyakorlati, 
mint inkább csak tudományos értéke van. 

Mindezekben az esetekben tudományos 
értelemben közel rokon, egy nembe (ge-
nus), vagy legalább egymáshoz közel álló 
nemekbe, de föltétlenül egy családba tar-
tozó fajokról van szó. 

Természetszerűleg fölmerül azonban az 
a gondolat, hogy nem lehetne-e rendszer-
t a n i i g egymástól távolabb álló növénye-
ket is egymásra oltani ? A kérdés tudo-
mányosan is érdekes és gyakorlatilag is 
fontos volna, mert a gyakorlatban arra tö-
rekszünk, hogy az oltóatanyt, vagyis a 
nemes fajtával beoltandó fajt, minél ol-
csóbban beszerezhessük és hogy a kü-
lönböző növényi betegségeknek minél 
jobban ellentálljon. Erre vonatkozótag 
több kísérletről tudunk. így pl. fölmerült 
az az eszme, hogy almafát, vagy más ne-
mes gyümölcsfajtát a könnyen szaporít-
ható, mindenütt gyorsan növekedő és igen 
olcsón beszerezhető fűzfára, vagy pedig 
hogy nemes szőlőt ribiszkére vagy diófára 
kellene oltani. 

Az oltási kísérletek az első napokban 
és hetekben sokszor igen szép ered-
ménynyel kecsegtettek, mert a fűzfába, 
vagy a ribiszke törzsébe oltott nemes 
gyümölcs vagy szőlő hajtása egy ideig 
valóban zöldéit. De a siker minden eset-
ben csak nagyon rövid volt, mert előbb-
utóbb az oltógaly elszáradt és elpusztult. 
Ennek az a magyarázata, hogy az oltó-
galy az idegen alanynyal nem nőtt össze. 
Ideig-óráig eltengődött rajta, mert az oltó-
galy az alanyból nedvességet szíhatott, 
éppen úgy, mint minden levágott növényi 

hajtás, ha nincs is gyökere, a vízből vagy 
a nedves szivacsból vizet szí. De a haj-
tás vízelszívóképessége nem állandó, ha-
nem előbb-utóbb megszűnik. 

Az egymással közel rokon növények 
oltás után kezdetben szintén csak mecha-
nikailag érintkeznek egymással s azért 
kezdetben az oltógaly szintén csak víz-
felszívóképességénél fogva marad élet-
ben. De mind a két fél, nevezetesen az 
alany és az oltógaly merisztematikus szö-
vetei, főleg kambiális sejtjei növekednek 
és szaporodnak és egymásra találva egy-
mással összenőnek. Ennek alapján a két 
fél között olyan szövetek fejlődnek, a me-
lyeknek segítségével a két fél nemcsak 
mechanikai, hanem anatómiai és élettani 
tekintetben is egymással össze van kap-
csolva s mind a két fél között zavartalan 
anyagcsere mehet végbe. 

A rendszertanilag egymástól távol álló 
növények kambiális sejtjei egymással 
össze nem nőnek, azaz össze nem for-
radnak s azért az oltás sikerrel nem 
járhat. Dr. Bernátsky Jenő. 

(54.) A f o g h a g y m a b e t e g s é g e k elleni 
védőha tá sa . A köznép a foghagymának 
bizonyos betegségek ellenében védő-
hatást tulajdonít. Jó védőszernek tartja 
a néphit a foghagymát többek közt a 
kolera, a vérhas és a veszettség ellen. 
A veszett állattól megmart embernek a 
néphit szerint foghagymát kell ennie 
(legjobb, ha 9 napig eszi !), akkor nem 
tör ki rajta a veszettség. Szakszerű meg-
figyelésekafoghagymának ilyetén használ-
hatóságát nem igazolták. I N O I A N N I és 
CASELLA ugyan megállapította, hogy a 
foghagyma hatóanyaga, az allilszulfid 
([CsHijaS) ölően hat a kolera vibriójára, 
a mennyiben pl. 2°/o-os oldatában a 
kolera baktériuma két perez alatt tönkre-
megy, mint a hogyan más, hasonló illanó 
olajoknak is van „in vitro" elég jelen-
tékeny baktériumot ölő hatásuk : a gyógyí-
tás terén azonban számottevő eredményt 
nem sikerül vele elérni. E kérdésről egyéb-
ként részletesebben tájékoztat a Termé-
szettudományi Közlöny 623—624. sz. 
füzetének (1915. április 15.) „A foghagyma 
levének hatása a baktériumokra" czímen 
megjelent rövid közleményem. 

Dr. Aujeszky Aladár. 
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(55.) Dextrin kész í t é se vadgesz t e - mivel 1000 rész víz 1 r. saponintól úgy 
nyébő l . A meghámozott vadgesztenyét habzik, mint a szappanos víz, a vad-
megőrlik ; sziták segítségével kimossák ; gesztenye ruhatisztitáshoz használható, 
kádakban addig iszapolják, míg a tiszta Ebből a czélból a vadgesztenye lehulló 
keményítő marad vissza ; ezt czentri- éretlen termését kifőzik és a főzetet 
fugáivá megszárítják ; azután kb. 200°-on használják a mosáshoz, vagy besűrítve 
kevés só- vagy salétromsavval hevítik, finom agyaggal (kaolin, porczellánföld, 
100 kg keményítőhöz 200 cm3 L36 faj - pipaagyag), valamint körülbelül3°/o szodá-
súlyú salétromsavat, vagy 30 cm3 147 val keverve kenő-szappan alakban tarka 
fajsúlyú sósavat és 10 liter vizet adnak. ruha mosásához használják. 
A savat permetező készülékkel vezetik Dr. Hollendonner Ferencz. 
be a dobokba, vagy keverővel ellátott (57.) A p a p r i k a f e l d o l g o z á s a . A paprika 
kazánokba. Az 50®-on megszántott es feldolgozására utasításokat ad D R . A D O R -

újból 120"-ra felhevített kesz dextnnt JÁN J Ó Z S E F királyi fövegyész következő két 
gyorsan le kell hűteni, hogy az utólagos m ű v e . j irányelvek a kalocsavidéki pap-
megbarnulást megakadályozzuk ; e czél- r i k a termésének fokozásában és minősé-
ből kisebb üzemekben czinktálakat, gének emelésében (Magyaróvár, 1918). 2. A 
nagyobb üzemekben hűtőkészülékeket p aprikaniinősítés gyakorlata (U. o., 1918). 
használnak. Dr. Hollendonner Ferencz. Qr tlollendonner Ferencz. 

(56. A vadgesz t enye f e lha szná l á sa (58.)Hazánk l e g n a g y o b b tőzeg l áp j a i , 
s z a p p a n pót lására . A vadgesztenyében Magyarország legnagyobb kiterjedésű és 
8—10(,/o saponin van, éppen ezért, legnagyobb tömegű lápjai1 a következők : 

Kiterjedése Átl3CTos 
A tőzegláp fekvése, illetve neve : kat. tözegvasfagsága 

holdakban méterekben 
I. Rétlápok (1000 kat. holdnál nagyobbak) : 

Békés vármegye : Kőrös-Sárrét 4000 0'20 
Bereg vármegye : Szernye mocsár ... ... ... . . . ... 8000 0'60 
Bihar vármegye : Berettyó-Sárrét 1300 0 30 
Fejér vármegye : Sárrét 2800 2*50 
Moson-Sopron vármegye : Hanyság .. ... ... . . . ... ... 40000 P50 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegye : Vörösmocsár ... . 8000 2 00 
Pozsony vármegye: Pusztafödémes ... ... ... . . . ... 1300 P10 
Somogy vármegye: Nagyberek ... ... ... ... ... .. . . . 15900 P50 
Somogy vármegye: Lelle • 1100 0'70 
Somogy vármegye: Sióvölgy... 1100 100 
Somogy vármegye: Kaposvölgy... . . . ... ... ... . . . ... 1700 2 0 0 
Szabolcs vármegye: Kisvárda . . . . . . ... ... ... ... ... 2600 P00 
Szatmár vármegye: (Ecsedi) Nagy Láp ... ... ... 31000 P00 
Vas és Veszprém vármegye: Marczalság ... . . . . . . 5300 P30 
Zala vármegye: Szigliget-Tapolcza Lápöble ... . . . ... 2200 3 00 
Zala vármegye: A Kisbalaton lápcsoportja ... ... . . . 10400 350 
Zemplén vármegye : Bodrogköz ... ... 3000 0 50 

II. Mohalápok (100 kat. holdnál nagyobbak) : 
Árva vármegye : Pekelnik ... 1440 34)0 
Árva vármegye : Jablonka 200 2 50 
Árva vármegye : Szuchahora 280 2'50 

1 Bővebben : A tőzeglápok és előfordulásuk Magyarországon. Írták : D R . LÁSZLÓ 
G Á B O R és D R . E M S Z T KÁLMÁN. Budapest, 1 9 1 5 . A magyar kir. földtani intézet kiadványa. 

Dr. Szontágh Tamás. 
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A. 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 

26 
27 
28 
29 
30 
31 

7h 
reggel 

L é g n y o m á s m i l l i m é t e r b e n 

747'8 
4 9 3 
45-8 
50-9 
56-2 

5 9 0 
5 8 6 
57-9 
5 8 6 
59-9 

600 
5 6 0 
55-8 
55 9 
55-5 

57-9 
57-4 
5 2 7 
5 0 7 
54-5 

57-2 
6 3 4 
6 3 0 
59-7 
53-6 

50-7 
49-9 
4 9 7 
50-2 
46-4 

2h 
d. u. 

748-6 
48-9 
4 6 0 
53-1 
56-6 

59-2 
57 9 
5 7 4 
59-2 
6 0 1 

58-9 
55-2 
55-5 
5 5 0 
55-4 

58-5 
56-4 
51-4 
51-1 
5 5 2 

59-5 
63-9 
62-1 
57-8 
5 2 0 

51-1 
4 8 8 
50-3 
48-6 
46-8 

9h 
este 

7492 
48-3 
4 8 7 
5 4 7 
57-6 

5 8 8 
5 8 0 
57-8 
60-2 
61-1 

57-9 
5 5 0 
56-6 
55-9 
5 6 9 

58-2 
5 5 6 
50-4 
5 2 2 
55-7 

62-4 
(142 
62-2 
56-2 
51-6 

közép 

748-5 
48 9 
46-8 
52-9 
5 6 8 

59-0 
58-2 
57-7 
59-3 
60-4 

58-9 
55-4 
56-0 
55-6 
55-9 

58-2 
56-5 
51-5 
51-3 
5 5 2 

H ő m é r s é k l e t C. f o k b a n 

7h 
reggel 

2h í 9h 
d. u. i este 

6 -6 
5 1 
6-9 
7-2 

7-2 
6 5 

11-3 
8-9 

8-9 11-6 

10-5 
8-1 
7-1 
9 1 
9-4 

6 9 
6-3 
2-1 
0-5 
1-6 

0 1 
0 1 

- 0 -8 
0-2 

- 1-5 

59-7 - 3-0 
63-8 - 5 1 
62-4 — 7-7 
57-9 — 9 2 
52-4 - 1-5 

52-0 51-3 
49-2 49 3 
51-6 50-5 
48-2 
48-2 

0-1 
l-l 
0-9 

49 0 - 0-3 
47-1 - 0-7 

I 
13-6 
1 1 3 
12-1 
9 2 

12-7 

6-3 
9-3 
7-7 
5 4 
1-4 

1-9 
2-5 
0-5 
2-3 
4-4 

2-9 
0-1 

- 0 7 
0 0 

— 1 - 2 

1-4 
1-8 
2-3 

- 0 1 
1-6 

6-1 
6-3 
5-6 
8-8 
8 1 

8-3 
9-4 

11-3 
9-4 

10-8 

4-5 
7-5 
1-9 
2-3 
0-2 

0-6 
- 0 - 8 

0-7 
- 0-3 

1-l 

- 5-0 
- 2-3 
- 6-5 
- 3-6 
- 1 -2 

1-3 
1 1 
0-3 

- 0-1 
1-3 

közép 

6-6 
60 
7-9 
8-3 
9-5 

10-8 
9-6 

10-2 
9 2 

11-0 

5-9 
7-7 
3-9 
2-7 
1 1 

0-9 
0 6 
0 1 
0-7 
1-3 

- 1-7 
- 2-4 
- 5 0 
- 4-3 
- 1 3 

0-9 
1-3 
1-2 

- 0 - 2 
0-7 

maxi-
muma 

mini-
muma 

7-6 
7-2 

12-2 
9-0 

11-7 

1 3 6 
12-3 
12-4 
1 1 3 
13-8 

10-8 
9 4 
8 - 2 
7-9 
2 - 6 

2-0 
3-2 
0-9 
2-3 
5-3 

3-0 
0 3 
0 0 
0-7 

- 0-3 

1-6 
2-2 
2-4 
0-9 
2 0 

61 
5-1 
5 6 
5 3 
7-9 

7-3 
5 7 
6-9 
8-7 
9 3 

4 5 
4-5 
1-9 

- 0-3 
0-2 

- 0 1 
— 0-8 
- 1-4 
- 0-4 
- 2-3 

5 0 
- 5-3 
- 8-7 
- 9 8 
- 3 6 

- 1-5 
0 8 

- 0-5 
- 0-5 
- 0-9 

P á r a n y o m á s N e d v e s s é g 
m i l l i m é t e r b e n s z á z a l é k b a n 

7H 2h 9h kö- 7h 2h 9h kö-
reg. d . este zép reg. d. u. este zép 

6-7 7-0 6-7 6-8 92 92 94 93 
6 4 6-9 6 9 6 7 97 96 96 96 
7 2 7'4 6-7 7 1 97 74 99 90 
7-4 8 0 8-3 7-9 97 94 98 96 
8 3 9 5 7-7 8 5 97 93 95 95 

9-3 10-8 7-9 9 3 98 93 96 96 
8 0 9 5 8-5 8-7 99 95 96 97 
6-8 7-8 8-3 7 6 91 74 83 83 
7-7 8-2 8-3 8-1 89 94 94 92 
8-3 -9-5 8 9 8-9 94 87 92 91 

6 6 6-6 5-9 6-4 89 92 94 92 
6-8 7-1 6-8 6-9 95 81 88 88 
4 3 4 9 3 6 4 3 81 62 69 71 
3-8 3-9 3'7 3 8 80 59 68 69 
3 4 4-6 4 2 4 1 67 92 91 83 

4 1 4 0 3-8 4-0 89 75 79 81 
3-7 3 9 3 5 3-7 80 72 80 77 
3-8 4-4 4 3 4-2 88 93 89 90 
4 6 4-3 3 4 4-1 98 79 75 84 
3-2 3-7 3 8 3 6 79 58 76 71 

3-3 3-6 2-7 3 2 89 63 86 79 
2 0 2-4 2-4 2-3 65 51 61 59 
2 1 2-4 2-2 2-2 80 56 76 71 
1-9 2 3 2-3 2 2 80 4!) 66 65 
2 8 3 6 3 6 3 3 69 85 85 80 

4 3 4-6 4-7 4 5 94 92 93 93 
4 5 4 7 4-5 4 6 90 90 90 90 
4-5 4-4 4 5 4'5 91 82 96 90 
4-3 4 3 4-5 4-4 96 94 100 97 
3 7 4 3 4-5 4'2 84 83 90 86 

5-1 5-6 5 2 5 3 88 80 86 85 754-8 754-7 755 2 Í754-9 2 3 I 5 0 2-9 3'4 5-9 

1.-én: D. e. 11-tő! egész nap éjfélig ©. — 2 . - á n : D. u. 2—6 ©. — 3. -án: Reg. t /a3—'/48®r^. , 
d. e. ©» és 4-én reg. % 4—7 — 4.-én : Napközben többször szitáló eső. — 6.-án : Reg. -Q-2 . — 9.-én : 
Egész nap és éjjel időnkint gyengén szitáló eső. — 10. -én: D. u. 1-kor 9 ° és 11.-én reggel 3/Í5—V27 

— 11.-én : D. e. ©°. — 12.-én : D. u. 2 körül és Vaö-kor — 13.-án : Reg. uo . _ 14.-én : Reg. u i . 
— 15.-én: Reg. u o ; d. e . 10-től szünetekkel , d. u., es te és éjjel X. — 17.-én: 17.-ről 18.-ra éjjel X. 
— 18.-án: Egész n a p é s éjjel X. — 19.-én : D. e. V a l l - t ö l körülbelül d. u. l - ig X. — 23.-án : R e g . u i . — 
- 2 4 . - é n : Reg. u i , — 25.-én: D. e. Va 12-től szünetekkel egész nap és éjjel X. — 27 . -én : Reg. Víg-
kor gyenge * ; d. e. 3 L - 30. -án: Reg. 8-tól egész n a p időnkint gyenge X és ©X. 
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A MAGYAR KIRÁLYI ORSZÁGOS METEOROLÓGIAI INTÉZETEN, BUDAPESTEN, 
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B. 

F e l h ő z e t S z é l i r á n y o k é s 
s z é l e r ő C s a p a d é k 

24 ó r a a l a t t 
mm 

F ö l d m á g n e s s é g i m e g f i g y e l é s e k Ó g y a l l á n ** F e l h ő z e t S z é l i r á n y o k é s 
s z é l e r ő C s a p a d é k 

24 ó r a a l a t t 
mm 

Deklináczió 5° + Hor. intenzitás 0-209. C.G.S. 

N
ap

 

7h 
reggel 

2b 
d. u. 

9b 
este közép 7b 

reggel 
2h 

d. u. 
9b 

este 

C s a p a d é k 
24 ó r a a l a t t 

mm 7h 
reggel 

2b 
d. u. 

9h 
este 

7h 
reggel 

2h 
d. u. 

9b 
este 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 

! 1 1 

12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 
19 
2 0 

21 
2 2 
2 3 
2 4 
2 5 

2 6 
2 7 
2 8 
2 9 
3 0 
31 

1 0 
10 
1 0 ® 
1 0 © 
1 0 2 1 

1 0 2 2 

1 0 2 1 
5 2 

1 0 2 
8 

1 0 
10 2 1 

1 
8 

1 0 

1 0 
1 0 
1 0 * 

9 
1 

1 
0 
0 
0 

1 0 

1 0 
1 0 
1 0 
1 0 
1 0 

1 0 ® 
1 0 © 

9 
10 
1 0 

10 2 1 
9 2 
8 

10® 2 
10 

1 0 
1 0 

6 
6 

1 0 * 

10 
6 

1 0 * 
1 0 

0 

1 
0 
0 
3 

1 0 * 

1 0 
10 2 1 
9 

10 2 1 
1 0 * 

1 0 © 
10 
1 0 
10 2 1 

0 20 

0 20 
10 2 1 
1 0 
1 0 ® 
10 

8 
10 

1 
8 

1 0 * 

1 0 
10 
1 0 * 

2 
1 0 

1 
1 0 

0 
0 

1 0 * 

10 
1 0 
10 

4 
1 0 * 

10-0 
1 0 0 

9 -7 
10-0 

6 -7 

6 -7 
9 7 
7 ' 7 

1 0 0 
9 - 3 

9 - 3 
10-0 

2-7 
7 - 3 

10-0 

í o - o 
8-7 

10-0 
7 0 
3-7 

1-0 
3 - 3 
o-o 
1 0 

10-0 

10-0 
10-0 

9 -7 
8 -0 

1 0 0 

—0 
NEl 
—0 
—0 
NEl 

NEl 
—0 
— 0 
Si 

NWl 

SWi 
—0 

NWa 
NW2 
N2 

NEl 
SEi 
—0 
NWl 
NW2 

NEi 
NEt 
NEi 
—ü 
Ni 

NEi 
NWi 
—0 

NWi 
NWl 

—0 
Ei 

NWl 
NE) 
NEi 

—0 
NEi 

S2 
SEi 
NEi 

SWi 
NWl 

N2 
NWi 

Nä 

Ei 
SE2 
—0 
Wi 

NWs 

NEi 
Ei 
Ei 

NEi 
NEl 

[Ni 
—0 
— 0 
Ni 

NWi 

E'2 
NEI 
—0 
NEi 
— 0 

— 0 
Ni 
Si 

—0 
SEi 

SWi 
NWs 
NWs 
NEi 
NE2 

Ni 
NEi 

NWi 
NWa 
NWa 

Wi 
Ni 
Wi 
N E i 
Ei 

NWi 
SWi 
—0 

NWi 
—0 

12-9 m 
2 4 4 » 

2-1 ® 
0 - 7 © 

2 6 ® 
1 - 5 © 

0 - 5 © 
0 - 5 ® 

4 - 2 * 

0 - 5 * 
20-1 * 

P l * 

3 7 * 

0 - 2 * 

2-1 « * 

14-9 
14-2 
15-2 
15-2 
13-8 

15 7 
16-2 
17-8 
14-2 
15-5 

16-3 
1 6 0 
16-0 
1 6 6 
19-0 

18-5 
16-4 
18-4 
16-6 
15-6 

1 6 2 
17-2 
15-3 
1 7 0 
16-8 

17-2 
1 6 6 
16-0 
15-8 
15-2 
18-6 

2 3 0 
20-2 
23-2 
21-9 
25-2 

2 3 5 
23-0 
23-6 
24-8 
2 2 0 

2 2 2 
23-3 
2 3 0 
2 4 4 
25-7 

21-8 
15-8 
18-0 
2 3 0 
2 3 0 

22-1 
2 3 2 
2 4 2 
2 2 1 
23-5 

2 2 0 
21-8 
2 2 4 
2 1 0 
20-0 
20-2 

16 -0 
17 -7 
1 7 6 
14 -8 
15 -0 

1 5 - 3 
15-2 
1 4 5 
1 6 0 
18-5 

1 8 - 8 
1 9 - 0 
19 -8 
18 -4 
1 7 - 4 

1 8 - 0 
16 -8 
1 7 - 2 
1 8 - 2 
18 -5 

1 6 0 
1 7 6 
1 6 - 0 
16 -6 
18 -4 

1 9 - 4 
19 -6 
1 8 0 
1 6 - 8 
1 8 4 
1 5 - 8 

— 1 1 
— 1 2 

15 
0 7 
0 5 

10 
12 
10 

— 15 
- 0 9 

- 0 2 
10 
14 
15 
3 2 

— 5 5 
- 5 5 
— 2 4 
— 2 5 
- 2 3 

— 1 7 
— 1 7 
- 1 5 
- 0 5 

0 0 

- 0 2 
— 0 3 

0 9 
0 7 
0 8 
0 0 

0 0 
— 0 7 

0 2 
— 0 1 

2 1 

1 3 
0 9 
1 0 
0 2 
0 2 

1 5 
1 3 
11 
1 3 

— 1 8 

— 7 3 
- 6 7 
— 5 1 
— 1 5 
— 4 2 

— 1 3 
— 2 3 
— 2 8 
— 1 6 

0 6 

0 0 
0 6 

— 0 7 
- 0 5 

0 8 
— 5 0 

27 
2 0 
2 2 
10 
3 9 

14 
3 6 

- 3 2 
0 4 
18 

19 
15 
2 0 
3 0 
07 

— 4 0 
- 1 3 

0 8 
0 2 

- 0 6 

- 0 2 
0 0 

- 0 3 
— 1 5 

0 4 ! 

11 1 
17 
11 
19 

. 19 
0 8 

K
öz

ép
i 

7 - 8 7 - 9 7-5 j 7 -7 0 9 1 -0 1-0 77-1 16-3 22-6 1 7 - 6 — 4 - 9 + 9 j 

Csapadékos napok száma 15, hóval 7, a viharosoké 0, zivatarral 1. 
A szélirányok eloszlása : N NE E SE S SW W NW C 

9 21 6 4 3 4 3 20 20 

jelek magyarázata : köd 2 , eső ©, hó * , jégeső A, dara A, égi háború K , villogás < , 
ónos eső cvo, harmat -O-, dér u , zúzmara V, ny. = csapadék nyoma, szélvihar -<-3», N =• 
észak, E = kelet, S = dél, W = nyugat. 

* A meteorológiai megfigyelések összes időadatai budapesti helyi középidőre vonatkoznak. 

** Az ógyallai földmágnességi megfigyelések október hónapra vonatkoznak. 
Az adatok óraátlagok greenwichi középidőben. 

V é g e a z L. k ö t e t n e k . 
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